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VIRGILE 
(MOSAi"QUE DE SOU,SE) 

Ce portrait de Virgile forme la parlie centrale d'une mosa\
que lrouvee a Sousse, l'ancienne lladrumete (Afrique procon
sulaire). 

Dans la mosarque complcle, Virgile est assis enlre deux 
Muses debout. L'une, a la droite du poete, lit un rouleau; 
l'autre, a sa gauche, velue d'une riche robe de theâtre el 
porlant un masque tragique, esl accoudec sur le dossicr du 
siege el ecoule la lec1ure 

Virgile est vetn d'une ample logc blanche, bordee d'un 
angusliclave bleu. II lie11t sur ses genoux un rouleau, ou on 
lit : Musa mihi cattsas memora quo nwnine lrteso quidue 
(En., I. 8). II a une allilude medilaliYc et paraîl recevoir 
l'inspiralion. 

Nous avons l,'t proliahlcmcnt Ic sc11l porlrail authenliquc de 
Yir.,dle, avec des lraits individuels bien marqnes : cheveux 
courts, front decouYcrl aux tempes, orbiles profomls oii Ies 
:cux cnfonce, brillcnl d'une tiamine sombre, pommelles 
saillanles, menton asscz proeminent, houdie largc ct franc.he, 
ligure maigre el accenluce, grave el energi4ue. !)index est 
rccourbe, dans une po,e de rc,llexion. - Mo,rnments el 
mt!moires puhlies par l'Aca,/emie des inscriptions, Fonda
lion Piat, t. IV (1898), pi. xx (en couleurs), avec une etude 
de P. Gauckler. 
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A LA MEME LIBRAIRIE 

Virgile : <Euvres. Texte latin, publie avec une etude 
biographique el lilleraire, une notice sur Ia melrique, 
des notes critiques, un inrlex des noms propres el des 
notes explicatives, par MM. PLESSIS el LEJAY. Un voi. pelit 
in-16, carlonne. 

On t·end stparlment : 
I. Les Bucoliques, par M. F. PLEss,s, pro[esseur a la Sorbonne. 

Un volume. 
li. Les Georgiques, par III. Pani LEJAY. Un volume. 

III. L'Eneide, par M. Paul LEJA v. Un \'O lume. 

011 vend stpartment Ies livres /, li, /I', n, 1'111 et IX. 

<Euvres completes, lraduclion frangaise par M. CABARET
DuPATY. Un voi. in-16, broclu~. 

- Les Bucoliques el les Georgiques, lraduction frnnguise 
pur M. DEsPonTE,, avec Ic texte latin. Un voi. in-16, hroche. 

- Traduclions juxtali11eaires: 
Bucoliques, par ~IM. Smoum el DESPOnTES. Un volume. 
GCm·giques, par Ies memcs auteurs. Un voillme. 
E;ntJide, par Ies memes auleurs. Chaquc lh-ro se ,·enJ s1~paremen l. 

,s75. - Imp. l.AHURE, g, rue de Fleurus, Paris, - 639I. 
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CEUVRES 
DE 

VIPtGILE 
TEXTE LATIN 

PUl)LTEES 

AVEC UNE !NTRODUCTlON BIOGRAPHIQUE ET L!TTERAIRE1 
DES NOTES CRIT!QUES ET EXPL!CATIVES, 

DES GRAVURES, DES CARTES 

ET UN INDEX 

PAR 

F. PLESSIS e t P . LEJA Y 

LIBRAIRIE HACHET TE 
î9, ROUT.EVARD SAINT-G~RMAIN, PARIS 
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A VERTISSEMENT 

Le Virgile d'Eugene Benoist remonte a 1873; si ses 
ed.iteurs se decident aujourd'hui a lui en substituer un 
autre, ce n'est pas que l'amvre ait vieilli; ces quarante 
annees ont montre qu'elle etait a l'epreuve du temps, 
et que, par son exactitude et sa stlrete, elle marque en 
France une dale dans Ies travaux sur Virgile. 

Mais Ies methodes actuelles et Ies besoins nouveaux 
de l'enseignement ne permettaient pas de conserver 
l'edition de 1873. Dans celle que nous otfrons au public, 
nous nous sommes etforces de donner sous le texte 
l'eclaircissement immediat des diriicultes qui peuvent 
embarrasser un eleve. Nous avons tenu compte du 
pl;:in d'etudes qui repartit dans leur ordre Ies livres de 
l'Eneide entre Ies classes de !fe, 3', 2' et l" et nous 
avons multiplie a propos des rremiers chants certains 
renseignements elementaires que nous avons cru pou
voir ensuite ncgliger. Nous ne nous sornmes pas sub
stitues aux maîtres de l'enseignement, nous bornant 
souvent â des suggestions et a des indications qu'il 
Ieur sera facile de developper. 

Ajoutons que, si ces editions classiques sont faites 
avan~ tout pour Ies eleves des lycees et colleges, ii ne 
convient pas cependant d'oublier Ies interets des etu
diants de nos Universites; eux aussi se servent deces 
livres, et ii fau-t qu'ils y trouvent !'instrument de travail 
d~nt_ ii~ ont besoin: _Des renvois a certaines notes plus 
deta11lees leur fac11Iteront leur tâche. Tel qu 'ii est, 
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II AVEHTISSEMENT. 

l'ouvrage repondra brievement aux questions dont on 
cherchait la solution dans l'edition sa.vante de Benoist, 
cn '.lltc:1dant que nous ayons pu la remplacer. On 
nous permettra de repeter ce que nous disions dans 
l'avertissement de nolre edilion classique d'Horace : 
Nous ne presenlons ici que des conclusions; le defaut 
de place et la destination scolair3 de ce livre nous 
interdisent des explications ou des discussions gui doi
vent elre reservees a la gr::.nde ediLion. 

L'illustration est 'tiree exclusivement des monumentf: 
de l'antiquite. Nous nous sommes elforces de lui 
donner une cerlaine unite et de rester l1deles dans 
natre c!1oix a l'inspiration du poele. Nous avans em
prunte presque texLuellement Ies descriptions des 
miniatures du Vaticanus a M. Pierre de Nolhac, qui 
a ctudie ce::; peintures directement avec le plus grand 
delail (Le Vfrgile du Vatican ct scs peintures, dans 
Ies Notices et extraits des manuscrits, '.. XXV, 2• partie, 
p. 683-791). 

)!ai 1913, 
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INTRODUCTION 

I. - VIE DE VIRGILE 1 

Virgile naauit Ie quinze octobre de !'an 70 avani J.-C. 
(a. 684 de Rome), a Andcs, bourg apparlenant au terriloire de 
Mantoue, et que l'on pcut, sans invraisemblance, identifier 
avec Pietola. Celte petite viile n'est qu'a deux ou trois irillcs 
de ManLoue, et entre celle-ci et Andes, d'apres la Vie do 
Probus, ii n'y aurait pas cu moins de trente rnilles; mais, si 
le texte est exact, Probus cerlaincment fait erreur; car Manloue 
avait un territoire fort restreint, el a Lrente milles de distancc, 
on ctait ciloyen de Cremone, de Brixia, de Verone, C:e Vicence 
ou de Padoue. Or Suetone-Donat dit que Virgile elait Man
touan; Servius, qu'il etait ciloyen de lllantoue, et dans ~on 
epilaphe le poete ecrit : Mantua me geniiit. 

li ,se nommait Publius Vergilius (ou Virgilius) Maro. La 
forme Vergilius se lit dans Ies meilleurs el Ies plus anciens 
rnanuscrits; elle domine dans Ies inscriplions de la Repu
blique et des premiers temps de l'Empire 2• 

I. Je •cproduis ici, ave,. ~uclques modifications (Vie de Vfrqnc et 
Etudas su.des Bucoliques), Ies p. 206suiv. de2ion liVl'eLaPoes~Latine, 
public cn I 909 chez C. Klincksieck, Paris. 

Les prrncipalcs sources pour la biograpliie sont Ies Vies placees en Lele 
des commentaires de Probus, de Donat et de Serl'ius (celle de Donat, 
qui vienl de Suetone, est developpce, Ies dcux autrcs sont breves); en 
plus, une notice trouveo dans Ies manuscr1Ls_dc Berne 167 et 172, voy. 
plus loin, p. LDO{VII, et une Vie en vers, inachevee, par le grammairi::r. 
Phocas. On doit aussi des renseignemen ts â Varius (cf. Quintilien, X, 3, 8),a 
Melissus, un alîranchi deMeccnc(Aulu-Gelle I, 21 el XVI, 6, 1~), â Fa,o
rinus (ibid., XVII, to, 1), a Julius Montanus (Suelonc, ReilT. p. 61), a 
Asconius Pedianus qui fit un livre con_lre Ies detractcurs de Virgile. 

2. Gossrau, dans la 2° ed ilion de l'Eneide (1876), defcnd encorc Vi,•gi'... 
lius; i I s'appuic sar la celebre inscript,on do la slaluc de Claudien ou se 
lit BlpylA(oto ct sur Ies transcriptions du latin en grec T,~Eplo,. 
l(a1tETWAtov, par lesquellcs on s'expliquerait que Virgilius ail don ne le 
plus sodVent B,pyO,,o, ou bien OG,py(Ato,; et tout recemment, M. S. K. 
Sakellaropoulos, dans unc interessantc etudc (:Euµµtlt'ta cptAOAOytitci, 
Athenes, 1912, p. 115-122), roprend avec force la meme Lhcse, 
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IV INTRODUCTION. 

Le pere de Virgile etait de condition rurale et mediocre : 
selon quelq-ues-uns, ouvrier potier ou tuilier; selon la piu
part, scrviteur d'un viator nomme Magius qui, frnppe d~ son 
aclivile induslricuse, fit de lui son gendre. Ce sera,t en 
exploitant des bois el en elevanl des abeillcs que Vergilius 
serail parvenu iL nccroitre ses modesles ressources. 11 y a 
dans ccs temoignages divers de l'incerliludc, mais on n'r 
voit pas de contradiction; le pere de Virgile a fort bien pu 
exercer d'abord Ic metier de poticr, puis cntrer au service 
du viator Magius. Le mol mercennarius, homme iJ. gagcs, 
qui se lit chez Suetone-Donat, ne specifie pas l'cmploi; mais 
ii est naturcl de penscr que c'eLait ce}ui de fermier ou de 
regisseur. En torit cas, Vergilius nous apparait commc un 
paysan qui, d'une humble origine, arriva â. l'aisance par son 
labeur et par ses capacites. Sur la fin de sa vie, ii <levint 
aveugle. 

Magia Polla, la mere du poete, vcnait peut-etre de Cre
mone : Ccsar 1 mcntionne 'un Numerius lllagius, originnire 
de celte viile. Magia eul de son mariage avec Vergilius deux 
autres fils quc Virgile : Silon ct Flaccus. Tous <lcux mouru
rcnt premalurcment, le premier encorc cnl"ant, Ic second 
parvenu â. l'adolcscencc; celle fois, le denii de la mere ful 
si profond qu'ellc ne survccut que pcu <le lcmps. Apres la 
mort de Vergilius, elle s'etait remariee; car elle avait un 
qualricme fils, Valerius Proculus, qui vecut plus tard que 
Virgile et a qui celui-ci legua par testament la moitie de sa 
forlune. 

C'est a Cremone que Virgile alin foire ses premieres 
etudcs. Ancicnne colonie devenuc municipe en 90 av. J.-C., 
c'etait unc viile importante qui olîrait de serieuses ressourccs 
iutcllectuellcs. Virgile y vint ,\ l'age de douze ans; ii y resta 
jusqu'au jour Oli ii prit la togc virile, en sa quinzieme 
annec, sous Ies memes consuls Crassus el Pompee qui etaient 
cn cxercice l'nnnce de sa naissance, et le jour meme Oli 
mourait Lucrcce•; puis ii se rendil it.Milan et <le la, presque 
aussilot, a nome. La Vie de Servius dit qu'il etudia a Cre-

t. De bello civili I, 24, 4. 
2. Faut-il dans co fait, transmis par Suelone-Donat, Vie de Luc,•tce, 

ne mir, commo on le veul gc\ncralemenl, qu'une fable symbolique? une 
gracieuso lcgcn<lo par ou l'on voulail signifier quo, des mains de Lucrece, 
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VIE DE VlnGil,E. V 

mone, a Milan et a Ne.ples; mais cette biographie est si 
rcsserree quc l'indicalion de Naples peut s'appliquer a unc 
6poque bien poslerieure; saint Jerome ct Donat s·accordent, 
cn eil'et, a le foire passer direclement de Milana nome ou ii 
uurait suivi, d'apres la Vita Bcrnensis, l'enseignement du 
rh6teur Epidius qui comptait parmi ses eleves le fulur 
Auguste. Sue tone, dans le· De Rhet., 4, rup porte bien que 
ce III. Epidius fut le maître d'Antoine et d'Octave; on peut 
s'etonner, s'il le fut aussi de Virgile, que Suetone n'ajoute 
pas son nom : quel eleve aurait fait plus d'honncur ii. Epi
dius? Cela jetle au moi ns un doule sur le renseignement 
Lire des manuscrits de Berne. 

Virgile n'etait pas ne pour l'eloquence du Forum; ii le 
savait, ou s'en aper~ut des Ic debut, car ii ne plaida qu'une 
fois. li avait la parole difficile et donnait une impression 
penible d'insuffisance : in sermonc tardissimum ac paene 
i11docto similem (uisse 1• II ne s'agit pas, Sainte-Beuve 
l'a tres bien vu (Et. sur Virgile, p. 46), d'une difficulle de 
prononcialion ; ii avait, au contraire, une voix charmanle 
et disait Ies vers avec beaucoup de seduction; mais ii etait 
incapable d'improviser ; ni par la nature de son esprit, par 
son caraclere et ses gouts, ni par son temperan\cnt et son 
aspect physique, ii n'eto.it fait pour parler ct pour briller en 
public. II etait grand, brun; ii avait unc physionomie rus
Lique, quelque gauchcrie et Limiditc; une sante fragile; ii 
soufîrait de frequenls maux de tete, et ii eul a plusieurs 
rcprises des vomissemenls de so.ng. On louait sa sobrictc; 
ii clait tres laborieux, tout au moins tres curieux du savoir 
humain : la philosophie, la physique, la medecine, comme 
Ies leltres et. l'histoire. li ecouta le philosophe epicurien 
Siron, dont Ciceron parle avec eloge, et cet enseignement 
put, au debut surt.aut, exercer de l'intluence sur le deve
loppement d'un esprit impressionno.ble et modeste. 

A celte epoque, Virgile composait des vers dont ii reste 
bien peu de chose2, et ii commen~ait d'âtre connu dans le 
monde des leltres. II fut certainement en relations o.vec Ies 

Virgile avai!, en digne heritier, re~u le nambeau de la poesie? li se peut; 
mais une rectle co·incidence n'a, non plus, rion d'impossible. 

i. Sucitone-Donat, Vie de Vfrg., tG. 
2. Voy. plus loin, p. xvu, 
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YI INTRODUCTION. 

meilleurs poetes de ce temps. Catulle elait mort; mais 
Cin na, mais Valerius Caton vivaient cncore. Furius Bibaculus, 
s'il avait pris place parmi Ies adversaires Ies plus ardents de 
Ccsar el de sa familie, n'en etait pas moins le compatriote 
de Virgile, et quelque antipathie d'opinions el de caractere 
qu'il y c(1t entre eux, ils onl du neanmoins se connaitre. 
Surlout avec L. Varius, Plotius Tucca, Quintilius Varus qui 
etait de Cremone, Cornelius Gallus, ses rapporls d'amitic 
furcnt clroils. li a dt1 aussi elre lic avcc Acmilius lllacer el 
Domilius lllarsus; quant a Horucc, plus jeune que lui, ii 
semble que leur affeclion reci proque a pris naissance un 
peu plus lard. Nous ne savons pas, au juste, quand ii ful 
prescntc a Pollion; peut-etre ce ne ful pas avani 43 ou 
memc avant Ic commencement de 42. 1\ous ne connaissons 
pas <lavantagc la durce de son sejour ii. Rome, pendant 
lcquel, d'ailleurs, ii alia plusieurs fois dans son pnys; en 
tont cas, en 44 ou l13 ii hahitait Andcs. 

C'est a cc moment quc prend place un cvcncmcnt grave 
pour lui ct qui nous inlcresse d'aulant plus que sa poesie y 
est melcc et qu'il lui inspira quclqucs-uns de ses vers Ies 
plus celcbres· et Ies plus touchanls; jc vcux par Ier de la 
spolialion ciont ii ful victime ii J'occasion rlu partage des 
terrcs de Cremone el de J\lantouc cntrc Ies veterans des 
Triumvirs, spoliation suivie de reslitution selon une opinion 
longlemps indiscutee; mais, aujourd'hui, la restitution appa
rait tres prohlemalique; ii est meme probable que la depos
session fut definitive ct que Virgile se vit indemnise d'une 
auire maniere que nous ne pouvons prcciscr. Les Vies de 
Suctone-Donat el de Probus disent qu'Alfenus Varus, Pollion 
et Gali ns lui firent rendre son bien; celle de Scrvius, que ce 
iurent Pollion et lllcccnc; el la Vita Bernensis, qu'il <lut 
cctt.c restitution au souvenir d'Octavc pour son nncien con
--lisciple 1 ; d'apres ces deux derniercs sources, ii aurait ele 
•eseul des lllantouans il.jouir d'unc lelle faveur. 

A examiner de pres ce qu'en a ecrit Ic poete lui-mllme, on 
n'a pas du tout l'impression que Ies choscs se soient passees 
ainsi. De son silence sur Andcs /J. partir de l'epoque des 
Georgiques, c'est-a-dire des l'an 37 av. J.-C., ii n'y aurait 

I. Chez le rheleur Epidius, voy. page precedente. 
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VIE DE vmGILE. VII 

pas lieu de tirer une conclusion trop precise; â. ce moment, 
ii habilait Naples; Suetone-Donat nous en parle comme de 
son sejour ordinaire; bien qu'il eul unc maison iJ. nome 
dans le quartier des Esquilics aupres des Jardins de lllecene, 
ii vivait surtout en Campanie el en Sicile. D'apres cela, ii esl 
vraiscmblable qu'il ne posscdait plus sa propricle d'Andes; 
Loulefois, i I pouvait s'en etre defaiL volontairement, peut-elre 
parce que sa sante lui rendait ncccssaire ou preferable le 
dimat de l'Italie meridionale. Muis, en dehors meme de 
~ette question, ii faut rcconnailre que Ies lextes des Buroli
tt ues ne sont pas du toul favorables i1 J'hypolhese de la rcs
Litulion. La premiere Bucolique nous montre Tityre (Virgile 
dans la circonstance) Lrunquille en son domaine pendanl que 
ses voisins depouilles prennenl la route de !'exil; pourquoi? 
parce que la menacc de spolialion a ele conjurec jusqu'ici 
et paraît l'elre pour 1·avcnir, sur la reponsc d'Octave au 
poete quand celui-ci esl venu le trouver a Home : 

Pasei le ut ante boves, pucri; submitlite tauros. 

Et lllelibee, en apprenant celte parole de securite, s'ecrie: 

... ergo Lua rura manebuntl 

Donc Virgile, â. ce moment, n'avait pas ele expulse ; i1 
l'avait ele, quand ii cerit la neuvieme Bucolique. La pro-
messe d"Oclave avait fait quclquc bruit dans le pays; rnais 
elle elait demeuree sans effet. C'cst i1 tort que le berger 
Lycidas, qui en avait cu connaissance, la croyait realisee: 

Certe equidem audioram ...... . 
Omnia carminibus veslrum servasse Menalcam. 

lllenalque est ici pour Virgile; et son servileur Mwris 
repond a Lycidas : 

Audieras, et fama fuit. 

On l'a dit, et en cela Lycidas ne se trompe point; ii se 
trompe en croyant que l'evenement a justific celle espe
rance. 

Nulle parl, dans Ies vers de Virgile, ii n'est question de 
restitution ii. la suite de spoliation. Ce qui aura induit en 
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Vili INTRODUCTION. 

erreur Ies scholiastes et Ies biographes, c'est que plus tard, 
Virgile aura, vrnisemblablement par l'intermediaire de Me
cime, regu une compensation; et comme on voyait bien 
qu'en fin de corupte ii ne retrouva pas son domaine, on 
imagina deux elepossessions : la premiere suivie d'une res
ti tution sous le gouvernement de Pollion dans la Cisalpine; 
la secondc, definitive, sous celui d'Alfenus Varus, Mais rien 
ne prouve qu'il y en ail eu plus d·une, et celle-ci doit avoir 
eu lieu sous Varus. 

A ]'origine, le territoire de Mantoue n'etait pas menace; 
ce qui le perdit ce ful la proximile de Cremone dont Ies 
terres elaient insuffisantes : 

Mantua vac miscrae nimium vicina Crcmonael 

II semble aussi que Varus, qui avait la main dure au 
point que Gallus lui reprocha par la suite el'avoir depasse 
Ies instructions regues, nourrissair une rancune personnelle 
contre Ies Mantouans. En depit des assertions eles biogra
phes, eles scholics ele Berne el de Servius, ii n'y a pas lieu 
de croire que Varus ail cmpcchc l'expulsion de Virgile et 
lui ait fait rcstituer quoi que cc soit; ii <lut, commc Octave, 
s'en tenir it de bcllcs promesscs. f-nn aulorilc dans la Cisal
pine s'cxcrga, au plus Lut, ii parlir du mois de fovricr de 
l'an 40 av. J.-C.; selon toute probabilite, c'est en 39 que 
Virgile se rendit a nome, vers la fin du mois d'aotit et qu'il 
y fut rassure par Octave; ii lui temoigne sa reconnaissance 
dans la premiere Bucolique. Peu de temps apres ii eut la 
desillusion de se voir chasse de son patrimoine; ii ecrivit 
alors la neuvieme Bucolique et dut aller de nouveau i1 nome. 
Parmi tous ces ennuis, ii courut meme le risque de la vie : 
au retour de son premier voyage, quand, sur la foi d'Oclave, 
ii croyait pouvoir jouir en paix de son petit domaine, des 
veterans, sous Ies ordres du primipilaire Milienus Toron, 
aynnt pris possession des champs voisins, une discussion 
,'eleva au sujet des limiles, et un certain Clodius voulut 
tucr Virgile. On dit aussi qu'un centurion nomme Arrius, 
11ui s'etait empare du bien ele Virgile penelant une de ses 
absences, Ic poursuivit le glaive i1 la main et que le poete, 
pour lui echapper, dut se jeter dans le Mincio et Ie tra
verser o. la nage. II n'est pas facile de ooncilier et d'eclaircir 
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VIE DE \"InGILE. ilr. 
ces trnditions qui peut-etre se rapportent a un rn~rne fait; 
elles montrenL, en tont cas, que Virgile courut de serieux 
dangers. 

Apres tant de tribulaLions, ii alia vivre i1 Rome sur le 
conseil de Gallus et d'Aernilius Macer; ii y habita l'ancienne 
maison de son maître, le philosophe Siron. L'avis de Gallus 
el de Macer etait snge etde gens qui connaissent le monde: 
cc que n'avaient pu faire pour le poete ni son bon droit, ni 
son talent, sa presence a Rome le fit, avec le succes des 
Bucoliques qui en ful du restc une consequence. Tous ccs 
grands personnages, qu'il avail honorcs de si beaux vers, 
comprirent que la prolection en bonncs paroles, dont ils 
payaient Ic campagnard de ~lantoue, n'etait plus une mon
naie suffisante avec Ic poete acclame par Rome entiere en 
plein thealre 1. Devant le succes, ils s'aviserent du genic. 
Puis, Virgile n·clait plus Ic provincial qui, aprcs une 
audience, repartait pour la Cisalpine de sorLe qu·on pouvait 
se flatter de ne plus entcndre par Ier de lui; a present, on le 
rencontrnit au Forum, sous Ies portiques, chez Ies uns et 
chez Ies autres; ii fallait juslifier Ies promesses, expliquer 
l'inertie el Ies retards ; el, comme sa gloire naissanle ouvrait 
Ies yeux aux puissanls du jour, elle leur fit aussi ouvrir 
leur caisse. C'est sans doute alors qu'Oclave lui accorda 1a 
compensalion dont nous avons parle; on s'est demandc si 
c'eLait unc maison de campagne aux environs de Tarente; ii 
ne scmblc pas; c'est a Naples qu'il alia lrnbiler i1 celte cpo
que, el par un passage d'Aulu-Gelle•, nous voyons qu'il eul 
une villa ii. Nolc. En tont cas, ii n'aimait guere la vie de 
Rome puisque, une fois obtenu ce qui lui permettait de 
vivre selon scs go1Us, ii s'empressa de se refugier de nou
veau en province, a distancc de ses belles relations. 

Les Bucoliques avaient ele ecriles enlre Ies annecs 42 
el 37; Ies Georgiqucs le furent i1 peu pres entre 37 et 30. 
Suetone-Donat el Scrvius assignent a !cur composition une 
duree de sept ans ; si Ies assertions des biographes sur ces 
queslions apparaissent trop precises et trop symetriques 

I. Suet.-Don., 3G: Bucolica eo successu edidit ut i,i scaena quo
que per cantore.< crebro pronuntiarentur; cf Servius, ad Buc. 6, li; 
el Tacite, Dial. des o,·at., t3. 

Z. Aulu-Gelle VI (Vil), zo, t. 
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pour inspirer unc gramJc conllance, s'il est memc facile de 
Ies contredire en ce qui concerne Ies Bucoliques, ii n'y a 
pas lieu de croire, non plus, que tout y soit faux. D'ailleurs, 
quand on nous represente Virgile consacrant trois ans aux 
llucoliqucs, sept aux Georgiques, onze ,'t l'Eneide, ii est 
tout simple que ce soit au premier chiITre que l'on decouvre 
une erreur : la proportion commc longucur entre Ies Buco
liques, 830 vers, et Ies Georgiques 2187, aura paru a des 
grammairiens mieux respectee s'ils supposaient que la pre
miere rnuvrc avait cotîte deux fois moins de temps que la 
seconde, et meme un peu moins, puisque 830 n'est pas 
encore la moitie de 2187. En revanche, Ies dates entre les
quelles on place la confcction des Georgiques sont tres satis
faisantes : la dernierc en date des llucoliques (la 10') est, 
semble-t-il bien, de l'an 37 av .. J.-C.; d'autre part, un ren
seignement donnc par Suetone-Donat montre que Ies Geor
giques, dont ii est nalurel de faire commencer alors la 
composition, etaient tcrminees lorsquc Auguste, de relour 
d'Actium, sejournait ii Alella (dans l'ete de 29) pour soigner 
sa gorge : c'est Iii quc Ic poete, ;:ivec le secours de Mecene 
quand sa voi..: se fatiguait, lut devant le prince Ies Georgi
ques en quatre jours, per conlinuum quadriduum. La con
cordance entre le nombre de jours que dura la lecture el le 
nombre de livres du poeme rend evident qu'il s·agit de 
l'ouvragc complet; on peut donc tenir pour acquis qu'il ful 
ecrit cntre 37 el 30, ou 29. 

D'apres Servius, cc serait Pollion qui proposa a !'netivite 
du poete le gcnre llucoliquc; Mecenc, le sujet des Georgi
ques; Auguste, celui de :rEneide. Voila cncore bien de la 
precision et de la symctric; et, cepcnrlant, on peut y ndmet
lre quelque chose de vrai si l'on observe que Ies relations 
de Virgile avec ses trois protecteurs co"incident, cn eITet, assez 
bien avec la composilion des trois ouvrages; sinon l'inspi
ration, ii dut recevoir d'eux, tour a tour, l'encouragemcnt, 
ct cela est beaucoup ! Aussi peu ii est vraisemblable qu'il 
n'ait marche dans sa voie que conduit pour ainsi <lire par la 
main, aulant ii est possiblc quc Pollion ait appele son atten
Lion sur le genre Uucolique ou que Mecene lui ait dit qu'il 
le croyait ne pour ecrire le poeme rustique de l'Italie; petites 
questions de fait sur lesquelles, meme a moins de distance 
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et avee plus de docurnents, on serait en peine de savoir 
!'exacte verile, et dont la solution importe pcu aux adrnira
lcurs de Virgile. 

Le poete passa le reste de sa vie ii ecrire son Eneide; des 
qu'il l'eut entreprise, on en paria dans nome el dans le 
rnonde nomain. nome et !'Occident prcsscntirent que « leur 
poeme » s'elaborait; attente glorieuse qui dictuit a Properce 
des accents prophetiqucs : 

Ccdilo, Romani scriplorcs, cedite, Grai : 
Ncscio quicl majus nascilur lliadc •. 

Auguste, en gucrre chez Ies Cantabres, ecrivait ii Virgile, 
le pressant par prieres ou par menaces enjouees de lui 
communiquer quelques vers du chef-d'amvre commence; et, 
apres son retour, qui cut lieu cn l'an 24 av. J.-C., pendant 
son sejour ii nome qui se prolongeajusqu't\ la fin de !'an 22, 
devant lui el <levant Oclavic defaillante au Tu Marcellus 
eris, le poete consentit it lire, de sa voix mcrveillcuse, 
plusieurs chants, trois, paraîl-il; mais lcsquels? On est 
d'uccord pour le IV• ct le VI0

; d'aprcs Suetone-Donat, ii 
aurait lu aussi le II0

; d'apres Servius, ce scrait peut-etre le 
I". En tout cas, le livre VI aurait ele lu a part des deux 
autres. 

Le premier fut compose entre 29 el 27 av. ,1.-C.; le III• est 
posterieur a !'an 28; le VI•, ii l'an 23. Le Yll• est de l'an 20; 
le VIII• est posterieur it 27. Le V• a ele ecrit apres le III• et 
le IV•, el rncme apres une partie du IX•. Le II• ne peut avoir 
ele fait avant le III•. Quant a la tradition rapportee par 
Suetone-Donat, d'apres laquelle tont Ic poeme aurait et.\ 
d'abord ecrit en prose, elle doit signifier simplement qu~ 
Virgile en avait re<lige un plan plus ·ou moins dcveloppe. H 
paraît bien que chacun des livres a ele execute ii puri : 
entre des episodes ou, d'un livre a !'auire, figurent ]()s memes 
personnages, on releve des contradictions. 

A l'âge de cinquante el un ans, Virgile partit pour la Grece 
el l'Asie. II se proposait cl'y faire un sejour de trois ~ns, de 
voir Ies lieux ou se passait la premiere partie ele son Eneicle, 
d'employer une part de son temps Îl. corriger et a ameliorer 

1. Properce, II, 34, 65 suiv. 
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son poeme; puis, ii e1H consacre la fin de sa vie a la philo
sophie. Entendons par Iii la sagesse, l11 meditation, le trnvail 
de perfectionnement moroi exerce sur soi-mcme; ii eilt fait 
de scs dcrnieres annees cel intervalle entre la vie el la mort, 
ce temps de relrailc et de recueillement dont ii scmble que 
tout homme, avec l'age, devrait sentir l'imperieuse necessile 
el que rendent possible Ies grandes epoques de paix civile 
et de regulari te. 

Mais deja l'espoir 6Lait trop long et Ies pensees trop vas Les : 
malade i1 la suite d'une promenade faite sous un soiei! 
ardent ii lllegare, ii vil son etat s·aggraver pendant la tra
versee; et, quand Auguste, qu'il rencontra a ALhcnes, lui 
demanda de renoncer i1 son voyage en Orient el de revenir 
avec lui en ltalie, ii ced11, comprcnant sans doute qu'il 
avait trop presume de ses forces el du Lemps qui lui resL11iL a 
vivre. Peu de jours apres qu'il eul debarque a Urindes, ii 
mourut le 22 septembre de l'an 19 av. J.-C., sous le consulat 
de Cn. Scntius el de Q. Lucrntius. Ses cendres furent trans
porlees a Naples el inhumees sur le chemin de Pouzzoles 
avec celle epilaphe qu'il avait, dit-on, composee lui-meme : 

Manlua mc gcnuil; Calabri rapucrc; tcncl nune 
Parlhenopc: cccini pascua, rura, <luccs. 

Le caractere insignifiant de celte inscription încline juste
menta croire qu'elle est bien de lui : quel autre que Virgile 
en sa modestie eilt ose ecrire sur Virgile ne filt-ce qu'un 
distique sans un mol d'hommage au genie? 

II laissait la moilie de sa forlune a son frere Proculus, un 
quart ii Auguste, un douzieme ii l\lecene, aulant ii L. Varius 
ct a Plolius Tucca. Ce furcnt ces deux derniers Cjni editcrcnt 
l'Eneide; mais ils tenaient celte mission d'Auguste, non de 
Virgile qui, dans ses scrupules d"arliste, avait dcmande for
mellemcnl que son poeme fut jete au feu. li l'avait dit a 
Varius avant ele partir pour la Grece; et, dans ses derniers 
jours, ii priait avec insistancc qu'on lui remit le manuscrit 
afin qu'il Ic brîilât lui-meme; devant le refus, hcurcusemcnt 
obstine, de son enlourage, le malade ne pul faire prevaloir 
sa volonte; et, dans un dernier renoncement, abandonnant 
tout iJ. l'avenir, ii ne prit aucune mesure, n'exprima plus 
desorma.is aucun desir precis .... l\lais Auguste, avec une 
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intelligente et pieuse defereuce pour la memoire du grand 
poele el pour son genie, lorsqu'il chargea Plotius et Tucca 
de publicr l'cauvre inachevee, mit pour condilion qu'ils ne se 
permcLLraienL d'ajouter quoi que ce soit, fOt-ce un hemi~tiche, 
ftit-ce un mot; et c'est ainsi que nous voyons dans l'Eneide 
certains vers incomplets, comme on decouvrirail avec sur
prise des pierres d'altente dans un monument donl l'ensemble 
est parfait. . 

En dehors des Bucoliques, des Georgiques et de l'Eneide, 
ii ne reste de Virgile quebien peu de vers d'une authenlicite 
certaine ou simplement probable. On cite, o. titre de curiosite, 
un distique qu'il composa, dans son enfance, un sujet d'un 
lanisle 1 nomme Ballista, homme mechnnt el redoute : 

Monte sub hoc lapidum tegilur Ballista sepultus; 
Nocte die tutum carpe, viator, itcr. 

II n'est pas du tout demontre qu'il ait ecrit un Culea:; en 
tout cas, l'ennuyeux poeme qui nous est parvenu eous ce 
nom ·n•est pas de lui; non plus que la Ciris, ceuvre tou
chante et curieuse et vraiment poetique, ou le .llloretum, joii 
recit realiste qui n'est ni mieux, ni moins bien que tel mor
ceau rustique de Virgile, mais qui est tout iL fait autre chose. 
Pour la Copa (38 vers, disliques elegiaques), ii y a doute. 
Dans le recueil dit Catalepton ou Catalecta, quatre ou cinq 
pieces seulement (sur quatorze) peuvent lui etre altribuees 
vrnisemblablement, comme la piece 6 (7), ou se lisent ces 
vers d'une delicalesse bien Virgilienne: 

!te hinc, Camenae, vos quoque ite jam, sane 
Dulces Camenae (nam fatebimur verum, 
Dulces fuistis); et taman meas cbartas 
Revisitote, sed pudenter et raro. 

On peut y_ joindre Ies distiques fiers et gracieux que lui 
inspira son Eneide, piece 14 (6) : 

Si mibi snsceptum fuerit decurrere munus, 
O Paphon, o sedes quae colis Idalias I 

Troius Aeneas Romana per oppida dig-no 
Jam tandem ut Lecum carmine vectus cat. 

I. Maitre d'escrime ayant a son compte une troupe de gladiatcurs 
qn'il louait pour des ieux. 
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Non ego turc modo aul picla lua lempla tabella. 
Ornabo el puris ser la fcram manibus; 

Cornigcr, haud arics humilis, scd maxima Laurus 
Victima sacratos spargcl honore focos, 

Marmo,·eusque libi aul miile coloribus ales 
ln morem picla slabil Amor pharotra. 

Adsis, o Cyllierea ! Luus le Caesar Olympo 
El Surrenlini liloris ara vocal. 

Peul-etre Ies pieces 8 (10) et IO (8), peut-/llre m~me Ia 
piece 2, sonL-elles de lui; quant a I, 3 (12) et 7 (9), s'il n'y 
n pas de raisons precises de Ies lui rclircr, ii n'y en n guere 
de meilleures pour Ies lui altribuer; G (3) et 12 (4) sont lout 
a fait incerlaines, ct l'on doit rejeler 4 (13), 9 (11), 11 (l'i) 
et 13 (5). 

PJ-:INTUIIE UE POlll'Kl 

Femmc portant un diademe, assisc et lisaut. 
Unc ~utrc femmc deboul parait lire par dcssus l'epaule de la ;ireruiert 
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II. - LES BUCOLIQUES 

C'est Io verilable Litre ; ii ne faut pas dire Eglogiies 
1ppellation fausse due aux grammairiens et aux editeurs. 
Le sens du mot Eclogae, a !'origine, elait tout simplemenl 
• extraits », • morceaux choisis »; dans Ies siecles poslc
rieurs, ecloga a change d'acception, de m~me que idyllion, 
qu i d'abord pouvait designer teule espece de piece courte 
et n'en vint qu'assez lard a signifier ce que nous nommons 
une idylle. Le nom general de Bovxo).,xci ful donne aux 
p~emes ou figuraient des bergers el qui represeotaient Ies 
sccnes el Ies mamrs de la vie pastorale,. parce que Ies pas
teurs de booufs, Bouxo).o,, etaient Ies plus anciens de tous. 

On sait que nul Romain ne s'clait encore exerce en ce 
genre. Si vraiment c'est Pollion qui pressa \"irgile d'accli
mater dans le Latium la poesie de Theocrile, ne lui refusons 
pas d'avoir eu ce jour-lil une hcureuse inspiration. Ce n'esl 
pas seulement qu'il lui assurait ainsi l'avantage de celte 
nouveaute d"un genre, ce a quoi la criLique et l'opinion, dans 
i'Antiquile comme de nos jours, allachaient un certain prix : 
c·est surtout que nulle forme ne convenait mieux aux gouls 
charnpHres el aux prcoccupalions sentimentales du Virgile 
de ces annees-la el ne pouvait mieux faire valoir son âme 
candide el la dclicatesse de son gout. Mais, comme ii se 
mellait par la meme a la suite de Theocrite, necessaire
ment on compara de bonne heure, - et l'on compare encore 
sans se lasser, - Ies Bucoliques du poete grec et celles du 
poete latin, el en general on juge celles-ci fort inferieures a 
celles-la. 

Pour qui accorde au genre et a l'invention de la forme en 
elle-meme une gracde importance, Ies Bucoliques de Virgile 
ont le premier lort de paraîlre une imitation; elles ne 
seraient qu'arlifice, tandis que Ies poemes ele Theocrite res- . 
pirent, paraît-il, la verile. On reproche aux bergers de Vir- ·' 
gile de n'etre pas des bergers, d'avoir fait leurs etudes a 

https://biblioteca-digitala.ro



XVI INTRODUCTION: 

Rome, frequente Ies amis d'Octave et passe par Ies cenacle, 
rtes poetesa la mode, chez Mecene ou chez lllessalla; et l'on 
voiL ainsi dans Ies Bucoliqnes Iatines un briliant exercice 
c1·acole, ou ne se Iaisse pressenLir que dans des coins .Je genie 
de celui qui ecrira un jour Ies Georgiques et I 'Eneitle. 

Nous n'avons pas a rechercher si l'rnuvre de Theocrite 
n'accuse pas, elle aussi, l'arti!lce et, au sens que l'on veut 
defavorable, la litterature. On ne songe pas a lui contester 
la grâce, la justesse de ton, ln rapidite; non plus l'abon
dance des imuges avec la sobriete des descriptions; ni !'art 
de la mise en scene et des tableaux animes, ce qui n'etait 
pas au m~me degre le fait de Virgile, moins bien doue au 
point de vue dramalique. N'oublions pas pourlant que la 
langue de Theocrite, empruntee a la fois aux exemples 
classiques et aux idiomcs populaires, est rnuvre de travail et 
de paliente reflexion, et que, d'autre part, elle ne recule pas 
devant des trivialites auxquelles repugnaient et le gout d'un 
Virgile et Ia digniLe de la muse Romaine. Si Theocnte, pat· 
u11e victoire du talent, a su donner ii. ses vers en maint 
endroit un air de na"ivete, nous voyons bien cependant, a 
travers sa poesie, que ce poete « est le moins na11' qui se 
puisse rencontre1 • 1• Au lieu donc d'exagcrer la sincerite 
rustique de l'un pour accabler l'autre, on ferait mieux de se 
demander ei l'on blll.me avec juslice Virgile de n'avoir pas 
fait ce qu'il ne voulait pas faire, et si une critique est equi
table qui compare de si pres des peintures si dilTerentes 
d'inspiration et d'intenlion, parce qu'elles sont enfermees en 
des cadres pareils. Le cadre, qui est beaucoup, presque tout 
aux yeux de la rhetorique, n'est que peu, n'est presque rien 
aux Jeux de la litterature; celle-ci regarde d'abord au fond, 
et si elle s'attache ensuite a la forme, c'est au point de vue 
de l'execution artistique, de la couleur du style et des vers, 
de qualites qui dependent de la personnaliLe du poete bien 
plus que du cadre choisi, question secondaire. 

Or, quant ii. la forme prise en ce sens-Ia, et quant au fond, 
Ies Bucoliques de Theocrite et celles de Virgile se ressem
semblent fort peu. Les unes sont de charmants petits tableaux 
de poesie familiere; Ies auLres s'elevent jusqu'a la plus noble 

1. A. Coual, La Poesie A!e.:candrine, p. 434. 
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et la plus pure poesie, jmqu'a unc emolion par moments 
sublime, et qui s'exprime en des vers dignes d'un consul. Ce 
sont des reuvres d'aclualite, - ce qui ne veut pas dire de 
circonslance, - et d'une actualite senlie par une des âmes 
Ies plus anxieuses et Ies plus bel Ies qui ait jamais ele; ce 
sont Ies trislesses et Ies reves d'un grund cmur et <l'une 
grande intelligence. Le poete agite ~ii et lâ. le sort du monde 
Romain et celui de l'humanite future; sous des noms <le 
pa.steurs, ii introduit Ies homrnes de son Lemps et de son 
monde avec leurs souvenirs, leurs passions et leurs revcs. 
On est <lonc mal venu a leur reprocher de n'ctre pas de vrais 
paysans; Ies fautes de copie qu'on releve chez le poete 
Latin viennent de ce qu'il ne faisait pas et n'entendait pas 
faire une copie, mais uue a-uvre personnelle. Et quand l"on 
montrcrait qu'un modele grec a prete scs grandes ligncs a 
Ia quatrieme Bucolique et qu'il s'y trouve telle ou telle imi
tation de detail, de qui donc est Ic Ion cousulaire et reli
gieux, sinon d'un Rornain? de qui l'cmotion hurnaine el 
civique, sinon de Virgile? de qui l'ornbre de mystere ct la 
passion genereuse, sinon d'un grand poete? et de qui, enfin, 
le charme inexprimable des vers, sinon d'un artiste parfilit? 
nelisons, dans la sixieme Bucolique, le Tum canit errantem 
Permessi ad {lumina Galium et tout ce qui l'entoure : que 
nous voila loin des petites scencs familieres, loin des plaiues 
de Sicile, emportes vers Ies Sept Collines, sous Ie ciel de la 
Dea Roma! Et le Daphni, quid antiquos signorum suspicis 
ortus (dans la neuYiemc), cet elan de reconnaissance vers 
Cesar, ce cri de la securite reconquise apres un si long 
desordre et une si malfaisante anarchie, celte preoccupation 
du bonheur des gcnerations a venir : Jnsere, Daphni, piro.•, 
carpent tua pama nepotes; tout cela dcmeure discret, 
fondu avec art dans !'unite du poeme : Omnia fert aetas, 
animum quoque, retour melancolique I le vieux 111reris se 
rejouit moins pour lui-rn~rne que pour Ies autrcs. 

Et je sais bien que Virgile paie en quelque sorte la peine 
de sa cliscrclion m~me et de son gout : celte poesie d'allusion, 
- non d'allegorie, - ou la fiction et la realile se penctrenl 
sans cesse, ou l'inter~t humain et poliliqne s'irnpregne de 
souvenirs, de sentiments inlimes et personnels, n'cst saisis
sable qu'aux: esprits attentifs et no touche que des cceurs 
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ouvcrts il. des en10tions de meme nature et de m~me qualite 
que celle du poete. On peut ne pas voir tout d0 suite ce 
qu'il y a de passion, de grandeur el de serieux dans ces 
ruuvres courtcs s'ofl"rant sous une forme qui paraît aux mo
dernes un pcu trop conventionnelle ct non exemple de fadeur. 
Si Thcocrite, qui avait sous Ies ycux Ies pâtres musicicns et 
chanteurs de la Sicile, a fait une jolie reuvre de realisme 
(encore ne pensera-t-on pas qu'il rep1·csenle scs personnagcs 
plus artisles et plus fins qu'ils ne devaient l'Hre?) Virgi_le, 
lui, a con~u et execute, avec aulant d'habilete que d'f1me, 
lout aulre chose. Mais, alors, pourquoi avoir emprunte le 
cadre bucolique? Parce que Ies aspiralions ciont ii se fait 
l'inlerprete sont des aspirations vers le repos, vers la retraile 
au sein de la nalure, vers la tranquillite studieuse, vers Ies 
beaux horizons calmanls, Lout ce dont la vie de la campagnr. 
est le S\·mhole pour un haliilant des villes; parce que Ies 
noms de Menalque ou d'Amaq·llis, Ies paysages de Manloue 
et de la Sicile, la ,·ie rustique en ce qu'elle a de libre ct 
d'aimable, ne sauraient m1ire a l'cxprcssion de passions 
intercssanles el d'idccs poctiques, et que tout ce decor leur 
est au conlraire harmonieux et decent. 

Si rien ne dcpasse cn charme Ies ,·ers des Ilucoliques et 
que, dans ces poemes de grftce et d'art, circule par n10ments 
un grand sourne, ingcns animus, s'il est injuste de n'y vou
loir reconnaîlre qu'un lravail d'ecole d'un rare merite sans 
doute, mais heureux par la prornesse des fleurs plutot que 
par Ies fruils eux-rnemes, ii est vrai cependant qu'eltes 
demeurent, par rapport aux Georgi,1ues et a l'Eneide, une 
oot.. vre jeune encore par certains cotes et ou se laisse senLir 
une derniere trace d'apprenLissage. Ce sL1le si <loux, celle 
versilication si souple font desirer a la longue plus de force 
et de simpliciLe; la continuite mcme de procedes ingenieux 
et d'elîcts imprevus, Ies inr.ises ei Ies retours, un peu trop 
d'enjolivements, ce sont la des traits <le jeunesse dans la 
carricre liLteraire. Non qu'en avan~ant dans son art, un poete 
se propose pour ideal d'ecrire un bon vers sur dix, alian
dorrne peu a peu Ies scrnpulcs de langue el de versification, 
se contente de morceaux de bravoure el ne veuille plus 
apporter de soi ns qu'a quelques phrases a eflct; Virgile lui
m6me serait la pour nous dementir, car ni Ies Georgiques ni 
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1'i:neide ne portent trace de ces ncgligences commodes, de 
celle oblileralion de la conscience artistlque. Mais Ia negli
gence est une chose, el la simplicile (souvent le prix de 
rudcs elîorts) en est une auire; et ii y a un progres coura
geux, des Bucoliqucs aux Georgiques, dans la rcpudialion 
par le poete de ces recherches precicuses et du souci, trop 
apparcnt, que chaquc vers par lui-mcme, comme un curicux 
bijou, eveille l'admirolion et sufllse, pris isolement. oour 
classer l'auteur parmi Ies habiles. 

Disons quelques mots de l'ordre dans lequel se succcdcnt 
Ies pieces des BucoEqucs. Ce n'cst pas un ordre chronolo
gique; c'est un ordre lilleraire, sous celle rcserve qu'a litre 
secondai re la chronologic inlervicnl; car Yirgilc s'csl preoc
cupe de n'y p;1s faire de derogalion lrop manifeste : la 
st Bucolique, datee par l'cxpedilion de Pollion co Illyric, 
39 av. J.-C., vienl apres la 4°, dalee de son consulat, 41 av. 
J.-C.; dans la 7°, au v. 65 ii y a une allusion a la 2•, ce qui 
supposc que celle-ci lui est cn e llet anlcricurc. l\Iais, tout cn 
rcspectant la chronologie, le poete a oLci d'abord a des con
sideralions d'une auire nalure : avani loul, ii a tenu a fairc 
allerner Ies dialo~ues (I, 3, 5, 7 el \J) et Ies monologues (2, 
4, 6, 8 et 10); pms, sans doule pour elrc agreable a Octave, 
ii a mis a la premiere place une picce qui, chronoiogique
ment, n'cilt ele que la lrnilii.:mc. \"oici l'ordre de composition 
qui parait le plus probablc: 2, 3, 5, 4; 6, 7 et 8; I, 9, 101. 

I. Ribbcck adopte un ordrc un pcu dilfcrcnt: 2, 3, 5, 7, I, 9, 6, 4, 
p. 10. 
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llI. - PARTIOULARITES DE PROSODIE 

ET DE METRIQUE 

DANS LES BUCOLIQUES 

1.. Virgile, comme la plupart des poetes !atins, s'accorde 
une ccrlaine liLcrle dans la prosodie des noms propres : 10, 
4 Sfoiinos (En. I, 557 Sicăniae); - 66 Sithănias (:EL6oSvLot). 

2. II abrege l'avanl-derni<ire_ E!)'llabe dans illi"us, J, 7, lan
dis qu'il conserve la quanLite longue illius, meme piilce, au 
v. 63; - meme observalion pour l'avant-derniere BJllabe, a 
la irolsieme personne du piuriei du parfait: 4, 61 tulerunt; 
5, 34 tulcrunt. li fait breve, selou J'usage cow-ant, la finale 
de scio, mot îamL,iaue. H, 44. 

3. Synizese (conlraction de deux voyelles) : 31 96 reice; 
- 4, 57 Orphei el 6, 3;): Or'JJhea; - 6; 42 Promethri; 78 

Terei; - 8, 56 Orpheus; 82 eoâem. 

4. Tmese : 6, 6 super< tihi > eruni; - 8, 17 pl'ae 
< que diem > veniens; - 9, 3!) quis < est> nam. 

5. 11 y a, dans Ies Bucoliques, six exemples de l'allonge
ment d'une linale brilve terminee par une ~onsonue el placee 
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deva!lt une voyelle. Cinq fois cet allongement est provociue 
a la fois par la cesure (aprcs 2 pieds 1/'l) qui suit la syllaLe 
ct par le Lcmps fort qui porte sur elle : I, 38 Tityrus hinc 
ab'erc"it; - 3, 97 lpse ubi tempus crit; - 7, 23 Versibus 
Ute fac'it; - 9, 66 Desine plura puer; - 10, 69 Omnia 
vincit .Amor; - la sixieme fois, ii se prn<luit sous Ic temps 
fort du cinquieme pic<l dans un vers ou ii y a un mot grec : 
6, 53 fultus hyacintho. 

6. On trouve 4, 51 un exemple de l'allongement de que au 
Lemps fort par imitation de l'usage <l'Ilomere pour l'en
clilique TE: Terrasque tractusque maris caelumque JJrofun
dum; allongcmenl qui a lieu dans Ies conditions habiluelles, 
11 savoir : devant un mot commen~ant par deux consonnes, 
au deuxieme temps fort, et avec que rep6te dans le meme 
vers sans allongement. 

7. L'hiatus d'une vovelle breve est tellemcnt rare en latin 
.:iu'on n'en cite que d~ux exemples, tous deux chez Virgile; 
l'un d'eux se rencontre dans Ies Bucoliques 2, 53 : Addam 
cerea prună : honos. 

8. L'hialus simple (c'est-it-<lire sa.ns abregemenL) d'une 
'Voyelle longue se Lrouve six fois devant la cesure (apre:; 
2 pieds 1/2) : 3, 6 Et sucus pecori et; 63 Munera sum 
lauri et; - 7, 53 Stant et juniperi et; - 8, 4 'l Ut vidi, ul 
perii! ul; 45 Aut Tmaros aut Rhodope aut (dans ce dernier 
cas, en plus de la ccsure, presence d'un mot grec); - 10 
13 Illum etiam lauri, etiam. • 

Deux fois, ii a Iieu au tempB fort <lu cineiuieme picd, dam 
des vers renfermant des mots grecs; 2, 24 Amphion Dir
caeus in Actaeo Aracyntho; - IO, 12 Ulia moram fecere 
neque Aonie Aganippe. 

9. L'l1iatus avec abregement, se renconlre qualre fois 
2, 65 Te Corydon, i5 Atexi; - 8, 109 Credimus? an qui 
amant; - 3, i9 E: t tongum • formose, vale, vale », inquit. 
« Io/la »; - 6, 411 Clamassent ut litus « Hyla, Hylă » 
omne sonaret; dans ces deux dcrniers cas, mots i"ambiques · 
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dans le dernier, en plus, ·nom propre grec; dans Ies deux 
vers, a la mume place dcvant le cinquiilme lemps fort, et 
avec un evident etret d'harmonie imitative. 

!O. On lrouve dans Ies Bucoliques trois vers spondai"ques. 

4, 49. Gara deuni subolcs magnilm Jăvis incremer.tU,r:, 
5, 38: Pro 1noll-i viola, p1·0 pfi1•p1lri!fl nrîrcissii 
7, 53. Slant r.tjuniperi et cii.stăneăe hîrsutii..e. 

T.E COMTIAT nr.s TAUREAUX'f 

t. lllustration des GJo,•giqucs, III, 217, Pcinturo du Vatfoanus. 
Dcui Laurcaux so prCcipilent l'un contre l'aulre, Jes corncs baissecs. Un 
arbrc piniformc p,·ccise le licu de la scene. - Dans la partio de la pcin• 
ture non reproduit'o ici, 3. gnuche, au second plan, une vache blanchc 
observe paisiblement le combat (219), A droite, un Laurcau vaincu, d'un 
autre poil que Ies deux combaltanls, prepare la rcvanche cn mcurlrissant 
de scs cornos le tronc d'un auLre arbre (23?.), P. de Nolhac, Le V,-igile 
dt< Vatican, p. 60, 
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IV. - LES GEORGIQUES 

Virgile au scuil des Glorgiques. - La poes1e didaclique des 
Grecs. - La composilion des Geoi·giques : livres, prcambules, 
conclusions, episodcs. - ldees fondamentales et inspiralion : Ic 
travail, necessairc, cl'ficace et joyeux; la Providence, ordonna
Lrice el Lulelairc ; Ic sentiment naLional. - Elaborai ion pocliquc: 
transposi lion des souycnirs ; l'hypallage ; la sympathie uni ver
sellc. - Le sentiment, qunlilc supreme des Geo1·giques. -
Sources techniqucs el modcles. - Le style. - Date. - Les 
agronomes !atins. - Quelques Ge01·giques fran~aises. 

Quand vers 717(37, Virgile entreprit Ies Georgiques, ii 
allait e.voir trenle-lrois ans. II n'6Lait plus le jcune Celte 
ilalicn qui s'elait essa1c ii l'imilalion de Theocrile cinq ou 
six ans plus tot. Ces courles annecs avaient ele decisives. 
La crisc de 713/1,1 l'avail muri ; grâcc ii i\lecene, elle ne 
l'arnit pas almllu. II cn sorlait assurc du lcndcmain. II 
rclisail Ies m,\mes aulcurs, mais ii n'avail plus des ycux 
d'ecolier. Lucrece lui donnail l'oul'crlure sur Ies grands 
problcmes el lui monlrail une ebauche de la haule poesie. 
Le conluct avec Ies hommes qui mcnaicnt Ic monde a Lravers 
Ies inlerets d'un parii, elargissait son horizon. Tout ce lravail 
sur lui-memo, sur Ies liHes el sur la vie, dont nous scnlons 
Ies progres dans Ies Bucoliqucs, porte son fruit dans Ies 
Georgiqws. 

Les Homains auraient pu revendiouer comme leur creation 
Ic poeme didactique. Les Grecs avaient une amvre incompa
rablc, Ies CE11rrcs ct Ies Jours d'Hesiode: mais elait-cc un 
poeme didacliquc? Congue dans le. discorde de deux frercs, 
destKJ.ee ii. Porter au plus jeune Ies avertissements de l'aine, 
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m~lant Ies conseils, Ies. observations de mamrs, Ies <1.vis 
pratiques, celte oouvre singuliere rcponelait a une situaiion 
personnelle. Elle elait • l'explosion finale el'une passion » 1 . 

Duns la partie oii Pcrses n'elait pas nomme, !e poeme prenail 
l'allure d'un rccueil ele senlences gnomiques. La poesie 
gnomique rentre sans doute dans le genre didaclique, aussi 
hien que Ies poemes ele genealogies mythologiqucs d'Ilesiode. 
Cependant on ne oeut voir dans ces essais le poeme didac
tique. 

Le vers a servi encore chez Ies Grecs a traduire un 
enseignement, avec Ies premiers philosophes et avcc Ies 
Alexanelrins. Dans ccs redaclions qu'eclaire a peinc de loin 
cn loin une inmge prise ii. l'epopee, l'auteur suit exacte
ment un ordrn logique ; sa fantaisic n'a prepare aucun 
reposoir au lecteur. Les premiers philosophcs uscnt du metre 
parce quc la prl)se lilleraire n'exisle pas. Les Alexandrins sont 
des melaphrnstes, c'est-ă.-<lire qu'ils traduisenl en vers la 
prose d'un traile technique et lultent de precision et de 
rigidile avec la secheresse de leur modele. Or la poesie didac
lique doit d'aborel elre poesie. Le poeme diduclique n'aura. 
ricn du Lraite, ni dans sa composilion, ni dans son style, 
ni dans son esprit, ni dans l'cffet qu'il tend ă. produire. A ces 
coneliLions seules, ii aura Ic dl'Oil J'cxister. 

Lucrece l'a compris. Le De rcrum natura est l'execution 
inegale d'un projeL excellenl. C'esl i1 cc modele que Virgile 
s'e,t range, portant i1 la perfection Ies amenagements et Ies 
heureuses inspiro.tions de son devancier. 

La maliere est dislribuee en livres. Le premier traile de 
la cui ture des champs; le deuxieme, des arbres el de la 
vigne; Ic troisiemc, de l'elcvage; le quatricmc, des abeilles. 
Les proporlions Jes lincs, leur disposition interieurc, la. 
corrcspondance clcs parlies sunt des soins ou excelle le genie 
construclif des Romains. Dans Ies Georgiques, Ies qualre 
\ines sont groupcs dcux i1 deux. Chaque groupe a son 
preambulc. Unc inlroduclion generale definit Ic sujeL et 
j11voque la protcction des dieux (I, 1-11'2). L'autre preambule, 
apres un court rappel de l'invocation et l'annonce de la nou
veaulc de la tâche entrepri~e, decrit le temple que Virgile 

1. Maurice Croiset, Hist. de la litter. gi·ecque, t. I, p. ~72. 

https://biblioteca-digitala.ro



LES GEORGIQUES. xxv 

elevera sur Ies bords du Mincio a Octave, genie tutelaire de 
Rome et du poeme (III, 1-48). A la fin du livre II (448-542), 
l'eloge de la vie el des occupations champelrcs clât la 
premiere partie. La seconde avait pour conclusion un eloge 
de C. Cornelius Gallus 1 . Apres la defaile d'Antoine, ce 
personnage avait ele laisse en Egypte en qualite de prefet. 
Sa vanile excessive, quelques demarches inconsiderees, Io 
trahison d'un familier attirerent sur lui le mecontentement 
d'Octave et la colere empressee du senat. A la suite des me 
sures prises contre lui, ii se donna la mort en 728/26. Virgile 
fut oblige de supprimer le morceau dedie ii sa gloirr. 
d"homme d'Etat. li le rcmpla~a par l'episode d'Orphee el 
Eurydice, qu'il enchâssa dans l'hisloire d'Arislee. Ce pro
cede etait renouvele des .\lexandrins. De la meme maniere, 
Catulle avaiL inserc dans l'epilhalame de TheLis et de Pelee 
l'aventure d'Ariane abandonnee par Thesee (poeme 64) 2• 

Ovide emploiera souvent dans Ies Metamorphoses ce moyen 
d'ordonner une maliere disparate. Virgile a lie aussi etroi
tement qu'il a pu Ies deux recits, cn faisant d'Arislee la 
cause involonlaire de la mort d'Eurydice. Orphee, ii son lour, 
ne peut contenir son cwur el se retournc au moment oii ii 
ramcne Eurydice sur Ia lerre. Elle est donc dcux fois la vic
time de l'amour. Virgile cornmencc ainsi cctlc galerie (Jhe
roînes rnalhcureuses dont la plus Louchanle sera Didon. 

Les preambules des livres II (1-8) el IV (1-î) sont tres 
brefs el ne sorlent pas de I'indicalion pocitique du sujet. Au 
contraire, a l'inlerieur du systeme forme par deux livres, 
nous trouvons, ii Ia fin du premier el du troisiemc, deux 
longs morceaux, la descri ption des prorliges survenus ii 
lu mort de Cosar (I, 46(Hil4) el celle de !"epizootic du No
rique (III, 478-566). La description de !'epizootie se rattache 
assez etroitement au sujet du livre III. Ces conclusions de 
livres sont, en fait, des episodes. 

L'art des episodes est un des perfeclionnements que Vir
gile a inlroduits dans la slruclure du poeme didaclique. D'or-

i, Voy. B11c., p. 79; Plcssis, La Pocsie latine, p. 229 el 29',. 
2. Voy. Em. Thomas, dans Les poesies de Catulle, trad. Eug. Ros

tand, lexle avcc un commenlaire par E. Bonoisl ct E. Thomas (Paris, 
Hacb.ette, 1882-1890), t. II, p. 568. 
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dinaire, Lucrece se contente, pour reposer et interesser son 
lccleur, de devclopper un point de son sojet. Apres avoir 
" detruit Ies vaines craintes de l'Acheron », ii fait voir Ies 
suppliccs inl'crnaux dans Ies coours deregles que tourmentcnt 
Ies passions (III, !JG6-1011). J;episode de Phaethon montre la 
puissancc du fcu (III, 3!}6-405). Le long eloge de la Lerre, 
oii prend place le mythe de Cybele (II, 590-660), illustre unc 
thcorie sur la nature des corps el sur la variete des elemenls 
qui entrent dans la composilion du globe. Virgile a con~u 
Ies 6pisodes comme des ornements qui se detachent en relief 
sur Ic ~issu du poeme. 

Cc ne sont cependanl pas des pieces rapporlees. Nous 
mcnlionnons pour mcimoire Ies deux listes de produils cxo
tiqucs (I, 56-59; li,. 114-135) qui prouvent 111 variete des 
sols; la descriplion de la Lcmpclc (I, :ll6-3311); Ic souvcnir de 
quclques legendes mylhologiqucs sur Ies chevaux (III, 89-94) 
ou d"une avcnture de Pan avec la Lune (III, 391-393); la 
periphrase qui definit ct decrit l'Egyple (IV, 28i-293) : ces 
courts pas·sagcs s'ecarlent a peine du sujet. L"adresse a 
Mccenc, dans Ic livre li {39-liG), est separee du preambule: cet 
arlificc la fait valoir. Virgile, par unc invocation i, Pales, tenie 
de relcver Ies humbles soins donnes aux moulons et aux 
chevres (III, 284-2!!4) c·est une transilion, el Lucrece parle 
de s1, Lâche avec aulant de chaleur. Mais Ies autres morceaux, 
pnr leur elcnduc et par leur sujeL, se licnt moins aisement 
au contexte. 

Jls sont pourlant dans le poeme un element csscntiel; ils 
en degagcnt l"cspril; ils traduiscnt Ies sentiments que 
Virgile vcul faire naîlrc. Les episodcs des Georgiqucs sont 
commc Ic choour des lragedics grecques (voy. llor., A. p., 
196-200). On pourrait <lire qu"ils conlicnnent la th6odicee et 
lu morule du poeme. Le Lrarnil est une condilion de l'huma
nile el une loi de la l'rovidencc (I, 121-159, origine du tra
vail el des arts). Les zoncs lemperccs sonl un presenl de la 
mcmc l'rovidencc (munere concessac divwn); la distri
bution generale des zoncs a ele comhinec cn vue de la suc
ccssion des lravaux champctres (ic/circo); Ies enfers, dont 
Lucrccc a cru vaincre lu pcur, existent ct sont situes 
aux antipodcs (I, 231-251, Ies zontcs). II faut en premiere 
lignc vcnercr Ies dicux de q.ui depend la recolte (le culte 
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de Ceres, I, 338-350; celui de Bacchus, II, 380-396). Le 
vieillarcl cte Tarenle est heurcux commc un roi de charg·cr 
sL tai,lc avec des mels qu'il ne doit qu'a son jardin (IV, 
132-133). Cel ideal de vie modcslc, de Lrnvail et de piele est 
l'idenl romain ; liane olim vetere.~ vilam colue1·e Sabini (li, 
,,32). Et voila un aulrc aspect des Georgiques, condcnse 
dans lrois cpisodes celebres, Ies plus bcaux de toul le 
poeme. Les prodiges survenus a la mort de Cesar annon
cent l'ebranlement et Ic renouvellemcnl du monde : que Ies 
dieux indigetes de Ilome laissent Ic jcune hcros relablir 
J'orclre chancelant el rendre a la charrnc son juste honneur, 
aratro dignus honos (I, 4G6-5111). Car ii n'cst pays plus fccond 
que l'llalie cn produits ulilcs el cn hommes, plus doux il. la 
vie, plus gloricux de scs vieillcs coutumcs agricoles (II, 
136-lî6). C'est vraiment en llalic quc l'hommc des clrnn1ps 
peut sarnurcr son bonheur, dans unc vie sans passions, loin 
des guerres el de la discordc, soulcnunt sa fumillc el son 
pays par son trnrnil (li, l1S8-5 112J. Ccs trois episodcs sont 
lrois varialions sur un memc Ll1emc, Ic salul ele Rome el de 
l'llalie acquis par Ic rctour a l'equilibre politique el aux 
vieillcs mmurs agricolcs. Unc mcmc anlilhcsc cn fait le 
fonds; elle oppose Ies malheurs clcchaînes, surtou t dans Ies 
,·illes, par l'ambilion et la cupiditc a l'existcnce saine et 
bienfaisanle des campagnes. Virgi Ie, par un autrc conlraste, 
evoque Ies Hyperboreens, chasscurs liarbarcs et suurnges 
convives (III, 349-383), el Ies pasleurs de Libye, qui menent 
dans d'immcnscs etenducs une vie de nomudcs (III, 339-348). 
La vraic vie, pour un ltalien, est une civilisulion aussi cloi
gnee des fausses recherches des ciles cosmopoliles que des 
grossicres salisfaclions el du denucmenl des primitifs. 

Celle vie depend de la Natu re; ellc I est comme plongee. 
C'esl a la campngne que se veri!ie la doctrine des stoiciens: 
un clicu uni versei penelre tout (IV, 221-227 ). Son aclion se 
n\\'ele au rcnouvellcmcnt de l'annec, quand Ies pluies du 
Cicl fecondent la lerrc el quund \'cnus anime lous Ies etres 
(li, 32:l-345). Car l'Amour est le maitre du manele (III, 242-
265). Ces dcux derniers episodcs sur le printemps et sur 
i'amour sont inspires de Lucrcce. Ils n'cxclucnt pas le pan
theismc, sloicien ni mcmc la mylhologie greco-latine. Lucrece 
a donne de la Nature une explicalion ralionalisle. Virgile 
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prend a son devancicr Ies images qui peignent la puissance 
de la vie physique. Mais ii foit de la No.ture une foree mys
lcrieuse qu'il ne soumct pas it l'analysc. Celte force, _toujours 
active dans l'arriere-plan ob,cur du mondc, peut clre reglee 
par une Providencc el se preler a Loulcs Ies crnyances rcli
gicuses. AYec l'atheisme scul Virgile refuse de la concilier. 

On voit la fonclion des episodcs : ils donncnt le sens du 
poeme. Un lraite n·a pas de tendance; ii suffil qu'il soit clair, 
exact, complet. Le poeme didaclique s'adresse a l'âme lout 
cnLiere. li doit l'ebranler et j1rnduire l'enlhousiasme. li sup
pose clonc unc foi el une passion. Lucrcce croit apporler au 
monde unc doctrine lilieratrice et relcve pnr de soudains 
lransporls l'aridilc des Lhcories. Virgile anime Ies Gcorgiques 
par la gforilicalion du lrarnil, par l'esprit de religiou, par 
Ic palriolismc, par la sympalhie univcrsellc envcrs la Nalure 
el envers loule exislcncc. 

Scllar a monlre daus Lucrcce, V, 206-216, !'origine d'une 
des idces gcnerales des Geo,·giques : la Iulie de l'homme 
conlrc la Nalure. II a monlre aussi commenl Virgile aYait 
Lransforn,e celte iuce. Lucrece prclcnd qU:e, dans celle luLLe, 
Ies efforls de l'ho111111e, vis lmma;ia (Lucr., V, 207; Georg., 
I, I '.J8), uevront clre ue plus en plus durs pour des rcsullats 
de plus en plus mediocres ct quc, linalcmcnt, la dcgeneres
cence, l'usure et la uissipalion ucs elemenls ameneront la 
<leslrncLion loiale de nolre univers. L'homme doil clonc se resi
gner el se rcfug1cr dans unc conlemplalion passivc. Tout 
'e caractere romain pl'oteslait conll'C unc parcille concepLion. 
Les Ge01y1iques sonL un poeme d'encrgie. L'homme altaque 
la Nalurc co111me Ic soldat romain Lrnvuille iL la conquclc du 
mondc!, pal' un ell'ort conlinu, pal' un exel'cicc repete, pnr 
des co111ma11de111cnls irnpcl'ieux: redit labor actus (II, 401), 
exe1·cetque /i'cqucns tellw·cm atque imperat arnis (I, 99), 
du1·a exerce irn1ieria (li, 3G9). Le cullivaleur manie la 
houc arnc le gcslc du fantassin qui L>randil Ic pilum : 
duros jactc,re bidc11tes (li, :Jfifi). li cnlamc Ies monlagncs : 
magnos scrobibus concidCl'e monles (II, 260). II sou
_11et ii. son cmpire lous Ies arbl'cs ulilcs, omnibus est labor 
irnpendenclus, omnes cogenclae ac domanclae (li, 61-62). 
11 s'allaque lanlât aYec âprcte, acer ru-sticus, tanlot avec 
colere, iratus amtor, aux produits inutiles de la Nature 
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luxuriante et d6reglee (II, 405 et 207). Et toujours ii faiil 
revenir briser Ia terrc, jamais le travail n'est acheve : labor·,. 
cui numquam exhausti salic est, glaeba aetenmm frangcncla 
bulentibus (II, 39î-400). Cel enorme effort n'est pas lrop 
lourd pour la vigueur du vigncron romain qui ebranlc ct 
renrne avec enlrain des arpenls cnliers : lalief'acla moven~ 
robustus jugera fossor (li, 264). Quand ii est au boul de ses 
lignes, ii entonne une chanson : jam canit effectos exlre• 
mus vinilor antes (li, 417). L'âme que Virgile veul reveiller 
chez Ies llaliens est une âmc allegre et active. Le Lruvail 
manuel reclame aussi l'usagc de l'inlellig-ence, la prevoyance 
et le calcul :·multo ante provisa, curas venientem extendit 
in annum (l, 147; II, 405). Le poete n'exalte pas le travail 
pour lui-mcme, cc qui est une affeclation taule moderne, 
une idee d'Encyclopedisle, mais pour ses resullals : labor 
omnia 'Jicit improbus et duris urgens in rebus egestas 
(I, 145-6). Le Romain pratique poursuit des lins uliles. II 
est avide de gagncr; ii est possede de cc desir inne quc Ies 
abeilles ont ii son image : Cecropias innatus apes amor 
urget habendi (IV, l 7î). La Nalure n'est pas indocile : in 
quascumque volet artes haud tarda sequenlur (II, 52), 
Elle repond aux exigences de l'âpre cullivaleur : Votis 
responclet avari agricolae (I, 47). li est curicux de voir mo~ 
diner dans cet esprit deux lieux communs anlerieurs. Lu
crccc avait proclame l'elernite ct la fixilc des lois de la 
Nalurc; Virgile en deduit la ccrlilude des recoltcs propres 
ii chaque conlree : legcs aeternaque foecle,·a certis \ im
posuit natura locis (I, 60-61). Les philosophies morales qui 
se dispulnicnt l'influence s'elaient accordecs en un princip_e 
general : la naturc a des exizenccs moderccs; elle est facile 
a satisfaire : « Jpsa natur~ diYitias quibus conlcnla sit el 
parabiles et terminatas habet » (Cic., De fin., l, 45). Le mol 
farilis, Ev-;i:op«no,;, est, en ce sens, un mot technique chez 
Ies Epicuricns 1. Virgile Lire de cc principe une assurance; 
la Lerrc est une debilricc qui ne laisscra pas protesler la 
crcance de l'hommc : Ipsa (undit humo facilcm victum 
justissima tellus (li, 459-460). Le fruit de tant d'efforts 
reste ii. la portec du bras qui se tend vers lui, facilem. 

I. Voy. !'ed. savante des So.tires d'Horace, D- 4, 33, 322. 
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N'est-ce pas l'exclamation admirative de Ciceron : « Quam 
multa ex terra arboribusque gignuntur cum copia facili turn 
suavi late praestanli ! " ( Tuse., V, ~9). illais Virgile y ajoute 
l"idee romaine du droit : justissima telltts. 

C"cst qu'au-dcssus de la Nalurc el de l'homme, ii y n celte 
puissance quc Virgile appcllc cn deux cudroils l'alcr (I, 123; 
353), qui est Jupiter, le dieu du Lonnerrc el de l'oragc (i, 
283, 3'28), l'Ether fecondant (II, 325), etrc multiple donl la 
complexile concilic Ies images de la mylhologie, Ies syslemes 
de ln philosophie el Ies croyances populaires. Cel Elre su
preme a impose le Lravail i1 l'homme comme la condilion 
pour alteindre la paix et l'abondance. L'âge d'or n'elait pas 
un ideal pour l'homme : ii trouvait sur plnce la s~tisfaction 
de ses besoins immediats; mais son inlelligence croupissait 
dans la torpeur; lesartsn'eidstaientpas (I, 12:1 sniv.).Ln.Pro
vidcnce n'est pas inlervenue seulemcnl it !'origine. Elle ne 
cesse d'agir. Elle avertiL rt10mme des gramlcs perturbations 
de ln nalure par des pronoslics (I, 353). Virgile ne considere 
pas Ies phenomimes commc lics par un detcrminisme in
llexible. Le moyen que prend Arislce pour rcconsliluer ses 
essaims est probablemcnt un moyen d'ordre nalurel dans Io. 
penscc de Virgile. illais ii a ele rcvele par un dieu, de meme 
que Ceres a cnseigne aux hommes l'agricullurc (I, Ili7), 
que illinerve a invente l'olivier (I, 19), qµe Palcs esl la pro
tectrice des Lroupeaux (III, 1 et 294). Aussi le premier devoir 
de rtwmme des cha111ps est la priere : In primis venerare 
deos (I, 338). Le culte de Ceres el celui de Bacchus ont cha-· 
cun son cpisodc. De la gloirc de la divine campagne, divini 
gloria ruris (I, 168), l'agricullure Lire un caractere sacre; 
elle est inscparablc de la rcligion d'Eleusis (I, 163-165); 
elle-meme, clic est un rile de mysleres, qui demandc une 
iniliaLion : « Tibi res anliqunc laudis el nrtis ingredior, sanc
tos ausus recludere fonles, I Ascraeumque cano romana per 
oppida cannen " (II, 17 4-176). 

Le connncnccment ct ln fin de la phrase expriment le sen
timent nalional qui se mele nu sentiment rcligieux dans Ies 
Georgiques. L'amour de Rome el de l'llalie n'cst pas scule
mcnl l'inspirnlion de quclqucs episodes. II rcmplit Lout ie 
poeme. II a d"abord diete Ic sujel. Le sol csl Ic Lcrrain pro
pre de J"activite romaine, sa possession est l'enjeu des luLtes 
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inlerieures et Ie prix de la conquelc du mondc. Toute une 
lignec d'ecrivains s'est consacrce a l'agronornie. Virgile 
vienl, non pour rivaliser avec cux, nrnis pour Ies cornpleler ct 
leur creer un public favorahle. Les paysages qu'il decrit 
sont des paysap;es ilaliens, avec leur succcssion de vallees 
profon<lcs et <le collines, de monlagncs aux rochcrs clince
hmls el <le campagncs riches et cullivces. On y relrouve Ies 
<liverscs regions, la Ligurie, la Cisalpine, son grand 0euve 
capricicux el Ies prairies humidcs du l\lanlouan, l'Elrurie, 
dont le Tibre Loscan a rcllete dans ses eaux la grnndeur, 
presage el modele de la grandeur romaine, Ies cantons rudcs 
des vaillanls Samnilcs, la rep;ion volcanique el feconde du 
Vcsuve, Ies roseraies de Paestum, Ies olivicrs du Tahurnus, 
Ies hois de l'Alhurnus nu-dessus du Silarus el du Tannger, 
Ies cnvirons de Tarentc nrros,;s pur le Galese, la grande 
forct de Sila. C'esl nussi pour l"llalic qu'est decrit Ic speclacle 
mouvant de saisons (II, 516-522), l'hiver de la Cisalpine, 
avcc la gelee qui resserre le sol et promcnc des gla~.ons sur 
le cours des rivieres, cum nix altajacct, glacicmcum (lumina 
truc/unt (I, 300-310; li, 316-318); l'hiver plus doux des rc
gions meridionales, saison pluvieuse (frigiclus imber, 
I, 259), aux paisibles occupations domesliques (I, 291-296); 
la fin du froid qu'annoncent la fonte des neiges el le torrent 
gonnc des moindrcs rivieres (I, t,3); le printemps, eclatant 
el troublant (II, 323-345) ; l'elc, avec ses orages sou<lains el 
violcnls (I, 315-:l311), avec ses hrusques pluies <liluviennes 
(I, 3il-2), avec de longue,s journces aux heures changeanles 
\lepuis l'aurore mouillee de rosce jusqu'au tardif retour des 
troupeaux sous la clarte de Vesper el de la lune (III, 323-
338). 

Le sentiment qui enveloppe ces peinturcs est une reverie 
profonde. Virgile ne reagit pas devanl la nature. II SC laisse 
pcnelrer d'un charmc qui se degage des choses. II lire se, 
1mag-es du tresor de ses cmotions. Les souvenirs y ont etc 
tra11sformes par l'fune inconscienle. On le voit tres bien a la 
fa~on rlont ii modific Ies donrn\cs de ses lectures. Depuis 
Homi,rc (Od., I\:. 21G-2!8), ii n·est pus ,!'orncmenl plus souvent 
travaillc par Ies poclcs quc la compnraison du plainlif ros
s_ig?ol_ prive ele ses petits. Virgile a combine ce souvenir 
htterrure avec une autrc indicalion d'Ilomere (Od., XVI, 216-
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218). Mais le tout a pris dans ·son imaginaHon Ia couleur 
de son experieucc personnelle. Le rossignol a fnit son nid 
dans Ies vernes el Ies saulcs qui croissent en abondance 
dans la region humidc de Manlouc ; le paysan, sans pitie, a 
Jait le gueL et s'est empare des pcLits; l"oiseau s'est envole sur 
quclquc peuplicr d'ltalic qui domine le massif des arbustes 
\IV, 511-513) : 

... Popul ca macrens philomela sub umbra 
Amissos queritur fetus, quos durus arator 
Observans nido implumes dotraxit 1 

•••• 

Les Grecs avaicnt un brocard rneteorologique : quand Ia 
,neche de la lampc fait des champignons, Ia pluie n'est pas 
loin (Aristophanc, Guepes, 263). Aratus avait habille de mots 
epiqucs Ic dit-on et I'avait groupc avcc des pronoslics 
analogues (1034). Pour Virgile, la lnmpe fuligineuse et odo
rante des anciens eclaire Ia veillce de Ia familie; elle lui 
rnontre Ies femmes aLtachees ii. leur quenouille (I, 390-392) : 

Ne nocturna qui,lcm carpcntcs pensa puellae 
Ncsci\'cre hicmcm, lesta cum ardcnlc ,·îdorent 
Scmbllaro oleum ct putrcs concrcsccre fungos. 

Hesiode a decrit la charrue; ii en n enumere s1rnplemcnt 
Ies ditrerentes pieces. Virgile imite ce morceau. Mais ii se 
transporte dans la foret : in silvis. II montre !'un apres !'au
ire Ies arbres qui donneront chuque pnrtie, l'orme pour l'age, 
le Lillcul pour le joug, Ic hl\Lre pour Ic manchc (I, 169-175) 9• 

De cctte transposition poetique des donnees premieres, 
decoulc llllC parlicularitc de style. Virgile usc volontiers de 
la figurc quc Ies ancicns gramrnairicns appeluicnt hypallage 
et <4>111 ils donnaient unc explicalion mccanique. Elle con
siste dans un echange. Ubyae solis erralur in agris (III, 
24!l) : ce ne sont pas Ies campagnes qui sont • seu Ies •, dit 
la logique, c'est le voyag·cur qui est scul. Virgile a construit 
sa phrase d'aprcs Ia conscicnce intime, ii a peint Ia nature 
par l'image qu'elle produit au-deduns de nous. L'isolement 

I. Voy. \V. yVardo Fowlor, dans The Classical Review, t. IV 
(1890), p. 50. 

2. Voy. Ies notes sur I, 882, 414. 
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est altribue aux etendues de la Libye parce que l'absence 
de tout elre humain, la solilude, revcle Ic vide illimile. 
Sicubi nigrum iticib1ts crebris sacra nemus accubet umbra 
(III. 333-334) : c'est l'ombre qui est couchee sur le sol, et non 
la forcit, dit encore la logique. Mais sous le soiei! de midi, 
la foret s'allonge dans la campagne en une ligne sombre 
vers laquclle se dirigcnl lroupeaux el pasteurs 1 . 

Le trait dominant du style el de l'inspiralion des Geor
giques est une sympalhie univcrselle. Hien n'est plus connu: 
« Virgile anime el passionnc lout. Dans scs vers, tout pense, 
tout a du senliment, tout vous cn donnc; Ies arbres memes 
vous touchenl (II, 81-8'2) 2 • » Le ciel el le sol ont un caractere 
etdes traditions (I, 51-52; II, 1 î9). Les flcuvcs ont leurs hubi
ludes (III, '243). Le jeune fcuillap;c manque d'experience 
(II, 3î2). Les animaux sont doles de l'inlelligence el des fa
cultes humaines. Les abcillcs formcnt une republique mo
dele el suggerent un rapprochcmcnt perpetuei avec l'homme. 
Pour la premiere fois, ii. !cur propos, Larem et Penates 
sont appliques par mclon)'mie au gite des betes (IV, !13 et 
155). Virgile s'cfface derricre ses heros ct prend le langage 
qu'on peut !cur supposcr. Si un coup de vcnt un peu fort 
jetle une abcille dans un lllet d'eau couranle, c'cst un Eurus 
qui l'a precipilec dans Ncplune : Ies mctonymics epiques 
peuvent sculcs exprimcr l'aventure de la bestiolc (IV, 29). 
Leur ardeur au lravail eveillerilit ditns une imagination 
d'abeille qui sanrait sa mylholop:ie l'antre des Cyclopes et 
l'Elna gcmissant du poids des enclumcs (IV, lîO-lît>). Vir
gile pitrlage Ies passions de scs hfros· au poinl de Ies expri
mer contradictoirement ditns lil meme phrasc : l'hirondelle 
prend des abeilles au voi, douce pf1lure pour des nids 
cruels (IV, 17). C'est Ic Lon de La. Fonia.inc : « Pour scs 
pctils, pour elle impiloyablc joie » (Fables, X, 7, 17). C'est 
encore le ton de lil Fonta.inc qua.nd la. fourmi s'inquiele pour 
sa vicillcsse, qua.nd nous yoyons le mulot s'edilicr une mai
son et des magasins (I, 181-186). Le fermier poursuit ces 
betes comme de la vermine, pestes, monstm. lllais ces bctes 

I. Voy. aussi Ies notes sur I, 251; II, 376,542; III, 150,251; IV, ~o, 
259, 267, 300 

2 Fcnolon, Letti·e sur les occupations de t'Acadtimie fran~aise. 
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ont leurs a[aires qui n'inleressent pas moins le poete. Ce· 
ton inlroduiL une note fomilicre, comme Loul a l'heurc Ic 
denicheur d'oiseaux dans Ies chagrins du rossignol. Ccpcn
dant Virgile evite la vulgarite, et aussi !'exces oppose, l'em
phase et la pompe dans des bagatclles. La sympalhie pour 
Ies animaux s'exprime avcc plus de vivacile el de scricux 
quand ii s'ag·it des servitcurs de l'hommc. Elle eclate dans 
Ic recit de la peste qui frappe ces compagnons de vie el de 
travail. Le malheur fail briller leurs qualiles, le courage el la 
fierte du laureau, l'amour fraternei du bamf, l'atlachemcnt 
des lroupeaux il leur bcrcail. Le morceau semblable de 
Lucrece conlienL des Lrails vigoureux qui frappent vivemenL, 
isolcs. ~Jais lcur succession meme engendre une sombre 
monotonie. Lucrece 11'allache pas parce qu'il ne touchc pas. 
• Virgile a bicn senli qu'il ne suffisait pas de dccrire avec 
energie, comme l"a fuit Lucrece, Ies sympl!imcs de la peste; 
ii asu intercsser pour Ies animam: qui en sont Ies vicLimes, 
el c'est cn quoi ii est inliniment supcricur â, Lucrccc 1 ». 

Et si l'on devait resumer d'un seul mol la vertu des 
Georgiqnes, cc scrail du mol. de sentiment ; energic 
el cnthousiasmc dans l"cfforL, soumission ii la Providence, 
palriolisme, emoi intcrieur devanL Ies bcaulcs de la I'ialure, 
sympalhie universellc, Loulcs ccs inspiraLions du poeme se 
fondent et s'expliqucnt dans la sensibililc vibrante du poete. 
Un poeme didacliquc pourrail ctrc la creation d'unc imagina
tion plus originale el plus puissanle. Alors on lirait avec 
curiosite des morceaux delachcs oii se deploicrait unc inrnn
tion fertile, in!l;enicuse, spiriluelle. L'ensemblc restcrail 
froid el ne supporlerait pas l'cpreuve d'une lecture continue. 
Cela expliquc l"echcc constant du poeme descripLif. Pour 
conduire un lecleur au delii. de quclques pages, ii faul 
l'entrainement d'unc passion qui se communiquc. Yirgile a 
cree le modele el Ic chcf-d'muvrc du gcnrc didaclique parce 
que Virgile clail scnsible ct passionnc. 

Dans celle realisation rlu poeme didacliquc, Ic fonds rcslc 
au scconrl plan. Le caraclern praliquc du Homain ne pcrmel 
pns de le trailer lcgercmcnt, mais le genie du poete le 
subordonnc. Viqţilc tirait quelques cnscignements de sa 

I. Deliile, Georgiqv.es, noto 60 du livre Jll. 
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propre expcr1ence el de ce qu'il ava.il vu fa.ire a.utour de 
iui. Ccpendant ii a pris dans Ies li nes un corps de theories 
suivies el coordonnees. Nous enumerons brievement cclles 
de ces sourccs que nous posse<lons encore. 

Livre I. llesiode git· el I."t, et surtout Varron et Theophrasle 
pour la premiere parlie ; Eralosthene, 1111 des bibliothecaires 
d"Alexandrie vers 235 av. J.-C., pour Ies zones (I, 231-246); 
Caton l"ancien (234-149), De agri cultura, le plus ancien 
ouvrage de prose !aline que nous ayons, « âpre fagot de for
mules rusliques » 1, pour Ies occupalions des jours feries 
(I, 268-275); Aralus de Soles (315-2110 env.), auleur des PM
nomencs, versificalion d'un traile aslronomique d"Eudoxe de 
Cnide (390-337 env.), pour Ies pronoslics (I, 351-460); une 
imitalion partielle <l"Aralus par Varron de l'Alax (voy. la 
n. sur I, 375). - Livre II. Thcophrasle avanl lout; secondaire
ment Varron; pour l'cpisode du prinlemps (li, 323-345), Lu
crcce.-Livre III. Varron; accessoiremenl, Arislole, Histofrc 
des animaux, surlout pour Ies vers 250-257, 272-283; Nican
<lrc de Colophon, ,1ui ecrivait au u• siccle avant nolre ere des 
poi,mes didacliques suivanl la formule alexandrine, arides ci 
sans vie, dans une languc abstruse ct prelenlieuse, el donl Ies 
Theriaques suggerent la description virgiliennc <les serpenls 
(III, 1,14-439); Lucrece, pour !'epizootie (III, i,i8-5GG). -
Livre IV. Arislole,· Jfisloire des animaux, et Varron pour la 
premiere partic (IV, 8-280).-Parmi Ies ouvrages perdus qu·a 
pu consuller Virgile, on menlionne Ies Georgiqucs el Ies 
Melissourgiques (sur Ies abeilles) de Nican<lre de Colophon, 
le lroisieme livre des Economiques de Ciceron. La regcne
ralion <les essaims par la putrefaction d"un veau (IV, 281-
314) est mentionnce par Varron (III, 16, 4), qui parait y mir 
une fable poelique. Elle aYail ele decrite par le philosophe 
Democrit~ <l"Abdere (v•-1y• .s. avant nolre ere), un des precur
seurs <l'Epicure, el par Magon, auteur d'un traile punique 
sm· l'agriculture que Ies Grecs et Ies Latins ont lra<luit el 
abrcge. Les episodes <l'Arislee et d"Orphee reposent sur des 
legen<lcs grecques dont nous n'avons pas de rcidaction 
illlcienne. 

Mais au-dessus de ces norns, ii faut rudtre partout IIesiode 

I. Taine, Essai sur Tite Live, Paris, Hacbclte, p. 312. 
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el Lucrecc, Hesiode, dont la sagcsse grave, la piele, l'amour 
si peu hcllenique du Lravail, convenaient au serieux rellechi 
du poete romain ; Lucrece, dont la conceplion grandiose 
d'une Nalure vivante el feconde a donne !'elan i1 l'enlhou
siasmc de Virgile. nicn ne monlre mieux a qucl point sont 
sccomlaires Ies rapprochcments de mols ct de phrases. Les 
vraies sources d'un poete sonl celles ou ii boit l'inspiration. 

Yirgile a subordonne le developpement des preccptes o. 
!cur valeur poetique. II a donne aux abcillcs un livre, 
autant qu'ă. Lous Ies animaux de la ferme reunis. Faute 
cerlainc dans une Maison rustique, hcurcuse disposition 
dans un poeme de scnliment el d'humanile. Virgile n'omet 
rien d'csscnliel ; ii ne recule pas devant la menlion rapide 
d"une prulique necessnire : sparge fi,mo pingui (li, 347 ; 
cf. I, 80) ; ii pare de fraiche poesic Ies travaux d'irrigalion 
(I, I0G-110); une breve image illuminc un conseil : Saepe 
etiam steriles incendere rn·ofuit a gros, I atque levem stipulam 
crepitantibus urel'c /lammis (I, 811-85). Quiconque voudra 
bien lire lcnlemenl Ies Geol'giques lrouvcra dans chaque 
vers un mol qui relcvc l'humhlc t,ichc annuelle, un mol qui 
peint ou qui anime ou qui fail rcllcchir. Hien n'esl plus 
facile que celle analyse. Muis l'analysc ne touche pas Ic fond. 
Dans un vers, tout se lient ct le tout est plus quc le Lola! 
des elemenls. Le rythme du vers, le mouvement de la phrase, 
Ies mots choisis, Ies images, Ies sentiments provoques font 
une harmonie qui reproduil la vibrnlion inlerieure de l'âme 
chez le poete el qui ehranle dans le lectcur une vibration 
scmblublc. Cc quc nous pouvons appelcr l'inspiration est la 
corrcspondance parfaile de la parole avcc une conscience 
creatrice, et dans celle corrcşpondance lous Ies elements se 
fondent el s'adaplcnt. C'esl cc qui assnre a \'irgile la supe
riorile sur Lucrccc. Le De rerum natura presente de longs 
espaccs morncs. Les Geo1-giques n'ont ricn d'ubslrait, leur 
stylc est une oouvre harmonicuse. Le poete csl parlout egal 
a lui-llH~me. 

Les Georgiques ctaicnt lerminecs dans l'ete de 725/29 ; 
alors Virgile Ies lut iJ. Oclave. Elles ne subirent d'aulre 
remo.niement que celui du livre IV 1• 

l. Voy. l'inlrod. des Ducoliqucs, p. xiv; c1-dessus, p. x.xv. 
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Nous avons, pour eomprendre Ies Georgiques, Ies scoliastes 
mentionnes plus !mut et encore d'autres ressources. • Les 
commentateur, auraient du, au lieu de s'epuiser en conjectures 
absurdes, chercher dans Ies anciens auteurs agronomiques 
l'i11tcrpretation des e11droits obscurs des Georgiques. Les 
veritables commcntaleurs de Virgile en ce gcnre, sont Palla
dius, Varron, Pline et surtout Columellc 1• • Cet avis donne 
par Deliile est tres juste. Cepe11da11t 011 mettra quelques 
dill'erences entre ces auteurs. Palladius, qui ecrit au 1v0 siecle 
de notre ere, le plus souvent ne nous apprend rien et 
depend de ses devanciers. Pline a, dans plusieurs endroits 
de sQn Histoire naturelle, u11e attitude de sourde hostilile â. 
l'egard de Virgile. Le traile de Varro11 est de 717/37, l'annee 
meme ou probablement Virgile entreprcnait Ies Ueorgiques; 
celle nouveaute lilteraire a d1î etre toujours sous Ies yeux du 
poete. Columelle est le veritable commentateur technique de 
Virgile. II le cite. constamment et J'explique, non sans le 
completer. 

E11 France, Ies Georgiques ont ele lues, admirees, imiteei;:
l'our Scaliger dans sa Poetique (Poetice, Lyon, 1561), elle~ 
sont une rnuvre irreproclmble, parfaite ; ii ne Ies cite jamais 
par leur titre, mais par Ies expressions opus inculpatum, 
limalissimum, elaboratum, perfectum. Au xv11• siecle, le 
jesuite Rapin public Hortorum libri IV (Paris, 1665); au 
xvm• siecle, s011 co11frere Va11iere donne un Praedium rusti
cum (Paris, 1710; Toulouse, 1730). Ces details appartienncnt 
ii, l'histoire de l'humanisme. II ne peut etre question non 
plus de relever Ies traces de la lecture des Gcorgiques chez 
Ies ecrivains rran~ais. On notera seulement la traduction de 
Segrais, publiee e11 1712, que Delille a decriee et exploilee. 

Mnis, au milieu du xvm• siecle, l'agriculture devient a la 
mode. Celte mode alteint la socie'te polie et prend surtout la 
forme la plus accessible a une aristocratie, l'amour de la 
nalure et !'art des jardins. En meme temps, en e!Tet, qu'un 
certain art des jardins nous arrivait d'Anglelerre, nous 
recevions du meme pays une poesie chnmpetre toute recente : 
Ies Saisons de Thomson sont des annees 1726--1730 !I. Trois 

I. Deliile, nole 40, du liHc I". 
2. Voy. P. de Nolhac, Le ja„din de Ma,-ie-Antoinetto au Petit- , 
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tilres ont survecu dans la litteralurc frangaise: Ies Saisons 
de Saint-Lambert (1769), la lraduclion des Georgiques par 
l'ahLe de I.ilic (17u9; l'auleur signc Jacques Deliile a partir 
de la Revolulion), Ies Mois de lloucher (1779) 1. 

Saint-Lambert passe pour un auleur froid : c'est que soa 
poeme est surlout descriptif. Quand ii s·animc, ii prend un 
'un emphaliquc; des trails de la • sensibili Le » du temps 
nous amusenl, elîet que n'avait point prevu l'auleur. Cepcn
danl quelques formules heurcuses, l'episode de Damon (Ele', 
traile dans l'espril du xvm• siecle, sa crilique des jardins ._ 
la frangaise, surtout son idee de s 'adresser it la noblesse el 
de lui inspirer le gout de la campagne el l'habitude de la 
:esidencc, merilcnt qu'on Ic parcoure, que l'on passe sur la 
grisaille du stylc et sur l'abus des epithelcs placees i1 la 
rime. 

La Lraduclion des Georgiques est Lres superieure. Nous 
sommes aujourd'hui trop sevcres pour Deliile. Suns doute, ii 
va donner cn 1782, Ies Jardins; en 1801, l'Homme des 
champs. li abusera si bien de ses succes incroyables qu'il 
reslera pour une poslerile sccplique l'hommc de la periplu·nsc 
el du poeme dcscriptif. Ou Lrouvcrait des morccaux curieux 
dans Ies Jardins, dans Ic chant IV, la criliquc de l'abus 
des principes du jardin anglais ct unc satire mordante des 
ruincs artificiellcs que n'a pas entenduc Chateaubriand•. 
lllais la lraduclion des Georgiques est unc rnuvrc fort meri
toirc. La phrasc est largc el bicn classique, Ies tours sont 
heureux, la Iuite avec le texte est toujours inleressanlc, Ies 
notes prouvcnl avec quel soin Ic Lravail a ele prepare. Cet 
ouvragc se rattachc a la tradition du xvn• siecle el nous 
pouvons Ic cilcr avec autant d'orgueil quc Ies Allemands 
cilent \'oss. " De Virgile elegant Lraducleur, I Deliile a 
quelquefois egale son aulcur », ecrii Voltaire • au roi de la 
Chinc »; ii dii plus simplcmenl en prosc i1 D'Alembert: 
u Sa traduclion des Gcorgiques de Virgile est la meilleure 

T,-ianon, dans la Revue des Deux Mondes, I" nov. 1913, p. 147-169; 
H. Stoin, Les Ja,•dins de France, Paris (1913). 

t. Faul-il nommer oncore l'Agriculture ou Ies Georgiques (,•an
;aises, de Hosset (1774-1783)? 

2. Voy. Le Genie du Ch„istianisme, r~ part., !iv. IV, eh. ii. 
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qu'onferajamais • 1 . Certainementon lira toujours avec plaisir 
dans Deliile Ies morceaux descriplifs et avec emolion 
l"cpisode d'Orphee eLEurydice9 • 

Les Mois dP- Roucher apportaient des nouveaules qui 
d'abord ne furent pas comprises. L'inspiralion elail beaucoup 
plus profoncle que celle de Saint-Lambert. Nourri ele Lucrece 
el de Virgile, instruit par Bailly el par BuITon, le poete en
traînait le lecleur par des peinlures larges el harclies des 
mouvements de la matiereeternelle. Le cadre ctait beaucoup 
plus vaste que Ies descriptions de jardins a l'anglaise; ii 
embrassait toute la nature dans ses manifeslalions succes
sives el dans ses phenomenes reveles par Io. science. La 
suite des episodes avait parfois un fii lenu; mais on admire 
cncore le charme intime et le sentiment a la Jean-Jacques 
de ces morceaux, Ies Fleurs c1·avril, Ies Joics de la con
valescence, la Veillee au village, la Melancolie du soir, Ies 
Alpes, la Fontaine de Bude. Le vers a des enjambements, un 
rythmc imprevu, un mouvement periodique; La Harpe, 
ennemi declare de Roucher, croyait l'accabler en le rapprn
chant de nonsard. Tout dans Ies Mois fait pressentir Andre 
Chenier; Roucher est un Andre Cl1enier plus voisin cles Lradi
tions fran~aises et lalines. Roucher et Andrc ';henier, unis 
par l'amilie.et par la communaule des senti1~ents, devaient 
8tre guillotines ensemble, le 7 lhermiclor. 

noucher avait dans sa prison Lente quelques lraduclions 
des Georgiques. Void le debut; on y lromera un souci de 
l'exactitude completemenl elranger i1 Delille, et qui est une 
avunce sur le x1x• siecle. 

Comment naissent pour nous de rianlcs moissons, 
Mecene, sous quel astre on tourne Im; sillons, 
Ou la vigno docile a l'ormoau so maric, 
Les soins dus aux Lroupoaux, cnfin qucllo industrie 
De l'abeille econome achete Ies faveurs, 
Jo Ic chantc. O du mondo immortels b1cnfaileurs, 
Dont Ies lois font router Ic carele de l'annee; 
Bacchus, riche CCrCs, si par vous courunnee 

t. Voltaire, Epitres, C; ,1 d'Alembort, 19 dec. 1770. 
2. Voy. Clement, Observ3lions c,-itiques su,- la; nouve!l6 traduc

tion en vers (ra.n9ois et su,- Ies poimes des Saisons, de la Dclcla-· 
ra;tion et de la l'einture, Geneva, 1771. 
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XL INTRODUCTION. 

De biens qu'elle ignorai!, la race des humains 
QuiLLa le gland des bois pour le tresor des grainn 
El rougit <l'un vin pur le cristal des Naiades, 
lnspiroz-moi : Sylvains, Faunes, jounes Dryades, 
Dieux visibles des champs; Dryades, hâlez-vous; 
Faunes, entourez-moi; SylYains, accourcz lous; 
Je celebre vas dons. Toi, puissant roi de l'onde, 
Qui, frappant de ton sceptre une terre infcconde, 
Fis jaillir d.e ses 0ancs l'impetueux coursier, 
Neplune; el vous, Minerve, â. qui de l'olivier 
Alhimes doit Ies fruits, tresors de ses rivages; 
Oemi-dieu qui de Cee aimes Ies bois sauvagos 
Ou, brillanls do blancheur, lrois cents jeunes taureau:r 
Pour toi, des frais buissons paissenL Ies verls rameauxi 
Pan, dont Ies yeux amis, ouverts sur nos prairies, 
Des hauteurs du T,,ge gardent nos bergeries; 
Viei li ard de qui la main porte un cypres; el toi, 
Qui du soc recourbe nous enseignas l'emploi; 
Je vous ÎD\'oque tous, dieux 1 deesses propices, 
Qui nourrissez nos fruits eclos sous vos auspices 
Et verscz aux moissons l'eau feconde des cieux 1 • 

1. Antoine Guiilois, Penclanl la Te,·rew·, le poete Roucher (Paris, 
1890), p. 333. On pourra comparer celte lraducLion, plus rude « avec son 
air .etranger », â. celle de Deliile. Les personnos que ces rapprochemon ts 
interessent se rappelleront que l'on a publie des papiers de Malfll4tre dos 
fragments de traduction de Virgile, et ainsi celte m&me invocatlon. 

MONNAIE ROMAJNE 

de l'epoque. de la premiere guerre punigue. 
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V. - L'ENEIDE 

Les varialions du genre epique d'Homere it Virgile .. - Nouveaule et 
difllculle do la concepLion <le l'En,h«.o. -La legende d'Enee; Homere, Ies 
poeles cycliques, Hellanicus, royages d'Enee et de sa legende, Sicilc el 
ILalie, La·1inium, TimCe, 1a legende troycnne â Home. - La mission Llc 
Rome et d'Enee. -Les pcuples <lans I' Eneide; llaliens, La Lins, Etrusques, 
Carthaginois, Grecs, Troyens. - Râle et caractere d'Enee. - Le plan 
Ies sources et le slyle. - Dale de la publication du poeme. 

Le sujet de l'Eneide est lire de Ia legende; muis par 
Loules ses perspectives, le poeme ouvre sur 1'11isloire. Celle 
reunion des deux elements frappe Ies lecleurs Ies moins al
Lenlifs. Elle met une dilîerence profunde enlre I'oouvre de Vir
gile et Ies epopees homeriques. Homere relrace bien la lulle 
de deux peuples; mais celle lutte, en soi, est une querelle 
privee; elle poursuil la vengeance de !'ou trage foit i1 Mene
lns. N'elaiL la qualile des personnages, on y verraiL un inci
dent de la vie humaine, un incident lragique, el rien de plus. 
La colere d'Achille, sujet de I'Iliade, a encore moins de 
porlee. Dans la suile, Ies Atheniens ont pu donner au passc 
Ies couleurs du present, et, instruits par Ies guerres me
iliques, voir dans le siege de Troie Ie premier nete de la 
rirnlile enlre !'Orient el !'Occident. Homere ne s'en doule pas. 
li dislingue la langue des dieux et la Iangue des hommes; 
ii ne distingue pas cell~ des Acheens et celle des Troyens. 
Noile part, Ies deux parlis ne se monlrent comme deux races 
ou deux nations en antagonisme. L'Odyssee est l'avcnlure 
d'un roi patriarcal qui rctrouve son île, sa fenune, son fils 
et ses troupeaux. Les pocles qui ont rcmpli Ies lacunes du 
cycle troyen, ou raconle d'aulres legendes, n'ont pas davan
Lnge etendu l'horizon de !'epopee grecque. Elle est restee 
herorque, legendaire, mylhologique, jusqu'nux temps de la 
poesie attique. 

Alors se fait une tentative pour renouvcler le genre. La 
bataille de Salamiue a tellCl'leut ebraule Ies imaginations el 
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.II.II INTRODUCTftm • 

Ies coours que l'on voit la tragedie meltre sur la scene l'eve
nement recent, et quc, vers la 86° olympiadc ('136-433), on 
lisailaux: Panathenees, acule des poernes homcriques, 1aPcr
seide de Choorilus. Cel essai de fairc passer dans !'epopee Ies 
evenements conlcmporains n'cut qu'un succes ephcmere. Le 
poeme d'un auire Ch::crilus sur la gucrre Lamiaque parul 
assez ridicule pour dercnir pro,·crbiul. Nous ne connaissons 
Ies Messenienncs de Rhianus que par Ic resume de Pausa
nias, un conlemporain de .Marc-Aurele. Rhianus, qui devait 
ecrire it Alexandrie au m• sieclc avant nolre ere, celebrait 
un heros malheureux, Aristodemc, qui lutte contre la forlune 
adverse. Celte ccuvre disparut de bonne licure par l'indiff6-
rencc du public 1 . Le rcnouvellcmcnt du genre demit vcnir 
d'ailleurs. Apollonius de Rhodes Lraitait dans Ies Argonau
tiques un sujet a la fois mylhologiquc et gcographiquc. 
Son rnuvre differe de l'Odyssee par l'crudilion: mediocre 
nouveaule, qui n'en etait plus une au milieu du 111• sieclc. 
Ce qui dislinguc Ies Argonaitliques, c'est le troisiemc livre, 
le recit des amours de Jason et de ~Iedee. L'analyse prol'onde 
et delicate de la passion dans le coour de Medee ex:cite un 
interet sentimental que ne reclamaient pas Ies auditeurs des 
poemes homeriques et qui apparait a la fin de la periode 
attique. Euripide avait transforme Ies anciens sujets en y 
melant Ies passions du coour et Ies intrigues qu'elles font 
nailre. Menandre et d'aulres poeles avaicnt engage la com,S
die dans la meme voie. Toule la lillcrnture d'imagination 
devenait romanesque. Apollonius meltait !'epopee au nouveau 
ton. 

Les poetes epiques lalins aui precedent Virgile ne sont plus 
connuscleno~des--&ttgmenls ou des renseigricmenls 
indirecls. LiviusAndronicus trace, env1ron vmgtans apres i'ap
pari tion du ·poâme d'Apollomu-;: un dec11,lque d_e !'Odussee, quc 
Ciceron comparait aux slatucs o:IirTbuecs ii. Dedale; la gau
chcric du sculpteur n'a pas su decoller Ies membres du corps. 
C'est Nevius.qui est Ic vcritable successcur _<fApollonius. Son 
Bellum .Poen.icum est des dernicres annees de la seconde 
gucrre p~nique, qui finit cn 5;',3/201. Dans le mcme tcmps, 
Novios Plaulios ciselait a Rome l'aventure des Argonautes 

t. Voy. Couat, La poesie alexandrine (Paris, Hachette, 1882), p. 327 
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chez 1tJ roi des Bebryces sur la cisle Ficoroni 1 • Pour qui sui! 
l'hisloire de !'epopee anlique, Nevius est un novateur, mais 
ii innove aulrement qu'Apollonius. li choisit un sujet nalio
nal et conlemporain, la premiere guerre punique, gucrre 
qu'il avait failc dans Ies rangs de l'armeeromaine. A ce sujeL 
ii joignit la legende d'Enee, legende rorna}ne et mitholo-
gique. II ruconlail tout au long J"arrivee d'Enee dans le La
tium, la tempele, Ies consolations prodiguees par Enee a scf 
compagnons naufrages, l'cnlretien de Venus el de Jupiter, en 
somme, Ies evenemenls du ţ•• chant de l'Eneide, ct proba
blementaussi Ies amours d'Euee et de Didon. Ce long pream
bule pouvait paraîlre plus lard, a des lecteurs devenus exi
geants, un placage mal ajuste au sujet principal; un artiste 
plus habile pouvait plus heureusemcnt lier Ies deux ele
ments, historiquc et legendaire : leur rapprochemcnt etail 
fait. Desormais on concevait comment la rencontre d'Enee el 
de Didon preparait la lulle de Rome et de Carlhage. u 
legende devcnait la cause eloignee de l'histoire. 

Ennius, sous ce rapport, ne marque aucune avance. En 
prenant Ic cadre romain et factice des annales, ii s'inlerdi-
sait toutc combinaison interessante et neuve. Ses dix-huit 
livrcs commcm;aicnl par la legende et conlinuaient par l'his
toire. lllais le vicux maîlre substituait au saturnien raide et. 
court l'hexa111etre adaple des moddes grecs. li creait « cel 
incompnrable instrument de poesie seul digne du genic ro-· 
main• "· Celte revolution portait en ellc tous Ies progres de 
la poesie latine. Et l'inspiration qui anime Ies Annales 
d'Ennius et qui leur acquit plus tard le nom de ~ 
lâ\'"tstoo. de la grandeur de nome, la conception de !"uni Le 
de son histoire, qui fait d'unc cite Ic piu~ prestigieux des 
heros, la gra\·ite el la fierte des sentirnents r.e valaient-ellc, 
pas des perfectionnemenls de meticr el d~ con:position? 

Enlre Ennius el Virgile nous avons une liste de noms. Des 
poetes nombreux paraissent avoir cullive le genre epique, 
lrailant des sujets mythologiques et plus souvent des sujcls 
tires de l'histoire romainc, Ies uns brievement a la fa!,on des 
petites epyllics alexandrines, Ies autres longucment. On dis-

!. La cisle Ficoroni,'au musca J{irchor a Rome, a ele sou,entreproduile. 
Sur Ies Bebryces, voy. p. 462, n. 5. 

2. F. Plessis, La poisie latine, Paris, 1909, p. 2o. 
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cute sur le caractere et la maliere de ces cauvres; elles ont 
peri parce qu'elles ne merilaient pas de survivre 1• 

L'Eneide est Ic dcrnier terme de ce long developpement. 
Comme Nevius ou Ennius, Virgile a uni Io. legende el l'his
Loire, mais ii Ies a. verita.blement unics, et non pas juxtapo
s6cs. Le sujel, Lire de la. legende, echappe aux inconvenients 
d'evenements trop connus, conduits par des pcrsonnages dont 
Ies actes et le caractere sont fixes d'avance. Mais celle le
gende contient en puissance l'hisloire; par toutc une serie de 
propheLies et de visions, l'avenir est monlre comme le fruit 
dans le germe. L'hahilele merveillease du poete ne Lriom
phe pas toujours des diflicultes d'une conceplion complexe. 
Sa melhode est cepcndant legitime, presque exigee. Que 
serait l'aventure d'Enee sans la majeste de Rome? une le
gende de fondateur, enlre cent aulres. Le verilahle interet 
de ce recit est dans ses consequences. On peut dire que 
l'histoire romaine est une partie integrante de la legende 
d'Ence. Sans l'histoire, la legende n'a pas de portee. Sans la 
legende, ajoulerait un Romain, l'hisloire n'exisle pas. 

Ainsi Ies conditions memcs du sujct imposaicnt a Virgile la 
forme qu'il demit donner a son ceuHe, forme nouvclle, 
forme parfaite pour le tcmps et pour Ies lccleurs de l'Eneide. 

Celte conceplion imprimait au poeme un caractere d'uni
vcrsalile sans precedent. Ce n'etait pas senlemenl la legende 
romaine et royale, le passe republicain, le present imperial 
qui entraienl dans le champ de l'Eneide; c·etait toni l'ave
nir de gloire et de paix promis par Ies destins et assigne 
comme tâche a Auguste. Le peuple ronmin avait loujours 
ramiile avec la conscience d'une longne carriere et dans 
l'cspuir d'un loin'.ain avenir. II ne s'inlcrcssait gucre qu'it sa 
propre hisloire el rien n'elait, en eITet, plus allachant. Dans 
la tragedie, ii avail cherciu~ surlout Ies forles maximes ap
propriecs â. son temperament el le speclacle de la volante 
humaine, lutlant contre Ies obstacles. Les crealions purement 
iJealcs· de la poesie, Ies analyses du cmur humain, le lahleau 
des passions ne lui elaient pas elrangcrs, et ses ecrivains 
savaient y porter une penetration doulourcuse. Mais de toules 
Ies passions une seule le soulevait tont entier, l'amour de la 

I, Voy. Patin, Etudes su,· !apoesie la.tine, t. I, p. 1~7et 172. 
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gloire. On a remarque qu'une des grandes nouveautes de 
l'humanisme au xiv• et au xv• siecle a ele !'idee de la gloire. 
,, Pressentie par quelques ecrivains du moyen âge, elle n'est 
avant Petrarque le inobile principal d'aucune vie et personne 
n'en developpe meme une conceptfon precise. II la tire de 
l'Antiquite, qui lui en a fourni la thcorie sous miile formes et 
Ies plus frappants exemples 1 •· Pelrarque, le premier huma
niste, « le premier homme moderne », a une culturo exclu
sivement latine. L'idee _de la gloire est la synlhese de l'his
toire et de la lilteralure de Rome. Le peuple romain manifeste 
celte idee par Ies honneurs rendus a ses grands hommes, po.r 
Ies monuments destines â perpeluer leur souvenir, par l'his
toire sorlie des traditions que gardaient Ies familles, par la 
consecralion supreme du triomphe, ou le vainqueur, revetu 
du costume et dans le char deJupiter tres bon, tres grand, 
monlait au Capitole vers le temple du dieu dont ii elait 
l'image. Aussi, tandis que la physionomie des personnages 
est le charme vivant des oouvres grecques et qu'un hislo
rien tel qu'Herodote depeint avec la meme curiosite sympa
thique un Egyptien, un Perse, un Lydien ou un Grec, l'ecri
,;ain latin cherche avant tout a reflechir la vie naLionale de 
son pays. Dans !'epopee, l'aclion devient le symbo!e des sou
venirs, des pensees el des espoirs du peuple romain. Mais, 
au temps de Virgile el pour ses lecteurs, Ro:ne et le monde 
se confondaient. L'ancienne dislinction entre la lerre, orbis 
terrae, el le monde romain, orbis terrarum, est efîacee 
volontairement; Ciceron definit le gouvernement de Rome, le 
palronage du monde : • Illud patrocinium orbis terrae 
verius quam imperium poterat nominari •· (De of{., II, 27). 
Un sujet tel que celui de l'Eneide etait dejâ tres etendu par 
ses prolongements historiques; ii devenait universel par Ies 
sentimenls communs du poete et de ses lecteurs. 

Ces idees exigeaient une oouvre considerable, d'ample 
dessin, d'execution ferme, bien distribuee autour d'un noyau 
central. Or ce genre de construction etait ce qui convenait le 
mieux a la fois au genie romain et a l'epoque de Virgile. Les 
Romo.ins avaient !'instinct de la grandeur ordonnee et Rolide, 
telle qu'ils l'exprimaient dans leurs monuments, Ies l"'mi,les 

t. P. de Nolhac, Petrarque et l'humanisme (Paris, 907), t. I, p. 27. 
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dresses au fond de places decorees, Ies aqueducs, Ies Lher
mes. Pour Lransporter ces qualiles dans une composition 
!iLLeraire, une patience · ingc.\nieuse, la fidclite au bui, la su
bordination des parties au plan ctaient plus necessaires que 
la spontanciile, le mouvemenL, la conception rapide. Juste
ment une epopee ne pouvait plus etre alors l'expression facile 
el :ioyeuse de la vie. Elle devait donner une forme plastique 
~.ux tendances Ies plus profondes 1de l'epoque. Au lieu des 
impressions simples de la nalure physique et des passions 
elem_entaires d'un monde _ieune, le poete avait a. rendre un 
ensemble multiple de speculations et d'imnges. II vivait dans 
une ntmospherc chargee d"idees. II heritait d'une longue 
Lradilion litlernire qui avnit accumule un tresor de pensees, 
de formes et de procedes. S'il negligeait Ies traits essenLiels 
rfe celle physionomie si lourmentee, si son oouvre n'eLait 
pas le miroir de l'epoque, elle n'aurait pas cel interel qui, 
en lui assurant la reconnaissance admirative de ses contem
porains, lui assignerait une place permanente dans la liltera
ture universelle. Tont le talent de l'auteur ne lui aurait pas 
fttit depasser l'art curieux et rare d'un Alexandrin. Pour or
donner et concilier des elemenls si varies, l'esprit romain 
d'organisation avait une vocalion; pour leur faire place, une 
oouvre aux dispositions savanles ouvrait comme de 1/astes 
porliques. 

Le peuple romain elait donc predesline ii. ce genre d'epo
pee. Virgile, en combinant la legende et l"histoire, le passe, le 
present et l'avenir, Ies senlimenls publics et Ies lradilions 
litteraires, Ies croyances de la fonie et Ies aspiralions de !'e
lite, a repondu /J. l'altenle de son temps. Le poeme na
tional des Romains ne pouvait elre une Iliade, ii ne pou
vait elre qu'une 1.'neide. 

Auguste desirait depuis longtemps que ses poetes favoris 
celebrassent ses exploils : Aude I Caesaris invicti res dicere 
(llor., Sat., li, 1, 10). On pourrail rattacher cette ambilion a 
une serie d'innovalions qui, ii. cetle epoque, sont inspirees 
par l'imitalion des cours orientales. Mnis ces eloges des 
grands hommes passaient pour la plus ancienne poesie latine 
(Cic., Tusc.,IV, 3). EnniusavaitecriL unScipion; Tibulle chan
tait :Messalla. Cep~ndant Horace, ii. plusieurs reprises, declina 
l'invilation d'Augusle. Virgile hesitait. II parul d"abord songer â 
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an poeme dont Auguste aurait ete le heros. Au livre III des 
Georgiques (10-39), ii s'y essaie. • II bâlira, dit-ii, un 
iemple de murbre au sein d'une vaste prairie verdoyante sur 
Ies rives du Mincio. II y pi acera Cesnr ( c.-a-d. Auguste) 
comme le Dieu du temple, el ii instiluera, ii celebrera des 
courses el des jeux nlentour, des jcux qui feront deserler a 
la Grece ceux d'Olympie. Lui le fondal-cur, le front ceint 
d'une couronne d'olivier et dans tout !'eclat de la pourpre, ii 
decernera Ies prix. Sur Ies dehors du temple se verront 
graves dans !'or el dans l'ivoire Ies combats et Ies trophees 
de celui en qui se personnifie le nom romain. On y verra 
aussi debout, cn marbre de Paros, des slatues ou la vie res
pire, toute la descendance d'Assaracus, celte suite de heros 
venus de Jupiter, Tros le grand ancelre, etApollon, fondaleur 
de Troie. ;L'Envie, enchainee el domplee par la crainte des 
peines 'vengeresses, achevera la glorieuse peinture. Les vers 
sont admirables et des plus polis, des plus eblouissants qui 
soient sortis de dessous le ciseau de Virgile. Le poeme di
daclique ici est depasse dans son cadre : c'est grand, c'esl 
triomphal, c'est epique deja 1 ». Eloge jusLifie. J\Iais c'est une 
allegorie, double ou triple. Par une associalion qui esl 
bien romaine, un theâtre est joint au temple et fait pen
scr o. des concours dramaliques. De gigantesques Brelons, 
semblables a des esclaves de Michcl-Ange, paraissent ma
namvrer le rideau, el !cur asservissement eveille !'idee de 
sujets nationaux mis sur la. scene. Tout ce symbolisme exige 
d'etre analyse de pres. La tentative elait originalo. Elle ne 
sera pas perdue; Properce suivra !'exemple. Ce qui conve
nu.it ă. une elegie ou a l'episode d'un poeme didaclique n'etait 
pas realisable dans Ies proportions d'une epopee. Virgile a 
du chercher un sujet qui lui menageait par ses arriere-plans 
Ies e!Tets que le symbolisme lui aurait donnes au prix de 
la clarte. Aucun ne valait la legende d"Enee. 

Ernie est dans l'Iliade un heros de second rang. Mais i.'il est 
un comparse dans l'aclion, ii est reserve pour un role im
portant dans l'avenir. Plusieurs divinites le protegent, Zeus, 
Aphrodite, Hermes, Apollon, Poseidon. Quand ii veut com
battre Achilie, elles viennent a tour de rOle sauver le 

t. Sainto-Beuve, l!:tude sur Virgile, p. 62. 
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Troyen; c'est qu'il est predesline. Poseid(m l'explique aux 
autres divinites: • II y a longtemps que le fils de Cronos a pris 
en haine la descendance de Priam; mais bienlot la puissance 
d'Enee rcgnera sur Ies Troyens, par lui el par Ies enfants 
de ses enfants qui naîlront plus lard 1 . • Cel ora.ele est 
Ic premier de ceux dont Virgile el ses devanciers marqueront 
chaque etape de la carriere d'Enee. Ailleurs, la genealogie 
du fils d'Anchise est donnee tout au long, pour montrer 
qu'il est sur le meme rang qu'Hector, fils de Priam. 
Quand Virgile met en balance la valeur d'Enee el celle 
d'Hector, ii ne s'ecarte pas de la tradition•. L'hymne home
rique a Aphrodile c(lnlinue ces donnees sans rien y ajouter 
d'essentiel. La Prise de Troie, poeme cyclique mis plus lard 
sous le nom d'Arclinos, racontait le depart d'Enee et le pla
~ait avant la destruclion de Troie, apres le prodige des ser
penis qui etouITaient Laocoon. C"est sans doule celte version 
que Sophocle suivait dans une lragedie perdue, Laocoon; un 
fragment montre Enee aux portes de la viile, enlevant 
sur ses epuules Anchise, que Zeus a foudroye et paralyse; 
sa familie, un grand nombre de serviteurs et de Troyens 
l'accompagnent vers !'Ida. Ainsi, au picd de la montagne 
sacree, s'elait perpetuee la nalion vaincue; un pelit royaume 
pretendait remonler ii Enee; la prophetie d'Homere avaitele 
faite d'apres l'eYenement. 

Hellanicus de Mitylime, historien contemporain d"Herodote 
el de Thucydide, para.îl a.voir ele ·Je premier â. detacher Enee 
de son pays natal el ii le faire voyager. D'apres cet ecrivain, 
Ernie, avec des troupcs venues de divers coLes, tient un 
cerlain temps dans la ciladelle de Pergame. Celte resis
tance, conduite suivant Ies regles de !'art, lui donne le 
temps d'eloigner Ies enfants, Ies femmes el Ies vieillards. 
Lui-meme sort le dernier, quand Neoptoleme est devenu 
maître d'une partie du reduit; ii emmene sur des chariots 
ce qu'il a de plus precieux, avec ses dieux, son pere, sa 
femme et ses enfants. nefugies dans !'Ida, Ies Troyens se 
fortifient pendant que Ies Grecs sont occupes au pillage. 
Enee peut, grâce â. son atlitude el â. ses precaulions, en im-

t. Iliade, XX, 293. Voy. plus loin, p. 352, n. I. 
2. Il., XX, 215; voy. p. 171, n. 10 et p. 172, n. I; En., III, 34~; VI, 

110; XI, 289; XII, 440. 
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poser a l'ennemi, qui conclut un traile en bonne forme. Le 
heros troyen abandonnera ses placcs ct quitlera Ic pays. 
Les Grecs l'aideront /J. s'en aller et lui preleront muin forte sm 
lerre et sur mer. Aussitot ii envoie Ascagne dans le pays de 
Do.scylie (auj. Diaskili), qui le reclame pour roi; au bout de 
pcu de temps, Ascagne reviendra rctablir_ la familie d'Ilectot 
dans le royaume de ses peres. Quant a Enee, ii part a son 
Lour, • avec ses aulres enfants, son pere et ses dieux », lra
•1erse l'llellespont el fonde une viile sur Ic promonloire de 
Pa.Ilene, avec Ic concours d'allies d'ori,;inc lhracc1. 

On voit par qucl procede le narralcur esprit fort a trans
forme Ia donnee premiere. Notons le rule de l'ctymologic. Le 
pnys de Dascylie a un lac appcle Ascagne. Desormais, loutcs 
Ies fois qu'un nom de !icu s'y prMera, on l'expliqucra par Ies 
voyages d"Enee et de scs compagnons. II est inutile d"cnu
rnerer tous Ies silcs ou, par ce lien, Ies souvenirs du heros 
troyen vont s'allachcr. A ce jeu d'homonymie se joint une 
explicalion du culte d'Aphrodilc. Le fils de la dccsse inslalle 
pnrlout ou ii pnsse des ceremonies en l"lwnncur de sa mere. 
Les ternples d'Aphrodite en Grece, dans Ies îles, en Sicile et 
en Italic deviennent la preuve des esrnles du heros. 

Dans ces courses, Enee touche celle Hcsperie dont le nom 
cache l'llalie. Les pays d'Occident n'ciluient pas tout ,\ foit 
inconnus des anciens ecrivains grecs. Homere nomme Ies 
Siceles et Ies croit voisins d"llhaque. Les booufs du Soiei! 
paissent dans l'ile mylhologique de Trinacrie. Dans Ia Theo
gonie, le nom de Circe designe un point de Ia cole ilalienne. 
La magicienne, dit Hesiode, a donne a Ul ysse lrois fils, Agrios, 
Lalinus et Tclegonos, • qui, lous trois, au fond des iles sa
crees, rl)gpent sur Ies iii uslres Tyrrheniens2 ». A rnnt Ence, 
et sans complcr !'amant de Circe, dont Ie compagnon Misime 
a laisse son nom a un cap, d'autres voyagcurs sont vcnus 
d'Orient en Occident, Antenor, _Diomede, Danae, Philoclcte, 
Halesus. Pourquoi le souvenir d'Enee a-I-ii ele plus durablc? 
prohablement a cause de sa liaison avcc Ie culte d'Aphro
dite3. 

1. Den1s d'Halicarnassc, Anliquiles romaines, I, 46-47. 
2. Horn., Od., XX, 383; XI, 107; XII, 127; J-lesiodc, Theog., 101 t. 
3. On croit mainlcnant qu'avant d'_cnlrcr dans la legende troren:ie 

Enee fut l'ancclrc mythologique des Encens, peuple lhessalien donl io 
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Les escalcs d'Enee ne sont pas compl<'lcmcnt Ies conjccturcs 
d'un mylhographe qui a etu<lie la carle de la Medilcrrance. 
Si 1;nce n'a pas voyage; sa legen<le a foit du chcmin, porlce 
par Ies vaisseaux qui, de Grece, amenaicnt des colons sui· 
loulcs Ies colcs. Des savants moclerncs ont cru que SLesichore, 
Jyrique grec mort vers 550 avant nolre ere, amil raconle Ic 
depart d'm1ee pour J'Ilcspcrie. 11s se fondent sur la Tublc 
iliaque clu Capilole, bas-relief resumant Ic C)'cle troycn cn 
une serie de pctites imagcs. J\Iais la table est postericurc i1 
Virgile, et si son original est plus ancicn, son inlerprelalion 
est tres incertainc 1 . Le Lalium a dii reccvoir la legende de 
Sicilc, ou oile s'claitd'abor<l acclimalce. Telle est du moins Ia 
conjccture la plus vraisemblablc. Thucydicle raconte que des 
Troyens fugilifs fonclercnt sur la cote occidentale de Sicile 
Ies villes cl'Er)'X et de Segcsle, et que, m<'.,lcs ii la population 
indigene, ils _prirent le nom d'Elymes. Segcsle possc<lait un 
sanctuairc d'Enee. Aphrodile avait un temple celebre sur le 
sommet de l'Eryx. C'cst c·omme Venus Erycine que l'armce 
romaine apprit ii connaîlre L\phroclite grecque au cours de 
Ia premiere gucrrc punique clans la campagne de Sicile. 
C'est ,'t VcnusErycinc qu'cst cl<!clie sur Ic Capilole le premier 
temple d'Aphroclile (53î/21 î). Celle dcdicace a lieu aprcs con
sullation des oraclcs sibyllins. Les li\Tes sibyllins elaient 
venus de la viile grecque de Cumes. 11s vont elre des lors 
unis au culte de la deesse grecque et â. la legende d'Enee. 

Les llaliens arnient une decsse des jarclins qui s'nppclait 
Venus dans Ic Latium, Frutis i1 Laurenle, llcrcnlas chcz Ies 
Osqucs. Ils ne lui donncront plus que le nom de Venus, el 
sous ce nom ils n'adorcront plus qu'Aphroditc. L'ancienne 
divinile italique avait de loulc anliquitc clcux tcmples, celui 
d'Ardee et celui de Lavinium. C'cst pcul-clre d'Arclee que 
son culte etait venu a Rome. Le temple de Laviniurn elait Ic 
sanctuuire commun de la ligue !aline, mais Ies Ardeates y 
exergaient Ie cullc. Lil, comme ailleurs, on crut quc Venus 
elail l'Aphrodile grecque, mere d'Enec. Or ce temple national 

nom se fixa dans la ,ille d'Aonca, dans la Chalcidique. La dresse, locale 
de cc pcuplc elait Aphro<lile Eneade (l'Aphro<lile !'JCre des Enecns). 
ycla expliquo la propagalion simultance des cullcs d'Enee ct d'Aphrodilo 
EneaJ,. 

1. Voy. ln discussion deHild, !. c., p. ,a. 
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des Latins devait renfermer Ies Penates et le feu sacre de la 
communaute latine. Car toute cite, toule unite politique, 
taule confederalion, avait, comme loule maison, des dieux 
Penates, prolecteurs du foyer sur lequel ils veillaient avec 
Vesta. Plus lard, Ies Penates !atins de Lavinium auront une 
place importante dans le culle romain. Des quc Ies consuls 
entraient en charge, ils allaient a Lavinium olîrir un sacrifice 
solem,el. On croyait que Ies Penales de Lavinium elaienl 
devenus successivemenl ceux d'Albe la Longue et ceux de 
Rome, Ies Penates d'une IT'etropole elant necessairement Ies 
m~mes que ceux des cites filiales. Pour celte raison, Ies Pe
nates de Lavinium etaicnt aussi ceux de Laurenle, la cite 
qui, dans des temps plus lointains, avait, avanl Lavinium. 
preside la ligue !aline. Les Penates !atins se trouvaient donc 
sous le meme toit que Venus-Aphrodile. Comme Aphrodite 
voyageait souvent avec son fils, Enee a du recevoir la Ies 
honneurs avec sa mere. La place que Lienl dans Ia legende 
latine d'Enee Lavinium, fondee par lui et nommee d'apres sa 
femme Lavinie, suffit a prouver que, dans Ies lradilions reli
gieuses de celle viile, Ie souvenir d'Enee est aussi ancien 
que le culte d'Aphrodite. Enfin des d_ieux el des objels sacres 
emporles de Troie accompagnaient Enee et, dcpnis le temps 
d'Hellanicus, au plus turci, recommandent sa piele a l'ad
miration de la posterile. La.vinium est donc comme un car
refour ou se renconlrenl Ies Penales lalins, Ies Penates 
Lroyens, Enec et Venus-Aphrodile. Celle renconlre ful deter
minante. Les souvenirs homeriques avaient d'abord fixe Ies 
imaginations el explique l'originc des villes latines, Tuscu
lum, Preneste, Ardee, Polytorium, Lanuvium, Anliurn. Ils 
s'elîacerent bientât devant Ia legende eneenne. 

Vers 494/260, un historien grec, Tirnee, de Taurornenium 
en Sicile, donnait a cette legende une forme qui est sa 
premiere redaction ilalienne; ii faisait des objels sacres con
serves a Lavinium Ies Penales troycns apportes par Enee. 
Ainsi elaient nouees pour toujours l'aventure du fils cl'An
chise et Ies croyances des Lalins sur Ies origines de leurs 
cites. 

Timee est un conternporain de Pyrrhus. Le roi d'Epirc se 
disail Eacide et lils d'Achille. Ces pretentions, connues des 
Rornains, ne pouvaienl que Ies rendre plus aLLenLifs ii. tout ce 
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qui se rattachait aux souvenirs d'llion. Bient0t !'origine 
trovenne des Romains devient ce que nous appcllerions un 
argument de chanccllerie. Vers 50!1/_250, le Senat envoie un 
secours aux Acarnaniens contre Ies Etolicns, parce que, seuls 
des Grecs, ils n'ont pas pris part a la gucrre de Troic. Quel
ques annecs apres, le pcuple romain promet son alliance au 
roi de Syrie Seleucus, s'il exemple d'impâts Ies habitanls 
d'Ilium, parenls des Romains. En 5!19/205, Ies oracles sihyl
lins rccommandent d'aller chercher a Pessinonle, en Phry
gie, la pierre noire qui y elait adonic comme la Mere des 
dieux ;· Ies Romains moli_vent leur demarche par leur des
cendance du Phrygicn Ernie. Eu l'honncur de Cybelc, un 
temple s'eleve sur Ic P.1.lalin, sile de la nome primitive. Sur 
Ies monnaies d'Asie Mincure, apparaît la tele de Rome avec 
]'atlribut de la deessc, la couronne de lours. L'origine troyenne 
du peuple romain ne foit plus de doulc : Flamininus, en 
declarant la liberle de la Grece, se proclame lui-meme un 
Eneade; dans la seconde gucrre punique, le prophete Mar
cius appelle le Romain Trojugena 1• 

La liLLerature devait s·emparer de la legende devenue de 
l'hisloire, au moins de l'histoire diplomaliquc. Nous avons 
vu Ies pocmcs de Nevius ct d'Ennius. Accius fait representer 
unc tragedie inlilulee Aeneqdae. Les annalistes acceptent la 
tradilion comme un fait. ~aton, dans scs Origines, ro.contait 
longuement l'histoire d'Enee. Avani lui, Ncvius e_t Ennius 
voyaient dans Ilia, mere de Romulus, la fille d'Enee. On 
s'apcrgut que celle genealogie ne cadrait pas avec la date de 
H84 avant nolre ere, fixec pour la prise de Troie, et avec 
la donnee des sept rois de Home. Calon qui c0nnaissait Ies 
tables chronologiques des Grccs, met 4.32 ans cnlre la chule 
de Troie et la fondation de Rome 2. Sa narralion dilîerait sur 
des poinls essenticls avec celle de l'.E.'neide. D'apres lui 
Enee et Anchise eluient partis de Phrygie sur un scul vais~ 
seau. Ils abordaient dans le Latium el fondaient unc viile 
mililaire qu'ils appelaient Troie. Le roi Lalinus donnait 
aux emigres sept cents arpents de terre entre la nouvelle 

1. Justin, XXVIII, I, 6; Suiit., Claude, 25; Herodicn, I, I I, 3; Plu
tarque, Flam., 12; T.-Live, XXV, 12, 5. La dato des deux ptemicrs 
CYenements a Cle contcstee. 

2. Denys d'Halicarnasse, Ant. rom., I, 7~, 2. 
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'froie et Lnurente, II accordait aussi la main de sa fille La
vinie a Enee. Turnus, roi des nutules, est irl'ile par la con
duite de Lalinus. li allaque !es Troyens et Ies Lalins, sui
nrnt un passage de Servius. SuiYant un aull'e, Latinus 
devenait hostile aux Troyens qui ravageaienl Ic pays. En lout 
ras, Lalinus finissait par comballre am:: cules de Turnus. 
Sa viile, Laurenle, etait prise par Ies Troyens; lui-meme elait 
tue. Turnus se refugiai! aupres du roi de Cmre, Mezence, et 
lous dcux recommen~aient la guerre. Tumus etait lue dans 
une seconde balaille; rnais Enee disparaissait mysterieuse
ment : non comparuit. Une troisieme balaille, entrc Mezence 
et Ascagne, se termine par la mort de lllczence. Ascagne 
regne tl'ente ans a l.avinium, viile fondee par En('e; puis ii 
ronde Albe la Longue. Les trois balaillcs, aYec Ies lrois morls 
de Lalinus, de Turnus et de Mezence, semblent avoir ete 
caracteristiques de celle forme de la lcgcndc 1. 

Quand Virţ!ile abordait a son tour le meme sujet, ii pou
vait se servir (el j) s'esl servi) des ouvragcs de Varron, • Ie 
plus savant des Romains •· Les Antiquiies, le traile sur 
Ies familles ro1mtines d'origine troyenne (De familiis troja
nis), d'aulres ecrils ont du elre Ins et relus par le pocie, 
qui se plaint, dans une lellre a Auguste, du lravail immense 
qu'exige son Enee•. Cependant, ii elait poete, et demit do
mi_ner son sujel en poete. Au-dessus des incidents de la higcnde 
d'Enee, plnnaient Ies lrois plus grands souvcnirs du monde 
mcdilerraneen, la ruine de Troie, la f'ondalion de Carthage, la 
naissance de Rome. Ces souvenirs enx-memes etaient ramencs 
i1 une 5eule preoccupalion. Le verilable poete est sous le joug 
d'une grande idee interieure qui lui est propre, qui devicnl 
pour lui le cenlr1> !ers lequel Lout gravile et auquel ii rap
porlc Ioni. Dans l'Hncide, celle idee dircctrice est celle de la 
mission de Rome, dominant le monde, pour le civiliser 
d'accord avec la volonle divine. Celle mission est symbolise~ 
ou plulOt elle est inaugurec par Enee 3 , 

1. ': oy. surtout dans Servius Ies notes sur I, 5," 267, 570; III, 71!; IV, 
4'17 (r,1-<les::::.us, p. 4'20, Jl, 5), G20 (p. 432, n. SJ; vr, 760; VII, 158; IX, 7'1:,. 

2. DansMacrobo, Sal., I, 24., 11. - Voy. p. 125, n. g â la 11n; p. 3.1,;i
1 n. 3. 

3. Sur Ic caractere romain de I'.ti:neide, voy. PaLin, Polis. lat, t.r, 
p. 197, 
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Au moment de la crise finale, le poete a rcsume dnns une 
exclamation un des problemes de l'action : • Tanton placuit 
concurrere motu, I Juppilcr, aeternagentes in pace futuras? • 
(XII, 503). Virgile avait ii montrer comment, des peuples 
ebranles par l'arrivee d'Enee, devait sortir un grand peuple 
unique, destine a commander et a ordonncr !'univers, le 
peuple romain. On ne pcut Ic bien voir qu'en reunissant Ies 
indicalions eparscs dans Ic poeme, en Ies completant Ies 
uncs par Ies autres, ct en etucliant Ic role des pcrsonnages. 

Avant l'arrivce de l'Arcadien Evundre, l"ltalie, selon Virgile, 
etait peuplce de tribus suuvuges et infestee de monstres 
{VIII, 185, 328, 563). Turnus et J\lezence sont Ies survivants 
de celte periode d'anarchie 1• 

Turnus est unjeune barbare plein de courage, muis sans 
equilibre. C'est le seul caractere auqucl Virgile applique le 
mot de violence {X, 151; XJ, 354, 376; XII, 9, 45). Quand ii 
tuc Pallas, ii prononcc des paroles odieuses et s'empresse de 
revclir lu dcpouille du jeune homme {X, 492). Enee cherche 
ă. ramener au calme Ies esprits el a foire observer le traile; 
ii est blesse : Turnus mct une hâtc indecante a profiler de 
son absence, commc Pâris autrefois aprcs la blessurc de 
Menclas {XII, 311). Turnus passe brusqucment d'un sentiment 
a un autre et presque Loujours le pousse a !'extreme. Quand 
Allecto, deguisee en vieille femme, vient l'avertir des projets 
de Lutinus, ii commence par la railler, puis ii est epouvante, 
enfin ii est transporte de fureur {VII, 440, 446, 460). Ces 
changements sont presenles comme J'reuvre d'une furie. Mais 
au livre XII, Virgile ne recouvre pas de ce voile mytholo
logique Ies faiulcss~s du Rutule. Devant l'autel de l'alliance, 
au moment ou ses projets de batailles s'ecroulent dc,-ant 
l'accord d'Enee et de Latinus, ii a la contenance et la gene 
d'un vaincu {XII, 219). Quand la Iuite est dcvenue generale 
par traîtrise, ii se laisse emporter loin de son ennemi et de 
la melee, par sn smur deguiscc cn ecuyer (XII, 468, 632). 
En lui s'agitent nlors des sentiments divers, trop complexes 
pour sa nature simple de barbare, senliments qu'il ne sait 

I. Dans ce qui sml, je me tiens aux donn~esdc Virgile, laissant dans 
l'ombrc cc que lui-memc n'a pas eclairci, comme la veritable naturo des 
RuLules ou !'origine nalionale de Turnus. 
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ni analyser ni dirigcr (XII, 666). li ne cache pas sa peur de 
h mort, meme au moment ou ii rctrouvc son courage 
\XII, 6î6). II ccde toujours a ses imprcssions. Faut-il rap
peler sa presomption dans 1·assemblee des Latins et son 
brusque depart (XI, 462)? Au fond, ii ne vcut pus admettre 
la conclusion de la gucrre par un duel enlre lui et Ernie. li 
est furieux de voir que celle solution est la scule (XII, 10); 
ii ruse pour l'ecurter. Celte idee se trahit dejil sous Ies ruil
leries dans sa repli4ue â. Drances (XI, 4:!4-444). Ce n'cst 
point par defaut de bravoure. lllais ce combat singulicr 
declare qui est l'auteur du conOit et transform~ la lulte en 
querellc privee. Turnus mel une obstination sournoise de 
paysan ii rcfuscr scs responsabililes. Des cri!iques s'y sont 
laisse prcndre. Tupms a ele pour eux le heros sympa
thique; ils onl cru que Virgile en faisait un,J peinturc 
scduisanle par une inclination du tcndrc poete vers la cause 
vaincue. Ce genre de sensiliililc est hcureuscment etranger 
il Virgile el ii ne faut pas negligcr Ies ombres du portruit. 
Lavinie n'cst pas fiancec ii. Turnus, qui n'est qu'un pretendunt 
bien accueilli de la reine-mere, suspect a Lalinus a cause 
de la raison d'Etat, c'est-a-dire des oracles (VII, 98; Vili, 
503). Soulever une guerre pour satisfaire des desirs per
sonnels contre la cause favorisce par Ies dieux etait une 
tentative impie, que condamnaicnt Ies idces religieuses des 
Anciens. Si Ic Hulule accuse Ence d'imitcr P:iris ct de vou
loir enlever une nouvellc Helene (IX, 1 ~B), l'injustice violente 
de l'accusation est un trait du personnage, comme ailleurs la 
meme ins!llte sur Ies levre~ du Numide Iarbas (IV, 215). Dans 
son caractere et dans sa conduite, Turnus ne montre aucune 
maîtrise de lui-meme. 

''.'c:st ce que prouveraient au besoin Ies auxiliaires qu'il 
lrouvc chez Ies Lalins et dans le ciel, Amata et Junon, deux 
femmes, dont l'une pcrd la raison dans Ies lransporls d'une 
bacchanale, don: l'aulre fait appel aux puissances de l'enfer. 
Un culle troublant, condamne par le senat romain; une 
munifestation des forces de !'au-dela, telle qu'en produit la 
magie; la passion et l'egarement propres au sexe faible: 
voila Ies appuis du jeune Rutule. 

Le trouble, la defaillance de la volonte devant la passion, 
l'enervement sontcxprimes par l'eoithete de turbidus. Virgile, 
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qui l'applique sept fois a une persoane, la donne quatre 
fois a Turnus, une fois il lllezence, quand ii fait son appa
rition sur le charnp de bulaille (X, 762). Mezence est un 
derni-civilise, un Etrusque, le type du tyran qui raffine la 
cruaute. II lie des cadavres a des vivants. L'imaginution 
est plus developpee chez lui que chez Ies llaliens; ce pro
gres ne sert qu'â. rendre plus atroce la salisfaction de ses 
instincts. Le mepris des dieux (VII, 648; X, 773) suppose aussi 
un certain progres. Un Allemand du xvm• siecle o.urait dit 
que Mezence etait un homrne celuire, « aufgekl!irt "· Le 
progres des• Iumicres ne l'empeclw. pas de Iever Ies bras 
vers le ciel, quand son fils ful tuci (X, 845). Virgile, dans 
l'E'ncide, exprime vulonliers et a<lmirablement l'ufTection 
muluellc d'un pere ct d'un fils. Celle piele rend palheli
que la mort de lllezencc et ennoblit sa figurc, comme 
l'cnnoblit aussi un senliment plus humble, mais digne 
d'un soldat, l'amour de son cheval. Le poete, Lres juste
mcnt, a e,·ite lu peinture de personnages qui ne sernienl 
que des monstres. 

Celte figure est originale dans Ia galerie des Rutules et 
de !curs alli,is. La plupart sont des sauvages. 11s sont cou
verls de la prau des beles qu'ils onl tuecs. On en voit qui 
ont Ia jamlic gauche nue, tandis que la droile est prolegcc 
par du cuir non Lanne (VII, 689). D'aulrcs se scrvcnt d'armes 
primitives, boumcrnng et massue de jet (voy. p. 613, n. 3). 
Umbro est un charmeur de serpcnls (VII, 753). Ceux <l'enlre 
eux: qui cornmencent il. se former am: lravaux de la civilisa
lion, comme Ies .lEquiculi, labourent le sol cn restant armes 
el conlinuent a vivrc de rapines (VII, 748). Virgile ne pcut 
quc se repclcr pour decrire ces tribus chasseresscs et pil
lardcs : « scmperque reccnles I convecture juvat praedas et 
vi vere raplo • (VII, , 49; IX, 612). Et toujours ce sont Ies 
m~mes forets, Ies memes monlagnes sauvages, ou clles 
s'endurcissent et s'exercenl. Camille, cllc aussi, bondit au mi
lieu du carnage; ellc ne s'inlerrompl de Iancer des trails quc 
pour manicr sa double hache (XI, 648). Son pjre, Metabus, 
chasse pou, sa cruaute comme Mezcnce, I'a fait vivre des 
sa pelite enfancc parmi Ies lrnsards des courses solitaires, au
dessus des torrents grondanls, dans Ies retraites des p:ltres 
silvestres (Xf, 549). De tels barbares ne veulent etre tcnus 
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par aucun traile. Les Rutules fremissent en voyant Enee el 
Latinus conclure un accord; ils Ic rompent aussilot (XII, 216). 
Mcssapus, le chef de Io. cavalerie des allies ita:iens, dans la 
melee qui s'ensuil, se montre au premier raug, dcsireux de 
briser l'alliance, L'augure Tolumnius fait servir i1 celle fin 
Ies presagcs fausscment interprcles (XII, 290, 258). 

Celle peinture des premiers ILaliens n'cxclut pas l'eslimc 
et l'eloge de lcurs qualites, Ces trails ne sont pas blessanls, 
parce qu'ils tiennent a un certain degre de civilisation, a 
une epoque facile i1 depasser, nou pas au caractere foncier 
de la rnce. La rudessc native, qui arnit bcsoin d'elre policee 
et disciplinee, elait un capiu.ii precicux pour l'avenir. Elle 
devait produire l'esprit murlial des conqueranls de !'univers. 
C'est ce que laisse entrevoir le discours du beau-frere de 
Turnus, Remulus. II decrit Ies exercices ct Ies inlemperics 
qui endurcissent Ies llalicns des leur enfance. Dcux vers 
dont le premier est echappe des Georgiques, resument l'ac
Livile et l'endurance de ces gucrriers laboureurs : • At pa
tiens operum parvoque adsuela juvenlus I aut rnstris tcr
ram domat aut qualit oppidn bcllo » (IX, 607). 

Les Lulins sont moius pillorcsqucs, Ils se confondent un 
peu avec leurs allies. J\lais ils forment un Etut, landis que 
nons ne voyons guere parm_i Ies llalicns quc des bandes avec 
leurs chcfs. Le royaume d'Evandre, Ic royaumc de Latinus, 
et., dans Ic loinlain, Ies conJ'erlcralions elrusques sont Ies 
seuls peuples orgunises en llalie, 4uund Enee y aborde. Chei. 
Ies Lntins, ce progres est lout recent. Le roi est l'eponyme, 
exaclemcnt le pere de son peuplc. Avant lui, la dynaslie ne 
corupte que des dieux, Faunus, Picus, Saturne (VII, 4î). On 
est encorc proche de l'âge d'or, c'est-a-dire de l'anarchie 
sans regles. Llltinus est roi et prclrc. Dans Ies circonstances 
solcnnelles, au sacrifice, lors de la conclusion d'un traile, La
tinus porte le sceptre (voy. p. 839, n. 7); Ell(\e prie l'epee 
nue, stricta ense (XII, lî5). A Laurentc, le temple de Picus est 
le siege du gouvcrnement et le sancluaire des ceremonies 
officielles. La, Ies rois vicnnent recevoir le sceptre ct inau
gurcnt leur regne; li1 siege Ic senat; la ont lieu Ies ban
quet3 publics el sacres; lu, le roi donne audience (VII, lîl). 
Ainsi s'est formee celle coulume divine, qui tient lieu 
de loi : • Latinos I Salurni genlem, haud vinclo nec legibus 
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aequam, I sponte sua veterisque dei se more tenentem » 
(VII, 202). Les Latins sont par nalure Ies hommes du droil 
et n'ont pas besoin de la loi ecrite. C'est celte loi non 
ecri te que Ies Romains essaieront plus lard par leurs exploils 
d'imposer aux Germains, legis expertes Latinae (Hor., Od., 
]V, 14, 7). 

Virgile a change la legende a l'egard de Latinus. Dans 
Caton, ii perii Ies armes ii. la main, vaincu par Ies Troyens; 
da.ns 1'.E'neide, ii s'abstient. Celte relouche etail necessaire 
pour expliquer le râle des Lalins dans la suite de l'histoire; 
le poete a senti qu'il ne pouvait Ies mellre en opposilion 
trop vive avec Ies Troyens. Deja l 'hypothese que Ies Penates 
rcvenaient dans leur patrie originelle (III, 167; VII, 206), 
allenuait le conllit que Lalinus chcrchuit ii, resoudre. lila.îs 
l'allitude rescrvce de Lalinus n'a pas ele comprise. • li se 
reti_re, ecrit Voltaire, au fond de son palais, laissant Turnus 
et Enee se halire pour sa fille, s1îr d'avoir un gendre, quoi 
qu'il en arrive 1 •· Devantla fougue de Turnus, ii ne pouvait 
que s'elfucer et se reservcr pour un meilleur moment. Son 
peuple n'avait pas encore acquis l'esprit politique qui le pre
serverait des avenlures et elait trop jcune pour n'etre pas 
lenle par la guerrc. Dans la propre maison du vieux roi, Tur
nus amil unc ulliee, la reinc Amata. Cepcndant Lalinus 
rcslait libre de dispnscr de sa fille. Toules Ies fois que Ies 
circonstances s'y prclcnt, ii essaie d'accommoder Ies choses 
(XI, 225 suiv.; XII, 18). Latinus est Ic gardien des oracles, 
Ic deposilaire de la volontci des dieux. Devant Ies manifes
lations de la force sans raison, vis consili expers (Hor., Od., 
III, 4, 65), ii est le represcntant du destin, dcvenu le dcvoir 
et la sagcsse. Cc role convient assez a. l'ancelre mylhologiquc 
tles Lalins. 

Les Etrusques ne pouvaient etre ecartes du champ de 
l'uction. lls ont cu une trop grande place dans celte histoire 
primitive de l'ltalie; l'ancienne civilisalion de Rome leur 
doil trop. Si on excepte Mczence, qui fait bande /J. part, leU!' 
râle est secondaire dans le poeme. Virgile Ies passe en revue 
au moment ou Ernie Ies ramenc pres de son camp (X, 1()3). 

I Essai sur la poesie epique (ii la suite de la Ilenriade), eh. IV, a 
la 011. 
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Jls paraissenl dans cel enscmble comme des civili~es. 11s 
vienne.nt par mer : ce sonl des navigateurs, et non pas des 
coureurs de bois. Leurs armes sont peintcs; leurs navires 
porlent Ies images sculplccs des dicux et des animam:. Leurs 
pretres ne sont pas des sorcicrs, mais des cxperls dans loules 
Ies sciences auguralcs (X, 175). Lcurs legendes sont tou
chantcs et ils consolent leurs chngrins en chanlanl (X, 185). 
Leurs cites formenl des confederations regies par une consli
tut1on (X, 201). Ces catalogues de heros el de peuples, ou 
Virgile reunit Ies traits Ies plus frappu.nts, ne sont pus seu
lcment une imitalion des calalogues semblables de l'Jliade. 
Jls sont un tribut paye a l'llalie des premiers lemps; avec 
Lant d'autres delails disperses, ils conlribuent a faire de 
l'li'neide le livre d"or de l'llesperie. 

Celte melee de peuples a-pour centre le Latium, thcâlre 
de l'action : aussi Ies l..iaulois, places en dchors, restent-ils 
dans l'ombre. Mais Ia peinlure du Latium sert a juslifier 
l'entreprise d'Enee : l'elat du pays ct l'altente des pe'.lples 
appcllent le chd ctranger. Un droit superieur, manifeste par 
des presages (YH, 59-106), investit le successeur du vieux_ 
roi qui n'a pas d'heriticrs, au moment ou tous deux, Latinus 
ct Enee, vont se rencontrer, ct ou Ic jcune hcros recevra son 
etablissemcnt a,·ec la main de Lavinio (Yll, 148-285). 

Les Carthaginois ont peu de relief en dchors du person
nage de Didon. Le desti11 Ies reserve con11ne l'ennemi su
preme du nom romain (IV, 622; X, li). Yirgile n'a pas voulu 
leur donncr d'avance Ies couleurs tradilionncllcs de cruaute 
el de perfidie qui Ies peindront plus lard dans l'histoire. Dis
cretion d'artisle, et surtout calcul d'architecle. L'ordonnance 
de son muvre mit ele compromise, s'il avait devcloppe une 
partie accessoire. Les Carthaginois sont mcles par accident a 
l'hisloirc primitive de Rome et de l'llahe. li suffisait d'ouvrir 
un jour sur l'avcnir. 

l.'allilude de Virgile vis-a-vis des Grecs est plus difficile a 
expliqucr. L'origine et l'histoire des heros juslifient l'hosti
Iite d'Enee et d'Anchise. On comprend Ies porlrails qu'ils 
font d'Ulyssc et d'llelcne. Diomede echnppe nu m<ipris parce 
que, sagcment, ii a rcconnu la deraison ci l'impiele de se~ 
compatriotes (XI, 255). Virgile est donc cnlre dans l"âmc de 
ses personoages et u epouse leur querelle. II y a pi us. Les 
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nomains ont Loujours meprise Ies Grecs 1• Ils rPconnaissent 
volonliers ce que leur lilleralure el leurs arts doivenl A la 
Grece; ils depassent souYcnt la mesure <lans l'expression de 
celle reconnaissance, pcul-clre pnr un senlimenl raffine de 
juslice, parce quc, sans estime pour le caruclcre des Grccs, 
ils ont pcur de resler en <lc~a de la verile. Et aussi, sans 
doute, parce quc cela n'a pas lant d'imporlance. Les modcr
nes sont scandalises par Ic dcdain d'Anchise: • Excudent alii 
spiranlia mollius aera, I c1·edo equidem, ... I oralmnt causas 
melius » (VI, 8!1i). Les Grccs n'apporlent a la civilisalion 
que sa parure, otinm. Que vaudruit-clle sans l'ordre el sans 
la pai X: romai11e? Les poeles lalins metlaient cl,aque chose 
a sa place, el lout d'abord a la premiere la sccurile contre 
la barliarifl, l'orclre inlericur, verilahles occupalions de 
l'homme, ncgotium. « Tout Ic i:c.ste e,t lilll'ralurc "· 

Si, pour Ies conlemporains d"Auguste, Ho111e c:;l la veri
lahlc Troie, la viile de Priam en lirc du moi11s u11e gloirn 
el une si1npathic nouvcllcs. Par llomul•:s, Ies l\omains sont 
fils <le Mars. Par L:ncc, ils sont fils <le \·cnus ct descen<lanls 
du <lieu supreme : « Ali Jove principium gcneris » (\"II, '21()). 
ihec Ic progri·s des mwurs, ils n·etaient pas mcconlcnls 
<l',ljouler /J. lcur premiere origine, un pcn rude, une asce11-
dance qui Ies foisail remonter A la d6esse de la beaute et uu 
maill'e de !'univers. Les Troycns n'o11t ele vainrns par Ies 
lirecs quc gr·itcc a l"arlificc el u l!L rnsc. 11s ont monlre une 
scn;;ibilile de civiliscs qui Ies a rcndus Ies dupes d'un Sinon 
plninlif (II, 73); la bravourc de lct!rs ennemis n·a pas cause 
!cur defailc. Cc passe n·e1ail pas sans gloire. Les chanls d"lfo
mcre l'illuslrnienl. Le sujet chuisi par Virgile permetlait de 
le mclcr a>;x traditions nalionales. 

La fleur de l'amc Lroyenne s'cst epanouie dans Andromuquc. 
Celte figure si justement equilibrec, si touchanle el si noble, 
realise un ideal hulllain. Par 11nc de ces opposilions gui sont 
.c secret arrangement du poeme, Anuromaquc precede son 
anlithcse Didon, Didon conlrndicloirn, pass:onnce, alisoluc. 
D1don veut M,ter fidele a Sychcc, mais elle impose son amour 
a Enee. Andromaque, femme remariee, garde sa foi â son pre-

1. F. Plessis, Troica Roma, dans Ies Melanf!es Boissier, Paris, 1903, 
p. <1UI. 
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mîer epoux. On a dit souvent que la fidelite du souvenir etait 
chez lJi<lon un sentiment de nomaine. Mais la vruie Romaine, 
ia vraie fidel~, ou plut<Jt la vraie femme, c'est Andromaque. 
Elle a su concilier arnc Ies vicissiludes de la forlune 
l'eternile de son aruour conjugal, elle est epouse et elle est 
mere, elle a toule la dignite sans la raideur. Un caractere 
aosolu, au fond moins tendre, expose lJidon aux chutes et 
i'acculc au suicide. En choisissant une Tro}cnne pour expri
mer Ies sentimenls Ies plus sacres, Virgile annon~ait quelles 
delicatesses Ies exiles apportaient sur Ies rives de la mer 
Tyrrhenienne. 

Cependant Ies cnnemis d'Enee le traitenl de Phrygien ou 
de descen<lant de Luomc<lon. C'est que Ies Phr}giens n·avaient 
pas meilleure reputation que Ies Grccs. Le I,eau-frere de 
Turnus, Hemulus, oppose a la vie rude des Italiens l'image 
truditionnclle du Phrygien : velu d'une tuniquc a manches, 
coiffe de la mitre, ii passe son Lemps dans l'oisi,·ete, danse 
ou s'almnclonne au culte troublant du llerecynle (IX, 614). 
Quand, aupres de Didon, Enee lui-meme a eu la fuihlesse 
d'adopler le costume oriental, ii trahit sa vocation; Mercure 
vicnt expres du cicl pour l'uvertir (IV, 261). Un autre detuil 
choquera peut-etre davantage un lecteur moderne : un I.y
dicn, Ismarus, se sert de llechcs empoisonnees (X, 141), ordi
nairement reservces /J. la chas,e. Celte note singuliere dctonne 
d'autant plus que la g-ucrrc est conduite dans l'Hneide avec 
humunite, surtout de la part d'Enee (voy. p. i14, n. L1). 

Virgile est tres reserve sur Ies peuples d'Asic. II ne Ies 
decrit pas, tandis qu'il passe deux revues des peuplcs d'llalic. 
Les Troycns sont avant tout Ies servilcurs et Ies gardien~ 
des dieux. C'cst ce qu·11 reconnu tardivemcnt Diomede (voy. 
la n. sur XI, 2~11). Cc sont ces dicux, leur culte et la loi qui 
cn dccoulo que doivent accepter Ies Latins. Dcux passages 
du livre XII decident la maniere dont Ies dcux elemente, 
troycn et latino-italique, seront combines. Enee dane sa 
priere, a la face des deux armees, declare (189) : 

Non ego ncc Tcncris Haios parcr~ jubcbo 
Nec mihi regn a pPLo; pnribu~ :-.e lt•i!ihns amhas 
Inviclae genlC's aelcrna in focdcra millanl : 
Sacra deos.que daho, socc1· arma Lalinus habcto, 
Im peri um sollcwnc so cer. 
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Junon, a son tour, pose ii. Jupiler ces conrJitions de l'alliance 
Jes deux peuples (823) : 

Ne yctus indigen as nomen mulare Lalinos 
Ncu Troas fieri jubeas Teucrosque vocari 
Aut Y('lcem mutare vi ros aut -verlere veslem. 

Ainsi Ies Latins garderont leur nom, leur langue et leur 
costume. Jupiter repond par la conlre-partie : « Morem 
rilusque sacro rum I arJjiciam • (836). II semble ici que Ies 
Tro}ens n'npporteront ricn du tout. !lfais Jupilcr donne 
comme sien ce qui est leur. Le v. 192 montre que mos 
ritusque sacrormn viendront d'Enee. Jupiler menage son 
irnscilile epouse et fait passer doucement l'arlicle qui pour
rait lui etre desagreable. II r(,duit le plus possihle le role des 
Troyens. Ces prophelies expriment Ies origines romaines, 
telles que Ies a comprises Virgile. 

Mais ii ne faudrait pas conclure que, pour le poete, Ern\e 
est un heros exclusivement religieux el que l'Eneide est un 
poeme religieux. Enee est • le pieux Enee • depuis Ies pre
miers recils gui le font sortir de Troie uvec sa familie et ses 
rJieux. Virgile n'a pas neglige cet aspect important de su 
physionomie 1 . L'originalite du poete !alin a ele juslement, 
d'abord de lui enlever toute raideur hieratique; puis de 
montrer en lui non seulement le continuateur des cultes 
lroyens, rnais encore le maitre et le legislateur. 

Nolons en premier lieu Ies circonstances oi.I Enee conlredit 
sa reputution de froidcur. A la decouvcrte de l'incendie de 
Troie, ii prcnd Ies armcs instinclivement: c'est son premier 
mouvement, arma amens capia (II, 3111). En !talie, Turnus 
vient de tuer Palia~ avec des puroles et une altilude abomi
nables. Enee, transporlc de furcur, enlcive aussilot huit jeuncs 
gens, « viventes rapit, inferias quos immolet umbris I capti
voque rogi pcrfundat sanguine llammas » (X, 519-520). Vir
gile nous prepare it Ies voir egorgcs froidernent dans la pom
peuse ceremonie des funeraillcs (XI, RI ). Dans l'entrainernenl 
de la lulle, la crunute passe plus inuper\;ue. Mais elle reste. 
Si on se rejctte sur l'imitation d"llomere pour excuser le 
poete, on peuL ~rop facilernent repondre qu'il n'6Lait pus 

1. Boissier, La Re!igion romaine (Paris, Hac!1elle), L. I, p. 221-314. 
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oblige de copier ce detail. Apres la rupture du traile par Ies 
Rutules, Enee est sous Ies murs de Laurcnlc et n ·enace de 
dclruirc la viile ou haLitc Lavinie : « Fulminat Aencas armis 
summasquc minatur I dejccturum arces Italum excidioque 
daturum » (XII, 654). 

Lu. qualitc habituclle d'tnee est l'endurance : • Quidquid 
erit, superanda omnis fortuna fercndo est » (V, 710). La 
mo.ticre du poeme n'est pas, cn elîet, la vicloirc d'Enee, 
m11.is ses luttes et ses awntures. Comme Ies Georgiqucs, 
l'E'neide est un poeme d'aclivitc personnclle et d"cnergic. l.e 
destin n'y agit pas. li est une sortc de personnage dans l'an
cienne tragedie grecquc. Ici, ii est unc idee, un but vers le
quel se dirige l'o.ction. C'est une 1iJ6e politique, si l'on 
vcut, 11 condition de lui donncr toule Io. valeur de l'epilhele 
grecque. Le destin est _l'cnsemLle des realilcs que l'arnnir 
doit produire dans un Etat bien organise. Le·deslin eloigne 
est la fortune de Rome; le destin le plus proche est l'arrivce 
du heros en llalie. Les evenements sont Ies incidenls d'une 
luttc, lutte interieure contre le dcicouragement ou la passion, 
lutte exterieure contre Ies dil'ficultcs inherentes 11 toule lache 
humo.inc et symbolisees po.r l'action d'une divini te jalouse. 
Hempla~ons ces termes antiques par des nolions moderncs. 
Nous dirons qu'Ence a un clevoir et quc, pour Ic remplir, 
ii doit surmonter cerlains dangcrs et vaincre ses passions. 
L'Eneicle resscmble bien plus 11 unc tragedie fran~a;se du 
xvu• siecle qu'a unc trag,\rl1c d'Eschile ou de Sophocle. Le but 
11 alteinrlrc est complexe, au moins dans ses suites, et n'admet 
qu'une faible part de moralite. La marchc vers Ic but mel 
en jeu tous Ies ressorts moraux d'Encc. Ainsi le poeme, sous 
le vetemcnt de l'antiquite, est une muHe moderne. 

Dans Ies premiers ·livres, 1-;nce est faible et hesitant. Sou
vcnt la foi lui manque. li reprend conllance, quand le danger 
est passci; ainsi, ii encourage ses compagnons apres la tem
petc. llleme alors, ii lui reste des apprehensions, « spem 
rnllu simulat • (I, 199). Le regret du passe troyen l'cnvahit 
sou<l11in ct dclourne ses ycux de sa rnission. li a quille la 
l'hrrnie malgre lui (III, 10-11). La rcnconlre avcc An<lro
maque rouvre tous ses rcgrcls (III, 3119-3&2) : heureux Ies 
morlels qui pcuvent rcstcr tranquillcment chez eux et qui 
ne courent pas au-devant de rivoges toujours fuyants (III, 
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493). II a besom de quelqu'un pour le stimuler et le garder: 
sa mere Ic rappelle i1 la realilc ct au sour.i des s·iens en 
plein inccndie du palais de Priam (II, 594). Pendant ses 
courses enanles, Anchisc le guide ct Ic conseillc (III, 480, 
i09). Virgile fail mourir Ancl1isc cn Sicile : d'apres la J,<gende 
anlerienrc, ii enlrait a,·cc Enee dans la Lerre promise. Ce 
change111ent parail repondrc d·abor,I i1 une m\ces~ile qui est 
de l'esscnce meme de I' li'neicle; En,•e deYait pouvoir relrou
ver son pere dans l'Elysee, afin d'apprcmlrc Ies destins ·de 
sa rncc el .de connaître sa posterile. De plus, l'episode de 
Didon, si important pour le developpemcnt du carnr.lere 
d'Ence, etait difficile il. conduire avec la presence d'Anchise. 
L'amour de· Didon est la plus forte lcnlalion qu'ait rencontree 
Enee. Virgile a donne a la femme le caractere le plus se
duisant; s'il a songe il. Cleopâlre, c'est pour rendre Didon plus 
sympalhique : la reine de Carlhage n'a pas la perversile de 
la reine d'Egypte. La victoire d'Enee sur lui-m~me n'esl que 
plus eclulnnte. Nous ne devons pas juger d'upres nos idees 
modernes de juslice: car le heros n'ecarte l'obslacle qu·cn 
trahissant une femme. Virgile a coni;u l'episode comme une 
tragedie grccque, con1111e la Iulie souvent immorale de 
I'homme el rlu destin. Ce sonl Ies dieux qui nouenl l'intrigue, 
ce sont Ies dicux qui Io. lranchent. A celle fatalite· se joint 
un rcssorl lout humain, l'umour impelucux el dominateur de 
Didon, qui s'impose a Ence un peu malg-re lui el donl le 
poids excuse une separalion liberalrice. L'âme lroublcc du 
fils d'Anchise LrouYe une detente et une trunquillile dans Ies 
ceremonios funcbres du livre V. AYec lu graYitc d'un chef de 
familie rornain, ii renci /J. son pere Ies honneurs traditionncls. 
La celebration des jeux inlroduit un element sportif, de joie 
physique, presquc de gaiele : c'esl une transilion apaisanle 
de la crise du livre IV il. i'apocalypse du livre VI. Mais upres 
l'incendie de ses vaisscaux, En<ie relombe dans scs incerti
tudes : « Curas I nmtalmt versans, Siculisne resideret urvis I 
oblitus fatorum ltalasne capcsscret oras » (701-703). L'ombre 
d'Anchisc le remet dans sa voie el lui donne rendez-vous aux 
enfers. 

Le liYrc VI est le point culminant de l'Encide : la descente 
aux enfers Ya tremprr pour Loujours Ic caraclere du heros. 
Virgile pensait a la regeneration que procuraient Ies mys-

https://biblioteca-digitala.ro



LXV 

teres. Enee reviendra sur la terre un homme nouveau, illu
mine par la revelalion, convaincu de la rcalile de sa missior:, 
inilie et confirme. Sa priere, dans le temple d'Apollon, n·cs 
pas exemple de souvenirs et de lassitude (56-G'2). Cependa11t 
ii remercie le dicu, comme ii doit, d'avoir dirige le trait de 
Pâris dans le corps d'Achille. Pourquoi? Horace nous le dira 
• Parce qu'Achille cî1t cgorgc Ies derniers Troyens, jusqu·aux 
cnfants dans Ic sein de !cur mere, ~t cornme ces Troyens 
furent Ies ancelres des Romains, Achilie, cn Ies supprimant, 
eul par avance et du meme coup supprime Ilorne 1• » Enee 
mele donc la conscience de sa missioa aux rcgrets d'une 
vie exempte de soucis. A la recherche du rarncau d'or, ii 
se prouve a lui-meme qu'il le lromera; la Sibylle a d(l dire 
la verile, puisqu'elle n'a que trop exactement rcn3le le sort 
de lllisene: Enee est un crofant qui raisonne. sa foi (188). 
Devant Didon ii parlc quand ii denait se tairn. Sa rencont1·e 
avcc ses compagnons d'armes (48'2), son touchant entrelien 
avec Deiphobe (voy. p. b34, n. 5) l'altardcnt encore sur le 
passe. Le discours d'Anchise fixe enfin celle âme floltanle, 
qui \'O)'ageait d'oracle en oraclc. On a compare cc discours 
aux exhorlations par lesquels Ies moralistes anciens invitaient 
a la sagesse et a la philosophie. La revue des illustres Ro
mains est Ic dernier argument, celui qui enlcre la volonle : 
• Et dubilamus adhue virlutcm exlenderc faclis? » (SOG). A 
partir de cc moment le hfros voit sa routc el y marche d'un 
pas alTermi : « Jllajor rerum mihi nascitur ordo, I niajus opus 
morno » (YII, 43). • Le nai Lut du poeme est enfin atleint : 
un caractere heroYque doit par des actes hero'iques poser Ies 
fondements de !'eternei Empire romain 2 ». 

Enee aura desormais Ies vertus d'un chef. li encouragera 
ses compagnons el parlera des guerriers morls avec une affec
tion toute virile (XI, 14). Ce melange de force el d'humanile 
contraste avec la sauvagerie de Turnus et de Mezence. Ernie 
refuse de prendre a Lausus l'armure qu'il aimait (X, B2i); 
ses regrets sur ce jeune enne111i contrastent avec Ies parolrs 
de Turnus a Pallas (X, 491). li elait sur le point de mcnager 
la vie de Tw-nus vaincu, quand ii voit sur lui le baudril.r 

t. llor., Od. IV, 6, 9, snir.; cr. Plessis, MClanges Boissicr, p. 1102. 

2. Fow\er, The ,·cligious cxpc,·ience o( the l/oman peoplc, p. ,22. 
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LXVI INTRODuCTION. 

de Pallas (XII, 941) : on ne peut condamner plus neltemenl 
la coulume l,omerique d'enlever leurs armes aux ennemis 
aballus. Pour Enee, Ia paix est le but de ses eITorls (XI, 96-97); 
la guerre, suivant la belle expression de Ciceron (De off., I, 
80; cf. ib., 35), est Ia conquele de Ia paix (cf. XI, 110 suiv.). 
li cherche conslamment il terminer Ia guerre par un accorc!, 
ou du moi ns par un comlmt singulier. ll reclame pour lui seul 
le droil de luller avea Turnus; il est fidele i1 la foi juree, 
que trahissent Ies Rulules. 

Par son mariage avec Lavinie, Ernie I'exile deviendra le 
verilable roi des Latins. Cela peut n·avoir aucun sens parli
culier pour des modernes, huhilues au gouvernement repre
senlalif. Le fait elait capital pour des Anciens, pour des 
conlemporuins d'Augusle. Par_ dela l'elablissement des Pe
nales lroyens· dans le Lntium, par dela Ies guerres rnences 
conlre Turnus et Ies Ilaliens, un Ji,r.J.cur romain voyuit nc
ccs,airement l'oouvte d°f:nce, mune de pacificalion, de civi
lisalion, de -legislation. Virgile nous Ie monlre prepare a cct 
avcnir. Nous venons de voir cn lui I'homme de Ia paix et 
des scnlimenls humains. Didon lui apprcnd il. Curlliage com
mcnt on fonde une viile, comment on lui donne des Lois, com
menl on y fait regner Ia juslice (I, 421-436, 503-&08). Arnnt 
d'clre emu par Ies grâces de Ia femme, îl a ele touche d'ad
miralion pour Ia reine. Au sixieme livre, Ia legon d'histoire 
romaine n'a pu Nre qu'une Ie~on de polilique et de grandeur; 
la Ie~on de philosophie et de theologie inslruit Ie fulur Ie-
gisluteur dans Ies plus haules doctrines. On ne doit pas 
ou hi ier qu'un legislatcur .incicn est presque un prophcle. 

La religion d"Ence a Ies lrnils de Ia religion romaine. Une 
grande place est faile nux ohserrnnces et _surlout a Ia tra
diLion, tradilion bien jeune souvent pour Enee, mais qui se 
reve'.ail de I'autorile des siecles pour Ies Iccteurs. Quoique 
Virgii~ tui-meme sente et exprime merveilleusement le sur
nalurel ei; sache meler a Ia lristesse de Ia mort les terreurs 
de I'invisible, Ia religion d't.nee est grnve, sans elre myslique. 
Aux ombres qui se pressent sur les bords du Slyx, ce soldat 
prc,er.te Ia pointe de son epce (VI, 290). 

Comme l'Eneide est un poeme essenliellement humain, Jo. 
, sci!ne dans le cicl » esl reduile a de sirirl,'s lirniles. L'in-
011cncc des Ul}lllpiens esl presqu,) Luul inlelleclucllc; elle 
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s·cxerce par d,~s suggc,lions, d'apres cles calculs Plus de 
melees homeriqucs ou se confondent immorlels et morlels. 
Les dieux eux-·memes ont ;His des caractercs et des habi
luclcs de politiques. Sans doule Ies inlrigues de Junon et de 
Venus nutour de Didon ct d'Enee sont des manceuvres bicn 
<leliees; on y sent des femmcs habiluees a la vie des

0
cours. 

L'esprit d'Apollonius de Rhocles ITolle nulour d'elles . .Mais si 
on considere d'enscmble leur aclion, on Ies voit agir par 
polilique pluLOL quţi par passion. Junon tr,,Htille pour Car
thage, Venus pour Home. Les motifs personnels, Ies meur
trissures de la vanile, Ies calculs d'inleret sont rejetes a 
l'arriere-plan. 

Tout concourt 11. eclairer le but et l'esprit du poeme, Ln 
physionomie du heros se degage plus neltement. Sa mission 
se confond avec celle de Rome. « Populosque fcroces I contun
det moresque viris el moenia ponet • (I, 264); c'est nus~i la 
tâche de Rome : « Pacis imponere morem, ... debellare super
bJs • (VI, 8!'!2). 

Ainsi une mission fixee par le destin, un heros d'abord 
hcsilant, enfin resolumenl enlre dans le chemin du clcvoir, 
rcsument l'Ent!ide. Si on veut, par contraste, savoir ce que 
c'est qu'une epopee religieuse dans nos lilleralures d'Occi
dcnt, on n'a qu'il. lire ou la Messiade ou ne Paradis 
perdu. 

La composilion du poeme a un mouvement narralif con
linu, du plulol a l'habilete el a la concenlration du plan qu'iL 
une facilite abondante el spontanee. Frederic Schlegel aurait 
voulu que Virgile eul fondu Ies Georgiques dans l'Ent!ide en 
une serie d'esquisses beaucoup plus libres; ainsi eussent 
etc unies la mture et Ies trnditions•. II n'y a pas d'idee plus 
opposee a l'esprit de Virgile et a Io, conception realiste de 
l'Eneide. On voit la l'incapacite de la critiquc allemande iL 
comprcndre le gcnie ordonnaleur el unilaire des Latins. Ce 
qu'il fallait fondrc en un Lout, c'etaient la legende el l'his
toire, l 'histoirc dans la legende. L'histoire est nnnoncee par 
des propheties el des visions, qui sont habilement provo
quees par l'action et le caractere d'Enee. L'Eneide n'n pas 

I. Hist. de la litlirature ancienne et mode,·ne, lrad. W. Ducket 
(Paris, 1829), t. I, n. 147. 
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vraiment d'epise>'.lcs. !lleme la description du bouclier est 
amencc nalure!icmenl et a sa place 1. On a s_uppose quc Vir
gile nurait change sa rcdaclion pour faire disparuilre cer
taincs contradiclions qu"on tient iJ. y voir. Mais !'examen des 
Georgiques montre que le poete avait sur la composilion des 
idces,,qui ne cadrent pas avec la logique de l'ecole, et, quand 
on y regardc de pres, Ies remaniemenls qu'on reclame pa
raissent Ie plus souvent impossibles. La derniere rcvision 
aurait, sans doute, consisle d,ans des retouches de style el 
dans l'achevement de quelques morceaux. 

Virgile a use tres hauilement de la division eu livres. 
Les sarnnls d'Alexandrie J'avaicnt introduile dans Ies poemcs 
homcriques, et, si Nevius l'a negligee dans son Belit.im Poe
•iiwm, Enuius avait reparli ses Annales en dix-huit livrcs. 
a Virgile, qui a reduil a douze Ic no111bre des lines de son 
epopee, a fait de chacun d'cux un tout, qui a sa vie a part 
et qui contraste avcc Ies aulrc~. Cela est aurlout scnsible 
dans la premiere moilie de l'Eneide; la seconde est plus 
uniforme, parce que le sujct se pretait moins a la variete, 
mais la encore chaque livre a s~s episodcs dislincls et son 
caractere. Cct efforl vers la variete se relrouvc, si l'on 
examine chaquc liHe en lui-mc1uc. II est foit d'un ccrtain 
nombre de morccaux qui s'opposcnt.2 » Scrvius avait deja 
note (III, i 18) que chaque livre est generalement termine 
par une calaslrophe: la perle de Creuse au livre II, la mort 
d'And,ise au livre III, celle de Didon au livre IV, !'accident 
de Palinure au livre V, Ic lhrene de Marcell·..rs au livre \"I; 
Ies Lrois derniers livrcs s'achhcnl par la ~efaile des ph.:·s 
nolablcs antagonistcs d"Enec, Mezence (X), Camille (XI) el 
Turnus (XII). Le pre,nier liHe est unc inlroduclion qui se lie 
etroitement aux suivants; mais le tablcau du feslin, l'eveil de 
ramour chcz Didon, l'ouhli d'Enee qui, prcs de la fcmrne 
deja eprisc, se detourne de l'avenir el remue tous Ies sou
venirs du passe, forment un ensemble iuteressanl par lui
mâme, posent Ies personnages avec leurs faiblesses, enga
gent l'aclion pour un Liers du poeme, Le livre VII se cl61 

1. Plessis, La Poesie latine, p. 242 suiv. 
2. Carlaull, VueB d'ensemble sur l'Encicl6, dans la Re,me intema

tion.ale de l'enseignement, L. XXXI (1896), p. 11 du lirage a part. 
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sur la revue pilloresque des peup_les italiens; le livre Vlll, 
sur la descriplion du bouclier d"Enee; le livre iX, .sur la 
fuile de Turnus hors du camp lroycn, ce prodige de force 
et d"adrcsse qui demit passionner Ies connaisseurs. Une cer
taine variete s"allie donc o. la recherche d'une conclusion 
frappanle. II ne scrait pas difficile, au surplus, de trouver 
des ensemblcs de livres comme dans Ies Georgiques. Les 
quatre prcmiers sont un lout, et le recit d'En6e (11-lll) en est 
la partie centrale, mais non la plus impoi'lanlc. Car Virgile 
n·ecril plus un poeme didacliquc; ii doit assurcr le progres 
de l'aclion dans Ies combinaisons du plan. Le livre IV mar
que le sommet et Ic dcnouement d'une crise. Les livres V a 
Vili forment un deuxicme groupe. Ils sont la preparation 
directe d'Enec i1 la lulle finale, par Ies jeux, rcpetilion de la 
guerre veri labie, el ou Ies Troyens deploient et exercent leur 
force avec melhode et discipline; par le souYcnir et Ies nvis 
d'Anchise qui sert de lien enlre Ies livres V et VI; par l'ini
tialion du livre \"I; par Ies incidenls du livre VII, causes 
direcles de la lutle; par l'accueil d"Evandre et Ies rensei
gnements qu'il donne a Enee au livre VIII. Les qunlre der
niers livres sont le recit de la guerre, menee d'abord en 
l'absence d'Enee (exploils de Turnus, livre IX), puis par Ernie 
dans ses trois phases caracterisliques, le combat au debar
quement (X), la balaille dans la plaine de Lnurenle (XI), 
l'allnque de la viile et le duel des deux rivnux (XII). Les 

· commenlateurs, des l'nnliquile, -ont dislingue deux parlies 
dans l'Eneide. lls ont ele inspires par cerlnines expressions 
du poete et par la compnraison de la premiere moitie a 
l'Odyssee, de la seconde a l'Iliade; division et comparaison 
ne sont justes qu'en gros. 

L'imitalion d'llomere elnit, en etîet, un des avantages du 
sujet. Elle est frequente dans la conceplion des personnagcs 
el des episodes comme dans l'cxpression. Une analyse mi
nulieuse prouverait que Virgile imite en corrigeant et en 
combinant, el souvent, snns doule, a travers Ies Annales 
d'Ennius, le grand devancicr. On pcut sculcment ciler ici 
<leux jugemenls qui monlrenl Ies varialions de la criliquc. 
La Harpe dit : « llomerc, en chanlant Ic sicge de Troie, 
nvait pris pour son sujet cc qu'il y avait alors de plus fameux 
dans le monde, el Virgile, en voulant celebrcr !'origine de 
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ilome, s'est oblige ii, s'enfoncer dnns Ies antiquites de l'Italie, 
aussi obscures que celles de la Grece etnient celebres1 •. 

Sainle-Beuve se plaint quc Virgile uit « trop dispense, el Ies 
modernes el Ies Roma ins dejit, de l'anlique el divin Homere »; 
« c'est, ajoute-t-il, que !'Ida aux miile sources est bien loin, 
el qu'llhaque est bien pelite; c'est que Rome est Rome, el 
que lous Ies peuples issus d'elle en ont gartle toujours a leur 
horizon une vue presenle, et ont un resle de sang latin 
jusque dans leurs veines~ ». C'cst donc que nous lisons 
l'E'ntiide, un peu cornme le foisaient Ies conlemporains de 
Virgile; la grande irnage de Rome domine lout, el Auguste, 
« la chosc romainc prise au point de vue d'Augusle » sonl, 
avec Horncrc, « Ies grantles sourccs qu'il importe de bien 
posseder lout enticres, el sur lesquelles la crilique a, pour 
ainsi <lire, a s'etablir a demeure pour bien comprendre 
l'E'neide3 •· A celte image de Rome, on comparera Ies 
esquisses des predecesseurs Iulius <le \'irgile, d'Ennius sur
tout; aulour d'llomcre on groupera Ies poeles grecs dont on 
saisil des echos. 

Le sl}le de l'Eneide ne peul ~lre analyse en une page. On 
lrouvera dans Ies notes quelques indications. Virgile a cree, 
pour la poesie, un nouveau typc de phrase, une nouvelle 
pcriodc. Tandis quc la pcriodc oraloirc se deploie avec une 
seric de men,hres subordonnes qui s'ctugenl, la periode de 
Virgile mnrchc d'un mouvemenl conlinu el se developpe pur . 
des addilions successives, des membres coordonnes ou (plus 
raremenl) simplcment juxtaposcs. Les nllernatives el Ies 
antitheses s'y balancent lout aulanl quc chez Ciccron, muis 
Ies articulalions sont diITcrenlcs; cc sont des particules ou 
des repclilions de rnols. Les dheloppemcnts sont rapides; el 
celle rapidilc enlraine a la fois lu cornposilion el Ic slyle. 
Que de tleluils Ies exegeles modernes rcclo.ment lourdement, 
au nom <le la logique ! Virgile o. simplific, deblaye, ii a omis 
resolumenl Lout ce qu'un lecJ.cur d'Hermann el Dorothee 
regreltc. Les scoliaslcs de l'anliquite, qui avaient la pralique 
<le la rhctorique, expliquent ces prcterilions x,x,c, -ro a,wm.,-

1. Lycee ou cou,•s de !Werature, I• Parlie, chap. 4, sect. 2 (Paris, 
1821, l. I", p. 2119). 

2. Etude su,• Vfrgile, p. 36. Voy. Palin, Poesie lat., l. I., p. 200, 
3. Sainle-Beu1·e, ib., p. 71. 
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11.evov, par « Ic passe sous silence • 1• Virgile semble faire 
entcndre lui-mcme qu'il ne dit pas tout (voy. p. 696, n. 6). 
L'expression est souvcnt delicatement cherchce. Nous dernns, 
iJ. cel cgar<l, pcrfectionncr Ies habitudes de I'cnseigncmenl : 
rncllre une etiquette sur un detail du style n'cst pas I'expli
quer. Mais l'etiquctte est utile, quand on la comprend. Et 
alors on est frappc du modernisme de cc stylc. Do.ns l'.E'rn!ide, 
nous retrouvons la pratique de l'hypallagc. Celte figurc est 
un procede de poete symboliste. Ainsi Virgile « transporte » 

la qualite de la coulcur a l'odeur : • Volvitur aler odor 
tcctis • (XII, 5\ll). Ailleurs l'epithcte est un moycn de sug
gcstion; apres • graveolentis Averni •, dans « liquidum per 
a~ra • (VI, 201), liquidum, par contraste, suggcre l'image de 
la rnpcur lourde el opaquc de l\hcrnc. \'irgile pcint Ies 
objcls suirnnt l'imprcssion de nolre scnsibilite (hypalluge), 
disjoint Ies notions d'apres la succcssion des operations psy
chologiqucs (hcndiad~in; voy. p. 535, n. 5), lesgroupc suirnnt 
lcur ordre d'imporlancc pour la conscicnce (hysterologie; 
voy. p. 527, n. I). Sous ccs tcrmcs d'ecole, cc sont Ies har
dicsscs Ies plus inattcnducs, Ies plus neuves, qu'un poete 
moderne retrouverait. Tantal un delail nous montre Ies 
ombres colorccs par contraste (XII, 68); tantot dans un vaste 
tablcau, Ies jcux de lumicre teintcnt l'aclion d'eclaircies ou 
de tenebres, au cours de la nuit de Troie, do.ns cet admirablc 
liHe li, un des cl,cfs-d'rouvre de la poesie universelle•. 
Dans le style, on reconnaît Ic m~mc souci de la variete quc 
dans la composition; une pcinturc vigoureusc, un tableuu 
dramatique, une ernotion vive sont suivis d'unc dcscriplion 
champelre el reposante 3• Cel art raffine, partout present, 
reste conlcnu et discret; ii ne se decouvre qu'iJ. la lecturc Io. 
plus allenlivc. 

L'Eneide a ele publiec par Varius et Tucca apres la mort 
de Virgile, c'cst-il.-dirc apres Ic 21 septcmbre 735/19, ct 
uvant Ies jeux seculaires d'Augusle, c'cst-ll-dirc avant Ic 
1" juin 737/17 '· On doit pcnser qu'elle etait presenlc a 

I. Voy. Servius, X, 238 el ailleurs; el Palin, Poisie, l. I, p. 203. 
2. Voy. p. 307, n. !, ; p. 3tt,, n.7; p. 322, n. e. 
3. Voy. p. 33:?, n. 4; p. 650, n. 3; etc. 
~- Boissier, dans la Revue de philologie, I. Vili (188',), p. t. 
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l'imagination et nu coour des nombreux Romains accourus a 
celle fele dont Horace nrnit ecril l'h1mne -solennel. La civili
sntion romnine, la civilisulion humaine, celebrait ce jour-la 
un des rurcs momcnls oii clic a grad un sommet. L'annee 
suivanlc, Lollius elail ballu; Ies Gcrmains enlevaient l'aigle 
de la cinquicme lcgion. Celle dcfaile, « une honle plulot qu'un 
<lesnslre 1 », rnonlruit le dangcr. Tout ce qu'arnit chante 
Virgile, lous Ies espoirs qui l'arnicnt inspire, elaient une 
fois de plus rnenaces, par unc barbarie nulrement redou
table que la sauvi'-gerie ;des Italiens primilifs; c'est une 
barbarie qu'uucun Enee ne oeut dresser ou corriger 2• 

I. Suclone, Aug., 23, I. 
2. Sur la composilion de l'Eneide, voy. plus haut, p. x1, un rcsume 

des conclusions auxquelles nibbeck elailarrive. - Le bronze d'Augusle 
ci-dessous (revers), porte uno couronne civique enlre deux lauricrs. La 
couronne civiquc 1 faite avec le chfrne aesculus consacre 8. Jupiler 1 clait 
allribuee au soldat romain qui avait sauve un ciloyeil en tuant un 
ennemi. cr. Corona querna uli super januam domus lmp. C:acsaris 
Augusli poneretur senalus decrevit quod rem publicam populi Romani 
resliluil , (Corp. inscr. lat., I, 2' ed., p. 231). « Augustus civicam coro
nam a genere humano acccpil" (Plrne, N. II., XVI, 8). Les branches 
do lauricrs rappcllcnl Ies deux lauriers, plonlcs de chaque cole de la 
maison d'Augusle pour commCmorer ses triomphes, « quia perpeluos 
meruil domus isla lriumphos » (Ovide, r,.;stes, I, 41). Legendo ; oe 
clvls BERVATOS (]'I long indique la Iongueur de la voyelle; remarquer 
l'accusalif en -is\. 
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LA LEGENDE D'ENEE ET DE ROMUL US 

AVANT LA COMPOSITION DE t'ENEIDE. 

F1·esques de l'epoque de Virgile. 

Les fresques dont nous donno08 le dessin, d'apres Ies Mo
nwncnti de/I' ]stilato (t. X, pi. 1x), ont ele Lrouvees en 1875 
sur la voie de Prenesle, iJ. l'cxlrcmilc de l'Esquilin, enlre 
Sainte-Marie-Majeure el la mine appelce temple de Minerva 
Medica. Ellcs decoraient une grande chambre sepulcrnlc voi
sine du columbarium de la familia des Stalilii Tauri. Au 
m• siecle de nolre ere, on adapta l'hypogce au nouvel usage 
d'enterrer Ies morls el cc ne ful pas sans dommage pour Ies 
peinlures. Elles sont aujourd'hui au musee des Thermes a 
Home. 

Ellcs se succedent sur Ies quatre murs, quand a parlir de 
l'enlree, on va de droite :i. gaurhc. Elles ctaient accompagnccs 
dfl phrascs explicativcs dont ii reste quclques vesliges. La 
muraille de l'Ouest a presque perdu toute sa decoration. 

Ce cycle de representalions, remarquables par le mc,uve
ment et l"aclion, a ele execute peu avant la composilion de 
l'Eneide. La tradilion suivie n'est pas tout il. fail la meme que 
dans Virgile. · 

I. rondalion de Lavinium par Ence. Deux tours se dressent 
de chaque cote d'un mur que des hommcs sont cn Lrain de 
bl'ltir. A gauche une fc1111ne debout pcut ctre Lavinie. La pein
ure s'accordc avcc Virgile, contre Caton, pour faire de Lavi
nium une fnndntion d'Enee el non la viile de Latinus. 

2. Dataille du Numicus. Les dcnx parlis sont distingues par 
l'annement : Ies vainqucurs onl une armure plus ou moins 
complete el des boucliers ronds (clipei); Ies vaincus n'onl 
que des boucliers longs dcmi-cylindriques (scula). Une inscrip
lion ell'acee donne Ies noms des Lnlins el des Rutules pour 
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ceux des dcux armees. Conlrnircment a Ia version suivie par 
Virgile, mais d'accord avcc Calon, l'autcur des fresques sup
pose quo Ies Lalins ct Ies Troyens font cause commune .. 

3. Mort de Turnus. Une Victoirc apporte uno couronne il. 
Enee, dont I'enncmi, un jeunc homme imberbe, git a ses 
pic<ls. L'inci<lent se place au commencemcnt <le Ia. balaille ou 
<l'unc serie de bataillcs, que continue la FIG. r~. 

5. Conclusion de la paix. A droile, un Latin ponrsuit un 
chef Ilutule, Ie seul qui porte un hahillcmcnt. II est vetu de 
I'cxomis, tnnique grccque qui laissait Ic cole <lroit <le la poi
trine decouvert et Ie bras Iihre. An centre, Ie i'iumicus est 
assis, sous !'aspect d'un vieillard harbu, tenant nn roseau. A 
gauche, le chef Rutule conclut Ia paix avec un des vainqueurs 
porteurs au clipeus. " 

6. Fondalion d'Albe. La viile est personnifiee pe.r une 
femme assise couronnce de tours. 

7. Ascagne quilte I.avinium. A droite, une ville reprcsenlee 
comme Albe dans Ia figuro precedente. Ellţ. scmble donner 
un ordre. Puis se tient assise, I'air triste, une femme que re
gardcnt avec compassion deux anlres femmes debout dont 
f'une porto un plat; tout a droilc, un jcnne homme a pris 
J'altitude du rcfus. En avant, une divinite locale, o.ssise, iui 
parle en faisant des gcslcs. C'est une scene d'adieux, dont ic 
sens particulier peut elrc discule. 

8. Ilhea Silvia, assise, est creee Vestale devo.nt une nom
breuse assislance. On y dislingue cinq femmcs velucs d'un 
ample manleau. Tout /J. droile, un soldat a,sis rcgardant b. 
droitc. A ge.uche, Ie ponlife supreme, la tete voilee, se 
saisit de Ia future Vestale, sans doulc en pronon~ant Ies pa
rolcs consarrces: Te, Amata, capia. (Voy. p. 587, n. 6). 

Ce personnage a ete pris pour unc fcmme par Ies archeo
Iogues qui se sont occupes de ces fre,ques. En eludiant Ia 
scene, j'avais ele amenc â l'hypothese qu'on vient de lire. 
111. Franz Cumont, que j'ai consult,\ a bien voulu examiner 
Ia fresque ii. nome, et me donner la reponse suivanle : • II 
est difficilc de se foire une idee ccrlainc du sexe d'un person
nage habille des pieds /J. Ia Lele de Yclcments Ootlanls, et 
dont on ne voit que le visage, dcux mains et un avanl-bras. 
Toutefois, je croirnis plulut qu'il s'agit d'un homme : Ies 
traits du visage sont durs el le ton des chairs esl brun fonce. 
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De plus, la coiITure a une forme etrange que rend mal la 
gravure des Monumcnti : 011 <liruiL que le voile blanc esl 
soulen\ par un bonnet eleve, qui pourrait elre l'ape.r. Mai,, 
commc toule la surface de la peinture a so1,11Tert el qu'elle a 
ele lar<lee de coups de pic, ii est malaise de se former unc 
opinion. > 

9. Negociations entre Amulius ct Numitor. Amulius s'esL 
cmpare du treme, qui apparlenait a Numitor, son frerc aînc. 

10. Rhea Silvia est surprise par Mars. A droile, des bcrgcrs 
s'enfuient. A gauche, est a demi couche le dieu de la sourcc, 
ou Hhea Silvia venait puiser de l'eau dans une amphore qu'on 
voit brisee a ses picds. La 8ilhouelle d'un arbre et une 
femme portant une corne <l'abondance in<liquent que le lieu 
de la scene est un bosq uet. 

11. Condamnation de Rhea Silvia. Au centre, Amulius, 
assis sur un tronc, regarde d'un air severe la coupable as
sise a sa gauche. 

12-13. A <lroile, une scene incertaine : un jeune homme 
est accoude contre u;1 rocher dans unc pose de tristc~se. 
Puis, l'enduit de la peinlure est parti, laissant voir deux 
pieds d'un personnag·e central; plus loin esl assise une 
nymphe locale. La partie gauche de la figure repres~nle l'ex
position des fils jumeaux de Hhea Silvia, Homulus et Remus. 
Le dieu Tibre, couronne de roseaux et tenant une rame, seri 
a designer le lieu. 

14. Homulus et Remus gardant Ies moulons. A droite, divi
nite locale. 

Le peintre a omis la scene souvent rcproduile de la lou,·e 
allailant Ies jumeaux. 

Cel ensemble montre qu·on avait elahli un lien etroil 
enlre I~. legende d'Enee et celle Je Romulus. Pour Ennius, 
Horn ulus est ie petit-fils d'Enee. 
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Fi~. 2. - La batai!le 
duNumicus. 

Fig. I. -Fondation de Lavinium 
par Enee. 

Fig. 3. - !!:noe vainqueur de Tornus. 

Fig. 4. - Suite de la bataille de Nomicus. 

Fig. 5. - Folie de11 Rutoles; conclusion de la pai"L 
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Fig.6. - Fondalion d'Albe. 

Fig. 7. - A,cagne quille Lavinium. 

1-'ig. s. - Rhea Silvia cons,cree Vealale. 

Fig. D. - NegociaLions cutre Amulius e& Nui111ior 
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Fig. 10. - Rhea Silvia surprise par Mars. 

Fig. 11. - Condamnation de Rhea Silvia 

Fig. 13. - Exposilion de Romulus et de Remus. 

Jqg, I~. - Romulua et R6mua bergers. 

fig. 12. - Sceno 
incertaine. 
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On trouvera. des renseignements et une premiere prcpa
ralion dans Ies histoires de la lilleralure latine. Les ouvrages 
qui vont t'!tre indiques ci-dessous sont Ies plus utiles, Ies 
plus celebres ou Ies plus accessibles. A une etude approfon
die, la connaissance des derniers urticles de revues est en 
oulre necessaire; nous ne pouvons en mentionner aucun. 
Ces arlicles sonl anulyses chaque annee, pour l'annee prece
dcnle, dans la Revue des revucs et publications d'academies 
rclatives a t'antiquite classique, annexe de la Revue de 
philologic, de litterature el d'histoire anciennes, â, partir 
de 18i6. Les ouvruges el truvaux qui ont fait l'objet de comptes 
rendus sont mentionnes dans l'analyse des revues bibliogra
phiques, meme Revue des revucs, el, depuis 1911, dans un 
supplement separe, la Revue des comptcs rendus d'ouvrag~s 
relatifs a l'antiquite classiqtte. Les tablcs de la Revue 
des revues permettent de retrou ver des arlicles qui touchent 
â, Virgile el dont le Litre ne contienl pas le nom du poete. 
Depuis 1908, M. P. nasi publie dans Ies Atti e memorie delia 
reale Accademia virgiliana de Mantoue une Bibliografia 
virgiliana, comprenant une analyse el une discussion de tout 
ce qui puraît sur- Virgile, livres el nrliclcs. Une etudc 
d'ensemble sur Ies lravaux relatifs /]. Virgile a ele faite par 
Benoist dans Ies inlroductions de sa grande edition, ii y n 
quarante ans. 

OuvRAGES GENERAUX. - Sellar, The Roman poets of the 
Augustan age, Virgil, Oxford, 1877; 3• ed., 1897 (l'etude la 
plus complete el la rneilleure, malgre un peu de difîusion). 
- Patin (H.), E:tudes sur la poesie latine, Paris, 1869, 
t. I., p. 138-236 (sur !'epopee latine, l'Eneicle, Virgile el 
Horace). - Sainte-Beuve (C.-A.), E:tude sur Virgile, suivie 
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d'une etude . sur Quintus de Smyrne, Paris, 1857 (parte 
surtout de l'Eneide). - Plessis (li.). La poesie latine, Paris, 
1909, p. 206-254: voy. p. m. - Fcnelon, Lettre sur les 
occupations de l'Acaclcmie franraise: voy. surtout V, Projet 
de poelh1ue; X, Sur Ies Anciens et Ies Modernes. - L. Qui
cl11~rat, Traile de versi(i,cation latine (Paris, Hachclle, 1826; 
nombreuses edilions): analyse du style poetique de Virgile 
etapprecialion d'un grand nombrc de passnges; cct excellent 
traile nous a dispense d'insislcr sur de nombreux raffinements 
qu'il est aise d'apprendrc aux cliwcs it decouvrir el qu'il est 
avantageux d'cludier, d'abord d'une maniere generale, puis 
dans un morceau don ne. - Boissier (G .) , La religion romaine, 
Paris, Ilachelle, 187 4, t. I", p. 221-314 (arlicles de la Revue 
des Deux Moncles, 1873). - W. Warde Fowler, The religious 
experience of the Roman people from the earliest limes to 
the age of Augustus, Londres, 1911, p. 403-451. - Orsini 
(Fulvio) savant romain (1529-1600): Virgilius co_llatione 
scriptorumgraecorum illustratus opera et industria Fulvii 
Ursini, Anvers, Plantin, 1567. - EichhoIT (F. G.), Etudes 
grecques sur Virgile, ou recueil de tous les passages des 
poetes grecs imites dans les Bucoliques, Georgiques et Ene ide, 
avec le texte latin el des rapprochements litteraires; Paris, 
18'25, 3 voi. - Lersch (L.), Antiquilates vergilianae advitam 
populi romani clescriptae, Bonn, 1843. -Allais (E.-P.), Index 
copiosissimus in Virgilii opera. Paris, 1825 : mani11ble; in
complet. - Mergucl (H.), Lexicon zu Vergilius mit Angabe 
samtlicher Stellen, Leipzig, 1909-1912 : donne le texte de lous 
Ies passages avec Ies indicalions grammaticales uliles. -
Wetmore (M. N.), Index ve1·borum Vergilianus, New-Haven, 
Londrcs, Oxford, 1911 : indique seulement Ies references; 
tres pralique pour une consullalion rapide; voy. ci-dessous 
aux editions, celle de La llue. - Goujet (11bbe), Bibliotheque 
franţoise, t. V, 2• ed., Paris, 1747, p. 47-236, sur Ies Lra
ductions frangaises de Virgile; p. 237-2%, des ecrits pour 
el contre Virgile : resume des polemiques du XYII' el du 
xvm• siecle ; la bibliograpbie est au t. VI, p. 371-404; voir 
11ussi Ies ndditions et correclions dans Ies tomes VII et IX. 

EoITIONS co:.iPLETES. - Une liste complete el critique des 
editions se trouve d11ns Heyne et Wagner, t. IV, p. 635. -
J. L. de Lu Cerda, jesuite espagnol, ne a Tolede vers 1560, 
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mort en 1643 (edilions partielles, Madrid, 1608, 1612, JCl7; 
edilion complete, Madrid, 3 voi. in-f•, 16li): commcntaires 
surabondanls cxploites par Ies cJileurs suivants. - Nicolas 
Heinsius (Amslerdam, Elzcvicr, 16611; 2" ed., 1Gi6; Leyde, 
1684; ele.): Ie texte faiL loi pour cent ans; celle edition ne 
doit pas circ confonduc avcc celle du pere, Daniel Heinsius 
(Lcyde, 1636), qui est manquee. - Tanneguy Le Fevre 
(1616-16i2), Ic pere de Mme Dacicr (Tanaquil Fabcr, Saumur, 
1676). - Ch. de La nuc (nuacus), jesuite fran~ais, 1643-1726 
(Paris, 1Gi6, in-4•; 2• ed., Paris, 1682): de la colleclion 
Ad usum Delphini, avec unc paraphrase en prose el des 
notes explicaLivcs; index. - P. Burmann (Amsterdam, 4 voi. 
in-4•, 1746): compilation des anciennes cuiLions; cn dehors 
de Iii, ncgligeablc. -- Chr. Golii. Hcync (Leipzig, 176i-1776, 
4 voi.): la premiere des editions de Hcyne; la lruisicmc 
(1801-1803) a un index, qui n'esL pas lout it fait complet, 
par A. W. Schlcgcl el Fiorillo. - Brunck (Strasbourg, I i85 
el 178\J): • Brunck amil Ic go11t csscnticllcmcnl fran~ais; el 
c'cst mume cc qui l'a entraine a raffincr oulre mcsure • ; 
mais son tact delicat, sa perspicacitc, son atlicisme inge
nieux, qui renduit ses Analecla chers et utilcs it Andre 
Chenicr, font de lui « une gloire frarn;uisc de Strasbourg »; 
on peut lui reprochcr de n·avoir • pas asscz pratique la 
mcthode allemanJe qui pr,;parc lahorieuscment Ies materiaux » 
(11. Dezeimeris, Corrections ct remarqucs, III• ser., Bor
deaux, 1883, p. 16, note 1). -: Chr. G. Ileyne el G. Phil. 
Eh. Wngner (Leipzig, 1830-1841, 5 voi.): celte edilion, Ia 
4• de Heyne, a une importance de premier ordre pour la 
<liscussion el l'cxplicnlion du texte, l'elude des sourccs, Ia 
gr,unmaire. - A. Forbiger (Leipzig, 1836-1839; 4• ed., 1812-
1876): Ia 4, cdilion est Ie repertoire le plus complet qui 
existe; bons index des noms propres, des malicres el Jcs 
faits releves dans Ie commcntairc. - 'f.outes Ies edilions qui 
precedent ont !curs notes en·lalin. - Th. Ladewig (Berlin, 
18:',0-1863); remaniee ii. parlir de 18i6 par Schaper, depuis 
1891 par P. Deuticke, depuis l!J12 par P. Jahn (3 voi., notes 
cn allemand): Ladewig a cu des vues spccieuscs; son ceuvre 
a plus perdu quc gagne a la derniere reedition. - lJiibner 
(Paris, Didot, 1861; • perpetuo commentario ad modum Jo. 
Bond explicata. •, 1868, avec fig.): notes interessanles el 
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personnelles. - J. Conington (Lont.1res, 1858-186'2; revue par 
NeLLlesl1ip, 1871-1B81; t. 11 par Haverlicld, 5° ed., 1898; 
t. li, par NeLLleship, 4• ed., 1884; t. III, par NeLLleship, 3• ed. 
1883): un des commentaires Ies plus fins et Ies plus judi
cicu.\ qu·on ait donnes d'un e.uteur latin; notes cn anglais. -
O. Hibbeck (Leipzig, 1859--1868; Prolegomena, 1866; ediLion 
n~duite, 1894--1895) : ediLion criLique en latin, e.vec Ies va
rianLes des mss et Ies ci,alions des e.nciens; voir p. LXXXVIII. 
- Eug. Benoist (Paris, Hachellc, 1866-!SiG; dcrnier tirngc 
1882-1890): voy. Revue critique, 1867, L. II, p. 305. Edilion 
dont la porl.ee pour Ies eLudes lalincs en France a ele cons1-
del'ahle, cc que font comprcndre assez bien ces mols de 
Sainle-Beuve, en conclusion d'une remarque de Benoisl: 
• Avis a nos jcunes mailres I C'est a eux d'avoir raison de 
la rouline, de remcllre au pas l'enseignement secondaire, et 
de fuire quc l'humaniste, cn nos ecoles, rejoigne au plus 
lol le philologuc " (Nouveau:z: lundis, t. XI, p. 181; arlicle 
consacre ii. celle edilion). Les « jeunes maitres • ne sauraicnl 
trop lire et relirc Ies inLroduclions de Benoist, qui n'ont ricn 
pcrdu de leur aclualite. = Edilions classiques publiees cn 
France : L. QuicheraL (llachclLc, 1828), W. Rinn (1864) 1 
Aubert:n (18G4), L>iibner (Lccolîre, 1857), Benoist (1873), 
Goelzer (1908), Lechalellicr (1909), Pichon (1916); en Anglc
Lcrre : Kennedy (18î6), Papillon el Haigh ( 1882), Sidgwick 
(1887), etc. = Texte se.ns notes: Haupl (Leipzig, 1858), 
llibbeck(Leipzig, 1867), Thilo (Leipzig, 188G), Giilhling (Leip
zig, 1886), Kloucek (Pre.gue, 1886-1888), llirlzel (Oxford, 1900). 

EDITIONS PARTIELLES E1' OUVRAGES SUR UN DES POEMES. -

1° BucoLIQUES: A. Wallz (Pnris, 1893), Gle.ser (He.He, 1876; 
notes cn allemand; fantaisisle): = A. Carlault, Etudes rnr 
Ies Bucoliques de Virgile (Paris, 1897): livre important, lrcs 
utile m.;me pour l'interpretalion de dele.ii. 

2° GfoRGIQUEs. - EdiLions speciales : Marlyn (1699-1768), 
professeur de bolanique it. l'Universile de Cambridge (Londres, 
17111; plusieurs fois reimprimee): avec notes et tre.duclion 
en anglais, surtout importante pour Ic commente.ire de fond; 
ligurcs; 1.-11. Voss (Ilambourg, 1789; Altona, 1800, 2 voi.): 
celebre traduclion en vers allcmands, menlionnee ici a cause 
des notes sur l'agriculture; A. Waltz (Paris, 1898): edition 
classiquc. -Traduclions fre.n~e.ises : en vers, Segrais (publiee 

https://biblioteca-digitala.ro



BIBLIOGRAPHIE. LXXXlll 

par Hubert le Tors, Paris, Lcfebvre, 1712); Deliile (1769; voy. 
p. xx.xrn-xxxvm); cn prose, Lanloine (Paris, Hachellc, 1910). 

3° ENEIDE. - Edilions spcciales : P. llofman-Peerlkamp 
(Lcyde, 1843; 2 voi.) : conjeclure3 et suppressions inadmis:... 
sibles, mais lrcs suggeslif; - Gossrau (Quedlimbourg, 1876; 
noles en lalin);-R. Sabhadini (Turin, 18811-1888; 4 voi.): cdi
Lion classique avec noles en il~Jien, imporlanlc pour Ic 
delail el pour des hypolhescs sur Iv, chronologie relative des 
divers chants; - livres I el II, par Weidner (Leipzig, 186(1). 
- livre YI, par Ed. Nordcn (Leipzig, 1903; 2° edit. la!G). = 
Traduclions fran~aises en vers par Segrais (Paris, 1668-lGSl; 
2 voi. avec des remarques paginecs separemcnl); par Deliile 
(l'aris, 1804; avec noles de Deliile pour I-IV, de Fo11tanes 
pour V-Yl, de 1'1.-J. Michaud pour le reste). = Les parodies 
na sont pas inutiles pour J'his'.oire de l'intcrprelalion ct la 
crilique liltera.ire (voy. p. 542, note 4). La plus connue est 
celle de Scarron (1648-16;,5). Cf. P. B. (Bonncfon), dans la 
Revue d'hist. litter. de la France. t. VIII (1901), p. 110. = 
J. llenry, Ae'neidea, or criticat, exegetica[ a11d esthetical 
remarks on the Aeneis, Londres et Dnblin, t, voi. ct index, 
18i3-1892. - W. W. Fowlcr, Virgit's « gatheriJig of the 
clans •; Oxford, 1916 : sur Vll, 601-817. - Le meme, Aeneas 
at the site of Rome, Oxford, 1917 : sur le livre YIII. = 
II. Nelllcship, Suggestions i;itroductory to a study of the 
Aeneid, Oxford, 18îi:>; rei111primc dans Lectures and Essays, 
Oxford, 1885, p. 97-142. - L. Magnier, Analyse critique el 
iitterai1·e de l'Eneide, Paris, Ilachcllc, 2 ml., 1828. -H. lleinze, 
Virgils epische Technik,Leipzig, 1903; 2• ed., 1908: fait lrop 
dcpcndre la composilion et !'art de Virgile de convcnlions 
Iilleraires; on ne peut se borner ii, dcmonler Ies elemcnls 
dont un episodc ou un poeme est conslruil cn ncgligeant 
volonlairemenl l'espril qui anime la conslruclion, sans mc
connaîlre Ic fond meme des choses. - R. Sabbadini, Studi 
critici sulia Eneide, Lonigo, 1889 : inlerprelalions, ques
lions grammaticalcs, chronolog·ic. - Boissier (G.), J\'ouvelles 
pi•omenades archeologiques, Ifo1'ace et Virgile, Paris, 1886 
(arlicles de la Revue des Dei!x-Mon~es, 1883-1885): le pays 
de l't:neide : la legende d'Enec, Ence cn Sicile, Ostie ct 
Lovinium, Laurenlc. - Glover (~!. H.), Studies in Virgil, 
Londres, 1904 : sauf un chapitre preliminaire, consacre a 
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l'Eneide; 'resurne 11greable. - Schwegler (A.), Riimische 
Geschichte, L. I, Tubingue, 2• ed., 186i : chef-d'ceuvre de 
science profonde el claire,. ce volume resle l'ouvr11ge fonda
mental sur lu legende d'Ence. - llild (J.-A.), La legende 
d'E,"nee avant Virgile, arlicles dans la Revue ele l'histoire 
des religions, t. VI (1882), p. 111, 144 et 293 (t:tudes de 
religion et de litterature anciennes, I, Paris, 1883) : d'apres 
Schwegler. Voir, du meme, d'excellenls arlicles sur la reli
gion romaine, dans le Dictionnaire des antiqitites de Saglio, 
nolarnrnent Manes el Penates. - Jal (A.), Virgilius nauticus, 
Examen des passages de l'Eneiclc qui ont trait a la marine, 
Paris, 1843. - Rebelliau (A.). De Vergilio in in(ormanclis 
mulieb1·ibus quae sunt in Aeneide personis inventare, Paris 
(these), llacheLLc, 18n2. - De Will (N. W.), The Dido episode 
in the Aeneid of Virgil, Toronto, I \10i (lhese de Cl1icago). 
- La Viile de Mirmont (li. de), Apollonios de Iihoclcs et 
Vfrgile, la mytlwlogie et les dicux dans lcs Argonautiques 
et l'Eneide, Paris, Hachctte, 1894 (lhese). 

CoMMENTAJRES ANCIENs. - Nous avans suus le nom de Ser
vius dcux groupes de scol ies : 1 ° Scrvius proprement dit, 
donl l"aut,mr ecrirnit peu apres 395, qui fait prcduminer Ies 
remarques de slyle ct de grnmmairc; '2° Pseudo-Servius, que 
Hibbeck appelait ii tort Philargyrius, que l'on designe sou
vent, par le norn du premier edilcur, Servius _de Daniel 
(Paris, 1600); Lres precicux pour ses notes d'archeologie, de 
mylhologie, d"l_iisloire el d'hisloirc lillernire, compile vers 
!'an 500. Voy. Em. Thomas, Essai sur Scrvius (Paris, 18i9). 
II y a encore des frngmcnls d'aulres commenlaires, donl Ies 
plus imporlanls sonl Ic commcnlttire explicalif et lillernire 
de Tib. Claudius Donulus (1v• ou v• sieclc?), Ies scolies de 
llerne (pour Ies Bucoliques et Ies Georgiqucs), el Ies scolies 
de Yeronc. Edition de Servius et des scolics, par Thilo el 
Hagen, Leipzig, ld81-Hl02; des scol ies de llerne, par Hagen, 
Leipzig, 18G7; de Donalus, par Georgii, Leipzig, l!J05-l\J0G. 

MANUscnns. - Virgile esl Ic scul autcur latin dont nous 
ayons aulant de manuscrils, complcls ou fragmentaires, qu: 
remontenl i1 la fin de l'antiquilc. A l'epoquc carolingienne, i: 
dcrnil en cxisler davanlage; Ic principal inlcrcl d'tm ms. 
du 1x• siecle est de nous ofîrir peul-clrc l[1, copie directe, ou 
pr0sque directe, d"un deces mss anliques perdus pour nous. 
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Apres le 1x• siecle, Ies mss de Virgile sont sans utililc pour 
elablir Ic lexic; ils ne peuvcnt scrvir qu'it son hisloire it tra
vers le moyen âge ct allesler la vulgate alors repanduc dans 
Ies ecoles et Ic mon<le lettre. 

Aucun manusr.rit ne semble remonter ă. la periode du Haul,-
Empire romain. Les plus anciens ne peuvcnt elre anterieurs 
,\ Diocletien. 11s presenlent Ies caracteres du livre nouveau, 
forme de cahiers en parchcmin, par opposilion au rouleau 
de papyrus. Leur execution se rattache a celte premiere 
Renaissance des lettres clnssiqucs, quand, apres l'annrchie 
du m• siecle, l'Etat romain se rcconstitua en Empire hi·zantin, 
el quand lcs haulcs classes, fi<lclcs it la tradilion etit l'ancienne 
rcligion, chcrchcrent, en face du chrislianisme, a rcnouer Ies 
liens avcc Ic passe. La littcrature etait un des premiers ele-
menls de celle civilisation pnîcnnc que l'on tentait de res
taurcr dans le mondc des Symmaques. A !cur tour, Ies 
chretiens, surtout apres le regne de Julien, voulurent donner 
ii. !cur croyance cct ornemcnt. Tous Ies mss antiqucs de 
Virgile sonl en ecriture capitale, semblable it notre majuscule 
d'imprimerie, sans separation de mols. On en trouvcra des 
specimens dans Chatelain, Paleographie des classiques latins, 
Paris, Hachelle, 1884-l!J00; planches in-f•. Ccs mss sont: 

A : Augustcus (ainsi appele parce qu'on !'a cru, ,\ tort, de 
J'epoque d'Augustc), ms. consern~ au moyen âge dans l'abbaye 
de Saint-Denys en France, ct ciont ii subsistc quatre feuillels 
dans le ms. du Vatican 3256 (Gcorg., I, 41-80, 121-IG0, 161-
2001 241-280) et trois feuillels a Berlin (ib., 81-120, 201-240 
III, 181-220). - u•-m• siecle (Chatelain); 1v• (Thompson). -
Chatelain, pi. 61. 

F : Schedae Vaticanae, Vatican 3225. Possesseurs anciens: 
J. Jovianus Ponlanus, a Naples, au xv• s.; la familie Bcmbo, 
de Venise, au xvi• s.; Fulvio Orsini, chanoine de Latran et 
correctcur grec i1 la bibliolheque valicane. Peintures. (Yoy. 
p. xc). Rcproduction phototypique, Rome, 18!l9. Fragments 
des Gcor,qiques, liv. Jll el IV; de l'Eneide, sauf des livres 
X et XII. Ces fragments sont souvent peu elendus. Dans nos 
notes critiques, la presence de F est toujours menlionnee 
quand ii y a lieu. - 1v0 ou v• siecle. - Chalelain, pi. 63. 

G : Schedae Sangallenscs, Saint-Gali, bibliolheque du 
chapitre 1394. Contient Georg., III, 345-~20, 535-566; En., I, 
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380-1118, G85-i22; III, 191-228, l15i-532; IV, 1-38; VI, 688-
724. - IV" siecle. - Chatclain, pi. G2. 

M: Medir,cus, Florence, pluteus XXXIX, cod. 1. Possesseurs · 
peut-clrc Cassio<lorc, a la bibliolheque <lu monastere et 
institut de hautes etudes qu'il fonda dans sa propriele de 
Yivarium, pres de Squillace, en Calabre (Bull. d'anc. litte
rat. chret., t. III [1\l13], p. 2G5); Bobbio, monastere fonde 
par saint Columban en Gl2, dans la vallee <le la Trcbbia en 
Ligurie, (le ms. y rcsle jusqu'cn 14Gl-1471); Pomponius 
Laetus ( t 1498), Angelo Colocci (t i549; d'ou Ic nom de 
Colotianus), cardinal Antonio <lei Monte (ţ 1G33), le pape 
Jules III (Giornnni-)laria del Monte, ţ 1655), Innoccnzo <lei 
Monte (neveu de Jules lll) qui le prele a n. Pio, cardinal de 
Carpi, el ne Ic recoune qu'au boul de nombreuses annees (d'ou 
le nom de Carpensis); le ms. est ventlu aprcs sa mort (1677) 
au grand-<luc <le Toscane Fran<_;ois I". Ce ms. porte /J. la fin 
des Bucoliques une souscriplion: « Turcius fiufius Apronia
nus Asterius, v (ir) c (lh.rissimus) el inl(ustris), ex comite 
<lomesti(corum) prolec(toruri1), ex com(ite) priv(atarum) 
largit(ionum), ex pracf(ecto) urbi, palricius ci consul 
or<lin(arius) [ cn 494], legi ci <listincxi co<liccm fralris 
Macharii v(iri) c(larissimi), non mei fi<lucia, set ejus cui si 
ci ad omnia sum dcvotus arbilrio, XI kal. mai. Homac. » 

La note parait orig·inalc. Descriplion el collalion minulieuse 
pour Ies Buc. G, 1,8-13,77, Ies Georgiques ci Ies livres I el YI 
de J"Eneide, dans Max Hoffmann, Der Codex .Mediceus pl. 
XXXIX, 1 des Vergilius, Berlin, 1889. Cc travail a permis 
de <lislingucr Ies <liverses mains des correcteurs. Sans enlrer 
dans Ies distinclions, parfois sublilcs, <le M. Hoffmann, on 
peut reconnaîlre qualre groupes <le corrections : M1, le co
piste, se corrigeant lui-meme; M2, un correcleur tres ancien, 
que M. Hoffmann croit clre l'aulcur <le ln souscription, Apro
nianus Astcrius; !IP, un correcteur <lu moyen âge; M', un 
correcteur de la nenaissance, suns <loulc un des humanisles 
qui ont posse<le le ms., probablcment Pomponius Laelus. Lu 
plupnrt des surcharges <le M• sonl /J. l'encre rouge et imitcnl 
la forme de la capitale anlique. On arnit donne de l'impor
tunce i1 ces notes : elles ont juste la vuleur <le conjcclures 
failes par un erudit, et ne reprcsenlent aucune lra<lilion. 
Ribbeck a ele empeche par Ies administratcurs de la Lauren-
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tienne de collationner le Mediceus; ses indicalions, sauf de 
rares el furlives verifications, rcposcnt sur le fac-simile typo
graphique de Foggini (Florence, li41). Manquent Buc., 1,1-
6,47; Ies vers VII, 581-615 ont ele rajoutes par une main 
anciennc; un feuillct conlcnant VIIJ, 585-642 a passe dans 
le ms. F. - Fin du IV0 siecle. - Chatelain, pi. 66. 

P : Palatinus, Vatican Palatin lat., 1631. Provient peut
etrc de Lorsch; cnleve en 16n iL la Libliolhequc de l'elecleur 
palatin iL IleidelLerg et olîert au pape comme bulin de 
gucrrc. L'Eneide, jusqu'au liue IV inclus, est en maurnis 
etat. l\lanquent Buc., 3, 71-4, 52; Georg., I, 322-11, 139; IV, 
461 - En., I, 277; IV, 116-162; VII, 277-645; X, 463-509; 
XI, 646-692, 737-783; XII, 47-93; de plus X, 509-531 est 
d'une auire main. - v• siecle. - Chatelain, pi. Gt„ 

R : Roma11us, Vatican 3867. Au xm• s. â. l'abbaye de 
Saint-Denys cn France. Peinlures assez barbares. llfonquent 
Buc., 7, 1-10, 9; Georg., II, 2-215; IV, 37-180; En., II, 73-
lll, 684; IV, 217-V, 36; XI, 757-792; XII, 759-830, 939-952, 
- VI' siecle. - Chatelain, pi. 6[',. 

V : Schedae Veronenses, Libliolhcque du clmpitre de Ve-
rone 40 (ancien 38). Palimpseste, recom·ert au vm• siecle par 
Ies Morales de suint Gregoire. 51 feuillets d'un ancien ms .. de 
'Virgile provenant peul-clre de la bibliolhcque de Cassiodorc 
(voy. plus hani sur M); plus lard iL Bobbio. Le texte est 
accompagne de scolics precieuses. L'etat du ms. ne permel 
pas toujours de lire cc qui en subsiste sous la seconde ecri
ture. - Iv• s. - Chatelain, pi. 75. 

En fait de mss du moyen âge, nibbeck a neglige ceux de 
Paris, beaucoup plus interessants que ceux qu'il a choisis. 
Voici Ies principaux des mss en minuscule que l"on cite; 
plusieurs n'ont pas d'importance pour la tradition du lexic : 

a : Berne 172; Buc., Georg., En., I-V. Cite par nibbeck 
pour Ies lacunes de R, parce qu'il croit a deri1·e d'un ms. 
semblable â. R. fiibbcck ignorait que la seconde partie du 
ms. est a:Paris, B. N. 7929 (Chatelain, pi. 68). - Provicnt de 
Fleury-sur-Loire. - x• siecle. 

b : Berne lG;',; finit a En., XII, 918. Copie a Saint-Martin de 
Tours, dont l'ccole calligraphique est celebre. - Fin du 
1x• siecle. - Chatelain, pi. 67. 

c : Berne 18~. Origine fran~aise. Ix' siecle. 
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m : Minoraugiensis, hibliolheque des jesuites 11 Feldbach 
(Slyrie); proYient de l'alibaye de Weissenau (Augia Minor). 
Temoin de la vulgate medieYale. - xn• siecle. 

y : Gudianu~, ii. la bibliolhcque de Wolfenbliltel, Gudianus 
r• 70. - 1x• s. - Chalelain, pi. 68 A. 

1t : Prague, bibliolheque de Saint-Vil, L 86. Cc ms., col
lationne par Kvicala ( Vergil-Studien, Prague, 18î87), a ele 
surfait. Comme m, ii rcpresenle une tradilion scolaire mocii 
liee sous l'inlluence de Servius. - x1• siecle (et non pas 1x•). 
~ ChuLelain, pi. 74 A. 

x : mss cites par Ies anciennes editions. Parmi ces mss, 
quelqucs-uns se trouvenl aujourd'hui a la Bibliolheque na
Lionale de Paris. On nolera comme Ies plus interessants Ies 
NP• 7906, 7925, 7926, du 1x• sieclti 7928 (fragmenls), 7929 
(cf. le ms. a), 10307, 13043, du x• siecle. Dans l'cdition savanle 
on lrouvera des renseignemenls sur ces mss el une collation 
de quelques-uns. Les indicalions des anciennes edilions, sur 
ces mss et sur d'autres, manquent de pr~cision el sont in
completes. - Voy. Chalelain, pi. 66 suiv. 

On prend Ies varianles des mss priucipaux dans Ies editions 
critiques de Hibbeck. Cc savant (182î-I8a8) appartenait a la 
teneration qui a fail l'Allemagne de 18i0; ii avait l'intelli
gence penelrante et l'imaginalion systematique. Sori Lexle de 
Virgile est un des pires qu'on aitjamais imprimes. Mais Rib
beck a su monlrer Ies <lifficulles. Apres lui, on ne peut plus 
ni Ies passer sous silence, commc si l'cxplicalion allait de 
soi, ni se conlenler de solulions empiriques remontant sou
venl ii Servius. Ce qu'on dcmande a une edition critique, 
c'est moins un texte, que Ies <lonnees pour le faire. li faut 
d'abord que Ies mss aient ele exactement collationnes. Or 
l'apparat de Hibbeck ne remplit pas celle condilion. Mediocre 
paleog-raone, comme la plupart des p!.ilologues allemands, 
Ribbeck attache, par exemple, de l'inleret aux separations 
accidentelles qui se produisent dans l'ecrilurc continue des 
mss en capitale; ii s'arrete a des signes de poncluation, qui 
ne peuveot litre un elcmenl lradilionnel; ii Iii ma.I : on le 
voit maintenant, grftce a la reproduction de cerlains de ses 
manuscrits. Les autres peuples onl laisse l'Allemagne elablir 
sa preponderance sur le domaine des ctudes anciennes, 
eomme sur bea.ucoup d'autres. Au bout de pres d'un siecle 
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de philologie germanisetJ, Ies manuscrits de Virgile ne son~ 
pus encore collationnes. 

Dans ce qui suil, on s'atlachera surtout. a M P R, et d'abord 
a Jlf, dans la mcsure oit nous pouvons le connaitre. Les 
eneurs de Ribbeck sont corrig-ecs sans autr~ avis, d'apres 
Holîm□nn ou Ies far.-similes; ii n'cst plus permis, comme le 
font des editions recentes, de donner pour la plus autorisee 
une lc~on qui doit disparaitre du texte de Virgile. Ou aura 
profit a consuller L. Ilavet, Manuel de critique verbale 
appliquee aux tcxtes /atins (Paris, Hachelle, 1911; cite ci
dessous sous le litre Critiqttc). 

''IUGILE 

D'apn's une peinlurc du Romanus (v1° si,'clc), En comparanl avec 
Ic nohle porlrail de la mosaiqne reproduil en lMc du volume, on 
peul apprecicr Ic caractere conrenlionuel el liyzanlin de celle fade 
uuage. 
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L'E VIEILLARD DU GALESE, 
llliniature du Vaticanus 
(Georgiques, IV, 125). 

Le ,·ieillard est assis sur une pierre â gaucho, au pied d'un arbre; 
ii a deux doigls leves, comme s'il calculait l'epoquc de sos cullures; 
en face de lui, Virgile deboul, leve Ies memes doigls. lls ont tous 
deu1 le bâton ii la main gauche. Enlre cux, deux servileurs tournes 
vers Io vieillard, se penchcnt el recueillcnt des Oeurs roscs (13',) et 
bleues (137) dans des corbeilles. Tous Ies quall'C ont l'exomis, jaune (le 
vleillard ct un esclave), blcue (VjrgileJ, rose (un esclave). Au sccond 
plan, unc maison champclrc, enlource de plantatioos de fleurs roses et 
bleues. Dans Ic cicl de Leinles claires, une cloile, qui pourrail avoir 
ele pcinto posterieurement et paralt se rapporter aux calcula que faH ,o 
vieillard (Nolhac, Le Vi,·gilc du Vatican, p. 62). 

M. de !\'ol hac a dislingue dans Ies pcinturcs du Valicanus (F), trois 
miniaturislcs. Celui des Geo1·9iq11es est Ic mcilleur, par la gr.ice ct la 
lraicheur de la composilion, la justesse des mouvcmenls, la verile dans 
l'observation des animaux, le dessin adroil el libre des visages. Dans Ies 
premicrs livres de l'Eneide, Io travail est lourd et precipite, Ies ,isages 
sont grossiers, la perspective mauque. A parlir de la fin du IV• livre, 
(ainsi dans la mort de Di<lon, plus loin, p. 3~0), le dc.;siu et Ies tons sont 
bien meilleurs. L'cnsemblc repasc sur une tradition cicellenle qui place 
cea miniatures comme dans un auire monde que celles du Romanu,. 
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Bucoliques. - BucoLIQUE I. - :1.2 turbat1tr b• 1t Quin
lilicn (I, 4, 28) Servius] turbamur P n b'. li :1.3 Prolinus Il.] 
A•otenus P·( b Servius Nonius. li 17 Enlre ce vers et le 
v. IB, an lit dans de~ mss inferieurs et tardifs : Saepe 
sinistra cava praedixit ab ilice cornix, cf. 9, 15. Un copiste 
aura introduit dans le texte ce gui n'clait qu'un jcu, en anno
lalion marginale, de quelque letlre amaleur. li 59 aelhere] 
acquore Ribbcck Giilhung (d'aprils un ms. sans valeur) 
65 c1·etae] Cretae Forbiger Thilo Kloucek Goelzcr Wallz 
(du tcmps de Servius, an hcsilait deja); - certe Schapcr 
Giithling;- Geticae Heller. li 74 felix quondam] quondam 
felix P y Servius Thilo Kloucek Hirlzel. 

Bi;coLIQUE II. - 7 cogesl cogis P b c y. li 9 lacertos] 
lacertas P. li :1.2 me cwn Benlley nil,beck Deulickc] mecum 
vulg. li 53 honos] el honos quclqucs mss infe,·icurs Haupt 
GiHhling. li 56 es, Corydon] est CoiiJdon R at, une inscrip
Lion de Pompei:; Blichcler (eso 1t). li 57 certes] certet Il.. li 
70. Ce vers est omis dans P. 

BucoLIQUE III. - 5 mulget] mulgit P. li :1.6 faciant] 
acient 1t y•. li 26 juncta] vincta R y b c. li 27 miserum 
sti7nilal stipnla misemm V. li 38 facili] facilis (ace. plur. 
V b1 c1 Donal; fragilis n a1• li :l.00 ervo I arvo n. li 
10:1. exitium pccoi·i] exitium est pecori Il. a y; exitium 
7iccori est dans hm. li :1.02 llis certe nequc amor crmsa 
est; vix ossibus haerent]. llis certe (neque amo1·causa est) 
vix ossibus hacrent Donat comm. de Terencc ad Eun., II, 
2, 38; his scrait un non,inatif piuriei archa"ique, sujct de 
haerent. Heinsius c\c1·ivait hi, approuve par Madvig (ad 
Cicer., De fin. p. 808). li :I.OS caeli] Caeli Kloucck; cf. ici 
pug·. 26, note 1. li HO suiv. et quisquis amores Aut m.etuet 

VIRGILE d 
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dulces aut experielur amaros] et quisquis amores Haud 
metuet dulces aut., etc., Wagner;-ct quisquis amoros Haud 
meluct dulces, haud, etc., Graser; - el quisquis amaros Aut 
metuet, clulces aut expei·ictiw amores Peerlkamp; et 
quisquis amores I/au temnet dulccs, hau.t expcrietur ama
ros llibbcck. - Ce ne sonl lu quc Ies princ.ipales conjectures, 
parmi lesquelles celle de Pcerlkamp est la plus heurcuse. 

BucoLIQUE IV. - 7 dcmittitur] dimittitur n n. li 1.8 At] 
Ac n.1126 parentis] pa1·cntum n y2• li 33 telluri (cf. Aen., V, 
14'2) tctlurem ll. li 52 laelanlur] laetentur P y. li 53 turn] 
tam quelques mss inrericurs; longae] longe I\. li 55 vincc!I 
vincat P1 y~ nibbeck Thilo. li 62 qui non risere parenti 
(Quinlilien, IX, 3, 38 : qui non riscre parentes), Bonncll 
Benoist (cd. maj. en note) Wallz Ilirlzel] cui non risere 
parentes mss el vulg. - Quinlilicn cilc posilivcment ce vers 
cornme un exemple <lu changement de nombre dans une 
phrase : Ex illis cnim qui n:m i·isere, hic quem non dignata. 
Quant â. parentes dans des mss, ce peut 8tre le fait <l'un 
copiste qui connaissait la fau~sc lcgon cui non ,·isere 
pw·entes, introduile des l'Anliquile ct qui, croyant iJ. une 
erreur, s'cst permis de corrig-er parcnti cn JJarenlcs. Sca
ligcr, tout cn adoptant qui, conscrvait parentes dans lequel 
ii voyail u_n accusatif piuriei, rcgime de risei·e. 

BucoLIQUE V. - 8 certat] cer-tel P y; Servius. 1115 ut] omis 
par Pc y m. li 38 JJtt,;·pm·ea Diomede r.ibbeck Conington 
Sidgwick] purpureo mss Servius el la majorite des edi
tcurs. li 40 um/.,ras l aras H. li 46 fessis J lassis na. li 
68. duo P n y Ies mss de Nonius, sauf un, Servius Dan. (ici 
el a 6, 18), Conington GUthling l{ennedy llirt~el] duns 
c n a2, Wagner Henoisl et la plupart des ed. I! 73 satyros 
P b] saturos Ha; salfros y c. 

HucoLIQUE VI. - 2 neque] nec H Va. silvas] silvis na. 
Thnlia b y a2 ; Servius] Thalea PH (V?) Ribbeck. I\ 1.0 leget] 
legat dans m; Pl'iscien, sui vi par Voss. li 30 miratur] miran
tur fin m a1 . li 33 ex 01·dia NcLLleship] exordia Ies mss (sau! 
P, qui donne ex omnia), Servius, tous Ies editeurs rnodernes 
sauf Haverlield qui ecrit ex ordia, Thilo et Guthling qui 
prennent ex omnia de P. li 40 ignaros] ignotos P b c na•. li 
5:1. quaasisset] quaesissen! P nibbeck. li 62. amai-ae 
confirme pal' DiomMc] amaro I\. li 7/i aul] ul R - Scyllam 
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Nisi quam] Scyllam Nisi aut quam 'lt, d'une main recente; 
W'1ltJ'.. li 86 referri] 1·efe1n 1111 P1 n b Ilirlzel. 

ilucoLIQUE VII. - 1.8 ambo] ambos III. li 1.9 ·1.wlebanl] 
volebam, qui se lit dans dcux mss infericurs !avait, du lemps 
de Scrvius, de nombrcux partisans. li 22. Phoebi] Phoebo 
V. li 25 nascentem 111 Haupt Forbiger llenoist Nettleship) 
cresccntem I' a c y m M• Scrvius (ad Buc., 4, 19) Ribbeck 
Conington La<lewig Guthling Kennedy Hirtzel. li 48 lento P] 
teto III (aYec n au-<lessus de e) -r.; lacto ab cy, Wagner 
Coninglon Forbigcr Benoist. li 54. quacquc] quaque b c2 

llcinsius Gronov Benllcy. li 64 corylos] Veneris (r,·enitil 
dependant de my1·tus), variante donneo par Servius d'apres 
llebrus, lleyne Gcbauer. 

BucoLIQUE VIII. - 4 requierunt] liquerunt dans ni 1t1 ; lin
querunt y. li H desinet (desinit dans b) !llac1t] desinam P 
Hibbeck Sch,.1pcr Waltz Hirlzcl. li i8 Nysae] Nisae l\JI. li 
28 el 30 Entre ces deux vers, y seul donne le refrain Jn
cipc ... (voy. Cartault, Et. sur les Buc. de Virg., p. 298 suiv.). 
li 35 promissaj demissa P, pi·olixa c m 'lt, li 49 il. 5i Voy. 
page 65, note 8. D'aprcs Servius, de nombreux commenla
Leurs poncluaient : ..• ci·udelis tu quoque matei·. Crudelis 
mater magis an puer improbus? ilic, lmprobus ille puer 
crudelis; tu quoque, mater. -Au v. 50, Ribbeck, Forbigcr, 
Ilenoist ccrivcnt lll au !icu de an, ce qui rcmplace l'interro
galion par unc affirmation. Ilerniann supprimait Ic second 
hemisliche du v. l19 ct Ic premier du v. 50 ct donnait un 
tom· cxclamalif : .. . Commaculare manus; puer al puer· 
improbus ilie. 1159 fiat MP (fiant y, mais avec n exponctue), 
Servius] fiant ab' c1t. li 70 caelo possunt] possunt caelo ri;. [\ 

i06-i07 corripuit] ut haec lambit 1t Kvicala. - Je mecs, 
avcc Vahlen et Hibbeck, Ic v 105, ct Ic v. 106, jusqu'a 
Bonum sit exclusivement, <ians ia bouche d'Anrnrillis. Waltz 
y compren<l Bonum sit, et Carlault (l. cit., p. 321), le v. 107. 
- Servius, au v. 105 : • hoc ah alia dici debet »; ibid., 
Schol. de Berne : « forsitan anc1tla <licit ». li i08 Hylaa; 
prcsque toutes Ies edilions ] Hylas mss Ribbeck Waltz. 
li HO jam carmina parcite 111 c Conington) jam parcite 
carmina Ies autres mss et la plupart des editions. (Dans le 
~errain voy. v. GB, 7'1., etc. ducite est au 5° picd). 

8ucoLIQUE IX. - 6 necJ non 7t Priscien. li vertat bene MPy9] 
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bene ve1·lat 1t rn / r• ; mss de Servius, Donat Priscien 
Nonius. li 9 fagos 111 (y en marge comme variante); Ileinsiusl 
/'agi R a b cm y 1t. - Ribbeck încline a reprendrn celle lc~on 
de l'ancienne vulgate, en ecrivant veleris donnc par l'abc1ty 
(et sans doule m) ct qui serait un genitif singulicr, non uri 
accusatif piuriei. li 29 ferent] ferant P1 y. li 46 a 50 Ccs 
vers sont allrilrncs ii L)Tidas par 111 et y, Ilibbeck, Forbige,·, 
Kennedy, llirlzcl. J'ai conserve la disposition vulgaire auto
risee par P; Ies arguments de vrnisemblance et de conve
nance se balancent de part et d'aulre. Voy. lb.-dessus Carlault, 
ouvr. cite, p. 372 suiv. : ii conclut en donnant a Mreris Ies 
numeros memini, si verba lenerem du v. 4[,, ct a Lycidas 
es v. 46 a 50; cc parlage est en elîet secluisanl par sa logique 
11 64 laedit] laedet bc1ty\ - laedat Giithling. 

BucoLIQUE X. - 1. laborem] labarum P1 Ribbeck. li 1.0 
peribat] periret 111:1 b c a2 y•. li 1.2 Aonie] Aoniae l\lHy. li 
1.3 etiam lauri, etiam] etiam lauri illwn R; etfom lauri 
i/lum etiam dans o. el le Lo1igob., la vulg. avani lleinsius li 
22 Galle, quidj quid Galle r.. li 32 vestris] nostris P1 b1• -

Bcaucoup d'ecliteurs mellent unc ponctualion forte entre 
vestris et soli, sans virgule apri,s periti; alors Ai·cades, du 
v. 33, clcvient un nominalif avcc ellipse de sunt. J'adopte, 
sans hesitcr, la poncluation ele Ribbeck; Forbiger, Benoist, 
Thilo, Kloucek, Kennedy, Hirlzcl, el je vois dans Arcadcs du 
v. 33 un vocatif, comme au v. 31, li 40 salices] calices 
Schrader li 44 me tous Ies mss] te Ileumann Cartault 
(ouvr. cittl1 p. 399) Goolzer. li 69 vincit] vincei 1li vicit n. li 
74 subicit rnss Servius Nonius] subducit n : subrigit 1t; 
Kvicala. 
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G6orgiques. - L1vnE I. - i00-101 Vers intcrpoles pour 
L. Ha.vet, Rev. de phil., VIII (1884), 1'26. li 14i La ponclua
tion et l'inlcrprelation adoptecs sont de Coninglon. li 173 est 
place aprcs 174 par Schrader el nibbeck.11 i74stivaque mss: 
stivae lllnrtyn Benoist. li 203 in praeceps : praereps P 11ib
beck. li 218 averso : adverso M. li 226 aristis A 111 Il. Nonius, 
p. 301 et 416; avenis P b c „ Prohus. li 236 caeruleae : cae
·rulea Conington; rnais Nettleship a retabli caeruleae su ivi 
d'une virgule. li 240 Riphaeas : on a ph, non rh, dans Ies 
mss ici et IV, 518; cf. III, 38'2. li 25:1. illic mss : il/is Scn., 
Epît., 122, 2. li 277 Orcus A 111 I\ b c y, Horcus P Il.ibbcck. 
lles., CEuvres, 790, parle de "Opxo;, divinite du senncnt; mais 
Virgile parait, d'aprcs l'epithete pallidus, l'idenlifier a l'Orcus 
latin Les savanls de l'antiquit6 discutaicnt la question. L'or
Lhographe du Palatinus n'cst pcut-elre qn'une corrcclion 
d'erudit. li 332 Atho Heinsius llcync : Athon rnss. Voy. 
Hiemann, Rev. critique, 1882, t. I, p. 89; d'apres Theocr., 
7) 77 : "H ''.A8w 71 'Poo6rca:v 71 KixuXO<O'OV foxa:-rowv-rix. li 
337 caelo M Probns : r.aeti R b c y Servius S6ncque (E'pît., 
88, 14). li 360 curvis III y : a curvis R b c. Les scol. et gram
mairiens sont pnrtages egalement. L'addition de a est unc 
correclion grammaticale ou une note de construction. li 383 
variae l\l Il. ac y : varias b, correclion grammaticale dcslin(·c 
a facililer la constrnction cn rendant la phrasc banale. li 386 A 
ce vers se rnpporte un hcxnmclre nolc cn margc par 111 y : Et 
(a11t 1·) capul objeclatquernlwn vcnientibus undis; rappro
chemcnt lillerairc lire d'un cerit perdu, qui monlre l'origi11c 
de ccrtaines inlerpolalions (llavet, Critique, § 1190). li 457 
moveat, M : moneat M" I\ b c y Priscien. Qunnd on Iii maneat 
on doit donner u non la fonclion de ne. li 513 se spatio : spatia 
M, spatia n, in spatia y', se in spatia c. Cc tex le a donnc lien 
ii. quantile de corrcclions, fondecs cn parlie sur des rcnscignc
ments inexacls. Ainsi la vr~ie lc~on du Mediccus est spatia. 
L'humanistc, qui a foit sur ce ms. des corrections a l'encrc 
rouge, a ajoule inel superpose a il l'a final de spatia. Ces 
indications ne sont pas des lcmoignagcs de la tradition. Dans 
y, in SJJatia est aussi une correction. Ni M ni 11 ne donnent 
Ic monosyllabe (se ou in) necessaire a la melriquc. 

LrvnE II. -:1.8 direptis Ma b c y : dereptis rnss sans auto
rile. Pour Ies v. 2-91, M ,.~1. le seul ms. ancien quc nous 
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ayons. li 22 alii quos 1\19 a b c y : alie quos III, aliae quas 1111 

(la corrcction pare.it avoir ete improvisee d'apres le genre 
d'aliae). Le modele de III devait avoir alii quas, la confusiou 
de l et de E etant tres facile avec certain genre d'ecriture 
capitale. li ipse J\f a b c : ipsa y. li via 1\1 a b c y. Servius 
lisait alii quos ipse via; Scaii ger corrige en : aliae quas 
ipse vias. Cf. Havet, Critique, § 182. li 47 oras III : auras 
,1111 a b c yi Servius (lemme), aras y1• Nettleship accepte aurae 
sans l'expliquer. li 52 voles 1\1 : voces a b c y1• li 54 faciat M: 
(aciet M" a c y. !I 65 et durae : ecdurae Ribbeck. Mais et est 
necessaire. Cf. IY, 11!5. 1169 felu : ex felu y Viclorinus. li felu 
nucis ai·bulus harrida Ma b cy Marius-\'iclorinus et Servius. 
I,'humaniste qui corrige III i:t l'encre rouge, Lranspose felu 
apres horrida. Toule la tradition est unanime sur l'ordre 
dr.s mots. li 7i caslaneas fagus Scaliger : castaneae fagas 
mss, castaneae fagus Priscien. Le nom. plur. insolite a egare. 
IJ 95 Lire pracciac avec 111; voy. Rev. de Philologie, t. XL 
(1916), p. 176. li 129 Vers omis par III (seul ms. ancien poUI' 
118-138), relabli en marge par le copiste lui-meme. Ce vers, 
qui se trouvc dans Ies Bernenses et que commente Servius, 
est repete 111, 283. Ces repetitions ne sont pas rares. Le poi
son, designe de maniere generale par pacvla, est precise par 
herbas; la magic, uvec scs formules, s'associe volonliers a 
de telles preparations. li 196 fetus ovium )( : ovium fetus 
III a b cy Nonius Priscien, ovium fetum P. li 219 viridi mss: 
viridis Tanneguy-Lefebvre. li 222 alea est P R Nonius 
Arusinnus : oleae est M, aleae c. li 247 amarnr III b Hygin 
Aulu-Gelle Servius : amaro P Il c Macrobe Cyprien (poete). 
Havet, Critique, § 211, rapporte mani(estus il. amarar; mais 
cr. indicium faciet. li 302 oleae P Ilbcy Servius (lemme) : 
olea 1\1. Avec alea, le vers s'entend de la greITe, mais ii 
interrompt un dcveloppement qui, jusqu'au v. 420, ne traile 
que de la vigne. li 312 Wakefield lit : Hac ubi non ... sam 
virgule. Alors hoc est un abl. de cause et l'on met unc 
virgule apres terra. Cette interpretation est la consequence de 
celle qui rapporte 302 a la greITe.11 318 concretam M1P n b cy • 
Claudien Servius : concretum M. li 413 aspera 1·usti W P n : 
asper etrusci III, aspera rusei b2 cy2 (b c avaient d'abord 
rusti probablement). li 433 me parnît deplace et vient mieux 
apres 453. II conclul le developpement ·ct prepare l'episode qui 
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commence au v. 458. Ce beau Hrs est, en tout cas authen
Lique. li 446 La ponclun.lion devanl fecundae pn.raîl insinuec 
par l'allileration. ll454 a son aulhenticile garanlie par En., 
XII, 840. Celle queslion vient bien aprcs l'exclamation du 
v. '153. 11454-458 ramenent ii la vigne par une restriction qui 
l'oppose au:< planles enumerees dans 434-H>3; la peinlure des 
trois derniers vers, par un nouveau contraste, prepare l'epi 
9ode; cf. 459, procul discordibus armis. li 469 at P b2 

: 

ad n, el 111 c y Asper Acron. li 488 convallibus M. : in 
vallibus R b y. li 51.4 hinc mss : hic J\larkland. I[ nepotes 
P n b c y : penates 111 (d'apres 505). li 542 spumantia P li b : 
fumantia !'li V b2 y Quintilien (VIII, 6, 45) grammairiens. 

L1vmi III. - 17 illi : illic n (dat. de illic?) li 72 dilectus 
Iii P n b y : clelectus c. 11 91 Achiliei M4 P : Achilii b c y, 
Achilles M, Achillis R. li 92 effunclit III P R y : (undit c1, 

effudit b2• li 96 En faisanl lomber la negalion de nec sur 
ignosce, on paro.îl conlredire abde domo, mesure de pilie 
envers un vieux servileur qu'on m6nage et dont on n'expose 
pas la decr6pilude aux sourires des gens. li 120-122 sont 
plo.ces apres \IG par Ribbeck sans utilitc. li 190 acceperit PI\ 
Nonius, occepe1·it F1 : accesserit AM b c y. li 194 tum vocet 
A FIII n b c y : provocet P. 11 230 pernox le,;;on ancierne 
menlionnfo par le Ps.-Servius el dans Ies scol. de .Juv., i, 
I O; pcrnix est la le,;on des mss el parait une conjeclure de 
savant ancicn, fondee sur ur-e elyrnologie fausse de pe1·nix 
( « 11. pernilendo » ). li 305. haec F M n b c y1 Servius et P:;.
Servius : hae P Ps.-Servius. li 3'.)3 mittes F 1112 P n b c y 
Servius : mii tet M Nonius. li 329 ji..'ebo P F : jubeto l\In b c y 
Nonius, li 338 alcyonen F M ll b y Probus : alcyone I', 
alcyonem c Servius. 11382 riphaeo 1111 Servins, ripheo b y : 
ripaeo M P, rhipeo R, rifeo c. Voy. I, 240. li 402 exportant 
mss : exportans Scaligcr. li 449 vivaque sulpura : com111C'n
laleurs de Virgile, llfacrobc, melriciens de la fin de l'anl-i
quile. La lradilion directe (~IP fi b y) est unP correction : et 
sulpura viva. Voy. L. Quichernl, Revue de philologie, t. XIV 
(1890), p. 51. li 456 aut 111 R b c y1 : et P. li 477 vocantis, 
le~on de l\lP, peut~Lre celle de l'archctype; voy, Rev. de 
philologie, t. XL (1916), p. 179. 

LIVRE IV. -88 ambos Pc a2 b2 y2 Ps.-Servius : ambo Mb' 
Charisius (correction de Verrius Flaccus d'upres Ies scol. de 
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Berne). li H2 tinos III P : pinos F Mll 11 b c y. li 1.29 pecori 
mss : Cereri Scaliger. li 1.41. tinus III : pinus 1\19 Pa b c y. li 
145 eduram III a b c y : etduram P, ecduram scol. de Berne 
Ilibbeck. La forme ec ne parait juslifiee que devant f ( cf. 
Havet, Critique, § 940). li i69 fe1'Vit est la forme probable 
de Virgile ici; voy. Rev. de Philologie, t. XL (1916), p. 177. 
\\ 1.99 nixibus Mb c Se1·vius Ps-Servius : nisibus y", nexib·us 
M' R, necsibus P. li 200 ipsae e 1\12 R b Ps.-Serv. ipse e III y: 
ipsae Pc li et b c y : sed R, e M P RiLbeck; sed de n supposc 
el par l'intcrmeJiaire de set. li 202 re(ingunt Il. b, relingwzt 
P : re(igunt M c y Scrv. Ps.-Serv. li 221 omnes mss et cila
Lions ancicnnes: omnia saint Ambroise et editcurs modcrncs. 
li 228 auguslam lll9 P h y Senius, augusta III : angustam 
R c. li 230 ore llI P n Scrv. Ps.-Serv. orae y : om 1112 c b9• 

li favelllPs.-Scrv. Scrv. :foue lll1 Pll.bcy2 Scrvius.11276 Vers 
;;uspeclc a tort. li 2 91., 292, 293, se suivcnt ainsi dans P b c; 
on a 292, 293, 291, dans .R; 202, 291, 2\J3 dans My. li 301. 
opsuitur III scol. de Berne : obstruitu1· P h c, oustritur Il.1y2• 

Dans H, obstritur vient de ohsuitw·, corrige par l'adJilion 
de tr qni a ele pris pour un subslilucnclc de u (llavet, Cri
tique, § 1354). li 321. La ponclualion vulgaire est faiblc : 
Mater Cy1·enc, mater. li 338. Vers manquant dans M P R b y, 
conlcnu dans c, ujoulc par unc main recente dans y. Cf. En., 
V, 826. li 36!1. faciem G P R b c y : specie,n 1\1, li 370 saxosus 
M P R b c y Ps.-Serv. : saxosum b c, d'upres une criliquo 
de Servius. li 400 fninguntw· P R c : fmngentur III h „1 Scrv, 
Ps.-Serv. li 41.2 1am lu Hibheck : tanlit M P y, lantum b, 
tanto n, tante c. li 41.5 diffunclit J\I b c y : defundit G, 
perfund{t P. depromit H (l'amhroisie a clei prise pour une 
liqueur vcrscc ou repanduc). li 443 f'allacia P R c y Ps.-Scrv., 
phallaeia l\l : pellacia Ps.-Serv. li 447 q11icquam lll 11 b : 
cuiquam Pc, quiquam y. li 449 lassis M P b c y : lapsis n. 
li 455 ob M 11 b c y Priscien : ad P. li 493 stauni est R: 
stagnis III F b c y (rcrnonlc a stagnist). li Avani F R b c y 
Serv. : Avcmis M. li 505 quo (dans qito fletu) M h c llonut : 
quos R, quod y li quac (dans quae numina) M n: qua b c• y2• 

11 509 antris M h c y• : astri$ 11. 11 542 demitte F G H Y b : 
dimiile 1\1 b y (signilicrait • fais jaillir ele tous c6Les » ). li 
546 a ele place aprcs 5li7 par Bcnlley, Dlibner, etc.; 545 ct 
o,6 sont mis aprcs 547 par He)'ne. 
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Eneida. - LIVRE I. - Donat (rv• siccle ap. J.-C.), dans 
une biographie dont Ies elcmcnls vienncnl de Suclone 
(contemporain d'Jladrien), raconte que l'E:neide commen~ait 
par Ies qualre ve:-s suivanls : 

Ilie ego qui quonJam gracili mcdulalus arena 
Carmen, et, cgressus silvis, vicina coegi 
Ut, quamvis a,·ido, parercnt arva colono, 
Gralum opus agricolis; al nune horrenLia Marlis ... 

Les derniers mols horrentia Martis se rapporlent a 'arma 
premier mot du poeme tel que nous le connaissons. Les 
quatre vers auraient ele supprimes par Varius, quand ii 
publia l'Eneide. Cc recit est atlribue par Ic biog-raphe a un 
professeur, Nisus, qui l'aurait entcndu faire a des vieillards. 
Si la biographie de Donat remonte en gros a Suetone, nous 
ne pouvons jurer que lei ou lei delail, celui-ci en parlicu
lier, derive de cet auteur. La dale de Nisus est inconnue. 
On Ic place aYanL Suelonc, parce qu·on suppose que Suetone 
est copie ici par Donat. llfais Nisus ne figurc pas parmi Ies 
gmmmatici dont Suelone a ecriL la Yic. De plus, le m0me 
Nisus atlribue aux memes vieillards une aulre histoire cer
tainement faussc: Varius aurait change l'ordre primilif des 
premicrs livres de l'Encide. L'aulorile est insuffisanle 
·contre la Lradilion des manuscrits, dont aucun n'a ccs 
quatre vers avant le x• siecle. Propercc, Oride, Martini, 
Ausone, des inscriplions designcut l'Eneide par Arma 
vii·umque cano. La plalitudc ampoulec de horrentia Martis, 
la conslruction de cogere avec ut, etrangere a Virgile, la 
gaucherie de la transilion, ne permeltcnt pas d'atlribucr ces 
vers, d'une maniere quelconquc, ,\ l'auteur du poeme. Cf. 
un passap;e personnel, G,!oi·g., IV, 563-5G6, qui a pu donner 
!'idee des quatre vers discutes. Dans Io. mosa'ique d'lladru
mete, le rouleau que lient Virgile porte : • Musa rnihi causas 
memora quo numine laeso quirlve ». Ce n'est pas le debut 
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du poeme, mais un texte du debut choisi en rapport avec 
l'ensemble de Ia scene. li 2 Laviniaque M V, lavinaque 
R a b c y inscription en cursirn du 1" siecle sur une Luile 
(C. I. L., II, /1967, 31). « Lavina Iegendum est, non 
Lat•inia. " (Servius). La forme lavina est prohahlcment unc 
correction d'origine scolaire, comme le prouvcnt la nole de 
Servius, Ies citations des grammairiens et Ic graffile; on 
a voulu cpargner aux eleves l'explication de Ia synizeze. li 
48-49 adorat... imponet mss. li 72 Deiopea mss. li i04 
prom n a b c : proram M y ; « proram : alii prora legi 
trudunt " (Ps.-Scrvius). li i09 Vers a tort suspecle par Heyne 
el d'aulrcs. Dorsum ... sumrno ne se conslrnit hicn qu'avec 
ce vers. li 175 succepit J\I R c Servius : suscepit b y Priscicn; 
• succepit pro su8cepit » (Servius). Forme authcnlique; de 
mcme IV, 391; VI, 24.9. li i8i siquem mss; • sane Iegitur 
ci siqua » (Ps.-Servius). li t93 humo FM Il b y Nonius Sacer
dos : humi c• Servius. li 2H _diripiunt mss : deripiunl 
Heinsius. li 220 Oronti F III b Servius Charisius Priscien, 
aronti y, oranli c: Orontis R. li 224 despiciens : dispiciens 
I.achmann. li 320 genu mss gramnmiricns Servius : genum 
Quicherat, Melanges de philologie (1Bi9), p. 17; cf. XI, 859. 
li 323 legmine : tegrnina y li 333 et vastis M R : vastis el 
J\12 P h c y. li 343 Sychaeus: l'y est donnc parlout par 111 P Il; 
I'i n'apparaîl quc rarernent et seuiement dans Ies mss caro
lingiens. li ag1·i mss 1's.-Servius Priscien l'ompeius Cnssio
dore : aw·i lluet. 11365 cernes : cernis M c; cf. 338. li 367-368 
Donncs par Ies mss, commentes par Scn·ius, condamnes par 
Pecrlkamp. li 374 componet: componat P R. li 40f derige 
R y : dfrige M b c. li 426 Donne par Ies mss, commente par 
Scrvius, condamne par Heinsius. li 427 hic lata : hinc lata 
Nonius. li lata F: a/la i\l P n b c y Nonius, cf. 4.29. li theatris: 
theah·i M Servius Nonius. li 441. umbrae F (probablemenl, 
puis l'E a ele gralle) : umbra i\l P Il b c y; « umbra : aut 
seplimus est aut secundum Probum genetivus ut sit laetissi
mus umbrae D (Scrvius). li 448 ncxae M P n c y : nixae F b „ 
Probus; « multi nixae Iegunt, non nexae » (Ps.-Sen·ius). li 
nexaeque: nexae y 1t; a versus sane ipse hypermelros est » 
(Ps.-Servius). li 455 inter se mss Serl'ius Priscicn Nonius : 
intra se c Madvig. li 47i vastahat multa M. li 505 media : 
media e media P1• li 5i2 avexerat M P R b c : averterat F y, 
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advea::erai, 'lt Lachmann. li 5i3 percussus F P n b y : per
culsus III c ?s.-Servius. li 5i8 cunclis Pc m y Servius: cuncli 
FMRb II lccli FIII P1 b cm Servius: lectis y, ictis R; 
• nonnulli tamcn lcctis navibus legunt • (Servius). li 534 hic 
mss Servius: huc y_. li 548 ncc te mss Servius : ne te X· 11550 
annaquc P n b c y' : m·vaque III Heync; • gruliam reduere 
possumus, arma lalenler minalur » (Ps.-Servius). li 604 justi
tia III P n y Priscien Servius : justitiac F 111 11 b c. li 636 clii 
Aulu-Gelle (voy. la nolc) : clei mss; dans i\I, J'I de premiere 
main a ele repasse a l'encre rouge par 111', comme d'autres 
lellres de ces memes pages. li 642 anliquae III y : anliqua 
P' n b c'. li 664 Servius rallacho solus a lemnis. ii 668 jac
taetur F : jaclelttrque III n b c y Nonius Sen·ius; • vacat 
gue • (Servius). li iniquae III n h c Servius Nonrns : acerbae 
F P y; cf. XI, 587. li 670 hunc 111 n b y Priscien: nune F P c. 
~ 70i famuli manibus b. li 703 /ongam P CIHJ.risius Ausone: 
longo III n b c y Nonius scoliaste de Perse; • meminisli 
enim, credo, quaeri solitum quid Vergilius dixerit, penwn 
struere vei longam vei longo ordine; ulrumque enim pro
feclo scis legi solilum • (A.-Gellc, IV, I, 15). li 7i9 insidat 
III P b11 X Nonius : insideat G R c, insidiat y; • insidat : 
legilur el insideat • (Servius\. 

LIVRE II.-3 do/oi·em, T1·ojanas ut ... , quaeque ... et 
quo1·um ... fui, quis talia fando Haeckermann. li 37 sub
jectisque mss Servius gramm1tiriens : subJ°cctisve Heyne; 
« antiqua tamen excmplaria ve habere inveniunlur • (Ps.
Senius). li 56 slarct M : starcs P R b c y grammairiens; 
• stares : si staret legeris, maneres ltcquilur propler 
oµow-rf>.Eu-rov • (Servius). li maneres mss. li 76 omis de pre
miere m1tin d1tns nos rnss; est inlerpole; cf. III, 612 li 89 con
ciliis III P R c y : consiliis V b. II est question des assemblecs 
de rois, non des conseils royaux. Voy. plus loin sur \'I, 433. 
li Hi cybeli F Servius Ps.-Servius Nonius : cybele III P b y 
li H4 scitantem P bi y : scitatum a2 c Nonius Donat Chari
sius, scitantum III; • scitantem : alii scitalum legunt » (Ser
vius). li i20 animi mss Ps.-Servius : animis anciennes 
edilions. ii 1.35 di,m vela, darent si forte, dedissent Heyne. 
li i38 du/cis 111 a2 c y : duplicis P; • quidam sane non dulces, 
sed duplices legerunt » (Ps.-SP.rvius). li i73 salsus mss; 
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« Probo sane displicct sa/sus pudor; hoc nulcm Ennius de 
lumis dixit » (Ps.-SerYius). li 182 omina F lll I' V n2 y2 Ser
vius : omnia b2 La Rue. li 187 possit FM u2 b c Priscicn : 
posset P y. li 196 coactis F M P a b c y Scrvius Donat : 
coacti y2 Nonius. li 207 superant mss : exsuperant 
edilions. li 208 sinuat M P a2 b c y Scrvius Ps.-Scrvius : 
sinuant c2 y2. li 226 diffugiunt III : effugiunt Pa b c y. li 290 
alto : alta Orville (Jacques Philippe d'). li 333 O)lpositis 
1\1 Pac y : oppositi b. li 346 audierit M Pa b y : audierat 
cm. li 349 audendi III a y: audenlem b c2, audcn P; « multi 
audendi legunt, multi audenti; scd nculrnm proccdit, ergo 
audentem legcndum est » (Scrvius). On entend avcc auden
tein : Si vobis cupido certa est sequi (me) a.itdentem 
extrema. li 398 demittimus : dimittimus IIIP a1 t 1 c1 y'; le 
pre,·erbe a ele corrige dans Ies mss carolingiens. li 445 tecta 
FM b c Servius Priscicn Clcdonius : tota P y, iuta a; 
« quamvis legatur ct tota• (Ps.-Servius). 11448 alta 111 b c y2 

Priscien Slace (Theb., V, 424) : il/a 17 Pa. li 462 Achaica 
III Pa b y Ps.-Scrvius : Aclwia F c. li 465 ca lapsa F 111 b2 c : 
elapsa P a y. li 497 exiit l\l P b y Scn·ius : exit c Nonius, 
exi(*)it a. li 503 tanta III a b cm Sen-ius (V, 6115) : ampla 
P y (cf. Propercc, 111, 22, 41). li 546 el mss Scrv,us Donat : 
e X· li 552 comam 111 a b c: r,oma P y1• li lacva III u b c2 y : 
laevam P. li 567-588 Omis par III P a b cm -y et d'aulres 
mss; pour celte parlie du poeme, R manque. • Post bune 
versum [566] hi versus fucrunt qui a Tucca et Vario obliti 
[de oblino] sunt. • (Ps.-Scrvius)". lllcme recit dans Scrvius au 
v. 592, dans la P,refucc et la biographie dues a Scl'Yius. Ccs 
vers ne fo.isuicnt,oint pnrlie du texte transmis par Ies mss 
et nous onl ele conserves par Ic Ps.-Serv1us ct Servius, d'oti. 
Ies mss rccenls Ies ont tire3. L'authenlicile de ce beau mor
ceau n'est pas douleuse. li 573 pracmctuens tous Ies mss de 
Servius sauf le Bern. 363 (rx• s.) qui a le permetuens des 
anciennes edilions. li 585 mcrentis mss; gen. sing. pour 
Heine. li 616 nimbo III Pa b c y : limbo Xi • nimbo : alii 
limbo legunt • (Servius). li 632 deo a b Servius Donat Ma
crobe : dea M V c y Saccrdos, de P. li 66i mali : rnali de 
collo fistula pendet P ac y; F a celle oddition d'une main 
recente, un gralluge d'une addilion medievale, et opres muli 
une ponclualion ancienne, mais non pas Ies truces de leLLres 
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que Ribbeck acru voir. li 663 patrem qui Pa b c: patremqu_e 
M y. li 678 relinquor F P \" El b c y : relinquar III. li 680 sub'.
twn Ps.-Servius ac: subita M P V b y, subitu fi, li 683 motlis 
(ace. plur.) mss : molii X· li 691 auxilium mss Boece : 
auguriuin Probus Keil; , non enim unum augurium vidisse 
sufficit, nisi confirmetur ex simili • (Servius). La suite repond 
â. celle exigence donl la pensee a suggere auguriwn, 
exemple d'une correclion faile par un philologue ancien. li 
699 tollit FM V b c Servius : tollere P a1 y1. li 738 {atone 
mss Servius. li 739 lapsa M: rapta P, lassa a!! b c y. li 755 
animo 111.P a : animos b c y2• li 771 furenti Mb, furrenti 
a : ruenti Pc y. li 778 te comitem hinc portare c, te comi
tem hinc pretare M (?) : te comitem hinc asportare Pa rn r 
Servius, te hinc pomitein asportare b; « hic versu& caret 
scansione; unde mul Li ei hinc, multi as syllubam dclrahunl : 
si tamen vis fide servata. scandere, sit conversio ul eueniunt 
nec te hi,w comitem • (Servius). li 783 laetae Pa b c y : 
italae M, cf. VUI, 626. 

LIVIm III. - 3 fumat : conlraclion de fumavit, d'aprM 
Va.lerius Probus. Mais ce genre de contraction ne se trouvetait 
ii. la 3• personne que dans quelques proposilions subordon
necs. On conclura quc le prcsenl hislorique cmbarrassait 
Ies scoliusles et qu'ils l'onl ecarte par celle fausse explica
tion. li 76 Mycono e celsa Gyaroque mss : Gyaro celsa 
Myconoque J.-Picrius Valerianus (Castigationes, Rome, 1621) 
d'apres des mss infericurs (voy. Ov., Met., VII, 463); mais 
cr. PI., N. H., IV, 66. li 82 adgnoscit III c: adgnovit F P b y. 
li i08 ad oras M : -in oras F Pa b c y Priscien Charisius. 
li Hi Cybeli a2 c!I Scn·ius Nonius ; Cybele FIII P b y cybili 
c1. li i24-i3i Peerlkamp propose l'ordrc : 123, 128-129, 
124-127, 130; Wagner: 123, 128-130, 12/i-127, 131. Ces r.han
gemcnls sonl inuliles. Virgile decril Ic depart et la roulc; 
on voit glisser la flotte; dans cel elan, on dem~le l'aidc du 
chanL rylhme el l'uide des venls; 011 arrivc. Cd ordre n'esl 
pas celui de ht logique, nmis ii est l'ordre de l'imaginalion, 
qui voit d'abord Ies etTcls, puis saisit Ies causes. li 1.25-126 
Naxwn Olearwn Parum F P y : Naxon Olearon Paron Mb c. 
Scrvius, Naxon 0/earwn Pm·on a. A l'accusalif de celle 
dcclin~ison, Ic,; poctcs du sicclc tl'A,wusle, Horace, Tibulle, 
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Properce, Ovide, paraissent preferer la terminaiso~ grp,cque 
pour Ies noms grecs de lieu. Les copisLes ont pu changer 
ccs formes en leur donnant !'aspect laLin. llfais, d'autre part, 
Ies reccnseurs anciens du Lexte, d'accord avec Ies scoliastes 
(cf. Scrvius), ont pu inlroduire Ies formes savantcs. Plus 
probablement pcuL-eLre n'onL-ils foit quc Ies relablir. li 1.36 
conubis b : conubiis FM Pc y, conubii a. li :1.53 • Ilic versus 
iu mulLis non invenitur. • (Ps.-Servius). li 204 Le Ps.-Ser
vius dit qu'apres ce vers, on aurait trouve Ies vers suivants, 
• encadres d'un cartouche (circumducti) en signe d'annula
tion, el copies au net hors colonne (c.-il-d. en marg_e?), extra 
paginam in mundo • (L. lfovet, Man. de critique, § 103) 

Hinc Pclopis gentes Maleaeque sonanlia saxa 
Cir"cumstant, pariterque undae terraequc minantur i 
Pulsamur saevis et circumsistimur un<lis. 

Ces vers sont en contrndiction avec le v. 193 et avec l'en
~emblc du developpement. li 210 excipiunt F G Pc ai bi : 
accipiunt l\l. Le premier verbe • recucillir •, convient pour 
-quelqu'un qui echappe a un danger, et va bicn avec serva
tuŢn. Voy. Bor., Sat., I, 5, 1 (ed. savante, N. C.). Ce vers 
omis a ete retabli par une main ancienne de.F. li 230 llemi
niscence de 11 311; Ies mss ont clausam, qui a ele corrige 
ensuilc dans M a en clausa, dans b c en clausi, pour faire un 
sens. li 268 fugimus mss Nonius : ferimur ~ y Heinsius. 
li 30t. cum FM P b : tum ac. 11 3:1.9 Andromachen M1 (?) a1 c : 
Andromache F M2 P b. Servius indique Ies deu,i: le,:;ons. La 
lecon Andromache lendait a prevaloir, parce qu'on la ratta
chait a cc qui suit comme un vocatif. Ribbeck garde Andro
mache qu'il foit suivre d'un point d'inlerrogaLion et qu'il 
ratLache comme ablatif a digna,. lllais Andromachen est cer
tainement la le<,on la pi us raffinee et la correction de 111 
nous montre comment on s'ciîor„ait d'y substiluer un texte 
d'apparcnce plus facile. li 330 flammatus F Pa y : in(lam
matus .Mb c. II etait plus facile ii. un copiste de substiluer 
le compose, tres usile meme en prose, au simple, trcs rare 
(Silius, Slace, Tacite), que de faire !'inverse. Le cas de 
IV, 54 est diiîerent. li 334 campos: nom propre d'apres Aris
tonicus, grnmmairien et exegete d'Homere, conlcmporain 
d'Augusle et de Tibere (cite par le Ps.-Servius). Campi el 
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Campania seraienl des noms de l'Epirc, Campus celui d'un 
roi eponymc, C,impyllidac celui des desccn,lanls- li 340 
quem l' Ma b c y Servius Suclone ( Vie de Virgile) : quae 
le second ms. de lllenage, qui ctail d'cpoque nsscz recente 
(cite par lleinsius). Ce vers el Ic contexte ont ele l'objct de 
conjecturcs et de remanicments divers, qui meconnaisscnt la 
donnce initiale, l'inachcvcment du vers (u hemistichium nec 
in sensu plcnum » Servius), el par suite l'inachcvemcnt du 
passage. On ne peut restaurer un texte que l'auleur n'a pas 
termine. li 348 paraît conlredire lat!lus du v. 347. Ribbeck 
supprime 348; Peerlkamp le place nprcs 320 en le corrl.geant 
(singultim, et lacrimas). Mais llelenus peut ctre joyeux de 
revoir et d'accueillir ses compatrioles, lout en pleurant au 
souvenir des malhcurs de Troic. li lacrimas li( a b c Servius: 
lacrimans Py1 lc~on mcntionnee par Scrvius(• si lacrimans 
dixeris, quid fu<lit? » ). li 354 medio M P y : in medio a1 L1• 

La pluparl des grammairiens qui citcnt ccs mots n'ont pas 
in. li 362 omncm III a b c Scrvius : omnis P-y1. C'cst sur 
un point, obscenam faniem, que Celeno a mele une mcnace 
nu:< predictions favornbles. li 386 Circae mss. Ilcinsius. li 
4i6 protenus est sans aulorile el sans vraiscmblance; voy. 
Melanges Boissier, p. 349. li 4i8 diductas Pc• y: deductas 
Mab1. li 427 pistrix M Pa b c y : pristis mss de Pierius. li 
435 proque M P b y : pmeq11c ac. li 44i Cymeam M Pa b c y : 
Cwnaeam Serviu,. Silius el 'Stace cmploient le nom grec 
Cyme. Virgile lui-mcme appclle Ic Tibre d'un nom grec 
(II, 782). Toutcfois dans l'adjcclif, l'y pourrnit clre une grn
phie byzanline. li 456 On ponctue aussi : poscas ipsa canat, 
c.-il-d. poscasque p1·ecib1i,s ips,i canat oracula. li 4'/5 An
chisa M1 c Nonius Aulu-Gelle (XV, 13, 1 O) ServiusPs.-Servius: 
Ancrise P1 a1 Quintilien (\"III, 6, 42) Priscien Arusianus-Mcs
sius, Anchisae M P2, anchisa(*) y, anchysa b2 (le deuxieme 
a est una correction). li 484 honm·i G 111 b c Scrvius : honore 
Pa y1 Silius-ltnlicus (XII; 412: • Ncc cedet honore ... scni ») 
Scrturus (dans Servius). Les d,:ux lc~ons sont ancicnncs. Le 
dalif etait un peu difl!cile el on devait instinctivement lui 
subsliluer l'ablatif de relalion : • cn ce qui est des preve
nances, elle ne le cede pas ă. llelcnus •· li 499 fuerint 
M P e1 y1 : fueris G', fuerit G• a b. Servius connait fucrint 
et fuerit et rejelle fuerint. Au fond Ies deux lc1,ollS ont ii. peu 
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prcs le meme sens. li 503 lluperiam G M a; y" : Ilesperia 
r b2 c•. Servius interprete la lc~on Hesperia cn rapportant 
Ilespe·ria a Dar<lanus : Dardanus d'IIesperie. li SU (essos : 
(essus 111. li 527 cc/sa 111 a b c y1 Priscien Donat : prima 
P. Cf. VIII, 680; X, 2Gl. li 556 ad litom Iii' P a b : ab litorc 
M2 c, ab titora '(· li 558 hacc ac y : hic lll P b1 • L'anaphore 
hos ... hacc ... remi neccssaire la lc~on plus faitlement appuycc. 
li 58i rnutct M P, rnolet a• h" c : mutat y, rnotat Servius. 
L'in<licalif est inconccl. li 595 Yers on,is par"' et rejetc pc,r 
Ilerne et Hibbcck. l\lais la forme des armcs foit reconnaîtrc 
Acl;emeni<le pour un Grec (cf. II, 389) et ce detail est 
utile; voy. 59G. li 61.4 nomine 111 c y : nomen a b2 c2• li 621 
affabilis mss mal connus, afeabilis III (confusion facile 
de F et E) : effabilis P a b c y Servius. li 625 aspersa 
1\1 P a y : expersa b c Sen-ius. li 627 tepidi III' P b2 c y : tre
pidi l\l a. Servius discute Ies deux legons et prefere la pre-
mier-e. Le pleonasme trepicli tremerent ne serait pus impos
Pible el renforcerait l'allitleralion. li 632 immensus M b1 c : 
immensum Pa y Servius. li 652 conspcxi Pa b c "I : pros
pexi M; cL G48. li 659 mami III Pac y Servius : manmn 
l\l3 a• b2 Quinlilien (YIII, 4, 24). li 661 Vers inacneve com
plete dans Pac m y : ele collo fistula penclet. CI. V 595. 
li 668 ve1·timus FM Pa b cm y : ve1'1'imus editions a11ciennes. 
La correclion verrimus, rejetee par Ileyne, est adoptee par 
la plupart des reccmts edileurs. On ne lrouve pas aequom 
ou fluctus vertcre; cf. ccpendant V, 141. lllais verrere est 
b!lilal et sans autori le. li 670 clextm P : clextram F P2 a b c 
y, dext1·um III, cor. 1112• Servius rcjctle dextra et prefere 
dextmm, qui a gagne ainsi Ies mss <le proche en proche; la 
faute clatura pour clatur, dans F, indique une pcrlurbalion, 
comme clcxtrum de III. Cf. lfo.vet, Critique, § 1403. li 673 
contremucre My: intremucre FPabc; cf. 581; V, 505. 
!1674 immugiit 111: immugit F Pa b c, immugi (t *) y. li 684-
686 Ces vers sont manifcslement imparfails. Nous ne savons 
pas dans qucl sens Ies vents pousscnt Enee. II semble que 
Ies Troyens ont devant eux le choix de deux routes, l'une 
qui Ies conduit enlre Charybde et Scylla, au detroit de Mes
sine, au nord, !'auire qui Ies ramene en arriere, 1·etro, dane 
lt )'onest, sur la ci\le. Dans le premier cas, le vent souflle 
du midi; de !'est, dans ie second. MiLis comment peuveut-ils 
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iwoir le choix? Ce choix est qualiCTe par le v. 685 : deux 
roules qui mcnent au lrepas (cf. Tib., I, 3, 50 : leii mille 
viac) o.vec une di[erence insignifiante. II fout se garder de 
rallacher leii a. discrimine avec "·agner, malgre X, 511. 
Le v. 685 pcut etre de Virgile, mais devait etre arrange 
l\vec un auire contexte, auquel sans doule le poete songcait 
so.ns se dccider. Car ii ne peut elre concilici avec l'ensemble 
tlu morceau. Placer G8~ apres G8G o.vec lliLbeck ne remcdie a 
rien. lleyne enlend : inter Scyllam atque Chm11l,clim, 
utramque viam ... Viam semit en opposilion. lllais Charybde 
et Scylla ne sont ni un chemin ni un douLlo chemin; le che
min est enlre elles dcux, qui sont l'une a gauche, l'aulre a 
droile (420). On ne voit pas le moycn de racconlcr lout ou 
parlic de ce v. G85 avcc cc qui l'enlourc. I.cs varianles des 
mss n'ont aucun inlcr6L: 684 moncnt: mouellt Fy. li Scyllam 
M 1'2 a b c Scrvius: Scylla F G P y.11 Chm·ybdi,i l\l P a2 h2 c ,- li 
686 ni FM a b Servius Priscien Donat : ne c1 ,1, nec P1 ; R 
n'cs, pas stîr. li certum est : r III ; variante s'ingulicre, voy. 
Ilavct, C1·itique, § 1541. li 690-C9i Vers condamncs par Wa
gner et Ribbcc:C. Ils sont dans tous Ies mss qui comptent, 
Scrvius Ies explique, Priscien Ies cite. li 693 Plemurium P 
V y, Plemyrium III R b2 c!. 11 701. Camerina M P R V b c y 
Servius : l~<Xµapmx, forme grecque admise par PI., N. H. 
iii 89, Sil., XIV, 198, ele. li 702 Wagner rejctle cc vers 
donnc par Ies rnss, commenle par Sen-ius, imite par Sil., 
XIV, 218. li 705 veniis mss : velis Ribbcck. li 708 actus l\l : 
actis P R b r. 1 Ps.-Scnius (« tnnsactis •l• Cf. VII, 199; I, 
2110, 333, avec Geo1·9., I, 413. 

Lmm IV. - H quam foi·ti : quem forti F1 Valois, qui 
rcstrcint Louie la dcscriplion a !'aspect physique el rapporle 
annis a anni (cf. XI, 6411). li 25 adigat GM P R b c : abigat 
F Ribbcck. Cf. VI, 594. li 26 Ei·ebz III b c : Ereho F G P1 y, 
Eribo R. « Herebo, id est in Herebo. Alii Herebi legunt. • 
(Scrvius). • Aut Herebo, ad Hcrebum. • (Ps.-Servius). Le 
Ps.-Servius lisait donc Herebi dans son texte. 1146 hunc: huc 
Ps.-Servius. li 54 im penso F', penso P1 : inrensum III R b c 1 . 
• Alii non incensum, sed impenso legunt. » (Ps-Serv.). 
U in/lammavit 111 b I Servius: flammavit F P R c. Apres ani
unim l'a.ddilion 011 l'omission du prefixe est facile m~me 
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dans l'ecrilure cnpitalc. L<1, forme a preverbe indiquc Ic 
commeneemeuL de l'aclion. Cf. III, 330. li 94 twmen corrcc• 
Lion m1eiennc : nwncn mss. li 98 ce1·tamine ta11 to rnss. Ser· 
vius Ps.-Scrvius : CCl'lamina tanta Ilcinsius. li 126 Celle 
rcpclilion de I, 73 paruit une inlcrpolation ii. Pecrlkwnp bicn 
quc Ic vers soit donne par Ies mss ct commenle par Ies 
deux Scnius. On reconnaîlra. quc 1,n-opriam fait ici diffi
culle. li 1.66 p.-ima mss : primae Ileinsius. li 168 conublis 
M P1 b c, conubii n V y1• Seul passagc ou Ies mss de Vir
gile fo.vorisent l'hypolhcse d'un u bref dans cc mot. li 174 
qua l'tI n : quo P1 V b c r•• « Quo ... quamqu<1,m alii qua le· 
gant. » (Servius.) li 191 sanguine l'tI P V b c y 1 : a sanguine 
n. Cf. l"adjcctif Trojano cL Hicmann, Synt., § 63, 2° nolc. 
li 198 Hammone l'tI n b' : ammone P r, mn/Jne c. Les Lalins 
ont unc tendancc ii. mellre une aspiration dcvant l'a inilial 
,fes noms 1..mrbarcs : llannibal, Jlamilcar, l/asdrubal, etc, 
Ca. forme egyptienne est sans aspiree. Le dieu egyplien s'esL 
c!.':tilleurs fondu o.vcc une divini le punique, ll<1,'al Clmmrnan, 
plus tm·d identifice avec Ic Saturnc romain. Yirgile fait la 
confus:on, mais dans son esprit de lellre, l'Am111on egyplicn 
cache la divinite scmiliquc. li 217 subnixus 111 P ll b c y No
nius Sel'\'ius: subncxus X· Servius imagine la 111ilre sem
blaLle <1,u Lonnct (pileus) des Dioscurcs et ne paraît pas com
prcndrc subnixus. Le l's.-Servius interprete : « Subligatum 
aut. .. fiducia elalus •· On 11 voulu resoudre ccs difficultcs 
en ecrivant subnexus, ii. unc epoque tardive ct conlre Ia h'a
dition. li 256-258 Vers supprimcs par IIe:nc, Wagner, fiib
bcck. Ils sont omis par b1 ; 25 7 cL 2:,8 sout echanges dans 
c. Mais ils for111cnt comme unc conclusion generale. 257 est 
commcntc par Ies dcux Servius ; 258, par Scrvius. Ils sonl 
dans Ies mss F M Pa)"· li 257 ad P2 r\ ao 1'1 : ac M a b c 
Pour Ribbeck, ac est une altcralion de at, uutre forme de ad. 
Conington et d'autrcs omeltent le monosyllabe litigicux.11269 
et III b c: ac Pa y. li terras III a b c: terram P 1'· li 273 Omis 
par III P a1 b' y1 ; n'cst dans Ic l(\Xlc q•rn dans c. Cf. 233. li 
286 Vers omis par F P r; se lit clan~ 11[, b c. Ilcync supprime 
285-286, que ne commcntc pas Servim,. Ccs vers formcnt unc 
transilion entre l'inccrlitude absolue des v. 283-284 et lu 
resolut ion d'Enec. li 288 Serestum FM Pa b c y : Cloanthuin 
"', (l'apres I, 610; mo.is cf. XII, 561. li 289 sociosque F M 
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a b : socios Pc y. li 290 rebus sit F 111 Pc y : sit rebus a b 
m. li 3i2 et !tI a b c y : sed P, si m. li 329 tamen mss : tan
tum Jegon sans aulorilc. li 336 regit mss lleinsius : rcget 
lcgon sans autorile. li 38i • Sane mulii Jtaliam dislingunnt, 
ul sequalur ventis pete regna per undas. • (Ps.-Servius). 
Quint., IX, 2, 48, joint ventis a ce qui precede. li 386-387 
Servius rappelle que Ies âmes des suicides errent sur la tel'l'e 
tant qu'elles n'ont pas rempli le nombre d'annecs qui leur 
\tait assigne. Didon poursuivra Enee pendant celle periode; 
--1uand elle sera dans le licu ou elle doit rester, elle enlendra 
raconler Ies malheurs du lruîlre, si elle ne pcut Ies voir. 
l\lais Didon ne parlc pas de sa resolulion de mourir el ii reslc 
beaucoup d"indecision. Absens contredit Ic raisonnement de 
Scrvius, mais ii enlend alris ignibus des feux du bî1cher. II 
explique lout ce morceau d'apres Ies evencments subsequenls, 
tandis que Virgile parait avoir voulu laisser planer l'incer
titude sur Ies desscins de Didon. La rcine est obscure, 
parce qu·elle doit l'elre. li 390 parantem P n b y: volenlem 
M c; II, -790. li 416 circmn est rallache expressement a ce 
qui precede par lei deux Servius. lllarkland joignuit circum 
undique d'apres Slace, Silv., li, 5, 13. Wagner mel un point 
d'interragation apres itore. li 427 cinerem III : cineres P 
11 b c y Servius. li 428 negat 111 a b c y : neget P ~12. • Cur 
mea dicta negat: non interrogat, sed querilur; quidam re
velli jungunt, ita ut sequalur cur ... neget. • (Ps.-Servius). 
li 436 dederit III P y : dede,is a b c ; cwnulatam Pa b c y ; 
cumulata M. La Jegon cumiilata est une foute ancienne, 
que connaît et repousse Servius : • Nemo enim <licit ve
niam cumulata, scd cumulatam. • L'omission ou l'addilion 
de m devunt m est une faute banule. 1.e texte adopte dans 
l'edilion est la vulgule acluelle, dont Ies termcs isoles ne 
presentent aucune dil'ficulle. !llais dans le contexte, Ies v. 
435-436 semblent inexplicables. Si Annn est la. confidente el 
l'approbalrice des amours de Didon, pourquoi la reine a-t-ellc 
besoin de <lire miscrere sororis ? Dans cc qui precede, ellc 
s'udresse a sa smur o.vec confiance, sans precautions ora
toircs; Ies v. 420-423 donnent le motif de s11 dcmnrche el 
n'insistent pas sur la vuleur du scnice demande. De plus, 
cumuiatam morte remittam ont un sens tres ele.ir, qui ne 
peut echapper ir. Anna. Pnroles exai;(erees, • ul a.mantes di-
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cere consuerunt • (Servius, qui cite Buc., 8, 60), mais qui 
contredisent le v. 434. Enfin Servms don ne ce ren;;eigne
ment : • Quam mihi cum dederis cumula/am : quam lec
tionem Tucca et Varius probant ». Si Virgile a d'abord 
ecrit dederis, c'est que la grâce demandee est sollicitce d 'Anna, 
non pas d'Enee. Virgile pouvait avoir songe â. mcler aux 
amours de Didon et d'Enec la rivalite des dcm: smurs el il 
monlrcr Didon s'ubaissant aux supplications dcvant sa sreur. 
Extremam hanc oro veniam pouvait subsistcr en toute hy
pothese, bicn que, s'adressant ă. Enee, cel hemisliche rcpclc 
Extremion hoc miscrae det munus amanti (429). La suite 
signillait : Jc le rcndrai celte grâce au centuple ă. mu mort 
(ou par mu mort), en te laissant le champ libre. D'aprcs unc 
legende, Annu avait aborde en ltulie et excite la jalousic de 
Lavinie (Ovidc, Fastes, III, 599 suiv.). Vurius ci Tucca ont 
trouve unc ancicnnc ebauche de celte fin du discours : (Mi
screre soruris), I quam mihi cum dederis, cumula/am morte 
remittam. Ils l'ont jointe au commenccmcnt du ·,. 435, sans 
songcr ă. la contradiction. Les lccleurs ou editcurs subse
quents, des l'unliquilci, ont cru mcllre lout cn ordre cn chan• 
gcant decleris cn dedcrit, que Scr,·ius rcpousse. S'il fallait 
lire dcde1·it, je prcfcrernis l'ciquirnque mcna~ante proposcic 
pur Ic Ps.-Servius. DansOvide, Her., i, 17i-182, Didon de
mandc un delai, tcmpora parva; sinon, clic sc tuera; mais 
elle ne dit pas ce qu'ellc fcro. quand Ic dclai accorde sera 
expire. Ovide ne s'cst pas embarrasse dans l'inlcrprctution 
des v. 435-'136. li 439 aut .M Pa b c y : haud mss suns auto
rilc. li 443 al/ac FIII Pac y: alte b Scrvius Ps.-Scrvius. li 456 
sorori M Pa h c y : sorm·i est F. li 464 priorum F Pa b c 
y : piorum M. " priorwn : lcgitur et piorum. » (Scrvius; 
Ic Ps.-Servius connait aussi Ies dcux leQons.) li 490 movei 
III P c, movit F: ciet a b l· 11497 .rnr,erinponant FIII : supcr
imponas P a b y, superimponen., c_ • im ponas : quidam 'im
ponant lcgunt, scilicct famulae. » (Ps.-Servius). Les edi
teurs qui prefercnt superimponas ne se sont pas rcpre
sentes Anna hissant le lectus juga/is au-dcssus du b(lcher. 
Le secret d'un btkhcr parei! dans une cour de la mai,on 
dcmande plus d'un conlldent; cf. 664. li 498 jubet 111 P b c : 
juat F', juvat a Ps.-Servius, jubat y. li 5i7 molam !II Pc: : 
mola Fa b Scrvius. li 528 Interpole. Omis par 111 P a1 b' c1 
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yt, insere de seconda main dans Ies mss carolingiens, non 
commenle par Scrvius. Cf. IX, 22fl. li 536 sim III Pa b c y: 
sum y•. li 539 et III Pa y : aut b cm. li 540 sinet III a b c y 
Servius : sinat P. li 545 inferar 1112 Pa b c y Ps.-Servi-.is 
in{eret III; • inscquar: alii inferat• (Servius d'apres Daniel). 
li 552 Sychaeo P2 a c y Servius : Sychaeies P1, Sychaei 111. 
• Sychaeo pro Sychaeio. • (Servius.) li 559 juvcnla M c, 
juenta F1 : juvcntae Pa y Servius li 564 f7,uctuat Ma h 
Ps.-Servins: concitat F Pc 1n y. li aestulll a b: aestus F Pc y. 
li 573 • Sane nonnulli ita distinguunt sociosque faligal 
praecipites, ut adloculio hinc videatur incipere : Vigilalc 
viri ... • (Ps.-Scrvius). li 593 diripient !li Pa b c y: dcripienl 
Heinsius. li 594 le/a III Pa b c y : vela mss inferieurs. li 596 
nune III a b c y Heinsius : nun P, num ancicnncs cdilions. 
li 598 po1·lare Pa b c y : porlasse li!; cf. Ps.-Scrvius : " Ubi 
sunt qui aiunl palrios penales portasse et parenlem umeris 
subisse •. Innuence de suuissc. li 602 panere mss : appo
ncre lc~on sans aulorite. li 641. celeral,at III o. b c : cclcbrabat 
P y. • Alii cclebmbat legunt, quia anliqui hoc verbum in 
velocitate ponebant. Accius : Celebri gradu gressum adcele
rate. • (Ps.-Servius). Cf. Plaule, Ps., 168 : « Intro abile 
atquc haec cilo celebrate•· li anili III Servius Donat (Ter., 
Eun., V, 3, 4) : ani/cm a b e y2, inilem (pour ani/cm, Havet 
§ 472) P. li 651 sincbat li! Pa b c y: sinebant FI'". li 682 te 
meqttc F lll I' ah c y: me tcquc le~on sans aulorile: li 689 stri
dit M Pa y : slridct b c. li 690 admxa M P a b c!I y!I Hein
sius : innixa m. 

Ln·nE V. - 29 dimittere III Pa b y Priscien: demittere c. 
Le prevm·be de- indiquerail un mouvemenl de haut cn bas; 
di-millere, du sens de : « lanccr de lous colcs •, est venu i1 
celui de • li1cher, laisser aller •· li 35 cxcclso : Ies mss sonl 
sans aulorile ou ne pcuvcnl renscigncr sur la division des 
mols. Le Ps.-Scrvius donnc deux inlcrprelations : ex celso 
ou ea:ce/so. li 38 Criniso mss : • A Crimiso fluYio quem 
Crinisum Vergilius poetica licentia vocal. • (Sen-ius). li 49 
nisi III P n b c y : ni m. li 80 ilerwn : nprcs cc mol, Scrvius 
place Io. ponctuation, cc qui est conforme ti la slructure de 
l'hexametre dans Yirgilc. li 83 Thybrim mss: thy(*)brim b, 
vesligc de la forme Thumbrim, qui devail se trouver dans 
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Ic texte de Virgile; 1·oy. l\I. Bonnet, Revue de philologie, 
t. XYI (1892), p. 184. 1189 jacit M P y : trahit na b c, d"a
pres IV, iOl. Cf. VII, 62i : lucem jactant. li 101 onerant 
M P n b y : onerantque c. li 107 comJ)lebunt lll : complerant 
P n b c y. li 1.12 talentum l\I P y : talenta F n b c Scrvius. 
li 126 clwri mss ; cau- dans G., III, 2î8, 366. li 143 triden
tibus Fi lll P b (cf Val. FI., I, 688): slridentibus n c y Pris
cicn. li 158 longa mss Heinsius : longe anc. edit. 11162 gres
sum M P R y Heinsius : cursum b c Scneque (Bene(., VI, 7, 
1). 11163 laeva M P b y : laevas n c. 11167 et om. n. li 184 
!lfriesthi P y, Mnesti l\l n: Mnestheo b c. li 187 pariem l\I: 
parlim P n b c y. li 202 animi III n Scrvius Arusianus: ani
ma P y1. li proram: prora M. li 208 trudes P n b c y Isidore : 
sudes III. li 226 adnixus 111 n c Nonius, atnixus b : enixus 
P y. li 228 fragoribus l\l n b c : clamoribus P y. li 235 est 
pelagi l\l P b y: pelagi est n c. li 238 projiciam l\I P n b c y : 
poriciam 111', porriciam le!,Oll disculee par Scrvius et de• 
fendue par l\focr., Ill, 2, 6. • Exla proiciuntur in fluctus, 
aris porriciuntur, id est porriguntur. • (Scnius). 11274 tran
siit l\I P b c y : transit n. li 279nixantem III P V c y: nexantem 
n b. li 280 movebat i\l n Y b c (cf. III, 666): ferebat P y (cf. 
YIII, l!l!l). li 281 plenis ... velis III (cf. I, 400) : veli5r .. plenis 
P n V b c y. li 285 ubere b c : ubera 111 P n y; ubera pcut 
se defendre. li 299 Arcaclio M n : Arcadia P b c y. li Te
geaeae pi : Tegeae de b c y, Tegea de n, tegere de M. La lc
\;OTI Tegeae de n'est pas impossible en principe; cf. 261 Meli
boea. Servius, qui la connait, la rcjelle en comparant VIII, 
4SQ; cf. Georg., I, 18. li 313 circum ampleclitur P n b c y : 
circwn plectitur III. li 326 ambiguumve lleinsius d'upres 
scs mss, Benlley : ambiguumque !li P n h cm y. 11347 redclan
tur M n: redclentur P yl, redduntur !IP b c. li 350 miserari 
III y Donat Asper : misereri P1 n b c. li 359 artcs llI b c Ser
vius : ar tem P n y. li 374 perculit Pc y Priscicn, pertulit iii: 
percutit n b. li 398 juventas 111 ll: juventus P y, juvenla h, 
_juventor ci. Les mss de Servius sont partages. li 404 • animi 
tantorum : hoc est virorum fortium. [Ilicdistinguendum (Ps.
Servius)] .... Nam stultum est dicere tantorum bown cum 
dixerit septem. • (Servius). L'accord en cas n'est plus compris 
par Ies scolinstes, ni aussi par quelqucs modernes. li 425 
innexuit P n b c y Diomede Priscien : intexuit III. li 449 ra--
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dicibus M P V a b c y : raclicitus T\ Priscicn. li 457 Cc vers 
est range parmi Ies elais provisoircs du poeme • versus tibi
cincs », par Scl'vius, sur VI, 186. li 470 ore ejcctantem P b 
llcinsius, 01·e jcclanlem 1\1 V c1 y1, ore jactantem R: oi·e re
jcclantem y2• li mixtos P R b y : mixto 1\1 c; mais cf. Ovidc, 
Mei., XII, 256. 11486 ponit M fi V b c Nonius: clicii P y Hcin
sius. li 51.2 atra 1\1 n b c ; alta P y1 • li 51.5 specu latus M P n b 
c y : speculalur "TC. li 518 aetheriis P y1 Wagner : aeriis 1\1 n, 
nereis b c. li 520 aerias mss li conlorsit P b y: contendit M R, 
condit c. li 522 subitum x. : subito 1\1 P R b c y. li 534 hono
rcs 1\1 P R y: honorcm b c. li 541 honori 1\1 R b c y Ps.-Servius: 
honore P. li 551 clecedei·e M R b c : cliscedere P, discendere 
11• li 557 prae(ixa mss : pmc(ixo IIeinsius d'apres des mss, 
li 573 Trinacriae III c y, triJ1acria a: ll·il!acrii PI\ b Scr\·ius, 
trinacriis anciennes editions. li 584 aduersi M fi : aclversis 
b c y, a(d)versis P. li altei-nas III P b c y : altemis n. li 591 
{alleret III c : {rangeret P n b m y Scrvius (qui glose pur 
deciperet, {nlleret; cf. Calullc, 64, 115, frustrnretu1·). li 595 
ludimtque per undas R c : om, M P y, puis ajoules dans 1\1 
y, sur grallage dans b. Ces mots paruissent avoir ele inlro
duits pour finir un vers laisse inacheve. li 596 hunc mo
rem cursus mss : hunc morem, hos cursus anciennes edi
Lions. n 604 hic M c Se!'VÎUS: hinc P fi b r-11 620 Tmarii P y, 
Tmai·i fi, (**) mw·i (*) c : mw·i 1\1 b, hmârii X.· li 631 quis 
P b y : gui M, quid I\ c. li 640 aninwm III P b2 c y: animam 
R. li 649 twcisque III P fi b y : uocisue c. li 680 flammae R b 
c : flamma P, flammam M y. li 685 excinde,·e 1\1: abscinderc 
P b c y, abscidere H. li 692 dimilte III P b c y : demitle R. 
li 695 campis M P2 y : campi T\ h2 c; campis, avec Ia ponc
tuation qu'cnlraine celle le~on, donne une meilleure dis
position de la pcriodc, cn delachant le seul delail impor
tant : senwsta madescunl. li 706 haec li! P R b y: hac c Rib-
bcck. li 71.2 consiliis M P R c y: consilii b c2• li 720 anima 
mss : animum Servius ( • figura gracca • ). li 734 tristes 
M P R b c y : tristesve M~ b2 c•. li 768 nomen III: m,men P b 
c y Nonms, caelum ll ; nwnen, • la puissance redoulable de 
!'element ». li 776 pm{icit III P n b y, projecit c : porricit 
llemsms; cf. 238. li 777 ci 778 sont inlervcrlis par P y Ribbeck 
Ucnoist, ele. lnlerpoles pour Gebhardi. li 781 neque (ou nec) 
exsaturabile mss : et inexsaturabile editions ancieones. 
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li 795 ignotae F b c Scrvius : ignata M P n y. li terrae F r 
H b c, terr& y : terra i\l. li 8H pcrjtwae l' b c y, perjure H: 
pcriturae F 111; cf. II, 6GO. li 8:1.2 tinw,·es P II b y, timoris F · 
timorem 111 c. 118:1.4 quaeres F 111 P n b c Scr\"ius, queres y: 
quaeret Ribbeck. li 8:!.7 att?'O mss : cui·rn X· li 82:1. fugiunt 
vasto 111 P n b c y : fugiuntque ex III~. li 825 tenet M : tenent 
1' b c y, tent n. li 836 laxarant mss : laxarunt c', laxa
i·ant X· li 843 ipsa aequora mss Scrvius: sua {lamina 111; cf. 
832. li 850 auris mss : austris y. li 85:1. cacli III n b Scrvius: 
caelo Pc y. li scrcni 111 P n b : sercno c y. • Alii legunt ; 
Deceptus fraude caeli sereni " (Ps.-Scrvius); suppose la le
~on caelo comme lexte re~u. li 860 saepe P R b cy: voce III. 
Cf. XII, 638. 

LIVI\E VI. - • Scicndum sane Tuccam et Varium hun
fincm quinli essc voluissc- Num a Vergilio duo versus sc
quenlcs [YI, 1-2] huic juncli fucrunt. Unde in nonnullis 
anliquis codi ci bus sexti inilium est : Obve,·tunt ... tenaci. • 
(Servius, sur V, 871 ). • Sane sciendum, licet prin10s duos 
versus Probus et ulii in quinli reliqucrint fine, prudcnlcr 
ud inilium sexli esse trnnslalos; nam el conjunclio poe
malis mclior est, et Ilomcrus eliam sic inchoavit (Oei., 
XIII, 1] : "i2; (s;,c:t,o, .. » (Senius, sur YI, 1; sur le Lcxle 
de celle scolie, voy. L. Iluvet, Rev. de philol., t. XI [188i], 
p. 64). L'unulogie avcc li o mere est supcrficiclle. Da.ns 1'0-
dyssee, Ulysse vient de finir un recit qui a rcmpli qualre 
chanls (IX-XII). II est plus naturel de commencer un liHe 
quand ce discours est fini qu'apres Ies dcux vers de regret 
donnes a Palinure par Enee. lllais ii est encore rnoins nalu
rel de commcnccr aycc Obvertunt pclago proras. De plus, 
on ne s·explique pas, si l'edilion princeps de Yarius et Tuccu 
rallachaient Ies vers 1-2 au chant YI, comrncnt Probus a pu 
connuîlre des exemplaircs anlcrieurs, ou ils figuraient ,\ lu 
fin du chant V. D'ou provenaient ces lexles d'tmpoemc inedit? 
Nos mss font commencer le liHe VI ilSic fatur. li 20 An
drogeo b c Servius Charisius Diomcde : Anclrogei M PH m 
y; • Androgco : secundum Allicam linguam • (Servrns) ; 
u cum ipse alibi [II, 392] And1·ogei galcam • (Ps.-Scr
vius). li 33 omnia FM Pc y Nonius Macrobe lllarius-Victo
rinus : omne R b m, omnem Servius. li 37 poscit F P b c y: 
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poscunt M n; • sane ~ciendum poscit Ieclionem osse melio
rem • (Scrvius). Cf. XII, 1&6. 1139 de : ex F c. I\ 84 terrae M P 
r: terra il. b c; , terra : lcgilur ct terrae » (Scnius) li n'y a 
pas de localif tcrrae, voy. Mcm. ,Soc. de linguisliquc, 
t. XII, p. 85. li Lavini ~ss : • alii Latini legunt " (Scrvius) 

96 quam mss, Sel'vius ; qua une parlie jcs mss de Sencquc 
(Epist., 82, 18). Sencque prolongc la citalion jusqu'a sinel, 
cc qui etait neccssairc s'il Iisait quam, mais inutile s'il Jisait 
qua. Virgile a cerit quam; qua, plus facile a expliqucr, est 
suggere par via. li 109 conlingat M 1) c Scrvius : contingam 
PR y. li H3 cacliqtte minas peiagique M. II 122 « magnwn 
quid memorem Alcidcn? mclius sic distingu1tur, Iicct qui
dum lcgant quid Thesea magnwn. • (Servim). A la diffo
rence des Grccs, Ies Lalins mcllcnt volonticrs ane ponctua
tion a J"intericur des dcux. dcrnicrs pieds de l'hexamclrc. 
11126 Averno M P b: Averni H c y; « Averni: 1egilur el Avcr
no. • (Servius.) 11132 cfrcumvcmt mss Ilcinsms: c1rcumfi11il 
Servius ancicnnes edilions. [1132 Cocytus: Cocylos M. li 133 
cupido est l\I R b c r: cupido P. ii 141 qu~ 111 · quis 1-' n b c 
y; quis e5i l'cxpression racile. 'I 144 similis lll: simi li P n 
b c T· L'epithcle s'upplique logiqucment a metalia, mais est 
rapportee poetiquement a virga. U !54 Stygis Mi (~P ?) P : 
stygiis M R y, stygios P2 b c rn; Ies rnss de Servius son~ par

. tages. I\ 161. exanimem l\I : exanimum P R b c y; amcne par 
la finale do socwm (llavct, C1·itiq«e, !, 4%). li '.177 sepul
chri l\1 H b" c Scrvius Nonius : sc1nilci1ro P y; • Probus ta
men et Donatus de hoc loco rcquircndum adhuc esse dixc
runt • (Scrvius), parce qu'on ne peut encorc parler de tom
bcau, avant Ies f'unerailles. Cic., Orator, 160 : • Scpu,cra 
coronas lacrimas dicimus, quia per aurium judicium licct », 

et non sepulchra, li 186 forte l\I P b c r; voce R (cf. IX, 4.03), 
ore y; « vacat forte; et est versus de his qui Libicincs vocan
tur, qu\bus datur aliquid ad soiam metri suslcntationcm [el 
V, 457l; nec enirn possumus intcllcgcre cum fortuitu rogusse » 

(Servius). Voy. la note. li 193 agnovit M: agnoscit PH b c y. 
li 1.95 dcl'igite P R r : dirigile .Mb c; dirigere signifie • en
VO)'er dans toutcs Ies dircclions ». li 203 gcmina III P b c y 
Priscicn : geminae R. li 209 brat/ea M R b c, brattia P -: 
bractca y; brallea csl la forme correcte. li 241 super M P Il 
supera. F b c y Nonius. li 242 Vers donne par R b r, aprcs 

https://biblioteca-digitala.ro



CXVJ NOTES CRITIQUES. 

240 dnns y, omis par FM Pc (locum: lucum b1, lawm bt; 
aornum y: avernum n b). Traduclion de Dcnys Ic Pcriegetc 
IHil : Toi'.ivtita µ.,v xot't ljlc.i·m; lmx).dova,v "Aopvov; cf. Pris
cicn, Pcrieg. : • Unde locis posucrunt Graji nomcn Aornon •· 
Comme Priscicn a lraduit dilfercmmcnt, c'est qu'il ne lisait 
pas encore l'autre rcdaclion dnns Ies mss de Virgile. Le vers 
donne par n b y doit etre une lraduction independante de 
Priscicn, mise en marge et qui a pnsse dans ,e texte. Le 
lieu nomme Aornon n'cst pas la caverne, mais le iac. L'e
tymologie vicndrnit ii. sa place au v. 201 1 quand estnomme 
l'Avernc. li 249 succipiunt F P b2 Scrvius : suscipiunt J\I fi 
c y; • succ1piunt: antiquc • (Scrvius). Gf. I, li5. li 254 su
per i'. , superque F ,11 P n b c y •· L'a<ldition de que doit etre 
duc o. la difficulte metrique. I[ infiindens ~I : fundens fi 
P R b c y. li 255 timina F td Ilcinsius : lumina P H i; r Scrvius 
Charisius, lumine b. li 265 (tac)entia tale toca nocte P ; 
taccntia F 111 R b c y : stlcntia Scrvius (ct prohablcmcntP1), 

cf. 2641 silentes. 11267 alta mss Scrvius : a/tas M, cf. Gcorg., 
III, 4'2, 11 268 obscuri sota mss (ciont F) Scrvius: obscura soli 
y. li 270 inccrtam M P R c y, incerlwn F: inceptam b Scr
vius; • alii incertam lcgunt • (Scrvius). li 273 primisque M 
R b Macrobe Aulu-Gellc: primis Pc y. li 289 • Snne quidnm 
dicunt versus alios hos a pocia hoc loco reliclos quî ab ejus 
emcndatoribus sublnli sint : Gorgonis in medio portentwn 
immane Mcdusae, I vipereae circum ora comae, cui sibita· 
torquent I inf'amesque rigent oculi, mcntoquc sub imo I 
scrpcnlum extremis nodanlur vincula cauclis. • (Ps.-Scr
vius.) Excrcice d'ecole ou passage parallcle d"un poete in
connu. li 300 lumina : lumine c. li flammac 111 P2 R b y: 
flamma P. Scrvius cite nvec flamma (I, 646; Buc., 7, 53; mai, 
Ies mss sont en desaccoPd a VI, 22) ; de meme le Ps.-Scrviu, 
(II, 333) et Donat (Andr., 699), On ne peut comparer la 
conslruclion d'Ennius slant pulvei·c campi (voy. p. 849, 
n. 3), ou !'idee est celle d'une mnsse compacle qu1 se Lient. 
Le regard de Churon est fixe, en verlu d'une etymologie 
preconisee dans J'anliquite (oµµo:-ro: Xotpom:i); a cela s'ujoulc 
le flumboiement. Ce sont deux nolions unies, mais dislincLcs. 
li 305-3i2 Cf. HuvP-t1 Critique, § 1191 I} 332 animi 111 : anima 
Ml PI\ b c y. li 375 adibis mss : • abibis : quamqunm alii 
,;idibis legant •· La le,;on de b est douleuse. li 383 terrae mss 
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Nonius : terra Servius; nlors cognominis est un atljectif 
(Plaute, Bacch., !l). C'est du surnom que Pnlinure se re
jouit. li 399 moveri : moverei F. li 420 snporatam FM P R 
b c y Servius (Georg., IV, 190) : saporatam X· li 433 consi
lium P y Pseudo-Asconius : concilium M R b c. Les deux 
mots sont confondus souvent. En general, concilium designe 
une grande assemblce populaire, une asscmblcc d"egaux 
ou une assemblec deliberante (voy. plus hani, sur II, 89); 
consilium, un conseil rcslreint d"hommcs choisis, un senat, 
un jury, une commission. Le mot consilium apparaît ra
rcmcnt chez Ies pocles, mais dans Virgile un peu plus sou
vcnt que concilium (environ 16 fois contre 10). Consilium pa
rnit appele par quaesitor. li 438 {as obstat mss: fata obs
tant M'; « fata obstant : jura naturae » (Scrvius). li tris
tis P R y, tris M: trisli b• c; • tristique : lrisli unda palus 
inamabilis; ne si tristis dicamus, duo sint cpilhcla » (Scr
vius). li undac'M P y: irnda R b c Sen·ius. Ilnvel, Critique, 
§ 1041: • inamabilis ... coc1·cct, ajoule d'apres Gcorg., TV, 
4.î9 ». Le v. 4.38 elail inachevc. li 442 percdil : pcrcmit lll. 
li 452 umbras : iimbra III, umbram M• b c . li 475 concussus 
M P b y: percussus R c 1t; cf. V, 700. li 476 lacrimis P R b y 
Scrvius : laerimas M, lacrimans 111 2 c. li 486 f1·cquenles M 
R b c: frcmenlis P, cf. llom., Od., .XXIV, 6, ,;pi~oucrix,. li 495 
vidit b2 c : videt FM• P n b y, vidit el M, videt el llcinsius. 
Servius cile Dciplwbum viclit, sans Ies mols suivanls. li 498 
ac M P : el F R h2 c y. li 505 in li torc III b c Servius : lilore F 
P R y2• li 524 amovet Mb: emovct F R c y, etmovel P. li 528 
thalamo : thalamos R. li additur F 111 c: additus P R b y. 
li 529 Aeolides n : Ocliclcs III P b c y, Eoliades F; u Aeolidcs: 
Ulixes; alii Oeliden lcgunt, de quo nusquam legimus • (Ser
vius). li 547 torsil F P b c y: JJl'cssil III R; cf. 197. li 55i so
nan /ia : lonantia R; cf. Y, 866. li 553 bel/o F P R b y : fcn·o 
M c Fulgence Anlh. lat. (17, î4); cf. IX, 137. li 556 exsomnis 
FM P b c y: insomnis R. I[ 559 strcpitwn F P n b c y Scrvius: 
strepitu M. li hausil P b c y Servius: haesil FIII P2 R. li 56i 
quis MPicy: gui PRb. li plangor MRbc: clangorPy 
Scnius (sur 55~) ; clangor ne peut s'entendrc de la voix 
humaine. li aums mss Servius : auris P. li 571 torvos : tur
tos P. li 585 Sur Ies supplices qui vont elre dccrits, voy. S. 
Reinach, Culles, mythes et religions, t II, p. Hi9. li 586 
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(l,nmmas M R b c Priscien : flammmn P y. li 587-586 ordre 
propose par M. CartaulL, Rev. de philologie, t. XL (1916), p. 
212 ; 586, 587,688,586: La<lcwig. 11591 pulsu FM P y: cur-
su R b c. li simularet : simularat Pc. li 602-615 doi veni 
etre transposes avec 616-620, comrne l'a monlre M. L. lla
vet, dans la Rev. de philologie, t. XII [1888], p. 1115; cf. Th. 
lleinach, ct J. Mn•"1a, ib., t. XIII [1889], P· 78 et 97; A. Car
tault, ib., t. XX [1896], p. 161, propose de placer 602-607 
aprcs 620. La faute est anterieure it saint Ambroise et it Ser
vius, posterieure it \"alcrius Flaccus et it Slace. li 6i6 ra
diisque mss: radiisve Ileinsius. li 60i quo R : quod F, quos 
M P b c y Probus !lfacrobe. li 607 intonat FM n b c y• : in
crepat P. li 630 educ ta M c Senius : duc ta F P n b' y1, cf. I, 
423. li 640 campos M c y Servius : campus F R b, camJJis 
P. li 65i miratur P R b c y : mirantur F M. La Sibylle a deja 
vu; cf. 564. li 652 tcrrae F b c : terra M I' R y; de(ixae : de(ixa 
111; hastae: hasta P1• li 653 campum : campos R.11 currum 
FM R b c Servius Priscien : curruum P. li 664 aliquos F 
M P R b c Servius, ali(*)quos y : alias z Donat Macrobc. 
li 687 expectata mss : speciala Servius; « e.Tspcctata : 
probata, ul [VIII, 161) et rebus speciala juventus » (Ser
vius). Le sens donne et !'exemple cite prouvcnt que Ser
vius lisait bicn specialei; exspectatn est unc errcur de l'nr
chelype de Servius, sug1,<eree par Ic lexic du poete. li par 
renti : parentis M, cor. Mi. li 702 om. i> b. 11704 silvae GM 
P R b y Servius : silt•is F 111 2 c, cf. III, 442. li 707 t'elut : ve
luti F GM. li 720 ad : in Eugippius. li 724 te„ras G M c : 
terram F P R b y. li 73i noxia cm·pora F llf R b c Servius : 
col'pora noxia P y. li 734 clispiciunt y z: despiciunt F ~IP 
R c, respiciunt b z Servius Donai. li 746 relinquiî FM b: 
reliquit P n c y. li 747 aul'ai b2 c y2 Servius Ps.-Scrvius (sur 
VII, 464) grammairiens : aurae l',I P R, aure F. 11750 super iit 
III, superaut H b c y, supera aut F, superant P. Cf. 241. 11754 
posset : possit F y, possent Nonius. li 772 atque : atqui ,.. 
li 78i nate : nata Burmann. li 787 supe1· alta M P R b : su--
pel'a alta c, superata y. Cf. 241 el 7 GO. li 806 virtutem ... factis 
III b Servius Dosithec: virtute ... vi,·es P n c, virtutem ... vil'es 
y Diomedc. li 822 lllacrobc el Augustin licnt utcumque ... mi-
nol'es a infelix. li 845 tu 11111 b r, y : tun P1• li 846 restituis 
!',IP y : restitues R b c; cf. Ennius, restituit. li 848 credo: 
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ceda P Mnrkland. li 852 hae 111 n b c y : haec P. li paci : 

1mcis X Servius. li 865 qui F P b c y : quis M n. li 897 ubi 
111 h' c Donat : ibi F P n c• y. Cf. III, 69. li 901 Des mss cn 
capitale, F donnc scul cc Ycrs dans Ic texte; 111 P n l'ont, isolc, 
au bas de la pagc. Condamne par llenllcy. 

LIVIIE Yll. - 4 signant M P y : szgnat n b c. li 8 ett1'sus 
F M p b c1 y : cursum n. li 13 nocturna in lumina F P n b 
c y : nocturno in lumine 111. li 26 roseis FM P n b y Nonius: 
vaseis c1 ; variis nibbcck. li 37 « llinc est scqucnlis operis 
initium; ante dicta cnim ex superioribus pcndc;:,t. » (Scr
vius). nemarquc litteraire dont ii n'y a ricn ii. tircr pour la 
division en livrcs. li 72 et M P n b y : ut c1. li 98 vcnicnt M 
p n I, c y: veniunt Mentellianus; « venicnt : melius veniunt • 
(Scrvius). 1199 (erant 111 P n b c y: (crcnt ,.. li HO ipseM PH b 
c y : itle un correctcur de 111 Scrvius Priscicn.' li 129 exitiis 
mss : exiliis X· li 164 acris : acres (nominalif) edd. Celle 
interprelalion est fausse, si lous Ies mss ont acris, comme 
on peut Ic conclure du silcncc de llibbeck. li 175 hae III P b c 
y : haec n. li 182 Martia qui F 111 c : Martiaque P n b1 y 
Wagner. 11207 penetravit F 111 P b c y: pcnctrarit R Bentlcy. 
li 2H numerum : numerom P, numero P2 y. li auget FIII P 
n Servius : adit y1, addit b c llcinsius. li 220 Kloucek mel 
rlcux points apres suprema. Donat unit rex ... misit (sur 
Ter., Ad., n, 1, 42). li 237 1wecantia :precantwnfic2, prc
ca11ti b2, villasquc p•·er:anlia vci·ha corrcclcur lardif de F. 
11 2!18 lo11go 111 : longe I-' R b cy. Cf. Val. FI., III, t1:l : « Dant 
aclhcre longo I signa tubae •· li 307 Lapithas 111• Priscicn: 
Lapithis F R b c y Servius P!-iscien, capithis 111. li Calydona ~::d~}. ~~\t!:r~1:\:~t / ~~;¾t1:~~ :111~~r;i;,8 

m~;~~c;:ri 
Scrvius Priscicn. li Les varianlcs de ce vers rcmontcnt ,\ 
l'antiquile. « Lapithis ... Calydone mcrente : Ilacc est vcra 
lectio; sic et sensus proccdit ul ulcrque ablatirns sit; nam 
si Calydona legas vilium crit ncc scnsus procedct. » (Scr
vius.) Servius connait donc unc lc~on Lapithis Calydona, 
l'riscicn en connaîl ou proposc trois Lapithis Calydona 
rnercntem, Lapithis Calydone merente, Lapithas Calydona 
merenlem. La longucur du vers a dtl aidcr iJ. Ic mutilcr. 
li ::124 dearum FM y : sororum 11 h. sorum c1• li 351 spirans 
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l'II V : inspirans R b c y. li 356 percepit M b c y : concepit 
H. li 358 natae M c y : nata H b y9• li 363 an non l\l Dio
mede : at non R y Donat lsidore, ad non c, acnnon b•. « at 
non... JegiLur et an non. » (Servius.) li 370 dicere ll b 
c y : posccn?- i'<I. li 377 immensam : immensum lle)nc. li 412 
manet M V h c y : Icnet li Servius. li 4i6 vultiis Jll H V b c y: 
cultus Arusiauus. li 430 jube lll : para F H b c y. li 436 un
dam F Jll h c y : alveo H ; cf. 303. li 444 gemnt III : gerent 
F H h c -y. 11 451 rabido III ll b : rapido F c -y. 11 458 rumpit F 
III b c y : i·upit H sous l'iniluence de 1·uptt1s du v. suiv.; cf. 
le fac-simi le de F. li 459 perfundit F H b c y : perfudit M. 
li 464 aquai M b2 c y {?) Consenlius, Senius, Ps.-Scrvius : 
aquac vis F H c2 y• m Jllacrobe (V, 11, 23). u Hanc aulcm 
diuercsin [-ai pour -ae] Tucca et Vnrius feccrunl; narn 
Vergilius sic reliqucrnt : Fw·it intus aquae amnis ct exu
berat amnis.' • (Servius.) li 481 labomm Jll ll b c Servius, 
laborem y1 : malorum lc<;on sans autorite. li 485 Tyi-rlms 
R y Diomede Asper Scrvius, Tyrrus Mb, Tyrus c : Thyrrheus 
V (?). li 486 late F b c y Servius : lali M R V. li 490 man111n 
b c y : manu FM. Scnius lit manum, qu'il cxpliquc commc 
un geuiLif piuriei. li 498 afuit FM n b c y : abfuil m. li 514 
inlendit h c y : inccndil III n•. li 528 ponto M H : vento h 
c y. li 543 conver-sa M : convexa H b c y Probus Asper 
Donat Servius, convecla Firmianus (d'aprcs le Ps-Servius). Ln 
faule ancienne convexa amene Senius iJ. supposer la cuns
truclion per convexa caeli, per auras ; mais cf. 296, ou 
c'est que qui rend possible l'omission de la preposiliou 
avec un des regimcs. li 555 conjugia M n b c y : conu
bia X· Les additions de Fabricius iL 8ervius ont aussi co
nubia. Hicn dnns Scrvius. li 558 ille III R b c y : ipse X 
y en marge. li 565 ampsancli y, ampsacli M : amsancli b 
Servius, amsanto c, amfr-acti R. 11568 horl'endum.: « quam
quarn antiqui codiccs habeant : ... horl'endus. » (Servius.). li 
et om. m. li spiracula : u anliqui codiccs piracula he.bent. » 
(Servius, Ps.-Servius.). li 569 111011slranlur 1\1 b c y: mons
tratur R. li 570 condit III b c y : condila n Servius Ps.-Ser
vius. • condila : ... ulii condit legunt et se subaudiunt. » 
(Servius.) Voy. Revue de philologie, t. XLI (1917), p. 16G, 
n. 1. li 571 levabat III h c y Servius : levavit li. li 577 igni III 
R c Servius : ignis y, igni (*) b. li 581-615 sont ecrits dans 
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~1 par une mam antique, mais difJerente du copiste, et 
forment un fcuillet rajoutc ; Ies Je~ons de celle parlie sont 
designees par ~I*. li 589 et lll* n b c 1 : om. V. Servius m
dique qu'il faut ponctuer aprcs tenet. li 598 nam FM* Il b c 
y : non m• Ladcwig. li Bcaucoup d'c<lileurs mellcnt un point
virgule aprcs portus. Le sens resle /J, peu prcs celui qui 
est indique dans Ies notes ; mais Ia valeur d' omnis est di
minuee et funere feliei spolior s'explique moins aiscroent. 
li 624-627 pa.raissent interpoles â. fiibbeck, qui Ies place ce
pendant apres 637. Ils sont indispensables iJ. la suite de 623, 
la ou Ies donnent Ies mss et ou Ies commente Servius. Tout 
au plus pourrait-on dcsirer que Ic v. 628 seul suivit le v. 
623. li 642 exciti F R b c y : acciti' M. li 649 hunc M : huic 
l' n~ b c y; dans n, Ies Jellres icju (de /mic Juxta) sont sur 
un grallage.11654 Mezentius M n b c y: medientius P. li 667 
impexum M Pc 1 : implexu R, implexwn l:i. li li8i late 
legio M : legio late P R V b c y. li 684 pasrit : pascis „ 
Benlley. li 695 « aequos : juslos aulcm <licit Faliscos, quia 
populus romanus missis decern viris ab ipsis jur:t fcLialia el 
non nulle. supplemente. duodecim tabularum accepit. • (Scr
vius.) Hcinsius ecrit Aequos, comme si Virgile avaitratlache 
aux Eques la viile de Faleries. li 699 nubila M R b c Ma
crobe Servius : {1,umina P y. li 7f7 Atlia 111 P : alia R b y, 
al(*) lac. « A/lia addilum unum l proplcr metrurn. • (Scr
villS). li 722 treiHit eu:cit,, tellus x, d'apres XII, 445. li 730 
aclydes )I ll b c : acludes P y, aclides Scrvius. li 737 pre
mebat n b c : tenebat M P y; cf. I, 236. li 740 Abetlae : 
bellae l\I P n b c y X· « Bellae : mulii Nolam volunt inlcllcgi 
etdicunt iralum Vcrgilium nomcn ejus mutassc propter silii 
negatum hospilium, et id aperle noluissc dicere, scd oslen
dere per periphrasin; nam illic punica mala nnscunlur; ul 
nune Bella pro Nota posucrit. Alii ita volunt accipi ul sil 
synaliphe. el Jegatur moenia Abcllae. • (Scn-ius). Le Ps.
Servius explique Abellae et ro.ttachc au norn des avelincs Ic 
nom de la viile; Ic rapport, s'il est vrai, seroit pluLC>t in
verse. On raconlait une hisloire semblahle â. propos de 
Georg., II, 225. li 757 vulnere M R c : vulnera P b y. li 759 
Angitiae P b c y l\Iacrobe Quintilien, angille n : angueliae 
M. li 762 Virbius : viribus Pecrlkamp li 769 Paeonis M · 
-paeoniis P n b c y. li 773 Phocbigenam Probus: poenigenam 
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.lll b y~ Scrvius, poeniginam R, poe(*)nigenam c. " Poenige
tiam : malris pocna gcnitum; nlii Phoebigenam legunt, ut 
Probus • (Scrvius).11 S0L Saturae MPRbcy Probus Servius: 
a alii Asturae lcgunt » (Servius). 

LITRE YIII. - 41.. Servius : « Mire quidam conclusit hunc 
vcrsum diccns : Concessere deum pro(ugis nova moenia 
Teucris ». li 42-49 iamquc tibi ... incerta cano : Heyne, 
suivi par Ribbeck, supprime ce morceau • .lllais nune n'a 
plus alors de raison d'clre. Ribbeck admet cependant que ce 
passage a pu etre insere par Ies amis du poete. li .46 passe 
pour inlcrpole aux yeux _de nombreux critiques. La substi
lulion de hic a is dans III, 393, denotcrait en tout cas une 
intcrpolalion intelligente. Bien qu'il repete Ic v. 39, ce v. 46 
paraît necessaire au dernloppemcnt. La plus forte raison de 
le supprimer est son omission dans M P y; ii est donne par 
n b c. li 56 (ocdera M n c : (oedere : P b y. Servius connu.ît 
Ies dcux le~ons. Cf. IV, 112; VII, 54G. li 65 exit : escit 
Ilavet (Rev. de phil., t. XXXV [1911 ], p. b). li 70 sustinet 
.lll P n y: sus tulit b c Scrvius. li 1.08 tc,citos M P n b c y : 

tncitis ... pro ipsi taciti, hoc est sine celeumate » (rny. 
o. 3~1,, n. 6) (Senius). li 12i perwssu.s M P c y : pereul
sus Rh. Cf. I, 513; G., II, t,76. I[ 160 juventas .lllPRby 
Scrvius (VIII, 659) : ,itrnentus c, juventa X· li i67 intertex
tmn M P2 b c y : intertexto P n. Scrvius connait Ies deux 
lc~ons. li 190 primum M Pc y : pridem n b. li 202 Gcryo
nae Pc y Senius (VII, 662), Ger1Jone !'v· ·ncr'Joni n, Gerion (*) 
b. I) 205 (uriis M P n b1 v1 : furis '.' Scrvius Ps.-Servius 
Pccrlkamp li 206 intraclatum M P n b c1 y : inlemptalum 
M2 cg m, li 2i2 quaerenti.M P y: quaerentes n b c2• /1221 acrii 
P n b : aetherii M c y. Ailleurs aethaius est sculcment l'e
pilhcle de l'Olympe. !I 223 oculis .III P n b c : oculos y; « ocu,
lis ... : alii ociili lcgunt » (Scnius). Cf. T. L., VII, 26, 5 : 
<t Oculis simul ac mente turhalum (Galium) Yalcrius ol,
truncat ». li 229-230 Proscrits par Pecrlkamp, malgre Ies mss 
et Servius. Le vers hypcrmetre 228 <loit elrc suivi J'un vers 
commen~nnt par une rnyclle. li 239 intonat III P y : insonat 
n b cm. I[ 246 trepidcnt M P b c y Nonius .lllacrohe : trepi
dant R. li 247 luce M P y : in luce M• n b c. li 271-272 Con
damnes par lleyne; mais ils sont dnns l'esprit de Virgi1J, 
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altentif aux antiquilcs religieuses, el cf. Prop., IV, 9, 67-
68. li 283-284. Rejcles par lleyne et Ribbeck. Tou~ ccs riles 
sont particuliers a Virgile : ii faut se garder d'y loucher. 
li 338 romani M P y : romano n b c. li 357 arcem 111 P b c 
y : urbem ll. li 382 numcn 111 p• ll b c : nomen y. 11390 la
be(acta M P b c y : calefacla ll (suggere par calor). li 402 
polest 111 P ll b y : poteslur c m. li 406 infusus lll b c y : in
fusum pt n•. La le~on in(usum paruît avoir ele introduile 
« oropter scnsum cacenphalon • (Scrvius). li 420 gemitus 
lll p y Scrvius : gemilum R b c. li 423 hoc M n b c Servius 
Priscien : huc P y. li 431 terrificos III P b c y : horrificos n. 
li 474 circumsonat : circumtonat 111 2• li 519 suo P R b c y 
Servius : tuo M. li tibi P ll b c Servius : sibi 111 y. li nomine 
)Ic Scrvius : munere P R b y. li 527 inc1·epat mss Nonius: 
intonat Servius (lemme el commenlairc). li 528 regione M 
Nonius : in regione 111• P R b c y. li 529 tonare 1111 b Ps.-Ser
vius, tarare M : sonare P n c y; sonare est banal et cf. 525, 
sonitu, 531 sonitum. li 533 • Alii Olympo poscor, alii 
Olympo scquentibus jungunt. • (Ps.-Servius). La seconde 
ponctuation est celle de Hofman-Pcerlkamp, Dtibner, Benoisl 
(ed. sav.). li 534 et 536 missuram, laturam mss: missurum 
lalurum Bavet (Critique, § 998), qui voit dans ces formes 
l'infinilif futur indeclinable employe a l'epoque nrchaîque 
et encore par Ciceron (Riemann, Synt. lat,,§ 1511, rem. I). 
11543 hesternum P b c y, esternum III : externum R; "male 
quidam exlernum lcgunt ». (Scrvius). li 544 mactant M 
Heinsius : maclat P R b c y Servius (influence de excitat). 
Jl 555 Thyrrena Py1 : thyrreni l\l R b c; litora 111 R b : timi
na P c y1 • Tyrrheni regis est lllezence ; litora est le 
rivage ou stalionne la flolle des Etrusques revoltes contre lui. 
Ces deux donnees ne sont pas· conciliables. Enee ne va pas 
Lrouver l\lezence, Tyrrheni ad limina regis. II faut donc lire 
Tyrrhena litora Voy. la n. li 559 inexpletus Mb : inex
pletum P1 c9, mpletus n y1; lacrimans P R b c y: lacrimis llf. 
Servius indique trois texlcs : inexpletus lacrimans, inex
pletus lac1·imis et inexpletum lacrimans, el de plus la 
ponclualion : haeret inexplelu!, lac?"imans. L'adjeclif atlri. 
butjouc souvent Ic râle d"un adverbe; cf. III, 70 leniscre]Ji• 
tans. li 569 finitimo M n b2 c y Servius : finitimos P, finiti
mus variante sans aulorile. li umquam 111 b : usquam P R c 
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y; cf. le v. precedent. 11 577 pntior !li P1 fi h : 1Jatiar P~ c y. 
li 579 nune 1tunc o !li b c y : nune o nune n, nww nu11c P'. 
li 581 sota et se1·a M n c y9 : sera et sota P b. li 562 com
plexu III Pc y : comptexus n b9• li 583 dfrta P b c y, di[cta) 
fi : maesta III; cf. III, 482. 11 603 Ta,·cho fi b c : Tharcon 111 
Py. • !loc nomen ubique grnece [Tarchon] ponit, excepto 
uno loco, ut : Haud... Ta1·cho et Tyn·heni, quod metri 
causa fecit. » (Servius, sur X, 153). 11610 e gclido III b2 c Ser
vius : et gelido P ll y. li 620 vomcnlem III n b c : mi,umlem 
P y. li 627 vatum mss : fatnm (= fatol'Um) y_, f'ati x • lJicit 
sune Plinius hoc in neutro non ~ssc fo.ciendum, scilicet prop
ter casuum sirnililudinem, nisi forte ni mia metri ncccssitas 
cogat •. (Scrvius, sur li, 18) : doctrine fo.ussc, talentum, 
jugerum sont frequenls; et mauvaisc raison, la confusion 
est toujours possible du genilif nvcc l'accusalif. Le. seule 
raison de ţarucr valum est la trauilion manuscrite. « Qui
busuam vidclur hunc versum omilti possc. • (Ps.-Servius.) 
li 633 rc(T,c::cwn 111 c 11: : refl,c::ca P li b y. li 642 n,cdl11m M. 
mcllum P ll b y Servius, mclum c. u Quem nulem dicit Ver
gilius !llettum Melius Fufelius dielus est, quod nomcn mu
tilavit causa mclri. » (Senius.) li 646 /'01·scnna M P b c y : 
Pol'.sCHa n. • Unum n addiuil metri causu. » (Serrius.) Dans 
Iloruce, Silius, lllarlial, on u Po,·scna avcc c bref. li 650 quia 
mss; qiiod cstsans uulorile. li 654 aprcs 641 : fiihbcck.11 666-
670 sont supprimes par Pcerlkump li 670 his: hic Ladewig; 
his est indi,pensnble pour elablir une liaison entre Cnlrmem 
el pios. li 672 spumnbant b c Heinsius : spumalmt M P R 
y. li 731 « Hunc versum notant critici quasi superlluo et 
humiliter aduilum nec convcnicntem gravilali cjus. » (Ps. 
Servius.) 

l.TVRE IX. - 9 petit i,i P n y : pe!ivit n• b2 c. 11 H col
lcclos M P ll b : el cotlcctos c y, collcclosque edilious. li 1.7 et 
M n : ac P b c y. li 21 scquor P II b c y : sequar III. li 29 
manquc dans M P n b cm y ct ne se trouvc qud dans quel
•.p1cs mss sans autorile. lnlcrpolc :l".1prcs VII, i84. li 37 
ascendile M P y : et scandite 11 b c, el candile F, scanditc 
M cn marge. li 43 lutos M P 11 b c y Servius : tuto F. li 44 
monslral : monslrant F. U 52 altorquens : intorquens III; 
cf. X, 323. li 54 clamorem M P b ; y : clamore F n; • cla-
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morem: le~itur el clamore • (Servius). li 67 qua via F 1\1 b c y: 
quae vin P1 n, qua vi Ribbcck; « qua via : ... legilur tamen 
et quae via. » (Servius.) li 68 aequum FM n Ps.-Servius : 
aequor P b c y. li 85 parait ur. doublet des v. 86-87 a Rib-
beck. li 89 angit: u.rgct X· li 91 ncu ... ncu III R b : ne ... ncu 
Pcy. Cf. 42. li 99 undis IIIPHbcy: • undis: ... alii 
legunt evaserit undas » (Servius). li i21 manque dans FM P 
R b c y; quelques mss le mcllcnt a diverses placcs ; inter
polalion d'apres X, 223. li i23 animi J\I I' b y Ps.-Scrvius: 
animis F [l cm Aspcr. li Rutulis III P y Ps.-Servius Servius, 
rutilis b : I'.utuli f! n cm Scrvius Asper. Dans aninii Ru
tuli, Scrvius expliqne animi comme dans infelix animi 
(IV, 529).111~6 cessit fi.ducia Turna y_. li 135 datum M : 
datum est F P n b c y. Cf. li, 291. li 144 al non : • an non: 
legilur el at non • (Servius). li 1~6 gui F J\I P n b c y: quis 
ediLeurs. li 151 \'ers donne par Lous Ies mss, que rejellcnt 
Ies e<lileurs modernes, sauf Coninglon et Sabbadini. La 
principale difficulte est le genilif Patl11dii : avant l'ro(Jerce, 
la forme allendue est Palladi, qui est dans F. llfais caesis 
C1,/,Slodibus complete bien tenebras el incrtia furta. li 155 
putent M R bi ci : ferant .F P y. li 156 diei FM P y : diei 
est R b c. li 158 parari : parali Y.· li 1.60 {lammis M Pc y : 
fiam ma F [l b. Cf. L. Havet, Rev. de philuloyie, t. XXXVI 
(1912), p. 35. li 1.61 ?'utulo III. 11171 instant J\I I\ : instat P 
b c y. li 1.79 el MI' H b c î : it X· li 189 so/utis ~I P li b c y: 
sepulti m Scn·ius, d'aprcs II, 2GS. li 214 • mcmdet hunio : 
mulii hic dislinguunt; alii jungunt : mandet lwmo solii a.» 
(Servius.) Nisus n'a pas alfaire ici de se plaint.lre de la for
Lune : qua (aliqua) fortuna solita. 11218 persequitur mss : 
prosequitur anciennes ct.liLions. li 226 delecta n1sti : et de
lecta edilions nnlerieurcs a Pierius. li 229 Cf. Havel, l. c. 
li 237· conlicuc1·e 111 [l b: procubuere Pc y; cf. 190. li 241 
Ce vers elait place (JUr des critiques ancit"ns apres 243 
(Ps.-Scrvius), pru!rnblement pour jusliller 4u„esi1111n mis 
ainsi sous la dere11t.la11ce de euJLlcs. li et : ad c. li 243 fallel 
M li 268 dicere lll P y : ducere [l b cm; • dicere sorlem : sla
Luerc; alii proprie ducere legunt • (Servius). li 274 his mss 
Servius: is M. li 283 haud J\I P Il y : aut b c. Servius in
dique un sens qui cnlraîne la poncluation suirnnle : Me 
... arguerit : tantum; fortuna secu11da aut adversa cadat: 
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« Tantum modo hoc possum de me promittere ut semper 
audee.m; ... aut disjunctiva particula est, non negantis adver
bium ». Le Ps.-Servius, en outre, rapporte l'interpretation 
donnee par nous dans la note. Si tanlum se rapporte â. ce 
qui precede, Euryale ne peut guere supposer qu'il rencon
trera la mauvaise fortune; autrcment l'experience de son 
courage serait terminee et tantum s'appliquerait au neant. 
Au contraire, si seulement ii reussit dans l'experience ac
tuelle, ii peut jurer que son courage ne se demenlira ja
mais dans la sui Le. Enfin, mettre enlre virgules haud adversa, 
comme l'explication de secunda, est inlroduire une tautolo
gie. li 288 linquo (!Vox... dexlera), quod : ponctualion de 
Madvig, Opuscula acad., t. III, p. 237. Auparnvant, on ponc
tuait : linquo; Nox ... dextera, quod. li 296 sponde M P R 
b y: spondeo c m. L'o final de la 1" personne est toujours 
Iong chez Virgile, sauf dans Ies mols rambiques. Cf. Val. 
FI., III, 504. li 3i2 mandata dabat portanda : portanda 
dabat mandata anciennes ed. li 323 vasta dabo M P R b y : 
vastabo c. li 330 Remi : Remum '/..· li 333 Le Ps.-Servius 
note qu'on peut rattacher atro i1 cc qui precede, ou, mieux:, 
a ce qui suit. li 335 Scrranum : Sarranum Heinsius. li 348 
« Cornulus nocte legit ». (Ps.-Servius). li 349 Servius men
tionne une variante purpureum qui est rapportee ii. ensem. 
Voy. Ian. li 363 Ce vers est suspect; cf. cepm1dant la dis
cussion de Servius. li 369 regi mss : • in omnibus bonis 
regis dicitur inventum » (Ps.-Servius). Les anciens discu
taient la contradiction avec VII, 600. Voy. la note. li 370 
Ici el ailleurs Ies mss ont Volcens ; Volsccns est la graphie 
d'un correcteur de M. li 371 muro M R Servius : muros P 
b c y Ps.-Servius. li 380 abitum M c : aditum R V b y, 
aditu P1 ; • melior est lectio abitum quam aditum » (Ser
vius). li 383 lucebat M P V c y, lucebant H : ducebaţ b m; 
« ducebat : legitur et lucebat • (Serviu~). li 387 locos 
MPRby : lucos cm, lacus Egnalius (14,3-1553). li 400 
in hostes mss Ps--Servius : « quidam in enses legunt " 
(Ps.-Servius). li 403 aliam M P b cm y : altam ad R V. 
I! lunam et M P R V b cm y Priscien Asper. Les deux grarn
mairiens expliquent et par un deplacement, au licu de et 
,uspiciens. Nllke, M. Valerius Cato (Bonn, 1847), p. 299, 
.iustifie l'emploi de ct comme introduisant la proposilion 
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principe.le e.pres un participe d'apres l'usage homerique 
(Il., XXII, 247); ii auraiL pu comparer l'emploi de turn 
deinde (p. 316, n. 9) ou de sic (voy. p. 253, n. 5). Les an
ciennes editions suppriment et. On a propose divers aulres 
remedes. li 41.2 avorsi x : adversi M P R b c y Nonius Ser
vius ; cF. Georg. I, 218. li 416 acri or III P n b c Servius : 
acrius y. li 418 it III R b c Nonius : iit Py, volat Priscien. 
li 432 transabiit R Stace ( Thtb., II, 9) : transadibit M, tran
sadiit b c, transadigit Py Nonius. li 444 exanimum M b1 c : 
exanimem P R y. li 451 exanimum M b : exanimem P Re 
y. li 464 suas M : suos P R b c y Senius. li 47i movebant: 
videbant P y. li 481 ille M P b c y : illa n. 11485 data mss: 
date X· Cf. p. 740, n. 9. li 486 funera mss Servius Nonius 
Donat Macrobe : funere Bembo. • Funera id est funerea · 
nam apud majores funeras dicebant eas ad quas funus per~ 
tinet, ut sororem, malrem; nam praellcae sunt planctus 
principes, non doloris. D Conington inel ine vers celte inter
prelation que Ribbeck finit par adopler; mais la formaLion 
d'un adjectif comme funera est bien disculable. li 51.4 juvat 
F11, jubat c y : jubet P, lubat M, libet R b m. 11 529 Om. 
FM P b cm y ;: Servius ne le commente pas ; ii est dans R. 
Cf. ·vn, 645. li 558 tecta mss : saxa Servius X· li 579 infixa 
M R b c : ad/ixa P y. Servius a adfixa ·dans le lemme, mais 
cile IV, 68a, ou ii y a infixum. A Ov., Met., XII, 387 : « Af
llxa est cum J'ronlc manus », on opposc En., I, 45. li 584 
l\1artis l\l PH b l's.-Servius : matris y Macrobe, matis c. 
Dans l'incerlilu<le du sens, on doit garder la le~on la mieux 
appuyee. li 585 Palici : voy. Rev. de phit., t. XLI (1917) 
p. 187.11586 hastis M P b y: armis R cm ; cf. X, 5211597 in~ 
gentem mss Heinsius : ingenti anciennes edilions. li 599 
morii P ll b c y Servius : morte M, Marti X· li 623 contendit 
M R b : intendit P y c. li 632 elfugit M y : et fugit PH c, 
ecfugit b. • et fugit: melius elfugit. • (Servius). li 634 tm
jicit III b, trajecit cm : transigit P, transiit y1, transadigit 
R. li 645 se mittit Mb, se mittit et R : se misit P y, sensit 
c. li 646 formam III y BenUey: forma P R b c. li 653 Aenide 
III Pc y Servius Priscien, Aenidae b' : Aeneadae R. li 665 
ammenta mss. li 667 adflictu R, atflictu M : flictu P R b c 
ftuctu y1• • ftictu pro adflictu. » (Servius). a Loquulus est 
juxlaanliquum morem; Pacuvius, Teucro: Flictus naviurn. • 
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(P_,.-Servius). li 675 armis : animis Ilenlley. li 679 liquen
tia ~~ P n b1 y1 lJiom/Jde : Liquetia c X; « Liqueiia legen
dum est, non tiquenlia. • (Servius.) La. Livenza., petit fleuve 
de la Venetie, • juxta. Pa.dum el Alhesin »; mais malgre 
l'exisleuce d'un adjectif Li!]uetius d'apres Servius, la cons
lruclion est difficile. li 705 71halarica mss : falm·i,·a Servius 
Nonius. li HO talis M n: qw,/is P b cm y. li 72i animo P R 
b y : a11imos M, anima(*) c. 11724 magna ~I: multa P R b c î'· 
li 733 mittit M• b c, mittet M : millunt P fi. y Macrobe. 
~a.îs cf. clipei P (y1 ?). li 745 ervius cite : Vulnus ... ve
niens, comme si une ponclualion pr~cedail vulnus; mais ii 
veut monlrer a quel mol se rapporle veniens. li 76f. adver
sos : aversos Ilenllq. li 769 dexter P li b y: dextra M c. li 
770 dejectum M P b c : desectum y 1; fi. est incerlain. li 789 
pugna Mb c y : JJugnae P n; cf. X, 4'11. li 8f.4. Probus 
lrouve que aeger convient mieux ici que V, 4'.l2; d'aulres 
prefcraient accr ici, Mger Iii. (Ps.-Servius). li 8i6 {lavo M R 
b y Servius : vasto Pc, cf. I, 118 ele. 

LI1'RE X. - 21. Vers omis d'nbord dans III et relabli 
dans l'i11lcrligne. Scrvius le comrnenlc. li 24 moerorum P b• 
Servius: mururum M n V y c. li (ossae M n c: (os~as P V b y. 
li 28 wrget Mb y : surgit P fi. V c y. li 48 .•ane M P b y Ps.
Servius: 1iro,·ul fi. c•. 115i mihi Paphus M P n b cy: Paphus X 
Ps.-Servius (?). li Cythera : alta Cythera n, cf. 86. li 59 

. cincres patri,ie : cineres patrios n, palriae cincres P y 
(preuve de la. pa.rente de ces dcux mss). li 7f. Tyrrhenamque 
M P y : Tyrrhenamve n V b2 c. li 72 nostri M : nostra 
P n V b c y Servius. li 100 prima M n : su11,ma P b c y 
Macrnbe Donat. li U f. nutulns M P n b c y : populos Nonius. 
11138 subnectit M : su/meclens P n b c y. li i44 moerorum M, 
meoru,n P1 : murorum n c î', mororum b1. li 1.69 goryti III, 
goryth1 1 : coryti P ll, choriti c, COMJ(*)lhi b, corici Nonius. 
11179 Alpheae mss : Alphea M b. li i86 Cycni : Ies mss 
donnent un aut,·e nom propre suiv1 de el. Le nom rropre a 
des formcs diverses : cinyre b2, cinyrae M, cinire V b, 
cincre cy, c(i)nera P, cwnarre H; « cunare quidam duci 
nomcn dalum Lradunt a Cunaro monte qui in Piceno est » 
(Ps.-Servius); ignarus Schaper, sine re Madvig-. \'oy. Rev. de 
philo/ogie, L. XL.(1916), p. 168. 11188 Aulres inlerprelalions: 
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• Originis vestrae, o pinnae, causa est amor. Amor doil 
litre ainsi devcloppe : Amor quo Cycnus Phaethon tem amî
cum amplexus eral. Traduisons donc: L'amilie ful cause, 
6 plumes, que vous avcz trouve place sur la tele de Cu
pavo; vous rappclez la melamorphose de son pere. El en 
laissant de câle l'apostrophe un pcu elrange du poete, 
nous dirons : Ton casque est ombrage de plumes de cygne, 
ornemenL qui rappelle une amilie fatale, el embleme de la 
melamorphose qu 'a sub ie ton pere. » (ienoisL). Pour Sprengel, 
Amor est le vocalif; Virgile s'adresse a Cupidon el pense en 
meme temps iL Venus, ce qui explique vestrum : • Quae 
pennae vobis, Amor (et VenusJ crimini el insigne paternae 
formae sunl ». Vcy. Rev. de philologie, ib. li 223 prorae P 
R b c y : puppis M. li 237 horrentes M R b c: 11.rdentes P y. 
li 238 lenel P R b c y : tenent M V(?); voy. p. 129, n. 9. 
11245 spect,,bit R b c y• Bcnlley : spectabis M P Donat; • spec
tabit esl vera lectio; male quidam sµeclubis legunl » (Servius). 
Les dcu-.: lec;ons sont expliquees par le Ps.-Servius. li 256 
MJ,ebat P R b c Servius : ruebant M, rubebat P11, ru(*)ebat y. 
· 261. nibbeck mel un poinl apres puppi, ce qui esl con
traire iL l'ordonnance des phrases de meme type. li 278 
Omis par M P y, iI:sere par R b cd'apres IX, 127 11280 viris: 
viri R. li 281 refcrto M R b c Servius : refcrle P y. li 283 
egressis Ml' ·. euressi R b c y; « si egressi, figurate diclum 
est » (Ps.-Servius.) li 291 spirant ~I b Scrvius (Georg., I, 
326) : sperat PI. c y l':;.-Servius; « spirnnt : legilur et 
sperat, quod et melius est » (Servius). li 293 proram 1112 : 

proras M P b c y, prora R (fautes dues a socios). li 303 vadis 
M R b c y : vadi P; • Prohus vadi dorso pro vado diclum 
pulat » (Ps.-Scrvius) li 307 pedes M P R b c y : pedem M9 X. 
H 3i7 quod l\l P b Senius : quo y -Markland ( = q1tors1tm), 
cui R c; • quod : legi tur el cui » (Servius). li 321. dum : 
cum III; ii n'y a peut-eLre pas d'exemple de usque cum. 
U 322 Pharo III R b c y Nonius : Pharon P; « Pharon : legi
lur el Pharo, ut sit dalivus » (Servius). Le cas de Pharon 
est l'nccusalif d'npres Servius; voy. Riemann, Synt. lat., 
g 42, Rem. li 323 clamanlis ~1 Pc y : clamanti R b Servius. 
Cf. Prop., IV, IO, 43: « Jlti virgalis iacu!antis nb agmine 
bracis » ; voy. Journal des savants, Hll6, p. 222, n. 2. 
I 33i strideiitia mss : stringentia Ps.-Servius. li 349 (erit 
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M R c, fe(*)rit b : premit P y. 11 383 dabat M P b y : dedit 
R cm. li 390 arvis M R b c : agris P y. li 417 canens M R b c, 
canen(s) y, canent P1 ; « canens : alii cavens legunt. • (Ser
vius.) li 432 addensent P Ps.-Servius Priscien : addensant M 
R b c y. li 439 succedere III P R Ps.-Servius Nonius: succurrere 
X· Lausus n'a pas besoin d'etre secouru. li 441 pugnae III P 
b y : pugna H c. U 462cernat R b c y, cernnt III: cernant X· li 
475 deripil R y : diripil Mb c. li 476 summa Mb c y : prima 

• R. li 483 quem M y : cum R b c. li 484 cuspis medium III c : 
medium cuspis R b y. li 486 vulnere III c : corpore y, pectore 
R b. ft 490 adsistens : adsistens sic ore profatur R; cf. li, 
76 ; XI, 41. li 512 tempus versis III R b c : versis tempus 
P* y. li succurrere III P* c y, succwTe b1 : succedere R; cf. 
439. li 520 perfundat P* R b c y : perfundant M. li 521 in
fensam M b2 c : infestam P*2 R Macrobe. li contenderat 
P* b Ps.-Servius Macrobe : contenderet M y11, cum tenderit 
c', contorsera~ R. li 522 at P* R c y : ac b, en III (qui a en 
iJOur et au v. 523). li 524 et M P* R b c y : per y2 y_. li 536 
orantis M R c y : oranti P b. li 539 armis III P• R b c y; 
• armis : Asper sic legiL; Probus vero insignibus a/bis dicil 
legendum » (Scrvius). On ne peuL lire la premiere main 
de P. 11558 humi 1\1 P R b c y : humo M•. li patrioque M: pa
triove P n b y, patria c1 • 11574 currus 111 P y : currum R b2 c. 
11581 currum M P R b y : currus c Donat. 11588 aplat III R b c: 
aplet P, apte y1• li 612 jussaM : dicta P R b c y. li 621 fatur 
M Pc y : falus R b. li 628 et : cui X· li quae: quod c, gui b. 
li 640 gressus P R b c y : gressum M. li 660. Ordre propose 
par Brunck el adopte par beaucoup d'editeurs : 660, 663-664, 
661-662, 665. Voy. la n.11668 lantan III H b c Servius Nonius 
grammairie11s : tanto P y. li 670 quemve : quo III, corrige 
eu quove. li reducit III P R b y : rcducet c. li 673 quosne b 
Asper : quosve Pc y, '}Uosque M R; • quosve: Asper quosne 
legiL » (Ps.-Servius). li 675 aga mss. li 678 syrtis : syrtes y. 
U 681 mucrone Mb c y Servius Priscicn : mucroni P R. li 686 
animi III P R b c y Servius Arusianus : anima y_. li 705 creat 
P R b2 c y Servius Ps.-Servius grammairicns, crepat M : 
Paris Bentley, qui ponctue : ... rng;na Parin: Paris urbe ... ; 
Ellis a propose : ... regina creat : Paris urbe ... On peut 
craindre d'introduire dans le texte des correclions auxquelles 
Virgile n'avait pa.s eu le lemps de songer. Le pw.sage parait 
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etre de ceux qui n'elaient pns encore acheves. 11706 occupat. 
occupat III R. li 709 mullosque III R b c y Servius : mullosve 
P. li 7i2 propiusve M R b2 c : propiusque P y. li 7t.3 Ordre 
propose par J.-J. Scaligcr : 713, 717-718, 714-716, 719. La 
symetrie savante des parlies, lelles qu'elles se succedent 
dans Ies mss, rend celle conjecture peu probable. li 727 
incumbens III Priscicn : accumbens P R b2 c y Macrobe. 

737 vi1-i III P R b y : viris cm X; « viri : As per viris legit • 
1Scrvius). li 742 ad quae Y., at quae V y, atquaec P', atque 
M ms. de lllacrobe : ad quem li b (?) c. !I 75i • peditem : 
pedes et », ponclunlion de Peerlkamp. Le poinl place entre 
pedes et et dans III peut etrc destine iJ. monlrer qu'il ne faul 
pas lire pede set (sed). La ponctuation dans III est poste
rieure a la c_opie du texte ci ne peut representer une 
tradition, remontant â. l'auteur; Ies cuvrages anciens ne 
recevaient pas de ponctuation semblable a la notre (voy. 
Havet, Critique, §§387, 797). U 754 insidiis P R V b, insidii(s) 
y : insignis M. Cf. VII, 4i8 ; XI, 783. li 763 campum M : 
campo P R b c y. On entend campo comme un aLlatif de la 
queslion qua; Conington, qui lit d'ailleurs campum, comme 
un dalif pour in campum (voy. 148) ; Ladewig, comme un 
ablatif de la question ubi. Ce qui est embarrassanl, c'est le 
mot ingredi. li 778 Antorem M P R c y : antoren b. • eril 
nominativus hic Antores, quomodo Diores; nam si Antor 
fucrit nominalirns, mclri ratio non procedit ,,. (Servius). 
• Quidam pulanl \'crgilium contra ralionem propriorum pro
duxisse Jierculis Antorem comitem; sed errant_: nam hic 
Antores declinavit, non Antor, sicut hic Diores. » (Ps.
Probus, Ars calholica, I, 25, dans Keil, Gr. lat., IV, 12, 23; 
texte du 1v' s.). Ces discussions portent sur la forme du 
nominalif ( 'Avn.\p-~;. il,wpr;,, le premier n'est que dans \'ir
gile), et sur la conscrvalion de la longue. Hien n'empechail 
Virgile de decliner Ant01·es Antoris, comme Achilles, Achillis. 
li 779 antorem M R b c y : antore(n) P. Voy. 778. li 785 
transiit P R b c y, trausiet M : transit Lachmann. li 788 
femine III P R b c y Scrvius Charisius : femore m X Priscien. 
li 791 optima Pc y: optime R b, optimae III; • optima : 
alii legunt optime» (Servius). Optime, au vocatif, parait un 
peu farnilier ; cf. Hor., Sat., I, 5, 27 et 10, 8'2. li 796 prori
pttit III b c y : prorupit P H. li 797 dextra M P b y : dextrae 
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P2 c x Servius, dextram n. li 805 arce x : arte M P n c y 
(b est incerlain) Ps.-Servius Ti.-Donalus; • arte : pcrile ; 
tuta aulem arte: quae luelur • (Ps.-Servius). 11807 ptuvit M 
P n : pluit b c y. li b09 omnio M PH b c y: omnem anciennes 
edilions. li 81.2 (altit te : /"altet te P, (altele y, (altite n. 
li 8i5 fila M ll b' c• y : lina I'. li 8f7 transiit 111 P b y: tran
sit li Lachmann, transitil cm x nibbcck; cr. Georg., 11, 81. 
li 824 strinxit M : subiit P b y, subit H c'.11834 levabat b c y 
Scrvius : lavabat M P R. li 844 ,mdto mss \",derius-Flaccus 
(III, 716) : immundo un corrcclcur de M. JI 850 exitiu,n mss: 
exsiL1tm ) Sc,·vius. li 857 quamquam vis i\I PH b c y Ser
vius : quamvis dolar Peerlkamp, quamvis ex SaLbadini. 
L'emploi de guamvis, simple conjondion synonyme de 
quamquam, n'cst pas frequent dans l'Eneide. li lardat P 
Servius, ardat M : tardet I\ b y, trdet c•. li 862 cruenta 
"M p• R b c y Servius : cruenti P; « si aulem cruenti, inlel
Iexeris scilicel crudelis » (Ps.-Servius). li 872 Om. 1'l P R b y, 
seulementdans c. Servius ne I'annote pas. Les muls Aestuat ..• 
luctu sonl donnes par Ies mss et commenlcs par Serv,us. Cf. 
XII, 666. li 881. nam : jam y X· li 883 figit H b y : fugit M Pc. 

LJ:vnE XI. - 82 flammas M P b c Macrobe : flammam n y. 
li 93 omnes M P c y : duces R b, cf. 171. li 94 praecesserat 
Ml' R b c y : processerat -y•. li 95 addidit : edidit R. li t.20 
ilti mss : o/li edilions li 1.23 in(ensus P R b c : in(ensi M, 
in(essus y, in(estus x Diibner. li t.26 justiliae P b c y Ser
vius Ps.-Servius : justit.a M R; • si jttslilia, subauJiendum 
pr,1editum •. (Ps.-Servius). li la/Jormn: laborem ll. li 135 
alta: acta ou i<:ta X· li i42 ad µorlas mss Servius Ps.-Ser
vius; • multa ltuncn exemplar1a Arcades at portis ruere 
hnbuerunl » (Ps.-Servius). li 145 jungit P ll y, .iunget c' : 
jungunt M b li fSO procubuit : procumbit n. li 1.51. vocis p 
y, voces III : voci [l b c y. li i52 parenti mss Servius : • alii 
non parenti, scd petenti lcgunl • (Ps.-Senius). La ponctua
Lion furie aprcs parenti csl adoplee par llcyne, llaupl 
Ladewig, Denoisl, ele., rcjclee par Coninglon. li 168 juvabit 
P b0 c : juvabat y1, _juuarel M, juvare R. li 1.93 hic mss 
Scrvius l\lacrobe : hinc ancicn11es edilions. li 230 pelendum 
b c x Servius Macrobe: petendam M P n y. Scrvius cile Lucr., 
I. li I. li 236 ruunt M : fluunl P R b• c y Servius. li 243 Dio-
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medem X Ps.--Servius : Diomeden III P R y, Diomede bi c 
Servius Macrobe; • nut Diomedem Iegendum, aut si graecum 
accusativum facere voluerimus Diomede legamus; si autem 
Diomeden dixerimus, nec lalinum est nec graecum, nec ver
sus ratio consislil; melius est ut Diomede legamus • (Servius); 
, vidimua, o cives, Diomeden, ul talium nominum accusa
tivus graecus est in en desinens; nam si quis pulat I aline 
dixisse Diomedem, sanilas metri in versu desiderabitur • 
(Macrobe, V, 17, 19). i'tlacrobe est incomprehensible, et nib
beck n·obtienl rien en y changeant Diomedem en Diomeden, 
car Diomeden n'est pas une forme latine. Servius se deter
mine par un raisonnement, en dehors de toule tradiLion. 
0-autre part, AwfJ:,\o~ est une forme d'epoque romaine 
(Slrabon, Plularque, Appien, Dion Chrysoslome); lu forme 
attique est Aw!-':ri~·~v, epique A,ou.~âE~. Ribbcck suggere que 
Virgile a ecrit DiomP-den el laisse le vers inacheve. Mais ii 
faudrnit supposer qu'au 1v• s. on n'avait dejil. plus soup~on 
d'une inlerpolation el ii est curieux qu'on ail cumplele en 
faisant un vers faux. On a plutot altere le vers inslinclive
ment, en croyant que Virgile se sert pnrlout des formes 
grecques. Celte idee est le principe que veut dcmontrer 
Macrobe. li 247 agris : arvis X Servius Silius (IV, 554). 
li 26f abacti : adacti III. li 263-269 Ribbeck adopte l'ordre 
26~, 266-268, 2611-265, 269. Celle Lrnnsposilion a l'inco11ve
nicnt de diviscr en dcux pnrlics separccs ce qui conr.erne 
Diomcde. li 267 intra i\l n b Servius : inter Pc y. li 304 
assiclet P n c y : ob.,iclet J\I b m. 11· 325 possunt mss Servius : 
poscunt X· li 336 idem : pridem Peerlkamp. li 341. fe,·e/Jat 
Mb y : ferebant I'' R c1. H 356 jungas 1111' b c y : firmes R 
Servius; cf. 330. li 367 desolavimus M R b9 c Srrvius : clesi
gnavimus P y1 . li 381 detinet i\l : distinet P b c y Senius 
Ps.-Servius Priscicn, destinat R. li 382 moerorum III P1 : 

murorum R b1 c y. li 391. Le vers est Lcrn1ine dans M par ces 
mols, qui ont ele ensuile exponclucs : neq11iq11am armis 
terrebimu.s hostem. Un ms. de Leyde a : numqW1mne sines 
fallacia verba? li 4i0 magna P R c y : magne Mb; cf. 469. 
li 4i8 siinul M R, semul P : seme/ b c y Servius. 11422 sunt 
M Pc y : s1mtque R b. 11425 vnrii III P R Ps.-Senius : vnrius 
b' cm y. li 430 parua mss : tarda Servius. li 455 ad M : in 
Pllbcy; voy. Wagner, Quaest. Virgil., X, 1 (p. 417). 
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CXXXIV NOTES CRITIQUES. 

li 46i ruunt : ruant X Bentley. li 463 maniplis III R b c 
Servius Donat Diomede : maniplos P y. li 466 firment M R b 
c Ps.-Servius (v. 473) : firmet P y; capessant R b: capessat 
)IP c y. li 465 conciliwn P R b c y lllacrobe : consilium M. 
li 480 mali : malis R c; tanti : tantis l\l H c (mali tanti 
Ps.-Servius). li 487 rutilum .R b Aulu-Gelle l'ilacrobe : Ru
tutum l\I P y Wagner, rutulem c. li 503 et om. P2 y Havet 
(Rev. de phil., XXXVI [1912], p. 47). li 5i9 Tiburti R c y : 
Tiburni llf P b Servius. On a, VII, 671 : Tiburti dans Ies 
mss. li 527 receptus l\l P b c, ,·eceptis y : recessus R; • re
ceptus : male quidam recessus legunt • (Servius). li 534 
tristes mss, Servius : tristi R Bentley. li 537-584 Voy. la 
nole. 11574 armavit : oneravit b x Servius. Cf. X, 868. li 592 
/talusque l\l PH b' y : ltalusve c x Servius. li 595 delapsa 
l\l : demissa P R c y, dimissa b rn. Cf. X, 73; XII, 636. li 609 
substiterat Pc y, substiterant b, substituerant R : cons
titerant llf. li 6i2 adversis P b c : adversi l\l R y. li 6i3 
mina P2 x : ruinam lll P n b c y. li 614 sonitum III P y x : 
sonitu R b c; ingenti l\l R b c z : ingentem I' y. li 625 terras 
l\l : terram P n b c y. Cf. Georg., III, 239. Le piuriei va 
mieux avec gu,·gite el pontus. li 650 denset b Ps.-Servius: 
densat rnss (P rnanque). li 653 si quando in tergum III R c 
y : in tergum si quando b. li 656 securim 111 R b c : secu
rem y Priscien. li 666 Euneum c Servius : Eunaeum M R 
y, tunaeum b'; en grec, on a Ies deux, Euv12fo, el Euvl\o,. 
li 67i suffosso Mb' : suffuso R c y Servius; • su/fuso : alii 
suffosso legunt ». li 672 inermem ll1 R b : inertem c rn y; 
• inertem : nudam [ce qui suppose inermem] an nihil 
proficienlem » (Ps.-Servius). li 688 redargueret 111 R (?) b y : 
redarguerat c', redarguerit Priscien. li 708 fraudem III I\ 
b11 : laudem P2 c y (poer,am y d'apres Heinsius); • fraudem : 
haec est vera el anliqua Ieclio ; nam fraudem veleres 
poenum vocabant; si aulem laudem legerimus ... • (Servius) .: 
c, fraudem non laudem • (Ps.-Servius). li 728 injicit R c : 
incitat M P b y, incutit Heinsius. li 738 exspectate mss Ser
vi.us : exspectare x. li 7 42 infert l\l b c : offert R y; cf. VII, 
420. li 768 Cybelo l\l b cm Servias : Cybetae lllacrobe, Cybele 
Y· On n'a ni P ni n. li 774 erat l\l b : sonat c y; cf. 662. 
I[ 799 ubi .li : ut P R b c y. Cf. IV, 474. li 82i fida l\f R c 
Servius (III, 321) : fidam P y, (idem b'. li 822 quicum M R 
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r' grammairiens, cuicum b1 : quacum P• c. li 830 relinquenir 
Mb c y, reliquens P (?): 1·cliquit R; • alii arma relinquunt • 
(Ps.-Servius). li 835 Tyrrhenum M : Tyrrheni P n b c y. 
li 839 mulcatam M P R b y Ps.-Servius : multatam c. li 844 
sagittas .M c : pharetras P R b m y. Cf. I, 500; V, 558. 
li 845 reliquit 111 Heinsius : relinquit R, relinquet P b c y. 
li 854 laetantem animis M: fulgentem armis P n b c r-11 855 
derige M P R b y : dirige c. li 859 cornum Quichcrat ; cf. I, 
320. li 875 quadrupedum 111, quadripedum P b y : quadri
pedo F1 n, quadripedem F2 ; l'adjectif quadripedus pourrait 
etre archaYque, ii n'est pas attesle en dehors de Fronton, 
Apulee, Ammicn. li 882 intra III n : inter F P b c y lllacrobe. 
li 895 ardent F M P R y : aud.ent b c Servius. li 90i poscunt 
M P b c y : pellunt R. Cf. IV, 614. 

UVRE XII. - 24 arvis III Servius: agris P R b c y; cf. XI, 
431. li 35 Thybrina M P n y : thyberina b c Charisius. li 46 
aegrescitque medenclo P n b c y Servius Priscien : ardes
citque tuendo III, cf. I, 713. li 47 institit R b c y : incipit M 
Donat, cf. 692. li 79 Rutuli M R b c y : Rutuliim b2 c• X 11 92 
columnae III n c Servius : columna b y Arusianus. li i02 
absistunt III P2 b c y : exsistunt R, absiliunt X; cf. Riese, 
Anth. la-t., 7, 7. li i20 limox: lino III P R b c y Servius Ps.
Servius; • lino : Caper Lamen et Hyginus hoc loco dicunt 
lcctioncm esse corruplam; nam Vergilium ita reliquisse 
confirmant : vclati li1110 » (Scrvius). li 126 superbi M : de
cari P n b c y; cf. V, 133. li 1.30 tellure 111 P b y Arusianus: 
telluri n c. li 154 profudit P b c y Ps.-Scrvius : profundit 
M, profugit R. li t76 precanti M b2 c Servius Ps.-Servius : 
vocanti P R y. li 178 conjuna; P R b y : Juno III c. li 22i pu
bentes M P n b y1 lllacrobe : tabentes c X· li juvenali : ju
venili m. li 229 pro cunctis talibns rnss : cunctis pro 
talibus anciennes editions. li 232 fa/ales 111 n b : fatalii; 
Pc y Servius. li 264 densate III P y : densele R b c Servius (XI, 
650). li 273 alvo R b y Servius Ps.-Servius : alveo P, alvos ct, 
auro III. li 276 effundit : extendit X· li 308 disicit III P b c y; 
discidit R. li 3i0 clauduntur III R b c y : conduntur P. li 3H 
inermem mss Servius (v. 736) : inertem 111. li 321 casusne 
deusne : casusve dcusve M, cf. IX, 211. li 332 increpat !E' b 
y Servius : intonat III n c. Cf. Silius, XII, 680. 11335 Thraca M 
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P b c y Ps.-Servius : thraica n. li 341 Thamyrum M P R, tha
murum y, thamirum b, tamiram c; cf. 0cif1-upo~. li 352 Achitlis 
mss Servius (I, 30) : Achilles M. li 380 effundit M P b; effudit 
R c y. li 382 harenae M P Servius (XI, 87) : harena R b y, 
arena c. li 389 latebras 111 : latebram P n c y, latebra b. 
U 391 Iapyx mss (de meme v. 420 et 425) lllacrobe Ausone : 
lapis X· li 394 dabat P n b c : dedit M, dedi y1 ; • vera est 
leclio dubat, nam non dedit » (Servius). li 404 {orcipe mss 
Ps.-Servius : {orfice n; forceps est la seule forme ancienne. 
11408 mbeunt P b y, au-dessus de la lignedans III: s11beuntque 
R c. li 470 reliquit III P n b c y : relinquit V. li 490 derigit 
M PH V(?) : dfrigit b c y. 11 495 sentit III : sensit PH V(?) b 
c y. li 5H ab,;cisa c, abscise P1 ; abscissa III n b, absci y1• 

Voy. Ies noles ele l'euition savanle des Salires u'Ilorace, II, 3, 
303. li 5i5 aprcs 516 : Peerlkamp, malgre Ies mss et Ser
vius. li 515 nomen Pc : nomin (uernnt Ecltionium) n b y, 
nomine M. • Oniten Donalus <licit aut gentile esse aut palro
nymicon ut nomen ejus proprium sit Echionius. Seu hoc 
non procedil .... Sequens versus erit nomen Echionium, id 
es' Thebana gloria .... Unde male quiuam legunt nomine 
CJ·,1onium. " (Servius). Si 011 lit nomine Echionium, Echio
ni,;s esl le nom, c.-il~u. le gentilice, et Onilcs est le surnom. 
Voy. la n. IX, 592. li 520 limina III : rnunera l' n b c y Ser
vius; « obsequia quae pauperes divitibus loco munerum 
solvunt • (Servius). Cf. llor., Epod., 2, 8. li 541 aerei Alde 
(1()01) : aeris III PH b c y. li 596 incessi P b~ Servius Aru
sianus Eutiches : inccdi III, incensi n, inrendi c y. li 6Qj 
{loros : flavos III PH b c y; • flavos : anliqua lcclio floros 
hubuil " (Scrvius); « Probus sic annolat : neolcricum erat 
(lrrvos, crgo bene floros » (Ps.-Servius). li 612-613 om. III P 
R b y; aumis pur c x_; cf. XI, 471. Servius ne commenle pas 
ces vers ici. li 641. ne nostrum III n b c y : nostrum ne P. 
li 647 adversa III b y : aversa PI\ c. CL Tcr., Eun., 325 
(adversac mss); T.-L., I, 46, 2. li 648 inscia J,l P n b c 
Servius Macrobe, inscius y1 : nescia X· li 661 Atinas: Asilas 
1, X. li 662 acies M y : aciem P n b c. li 709 cernere l' Ser
vius Seneque (Epi.st., 58, 3) : decernere M H c y Priscien, 
discern ere b; • cerne.re : vera. et antiqua huec est lcctio; 
poslerilas cocpit legere : et der.ernere » (Servim); » cr_uae
da.m simplicia. in usu erant, sicut cernere f erro dicebunt · 
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Vergilius hor probabil libi • /ngentis .•• cernere ferro; quod 
nune decernere dicimus • (Seneque). li 7i5 Sila M P b c 
Aspcr : Silva n yt, om. V; • Sila : pessime quiclam Silva 
legunt • (Scrvius). li 71.9 nemori mss Ps.-Servius : pecori 
m X.· li 741 re~plendent 111 P b y : resplendel n, nsplendit 
c1 • li fr11gmina mss : fraymen n. li 744 lardu/a : tardante 
c• correcteur de M. li 782 discludere P b y : discurrere M, 
convellae c; n manque. li 78, mutata III b c y : conversa P 
X; cf. 623. li 790 ce1·lamina lll Pc y : cerlamine b Xi • cer
lamina: aliicerlamine legunt • t3ervins). li 794 bu.ligelem: 
i11digitem III; cf. C. /. L., VI, 2298. li 801 ni 1'1 : ne 111 y Dio
mccle, nec b c Servius. li edit P y Diomecle Acron (fior., 
Epod., 3, 3) : edat Mb c; • edat : sane edo, edis, edit in 
tcgrum verbum est; nam edo, es, est esse anomalum constat• 
(Servius). D'apres celle note, ii semble que Servius lisait 
ed. t, mais prenait celle forme pour un present. li 821 conu
biis 111 b c y: conubis P1• li 825 vestem M b·: vestes Pc y. 
li 830 es rnss : et faule d'impression ele l'eclilion Heinsius. 
li 835 tantum M P b c y : tanto n X Heinsius Bcnlley. li 844 
dimittere M P n c y Servius : demittere b. li 862 subilam 
M H c : mbito P b y Ps.-Servius (sur 111, 246). li collecla R 
b c Scrvius : conjecta y, conjecto P, <0nver.~a III ; cr. 623. 
li 865 oh n b Arusianus Servius (I, 233) : in ob III('), ad P 
c y. li 883 ima III ll, jam I'', sima y (aprcs satis): alia cm. 
li ddiiscut: dchiscet I'. li 893 clausumque III H b c y: clau
sunwe I'. li 897 qui X. Servius (cl"apres sa nolc qui conlredit 
Ic lexic clu len1111c dans ses mss), que M: quod P R b c y. 
li 904 lollcntemque III c y Isiclore : tollcnlcmve P n b. li ma
nus III ll y : nwnu P b c. li saxumve M P n b : saxumque 
c y. li 916 lelum M n c y Ausonc : letum P. li 918 aurigamve 
M p c : aurig,,mquB H b y. li 930 supplexque Mc : supplex 
PH y9 (b manque depuis le v. 919). 
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PAYSAN ALLANT AU MARCliE, 

l:las-relier provenanl do Rome, 

Un vicu:r paysan lient, de la main droite, an pamer d'o,ufs ; de la 
gauche, sur l'epaule, un bâlon, au boul duquel pond un lievre. Devanl, 
marche un breuf, qui a, sur son dos, deux agneaux altaches par Ies 
pattes. Le fond est un paysage fantaisiste, comme ceux des peintures 
de Pompei: une porle, qui laisse passer un figuier; uno enceinte decoree 
de lambourins, au centre de laquelle une corbeille de rruils est elevee sur 
un supporl histori0; a gaur.he, une construclion basse, portant un can
lhare, el <l'oU sorlent un Lhyrse el des tor('hes; sur un ror.her, en hn1-l 
une chapelle rustique. Ce bas-relief est attribue par Maxime Collignon 
(Jou,•nnl des Sa,•,mts, 1917, p_ 443), ci d'autres archeologues, â une 
ecole d'arlistes trav.1illant â r\ome au 1•1 s1ecle avanL natre Cre. Les mo
deles etaient des maquelles en olâtre ou en r.ire qui servaient aussi bien 
a la sculpture qu'a l'art de 10 c,seture. Celte origine explique !'analogie 
de tels bas-reliers avec Ies beaux vases d'argenl recherches par Ies 
Romains au lemps de Ciceron : mcme approrondissemenl du delail, 
m~me saillie de parlies qui se delachent du fond, memo importance 
donnee au decor piltoresque. 
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LES BUCOLIQUES 

I 

Melibec et Tityre sonl deux bergers des environs de Man
toue; le premier, victime de la confiscation des terres au 
profit des veterans, quilte le pays en poussant devant lui 
ses chevres, tout ce qui lui reste de sa fortune; Ic second a 
pu· conserver ses biens. li le doit a Octave; c·cst d'Oclave 
lui-meme, it Rome, qu'il a rC(_;u l'assurance de n·ctre pas 
depossede; dans sa. reconnaissance, ii l'exalle et le divini.se. 
Melibee repond par des plaintes sur son propre sort;. Ic soir 
approchant, Tityre exprime le regret que le chevricr mal
heureux u·acccptc pas sous son Loit 1111 asilc pour la nuit. 

C'esl un poeme d'allusion, non d'all6goric; si l'on s'en 
convainc, Ies difficullcs el Ies conlradiclions disparaisscnt. 
Non, Tilyre n·cst pas Virgile : mais une meme avcnlure 
leur est commune, ce qui permet au poete de lui prclcr ses 
proprcs senliments. El meme, - car Virgile n'etaiL pas une 
âme ego'isle, - Ies plainlcs de Mclibee ne sonl-cllcs pas 
e.ncore l'echo de sa pro pre sensibili te? Un scul poinl dcmcure 
obscur : comment se fa.it-il quc, vcnu a Rome pour son 
afîranchissement (v. 27), soit q11e son maitre y habilât, soit 
pour y remplir Ies formaliles lcgalcs, Tityre y re~oivc d'Oc
Lave, a litre de reponse, la promcssc de conscrvcr scs bicns? 
On pcut croire qu'il s·cst occupe de deux afîaircs dilforcntes; 
memc ii n'cst pas impossible que Ies bicns donl Octave lui 
garantit la conscrvalion soicnt ceux de son maître devenu 
son patron (voy. p. 72, n. 2); mais la vraisemblance et la 
clarle soufîrent un peu de l'absence d'explication. 

Vl~GILII:. ·1 
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2 LES BUCOLIQUES. 

On s'est demande si Melibee, a la difTerence de son inler
locuteur, est un paysan de naissance libre; plus probable
ment, c'est un afTranchi, comme son ami. 

Celte premiere Bucolique doit etre la huiti~me cn date et 
avoir ete composee en l'an 39 av. J.-C., peuH~tre en sep
tcmbre. 

MELIBOEUS. 

Tityre, tu 1 patulae recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem tenui musam 2 meditaris avena 5 ; 

Nos palriae fines et dulcia I:nquimus arva, 
Nos patriam fugimust; tu, Tityre, lentus 5 in umbra, 
Formosam resonare 6 doces Amaryllida silvas. 5 

TlTYRUS. 

O Meliboee I deus 1 nobis haec otia fecit. 

i. Tu, v. t et 4; nos, v. 3 et 4, 
opposition de mots qui io:;isle sur 
]e contraste entre Ies dcslînecs des 
deux bergers. 

2. Musam prissouvenl pour dirc 
au Ogure unecompo:,ition poCtiquc, 
un :::hant; cf. 6, 8; - silvestre ni, 
parce que Ies pâtre~, dans la saison 
chaude, menaienl leurs lroupeaux 
sous Ies bois. 

3. Ave,ia la fldte don! an jouaiL 
en pr01ude nui: vers ou cn inter
medei appclee ailleurs calamus, 
cicuta, fistula, ha1,i,ndo, tibia; -
ii est probablc quc tenui doit etre 
entendu au sens propre, bien que 
l"on pu1sse y vo1r uno intonLion de 
modeslie. 

4. Fug,mus le vorbe (ugere, 
comme cpiuyuv, ne s'applique pas 
seulement â. une ruiLe voJonlaire; îl 
conv!ent pour dire : « elre chasse, 
e1ile "· Mais on pcut lui laisser ici 
tout son sens or<linaire : le depart 
de Mclibee et de ses compagnons 
esL d'autaat pius lameatable qu'ils 
sonl obliges de quitter leur pays i 

la hâte, dans une sorte de deroute; 
ce dcparL est bien une foite. 

5. lentu., noncbalanl; de l'ides 
<le 0exibilit6, qui domine dans ce 
mol au sens propre, est venue au 
tigure celle de· repos, d'absence de 
l'effort, d'inactiqn; sens voisin de 
otiosus, et voy ., en elfet, deux vers 
plus bas: haec otia. 

6. R,Jsonare transitif, avec 
Ammyllidn pour rCgime: silvas, 
suj<'l. -Gcn,·g. III, 338, ii esl 6gale
menl Lransitif; mais le sens de la 
construction n'est pas le meme : 
litm~a aloyonem resonant : le 
riva,:e resonne du chant desalcyons I 
ici1 lei:; bois rCsonnent, non de la 
vo1x )d'Amaryllis, mais de son nom 
prononc,; par Tilyre. 

7. DeusOcla\'e n'avait pas encore 
ete divinisC officiellement; pourtant, 
ce n'ei;t pas une simple expreesion 
de reconnaissance enthousiaste el 
d'admiration, comme chez Ciceron 
parlanl de Platon (Ad. Att. IV, t6) 
ou chez Lucrilce pour Epicure 
(D, nat. rer. V, 8): on verra plus 
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PREMIBRE BUCOLIQUE, 3 

Namque• erit ille mihi sem per deus; illius 9 aram 
Saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus 3 • 

lile meas errare boves, ut cernis, et ipsum 4 

Ludere quae vellem ealamo permisit 6 agresti. 10 

MELIBOEUS. 

Non equidem invideo, miror magis 0 : undique totis 
Usque adeo 7 turba tur agris I En ipse capellas 
Protinus aeger ago 8 ; hanc etiam vix, Tityre, duco. 
Hic inter densas corylos modo namque 9 gemellos, 
Spem gregis, a I silice 10 în nuda conixa 11 reliq uit. 15 

loin, v. '13 et suiv., que Tityre rend 
a Octave un culte formei. 

1.. Namque explique et jusLille 
deus, du v. prf!c. 

2. Illius MeLr. n• 2. 
3. Agnus olirande plus modeste 

que celled'un veau, plus 1mporlanle 
que celle d'un porc, supposc unc 
condition moyenne; - imbuet 
suppleez sanguine; - la pr~posi
tion ab, devanl ovilibus, marque 
le point de depnrL, et ces mols 
dependent du substanlif agnus: un 
agnc:~u _qui vicnt_ <le m:i bc_rgcrie~ 
cf. Geo,g. II, 243, - nostris pom 
meis; au v. suiv. mea.,; boves; de 
rneme qu'aux v. 6el ?nobis etmihi 
indilferemment. 

4. Jpsum = me ipsum. 
6. Permisii aver, une proposi

tion infinitive, au 1lieu de ut ct le 
subjonctif. Ici, ce n'est pas seule
mcnt t< m1a permis de ... » dans le 
sens de<( m'a laisse ... n, mais 1< m~a 
donn~ la permission », rormelle~enL 
permis de ... - errare (v. prec.), 
1mplique la securite; - ludei•e se 
dit ponr tont exercice qui est plaisir 
plut6t que peine. 

6. /lfagis a la place de potius; 
se rencontre souvent en poesie (en 
prase, Sui,tone Div. Aug., 31). 

7. Adeo, en prase seraiL cn tete 
de la ph rase; - usque le renforce; 
- t-urbari, au sens impersonnel, 

se trouve aussi chez Cic6ron 1 P1·0 
Sul/a 57, et Tacite Ann. I, 20. 

8. P,·otinus aege,· ago la forme 
p1•olintts qui 1 d'aprCs Ies grammai
riens anciens, est celle <le l'adverbe 
de ternps (= statim) l'emporLait 
de bcaucoup d.ins l'usage sur p1•0-
lenus 111eme pour \'a<lYerbe de lieu 
donLc'estici le cas(= porro tenus); 
- aege,"convient surLout a l'afnic
tion morale;- ago en opposition 
avec duco : MClibCe poussc dcvant 
lui son troupcau; rnais unc de scs 
C'\JCvrcs vicn L de meLtre bas, voy. Ies 
deux v. suiv. : ii est oblige de la 
m<'ncr a l'airle d'une carde, a cause 
de sa faiblesse et parce qu'elle rnu
draiL ne pas abandonner ses petiLs. 

9. Namque npres cinq mols 
(cL En. V, 733 el X, 611,, apres 
trois). Dans la prose classique, tou
jours en tete de la phrase; chez 
T. Live, tr6s souvent le deuxieme 
mol. 

10. Silice masculin en prase, 
sanf chez des ecrirnins tardifs. 

H. Coni:ra, on y voit a tort un 
exemple, qui seraiL le seul, de 
couiti pour enili, rncltre bas; pas 
plus ici qu'ailleurs, Virgile ne m.e~ 
un mol pour un auLre: coniti 
signifie faire un ciur eliort, s'appuyer 
des membrrs pou1· rCsisler; or iI a 
foliu ii la chevre meLtre bas deux 
jumeaux. Ce verbe s'emploie tres 
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LES IlUCOLIQUES. 

Saepr, malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset, 
De caelo tac tas memini praedicere I quercus. 
Sed tamen 11 iste deus qui sit da 3, Tityre, nobis. 

TITYRUS. 

Urbem quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 2( 
Stultus ego huic nostrae 4 similem, quo saepe solemus 5 

Pastores ovium teneros depel lere 6 fetus. 
Sic canibus catulos similes, sic malribus haedos 
Norum, sic parvis componere magna solebam. 
Vcrum haec tantumalias inter caputextulit 7 urbes, 25 
Quantum lenta solent inter viburna 8 cupressi. 

MELIBOEUS. 

Et9 quae tanta fuit Ramam tibi causa videndi? 

TITYRUS. 

Libertas 10, quae sera tamen respexit inertem 11 

bicn s~rns 1·1··gime i gcn-wl!os ne <le
pend donc que de rnliquit. 

i. P1•acclicere Ic prCsent aprCs 
111.emini esl rCgulier quand on 
6voque le souvcnir de ce qu'on a vu 
de ses propres yeux. 

2. Scd tamcn ramene l'entre
Lien a ce qu"a dit Tityre v. 6 et suiv . 
.,- iste ce dieu que Lu dis, qui est 
!c lien. 

3. Da analogue .a dic, comme 
~ccipe a audi, cf. En. II, 65. 

4. Jluic nostrac (urbi) Man
·;oue, dont le bourg d'Andes etaiL 
voisin. 

5. Saepc solemus ii n 'y a pas 
pleonasme: une habiLude peut otrc 
plus ou moins frcquente. - Le 
verbe sofore paraît lrois fois dans 
ces six 1,·crs (v. 21 â. 26); on no peut 
nier 11ue c'eslbcaucoup I 

G. Depellerc, voy. plus lom 
compellere 2, 30. Le prefixe cum 
- indique l'ensemble; de - la 
scparation d"une parLie: on prend 
au Lroupeau, pour Ies mener a la 
,ille, une parL des boles qui le com-

pascnt (cf. l'cxprcssion deducere 
colonia,n). Ne pas entendre depel,. 
lere a lacte. 

7. E:ctulit dans co genre do 
phrascs, nous meltons le rresent; 
Ies La tins mellaient le parfa1L, parce 
quiils consideraient moins l'etal 
acLuel que le passe dont ii est la 
conscquence : Rome est grande 
parce qu'elle a grandi. 

8. Vibu1·na la viornc, cl6malitc 
communc. 

9. Et mar9ue une legere impa
Licnce de Me1ibee qui voiL dans 
l'Clogc de nome unc digrcssion cL 
ramCne Tityre nu sujct. 

to. Libcrtas la LiberLc personni
nee,. dCesse dont le nom se ratla
chail â Juppiter Liber; dans le 
principe, prCside â une vie hcureuse 
el insoucianlc; reprCscnlc cnsuilc la 
liberte du citoycn opposee a l'cscla
vagc; plus Lard, la libertc poliLiquo 
opposee â la tyrannie. Elle avaiL ii 
Rome un temple, sur l'Aventin, el 
un atrium. 

ii. Ine,rtem, inactif, ne faisanl 
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PREMmRE BUCOLJQUE. 5 

Candidior postquam tondenti1 barba cadebat 2 ; 

Respexit tamen et longo post tempore venit, ::iO 
Postquam nos Amaryllis habet, GalaLea reliquit. 
Namque, fatebor enim, dum me Galatca tenebat, 
Nec spes libertatis erat, nec cura peculi. 
Quamvis multa meis exiret victima 3 saeptis, 
Pinguis et4 ingratae premeretur caseus urbi 5, 

Non umquam gravis aere domum mihi dextra 
[redibat. 35 

MELIBOEUS. 

Mirabar quid maesta deos, Amarylli, vocares, 
Cui 6 pendere sua pa tereris in arbore poma : 
Tityrus hinc aberat;! lpsae te, Tityre, pinus, 
Ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 

TITYRUS. 

Quid facerem? Neque servitio me exire Iicebat, liO 
Nec tam praes&1tes alibi cognoscere divos. 
Hic 8 illum vidi juvenem 9, Meliboee, quotannis 10 

ricn pour se concilicr la Libcrlc; -
lamen porlc sur 1·espt•J..·U. 

1. Tunclcnti~. eul. mihi ou illi; 
dans Ic doute, ii est focile de Lra
duire : c< pour la main qui mc 
rasait ». 

2. Cadebat ici l'imparfait aprcs 
pnslquam, ii s'agit d'un faiL qui 
s'est repete et qui est accompli; 
dans le v. 30, apres la meme con
jonclion, au premier hrmistiche le 
presen! habet pourunfaitqui dure 
en,..orc; au second hemist1che1 le 
parfaiL ,·el;q11it pour un faiL accom
pli en unc fois. 

3. Multa victima singulier col
lecLir; fr8quent en poesie avec 
multus. - Victima se dit du gros 
belail, hostia du pelit. 

4. Et rejeto apres Ic premier mot 
de la phrase; Virgile paraît a,oir 
don ne !'exemple de ceL usage, fre-

qucnl ensuit(" dans Ies YCl'S, surto11t 
du~z IPs E!Cgiaqucs. On lrouye dCjâ 
el lcJcuxi&mr. mol<lansl'inscriplion 
<l'Eucliaris Licinia, qui doit etre 
des cmirons de 60 a\'. J.-C. 

5 U,·bi sur cc trafic de la cam
pagnc avec la ,ilic, el. Geo,•g. I, 
273 suiv. el III, 400 suiv. 

6. Cui <latir d'inlerM, commc 
plus bas, v. 43; pour qui = cn 
l'honneur de qui. 

7. Abe,•at mcLr. n• 5. 
8. Hic ici, a Rome oii Tityre se 

voit par la pensec. 
9. Jui•enem Octave avait vingt

~uatre ans; dix ans apres, Horace 
I appelle cncorc juvenis (Odes t, 
2, 'J 1), ce qui n'a rien <l'anormal. 

to. Quotannis Bis senos ... dics: 
0')0 douze joure de suile, mais un 
par mois, comme pour Ies dieux 
Lares. 
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6 LES BUCOLIQU!!:ts. 

Bis senos cui nostra dies altaria fumant. 
Hic mihi responsum primus 1 dedit ille petenti 
« Pascite 2, ut ante, boves, pueri; submittite 

[tauros s » /,i5 
MELIBOEUS. 

Fortunate senex I ergo tua ~ rura manebunt. 
Et tibi 5 magna satis, quamvis lapis omnia nudus 
Limosoque palus obducat pascua junco. 
Non insueta graves temptabunt pabula fetas 6 

Nec mala vicini pecoris contagia laedent. 50 
Fortunato senex! hic inter flumina nota 
El fontes sacros 7 frigus captabis opacum. 
Hinc 8 tibi, quae semper 0, vicino ab limite saepes 
Hyblaeis apibus 10 florem depasta salicti, 

'.I. 1'1'1,m1,s 6quiva!ont <le l'ad
Ycl'hc..p1'inuwi: des l'abord. 

2. J1ascilc ... Tilyre, :rn v. 28, 
a dil qu'il s'Clnit rcndu a Home pour 
se faire afîranchir; le.-; parulPS d'Oc
Larn, ici, r{·pondenl â ,mll'C cho:5C; 
c'e3t qu'il y n cu coincidcncc: l'cs
clavc, en m&mc Lcmps qu'il s'occu
pail de son alfranchisscmcnt, a dll 
,·oir Octave avec son mailrc pour 
dcman<ler protection conlro Ies 
spolialeurs. 

3. Submittite tauros Servi us 
inLCL'prClait sufrmittite jugo; mais 
ii csl probablc qu"il s'agil d"intro
duh·c des belcs dans le Lroupcau 

l>our rCparer Ies pertcs ct a:;~urer 
'accroissemonL el la rcpro<lucLion. 

4. Tua 1ualiflcalif, non allribul 
comme on e croiL gfnCralemcnt â 
torl; de loule neccssite, Melibee 
<loil <lire : « Ta campagnc ... ,, el, 
s'il y a un second lua sous-antcndu, 
c'csl plutut l"allribut que Io qualifl
catif; Vi1·gile pouva1l auss1 bien 
Ceri ro tibi 1~1·a nianebunt. 

5. Ettiui ... junco Ic poete dccril 
son propre domainoenlre le Mincio 
el Ies nancs rocheu.1 tic la colline; 
- omnia r-,. i.1) se rallache a 

pa.<u:ua(,·. l,B); dans celte propriete, 
<lc~linlic a la p<.ltul'C, lout est picrre 
cL mrir(icagc; y c11l-il cxagfaalion, 
on ne pcut accuser Virgile d'Clre 
mCconlenl de son sort quand il 
vicnt <ledire: Ht tibim,agna satis. 

6. G,·aves {etas c'csl Ic second 
mol qui c5t pl'is subslanti\'ement, 
Ies brebis ou chCvres piei nes; -
non temptabu.nt clles n'auront pas 
a aCfronler; le verbe temptare con
vicnt pour Ies altcintes d'un mal; 
temptari morbo; cf. aussi Geor·g. 
ll[,IJl.d. 

7. Sacros Ies sources elaient 
consacrCes aux Nymphcs. 

8. Jlinc dc,·cloppi, el precise par 
vicino,ab li1nite, commc le second 
hinc (au v .. 56) par alta sub rupe, 
1:ommc hic 1 dcux v. plus haut, par 
inter {lumina, etc. Virgile aime 
celle conslruction arec un a<lverbe 
dl'~icu; cf. 3, 12j En. II, 18 sui,;.; 
lll, 616 suiv. ; VI, 305. 

9.,Quac semper s.-ent, suasit; 
Ic sens est Ie memo que s'il y avait 
ul se1npe1~, commc dans 6,15. 

iO. Hyblaeis apibus datif; le 
mici du monl Hybla (Sicile) eLa1t 
renomme. 
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PREMIERE BUCOLIQUE. 7 

Saepe Ievi somnum suadebit inire susurro 1 ; 55 
Bine alta sub rupe canet frondator ad auras; 
Ncc lamen interea raucae, tua cura, palumbes, 
Nec gemere aeria cessabit turlur ab uimo. 

· TITYRUS, 

Ante 'I leves ergo pascentur in aethere cervi 
Et freta destituent nudos in litore pisces, 60 
Ante, pererratis amborum 3 finibus, exsul 
Aul Ararim Parthus bibet aut Germania Tigrim•, 
Quam nostro illi us 6 laba tur peclore vollus. 

MELIBOEUS, 

At nos hinc alii sitienles ibirnus Afros, 
Pars Scythiamet rapidum cretae veniemus Oaxen 6, 65 
Et penitus toto divisos orbe Brilannos 7• 

En umquam 8 patrios longo post tempore fines, 
Pauperis et 9 tuguri congestum caespite culmen, 

i. Susur,•o Ic bourdonnement 
des abeillcs ou le bruissemenl du 
feuill;ige; proh:iblement, le premier 
de rcs dcux hruils. 

2.. ,Ante ... 1ini1111Cration bana:e de 
::i00vci-cri; cf. plus loio 8, 27 suiv.; 
ă:1 ~UlV. 

3. Amborum le Parthc el Ic 
Germain Cquivaul ici a -'a.).Ai/'Awv. 

4. Tigrim, le Tigre senail de 
frontiera aux Parlhes; mais l'Arar, 
auj. la Saune, elait en Gaule, non 
cn Germanic; ii y a Ia uoe confu
sion g6ographiquesans importance: 
Virgile nomme un neuve d'Occi<lent 
el un lleuve d'Orient, ot cela suffil 
pour foire comprendre sa pensCe. -
Ge1-mania, Ic num du pays pour 
ceiui des habilanls; cf, 4, 58 suiv. 
Arcadia; -G6org. I, 38; En. II, 
193. 

6. IUius, MHr. n• 2. 
6. Oaxen, fleuve de Scylhie 

(auj. J1huu) donL ie nom ordrnaire 

clait Oxus ; rapidum cretae qui 
entrainc do la craic1 cf. Quinle 
Curcc Vfl, t10 L'accusatif Uaxen 
s:1ns ad, itH'C 1•cn1e1nus comme au 
v. prCc. silfrntes Af1•Q!; arnc ibi„ 
1n1(s ; l'om1ss.1on de la preposilion 
ovcc <lcs noms de pays el de peuple 
n'cslpas sans exemple meme en prose 
- li est evident que Ies bergers 
fug,tifs de Manloue,n'alla1ent pas ei 
loin; mais l'e1ageration n ·est pas 
duc seulemenl a la poesie: !'exces 
du dcsespoir OÎI se1voit redml Meli
bCe en e~l aussi une explicalion. 

7. Divisos orbe Britannos, cf. 
Ca tuile 11, t I et Horace. Odes I, 
35, 29; Tacite Agr. 30 C'est sur 
divisosque portepenitus, noe sur
toto. 

8. En umquam inlerrogation 
pathetique. qtii exprime un soubail 
ardent. cf. 8, 6 el 8. 

O. Et le deux1eme mol de la 
phrase, voy page 5, note ~-
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8 LES BUCOLIQUES. 

Post I aliquot, mea regna videns, mirabor aristas? 
Impius• haec mm culta novalia miles habebil! 70 
Barbarus 3 bas scgclcs ! En quo discordia cives 
Produxit miseros ! bis nos consevimus agros ! 
Inscre nune\ Meliboee, piros, pone ordine vites. 
Ite meae, felix quondam pecus, ite capellae; 
Non ego vos poslhac viridi projeclus in antro 75 
Dumosa pcndere procul de rupe videbo. 
Carmina nul la canaru; non 5 , me pascente, capellae, 
Florentem cytisum 6 et salices carpctis amaras. 

TITYRUS. 

Hic tamen banc mecum poleras 7 requiescere 
Fronde super viridi ; sunt nobis mitia poma, 
Castaneae mollcs 8 et pressi copia Iactis 8 • 

noctem 
80 

Et jam summa procul villarum culmina fumant 
Majoresque cadunl altis de montibus umbrae. 

1. Post, ne pas enlcn<lro post 
aliquot a'ristas (= annos); ici 
commc au v. 67, post est adverbe 
= postea. Celle phrase est compli
quCe; il faut comprcndrc: En u1n
quam, videns 1Jostea patrios 
ţi.nes et culmen tuguri mea 
,•cana (ces deux derniers mots cn 
apposilion ~ fines ~L â cul1!i~n), 
n1irab01· altquot ari.stas? Mellhec 
se Jcmandc si, rcvcnanl longlemps 
aprCs, ii rnn'a cncorc quclque trace 
de culturc dans son domainc, jus
qu'ici l'oujet <le lanl <le soios (voy. 
,. ,O /am culta). 

2. hnpius Ic soldat des guerros 
ci\·ilcs, sans respect pour Ies dicux, 
oppos6 au lahonreur ]ouC gCnfrale
monL pour sa pietc. 

3. Barbarus ii y arail i, ce 
moment quclques Germains el Gau
lois pnrm1 Ies ICgionn:.ires; MClihCe 
mel Ies choscs au pire : ce spolia
teur ne sera mCme pas d'origine 
italique I 

4. lnserc nune ffi(IUîerncn t iro-

nique; cr. 9,50, m~mc conseil, mais 
sans ironie. 

5. Non porte sur toute la phrase, 
non sur me pascente seulemenl. 

6. Flornnte,n cylisum cf. 2, 
64; c'est aussi chez ThCocrilc 
une nourriture favorite des che
vres. 

7. Pote,·as nous disons de momc 
cn foangais : « Tu pouvais du 
moins ... »; ii n'y a donc pas lieu 
<l"opposer ici l'usage <le l'imparfail 
laLin it celui de notre conditionnol 
passe. 

8. Caslaneae molles dos châ
Laignes lcndres (ou d'unc sa,·eur 
<loucc, cr. l'cxpression ·molie vi-
nmn), de bonne qualile. Les pâtres 
italicns mangent des châtaignes 
bouillies, et ii esL probable que 
Tilyre ne comptait pas olfrir Ies 
;;ir.nncs a MClibee sans Ies fairc 
cu irc; mais celle idee n'eslpas dans 
molles. 

9. Pressi ... lactis du froma&e 
frais, .du lait dessech6. 
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DEUXIEME BUCOLIQUE. 9 

H 

l.e pâtre Corydon aime Alexis, un jeune escrave qui ne lui 
appartient pas; pour le seduire, ii fait valoir ses richesses 
rustiques et son talent de musicien; ii le presse de venir 
:..lemeurer avec lui, el lui promet en retonr une Ilîlte, des 
chevreuils, des Ileurs et des fruits. Puis, sentant la vanitc.\ 
de sa poursuite, ii y renonce et prend le parli de se dis
traire par un travail utile. 

Selon une lradition que reprocluisent Martini (vm, 56), Sue
tone-Donat et Servius, ii faudrait rechercher dans la reniile 
d'un souvenir personnel !'origine de ce petil poeme ou res
pire la passion et ou la grâce de la forme releve le sujet. A 
un repas chez Pollion, Virgile aurait ele frappe de la beaute 
d'un jeune esclave nomme Alexandre; Pollion le lui aurait 
donne; et le poete, prenanl soin de son education, numit 
fait de lui un grammairien distinguc. Si l'on tienl corupte 
des lwbitudes d'esprit de Virgile, de son goul pour l'allusion, 
de ,on allachement it ses souve11irs et de la profondeur de 
scs irnpressions, 011 ne jugcra pas invraisernblahle qu'il ait 
choisi ce sujet sous l'influence d'un incident de sa vie. En 
poete, et en poete de lradition nourri des Grecs et de Theo
crile, ii aura transforme celte pelite hisloire en une aven
turc de passion, alors que, dans la realile, ii ne s'ngissait 
que d'un jeune homme intelligent dont l'educalion l'avait 
inleresse. C'esl un instinct du genie : un foit peu important, 
ct par lui-meme sans poesie, donne au poete !'idee de se 
transporter sur un terrain ou ii est deja maîlre, ou ii le 
deviendra de plus en plus, la peinture d'un amour malheu
reux. 

Dans celle piece, ou ii y a beaucoup d'imitation, Ies prin
cipaux emprunts sont faits aux ldylles 11 et 3 de Theocrile. 
La premiere en date des Bucoliques de Virgile, elle doit 
apparlenir â !'an 42 av. J.-C. 
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JO U:S BUCOUQCES. 

Formosum paslor 1 Corydon ar<lebal 2 Alexim, 
Delieias domini, nee qui<l sperarcl• habebat. 
Tanlum inter 4 <lensas, umbrosa eaeumina, fagoss 
Adsi<lue veniebat; ibi haee incondita 6 solus 
Monlibus et silvis studio jaetabat inani. 5 

O erudelis Alexi ! nihil mea earmina curas 7? 
Nil noslri misererc? mori me denique cogess. 
Nune etiam pecudcs i.Jmbras el frigora caplant, 
Nune virides etiam occultant spineta laeertos 9; 

Thestylis •0 et rapido fessis messoribus aestu 11 IO 
Allia serpyllumque hcrbas conlundit olentes 12• 

i. Fo,-mosum pastorrnpproche
mcnl significalif; ii faul se garder 
do lire: fo,-mosum - pastor Co
''Ydon .... Ce n'est pas le rhylhme 
sculcmenl!(la cesure esl aprcslpas
tor) qui vcut <]U'on lise fonno.<mm 
pastor - Coryrlon ... ,,c'csl le sens 
lui-memc: Ies dcux prcmiPrs m,:,ls 
qualilicnl !'un Alexis, l'aulrc Cory
don qui n'csL qu'un pâlrc, un 
homme ruslique et sans grâcc, et 
c'est justernenl ce contraste enlre 
eux quilcondamnc l'amour de Cory
don, celle anlilhese qui fait le fond 
du pelit poeme. 

2. A„dcbatcn cetteacception (ar
dente,· amabat) scconstruil Ic.plus 
souvcnt nn~c l'ablatir soit seul, soit 
accomp.ig-nC de in ou de de. 

3. l\'ec qnid ... « ii n'aYaiL pas de 
raison d'cspl•rer »; s'il y a,·ait quod, 
cc serait: 1< i I n 'a vai l rien ă. cspCrcr; » 
simple nuance 1 a vrai dire. 

4. Inter ... avec mo1n-emenl (ques
Lion qţto), us<1gc rare; ,·oy. ccpen
dant En. V, 618 sui\·.; Horace, 
Epodes l li, Ibis inter ... propu
gnacula. 

5. Faaos cos helres fonl songcr 
aux cnYlrons dr, Ma-nloue; d'autre 
part, le v. 21 place la scene en Sicile; 
- cacumina apposi Lion â fagos ; 
cr. 9, 9. 

G. Jncondita. Corydon est un ri-

che paysan, mais n'est qu'un pnysan, 
cf. v. 56: ii doit traduire scs senti
ments sans art et dans le desordro 
de la passion ... cc qui n'cm~ecbo 
pas le chanl que lui prele V1rgilo 
<l'Ctrr, si ·non trCs bicn. ordonne, du 
moins trCs artislique. 

7. Nihil curas, Nil miserere in
tcrrogalions vivcs, sans particule 
interrogativc, cornme en lran~aie: 
« Tu ·ne le soucies ien rieo .•. ? 

8. Aiori me ... r.oges cf. Theocr. 
3, 9 a1ta.'{l;C1a8C1! µ.s 1tot71a.,,;. 

9. Nune virides •.. lacertos d. 
Theocr. 7, 22. 

10. Thestylis une servante qui 
prCpare le repas des moissonneurs; 
- et le deu11Cme,mol, voy. page ă, 
nole 4. 

H. Rapido ... aestu· la chalcur 
violenle = qui 1·apil, qui s'cmpare 
de Lout comme d'unc proie; cf. 
Georg. I, 92 el 424 sol rapidus; 
IV, 42;) 1·apidus Sirius. 

12. 0/entes non bene olentes 
parfum~es, mais grat1iter olentcs: a 
l'odeur forte. II s'agit de la prepara
tion du mo·rctum, mets agrCable 
aux paysans de l'llalie, el dans le
quel avec de ('huile, du rromage 
frais et du vinaigrc, enlraienl des 
herbes smgulieremenl âcres; voy. 
le petit poeme, le Motetum, v. 87 
suiv. 
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DEUXIEME BlJCOLIQUE. 11 

At met cum raucis, tua dum vestigia lustro, 
Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonno fuit satius trisles Amaryllidis iras 
Atque superba pali fastidia? nonne Menalcan, 15 
Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses 2? 
O formose puer I nimium ne crede 3 colori : 
Alba 4 liguslra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
Despectus 5 tibi sum, nec qui sim quaeris, Alexi, 
Quam dives pecoris, nivei 6 quam lactis abundans; 20 
Mille meae 7 Siculis errant in montibus agnae; 
Lac mihi non aestate novum, non frigore defit. 
Canto quae solitus 8, si quando armenta vocabat, 
Am ph ion° Dircaeus in Actaeo Aracynlho. 
Nec sum adeo 10 informis: nu per me in litorevidi 11 25 

i. Me (.-esonant v. suiv.) reson
nent de ma voix; cf. pase 2, note 6. 

2. Esses 9.ue tu fusses ... En fran
~ais, nous dirions pluLdt • que Lu 
sois » i mais ii y a concordanc"e des 
lemps avec (uit du V. 14. cr. 10, 38. 
Comme {uscus dans cc dcrnier vers, 
niger in<liquc ici des cheveux noirs, 
un leinL hasanC; candidus un Leinl 
blanc, probablement celui d'un 
blond, opposC a un brun. 

3. Ne (·,•ede imp,;ralif avcc ne 
prohibitif, rare dans la prose clas
sique. 

4. Alba ... cf. Thcocr. 10, 28 
suiL el '23, 28 suiv.; ici m~me, plus 
loin, 10, Jg; - ligust.-a probable
monl Ic lroenc, peut-Otre Ic hcnnC 
<lcs Arabrs, qui lui ressemhlc -
11accinia Ies vaciels; -.cadunt on 
Ies laisse Lombar, on Ies dcdaigne, 
Lanclis que l'on cueille Ies fieurs du 
vaciet.. 

5. /Jeapectv.s ... pour ce vers, cf. 
Th,~ocr. 3, 7; el pour Ies v. 20 â. 22, 
ibid.11,at, suiv. 

6. Nivei epiLhelc donn~e fre-
quemment nu lail (Lygdamus, Ovi
de); oo pas 111 rallacher a pecoria. 

7. Miile meae mes miile brebis; 
non miile de mes brebis. 

8. Qv.ae solitv.s suppleez est 
canta1•e. 

9. Amphi011 (voy. Metr. n• 8, a 
la fin) hcros BeoLien, fila de Zeus 
el d'Antiore, recul d'Hcrmes une 
lyre donl i Lira ae Lcls acccnts que 
Ies pierrcs ,·inrenl d'elles-memes se 
ranger cn cadencc pour conslruiro 
Ies murs do Thebcs; c'esl pres de 
celle viile gu'elait la fonlaine do 
DircC, d'oll ici Di,•caev.s. Amphion 
avail etc eleve au milieu des berş:ers 
sur l'AracynLhe; ce nom etait 
porte par une monLagne d'Etolie; 
mais, d'aulre p;:irt, Aclaeo veut 
di1·c attique; on s'esl demandC s'il 
n'y aur;:iit pas ru llcux Aracynlhe. 
Unc errcur gCographiquede Virgile 
est d'autanl moins vraisemblable 
dans ce vers qu'il parait etre tout 
entier le LranscripL1on d'un he1a
melre grec. 

-10. Adeo a ce poinl, au poinl de 
ne pouvoir plaire (cf. Theocr. 6, 3/o 
suiv.); ii va m~me dire qu'il est 
aussi beau que Daphnis. 

H. Me in litore vidi ii paroii 
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12 LES BUCOLIQUES. 

Cum placidum venlis 1 staret mare; non ego Daphnim !I 
Judice le metuam, si numquam fallit imago. 
O tantum li beat mecum tibi 3 sordida rura, 
Atque humiles habitare casas, et figere 4 cervos, 
Haedorumque gregem viridi compellere hibisco 5 I 30 
Mecum una in silvis imitabere Pana canendo. 
Pan primus calamos cera conjungere plures 
Instituit6, Pan curat oves oviumque magistros. 
Nec te paeniteat7 calamo trivissc labellum : 
Haec eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntass? 35 
Est mihi disparibus septem compacta cicutis 9 

Fistula, Damoetas 10 dono mihi quarn dedit olim, 
Et dixit moriens : <( Te nune habet ista 11 secundum. ii 

qu'il n'est pas impossiblo de se mi• 
rer dans la Mediterrance; cf. Thcocr. 
l. c. noto prcc. 

i. Ventis ablatir d'instrumenl 
dependant de placidum staret, qui 
est ii peu pres l'cquivalent do pla
cillltm csset .ivcc idee de stabiliLC: 
«quanrl la mer se Lcnaillranquillc ii. 
On note ii ce su jet quo Ies A nciens 
attribuaicnt aux venls la mission 
d'apaiser aussi bien que de soulevcr 
la mer (cr. Horace, Odes I, 3, 16}, 
el cela n'a rien d'etonnant du mo
ment qu'ils Ies personnir.aient: en 
ccssant ou s'abslcnant de sourncr, 
Ies vcnls faisaienl preuve d'unc vo
lonte. 

2. Daphnim r.Js d'Hermcs el 
d'une nymphe; inventeur de la poe
sio hucolique, et le premier des ber
gers de la Sicile pour la beaute et 
pour le talent. 

3. Tibi dcpend de libeat, non de 
SOJYlida et de humiles, cpithetes 
appliquccs rnlontiers aux choses de 
la campagne par opposition anc le 
luxe des villrs; ellcs font allusion 
a une opinion ?cncrale plutâl qu'au 
sentiment parl1eulier d'Alexis. 

4. Figei·o(teUs), cf. Goorg I, 308. 
5. Viridi ... hibisco <latir de di

reclion, frequent en vers; cette 

plante doit etre une sorte de 
mau,·e. 

6. Pan prim11s ... Instituit cr. 
plus loin 8, 24; Tibullc 5, 27 suiv. i 
Ovide, MCtani. I, 689 suiv. 

7. Nec te paeniteat. El ne le 
chagrine pas ... cr. to, 16 suiv.; dans 
paen1"tere, ii n'y a pas toujours 
l'idl!e de rcpentir; le sens d'origine 
de ce verbe; qui se raLtache a la 
rnCmc racine que penes, penilus, 
f'Sl « scnlir profondement n; mais 
de bonne heure, son emploi s'est 
restreinl aux senliments lristes el 
p,'nibles. 

8. Amyntas un berger emule 
de Corydon comme joueur de nule. 

9. Septem ... cicutis chez Thco
crile 2 1 3, îl y cn a trois, ct s, 18, 
neur. 

10. Damoetas encore un berger, 
mais celui-ci, le maitrc cL l'ami de 
Corvdon. 

11. Ista le pronom demonstralif 
de la deuxiCmc pcrsonne i - secun
d11m celui qui vient apres et do 
prCs, qui suit; ii y a dans ce mol 
la double idee que Corydon posscdc 
en rait la 0ute apres Dami•las et 
qu'il rient aui:.si Lout de suite aprez 
lui par le talent; ii est, des deux 
manieres, a: le second maîLre ». 
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DEUXIE:ME BUCOLIQUE. 13 

Dixit' Damoetas; invidit stultus 9 Amyntas. 
Praeterea duo, nec 5 tuta mihi vaile reperti, qQ 
Capreoli, sparsis etiam nune pellibus albo~; 
Bina die• siccant ovis ubera; quos libi servo. 
Jam pridem a me illos abducere 6 Thestylis orat; 
Et faciet, quoniam sordent tibi munera nostra. 
Huc ades 7, o formose puer! tibi lili:i plenis 4'5 
Ecce ferunt Nymphae calathis; libi candida Nais 8, 

Pailentes violas 9 et summa 10 papavera carpens, 
Narcissum et florem jungit bene olentis anethi u; 
Turn, casia 1!1 atque aliis intexens 13 suavi bus herbis, 
Mollia luteola pingit vaccinia cana. 50 

'.I. Dixit rcpele du vers prcc., 
donnc plus d'importance a la parole 
de Damelas et quclque chose de 
dcfinitif â son /·ugcment. 

2. Stultu.s aul-ii cntendre « Ic 
sotAmyntas »?ou bicnqu'Amynlas, 
en voyant donner lanuteasonrival, 
en demcura tout sot ?Cctle dcrniere 
interprctation est plus sati~faisante. 

3. Nec ne porte que sur tuta; la 
valcur du prCsent est rehaussec p:tr 
la difficullc de l'cnlreprise. Pour Ies 
v. qui suivcnl, cf. ThCocr. 11, l10 el 
3, 3!._ 

4. Albo cf. G,forg. lll, 56; a<ljcc
tif nculre pris susbstantivemenl; 
-etiamnttnc a partir de six mois, 
!cur pclagc pcrd scs lachcs blan
ches. 

5. Bina die ... ubera. Ces petils 
chevrcuils epniscnl par jour deux 
mamcllcs de brcbis. 

6. Abd11cc,·e infinitif rcg,mc 
d'un autre verbe, usnge frCqucnt cn 
vers; cf. 5, 41; pour oro spC'ciale
menl, En. VI, 313 et IX, 231. 

? . Iluc ades = hu.c -veni. c, La 
nolion lle mou,·ement pour venir, 
se confondant;ivec celle deprl~Sencc 
qui la suit, dHermine le sens du 
verbe adesse ct cct cmploi <l'un ad
verbe de mouvcment » (E. Benoist, 
grande edil.). Cf. 7, 9 el 9, 39. 

8. Nymphae, Nt1,is ii importe 

peu que la commodite du vers 
amene un piuriei pour Ies Nymphcs, 
un singulierpour Ies Nafadcs; c'csL 
memc une vnriete agrCableâ l'esprit 
el a l'oreillc. Les unes el Ies auLres 
sont Ies sources, Ies eaux couran
tes personnifi<<cs a qui l'on doil Ies 
Reurs; - ecce anime la phrase et 
met sous Ies yeu, le pelit Lableau 
qu'imagine Corydon. 

9. Pallentes V'iolas on s'est de
demand(~ si c'Claicnt des gironl•cs 
ou dr.s primeYCres; Ies uncs et Ies 
aulres neurissenl aY<mt Ies pa,·ols; 
pourquoi ne seraient-ce pas Lout 
simplcmcnt des violeltes? li yen a 
de pâlcs commc de foncees (cf. 10, 
39 nigrae); ii yen a meme de blan
ches. 

10. Summa oppose Ies pavots, ii 
haulc Ligc, aux noleLtcs, qui Oeu
rissenL a raz du gazon. 

H. Anelhi probablcment le fc
nouil. 

12. Casia doi lotre le garou, poi
vre de monlagne; on en faisait des 
couronnes (Pline l'Ancicn). 

13. Tnte;vens a Ic meme r~gimo 
que pingit, â savoir 1,acC'Îlnia, v. 
suiv. En marianl Ies fleurs du va
ciet a ccllcs du souci (calta) ct 
autres planLes, la Na"iade varie Ies 
couleurs el Ies relevc Ies unes par 
Ies autrcs : pingit. 
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lpse ego cana legam tenera lanugine mala 1, 

Castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat; 
Addam cerea pruna•; honos eril huic quoque porno 3. 

Et vos, o lauri! carpam, el te, proximal myrle, 
Sic positae quoniam suaves miscetis odores. 55 
Rusticus es 5, Corydon I nec munera curat Alexis, 
Nec, si muneribus cerles, concedat Iollas 6• 

I-leu, heu ! quid volui misero mihi? floribus Austrum 
Perditus 7 el liquidis immisi fontibus apros. [silvas, 60 
Quem fugis 8, a! demens? habitarunl di O quoque 
Dardaniusque Paris 10• Pallas, quas condidit arces 11

1 
Ipsa colat; nobis 13 placeant ante omnia silvae. 
Torva 13 leaena lupum sequitur, lupus ipse capellam, 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella, 
Te Corydon, oAlexi 141 trahitsuaquemquevoluptas. 65 
As pice, aratra jugo referunt suspensa 15 juvenci 

i. Cana ... lanugine mala des 
coingt";; ces fruits, qui onl la forme 
delpoires plut6t que de pommcs, 
sont d'unjaune pâlectcouverLsd'un 
du\'et blanchâtre. 

2. Cerea pruna ... voy. Mctr. 
n• 7; des prunes couleur de circ, 
jaunes (ou d'un vert pale?) Ies plus 
estim,<es des Latins d'apres Pline 
l'Ancien XV, 41, Ovide Meta. Xlll, 
817 suiv., Columclle X, 4o4. 

3. /Janos e,•it huic quoque 
pomo cc fruit aura, lui anssi, sa 
beautC; on lui ren<lra honneur. 

4. Proxima mis Lout a câte des 
lanriers. 

5. nusticus es Aux v. 58 et 59, 
Corydon roprcnd la premiere per
sonne ( r•olui,' im1nisi) ; ce )l~ger dO
sordre correspond au trouble de la 
pnssion. 

6. Nec ... concedat Io/las Et si 
tu lutLais ii coups·de prescnLs, Ioltas 
ne le scrail pas infenour. 

7. Perditus (amare). 
8. Que,n {ugis cf. v. 19 neo qui 

sifn quaeris; on voit le raiaonno-

ment: Tu te dctournes do moi parce 
quo je suis un campagnard; des 
dieux, pourLanl, ont habile la cam
pagne I 

9. Di Apollon faisant paîtro Ies 
troupcau1 d'Admete; des deessos, 
eprises d'Adonis ou d'Endymion. 

10. Paris ii fut eleve parmi Ies 
bergers; - Dardanius = Troja
nus; Dardanius ctait l'ancâlre my· 
lhique dos rois d'llion. 

H. Pa/las quas condidit arces 
Jpsa colat« Que Pallas, oile, habito 
la citadclle qu'clle a fondi·e ». Athe
nes est la scule viile don( on lui 
aLlribue la fondalion; mais, d'uno 
maniere generale, olle «Hait consi
deree commc la proteclrico des 
villcs forlifices. 

12. Nobis probablemcnl pour 
mihi; ou pcu t-etre: « â. nous au tros, 
bergers 11. 

i3. ToMJa ... co vers ot le suivanl 
vionnent de Theocrilo 10, 30 suiv. 

i4. O Alea:i voy. Motr. n· 9. 
i&. Aratl'a jugo... fuşpensa 

p011r aller •Ul champe ou on rovo-
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Et sol crescentes decedens duplicat umbras: 
Me tamen urit amor; quis enim modus adsit amon ';' 
A! Corydon, Corydon, quae te dementia cepit 1 ? 
Semiputata • tibi frondosa vitis in uimo est; 70 
Quin tu aliquid saltem potius 3 , quorum indiget usus, 
Viminibus mollique paras detexere junco? 
Invenies alium, si te hic fastidit•, Alexim. 

III 

Deux bergers, Menalque el Damelas, se rencontrenl. Le 
premier est un jeuoe homme qui conduil Ies chevres de son 
pere (v. 34, cf. v. 5); ce pere est rcmarie, cL Menalque re
doute surlout se. ~elle-mere (v. 32 suiv.). Dametas, plus â.ge 
(v. 7), meoe des brebis et des gcnisses (v. 3 et 29) ; c'est 
Egon qui Ies lui a confiees, oegligeant son melicr de pîllre 
pour uoe intrigue amoureuse (v. 3 suiv.). Mcnalquc a une 
raison d'en vouloir a Darnctas; ii l'interpelle ct !'injurie; Da
melas, a son tour, lui rcproche de vilaincs actions ; puis, 
comme Menalque lui conteste le talent des vers et <lu chant, 
ii le provoque a une lutte poetique. Le defi accepte et 
l'accord fait sur Ies enjeux, on prend pour juge Palernon, 
proprietaire voisin, qui vienl d'arriver avec des esclaves 
pour donner des soins il ses prairies. 

Les vers 60 ii 107 sont consacres a un chanl amebee enlre 
Ies deux rivaux : 24 distiques, 12 pour chacun. On nomme 

nir, on suspendait au ioug Ic soc 
rcnverst~ de la charrue (elle n1avait 
pas de roues); - jugo ablatif in&
lrumen LaL 

i. Quae te dementiacepit cf 6, 
1,.7i voy. aussi,·pour Corydon re
pete, Thcocr. 11, 12 : .;, Ku11.t.w•ţ, 
K~1tAW~. 

2. Semiputata seul exemple de 

l'emploi de ce mot; - frondosa 
l'_ormcau le long duquel grimpc la 
~,gne a besoin aussi ,l'~Lre Laill~. 

3. Potius se ratlachc a quin; 
.r., pour cc V. ot le suiv. Thcocr. 
ft, 73 suiv. 

4. Fastidit l'indicalif, car Ic foit 
esl reel; cf. pour ce vers, Then.cr. 
11, 76. 
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16 LES BUCOLIQUES. 

ninsi un cllant forme de couplets alternes, du meme nombi·e 
de vers, ou le second des improvisaleurs doit se mainlenir 
dans le mcme sujet que le premier, soit en contredisanl, 
.~oit, plus souvent, en encherissant. Le premier est libre de 
suivre dans p!usieurs couplets successifs une meme idee, ~u 
bien d'en changer brusquement, conditions defavorables pour 
le second. 

Palemon (v. 108 suiv.) declare que Ies deux chanteurs se 
valent el sonl dignes d'un prix l'un el l'autre ; jugement 
inaltendu el un peu singulier. La scene se passe en ele 
(v. 55 suiv. el 111), vers la fin de la journee, el le paysage 
evoque Ies rives du Mincio el Ies environs d'Andes. 

Celt~ Bucoliquc (deuxieme en dale, 42 av. J.-C.) s'inspire 
des Idylles fi el 4 de Tlteocrile; a la cinquieme, elle emprunte 
le cadre el !'aspect general; a la qualrieme, certains details. 
On y releve aussi des traits pris a la 8' ldylle. 

Mais, tandis que, dans la 5• ldylle, Lac0n el Comalas im
provisenl en bergers leur chanl amebee el le remplissenl 
des realites de leur vie, Damelas el Menalque se Lransforment 
en poetcs d'art dont la rivalit6, it travcrs de noblcs el char
manles fantaisies, n·esl 'plus qu·emulation litteraire; ce qui 
n'cmpeche pas, dans la premiere parlie (v. I it 55), que la 
dilference entre Ies caracleres ne soit bicn observee el main
lenue : le jeune Menalque provoquant el emporle; Dametas, 
plus sage, experimente el mieux maître de lui. 

MENALCAS. 

Dic mihi, Dam oe ta, cuj um I pecus? an 2 Meliboei? 

i. Cujum ancicn pronom inlcr
rogalif el possessif, n'est pas rare 
chcz Piau le et TCrcncc; se mainlc
nail cncorc, â l'Cpoque d'Auguslc, 
dans l'usagc Jcs campagncs, comme 
le monlrent des vers ciLCs par Do
nat oa l'on roille Virgile de l'arnir 
emplo)'e. Mais ii se Lrou,·e anssi 
rhoz C;cer. ( Vcrr. 2• Aci. I, 1~2) 
certa1nement parreproduclion d'une 
formule juridique : cuja ,·es sit, 
cujum periculum, et ce doit etre 
comme locution de droit que Vir-

gilc l'introduit ici. Sos bcrgcrs s'cx
priment loujours tlans unc ln.ngue 
pure el liLLfraire i an ne ,·oit p:is 
pourquoi il aurail fail ici unc cxccp
tion, landis quc, de la parL du pro
vocaleur Mt•nalquc, une .:iffectation 
de langagc marquanL quc Dam/•Las 
n'ost p,1s propr11~lairc, parail lr,ut 
a fait a sa place. - Pour ce"· el Ic 
suiv., cf. Th,~oc. 11, t suiY. 
• 2. An re~ulier cn tete d'uno Ee

conde parhe d'une inlerrogalion1 
cf. 9, t. 
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DAMOETAS. 

Non, verum Aegonis; nuper• mihi tradidit Aegon. 

MENALCAS. 

Infelix o sem per, oves, pecus 11 ! ipse Neaeram 
Durn fovet, ac ne me sibi praeferat illa, veretur, 
Hic alienus oves custos bis rnulget in hora 3 ; 5 
Et succus pecori et4 lac subduciLur agnis. 

DAMOETAS. 

Parcius ista viris 5 tamen obicienda memenlo. 
Novimus et qui te 6, transversa 7 tuentibus hircis, 
Et quo (sed faciles Nymphae risere) sacello 8 • 

MENALCAS. 

Turn, credo 9, cum me arbusturn videre 10 Miconis 10 
Atque mala vites incidere falce novellas. 

DAMOETAS. 

Aut hic ad veteres fagos tt cum Daphnidis arcum 

1. Nupe,· cc n'eslque rCCcmmcnt 
<p1'Egon a renonce a conduire lui
mCmc scs brebis; ,·oilâ. pourquoi 
M,'nalque Ies prenaiL pour celles 
<fun aulrc proprietaire. 

2. In(elix ... pecus en apposition 
â. Ot1es, cf. GC01·g. IV., 168.- scmr 
per ce troupeau sera toujours mal· 
heureux : Egon, plus occupe de 
Neere que de ses brebis, Ies laissera 
aux marns de cel elranger (v. 5) qni 
n'a aucun inLCreLa en prendre sorn. 

a Bis ... in hora deux fo1s par 
heure - au lieu de deux fois par 
jour tout au plus (Servius) -; 
~lenalque exagera. 

4. Pecori et ~letr. n• e. 
6. Viris Damctas traile Menalque 

en enfant qui devrait au moins res
pecter un homme. 

8. Te le verbe, dont cepronomest 
le regime, est l"ojbet d'une el lipse; 

Daml'Las, en 1hilant de le pronon~ 
cer, donne â MCnalque une le~on 
<le conYenance eL du meme coup 
fait entendre qu'il s'agit d'une 
vilame aclion. 

1. T,•ans,·e1·sa adjecli[ ~Iurie] 
neutre jouant un râle ad.-erb1al, cf. 
En. IV, 467, torva tuentem. 

8. Sacello quelque petit sanc
Luaire ruslique consacre aux Nym-
phes, probablemenL une grotte; -
sed (aciles Ies Nymphes sont in
dulgentcs; mais, en le notanl, Da
me tas jolte le ridicule sur Menal
que. 

9. Tum, ~edo ... Menalque, par 
ironie, s'allribue un acte malhon
nete de DameLas. 

10. Videre le sujet est Nym-
phae, v. prec.; - arbustum le 
Jeune ormeau qui soutena1L la vigne. 

H.Hicad ... fagoa, voy.p. 6,n. 8. 

https://biblioteca-digitala.ro



LES BUCOLIQUES. · 

Fregisti et calamos 1 : quae tu, perverse Menalca, 
Et, cum vidisti puero 2 donata, dolebas, 
Et, si non aliqua nocuisses, mortuus esses. 15 

MENALCAS. 

Quid domini faciant 3 , audent cum talia fures? 
Non ego te vidi~ Damonis, pessime, caprum 
Exciperr insidiis, mullum latrante Lycisca 5? 
Et cum clamarem : « Quo nune se proripit ille? 
Tityre, coge pecus ! )l tu post carecta latebas. 20 

DAMOETAS. 

An 6 mihi cantando victus non redderet ille, 
Quem mea carminibus meruisset 1 fistula caprum? 
Si nesciss, meus ille caper fuit; et mihi Damon 
Ipse fatebatur; sed reddere posse negabat 9 • 

Mlli'iALCAS. 

Cantando tu illum 10 ? aut umquam tibi fistula 11 

J uncta t'uit? non tu in triviis, indocte, solebas [ cera 25 

i. Calamos, Ies Oeches; cf. 
II ,race Odes I, 15, 17. 

2. Pue,·o, Daphnis, v. 12. 
3. Quid domini (aciant ... que 

fcr::iient Ies maitres (pour se <lC
rcndrt>) quand <lcs volcur.s onl uno 
and:icclell('?- talia porte sur cc 
qui suil, 

4. Non ego te vidi, (< jc ne L'ai 
pas rn? » tonr plus yjf quo ne 
sorait : No L'ai-je pas ,·u? - CL 
la note 7 do la page 10. 

5. Lycisca., nom du chien do 
Tilyre, qui gardait le ll'Oupeau de 
Damon, 

6. An, cf. pago 16, note 2; ici, 
la premiere partie de l'inlerrog-,1Lion 
n'f'st pas cxprimCe: (N'clait-ce pas 
un ml) ou fallait-il que, vaincu, ii 
ne me remit pas le chevreau que 
j"avais gagn6? 

7. Alcruisset le subjonctif a 
cause de ,·cddcrct dans la proposi
Liun principale. 

8. t,i nescis sî tu ne le sais pa~, 
pour diro : sache-le. 

9. fleddc,·c - ""!!abat le sujeL 
de la proposilion infinitive, se, 
n 'est p.is exprime, commc cela a 
lien souYcnt cn p,oCsic quand ii est 
Io milmequo celui do la proposition 
principale. Les raisons qu,in\·oquait 
Daman pouvaient etro analogues â 
collcs que donno Mcnalque, ,. 32 
suiv. 

iO. Tu Wum (s. enL. vfoisti, cF. 
ver1'.i 2111ictus) rnpprochcmcnt<l'unc 
hcm·cuso vivacitC: Toi, lui? Cf. 8,2G. 

H. Fistula la nule saYanle, For
mee de plusieurs tuyaux joinls a la 
ciro, a laquelle Menalque va opposer 
(v. 27) la stipula, cnalumoau fait 
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Stridenti miserum stipula disperdere 1 carmen? 

DAMOETAS. 

Vis ergo\ inter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur? Eg·o hanc vi tuiam 3 (ne forte recuses, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 30 
Depono : tu dic mecum quo pignore certes. 

MENALCAS. 

De grege .non ausim 4 quicquam deponere tecum : 
Est mihi namque 5 domi pater, est injusta noverca, 
Bisque die numerant ambo pecus, alter 6 et haedos. 
Verum, id quod multo tule ipse fatebere majus 35 
(Insanire libet quoniam tibi), pocula ponam 
Fagina, caelalum divini opus.Alcimedontis 7 ; 

Lenta quibus torno facili superaddita vitis 
Dilfusos hedera vestit pallente corymbos 8 • 

In medio 9 duo signa, Conon, et ... quis fuit altert0, 4Q 

d'uno sc3Io ligo, instrument gros
sier. 

i. Disperde,·e mol rare; chez 
Virgile, ne se trouvc qu'ic1. 

2. Vis el'go cr. pagc prec., n. 4; 
plus pressant que visne ou vfn, 
nuance de mepris: Tu veux donc ... ? 

3. Ego hanc vitulam... cf. 
ThCocr. 5, 21 suiv. ct 8, 11 suiv. 
Exactement, vitula c'est ]a gCnisse 
qui n'a pas c_ncore un an; ce~en
dant, voy. Georg. IV, 299, vitu
lus pour un taureau de deux ans. 

4. Ausim = audeam condi
lionnel en francais; avec {axo, c'est 
le seule survi'\·ante des anciennes 
formes rutures en - so (indicali[), 
- sim (subjonctif), - sere (infi
nitif). 

o. Namque voy. page 3, note 9. 
6. Alter = alteruter. 
7. Alcimedontis on ignore si 

ce nom est supposc par Virgile ou 
:1i c'esl celui de quelque ciseleur 
celebre alors, 

8. Superaddita... corymbos la 
vigne re,·et en partie, parce que ses 
feuillcs sont plus grandes ou plus 
en relief, Ies grappes du lierre· 
hedem pal/ente <lepend de diffu~ 
sos; i',~pitl1cle pallente, gui s•ap
plique aux couleurs sans Cclat, ne 
convient qu'au lierre naturol, cf. 
p. 57, n. 4, non a celui que Partisto a 
figure dans Ic bois. - Cf. chez 
Theocr. t, v. 27 i1 60, la description 
d'une coupe ou ii y a bien de la sur
chargc el de la recherche; le gout, el 
la vraisemblanco qui est une preuvo 
de go,it, sont du câte <lu poete latin. 

9. In medio (de memo v. 46) 
sur Ic taur cxl1~ricur1 dans une 
place laissee libro par le fouillage. 

fO. Conon, et... alter Canon 
celebre astronome originnire do 
Sam os, n1• sif!cle avant J.-C.; 
<< l'aulre » 1 quc MCnalque designe 
par une p/,riphrase raute de retrou
ver son nom, seraiL, d'aprCs Ser
•·ius, Eudo1e do Cnide, auteur do 
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Descripsit radio1 totum qui gentibus orbem, 
Tempora 2 quae messor, quae curvus 3 arator haberet? 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo~. 

DAMOETAS. 

Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 
Et molii circum est ansas amplexus acantho q5 
Orpheaque in medio posuit silvasque sequentes. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo; 
Si ad vi tuiam speclas 5, nihil est, quod pocula laudes. 

MEN ALCAS. [ vocaris 7. 

Numquam hodie 6 elfugies; veniam quocumque 
Audiat haec tantum ... vei qui venit, ecce, Palaemon 8 • 50 
Efllciam, posthac 8 ne queJllquam voce lacessas. 

DAMOETAS. 

Quin age, siquid habes 10 ; in me mora non erit ulla, 
Nec quemquam fugio; tantum, vicine Palaemon, 

<l>aLvoµ<v<X, anterieur d'un siilcle 
i, Conon. 

i. Radio la baguetle qui servait 
de compas pour tracer des figures 
sur Ia couche de sabie dont on re· 
couvrait une dalie posee a terre; 
- gentibus (meme v.) <latir d'a
vantage. 

2. Tempora. Les<l><Xtvoµ,va(voy. 
n. 10 de la p.19, a la fin) et.aienl un 
poeme didactique rendant des ser
vices analogues â. ccux d'un alma
nach. 

3. Curvus le lahoureur se co urbe 
sur la Lerre pour la travailler. 

4. Necdum - servo cf. Theocr. 
t, 59; le meme vers va elre repete 
par Dametas, v. 4.7 i intenLion 
d'ironie? ou simplement pour dire 
que ses coupes valent, de loute 
maniere, celles de Menalque? 

6. Si ad vitulam... ce vers 
montre que Dametas mainlient 

. 
comme enjeu la genisse otrerte, 
v. 29 suiv.; cf. v. 109. 

6. fyunquam hodie, se lit 
:111ssi En. H, 670; chez Nevius, 
Plaute, Terence; numquam ja
ma,s =pas du tout, comme dans le 
frangais familier. 

7. Quocumquc vocarfs c'csl-3.
dire dans quelques con<litions que 
tu me proposc la Iulie. 

8. Audiat haec /antum, vei .• , 
ayons seulemenl un auditeur(=nn 
juge), si tu veux (= par exemple) 
Palemon qu.e voici. Le sujet que 
Mcnalque allait donner a audiat, 
tel que pasto,· aliquis, se trouve, 
par suite de l'appariliun de PalCmoo, 
remplace par le nom de cc deruier. 

9. Posthac appartient a la pro
posilion commandCe par ne. 

10. Quin age siquid habes (sup
pleez canendum, de meme que plus 
loin 9, 32); ef. Theoer. 5, 78; quin 
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Sensibus haee imis, res est non parva 1 , reponas. 

PALAEMON. 

Dieite, quandoquidem in molii eonsedimus herba. 55 
Et nune omnis ager, nune omnis parturit arbos, 
Nune frondent silvae, nune formosissimus annusi. 
Incipe, Damoeta 3 ; tu deinde sequere, Menalca. 
Allernis dicelis, amant alterna Camenae. 

DAMOETAS. 

Ab Jove prineipium, Musae'; Jovis omnia plena. 60 
Ille colil 6 terras; illi mea carmina eurae. 

MENALCAS. 

Et me Phoebus amat; Phoebo sua semper apud me 
Munera sunt, lauri et suave rubens hyacinlhus 6• 

ren<l l'in,-il: Lion plus pressante et 
rompt avec ceCJUi precede; Dametas 
a hâlc d'en fimr. 

i. Res est non parva l'allusion 
ne porte pas sur la valeur du pnx 
risquC (la g:enisse, "· 29 suiv.); cc 
qui preoccupe Damctas, c'est le ju
gement donl son talent ,a etre 
l'objet; - sensibus ablatir de lieu; 
an prose, in sensibus. 

2. Nune {m'Tnosissimus annus 
c'est a pr~senl que l'annec est dans 
toule sa beauLC; c'est le momea L le 
plus beau de l'annee.11 est inutile. et 
meme inexact, de dire que n annee )) 
est mis ic_i pour « salson » (pas 
plus que En. VI, 311). 

3. Incipe, Damoeta Damelas, 
dans son impatience, aîa1t offcrl â 
Menalque de le laisser commencer; 
d'apres Ies regles du chant amebee, 
anquel des deux adversa.1res cel 
annlage devait-il appartemr? C'est 
Menalque qm a suscite la querelle 
en inJuriant le premier Dametas, 

des le v. 3; d'autre part, c'est celui
ci, v. 28, qui a provoque son rival â 
un duel poelique. D'ailleurs, Pale
mon ne sait P.as c:c qu1 s·esl passe 
enlre cux : 11 semble donc qu'en 
donnanl la parole a Damelas, 1I le 
fait a cause de son âge, peul-etre de 
sa r{·pulalion. 

4. Ab Jove principium, Mu
&ae cf. Thiocr. 17, t 'Ex âto,; 
cipzwµeaU~--- µotaat; voy. aussi 
Aratos Phaen., I, 4. 

5. Golit dans le sens de cum!, 
comme le monlre le second hem,s
Liche. 

6. Phoebo sua - hyacinthus 
Daphne et Hyacinthe, mctamor
phosP-s, la premiere en laurier, le 
secon<l en la neur qui porte son 
nom, furenl a1mcs J'Apollon (Phe
bns). - Pour lauri et, MeLr. n. 8; 
- suai•c 1'1.t.bens, cf. 4, /13, emploi 
ad,erb1al de l'adjectif neutre, usage 
surlout poet,que, cf. Horace, Odes, 
1,22, 23 SUIV. 
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DAMOETAS. 

Malo me Galatea petiti, lasciva puella, 
Et fugit ad salices et se cupit ante videri. 65 

MENALCAS . 

• At mihi sese offert ullro, meus ignis, Amynlas2, 
Notior ut jam sit canibus non Delia 3 nostris. 

DAMOETAS. 

Parta meae Veneri 4 sunt munera; namque notavi 5 

Ipse locum, aeriae quo congessere palumbes6 • 

MENALCAS. 

Quod potui, puero 7 silveslri ex arbore lecta 
Aurea 8 mala decern misi; cras altera mittam. 70 

DAMOETAS. 

O quotiens et quae nobis Galalea locuta est I 
Partem aliquam, venli, divom referatis ad aures. 

MENALCAS. 

Quid prodest quod me ipse animonon spernis,Amynta, 
Si, dum tu sectaris apros, ego retia servo 9 ? · 75 

1. Malo me ... petit cf. Tbeocr. 
5, 88; la pomme clait consacrec a 
V Cnus i Galatea une bergere, non 
unc nympho. 

2. Amynlas un jcune bcrger, 
compagnon <le chasse de Mcnalquc, 
voy. v. 75. 

3. Delia Diane, nl!e â Delos, 
dcessc <le la chasse ; cf. 7, 29. 

4 . . Mcae Veneri « mon amour D 

pour dirc : celle que j'aime; cf. 
meus ignis, v. 66. 

5. Notavi = animadve,·ti j'ai 
noLC l'cndrnit dans ma pensee, je 
l'ai fixe dans m.ţ m~moire; cf. 
Georg. lll, 100, et En. V, 648. 

11. Congessers (nidum) ; -

aeriae Ies ramiers ou pigeons sau
vages, palv:mbes, nichentLrCs haut, 
ce qui accroît Io merite de DamCtas 
iI causo de la difncullc do Ies altein
drc; d. le quod potui de Mcna!que 
au v. suiv. : lui aussi a foit une 
choso Lres difficile. 

7. Puero Amyntas, voy. plus 
haut v 66. 

8. Aurea de toute beaut6; mala 
decem cf. Theocr. 3, to; - al.
tera un second envoi parei!, dix 
aulres. 

9. Retia se,•vo demeurer en 
obsorvation devant Ies fi!ots osl un 
role peu agreable, par consequont 
une preuve de complaisance, 
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DAMOETAS. 

Phyllida milte mihi; mcus est nalalis t, lolla~. 
Cum faciam • vilu la pro frugibus, ipsc venito. 

MENALCAS. 

Phyllida amo ante alias; nam me discedere flevit, 
Et longum 1 cc Formose, vale, vale, » inquit, Iolla5. 

IlAMOETAS. 

Triste 6 lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 
Arboribus venti, nobis Amaryllidis irae. 

MENALCAS. 

Dulce satis 7 umor, depulsis 8 arbulus haedis, 
Lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas. 

DAMOETAS. 

Pollio amat nostram, quamvis 9 est rustica, musam 

l.. NataUs jour de naissance au 
sens d'annin·r~aire, comme chcz 
Tibullc 11, '.!, 1, el cerlaincmenl 
aussi chez L1g<lamus a, 17. _ 

2. lolla un bergcr qui avait 
Phyllis pour amic ou scnante. 

3. Faciam le verbe (ace,-e, 
commc pE~EtV ou epoEtV, pris abso
lument pour dirc u faire un sacri
fice», sans doute parce que c'est 
l'acle par cxccllcncc; (acere pro 
frv.gibus etait la formule du ritu ci: 
- vitula ablatif d'inslrumcnt. li 
s'agit de la fete cbampctre des Am
barvnlcs, qui ayait lieu au mois de 
mai, el pendanl laquclle on devait 
obsen·er l'abstinence el la gravilf!, 
tandis qu'un anniversaircetait or.ra
sion de joic el de plaisir; on voit 
toute !'ironie de ce distiquc â l'egard 
d'lollas. 

4. Longum ou c'cst un adjectif 
neutre qualiliant l'adieu exprime 

par Ies mots(ormose vale, t•ale, el 
CL'ia YcuL <liro un a<lieu prolong,~; 
ou c'cst un CquiYalenl de longe : 
ellc lui <liL atlicu « au loin ,, 
(meme quand ii clait deja loin); 
taible nuancc entre Ies deux sens. 

5. folia corrcspond it /ol/a du 
v. iG; Menal'\uc s'adresse â Jollas, 
romme Dame tas vient de le foire; 
ii suit ainsi J'usage des chants 
amCbfes; - vale, pour la finale 
abregee. tandis que dans_lc premier 
t•ale, elle demeure lo1fgue, voy. 
Melr. n. 9. 

6. Triste ... pour cc vers ct Ic 
suiv., cf. Theor.r. e, 57 suiv. 

7. Satis participe passC nculrc 
de sero,sevi, prissubstantivement: 
Ies Lerres ensemencCes. 

8. Depulsis supplcez a matre, 
a /acte ou ab ube,·e : scvres. 

9. Quamvis avec l'ind.icatif, 
langue de la poesie. 
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Pierides, vi tul am lectori I pascite vestro. 

MENALCAS. 

Pollio ct ipse facil nova carmina 2 ; pascite taurum, 
Jam cornu petat et pedibus qui 3 spargat harenam. 

DAMOETAS. 

Qui te, Pollio, amat, veniat quo te quoque gaudet 11 
Mella fluant illi, ferat et rubus as per amomum 6 • 

MENALCAS. 

Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi 6, 90 
Atque idem jungat vulpes et mulgeat hircos 7 1 

DAMOETAS. 

Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 

i. Lecto,·i ne diL pas la meme 
eh osc que legenti; ce n'e:;t pas celui 
qui liL pour lui-meme, le lectcur au 
sens oll nous le prenons d'ordi
nairo; c1est celui qui lil aux autres, 
qui rait connaitrc une reuvre par la 
lerture qu'il en donne. Lector, a la 
dilference de le9ens qui marque un 
acle 1s01e, ind1que une habitude, 
une sorte de profession. D:1mMas 
parle ici de Pollion, comrnc Furius 
Bibaculus Ic [ait de Valcrius CaLon 
quand 11 dil de lui dans unc i•pi· 
gramme: legit ac (acil poetas. -
Pierides Ies Muses, ainsL nommCes 
a cause des monts de la Pierie, 
dans le ·S. E. de la Macecloine, 
region consacree par Ies legendes el 
le culte. 

2. Noua carmina des vers nou
veaux; rn quoi consisle celte nou
veautl\? On peut ne vo1r 13. qu'une 
ep,thete delicate pour dire que Ie 
talent de Pollion est bien person
nel; peut-elre aussi, il cause des 
noms oe Bavius et de Mevrns qu, 
paraissent aussitâl avec blâme 

(v. 90), est-ce une allusion en 
/avcur de la jeunc ocole prolegee 
par Pollion. Celui-ci etait surtout 
un pocle tragique, voy. 8, 10; cf. 
Horace, Odes li, t, 9 suiv. et Sat. 
], 10, 42. 

3. Qui apres cinq mols de la 
phrase, parmi lesquelspetat, un des 
rnrbes dont ii est le sujet; cf. p. 3, 
n. 9. 

4. Quo te quoque gaudet sup
p!Cez venisse : quc celui qui aime 
Pollion parviennc a la mâme heu
reuse clestinee (que lui) 1-S'agit-il 
du bonheur cn general ou du talent 
et de la reputaLion du poete? Vir
gile dcmcure dans le vague; ii n) a 
donc pas heu de chercher une preci
sion qui ne serait jamais une certi
Lude. 

5. Amomum plante de l'lnde 
prCc1euse par son parfum et â cause 
de sa rare te; cf. 4, 25. 

6. Bavium... 11/aevi deux 
poetes cnnem,s de Virgile; pour le 
second, voy. Horace, la 10• Epode. 

7. Jungat •. , atteler (a la char-
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lt'rigidus, o pueri ! fugite hinc, Jalet anguis 1 in herba. 

MENALCAS. 

Parcite, oves, nimium procedere 2 : non bene ripae 
Creditur; ipse aries ctiam nune vellera siccat 8 • 95 

DAMOETAS. 

Tityre, pascentes a flumine reice' capellas; 
Ipse, ubi tempus eril 5, omnes in fonte lavabo. 

MENALCAS. 

Cogite oves, pueri; si lac praeccperil 6 aestus, 
Ut nuper, frustra prcssabimus ubera palmis. 

DAMOETAS. [ ervo 7( 100 
Heu, heu ! quam pingui macer est mihi taurus in 
Idem amor exitium est pecori pecorisque magistro. 

MENALCAS. 

His 8 certe neque 9 amor causa est; vix ossibus 10 haerent. 
Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 

rue) des renards el trairedes·boucs, 
focutions plus ou moins prover
biales pour signifier des choses 
absurbes el impraticables. 

-I. Frigidus,.. anguis, cf. 
Theocr. 15, 58 <J,uxpov oqnv. 

2. Parcite ... p1·ocedere sens de 
pm·ce equivalenl a noli, el cons
ti;uction avec un inllnilif rcgime, cf. 
En. 111, 42. 

3. Ipse aries... le belier lui
m~me, bien que vigoureuI el expe
rimente, a pris un hain malgre lui. 

4. Refre Metr. n• 3. 
5. E1'it Mclr. n• 5. 
6. Praeceperit a pris d'avance, 

a dessechl le lait avant qu'on eO.t il 
Ic traire. 

7. Ervo l'ers, plante leguml-

neuse ; pour ce vers, cf. Theocr. 4, 
20. 

8. His l\lenalque designe, du 
geste ou du regard, des agneaux 
(voy. Y. suiv, agnos)i imaginaires 
comme le laureau du v. 100, comme 
l'esclavc Tilvre du,·. 96. 

9 . .Neque ·pris an sens rare, mais 
non sans exemple, dene ... quidem; 
cf. Horace Sat. II, 3, 262 -u.ec; 
on trouve en grec un usage analo
gue de du6t. 

-10. Ossibus ahlalif; ils se tien
nent â peine a !curs os (haerere 
prend l'ablalif dans rrlte construc
tion); « â. pcine )) c'esl-â-dire seule
ment par la peau, n'ayant plus de 
muscles; ils n'ont Lo\Jt juste que la 
peau et Ies 011. 
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DAMOETAS, 

Dic quibus in terris (et eris mihi magnus Apollo) 
Tres pateat caeli spatium non amplius ulnas 1 • 105 

MENALCAS. 

Dic quibus in terris inscripti nomina regum 
Nascantur flores!I, et Phyllicla solus habeto. 

PALAEMON, 

Non nostrum inter vos lantas componere Iites 
Et vitula 3 lu clignus et hic, et quisquis amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amarosi. 110 
Claudite 6 jam rivos, pueri : sat prata biberunt. 

i. Tres ... ulnas dans ce vers, 
au temoignage de l'Antiquite, Vir
gile parle par enigme et jeu de mols; 
ii aurait lui-meme donnC a Cornifi
cius ct a Asconius P,~dianus la c1cf 
de cc pa~sage: ţe srrail uncallusion 
a un cerlain Caelius 1 de Mantouc, 
qui avaiL dissipe son pntrimoinc el 
n'cn a,·ail garde que l'espacc de son 
tombcau, trois coudees; - le mat 
ulna paraît designer la meme lon
gueur que cubitus, soit 44 cm. en
virnn. 

2. lnscripti ... (lores cf. Theocr. 
to, 28 ypa1ts:li ua1uv0o, ; Ies An
cicns d{~r,onvr:iient sur Ies pClalcs de 
l'hyacinlhe Ies lcllres grecques A et 
I par oll commcnccnt Ic nom d'Ajax, 
AEa.c:;, ou encore Y, iniliale de 
•ra.x,v0o,, nom d'un favori d' Apol
lon. L'un el l'aulre, Ajax fils de 
Telamon, el Hvacinthe, filsd'un roi 
de LacCdCmon'e, Claienl des reges, 
des princcs; cf. chez Homcrc Baqt-
1.TjE.;, pris de meme. 

3. Vitula Palemon nomme 

des deux enjeux le plus impor
lanl. 

4. Et quisquis - amarns Pa
lemo n juge dignes cgalemenL du 
prix ~ICnalquc eL DamCtas elavec eux 
toulaulrcqui ~onnaîtrale charmcrl 
Ies Lrislcsscs de l'amour assez pour 
rn parleraussi bien qu'eux. On pcut 
donc lraduire, comme Cabarol
Dupaty : « ... Tont berger qui rc
doulcra Ies douceurs ou eprouvera 
Ies amerlumes de l'amour ». La 
senlcncc de Palemon n'en demcuro 
P"s moins un pcu singu1ierc: ii n'a 
Jamai5 sum de connaître Ies pas
sions pour Ies chanlcr; ii y faut 
cncore Ic talent et le mclier. Sur
tout l'cxpression metuere dulces 
amores, plus encorc l'idCc, est 
subtile et surprcnd : on la rapproche 
de omnia tuia timens, En. IV, 
298; mais ces derniers mots sont 
bien plus clairs. 

5. Claudite... Palemon donne 
cel ordre â. des escJaves venus avec 
I u i pour arroser Ies pres. 
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IV 

Le poete annonce que, loul en demeurant dans le genre 
pastoral, ii va trailer un sujel, prendre un lon digne d·un 
consul; s'adressanl i1 Pollion (qui elail consul celle annee
lit (40 av. J.-C), ii predit le relour de l'âged'or parce qu'un 
enfanl divin rn nnilre qui gouvernera le rnonde el en fcra 
dispnraîlrc le mal anlique. 

Des sa nnissnnce, la lerre s'embellira; ii n·y aura plus 
d'unimaux dungereux, de plnnles veneneuses. A son adoles
ccnce, un progres s'nccomplira : la lerre produira sans cul
lure, l'humnnite se nourrirn sans lravail; mais ii y aura 
encore des guerres, des expedilions lointaines, des traces du 
mal d'aulrefois, Qunnd l'enfnnt sera parvenu i1 l'âge m1îr, Ies 
derniers vesliges de la vieille misere disparaitronl : Louie la 
terre ne sera qu'un jardin; rien ne troublera plus le bonheur 
universel. Puisse Virgile vivre assez pour chanter celle 
amvre magnifique, et que des maintenanl l'enfant, par qui 
elle s'accomplira, recompense d'un :sourire Ies fatigues de sa 
mere! 

Tout le poeme se deroulc dans une langue oratoire, en 
des vers pathetiques et s'enveloppe de mystere el d'ombre; 
l'obsrurile ne vient pas d'une expression imparfuile el d'unc 
dcfaillancc du talent; elle est une consequence du carncliwe 
de prophelie. Le poete, qui est bien ici un vates, ne pcut 
reveler clairement un avenir que lui-meme ne foit qu'en
lrevoir; la forme n'est pas imprecise, c'est le fond qui se 
perd dans une brume doree. 

Virgile a mis a profit Ies prediclions Sibyllines el Ies doc
trincs Elrusques. La conception, a laquelle ii semble s'arre
ler, c'est quc la vie du monde se divise en grnndes periodes 
composees cllcs-memes chacune de huit ou dix âges ou 
longs siecle,, qu'a la fin de chaque periodc Ies aslres se 
rcplacent ou ils etnient nu debut, que l"histoire alors rccom
mence el que Ies llvenemenls se reproduisent dans le merne 
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ordre. A chnque periode preside une divini le; Saturne pre-
side 11u premier âge qui esl l"âµ-e d"or; et comme, avec la 
11aissance de l'enfant, une nouvelle periode va commencer, 
c'cst l'âge d'or qui va d'abord reparaître. II est interes
sant de constater la une negation du progres, puisque le 
bonhenr pour l'ln,manite consislerait a revenir au poinl de 
d,'part. 

Qui est cet enrant? Tres probablement Asinius Gallus, fils 
de Pollion. S11int Jerâme et Macrobe ne le meltent pas en 
doute; Asconius Pedianus tenait de ln bouche meme d'Asi
nius Gnllus qu'il s'ngissait bien de lui. Pollion, surtout a ce 
moment, nu lcndemain de la pnix de Brindes (cf. v. 17), etait 
un personnnge considcrable; et ii ne faut pas perdre de 
vue que la piece lui est dediee. En vain prelend-on tirer 
une objeclion du v. 11, a cause de te consule; c'est, dit
on, te patre qu'on atlendait, car ii etail plus glorieux encore 
d'ctre le pere d'un tel enfant que de le voir 11aître sous 
son consulat; ii se peut (el encore, au point de vuc public, 
n'oublions pas l'importance du consulat) ; mais, c'est une 
maniere de marquer une date, et mcme ii n'y en avait pas 
d'autre. 

Quant a l'opinion, defendue avec esprit par Boissier (La 
Rcligion romaine, t. I, p. 257, en note) que Virgile aurait 
en vue l'enfnnt atlendu a ce moment par Octave ct Scribonie 
{el qui devait elre Julie), elle se heurle a trop d'obstacles. Le 
poele auraiL fait preuve de beaucoup d'imprudence et de 
nni"vete en n'allendant pas d'elre sfir que l'enfant serait un 
fils; et meme ii resuite d'une elude allenlive du texte que 
l'enfant clait dc'jil ne quand Vir!Jile ecrivail ces vers (voy. en 
elTct, Cnrtault, Et. SU1' Ies Buc. de Virg., p. 227); mais, 
par-dcssus lout, ii serait etrange que Virgile eut dedie a 
Pollion un poeme ou ii eilt celebre, comme apportant le salut 
au monde, un enfant sorti d'une autre familie que la sienne; 
et de qucllc familie? de celle d'Octave ... alors que Pollion 
elait un parlisan d'Antoine ! 

Les chretiens, saint Augustin, Constantin, le moyen âge 
ont cru reconnaître le Christ dans cel enfant immortel annonce 
par Virgile·; pris a la lettre, cela est insoutenable, puisque 
le Christ n'est pas venu au monde sous le consulnt de 
l'ollion. Mais !'idee n'ctait pas absurde en clle-meme; ii y 
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briile, au fond, une elincelle de verile, puisqu'il y a., dans le 
poeme, attente el promesse du Sauveur, el que, peu de 
lemps apres, ii parul en effel sur la terre. On sail combien 
l'âme de Virgile etait religieuse et toute disposee ii. s'ouvrir 
au chrislianismc; on Lrouve chez lui, a plusieurs reprises, 
!'idee, qui 11·esl pas 11011 plus elrangere a Horace, J'idee 
chrelie11ne que 1'11umanile a commis jadis unc faule, que le 
Ciel veut qu'ellc l'expie, et qu·elle doit consenlir a celle 
expiation. li n'esl donc pas impossible que, dans la vision 
du poete, ii y ail eu, alors mcme qu'il songeait au fils de 
Pollion, pressentiment conrus el voile du Sauveur qui devail 
ve11ir quaranle ans plus lard. 

Sicelides Musae 1, paulo majora canamus I 
Non omnes arbustajuvant humilesque myricae 11 ; 

Si canimus silvas, silvae sint consule dignae. 
Ultima Cuma.ei venit jam carminis 3 aelas; 

Magnus ab integr.i) 4 saeclorum nascitur ordo. 5 
Jam redit et Virgo 5, redeunt Saturnia regna, 
Jam nova progenies caelo demittitur alto 6• 

Tu modo nasccnti puero, quo 7 fcrrca primum 

i. Sicelicles Musac Muses de la 
Sicilc, c. il <l. <le Theocrile ct <le la 
pocsie pastorale. 

2. My,-icae Ies lamoris, planlcs 
des bords de ri\'iere el des marais, 
consacrees il Apollon que parfois 
on nommait µ:;pfa:no:; ou µ.~p~
xtvo::; et que l'on reprCsontait en 
tcnanl une branche dans la main. 
Le tamaris etait, comme le lierre, 
un embleme de pocsie plus modcsle 
quc Ic laurier. 

3. Cumaei .... ca,11ninis la prC
diclion de Cumcs; des Sibylles, 
celle de Cumes etait la plus celebre; 
pour ultima aetas et le v. suiv., 
voy. !'Arg. 

4. ab integro entieremenl a nou
veau, tout elant remis en l'etat du 

point <le tlcpart, comme si rien ne 
s'etait passe, rny. !'Arg.; on disait 
ordinairement ex ou de integro, 

5. Vfrgo Astree ou ll.lx'I} ( Georg. 
11, 474 Justilia), fille de Zeus et 
de Themis. Pendanl l'âge d'or, elle 
habilait la lerre; dans l'âge de fer, 
clle remonla au ciel el pril place 
parmi Ies constellalions; c·est al ars 
qu'clle re~ul Ic nom d'Astrce ou la 
Vierge; - pour Saturnia •regna 
voy. !'Arg. ' 

6. Caelo ... alto des hauteurs du 
ciel, abia Li[ de provenance; cr. De 
nat. rm~. II, t 153, oU Lucrece raille 
le vieux mylhe qui represontail la 
generalion de l'âge <l'or descendant 
du ciel a l'aide d'une corde. 

7" Quo (nascente), 
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Desinet ac toto surget gens aurea 1 mundo, 
jCasta fave Lucina 2 : tuus jam regnat Apollo 3 , 10 
Teque adeo' decus hoc aevi, te consule, inibit, 
Pollio, et incipient magni procedcre menses 5 

Te duce 6. Siqua manent sceleris vestigia nostri 1, 

Irrila perpetua solvent formidine terras. 
Ilic deum vitam 8 accipiet, divisque videbit 15 
Permixtos heroas et ipse videbilur 9 illis 
Pacatumque reget patriis virtutibus 10 orbem. 
At 11 tibi prima, pucr, nullo munuscula.12 cultu 
Errantes hederas passim cum baccare 13 tellus 
Mixtaque ridenti colocasia u fundet acantho. 20 

1. Gens au..ea ( el fer rea v. prec.) 
Ies races d'or, de fer pour dire Ies 
hommes de l'âge d'or ou ceux de 
l'âge de fer; cf. Cicl!r. De nat. deoP. 
li. 159 : ab ii/o aureo genern, itl 
poetae loquuntu·r; .,·oy. aussi 
Georg. II, 538 au1·eus Saturnus; 
Thcocr. 12, 1; zpua-«OL <ivope~. 

2. Lucina deesse des enfanle
ments1 assimilt~e tantât a Dianc, 
comme ici, lantOt a Junon. 

3. Tuus ... Apollo lon Apollon, 
ton frere Apollon. 

4. Adeo souvent joint aux pro
noms personnels quand on passe 
d'unc personne a une a.utre; cr. 
Geo,·g. I, 24; En. IV, 96; c'est un 
mol qui renforcc et qui Cquivnut 
au fran~ais u justement, prCcisC
ment. » 

5. Magni ... menses Ies mois de 
la grande Annee, voy. Arg.; mais 
si mauni a bien son sens propre, 
est-ii ,mpossible qu'il soit pris en 
m~me temps au figure? Sens dou
ble, plut6t quo jeu de mots, enri
chissement du sens, l!quivoque bicn 
virgilienne que le poete se sera piu 
a laisscr subsister; le vers per<lrnit 
trop en poesio, si magni ne desi
gnai l vraiment que la durce. 

6. TeducePollionauraetelechef 
de l'Etat au momeat de celte nais-

sanco qui fait le salul du monde. 
7. Sceleris ... nostri ii se peul 

que Virgile songe a Sexlus Pompeo 
qui n'avait pas etc compris <lans Io 
Lraile <le, Brin<lcs et <lonl la flolte, 
croisanl le long des cules de l'Italie 
m,~rit..lionalt;' cmpCcha1l l'arrivagc 
,Jes bli,s d'Arriquc; mais l'exprcs
sion, gCnCrale cL vaguc, doit viscr 
moins un rail precis el actuel quo 
des possibililCs a prC,·oir. 

8. De-um vitam un des carac
Leres de l'âge d'or est que Ies hom
mes y menen t la mome vie que Ies 
dieu1,cf.HcsiodeTrl!v.etjours,112. 

9. Videbitur au sens passif 
cc sera YU », non au moyen, ,c pa~ 
raîlra ii; suppl6cz pe·rtnixtus. 

10. Pat,-iis vfrtutibus dcpena 
de rege/. 

H. At passageâ un autre dcve• 
loppement; le poete s'adressait a 
Pa Ilion; ii s'adresse maintenanl a 
l'enfant mysterieux. 

12. Munuscula apposition aul 
subslantifs complements de fun,
det dans Ies v. 19 et 20. 

13. Baceare plante donton tirait 
un parfum estime; ii en est ques
tion chez Pline l'Ancicn XXI, 6, 
16; pout-otre la momc quo Ia Vale
riana Celtica de Linne. 

1ft, Colocasia plante des bords 
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Ipsae 1 !acte domum referent dis tenta capellae 
Ubera, nec magnos metuent armcnta leones. 
Ipsa tibi blandos 2 fundent cunabula flores. 
Occidet et serpens, ct fallax hcrba veneni 5 

Occidet; Assyrium vulgo nascetur amomum 4• 25 
At5 simul 6 heroum laudcs et fac ta parenlis 
Jam legere et quae 7 sit poteris cognoscere virtus, 
Molii 8 paulatim flavescet campus arista, 
lncultisque rubens pendebit sentibus uva 
Et durae quercus sudabunl roscida mella 0 • 30 
Pauca tam!'n suberunt priscac vcst.igia fraudis, 
Quae templare Thelim 10 ralibus, quae cingere muris 
Oppida, quae jubeant telluri II inflndere sulcos. 

du Nil, quo l'on connuL a Rome a 
la suite de la conguete <le l'Egypte; 
d'apres Ies schohes de Berne, clic 
pouvail servir d'aliment (probable-' 
ment la racine). 

1, lpsae d'elles-m~mes, cf. plus 
loin v. 23 et 43. 

2. Blanruis s'agil-il du parfum 
ou du charmc pour Ies ycux? pcul
Mre de l'un el de l'antre. 

3. Veneni g-Cnilif ele qualitP.; 
l'hcrbc de poison, c'cst-â-clirc Loutc 
hcrbc qui empoisonne. 

4. Amomum voy. p. 211, note 5; 
Assy,'"l'.um ne signifio pas qnc la 
plante soit Assyricnnc; Ies produils 
de !'Orient arrivaient a Rome par Ies 
porls de la Syrie, el Assyril<s se 
mettail souvent pour Syrius. 

5. At p. prk, note 11; ici, l'm
tervenlion de al s'expliqno cn ce 
que le poete, cvoquant la <lestinee 
de l'enrant divin, passc de son 
cnfance â son adolescence; cf. 
v, 37 Rine, pour I~ passage de 
l'adolescence a la malurile. 

6. Simu!= simulatque,comme 
souvent cn vers. 

7. Quae dans un sens voisin de 
quanta plut<ll qne de quid: ce que 
le jeunc homme apprendra par 
!'exemple de son pere, c'esl moms 
ce qu'esl philosophiqucment la ver-

Lu que le dcgr6 ou elle pcul s'6le
ver el cc qu'elle peul etre dans la 
r,;aliLe. 

8. Afolli on entend generale
mcnl quc l'cpi ne sera plus barbclo 
etf.iquanl, n'ayanl plus besoin de 
dC ensc contre les oiseaux qui, sans 
doule se nourrÎl'aienL de l'air du 
ciel; jc crois plus prohab le ici le 
sens ordinaire de mollis 1 cf. pagc 8, 
note 8 : unc bclle moisson est sou
plc ct douce dans sa maluriLC, cc 
qui s'accor<le bicn d'ailleurs avcc 
{lat•escet. 

9. Quercus ... ,nella c'etail uno 
opinion· rcpandue dans l'Antiquite 
quc Ic miel pouvaiL ,·enir du ciel, 
el se former sur Ies feuilles des ar
brcs. Virgile ne devait pas tomber 
dans celle erreur: mais ii s'agit ici 
d'un retour a l'âgc d'or oii lout 
s'obtienclra sans travail, oll Ies 
abeillos, ellcs aussi, n'auronl plus 
q_u~a so rep~scr; - sudabunt tran
s1t1f, emplo1 rare; cf. 81 55. 

-!O. Thetim fille ,Ic Neree, pour 
dire la meri- templm·e alTronter; 
Ies Romains n'Ctaicnt marins quo 
par devoir; leurs poclcs reviennent 
souvent sur l'imprudcncc de navi
guer sans y clre forc,'. 

H. Telluri datit <le direction ;en 
pro se in telturem, voy. N. crit, 
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Alter erit turn Tiphys I et altera quae vehat Argo 
Delectos heroas; crunt etiam altera bella 9 , 35 
Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. 
llinc 3 , ubi jam firmata virum te fecerit aetas, 
Cedet et ipse mari 4 vector, nec nautica pinus 5 

Mutabit merces : omnis feret omnia tellus. 
Non rastros patietur humus, non vinea falcem; 40 
Robustus quoque jam tauris 6 j uga sol vet ara tor; 
Nec varios discet mentiri !ana colores, 
lpse sed in pratis aries jam suave rubenti r 
Muri ce, jam croceo mutabH vellera Iuto 8 ; 

Sponte sua sandyx 9 pascentes vestiet agnos. 45 
c1 Talia saecla n '° suis dixerunt c1 currite » fusis 
Concordes stabili fatorum numine Parcae. 
Adgredere o magnos (aderit jam tem pus) honores 11, 

Cara H deum suboles, magnum Jo vis incrementum ! 

t. A lter... Tiphys un secon<l 
Tiphy:..; c'CtaiL Ic pilo le du naYirc 
Argo qui portait iJ Colchos, pour la 
conquete de la Toison d'or, Jason 
etsescompagnons, deleclos heroas. 

2. Alte,·a bella une scconde 
guerre (de Troie, comme le monlra 
Ic v. suiv.); sur ce recommencement 
de l'histoire, rny. l'Arg. D'ailleurs, 
ii n'y a la qu'images: ce seront des 
hommes semblables a Tiphys, aux 
Argonautes,a Achilie; ce ne seront 
pas eu.1. 1 renaissant personnellc,menL 
a unc sccondc ,·ic; et ce scr:i unc 
guerrc semblahlc a. I 1 ,!.rncrrc de 
Troic, non la guerre de Troic elle
meme repro<luite. Virgile, en 
somme, fait aflusion a l'aclivite 
aventureuse et aux conqueLes d'un 
avenirprochain,avant que la guerre 
ait deOnitivemenL disparu. 

3. Rine voy. p. 31, note S. 
4. Afari en prose aou de mari; 

pour ipse, cf. p. 31, note I. 
5. Nautica pinus cf. Horace 

Odes I, 14, 11, Pontica pinus. 
6. Tauris datif; sic'etait unabla-

1.if, la phrase sig11ifierail que le la-

boureur deliHe des breufs la char
rue, el c'esl th-idemmentle contraire 
que Virgile veut dire. 

7. Suave adj. neutre jouant un 
râle d'advcrbe, cf. 3, 63; pour Ipse, 
p. 31, n. t. 

6. 1lfurice, Iuto designent des 
couleurs par la maLiere dont on Ies 
tire; mu,•ex, c'esL le coquillage qui 
don ne la pourpre; tutum, la gaude, 
plante a l'aide de laquolle on tei
gnaiL en jaune. 

9. Sandyx couleur minerale, 
harlate, obtenue par un melange 
de cC'ruse el de lerre rou,:rr,; comme 
Pline l'Anc. l'obscrve XXXV, 6, 
23, Virgile a cru a tort que cetle 
teinturc etait d'origine vegetale. 

1.0. Talia saecta ne pas y voir 
un mcaLif; c'est le regime de cu-r
,,.ite, pris au sens lransilif; cf. tn. 
111, 191 currimus aequo,·; Ciccr. 
De off. 111, 42 cu,-re,·e stadium. 

H. Magnos ... honol'es Ies gran
des magistratures et Ies disLinctions 
officielles. 

'.12. Gara ... cel enfanl, race des 
dieu:1 (doum suboles) est cher & 
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Aspice convexo I nutantem pondere mundum, 50 
Terrasque 1 tractusque maris caelumque profundum; 
Aspice, venturo laetantur 3 :·_t, omnia saeclo. 
O mihi turn longae maneat µars ultima vitae, 
Spiritus et' quantum sat erit tua dicere facta 5 I 
Non 6 me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 55 
Nec Linus 1, huic mater quamvis atquehuic 8 pater adsit, 
Orphei 9 Calliopea, Lino formosus Apollo. 
Pan etiam, Arcadia mecum si judice 10 certet, 
Pan etiam Arcadia dicat 11 se judice victum. 
[ncipe, parve puer, risu u cognoscern matrem 60 
Matri longa decern tuleruntts fastidia mcnses. 
Incipe, parve puer : qui non risere parenli, 
Nec deus hunc u mensa, dea noe dignata cubili est. 

tous, au monde entier; - incre
mentwm, Metr. n• to. 

i. Convexo a cause de la voQte 
du ciel. 

2. Terrasque voy. Metr. n• 6, 
3. Laetantur !lindicatif apres 

aspice u.t et formules analogues, 
bien quc rare a l'epo'lue classique, 
n'Ctait pas du Lout mcorrect; on 
avait le cho1x entro le subjonclif el 
!ni; cf. plus haut 5, b smv.; Georg. 
I, 57; Propcrce, 1 1 2. 9 

4. Spiritus et.¼ voy, p. 5, n. 4; 
pour la construction pleine, sup
pleez tantus, anlecedont de quan
tum. 

5. Tua dicere (acta cf. 8, 8; 
l'infinitif apres satis est; ce serait 
ad dicendum eans la prase de 
l'i•poqne classique 

6. Non commandant uno phraso 
oll ii y a n.ec ... nec i c .. pour cc re
doublemep.L de 1a n,~gation, 51 25 
suiv. el En. IX. ~2S sun. 

7. Or-pheus, Linus ies poetos 

VIIIGILE, 

myLhiqucs de l'âge d'ol'; 01'phee, 
fils d'CEagre et de Calliope; Lmus, 
fils d'Aoollon et d'Uranie. 

8. Huic ... huic au Jieu de illi ... 
huic: 11 v. en a d'autres exemples en 
poesie : Chez Virgile, En. VI, 473 
suiv.; 506 su1v.; IX 572; X,9suiv. 

9. Urpriei Mccr. n• 3. 
10. A1·caa,a judice l'Arcadie 

Ducoltquc (cf. 7 1,) oarait Hre une 
concepuon pcrşonne11e a Virgile, 
,oy. Cartault, Et. sur Ies Buc. de 
Virg., p. 180 suiv. 

H. Bicat ,aleur du conditionnel 
franceis 

12°. Risu par ton rire. 
t3. Tulerunt Metr. n• 2. 
14. Hunc onattendraithos, mais 

Quintilien (vov. N. crit.) cite ce 
passage comme offrant un exemole 
de svllepse. « Vi, glie commence par 
une espece de maxime gen~rale qui 
appelle le DIU1'1el ct termine par un 
(ai_L particulier, » (E. Beno ist, grande 
cd1t1on, en note.) 

2 
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V 

llfenalque et Mopsus, s'etant rcncontres, vont s'asseoir 
dans nne grolte pour s'y rcciter des vers. Ce sont des pll.
lrcs; Mopsus mene un troupcau de chevres (v. 12); Menalque 
est plus âge que lui (v. 4). La scene se passe, semble-t-il, 
dans le pays de Mantoue (d'apr/Js la vegetalion, v. 3, 7, 
13 et 16). Mopsus consacre vingt-quatre vers (20 suiv.) â 
1 •leurer la mort de Daphnis, heros pastoral de la Sicile; 
Menalque, vingt-quatre aussi (06 suiv.) â celebrer son 
apolhcose; et Ies dcm:: amis, qui avaient cornmence par 
cchangcr des compliments, finisseut en echangeant des pre
scnls rusliques. 

Celle 5• Bucolique rcssemble a la 3° par la mise en scene 
ci Ic chant amehee; mais ii n·y a pas querelle, bien au 
conlrairc, el au lieu d"unc succes,ion de distiques, chacun 
des bergers ne prend la parole <jtt'une fois et recite un mor
ceau de longuc halcinc. Virgile s'csl inspire de la 1" Idylle 
de Tl1cocrile ou Thyrsis deplorc la mort de Daphnis; cer
tai ns trails rappellcnt aussi l'ldyllc de Bion sur Adonis et 
celle de Moschus sur Bion. 

Les v. 86 et 87 faisant allusion aux 2• et 3• Bucoliques, 
celle-ci leur est postericure, mais probablement de la mcmc 
annee, 42 av. J.-C. 

Dans l'apolh6ose de Daphnis faut-il reconnaîlre une apo
theosc voilee de Ccsar? Les scholies de Berne el Scrvius nous 
y invitcnt. Penelrons-nous de ce qui a ele dit plus liaut 
page 1 (dans !'Argument de I) : la pocsie des Bucoliques n'est 
pas d'allcg-orie, mais elle est d'allusion. Daphnis n'est pas 
Ccsar; mais Ic poclc, en ccl,\hrant Daphnis et en le glori
fiant de scs bicnfails, s'y est pris de telle sorle quc ses con
tcmporains devaient tout de suite songer it Cesar, â son 
pouvoir hienfaisant, a sa mort premaluree; ct c'est un des 
cxcmplcs de la maniere dont Virgile introduit dans sa poesic 
pastorale, poesie d'imitation en appareoce, l'actualite et son 
inter8t, cc une vivante emotioo. 
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CINQUltME BUCOLIQUE. 36 

MENA LCAS, 

Cur non, Mopse, boni 1 quoniam convenimus ambo 
Tu calamos inflare leves, ego dicore versus, 
Ilic corylis mixtas inter consedimus 2 ulmos? 

MOPSUS. 

Tu major 3 ; tibi me est aequum pare re, Menalca, 
Sive sub incertas Zephyris motantibus umbras, 5 
Sive antro l potius succedimus; aspice ut antrum 
Silvestris raris sparsit 6 labrusca racemis 6 • 

MENALCAS. 

Montibus in nostris solus tibi certat Amyntas. 

MOPSUS. 

Quid 7, si idem certet Phoebum superare 9 canendo? 

MENALCAS. 

Incipe, Mopse, prior, siquos aut Phyllidis ignes9 10 

1. Boni a poul' rl'gimcs inf1an• et 
dicm·e (v. sul\·,); languc poel1quc. 

2. Consedimus le parfa1l, qu1 
prosenle la chose commc deja 
faite ; Pourquoi ne nous sommcs
nous pas assis? - inter ••. ulmos 
apres /toc, voy. p. 6, note 6. 

3. A/ajor1pour majm~natu, n'est 
rare ni en vers, ni en prase. 

4. Antro dalif de direction, cr. 
plus bas v. 19. Avec succedere 
pris dans ce sens (entrer sous, 
dans), c'elait, au lcmo,gnage de 
Ser,·ius. la construction ancienne; 
â I'epoque classique, prevaut l'ac
cusatif avcc ad, in ou sub. 

5, Spa,·sit l'inchcatif apres as
pice ut, voy. p. 33, note 3. 

6. Raris ... lab,·11sca ,·acemis la 
vigne sauvage, <iyptciµ1t€Âo,; srs 
grappcs ne peuvent etre abondantes 

ct fourn,es comme cclles de la 
v1gnc Cll I t1vc,~. 

7. Quid (= quid mirum) st ... 
Qu'y a-t-11 de surprcnant, pmsqu~ 
cel Amyntas d1sputera1t au beso,n 
la palme du chant a Phebus lui
meme ? - Ne pas entendrc. 
« Pourquoi ne s'attaquera1t-il f8S 
tout de suite a Phebus? » B1en 
que Mopsus ne s01t pas lres modeste, 
rien dans la piecc n'aulorisc â Im 
pretor tant de presompt10n qu'1l 
s'Cgalc â un dteu. 

8. Cel'let ... super,a,·econslruction 
delalanguepoetigue; cr. p. t3, n. 6. 

9. Phyllidis igncs Ies amours 
de Phyllis ; rien ne montre si 
Phyllidis est un gcnchf subjectif 
(l'amour gu'rprouyc Phyl hs) ou 
objectif (q_u'on cprot:ve pour 
Phyllis), et ii importe peu. 
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36 LES BUCOLIQUES. 

Aut Alconis habes Iaudes aut jurgia Codri 1 • 

lncipe; pascentes servabit Tityrus!I haedos. 

MOPSUS. 

Immo haer, in viridi nuper quae cortice 3 fagi 
Carmina descripsi et modulans alterna I nota vi, 
Experiar. Tu deinde jubeto ut certet Amyntasl 15 

MENAI.CAS. 

Lenta sal ix quantum pallenti· cedit olivae, 
. Puniceis humilis quanlum saliunca 5 rosetis, 
Judicio noslro tanlum libi cedit Amyntas. 
Sed tu desine plura6, puer; successimus anlro•. 

MOPSUS. 

Exslinctum ]';ymphae crudeli funere Daphnim 20 

t. Codri Phyllis et /\Icon ne 
sont que des noms supposCs de 
bergere el de berger; Cod rus doi L 
Eltre un personnage reel, le mimw 
que celui des v. 22 el 26 de la 
1· Bucohque. L'assoc,ation <le 
noms imaginaires el reels n'a ri~n 
d'anormal dans co genre de poCsic, 
et c'esl m~me unc marquc virg:
lienne. Le genit.,r Codri est 
objectif, commc Alconis : cc ne 
~ont pas Ies invecLiYcs de Co<ll'llS, 
ma1s ce:lcs qu'on lui aclresse, Ies 
mvecth·es â. Codrus; Io passago de 
la 7' Bucol,que monlre que Virgile 
aimait Cod rus el so~ talent; ici, ii 
te c,te commo un rival de Mopsus 
qui inquiele la vanile du jeune 
bomme el contre qu, celm-c, a pu 
composer des vers rnjurieux. 

2. Tityrus designe soit un 
aulre berger, soit un esclave du 
pere de Mopsus. - Cf. Theocr., t, 
14 el 3, t, 

3. Cortice ce n'est pas de 
l'ecorce detachee dont Mopsus se 
serai! SJ!l'Vl comme d'une feu1lle de 

papyrus; I! a gravo sur le tronc de 
l'arbre Ies rnrs dont 11 parle, dans 
l'Ccorcc encore 1.enctre, cf. Calpur
niuii I, 33 su1v. oll 11 est guest1on 
de 56 ,·ers fixCs par ce procedC. 

4. Alte,·na Ies cndro1ts ou la 
lh1te reprenait entre Ies strophes 
du chant (Dubner) ; ce mot doit 
etre le regi mea la fois de modulans 
el de notavi. Mopsus, en comp, -
snnL Ia musique, a marque sur 
recorce, d'un signe quolconque, Ies 
passages oii elle intervenait. 

5. Saliunca la valeriano cel
lique ou nar<l celLique, plante 
courte, odoranto; an en tira1t une 
huile parfumee ; Virgile, en la 
dopreciant ici par rapport aux 
rosiers, s'attache â la bcauLe d~ 
l'aspect. 

6. Desine plura cf. 9, 66 ; 
expresswn claire, mais peu logique. 
resultat d'une confusion enlre 
desineloqui etparce plura loqui; 
pour desinere lransitir, cf. 8, 62. 

? Success,mus antro voy. p. 
preced., note"· 
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CINQUIEME BUCOLIQUE. 37 

Flebant (vos I coryli tesles et fi urni na Nymphis), 
Cum complexa sui corpus miserabile nati 
Alque deos atquc 2 astra vocat crudelia 3 mater. 
Non ulii' paslos illis egere diebus [amneID 25 
Frigida, Daphni, boves ad flumina; nulla neque 5 

Libavit qua<lrupes 6 nec graminis attigit herbam 7• 

Daphni, 1.uum Poenos etiam ingemuisse leones 8 

Interitum moutesque feri silvaeque Joquuntur. 
Daphnis et 9 Armenias curru •0 subjungere tigres 
Instituit, Daphnis thiasos inducere 11 Bacchi 3fl 
Et foliis lcnlas intexere mollibus hastasn. 

1. Vos ... ellipse du Yrrbe sub
stanlif, frCqucntc au prl·scnt; el, 
ici, c'esl b1en estis (cf. v. 23 vocat), 
non fuistis. 

2. Atque - atque on cite pcu 
d'exemplcs de ce re<loublement· <le 
atque a la maniere de et ... et ; cf. 
cependenl Giorg. III, 257; IV, 343; 
Tibulle, 2, 5, 73 suiv.; Sil. llal., I, 
93 suiv. 

3. Crudelia oile nomme cruels 
les dieux el les aslres; l'adjeclif est 
attribul, non cpilhele ; cf. Geo,·g. 
IV, 356. 

4. Non ulli ... pour ce qui suit, 
cf. Tht~ocr., 11 71 a 75 el l\.loschu:;, 
3, 23 suiv. 

5. 1\"ulla neque (el nec au v. 
suiv.), rny. plus haut e- 33, n. 6. 

6. Quadrupes adJecl!f pris 
suUslanlivcment, ici au fCmrnin 
(nul/a v. prec.). Le poete <loil avoir 
en vue Ies brebis, les chevres, Ies 
gcnisses. probablement aussi les 
chevaux. Si dans ce passage il 
songe ii Cesar (voy. Arg.), ii est 
poss,tde qu"1l fasse allusion au fait 
rapportc par 8uetone, Div. Jul. 81, 
que les chcrnux consacrcs par Cesar 
lors du passage du Rubicon, reru
scrent Loute nourriture au moment 
oll tl ful assassine. - Libavit est 
uoe expresston tres juste, ces am
mau1 buvant, pour a.mei d.ire, du 
boul des lhree. 

7. Graminis... herbam ces 
deux mols ne sonl pas dans la 
n,eme relat1on que herbael veneni 
t1 1'l4(voy.p.3t, n 3);c'est lapousse1 
la pointe du gazon, cf. Georg. I, 
l Jt, (runienli her-bam. 

8. Poenos... leones Ies lions 
<le l'Afrique. pour dire les plus ter
ribles; cf. v. 29, Armenias tigres. 
Ce sonl des ep1Lhetes litteraires, de 
lradilion;de m~meHyblaeis api bus, 
1, 54. ; - ingemuisse d'ordin;iire 
prend le dat,r, ou l'ablalif avec ou 
sans prCpos1Lion. 

9. Et « auss1 D ; aucuo des 
m,~rile::; <le Daphn1s n'a encore ete 
signale ; mais li esL inadmissible 
qu'on ne saclrn pas son premier titre 
a la gloire, son talent de poete el 
de chantcur, d'oli u aussi >. 

iO. Curru daL,r; la lle1ion en -u, 
<lans la 4' dcclina1son, est prcco
msee par Cesar el reguliere â l'epo
que classique; - t.n ne prevaut 
'lue plus lard, du lemps de Quinli-
1,en. 

ii. Thiasos inducere inlroduire 
en - Siclle · Ies lhiascs, danses de 
Bacchus. Ne pas comprendre : con
duire, mener Ies danses. 

i2. Foliis . .. hastas Ies thyrses, 
qui ressemblaier.t a des boi~ de 
lance enveloppe,<ldcmlles de lierre 
et de vigne. maia qu, cta1enLOe1ibles, 
d"oil le,ita,. 
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38 LES BUCOLIQUES, 

Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
Ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis 
Tu decus omne tuis. Postquam te fata tuleruntt, 
lpsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo 2• 35 
Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis 5 , 

lnfelix lolium 4 et sterilcs nascuntur avenae 5 ; 

Pro molii viola, pro purpurea narcisso,6 

Carduus et spinis surgit paliurus• acutis. 
Spargite humum foliis, inducite fontibus 8 umbras, 1!0 
Pastores I mandat fieri 0 sibi talia Daphnis; 
Et tumulum facite et tumulo superaddite carmen10 : 

i. Tule1'11.nt voy. lllelr.- n• 2; 
en prosc, abstulerunt. 

2. Pales ... Apollo une divinile 
purement ilalique a cote d'un <lieu 
grec, non par une confusion indif
rcrenle entrc l'Olympe hcllcniquc 
el la rclig1on nat1onale, ma1s polii' 
marntcn11\ mCme cn lallCralure, le~ 
dro1ls el la lradiL10n de Home. 
Pa Ies Clail la <lCesse des pâlurages, 
prolectricc du mont Palatin; scs 
feles, Ies Palilia, co'incidaient avec 
l'anmversaire de la fondalion de la 
Viile. Ap011on ela1t un dieu prolec
teur des bcrgers, Ndµto,, <lepuis 
qu'il avait pendant neur ans gardo 
Ies Lroupeaux d'Admete, a Pheres 
en Thessalie. 

3. Sulcis datir, par allraclion 
de l"anlcccdenl dans la proposilion 
relaL1vc; - le piuriei ho,·dea esl 
blămc par Q11mL11ien. I, 5, 16; cf. 
Servius, ad Gem·g. I, 210; -
groindia cf. Georg. I. 19>. 

4. In(elix lolium c'est le 
loliu1n temulentum, l 1ivraLe dite 
eni,-ranlc, nms1ble aux champs el 
meme malfaisante pour l'homme el 
Ies animaux si son gram se trouve 
mele au rroment; infelix in.fCcon<le, 
par opposition enlre Ies mauvaises 
hcrbes et Ies herbes nourricieres. 

5. Steriles... avenae la folie 
avoine 1 lres nu1sible au1. rCcoltes · 
elle etoulfo le ble par la racine. ' 

6. Narcisso ii y a de nombreuses 
cspeces de narcisses; celui-ci doit 
elre u Ie narcisse des poeles , (dit 
aussi a,illet de Pâques), qui croit 
dans le nord de !'[talie el dans le 
Midi de la France. Sa lleur est 
blanche, bordcc <l'un liserel rou
geâtre; c't>st â. celle derniere parti
culari le qu'est due l'epilhcle pur
pu1·ea. Le mol naPcissus eLaLt du 
masculi o : mais Diomede, p. l;o3, 31; 
K, en citant natre vers, y cons la le le 
reminii.i; cf. Theocr. 1 t,131 el voy. 
N. cril. - Pour ce vers spon
daique, Metr. o• 10. 

7. Paliurus 1ta:).!oupo~, une 
sor le de ronce ; peu L-elre est-ce 
J'aubepine (Servms : ut quidam 
volunt, spina alba). 

8. Fonlibus <lalit"; <1 amenez de 
l'ombre aux fontaines )) 1 c'est-3.-dire 
planLez des arbres au bord des 
sources afin de sauvcr leur fraicheur 
el d'embellir le paysage autour de 
la Lombe de Daphnis. 

9. Mandat{ie,·i cr p. 13, n. 6 el p.3,, 
n. 8. On a peu d'exemples de la con
struclion de 1nandai•e avec l'mfini
lif au lieu de ut el le subjonclif) ; 
voy. cependant MarL1al, I, 88, to; 
Suetone, Tiber. 65 el Calig. 20. 

to. Carmen une formule, une 
inscription en vers ; - tumulum 
tumulo la repelilion insiste el 
ralenlit; elle donne aux instruc-
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CINQUIEME BUCOI.IQUE. 39 

DAPHNIS EGO 1N SILVIS, HINC USQUE AD SIDERA NOTUS1 

FORMOSJ PECORIS CUSTOS FORMOS!OR IPSE 1 • 

MENALCAS. 

Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 45 
Qua!e• sopor fessis in gramine, quale per aestum 
Dulcis aquae salienle sitim restinguere 3 rivo. 
Nec calamis solum aequiperas, sed voce magistrum~. 
Fortunale puer ! lu nune cris alter ab illo 5 • 

Nos tamen haec quocumque modo tibi nostra vicissim 50 
Dicemus, Daphnimquc tuum tollemus ad astra. 
Daphnin 6 ad astra feremus: amavi l nosquoque Daphnis. 

MOPSUS 

An 7 quicquam nobis 8 tali sit munere maJus? 
Et pucr ipse fuit canlari dignus 9 et ista 
Jam pridem Slimichon 10 laudavit carmina nobis. 55 

tions un Lon plus solennel et plus 
trisle. 

i. Formosio,· ipse ii n'y ::i 

aucune ra1son de mellrc. commc on 
Ic fait dans loules Ies eJitions, une 
Yirgule aprescu.stos; cF. Columclle, 
X, 299: Fo,·nwso Nais puero (or
mosiol' ·ipsa; Horace, Odes, I, 16, I: 
mat,·e pulch>'a {ilia pulch1·io1·. -
Rappeler que Daphnts ctait beau, 
paraît nalurel <lans ce monde de 
bcrgers amourcux el poetes1 dont 
ii csl le Lype; l'cloge convient aussi 
i, Ccsar qui prc\Lendait descendre de 
V c\nus, el ne le trouve-t-on pas deja 
dans la vieille c\pilaphe de Scipion 
flarbatus: Quojus (01'11la virtutei 
1im·isuma (uit? 

2. Quale a\"ec sopor masculin, 
cf. 3, 80: Tri.i,te lupus. 

3. Hesting11ere infinitif coor
donno avec un subslantir sopo,·, 
conslruction asymclrique, dont Ies 
exemples ne sont pas rares. 

4. Jlfagistru,n Daphnis. 
5 . .-Ilie,· ab il/o le scconJ aprca 

lui, cx;irLcmcnL 8. pnrtir de lui (cn 
Ic cornpl"nl lui-mcme); cr. Horace, 
Sat. li, 3, 193; Cic<iron, Acad. I, 
12,116. 

6. Daphnin partout ailleurs la 
Oexion en - im; la necessiLC du 
vers cxplique celte dc\rogalion. 

7. An cf. la note 6 dela page 18. 
On voit moins nettemenl ici ~uello 
serail la premiere pari.ie de l'mter
rogation si elle ctait exprimce 
cependant, on peut supposer quel
quc chosc comme : cur non dicas 
lua? an ... ? 

8. Nobis = mihi; cf. 1 a.ux v. 
IJ5 ct 50, nobis el nost1·a pour 
ntihi et 1nea. 

9. Cantari dignus construc
lLon de dignus aYec l'inrinilir frC
quc~_te cn po1~~i~, el dans ln proso 
de I Ppoque 1mpcriale; cf. p. 35, n. I. 

iO. Stimichon nom d'un berger. 
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40 LES BUCOLIQUES. 

MENALCAS. 

Candidus 1 insuetum miratur limen Olympi~ 
Sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis. 
Ergo ala_cris silvas etcetera rura voluptas 3 

Panaque pastoresque tenet Dryadasque• puellas. 
Noe lupus insidias pecori nec retia cervis 60 
Ulia dolum meditanlur: amat bonus 6 otia Daphnis. 
lpsi laelitia 6 voces ad sidera jactant 
lntonsi montes 7 ; ipsae jam carmina rupes, 
lpsa sonant arbusta: " deus, deus ille, Menalcal » 
Sis bonus o felixque tuis 8 I En quattuor aras: 65 
Ecce duas tibi, Daphni, duas allaria 9 Phoebo. 
Pocula bina 10 novo spumantia !acte quotannis 
Craterasque duo staLuam tibi pinguis olivi 11, 

i. Candidus d'une blanchem· 
eclatante, radieux; Ovide, Ml!tam. 
xv, 30 : ca11didt<S sol. Cct<:e •ri
thCtc est souvcnl appliquCc aux 
dicux el aux hCrus, Yoy. Horace, 
Odes, 1, 18, 11 (a 13acchus); Epode 
3, 9 (a Jason). 

2. Olympi l'Olympe sejour des 
dieux, non le mont Olympe en 
Thessalie i - insuetum nouveau 
pourlui. 

3 . . Alacris ... voluplas une joie 
agile, en quclquc sorte remuanlc; 
de l'allrgrcsse; e>'go ct cete,•a, dans 
ce vers, ne sont pas d'un vocabu
lairc bien poclique I 

4. Jh·yadas c\~taienl lc5 Nym
phes des bois i leur nom vienl de 
chcne, 6pu<; ; cf. 10, 62 : Ama
dryadcs. 

5. Bonus bienfaisant, cf. plus 
bas 1·. 65. - Pour Ies v. 60 el 61, 
cf. ThCocr., 211, at1 suiv., oU ii s'agit 
des bienfaits dus a Hcrakles. 

6. Laetitia ablatif de cause. 
7. Intonsi montes Ies monta

gncs. couvcrlc>s de bois quc la hachc 
n'a jamais touchCs; opposees a ar
/Justa (v. suiv.), Ies v1gnes et Ies 
ormeaux taill~s par la main de 

l'homme i la na Lu re d'unc part, de 
l'autre Ia campagnc culLivCe. 

8. 1.Jonus ... (elixqtw Luis bon 
ct hcureux ,rnx ticns, c'est-3.-dirc 
lcur app9rlant bon.heur ct fC'con
dite; cf. En. I, 3Jo (Enec a Venus): 
Sis (elix nosl'runique leves quae
cumque lab01·en1,. 

9. Alta,·ia apposilion au sccond 
duas (a,·as). Mcnalque maintient 
la distance enlrePhebus et Daohnis: 
pour Phebus Apollon, Ies atlaria, 
autels plus elevc\s, pourvus d'une 
table 0\1 l'on immola1t aes Yictimcs 
1•t qui t'laicnL rt~scnCs aux grandes 
diviniLl•s; pour naphnls, Ies arac 
simplcmr.nl. A 1·a e:-1L Ic mat gP-nefal 
pour dl·signcr un ,1ulcl quclconquc; 
1ci 1 ii :=;'agil d'aulcls bas pour brlllcr 
de l'cncens el ta1re ctes onrandes 
de vin, de lait, etc. - Ce passagc 
scmble foire unc allusion a l'apo
lhiiosc de CCsar, ciont l'anniversaire 
lombait Ic jour des jeux Apolli
naircs el cta,t celc\brc la veille. 

iO. Bina ne dit rien de plus ici 
riue dtws; c'est unc paire de coupes 
cn tout, une coupe sur chaque 
au tel. 

H. Olivi c'esto!eum qu'on trouve 
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CINQUIEME BUCOLIQUE. 41 

Et multo in primis hilarans convivia Baccho 1 , 

Ante focum, si frigus erit, si mcssis ', in umbra, 70 
Vina novum fundam calalhis 0 Ariusia nectar~. 
tantabunt mihi • Damoetas et Lyclius 6 J\egon; 
Saltantes Satyros imitabilur Al phesiboeus. 
Haec 1 tibi sem per 8 erunt, et cum sollemnia vota 
Redc.lemus Nymphis el cum Iustrabimus agros. 75 
Dum juga montis aper, fluvios dum piscis amabil, 
Dumque thymo pasccntur apes, dum rore cicadae 9, 

Semper honos nomenque tuum laudesque manebunt. 
Ut Baccho Cererique, tibi sic vota quotannis 
Agricolae facient; damnabis tu quoque votis 10• 80 

MOPSUS, 

Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona? 
Nam neque me lantum venientis sibilus Austri 11 , 

en prosci olivwm ne se rcnconlrc 
qu'en ,oes1e; - auo arcnaique, cf. 
p. 46, n. I a la fin, sur ambo. 

i. Baccho pour t1ino, frequent 
en poesie commc Ceres ,:iour rr·u
mentwm. ele.; - convillia ws ban
quels cont s'accompagnent Ies sa
crifices. CF. pour ce passage Tb.eocr. 
7, 63 SUIV. 

2. Si frigus . .• , si messis voy 
Ier. v. 74 et 75 qui font allusion â 
des fMes de Bacchus se celebrant 
a l'automne quand ii faisait froid 
,J~jâ, si frigus, el-aux Ambarvalcs, 
fete mobile qui finit par se fixer au 
29 mai, un peu avani: 1a moisson, 
si messis; cf. Georg. I, 338 suiv. 

3. Calathis rles coupes cn forme 
de corbcille. 

4. Nouum... nectar cn ap~>0si
tion â t•ina Ariusia (d'Ariusrnm, 
promonloirc au nord de l'île de 
Cbio) i novum du vin nouveau, 
d'autant plus doux. 

6. Mihi (sacra facienti). 
6. hyctius c'csl-a-dire Crclo1s; 

de Lyclos, viile importanlo s1luee 

sur unc hauleur dans l'csl de l'île 
de Crete. 

7. Haec ces choses, ces hon
neurs; ne pas rapporler ce pronom 
a vina <lu v. 71. 

8. Semper dans toulcs Ies cir
conslances ou Daphnis sera honorC; 
la suile dit lesquelles: cum ... 1V11m
pms, ,e culte des Nymphes ctait 
1ssocie a celui de Bacchus; cum lus
trabi1n1ts agros, aux Ambarvalc>s 
on faisaiL une proccssion autour des 
champs cn promenant la victime; 
cr. G,Jo„g. I, 345. 

9. Rom cicadae celto idee quo 
Je3 cigales se nourrissent de rosCo 
SC lroUYC chcz Hesiode, BoHcl. 
d'HCr. 395, chcz AnacrCon, 43, 3 ct 
chcz ThCocriLe, 4, 16. 

i0. Damnabis tu quoque votis 
Lu condamncras Ies laboureurs au 
nom de lcurs neux, c'csL-â-dire a 
s'acquiLll'r de leurs ,·reux, p.:irce 
quc lu aur,1s cxauct! lcurs priercs. 

H. Venicntis sibilus Aust1'i Io 
s1fflemcnt dans le feuillage, annon• 
~ant l'Auster veni du sud. Ce vent 
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Nec percussa juvant fluctu tam litorat, necquae 
Saxosas inter decurrunt flumina 2 valles. 

MENALCAS 

Hac te nos fragili donabimus ante 3 cicuta. 85 
Haec' nos Formosum Corydon ardebat Alexim, 
Haec eadem docuit 6 Cujiim pecus? an Meliboei? 

MOPSUS. 

At tu sume pedum 6, quod me cum saepe rogaret, 
Non tulit Antigenes (eterat turn dignus amari), 
Formosum paribus nodis atque aere 7 , i\Ienalca. 90 

VI 
Apres ·une dedicace ă. Varus, Virgile aborde son sujet : 

deux jeunes pâlres (voy. v. 16) et une Nuîade decouvrent le 
vieux Silene, endormi dans l'ivresse; ils obliennent de lui 
un chunt merveilleux : la formation du monde, l'apparition 

amenai t des chaleurs; mais, s'il est 
prl'sentC ici comme agrCable, c'esl 
prubablcmcnt parce que, au con
lraire, cn fais:inlveni1· l'orage, ii pro
curcra unr, frnîcheur reposante aprCs 
une Lrop chaude journCe. 

1. Litol'a Ies bords du lac Be
n;i_cus. 

2. Fhtmina Ies cours d"cau 
mnrmm·ant parmi des cailloux, 
saxosae valles. 

3. Ante adverbe <c aupara,·ant 1>. 
4. Haec Virgile s'idcnL,r.c avec 

M,'nalquc. Dans cc fait de se cilcr 
SOl•mCme ii y a bien de la hnrdirsse, 
mais ellc est jusLinre pnr le g-l~llÎC 
el p:ir la maniere imprcvue el char
manle. Ce sonl Ies premiers vers do 
la 2• el de la 3' Buc., el ils designent 
Ies p,eccs tont entieres. 

5. Docuit Menalque, en disant 
que la CTulc lui a diete scs vors, mel 
la pocsie dans la di·pendancc de la 
musiquo; ce ne dcvait pas Ctre la 
pensCe de Virgile qui sans doule, 
enlend signir.er simplement que 
Tilyre ou Cornlon se scnail ou 
s'a1dail de celle CTutc dans Ic tcmps 
qu'il composa1L Ies vers citCs. 

6. Pedum la houlcltc etait un 
bâton recourbc a l'aidc duquel an 
pouvail rctcmr par la paltc une 
bi\Lo qui s'ecartai L du troupeau; 
A ntigenes (v. su1v.) nom d'un ber
ger. 

7. Paribus nodis atque ae,•e 
<lcs orncmcntsd'airain el des namcls 
egaux, Ies nmuds du bois probable
ment a egale distance Ies uns des 
autres. 
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des animaux et de l'homme; le deluge; Pyrrha repeuplant 
le monde; pnis, Ies grandes expeditions rnylhir1ues, llylas 
et Ies Argonautes; cnsuite, des histoires d"amour et de 
metumorphose, Pasiphae, Atulante, Ies sCPurs de Phaeton; 
Lout ii. l'heure Scylla et Philomcle; muis, avant de passer a 
ces deux dernieres, Silene montre le poete Gallus recevant 
des muins de Linus, aux rives du Permesse, le chalumeuu 
d'Hesiode. Vesper s'allume au ciel, le chant du vieillard 
s'interrompl; ii est temps de rentrer Ies brebis. 

Sur Cornelius Gallus, voy. Arg. de 10. - Varus doil elre 
le meme de qui ii est question 9, 26 suiv., J,.. Alfenus Varus 

· qui prit apres Pollion le gouvernement de la Cisalpine; 
ii aimait Ies vers et sans doule en composait lui-meme; 
c'est lu ruison des v. 11 et 12. 

Celte Bucolique, qui doit elre de l'an 40 av. J.-C., debute 
comme une epître (v. 1 ii. 12) et par la mntiere et le ton en 
sa plus grande partie (v. 27 a 86) rappelle Ies pelils po/Jmes 
mylhologiques de l'ecole de Catulle; c'est par Ies v. 13 ii. 
26 qu'elle se raltache au genre pastoral. II est inutile d'y 
rechercher une composition rigoureuse et une veritable 
unite; ii sufllt que Ies transitions soient habilement mena
gees et que Ies fables evoquees,n'aient pas ele choisies uvec 
trop d'arbitraire. Leur succession forme un dessin, sinon 
prevu el impose, du moins tres acceptable : c·est le passe 
du monde vu eri ruccourci, et - qu'on ne l'oublie pas -
vu par Silenc. Les v. 31 i1 40, le globe se durcissant, ll\ 
terre el la mer divisees, l'apparilion de la vie, voilit qui 
rentre dans la preoccupnlion latine de donner i1 la poesie un 
caractere scrieux en la relevant de science el de philoso
phie; mais, bien vite, Virgile fail retour iJ ce qui sera toujours 
plus purement poetiquc, l'amour et le drame des sentimenls. 
li revet d'images et du mnnteuu d'or de la mythologie ces 
pnssions dont l'interet ne vieillit pas parce qu'elles sont 
eternelleil et touchent au plus profond du creur; el ii !cur 
donne pour fond, indique d'un leger pinceau, la vie morale 
de l'humanite, la faule originelle, l'expialion, Ies guerres 
hero1ques. Et, si la presence de Gallus n·est ni necessaire, 
ni mcme allendue, entre le denii des soours de Phaeton et 
le chf1liment de la !lile de Nisus, ii suffisait li. Virgile (et ii 
doit nous sufllre, si nous sommes sensibles li. de beaux vers) 
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que celte presence ail une explication; elle la trouve darts 
le fait que lous ces sujets elaienl familiers a Gallus, poete 
mJthologique; ils inspiraient, occupaienl Ies poemes qu'il 
avail ecrils ou devuil ecri re; el nous lenons ici un exemple 
encore du procede virgilien qui consiste a fondre le passe 
el le presenl, a faire se penetrer la ficlion el la reniile, 
l'actunlite el la lradilion mylhique, Ies idees Ies plus large
ment humaines el des sentiments tout !)ersonnels. 

Prima 1 Syraoosio dignata est ludere versu 9 

Nostra neque erubuit $ilvas habitare Thalia 3 • 

Cum canerem reges el proelia', Cynlhius aurem 
Vellit 6 et admonuit: « Pastorem, Tilyre6, pingues 
Pasccre oportet oves, deduclum dicere carmen 7 • » 5 
Nune ego (namque 8 super tibi erunt 9 qui dicere laudes, 

L Prirna non la premiCre â 
Rome, mais en premier licu, a scs 
dCbuts; Cquivalcnl de p1"Îm'um. 

2. 81Jracosio ... ve,·su pour dirc 
la pocsic bucolique, parce quc 
Theocrite clail ne i, Syracuse; c1. 
4, t : Sicelides musae. La forme 
Syracosfos correspond a :Eupa1<0-
1no; (Dorien et ancicn Attique); 
Syracusius (:Eupa1<ouato,) avec le 
premieru long, n'entrerait pas dans 
Ic w~rs; - ludere (cf. p. 3, note 5, 
i, la fin) Ic verbe dignari construit 
avcc un infinitif reg1mc, cf. En. X, 
i32; Lucrece, li, to3!J; Horace, 
li'pit. I, t 9, 1,0. 

3. Thalia Thalie, qui devinl la 
muse de l:i. comCdie, eta1ta l'or1gine 
une muse rnsliquc qui avait inventC 
l'agr1cullurc ct quc l'on reprCsen
La1L avec le pedum (voy. n. 75 a 5), 
altribut des divimtcs champetres. 
Dans la Thcogome d'Hesiodc, elle 
est une des tro1s Grâccs. 

4. Rcges et proeha Ies ro1s (ou 
chefs) et Ies guerres, le Lheme de 
l'cpopce. Servius voya,t la une allu
s10n â. un poeme sur Ies rou; d1Albe; 
pms on a pense, â cause du v. 6 
su1v., qu'1l s'ag1ssail des e1plo1ls 

<le Varus. li n'y a pas lieu a tanl 
de prfrisions, qui demeurcnl sans 
reponse : Virgile dit simplemenl 
qu'il ne s'esl pas senli la ,·eine epi
que el qu'1l relourne h un gcnrc 
plus mo<lesle. 

5. A1wcm velli! gesle familicr 
pour averllr quelqu'un qu'il corn
mel un oubli; ·on pla~ait le siege de 
la mcmoire dans le bas de l'orcille, 
Pline l'Anc.,Xl,45, t03;Hor„ Sat. 
I, 9, 76 su1v.; - Cynthius Apol
lon, ne dans l'ile de Delos, dont le 
Ci·nlhe est une mon lagne. 

5. Tityre Virgile s'assim1Ie a 
Tityre. 

7. Deductum ... ca,-men un chant 
qui se poursuil sur un ton simple 
et modl'fC; 1magc emprunlCe â. }'art 
du l1sscrand, deducere fila, amincir 
le fii. 

8. Namque celto phrase en pa
renthesc donne en effct une e1ph
tion, mais c'esl l'explication de co 
qm va sunre, v. 85; lţ cas n'esl 
donc pas le meme que En. I, 65 ou 
namque exphquo Aeole, qm pr~
code. 

9. Super •.• erunt MHr. n• 4; cf. 
En II, 567. 

https://biblioteca-digitala.ro



Vara, tuas cupiant et tristia 1 condere balia) 
1\grestem tenui meditabor harundine musam 9 • 

Non~ injussa cano. Siquis tamen haec quoque, siquis 
Captus amare leget', te nostrae, Vare, myricae 6 10 
Te ne mus omne canet; nec Phoebo gratior u Ila est 
Quam sibi quae Vari praescripsit pagina nomen. 

Pergite 6 , Pierides. Chromis et Mnasylos 7 in antro 
Silenum pueri somno vidare jacentem, 
Inflalum hesterno venas, ut semper, Iaccho 6 ; 15 
Serla procul tantum 9 capiti delapsa jacebant 
EL gravis attrila pendebat cantharus ansa 10• 

Adgressi (nam sae!)e senex spe carminis ambo 

t. Tristia cpilhille d'un carac
tere general donn6e a la guerre, 
sujel d'epopee, par opposition aux 
joics de la paix dont s'inspire la 
poesie bucolique. 

2. Agrest..,,..,, musam cf. p. 2, 
Ies notes 2 el 3. 

3. Non porte sur cano, non sur 
injussa. L ordre, ou plutât l'invi
tation vienl d'Apollon, voy. v. 3 
sniv., non de Varus (tand1s quo 
8, t I, c'est de Pol I ion); Cornutus, 
a tort, voulaiL qu'ici cela ffiL des 
Muses. 

4. Lege/ Ic fulur ma_rque plus 
de coufiance que ne fcra,t le sub
joncLif legat (voy. N. cril.), en 
m~me temps que la repctition de 
si quis fait la part au doute ol a la 
modestie. 

5. My,-icac voy. p. 29, n. 2, 
6. Pergiteen diL un pcu plus quc 

no fcrait agite, parce qu'il com
porte l'id6e d'un eJTort vers un bui; 
-Pieridesvoy. p. 21,, n. t, a la fin. 

7. Chromis et Mnasylos de 

l·eunes bergcrs; si c'Ctaicnt, comme 
c dit Scnius, desfauncs ou satyres, 

on s'cxpl iqucrail mal timidi (au 
v. 20). Virgile emploic souvent le 
mol pue,-i (voy. V. 14) pour desi
gne, de jeunes paysans, jamais 

11 ne l'emploic pour des fauncs ou 
satyres. 

8. Iaccho = le vin, comme 5, 
69: Baccho, cf. la note a ce vers, 
el •• 32-· Thctis = la mer. 

9. Tantum s'oopose a se,npcr 
du vers orecC<1ent et, r.ar consC
quent. porte, non soecia emenl sur 
un des mots cte ia phrase, p1·ocu~ 
ou delapsa, ma1s sur la phra~,~ 
louL enliCrc : Silcnc 6LaiL h-Te 
c< commc loujours >1 (ul sempet·) ; 
(< soulcmcnt >> (tanlu~ = tanhori
,nodo ), ce qu'll y ava1l <le parlicu
lier, ce jour-13, c'est que Ies guir
landes s'etaienL detachees de sa lele, 
el ce drtail a son intcrct puisque 
c'est juslcment cela qui permel a 
EglC et aux jcunes pâlrcs de l 'en
chaîner sans qu'il s'cn aper~oive.; 

capiti da t1 r avcc un Yerbc a 
prefixe de; cf. Ovi<le, Mct. VI, : 592 
suiv.: lateri ... Velleradependant; 
Sil. Ital. XVI, 431, suiv. : delapsa 
col'Ona Victoris capiti foret. 

iO. Alt1'ila ... ansa parce que le 
can lhare (vase a boire large el pro
fond avec un ~,ed ci dcux anscs) a 
bea ucoup servi; - pendebat pen
dait â sa main qui, mâme dans 
l'ivresse, instinclivemcnL no Io 
lâchaiL pas. 
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Luserat) 1 iniciunt ipsis ex !ii vincula sertis. 
Arldit se sociam timidisque supervenit Aegle, 20 
Aegle 3 , Naiadum 4 pulcherrima, jamque videnli 5 . 

Sanguineis fronlem moris et tempora pingit. 
llle dolum ridens : cc Quo 6 vincula neclitis? inquit. 
Sol vite me, pueri; salis est potuisse videri'. 
Carmina quae voltis cognoscite; carmina vobis, 25 
Huic aliud mercedis erit. » Simu! incipit ipse 8 • 

Turn vero in numerum Faunosque ferasque videres 
Ludere 0, turn rigid as molare cacumina quercus; 

i. Spe ... Luserat cf. En. I, 352: 
vana spe lu sit amantem. II n 'y a 
pas licm de dirc que lude1·c, dans 
ces phrases est pour elude1·e; Yoy. 
cn effcL Ciccr., AdQ. (r.11, 10 (12), 
2; 13 (15"), 3; cf. De Orat. I, 51.
L'ablaLif spe doit etrc un ablatir de 
sfipnration. - Ambn Servim; nole 
celte rorme rommc archaiquc (par 
rapporl it nmbns); cf. 5, 68 : duo. 

2. Jpsis rx celle in,•ersion ele la 
prcposition est rrequcnlc; voy. plus 
bas, au , .. 33 i ici 1 e1le est placrc 
dCYanl un substantifaulrc qucrelui 
auquel elle se rattachc; mais, 
comme ex ne peul se construire 
qu'avcc l'ablatif et que vincula est 
a l'accusatif, ii n'y a pas d'cquivo
que grammaticale. 

3. Aegle de a:ry'.I-Ti, relat du so
loil, lumiere du jonr; ti1nidis (v. 
prrc.) depcnd de ad dit, aussi hicn 
que de s11pert•mit. II y a Iii un joii 
trait: Ies jcunes g,•ns sonl moins 
hardis quc la jcunc fi\lc; ils sont 
crainLirs do naturc. li111frlis adjec
tif mi'lrqn:,nt Ic c:irnclCre, non 
tÎ'mrnlib11s pflrticipc qui ne note
rait qne \'rial dn moment. 

4. Naiadmn Ies Naiadrs claient 
Ies Nymphes des eaux douces, 
flruvrs Pl sourcc5. 

5. Jamque videnti quand deja 
·' a Ies yeux ou,·erls, ce gui sou
lignc l'cudacc d'Egle el qm met de 
l'ammation dans le petit tableeu. 

O. Quo pourquoi = en vuo dn 

quoi, dans quelle intenlion? quam 
ad ,·em? Cf. Hor., Odes, li, 3, 9; 
O,·idc, Met. XIII, 516; Lucain, I, 
678; et cn prose Ciccr., Pro. Sest. 
29 et Ad (am. VII, 23, 2. 

?. Satis est potuisse videri. 
cc C'esl assez d';n·oir pn reus~ir â. 
mc voir. » La construclion pleine 
seri'lil mc 'Vidrri a vobis. Pour 
,·ideri, clrc rn, cf. i:n. VIII, 604 
suiv. - L'idec premiere de la vio
lcncc faite a Silene pour obtenir de 
lui un chant merveilleux provienl 
de la croyance quo Ies dieu1 pro
phHiques, en possession des secrels 
de la neture, no font de revelaLions 
que par surprise ou par Coree. 

8. lpse quant a fui; s'oppose a 
vobis, v. prec., et 8 hufo; - aliud 
mernedis un autro gonre de ri\com
pense. 

9. ln nume,'Um... !udare s'e
bi'lttrc en cadence; danser en sui
rnnt la mesure des vers; cf. Lucrece, 
IV, 580 suh•. - Faunos Les Fau
nrs, etres rantastiques lenanL du 
clicu, de l'homme el de l'animal el 
quc du reste Virgile confond avcc 
Ies Sa lyres, etaiont la race do Fau
nus. Cc Faunus, un des plus an
ciens chcux ltaligues, bienfailcur 
des campagnes, presidait a la fccon
dntion des troupeaux (/nuus) el Ies 
protegoa1t coritre le 10111 (Luper
cus); cf. Hor., Odes, li, 18. On 
voyeit aussi en lui un roi anlique, 
n~re d'une nombreuse post6rit6, un 
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Nec tantum Phoebo gaudet Parnasia rupes 1, 

Nec tanlum Rhodope miratur et Ismarns ~ Orphoa. dO 
Namque canebat, uti magnum per inano coacta 

Semina terrarumque animaeque marisque fuissont 
El liquidi simul ignis 3 ; ut his ex or·dia primis 
Omnia•, et ipse tener mundi concreverit orbis•. 
Tuma durare solum et discludere Nerea ponto 7 35 
Coeperit, et rerum paulatim sumero formas; 
Jamque novum terrae stupeant lucescore solem s, 

dieu prophete etrevelateur(Fatuus, 
Fatuelus); dans le panthcon 
greco-italique, ii fut assimile ii 
Pan. 

i. Paniasia rupos le Parnasse, 
monlagne do la Phocide, a doublc 
cime, Lycoree et Tilhorcc (cf. 10, 
11 :Parnasi juga), un \'eu au nord 
de Delphes; demeure , es Muses el 
d'Apollon; consacrCe aussi a Bac
chus. 

2. Rhodope... Ismarus mon
tagnes de la Thrace, pays de la 
legendo d'Orphee; - Orphea Metr. 
n• 3. 

3. Te,-rarumque ani1naeque 
1nm·isq1w ... Et ... -ignis Ies qualrt! 
elC:menls: la tcrre, l'air, l'eau et le 
reu; ani1nae, pourdirc l'aîr(cxacte
mcnt Ies sollrDcs), se renconlre chez 
Lucrece, par exemple I, 7 t 5; dans 
l'Etna, 311 ;-pour liquidi ignis, 
cf. Lucr., VI, 205 ol 349: liquidi 
= puri. 

4. His ex ordia primis Omnia 
pour l'inversion de ex, cf. p. prcc., 
n_. 2; -primis= principiis (Ser
vms), cf. Lucrece, I, 61 : ,,..,, iUis 
suntomnia primis. Le mol ordia, 
rest,tue ici par Nettleship (rnlgale: 
exordia, voy. N. crit. ), se Iii chez 
LucrCce 1 IV 1 28 rediret in ordia 
prima. Co mat, d'ailleurs, ne 
represente pas Ies atomes: 11 s'•~it 
des choses, des formes de la vie, 
premiers resultats de la combi
naison des ::i.lomes. 

6. Mundi... orbis le ciel, r.f. 

mundwm, l1 1 50; si c'Ctail !'uni
vers, com11:1e le nmlent qnelques
un~, que ,·w1Hll';iil foire ici et ipse 
aprti~ 01'dia omnia. qui jusltmenl 
represenlent le monde? - con
c-,•e.vc,'it la concordancc des tcmps 
apres caneba tuli (v.31) <lemandcrail 
concPet1isstl: el plus bas anx Y. 36 
et . 37, coepisset et stupercnt; 
ma1s, dans le style direct, Ic poole 
aura,t admis des changcments de 
temps_ pour donner plus de mouve
ment a la phrase: ii eul tres bien 
p~sse du plus-!'lue-parfait au par
ra,t, pu1s au presen!. On pcut d'ail
lruris, si l'on y tienl, supposC'rsous
rntcncluc la propo~ilion prindp;i\e, 
l'CllOU\"Cil~e, ilHC canit. 

~. 7:1on porlc :;ur du1·are el cc 
qm suit, non su1·ranebat {ou canit 
~-:-e_nl., voy. n. prec.); - durare 
1c1 1ntr,1nsiLir, 1, devenir dnr >), sens 
rare; habiLuellemenL1 rendre dur. 

7. Disclude,·e. Ne,•ea ponto en
fermer â part Neree dans la mer ou 
al1 moyen de la mer, c'est-~-dire 
separer la mer de la Lerre; ponto 
instrumental ou locali[, plusproba
blcmcnl loca tif. - Nerce etait. apres 
i'ieptune, le dien de la mer le plus 
importanl; fils de la Terre, ii aYait 
!}.our pere, Ponlus (Hesiode, Thcng. 
_33 suiv.); Virl(ilc n'y a sans <loule 
pns songO r,n introduisant ici portlo. 

8. Novum... solem le so,eil 
dans sa nouveautC; - lucesce,•e 
infinilif complement ct·un verb9. of. 
11Ius haut p. t\ n. 6; p. 35, n. ;,. 
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Allius 1 atque cadant submotis nu bi bus irnbres, 
!ncipiant silvae cum primum surgere, cumque 
Rara per igna,ros• errent animalis montes. t,iO 
Hinc 3 lapiues Pyrrhae jactos 1 , Sat.urnia regna 6 , 

Caucasiasque refert volucres furlumque Promethei ~
His acljungit, Hylan 7 nautae quo fonte relictum 
Clamassent, ut litus « Hyla, Hyla n 8 omne sonaret. 
Et fortunatam, si numquam armenta fuissent, 45 
Pasiphaen nivei solatur amare juvenci 9 • 

f. AUius peut bien se rallacher 
a cadant ou a submotis, peut-elre 
aux deux; 1e olus simple est de le 
faire porter sur cadant. el d'y voir 
l'equivalent ae ex alto: Ies elements 
ayaot 0te s6oare,; Ies nuages on 
ete Ccartes oe Ia \.errc, ropouss1~e 
au-Jessus d'elle, el Io pluie lambe 
de plus haul (quelques ea,tcurs rot
tachenl altius au v nrCc.); -
aioue le cleuxieme molde la phr.isc; 
c'esl la seu e fois chez Virgile, mais 
Horace en o IT re 0Ius1eurs excmplcs; 
CI. aussi, dans l'Cpigramme deces.ir 
sur Terence, Lenibus atque uti
nant. etc ... Pt:voy. p. ~, note 4. 

2. Ignaros li n·1 a pas !icu di 
donner â. ce mat e sens passif, 
1gnoios, qui se renconlre chez 
Sallusle, Ovide et Taci le; quelques 
animau:< (an.i-maUa. cr. Hor., Sat. I, 
3, 99), apparaissent sur •,es monla
gne::, au1 jusqu'alors Ies ignorarnnl, 
n'ay;uenL ·amais vn d'animaux. Ne 
pas entendre; les âlres ammCs, y 
compr1s ,'homme 11 s'agiL des pre
miers animaux, c„ meme acs tout 
prem1ers, en pelit nombre, Ta1'a. 

3. Rine lemporel : la-dessus, 
ensuile. 

4. Lapides Pyrrhae iactos la 
Jeg1=m(le lhcssalienne de J)eucalion 
ct de Pyrrha; sauv6s d& dclugc par 
Jeur piCtf', ils repcuplCrcnL la terre 
en jclanl des pierres derri6re eux, 
voy. Ovide, Mol. I, 348 suiv. 

5. SatuHiia; ,·egna, cf. 4, 6 el 
I Arg-. de i.; ce n'esl pas une appo-

silion a lapides i c'esl l'âge d'or 
anLerieur au diduge. 

6. Cauc«sias. • • Promethei 
(Metr. n· 3) le mythe dePromethee, 
allache au Caucase et ronge par un 
oiseau de pro1e, par ordre de Zeus, 
pour avoir d6rotie le feu du ciel.
Faut-u aans volucres ·vorr un « (llu
riel poetique »? ou Virgile suit-ii 
une lradiLion d'apres loguelle ii y 
arail plusieurs oi:;eaui:? pcut-Mrc 
lout simplemenl, en reprcsentanl 
PromeLhee olferl a la voraci le des 
oiseaui: ea.e pro1e, se permet-il de 
faire a la legende une legere modi
ficaLion. qui l'approche davanlage 
de la vraisemblance. 

7. Hylan jcune ami d'Hercule 
qui, lors de l'expedition des Argo
nan tes, se noya, atlire au fond de 
]'eau par Ies Nymphes qu'avait 
seduites sa beaule; sujet souvenL 
traile par Ies poetes. 

8. Hyta, H11la Metr. n• 9; cf. 
3, 79; pour ce rncaL1f en comple
men t a donai·et, cf. Pro peree, I, 
18,31 :resonentc( Cynthia »silvae. 

9. Pasiphaen... juvcnci Pasi
phae, fille du Soiei! et femme de 
Minos, roi de Crf!Le, eprise d'un tau
reau blanc; - solatur a partir de 
ce ,·crs, le poete mel en aclion le 
sujeL des cllants de Silene : solatur 
Pasiphaen au licu de canit Pasi
pha'3n sese sulantem, commc ;iu 
v. 62 : Phaetontiadas 1nusco cfr• 
cumdat (bien qu'au v. 61 ii y ait 
c~.nit); -amare ablatif instrumen• 
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A I virgo infelix, quae te demenlia cepit ? 1 

Proetidesi implerunt falsis mugitibus agros; 
Ai non tam lul'pes pecudum tamcn ulla secu ta est 
Concubitus, quamvis collo 3 Limuisset aratrum, 50 
Et saepe in lcvi quaesisset cornua fronte. 
A! virgo infclix, lu nune in montibus erras I 
ille, lalus niveum molii fullus hyacintho 4, 
Ilice sub nigra pallentes ruminal herbas 5 , [phae, 
Aut aliquam 6 in magno sequitur grcgc. Claudite, Nym• 
Dictaeae 7 Nymphae, nemorum jamclaudite saltuss, 56 
Siqua forlc 9 ferant oculis sese obvia nostris 
Errabunda bovis vestigia; forsitan illum, 
Aut hcrba captum viridi, aut armenta secu turn, 
Perducant aliquae stabula ad Gortynia 10 vaccae. 60 
Turn canit Hesperidum miratam mala pueBam 11 ; 

tal, cf. Hor., Odes III, 5, 5 suiv.: 
(luviis gravem solantis aestum. 

i. A! vfrgo infelix vient de l"locl 
poeme <le Cah·us; quant au secon 
hl!mistiche, quae te -ele., nous I 'a
vans deja vu ici 2, 69. 

2. Pl'Oetides Ies trois filles de 
PrCLus roi d'Argos, fon<lalcur de 
Tirynlhe; Ovide, Melam. XV, n5 
suiv.; frappt!cs de <lClirc pour avo1r 
olTense Hore (Junon), elles se 
croyaient changCes en gCnisscs el 
ne l'etaienL pas en realite, d'oi1 
(alsis mugitibus et, au v. 51, leui 
fronte (un fronl uni, non arme de 
cornes). 

a. Collo dalif avec timere. 
comme En. II, 130 el 728. 
. ,4. Fultus hyacintho Metr. n•5, 
a 1a fin. 

5. Pallentes ... herbas l'herbe, 
d'un veri clair, esl pâle par rapport 
au fcuill:tgc rl'un vert sombre de 
l'yeuse, ilice nigra 

6. Aliquam (vaccam). - A 
partir de Claudite, le poete laisse 
la parole a Pasipbatl (jusqu'au 
v. 60 inclus). 

7. Dictaeae de Diete, one mon
tagne do Grele. 

8. Saltus desespaces vides dans 
une region monlagneuse el,boisee, 
clairieres el ra•iins. propres au pâtu
ragc. Pas1phaC demande au1 
i\ymphcs des hois environnants de 
ne pas la1sser Ies troupeaux qu:tter 
ccs l1cux oit clic cspere parmi eui: 
decoun11· le taurcau. 

9. Si qua forte .. S"il. se trouve 
que, pour le cas ou; cf. En, I, 181; 
li, 756. 

iD. Gortynia de Gortxne, v1He 
de Crete; Gortynius pourtreiensts 
se trouve chez Ciceron, Phil. V 13. 

H. Puellam A talan le, fille du ro, 
de Scyros. Elle dclia,t ses prelen
<lanls â la course; vaincus, ils 
eLaient mis a mort Lo d'eux. 
Hippomfne. ~e munit de lr,m~ 
pommes d'or, du j.ir~,r. des He,pi,
rides. don d'AphroJ:te; en cour,r.l, 
ii Ies laissa torr.ber une â. une. 
Atalante. surprise (,,,i,-ata). s'ar"'• 
tai L pour Ies prcndre et se laissa 
a1nsi Yaincre a la course; voy. 
Ovide, Mttam. X. 060 sur,. 

https://biblioteca-digitala.ro



50 LES BUCOLIQUES. 

Turn Phaethontiadas 1 musca circumdat arnarne 
Corlicis 2 , alque solo proceras erigit alnos. 
Turn• canit, erranlem Permessi ~ ad Ilumina Gallum 
Aonas in montes• ut duxerit una sororurn ° 65 
Utque vira Phoebi chorus adsurrexerit 7 omnis; 
Ul Linus 8 haec illi, divino carmine pastor, 
Flol'ibus atque apio 9 cl'ines ornatus amaro, 
Dixerit : « Hos tibi dant calamos, en accipe, Musae 
Ascraeo quos ante seni 10, quibus ille solebat 70 

t. Phaethontiadas les sren rs de 
Phat\Lon, Ies 1-Ielia<les, fllles du 
Solcil el de Clymene, changl!es en 
auncs (ici, v. 63) ou en pcupliers 
(En. X, 190); voy. Ovido, Mctam. 
lt, 34.0 suiv. - Les nexions -as, 
adis el -is, idis indiquent en 
gCnCral la dcsccnliance; mais clles 

llCU\"cnt au:;;si inarquer un aulrc 
ien a\"CC ln pcrsonnc an nom de 

qui elles s'aju11LcnL: ThClls, sreur 
de Titan, esL appclCc 1'itanis par 
Ovi<lo Fast V 81 

2. 
1

J1/usc~ .. '. Corticis <l'une 
mousso qui est sur l'Ccorce pour 
<lire : une Ccorce cOU\"crlc de 
mousse ; cm·tex, habitucllcmenl 
masculin, n'esL pas rare au feminin 
en po<lsic. 

3. Tum Sililne accumnle ot fail 
se succCder Ies !Cgen<les i ses aud1-
tcurs s'aLLendcnt ale \·oii' llnir; lui, 
ne s'nrrCtc pas; el la r(~pt~l.ition de 
(c alors (= puis) ,, marque c_el_te 
ronLinuitC, cc ronouvcllement divin 
<le l'inspiraLion. 

4. Permessi fieuve do BCotie, 
prenaiL sa sonrce au pied de !'Heli
con, un des sCjonrs des Mnses. 

6. Aonas in tnontes Ies mon
tagnes de l'Aome (ici !'Helicon), 
ancien nom de la BCoLie, a cause 
d'un roi Aân qui yavait ja<lis 1·Cgne. 
Aones dCsignaiL Ies habilants; 
l'adjcctif que l'on joigna1L aux 
noms de Iieux Ctait ordinairement 
Aon.ius. 

6. Una sororum c'est une des 

l\luses; de miime chez Properce, II, 
30, 27 el chcz O,·itlc, J',-,'isl. V, 12, 
1,5, sm·01·es = 11/u.-.ae. Naturelle
mcnL, Io mol peul aussi bien s'ap
pliquer a cl'autres qu'aux Muses, 
par . exemple aux Parques ou aux 
Fur1es. 

7. Adswr1·exe1'U on se ICvc <le
vanL quclq11·11n cn signctPhonncur; 
cf. lliwfr 1 / 1 533, Lous Ies <lieux 
deYan l Zeus; - Phoebi chorus Ies 
Muses. 

8. Linus voy. p. 33, n. 7. Virgile 
lui donne fignre de berger a cause 
du cadre bucolique; div'ino carmine 
est un ablalif <le maniero qualifiant 
pastor: cf. 5, 45 el 10, 17. 

9. Apia l'ache, plante des ma
rais el des bords de ru isseaux; it 
cansc lle sa rCsistance 1 de sa couleur 
<l'un rnrt ronce el du dessin do ses 
reuilles1 elle Hait rechcrcli(•c pour 
la conrection d1•s couronnes; -
amaro Pline l'Anc., XX, 11, 113; 
sapo1·e acri el fervido. 

to. Ascraeo ... scni HCsiode1 ne 
â Ascra, en Beolie. Au Jebul de sa 
Thl~ogonie, ii se rep1·esenle en 
pâLrc sur Ies pcnLes de 1'Helicon1 

lorsquc Ies Muscs viennenL l'invi
ter â chanter Ies dieux et lui remet
tont un sceptre fait d'un rameau de 
laurier. Virgile a eu !'idee d'altri
buer une semblable avenlure â son 
ami Gallus, invili~ lui aussi a cell!
brerun dieu, Apollon, â qui le hois 
de Grynium etail consacre, voy. 
v. 72 et 73. Rien de pi us - de cer-
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Cantando rigidas deducere montibus ornos 1 • 

His tibi Grynei nemoris 2 dicatur origo, 
Nequis sit lucus quo se plus jactet Apollo. 
Quid loquaraut Scyllam Nisi 3 , quam fama secu ta est• 
Candida succinctam latrantibus inguina monstris 75 
Dulichias 5 vexasse rates et gurgile in allo 
A! timidos naulas canibus lacerasse marinis; 6 

Aut ut mutatos Terei 7 narraverit artus, 

tain eLd'inLeressanL-nc se dcgage 
de ces ,·ers oU l'on a vu beaucoup 
de choses, par exemple que Ic 
poeme sur Grynium aurait ele 
,mito d'Euphorion ou d'Hesiode. 

i. Deducere montibus 01•nos 
C'est aux chants d'Orphec qu'cst 
assignCe d'ordinairc celte puissance 
merveilleuse sur la nalure; voy. 3, 
46. 

2. Grynei. nomoris bois sacre 
d'Apollon; la viile de Grynium 
etait situee sur la coto eolienne de 
l'Asie ll;fineure ; cf. Grynov.s 
Apollo, En. IV, 345. 

3. Scyllam Nisi .• , marinis 
(v. 71, a 77). Celte proposilion inllni
tive, qui uccupe pres de quatrc ,·ers, 
depcnd <le utnm„1·auerit qui est au 
v. 78. - Quid loqua,· Pourquoi 
dirais-je ... ? procede de style qui 
met de la varietCdans 1'Cnuml!ralion 
et qui en annonce la fin - Dans la 
tradil.ton ordinaire, Scylla, fille de 
Nisus, roi de Megare, ayant lrahi 
son pere par amour pour Minos, 
ful changce en aigrellc; la Scylla, 
mCtamorphosCe en monstre marin 
par Ia jalousie de Circe, ctail la 
Iii le de Phorkys. Ovide, Motam. 
VIII, I suh·. el XIV, I suiv., el 
I'auleurdc la Ciris ,v.49 a 91, Ies dis
Linguent neLtemcnt; mais le memo 
Ovide, Fast. IV, 500 1 el Properce, 
IV, 4, 39 suiv., comme Virgile ici, 
melent Ies cleux fables. On persua
dera difficilement que des poetes 
nourris d'ale:r.andrinismef exacls et 
curieu1, aient p6ch6 par gDQraDce 

el fait une confusion que l'ecart des 
deux 16geDdes rendrait iDexcusable: 
ii est probable que Ies poeles latine 
auronL su1vi des eiemples grecs que 
nous ne connaissons pas, et q ue 
cetle fusion eDlre Ies deux Scyllas 
doit rcmonler aux Alexandrins. 

4. Quam fama secuia ost ... que 
la reputation a suivie (J'arnir lour
mente Ie navire d'Ulysse), c'est-a
dire a qurs'estattachoe la reputation 
d'avoir ... 

5. Dulichias de Du Iichioe, auj, 
Neochori, une des Echinades vo1-
sines d'lthaque; I' lliade, II, 625, 
place ces iles sous la ~ominalion 
de Mef!es, non d'Ulysse. Comme ii 
n'c5-t quP~tion que d'un scul va1s
seail claus j 'Odysse'e, XII, 205, ou a 
le choix de Yoir lei soit un piurie! 
poCLiquc, soit, de la parldc VirgHe, 
madvertance ... ou :ndi[Crence pol.'r 
une chose peu importante. 

6. Canib"U,S .• , marini• cette 
Scylla, entour6e d'une ceinture de 
ch1ens marins, esl plus recente que 
la Scylla homerique, monstre 
hideux a douze pieds et ă. six tetes, 
chacunc armCe d'une triple rangec 
de denls. 

7. Te,•ei Melr. n• 3. Târee, ro; 
de Thrace, aranl epouse UDe des 
filles de Pand1on, roi de l'Altique, 
et 'eu d'elle UD fils, ltys, s'eprit de 
sa bellc-sceur; sa remme, par ven
gence, lua Itys el OL man ger sa chair 
a BOD pere. Quand Teree connut la 
verile, ii se mit a la poureuite des 
deux SOlurs, gui 11'6taient ODfuies : 
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Quas illi Philomela dapes, quae dona pararit, 
Quo cursu deserta petiverit, et quibus ante 1 80 
Infclix sua tecta super 2 volilaverit alis? 
(Jrnnia, quae, Phoebo quonc.lam meditante 3, beatus 
1\uc.liit Eurotas JUssitquc cdiscere laurus', 
Ilie canit (pulsae 3 referunt ad sidera valles), 
Cogere donec 6 oves slabulis numerumque referri 85 
Jussit 7 et invito processit Vesper Olympo 8• 

VII 

Melibee est un petit proprietaire campagnard; ii a des 
chevrcs (v. 7) et des agneaux (v. 15); mais ii n'a personnc 
pour pren<lrc soin d'eux a son defaut (v. 111 suiv.). li posscdc 
un fon<ls ciont ii soigne Ies arbrcs (v. G); un jour qu"if se 

Ies dicux alors le changCrent cn 
hnppc, ILrs en chardonnerel et Ies 
fillos de l andion en rossignol el cn 
hirondelle-(voy. o,·ide,M<ilam. VI, 
424 suiv.). ~fois ii râgnc <lans cell~ 
fable une cerlaine confusion sur le 
râle rcspcclir <les deux sceurs : chez 
Ies Grccs1 c'est ProcnC qui devienl 
rossignol, Philomcle hirondel\e; 
chez Ies Lal111s 1 c'cst le conlrairc, 
el gCn1~ralement lls font de Procne 
la fommc de T,~rCe, tandis qu"ici 
chez Virgile, c'est Philomcle. 

i.. Ante aUvcrbial : auparavanl, 
a,·ant de prendrc son Yol vers ]a 
campagno dcserle et Ies bois, 
desc'rla. 

2. Super place apres tccla, voy. 
plus haut p. 46, nolc 2. 

3. l'hocbo . .. mcditante, cf. 1, 
2, musam medita,--is. Apollonaima 
Hiaeinlhc, rils d'Ocbalus, roi de 
Sparte; sur Ies bords de l'Eurotas 
(v. suiY.), ii improvisaiL des chants 
pour lui clre agreable. Omnia s'ap
plique, non a ce qui precede, ma,s 
auJ sujets Lrailcs cnsuile, au der-

nier moment, par Silenc, sujets 
que Virgile ne specific pas. 

4. Lau„us ii scmblo qne Virgile, 
qui nux aulres cas cmploie pour ce 
mol Ies formes de la Jcuxit>me dC
cl inaison 1 a l'accusatif pluricl aimait 
miettx la forme do la (]ualriPme; 
loulcfois, ii y a doulc, Ies mss. ici 
ne prOLnant rien. . 

5. l'ulsae (cantu), cf. En. VII, 
701 suiv.: sonat amnis ct Asia 
lonr,e Pulsa palus. 

6. Donec <( jusqu'ă. ce que n. 
7. Jussit se trnuve d,;ja lrois 

nrs p:us haul; on peul y voir 
quelque negligence. 

8. lni•ito ... _ Olympo est-ce un 
dnl1f rlo d1reclion ou un de ccs abla
Lif~ dils absolus? A,·cc un yerbe de 
mou,·emenl, commc pPocessil, la 
premiere solution estplusprobable. 
- L'O\ympe, non la montagno, 
mais le c1cl el peul-Clre, en mâme 
Lemps quc l'espace c1Heslc oU s'a
,·ance le soir, le ciel, sl!jour <les 
dieux charm~s par le ohant de 
Silene. 
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livrail a celte occupation, son bone s'est echappe, ce qui a 
provoquc la dispersion du Lroupeau. Melibee, i1 la rccherche 
de scs hcles, renconlre Daphnis qui lui. apprend qu'un con
cours po1\Lique va avoir lien enlre le chevrier Coqdon et 
un pâtre nomme Th)'l'Sis; ii le presse d'y assister; d'ailleurs, 
bone el agneaux sonl, paraît-il, en surele (v. 9). Ce Daplinis 
est un bcrger du pays â qui l'fige et le talent donnent de 
:•nulorile en maliere de poesic. II ne faut pas voir en lui le 
heros des pâtres siciliens, le Daphnis de la 5• Bncolique. 
• l'ious ne sommes plus dans celle Sicile de convenlion qui 
est le Lheâtre formellcment indique de la 2" eglogue, vngue
ment supposc de la 3• el de la 5•. Nous sommes sur Ies 
bords du Mincio (v. 12. suiv.) » (A. Carlault, ouvr. cile, p. 182.). 
Melihce s'est laisse tenie~; ii est venu ecouter Thyrsis el 
Corydon, ct ii nous Lrnnsmcl de memoire (ne pressons pas 
trop la vraisemblance) le chanL amebee des deux pillres, qui 
echangent par six fois des couplels de quatre vers. Daphnis 
adjuge le prix â Coq·don. 

La 8• Idyllc de Theocrite donnait â Virgile ('exemple d'un 
chant amebee par quatrains; ii s·est souvenu aussi en quel
ques passages des Idylles 7, 9 el 11; mais la petite scene, si 
pilloresque, du debut et !'idee de faire raconler la Iuite par 
Melibec apparLiennenL au poete latin, el, cornme dans la 
3• Ilucolique, Ies sujets Lrailes par Ies deux pâtre, sont pure
meni lillcrnircs. 

Celle piccc peul titre de l'an 40 av. J.-C. 

MELIBOEUS 

Forte sub arguta I consederat ilice Daphnis!I, 
Compulerantque greges Corydon el Thyrsis in unum, 
Thyrsis ovos, Corydon distentas !acte capellass, 
Ambo florentes aetatibus 1 , Arcades 5 ambo, 

i. A rguta sonore; Ic feuillago 
vihre et chanle sous l'action de la 
brise. 

2. Daphnis un berger, en qui ii 
ne faut pas voir le Daphnis de 5, 20 
suiv. 

3. Distentas !acte capellas (cf. 
~. 21 suiv.) = capellas quarum 

ubcra !acte distenta crant. 
4. Ambo {lorentes aetatibus en 

prosc ambo(lo,•ente aetate.Lc plu
riel aetates ne s'emploie ordinaire• 
ment quc pour dire Ies generations, 
Ies siecles. 

5. A ,·ca des Arcadiens, non de 
nn1ssance, mais par leur talent dans 
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Et cantare pares, et respondere parati 1• 

H uc I mihi s, dum teneras dcfendo' a frigore myrtos, 5 
Vir gregis ipse caper 6 deerraverat, atque 8 ego Daphnim 
Aspicio. lile ubi me contra videt : « Ocius, inquit, 
Huc ades 7 , o Meliboe ! caper tibi salvus el haedi, 
Et, siquid cessare potes, requiesce sub umbra. 10 
Buc ipsi 8 potum venient per prata juvenci•, 
Hic virides tenera praetexit harundine ripas 
Mincius 10, eque sacra resonant examina quarcu 11 • » 

la mnsique et la poesie champâtres; 
cf. 10, 31 suiv. ci voy. plus bau! la 
p. 33, no!e 10. 

:I. Et cantare pares, et respon
dore parati pour ces inflnilifs 
regimes d'adjcct,fs ou de participes, 
to~·- p. 35, nole t, cL pour le sens, 
5, tel 10,nsuiv.-Cantarepa,·es 
signifie qu'ils sonl d'~gale forcc 
dans le chanl, el parati, portant sur 
respondei·e seulemcnl, a sa raison 
d'Hre: le rlilc de celui qui replique, 
dans le chant amebcc, cs! plus dif
ficile et demande plus de prepara
tion anlerieure et gCnerale, plus 
d'excrcice dans le metier; voy. Arg. 
de Ia 3' Buc. 

2. Iluc, ici, a l'endroit oll est 
Melibee; mais c'esl !'adverbe de 
mouyemenl, parce qu'il se rallachc 
ii dee,·rave,·at (v. suiv.). 

3 . .llihi datif J,t •'thique ou mo
ral j ii indi~ucque Ic faiL mentionnr. 
a ae l'inlere! pour une personnc 
(ici, Mclibce) qui ne flgure pas au
tremen L dans la rhrase. 

4. De{endo I indicatif presenl 
apres dum, hien que le •erhe de Ia 
prupo_sition principale soit au passC; 
ri;guher lorsque dum, cornrne ici, 
vcu t dire : • dans le mame Lemps 
que •· - MeliM protegeait ses 
myrtes contre I, froid

1 
sans doute 

en Ies recouvran· ae nalles de 
poille. 

A. Vfr gregis ipse caper ef. 

Theocr., 8, 49e!Horace, Odes,I,171 7; - Deer,·averat !ros juste emplot 
du prefixe de- pour marquer le 
de!achement d'une partic <l'nn !aut 
cf. p. 4, note 6. Le bouc s'est de
Laclle du troupcau qui 1 lui, s'cn csl 
allc au hasard. C'est pourquoi 
Daphnis (rny., un peu plus bas, au 
v. 9) juge devoir rassurer Melibee 
sur Ies chcneaux, comme sur Io 
bouc. 

6. Atque marque le passage a 
quelque chose de different: " Et 
voilâ que j'apen;ois Daphnis ... ». 
Ce n·etail pas cn effet pour Io ren
contrer, mais pour reLrouver les 
chevres quc Mehbee venait dans ces 
parages. 

7. Jluc ades, voy. p. 13,note 7. 
8. Ipsi d'eux-memes, cf. 4, 21 ; 

ii n'est pas n6ccssaire de s'occuper 
d'rux. 

9. Jm•enci probablement Ies 
bamfs de Melib,'e, qui pouvait Mre 
a la fois chcvricr et bouvicri voy. 
en effct 3, 26 et '29. 

10. Ten era ... Mincius cf. Georg. 
lll, tl, suiv. Le Mincio prend sa 
sourcc dans Ies Alprs, non Ioin de 
Mantoue, ct avant d'aller grossir Ie 
Pâ, forme le Iac ,Ie Garde, lacus 
Benacus dans l'Anliquil<I. 

H. Eque sacra ... quercu le 
chCne est <lil sacre parce que c'est 
l'arbre de Jupiter, du Zeus de Do
dono; cf. Gtorg. II, 16 et III, 33~. 
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Quid facerem ?1 neque ego Alcippen nec Phyllida 11 ha-
bebam, 

Depulsos a !acte domi quae clauderet ag·nos; 15 
Et certamen erat, Corydon cum Thyrside 3, magnum I 
Posthabui tamen illorum mea seria ludo. 
Alternis igitur contendere versibus ambo 
Coepere; alternos Musae meminisse' volebant. 
Hos Corydon, illos refere bat in ordine 3 Thyrsis. 20 

CORYDON. 

Nymphae, noster amor, Libethrides6, aut mihi carmen 
Qualc meo Codro 7 concedite (proxima Phoebi 8 

Versibus ille facit); aut, si non possumus ownes 9, 

Hic arguta sacra pendebit fistula pinu 10• 

THYRSJS. 

Pastores, hedera nasccntem ornate poetam, 25 

i. Quid facerem? Qu'aurais-je 
r.it? cr. 1, 4o. 

2. A lcippen nec Phyll-idn des 
scnanles, la prcmi~rc de Corydon, 
la scconJe <le Thyr:-;is; Yoy. en effel 
le v. 59 ou Corydon dit l'hyllidis 
nostrae. 

3. Corydon cum Thy1•sidr. •P: 
position a cert~men; quanL a 
magnum, ii est aLLribut. 

\ 4. Meminisse dans un sens ana
logue a meditar·i, cr. 6, 82 : Phoebn 
meditante i I, 2 : ,nusmn 1nedi
taris. Virgile aime a con server anx 
mots leur sens ctymologique el 
ancien; dans ceux comme memi
nissc (raci ne men -), ce n'CLail 
pas, â l'orişdne, l'idCc dr. so_uvcnir 
qui dominai!; ils reprCscnlaienL Ies 
opCrations de. la pensCc cn gfn~ral 1 

el ce n'est guc par la suile qu'on 
lcs a restreints a celles de la mC
moire. 

5. In ordine on disaiL aussi 01~
cline1 e:v ordine, in ordinem, et ces 

expressionsne sonL scparees quepar 
desnuances, parfois difficiles a flxer. 

6. Libethrides du Libcthros 
(appele aussi Libethra el Libe
tlmm); groLte de l'Ht\licon d'ou 
jailliss:1it unr. source. li n'esl pas 
certain 'I"" I\'ymphae Libethrides 
dCsigne es ~lusP~, bien que Varron 
identifie en eO'ct Ies Muses ct Ies 
Nymphes; car Ies sources etaient 
aussi inYoquCes par Ies poeles 
comme inspiralrices; ,·oy. plus loin 
101 1, Arethusa1 el dans le Cule:v, 
v. 18 suiv. 

7. Cod,·o, rnv. p. 36, note t. 
8. P,·oxima· l'hnebi le ~•niLif 

avec proxim.us eg.t moins frequenl 
que le daLif; i1 n1esl pas nCcessaire 
de sous-cn tendre ca,·mina. 

9. Si non pa ... ummu,._ omnes 
(cf. 81 64) ii snvciir taHa versflnts 
(acere; pour facil, voy. Metr. 
0° 5. 

tO. Sacra .. , pinu le pin Hait 
consacre a Pan, cf. Propercc, r, 18, 
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Arcades 1 , invidia rumpanlur ut ilia Codro; 
Aul, si ultra placitum laudarit", baccare frontem 
Cîngile, ne vati noceat mala lingua futuro. 

CORYDON. 

Saelosi caput hoc apri lib1, Delia 3, parvus 
Et ramosa Micon vivacis cornua cervi 4 • ao 
Si proprium 5 hoc fuerit, levi de marmore tota 
Puniceo stabis suras evincta coturno 6 • 

20 : A•·cadio pinus amata deo. 
Quand on renon~ait a une profes
sion,lon suspendaitaux paro1s d'un 
temple ou au tronc d'un arbre 
sacre l1instrument de travail qui ne 
deva1L plus servir; - /istt<la, voy. 
p. 2, n. 3. 

i. Arcades grammaticalemcnL 
se rallache a pasto1·es du Y. prec., 
mais ii est b1en place oii ii est 
(r,our ne rien dirc de la grâce de 
l incise hedera -poetametdutour 
de sLyle): c'est it cause de la qua
liLe des juges, des·Arcadiens (voy. 
p. 53, nole 5), que le jugement 
sera si dur a Codrus. li ne fautdonc 
pas dans la traduction, rapprncher 
Arcades de pastores, ct i'on y 
parvient aisement en rCpClant ce 
dernier mat: o. Pâlres, ornez de 
lierre le front du poete naissanl, 
pâtres d'Arcad1e, afin quc Cod rus 
en ait Ies reins cassCs par l'enyie. n 

-Nascentem ... poetam ~"- prCc.), 
c'est lui-meme que Thyrsis designe 
ainsi. 

2. Si ultra placitum laudarit 
(oujeLCodrus, regime poetam, l'un 
et ._auire s.-ent.), la louangc cxa
geree, 1rontque, ne peut que mure 
el Ies Anciens la tenaient mCme 
1;1ou r_ un ma :eOce, parce qu'elle 
evedia,l la jalousie des d,eux el 
attirait teur co!ere sur celui qu'on 
avait trop Iod. Voila pourquoi 

Thyrsis veut qu'on lui ceigne le front 
des feuilles du !Jaccar, planlequi pre
servail des enchanLemenls i voy. 
p, 30, n. t3; - ultra placil1on au 
dela de cc qui pla1raiL, <le la juste 
mcsurc. 

3. Delia Diane, cf. page 2·2, 
nolc J. Corydon se Lransforme en 
l\Iicon, jeune berger, el lui prf!te 
une ·epig1·amn:e votive â la dCessc. 
Le verbe esl l'objet <l'une ellipse, 
c?mme sol!yent <lans Ies inscrip
l1ons; cf. En. III, 288. 

4. Vivacis ... cervi la longeviltl 
du cerf etail passee·en proverbe, cf. 
Juvenal, 14,251: longa el cervina 
senectus; mais, ici, celle fpiLhCte 
est choisie pour la circonstance1 

comme saetosi (v. prec.), applique 
au sanglier: Micon fait enlendre 
que, tout·jcune chasseur, parvus, 
ii a Lue <les lieles âgCe~ el rorlcs. 

5. P1·opriu1n, cf. En. J, 73; ce 
qui apparlient cn propre, ce qui est 
personnel el â demeure i - hoc ce 
quc YienL de <lire Micon, generalise: 
Ic succes a la chasse. 

6. Punicea ... cotu·rno, cf. En. 
I, 337; ici, ii s'agit d'une statue 
painte; et ce ne sera pas un simple 
buste, mais une stalue en pied, tota 
stabis; - evincta 3. cause des 
courroies qui retenaienL la chaus
sure, en se liant el se serrant sur 
Io jambe. 
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THYRSIS 

Sinum 1 lactis et haec te liba, Priape, quolannis 
Exspectare sat est : custos es pauperis horli. 
Nune te marmoreum pro tempore t'ecimus; at tu, 35 
Si feLura gregem suppleverit, aureus esto 1 • 

CORYDON. 

Nerine Galatea 3 , thymo mihi dulcior Hyblae, 
Candidior cycnis, hedera formosior alba 4 , 

Cum primum pasti repetent praesaepia tauri, 
Siqua tui Corydonis habet te cura, veµito~. 4,0 

THYRSIS. 

Immo 6 ego Sardoniis videar tibi amarior herbis 7, 

Horridior rusco 8 , projecta vilior alga9, 

t. Sinw,n un grand vase, ne 
dilferant de lacoupe, poculum, que 
par la laille(Varron, Ling. lat. IV, 
26). Thyrsis obcil aux lois <lu 
chant amebee en simulant 3 son 
Lour une epigramme votive ( d'un 
vieux jardinier a Priape, dieu des 
jartlins), el en renchCrissanl sur1 la 
Yaleur <le l'olfrande. li y mcL de 
!'ironie a l'adressc <le Son rival, 
dont la staLuc de marbre a Diano 
est d'un luxe exag,;rc pour la cam
pa~ne: lui ne se conlenlo pas, pour 
Pr1ape, d'une slatuc de marbre 
(v. 35 el 36); ii lui en dressora une 
en or, Loul au moins clorCc. 

2. Esto amenc pa,· Io fuLur de la 
proposiLion con<liLwnnelle,,supple
t'twil. li ne faut pas dirc que esto 
esl pour eris; sans doute, le ~ens 
en soulfrirait peu; mais dans I 'em
ploi de l'imperatif, ii y a une 
nuance : au lien de u Lu seras », 
c'esl te jc veux quc tu sois ». 

3. Ne,-ine Galatea la Nympho 
marine Galatee, fille de Neree, 
NT)plll7), quo Theocrite, dans ses 
idylles 6 el 11. :nontre a,mee de 
Polypheme. Corydon cho1s,1 celle 

amanle imaginaire comme une des 
plus- glorieuses pour lui, et Virgile 
y voit une occasion do. ..-appeler des 
,·ers de ThCocrile, 11, 9 suiv.; -
Hyblae cf. page 6, n. to. 

4. Hedera ... alba Pline l'An
cien, XVI, 34, 62, dislingue le lierre 
sombre el le lierre pâle, candida 
aut nigra; cf. 3 1 39. 

5. Venito cf. plus hauL, n. 2. 
6. Immo opposition el grada

lion. 
7. Sar·doniis ... he,•bis la renon

culc sarJe, plante donl le jus, tres 
amer, provoquaiL des spasmes el des 
contraclions de la bouche ressem
hlanL au 1·ire1 d'oU l'e1pression (( un 
rire sardonique n, un r1re a mer. 

8. Rusco le fragon, plante opi
neuse comme le houx; cf. Goo,·g. li, 
413. 

9. Vilior alga cf. Horace, Sat. 
II, 51 8; ce devait etre unc expres
sion proverbiale; - p,·ojecta jetee 
par la mer sur le rivage; ellc s'y cor
rompl el ne sert it rien (alqa inu
tili, Horace, Odes III, t 7, 10/; pour
tant si, comme ii semble 11 s"ag,t 
du varcch, c'est un bon eogra1s, et. 
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Si mihi non haec lux toto jam longior anno est. 
He domum pasti, siquis pudori, ite juvenci. 

CORYDON. 

Muscos\ fontes et somno• mollior herba, (15 
EL quae vos rara viridis tegit arbutus umbra 3, 

Solstitium pecori defendite~; jam venit aestas 
Tor rida, jam lento 5 turgent in palmi te gemmae. 

THYRSIS. 

Hic focus et taedae pingues, hic plurimus ignis 
Scmper, et adsidua postes fulig'ine nigri 6 ; 50 
Hic tantum Boreae curamus frig·ora, quantum 
Aut numerum lupus 7 aut torrentia Ilumina ripas. 

CORYDON. 

Stant et juni peri et caslaneae hirsutae 8 ; 

Strata jacent passim sua quaeque 9 sub arbore poma. 

l'on peul s'ctonner que Ies Anciens 
l'aienl n~glige. 

1. Si quis pudor (est vobis) Ies 
breufs devraient avoir honte de 
manger au dela de la mesure. 

2. Somno ablatif: l'herbe plus 
<louce que le sommeil, d. Thcocr., 
;, ;1 : Etpta !l1tvw (genitif dorien) 
1c:i).ai<wnpa. · 

3. Et quae vas tegit a,·butus 
umbra la construclion normale 
serail arbute quae tegis ... ; voy. des 
nominatifs prenant la place de voca
tiFs. En. VIII, 77 etXI, 464 ;- ,·am 
l'arbousier n'est pas toulîu; scs 
Feuilles sonl petites et peu rappro
chees. 

4. Solstitium peoori defenditc 
cf. Horace, Odes, I, 17, 3: Defendit 
aestate-rn capellis; Cic8ron, Post 
,•ed. in sen. 8 1 t 9 a la fin : servi
tutem depulit civitati. Ce sont la, 
comme ici pecori, des datifs d'avan
tage .. 

5. Lento« Oexible » probablemenl; 
Serrius l'explique, au sens de 
« lente "par le climat froid de la 
V cnelie qui retarde la vigne. 

6. Postes fuligine nigri la 
porte est noire de suie, parce que 
c'esl par la que s'echappe la fumee; 
Ies maisons des paysans n'ayaient 
pas de cheminl•e; parfois, le Loit 
litait peree d'une ouYcrture1 la 
i<C1-rcvoo6i<7J ou l<0:1t\lOOOX7J des 
Grecs. 

7. Aut numerum lupus le loop 
no s'effraie pas du grand nombre 
des hrebis. Ne pas entendrc : ne 
s'in'luiele pas qu'on aiL compte Ies 
brcb1s. 

8. Stant ... Mctr. n" s el 10; -
castaneae hfrsutae Ies châtaigniers 
sont dits hCrisses a cause des coques 
piquantes de !eurs fruits. 

9. Sua quaeque Ies rruits ~isont 
â tcrrc, chaquc cspCce sous 1 arbre 
qui est a elle, qui la produit. 
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Omnia nune rident : at, si formosus Alexis 1 55 
Mont.ibus his abeatsi, videas et flumina sicca. 

THYRSIS. 

Aret ager; vitio moriens sitit aeris herba; 
Liber• pampineas invidit 4 collibus umbras. 
Phyllidis adventu nostrae nemus omne virebit, 
Juppiter 5 et Iaeto descendet plurimus i1Ţ1bri. 60 

CORYDON. 

Populus Alcidae gratissima 6, vi tis Iaccho, 
Formosae myrtus Veneri, sua !aurea Phoebo: 
Phyllis amat corylos; illas dum Phyllis amabil, 
Nec myrtus vincet corylos, nec !aurea Phoebi. 

TIIYRSIS. 

Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus 1 in hortis, 65 
Populus in fluviis 8, abies in montibus altis : 

1.. Ale~~is ce nom \'iL'11l ici sans menes cCicslrs, au fl~urC ]e ciel 
Joute par souYcnir de la 2• Bucoli- lui-menw avcc Ies manifoslations de 
que;maiscelanefailpasquclcsdeux t·etal atmospherique, comrne ici ]a 
Coryclon soient un meme persan- pluie; cf. Georg. I, 418: Juppitei· 
nage. uvidus. C'est ainsi que l'rpithcle 

2. A beat le ,·erhe ab-fre, dans la plw1-irnus, qui convient comme 
bonnc prase, ne se Lroun pas cons- sens 3 la pluie, peut etre appliquCe â 
Lruit avec l'ablatiF seul, comme ii Juppit,r, le ciel. 
est ici avec montibus; sau[ dans &. Populus Alcidae gratissima 
quelques expressions poliliques: le peuplier eLait consacre a Hercule 
abire consulatu, magist,•atu. (Hcracles, petit-fils d'Alcee); voy. 

3. Liber dieu itahque, assimile Theocr., 2, 121; cf. Gr!org. li. 66; 
a Bacchus; a !'origine, prnlcclcur En. VIII, 216; Horace, Odes, I, 7, 
des campagnes et leur donnanl la 23; Phedre, III, 17, 4. 
fecondite; Ies instrumenl~ et objets 7. Pinus c'est le pin qu'Ovide 
servanl it faire Ie vin lui olaient con- designe sous le nom de pinus 
sacres. culta, A,·s am. III, 692; 1t('l"uc; 

4. lnvidit envier une chose a ij µepoc; 4es Grecs. 
quelqu'un, pour <lire: I~ lui r.efuser. ·j 8. ln. {!uviis plus encle!"ent 
(:f. Georg. I, 508 smv.; En. IV, ad f!uvios, au bord, aux environs 
231,; VIII, 502 suiv.; XI, 43. des ileuves, cf. Pline l'Anc., XVI, 

6. Jv.ppit~r le dieu des pheno- 77. 
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Saepius at si mo, Lycida formose, revisas, 
Fraxinus in silvis cedat Libi, pinus in hortis. 

MELIBCEUS. 

1-Iaec memini, et viclum fruslra con tendere Thyrsim 1 • 

Ex illo Corydon Corydon est tempore nobis 11 • 70 

VIII 

En quelques vers (1 i1 5), Virgile pose le sujet : ii va re
produire Ies poemes qu'Alphesibee el Damon, deux bergers, 
chanterent un jour, a l'admiration de la nature entiere : 
Ies~ pres el Ies rivieres, Ies troupeaux el meme Ies lynx 
(voy. p. suiv., n. 4). II n'y a pas de preambule narratif; on trouve 
seulcment dans Ies v. 14 a 16, l'indicalion de l"heurc mali
nule; on voil l'allitude de l'un des pi,lres, Damon appuye sur 
son bâton d'olivier. Mais, auparavanl, Ies v. 6 a 13 sont 
consacres a une helle dedicace, orutoire el palhetique, ii. 
Poli ion; celui-ci, sans clre nomme, est clairemcnl designe. 
li venail de battre Ies Parlhines, peuplc de la Dalmalie, el ii 
al lait recevoir Ies honneurti du triomphe, au mois de novem
brc de l'an 39 av. J.-C.; le poeme peut donc elre dale de 
l'automne de celle meme annee. 

Les chants des deux pâlres ne relracent pas du lout des 
aventnres ou des senlimenls personncls : ce sont des fantai
sies lilteraires. Damon imagine la plaintc d'un chevrier epris 
de Nysa, dcdaign6 par elle pour un grossier rival, Mopsus; 
ii nnnonce quc, par desespoir, ii va se jeler dans Ies flots. 
Alph6sibee fait parler une berg·ere qui, nidee de sa servante, 
essaie, a l'aide d'incantations el ceremonies magiques, de 

i. Haec memini et uictu1n cons
truclion asymCLriquc ; Ic W:!rbe me
mini commande â. la fois haec el la 
propoSltion infinitive Thyrsim con
lendere. 

i. J::x illo Corydon ... • depuie 

cc temps-la, Corydon est pour nous 
Corydon ", c'esl-a-dire qu"il est 
del'enu, pour tous Ies patres du 
pays, le Corydon donl Ic nom cvo
que l'idee d'une superioriLC incon
Loslable dans la poesie champetre. 
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ramener ii clle Daphnis qu'elle aime ct qui est infidele; elle 
termine sur des paroles c\'esperance. 

Ces <leu:,: morceaux constiluent un chant amebee; chacun 
d'eux est de 4G vers. Ils sont -divises par un refrain en cou
plels symelriques pour Ic nombre des vers, du moins Ies 
sept premiers (11 vers, puis 3, 3, 2, 4, 5 et 3); Ies Lrois der
niers ne correspondent plus e:,:actemenl d'un chant ii l'aulre: 
Damon dit 4 vers, puis 5, puis 3; Alphesibee, 5 vers, puis 3, 
puis 4. On s'est demande si le refrain est un prelude ou une 
conclusion, s'il se ratlache aux vers qui suivent ou ii. ceux 
qui precedent; la seconde solution semble plus probable. 

Le chant de Damon, s'inspire, comme le 2° Ilucolique, des 
ldylles 3 et 11 de Theocrile; celui d'Alphcsibee est une imi
lalion de la 2• ldylle, el c'est de la qu·est venu ii. la 8• Buco
lique le titre, dans Ies editions, de Pharmaceutria, ii <l>0tp
µ.001Eiii-p,0t, la Magicienne. 

Pastorum Musam Damonis et Alphesiboei 1 , 

Immcmor hcrbarum quos est mirata juvenca 2 

Certanles, quorum stupefactae carmine 3 lynces~ 
Et mutata suos r0quierunt flumina cursus 6, 

Damonis Musam dicemus et Alphesiboei. 5 
Tu mihi 6 , seu magni supcras jam saxa Timavi 7, 

i. Pastorum ·mttsam ... non la 
muse Jes pâtres Uamon el Alphe
sibi'·e, mais (f la muse pastorale ,1 de 
Uamon el J'Alphesibee; cr. plus 
loin ,·. 1B el la note a conjugis 
amare, p. G·i, nolc 12. 

2. Juvenca singuliercollecliL 
3. Quorum ca,•,nine cel ablali[ 

de cause depend a la fois de stupe
(actae (sunt), ,el de rnquierunt. 

4. Lynces le lynx est un animal 
cte l'Arrique; mais le paysage esl 
a dell\i imaginaire; d'ailleurs, Calli
maque (Dian. B9) montrait deja le 
lynx sur le Mcnale, mont d'Arcadie. 

5. Suos ... cursus est sans aucun 
doule le rCg1me, non de mulata, 
mais de ,·equierunt, trar.s,t,r par 

unc exccplion qui n'csl pas trC:=. rare 
en poesie; - 1nutata s'explique 
LrCs bien : Ies cour:i d'eau changent 
d"aspccl puisqu'ils devionnenl ,m
mobilcs au lieu de s'ecouler vers 
lcur cmbouchure. 

6. Tu (Pollion, voy. Arg.) mihi 
dalif dit Clhiquc, d., p. :>t1, nole 3. 

7. Magni sa:m... Timavi le 
Timave, neuvc qui s,~parn l'lslrie el 
ta V1'nctie et se jclle dans le golre 
de Trieste. II p!'end sa sourcc dans 
une region montagneuse (J'oil 
saxa), puis_forme unc l,1rgc nappe 
d'cau, cf. En. i, '2!14 (d'ol1 magni 
el supe1'arc, cc dcrnier mol pou-
vant a11ss1 etre suggere par Ies rives 
escarpees et rocheuses)-
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Sive oram Illyrici legis aequoris 1, en erit umquam' 
Ilie dies, mihi cum liceal tua dicere facla? 
En erit, ut liceal tolum mihi ferre per orbcm 
Soia Sophocleo lua crrrmina digna coturno 3 ? 10 
A te principium, libi <lesinetl. Accipe jussis 
Carmina coepta tuis 5 , atque hanc sine tcmporacircum s 
Inter victrices hederam tibi serpere laurus 7. 

Frigida vix caelo noctis decesseral umbra, 
Cum ros in tencra pccori gralissimus hcrbas, 15 
Incumbens tereti Damon sic coepit olivae 0 : 

« Nascere, praeque diem veniens•0 ag·e,Lucifer,almum u, 
Conjugis indigoo Nysae deceptus amore 111 

i. Oram /Uyrici legis aequoris 
ii s'agil de suivrc sur lerre Ies bords 
de la mer, nullemenl de cotoyer le 
ri\'agc sur une fiolte; îl -y aurail 
01·a1n liloris. non o>"mn acq1.w1·is. 

2. En e1'itirniq1<am sur la Yaleur 
de ce mouYcmonl, voy. p. 7, n. 8. 

3. Sala ... ,~otu1•1w tcs ver::; sculs 
(chez Ies Romains) <lignes de So
phocle, c'esl-â-dire Les tragerlies 
seulcs â la hauleur de celles de So
phocle i le cothurnc1 chaussure de 
l'acteur tragique, pour dire la tra
gedie, cr. Horace, Odes, II, I, 11 et 
A,•t poet. 80. 

4. Desinat employe comme 
ve1·be impersonncl, ou bicn l'on 
peul sous-enlendrc comme sujel 
carmen; ·rny. N. crit. ; - tibi 
datif d'avantagc, cn lan honneur. 

5. Jussis ... tuis sur Lan invila
tion. 

6. Circum apres tempo,·a, voy. 
plus haut p. 46, n. 2;-sineconslruil 
avec una proposition infiniLiYc; 
plus loin, 9, 4:1 avec le subjonctir. 

7. Lau,•us (voy. p. 52, n. 4) Ies 
lauriers mililaire~ ele Pollion, i 1ic
trices, non ses lauriers de poete; 
-serpere se glisscr; dans celle 
expression, qui convient par elle
mfmeauxplantesgrimpantescomme 
le lierre, ii peul y avoir une inLen-

tion de modestie, comme ii y en a 
une <lans le choi1 du lierre; voy. 
en effet p. 29, note 2, â la fin. 

8. Cum ros ... co vers reparait 
dans Ies Geo,·giques, 111, 32G (el au 
lir.u de r~um, au debut). 

9. lnr:·wmbcns... olivae s'ap
puy~rnl sur son hâton de bois d'oli
vie1·, cf. Th_eocr., 3, 38 et 7, 18 (et 
peut-etre Ovide, Metam. II, 681), 
attilude de berger souvent repro
duile par ll·o arts plasLiqucs; -
ltH•eti (lissc, poli) l'onfirme cctte 
inlerpretation. On in\'oqne a tort, 
pour soulenir que Daman s'appu_ie
rait contre un tronc d'oliYicr, En. 
VI, 207, ou se lit teretcs truncos: 
ce son L d'aulres arbres que l'olivier, 
dont le tronc est rugueux. 

1.0. Prae - veniens tmese, cf. 
plus haut. 6, 6, super- erunt, et 
vov. M,'Lr. n° 4. 

it. Diem ... almum la douceur 
bicnfaisanle <lu jour fait contraste 
avec la trislesse sombre de !'amant 
de Nysa qui s'apprelea mourir; voy. 
v. 20 el 58 suiv. 

f2. Conjugis ... amare= conju
gali a1nore, comme au v. t : car
niina pastoru,n = oarmina pas
toralia. Le berger epris de Nysa 
l'aimait comme une Cpouse, avec 
l'intenLion de faore J'clle son epouse 
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Dum queror, et divos, quamquam ni! testibus illis 
Profeci 1, extrema moriens tamen adloquor 9 hora. 20 

Incipe Maenalios 3 mecum, mea tibia 4, versus. 
l\Ia@alus argutumque 5 nemus pinosque loquenlcs 
Semper habet; semper pastorum ille audit amores, 
l'anaque, qui primus 6 calamos non passus inertes 7 • 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 25 
Mopso Nysa datur8 : quid non speremus amantes 0 ·? 
Jungentur jam grypes 10 equis, aevoque sequenti 
Cum canibus timidi veniont ad pocula dammaeu. 

cf. V. 30 SUIV.; - Ic genitif Nysae 
do1t etre objectif, l'amour pour 
Nysa i indigno un _amour qui n 'oh: 
ticnt pas cc dont ii est d1gne, qm 
n 'est pas paye de retour; cf. to, !O. 

1. Quamquam nit... « b1en 
qu'il ne m'ait servi <le rien ele pren
dre Ies dieux a temoin (de nos ser
ments) •· 

2. Adwqua,· jo m'adresso au1 
dioux poor lesinvoqueroncore, pour 
me plaindre a eux (non pour Ies ac
cusor). 

3. Maenaliosdu ~lcnalc, c'est-il
dire huroliqnr:;; Ir ,rnnale, donl ii Ya 
Cl.1·r. quc:;lion dans ·~::,; Lrois v,~r~ 
sui\'., l;lail une munl.:i~nc d'Arcadie, 
un des s,~jours .iimtis de Pan, v. 2'1. 

4. Tibia la l!tilc, cf. p. 2, n. 3; 
exaclemcnl, c'cst le nom d'un ins
lrumenl dont on se servait dans Ies 
cCremonies religieuses et Ies repre
senlations de Lh6âtrc; - mecton 
cf. Horace, Odes, I, 32, 2(il s'adressc 
o la IJ'l'e) : Lusimus tecum. 

5. Argutum ici Ic bois est dit 
sonore, non, comme dans Ic v. t de 
7, â cause de la brise qui agite son 
fcuillage, mais â. canse du chant des 
bergers ciont ii rclent,t; et wquen
tes procede de la mi\me idee. 

6. Panaque qui primus ... cf. 
le v. 32, ele la 2• nuc. ct la not•. 

7, lnertes jamais l'emploi de ce 
mot 1 dans sa nuance exacte d'ety
mologie, ne s'esL Lrouvtl mieux li 

prnpos: Pan a fait un instrument 
d'art de la nutc, auparavant iners 
(do a,·s ct in- pri,·atif). 

8. Mopso Nysa pour )e rap
prochemenl des <leux noms, cf. 3, 25, 
tu illum? - datu,• elle lui est 
donnCe cn mariage; on disaît aussi 
t,•aditur. 

9. Amantes en apposition a nos 
con tonu dans spe,•emus; co verbe 
au sens condit10nnel : Apres cela, 
a quoi ne nous attendr1ons-nous 
pas, nous Ies amants? a quoi d'în
vraisemblable el de monstrueux ?
Spri·m·c, â la difTCroncc dn rrancais 
u cspCrer l> peut s'appliquer â "des 
p1·1h'1~i.ons lrislcs ou fâcheuses; 
ains, En. IV, 419. 

10. Grypes Ies griffons, animaUI 
fabulcux ayanC le corps du lion el 
Ies ailes de l'aiglc, reprcsentes sur 
des monuments assyriens et per
sans. Ils gardaient, en Scythic, des 
mines d'ordont voulaients'emparcr 
lcs Arismapes, persunnages mythi
ques n'ayant qu'un reil; eL comme 
ccs Arismapos Ctaicnl des cavaliers, 
Ies griffons el !os chevau1 etaicnt 
rcspcclivement cnncmis ; - jun-
9entur seront atteltis au mcme 
Joug, 

H. Dammae ordinairement fe
minin ; Quintilicn, IX, 31 6

1 
en 

conslalant ici, comme Georg. 111, 
539, la legon timidi, ajoute quo 
l'emploi de l'un ou !'auire genre 
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lncipe Maenalios mccum, mea libia, versus. 
Mopse, novas incide faces: tibi c..lucilur uxor 1 ; 30 
Sparge, marile, nuces 2 : tibi dcserit Hespcrus Oetam 3 

Incipc Maenalios mecum, mea Libia, versus. 
O digno conj uncta viro t, dum despic îs om nes, 
Dumquc tibi est odio mea fistula c..lumque capellae 
Hirsutumque supercilium promissaquc barba 5 , 35 
Nec curare cleum credis mortalia quemquam. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 
Saepibus in nostris 6 parvam le roscicla mala 
(Dux ego vester eram) vie.li cum malre Iegentem 7 ; 

est legitime;- ad pocula on peut 
y ,·oir I'equivalcnt de ad polu?ii el 
rappclcr que ce mol est mis parfois 
moins pour dire la coupe que 
pour s~:m conlcnu; mais ii est plus 
salisfa1sanl (cf. G,',o,-g. III, 529) de 
considCrer quc pocula dCs1gne 
1'endro1L du cour~ d'eau oU Ies 
animaux ,·onl boire comme <lans 
unc coupe. 

t. Ducitur uxor ce sont Ies 
cCrBmonies du maric1ge romain. La 
nouvcllc maril•e Clait conduite chcz 
son epou~ â. la lueur des torches; 
c'est pourquoi Mopsus est invite ii 
cn coupcr (incide (aces), qui 
scront r,;centcs, Loutes nc1nes; -
tibi dat,f <l'avantagc (ne pas enten
dre un datif de âirect10n = ad 
te). S I .• • • 

2. pargr... c mar1e 1clait atlX 
enfanls dcS noix pour mnr"quer qu'il 
renon'.tail ~ leurs jt~ux; cf. Catulle, 
60, 128 SUIV. 

3. Tibi deserit 1/e.sper,.,s O,tam 
Hcsperus, l'eloilc du Bergcr, la 
momc quc Lucifcr, cf. v. 17; clic 
change <le nom selon qu'1l est 
malin ou soir: Luc1rer, le malin; 
le soir, Hcsperus. Elle quittc 
l'ffila, sur lequel ellc vicnt d'appa
railre, pour monter dans le ciel ; 
c'est alors que Nysa est conduite 
chez Mopsus, el le bcrger, de qu, 
Damon reproduit la plaiule, so 

transporte par la pensee ii ce mo
mcnL â ,·enir.L'ffila fermel'horizon 
a l'cst de la Thessalie ; cela ne 
signifie pas que la scene se passe 
dans cc pays, ,,c'esl simplemcnt unc 
pl~riphrasc r,our clirc, a la mode 
IH'l!Cniquc c d,~clin du jour1 el 
qui semble de Lradilion dans l'Epi
Lhalame; ainsi Calulle, 62,7. 

4. Digno... vi1·0 « un epoux 
dignelle Loi»; par ironie; !\lapsus 
esl un pâlrc grossicr el meprisable; 
rny. en elîel, un pcu plus haut, Ies 
vers 26 el sniv. 

6. Capellae ... , supercilium .•• 
barba suppleez sunt odio ; cf. 
Theocr. 3,7 suiv., ou 1tpoytvEtO~ 
a inspirC ici proniissa. 

6. Saepibus in -nostris dans 
nos haies 1 c'est-ti-dire dans noLre 
enclos, nolre janlin. 

7. Cunt 1natre ... Servius s1::1 
demande si c'esL la mere Je Nysa 
ou celle du berger ; eL cerlains 
liilileursvculenL que cc soit la mere 
du ,herger parce qu'il en est ains1 
dans l'idylle 11 de Theocrile, v. 2!"> 
suir. Mais le bergcr n':rnra!l pas cu 
a guider sa mere dans !cur propre 
j,11·din (Dux ego veste,· em,n); et 
si Virgile avah ,·aulu le dire, H se 
serait fort mal cxprimP-: gramma
l1calement, en l'absence de pronom, 
dans cunt matre legentem, la. 
mere esL celle de ia personne qiwc 
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Alter ab undecimo turn me jam acceperat annuş 1 ; 40 
Jam fragiles poteram ab terra contingcre ramos. 
UL 2 vidi, ut perii! ut me malus abstulit error I 

[ncipc Maenalios mecum, mea tibia, verws. 
Nune scio 3 quid sit amor : duris in colibus illum 
Aut Tmaros, aut Hhodope 4 , aut extremi Garamantes3 45 
Ncc generis nostri puerum nec sanguinis edunt 0 • 

Incipe :tllaenalios mecum, mea Libia, versus. 
Saevus Amor docuit natorum sanguine matrem 7 

Commacnlare manus; crudelis ! tu quoque, mater ! 
Crudelis matcr magis, an puer improbus 8 ille? 50 
lrnprobus illo puer; crudelis tu quoque, mater. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

legit, qui cucillo lr.s fruils, la mere 
rlo Nysa. 

1. Alter ab undecimo... an
ntts la douzieme annee; cf. 5,49 ot 
la nole. Servius se trompe quand 
ii dit Ia treizieme, !'auire annce il 
partir de (= apros) la onzreme est 
hion la douziemo; alter ne signifie 
le « second » que par rapport il un 
premier Lerme, ct ce premier terme 
est ici undeci1no. 

2. Ut lemporcl, (c dCs quc )) ; 
Ies dcux ut qui suinnt, exclamatifs 
« comme ... I ii cf. Theocr. 2,82 eL 
3,41 suiv.; - pe-rii l\ICtr. n• 8. 

3. Scio Melr. n• 2, a la fin. 
4. Tmaros... Rhodope mon

Lagnes, l'unc <le l'Epirc au-dcssus 
de Dodone (auj. Tomaro), l'autre 
de la Thracc, cf. 6,30; - McLr. 
n• 8. 

5, Exl1-emi Garamantes pau ple 
rl'Afrique, habitant pai· dela la 
Gdulic (dans le Fezzan d'auj.), a 
l'cxtr(·mitC du monde pour Ies 
llomains; c;ipilalc Garania (auj. 
Ghcrina). AprCs des noms de lieux, 
llll nom de pe1.1ple; on pcul y voir 
unc maniere de dCsigner une rP-işion; 
mais ii est plusprobablc quc Virgile 
a bian en vue Ies habitauts eu:r.-

VIRGILE, 

memcs, des sauvages au camr de 
pierre ; de meme, r,ar le Rhodore 
el le Tmaros, ce qu ii veut signifier 
ce sonL Ies rochcs dures dont Ies 
monts sont formes, non Ies monts 
en ew:-m~mes, qui n'ont rien de 
farouche, le Rhodope toutau moins, 
consacre, embelli par le souvenir 
d'Orphce. 

6. Edttnt le prcsent, parce que 
rclunt equiv,1ut â parentes sunt; 
cf. En. VIII, 111 generat= genitor 
est_, el d'autres exemples chez Ies 
poctes. 

7. Saevtts Amor ... mat,•em 
allusion it Medee qui tua Ies enfants 
qu'elle arnit eus de Jason quand 
elle apprit qu'il epousait Glauce 
Oile du roi de Corinthe. ' 

8. lmp,·obus cpi thete de ptter 
(non attribut), cf. En. Iv, 412; -
crudelis ntLrihut a la fois de mater 
et de.puei·. - Les v. 50 el 51, plus 
ovidiens que virgiliens par lcur 
tour spirituel el maniere, paraissent 
deplaccs dans un roeme de passion : 
mais 11 ne faul pas pcrdre de vue que 
Damon ne parle pas cn son propra 
nom, qu'il RC line â un excrcicc 
litteraire, â un jeu poc!tique oll se 
f•it acceplablc Ic jcn d'csprit. 

3 
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Nune et oves ultro fugiat l_upus 1, aurea durae 
Mala2 ferant :iuercus, narcisso lloreat alnus, 
Pinguia corticibus sudent• electra myricae, 55 
CerLent et cycnis 4 ululae, sit Tityrus Orpheus 8, 

Orpheus în silvis, inter delphinas Arion °. 
Iucipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Omnia. vei medium fiat mare 7• Vivite 8 , silvael 
Praeceps aerii specula de montis 9 în undas 60 
Deferar; extremum hoc munus 10 morientis habeto. 

Desi11e II Maenalios, jam desine, tibia, versus ». 
H«ec Damon : vos quae responderit Alphesiboeus, 
JJ1cite, Pierides 12 ; non omnia possumus omnes. 

L Oves ultro fug iat lupus 
que le loup aille jusqu'a fuir Ies 
Drcbis; que, ne se Dornant pas â ne 
pas Ies attaquer, ii prenne pcur 
d'elleB; tellc est la valeUI' uc uit ro 
marquant riue l'on va au dela, ici 
~ue l'on dcpasse une ilypolilcsc 
aCjâ Ctrange. 

2. Aurna ... mala cf. 3,70 ct la 
note, 

3. Sudent Lransitif, cr. page 31, n. 
9, â. la 11n. Les Romains croyaienl 
quc !'ambre etail une sorte de 
resine se formant sur le tronc de 
certains arbros tels quo l'aune et le 
pcuplier (voy. Ovidc Metam, II, 
3611 suiv.), mais non le Lamaris. 

4. Cycnis datif avec certa,•e, cr. 
5,8; on disail que Ic cygne, avanL 
de mourir, fait ont1mc:re un chanl 
melodieux, voy. Ciceron Tuse. I, 
73. 

6. Sit Tityrus Orpheus Ic 
nom de Tityro est pris ici pour dirc 
le premier venn parmi Ies bei;gers; 
pourtanl Virgile se donnt1 ce nom 
avec tant d'insisLance au cours des 
Bucoliques que, malgro l'opin,on 
generale, ii ne mo parait pr,s invrai
semblable qu'il ait cntcndu, ici, 
fairo acte de modestie. 

6. Arion de Methymne, dans 
l'ile de Lcsbos, revenant de l'ltalie 

el de la Sicile ou son talent de 
chanleur l'avait enrichi, fut jele a la 
mer par Ies malclots qui voulaient 
s'approprier son LrCsor; mais ii put 
chanLcr sm sa lyre, charma les 
dauphins ct, porte par un d'cux, ii 
abord I aux rivages de Grece. 

7. Mediu,n ... ma,·e la hautc 
mer, le milieu de la mer; Io long 
des cotes clic est moins profonde; 
- fi,al au singulier par accorc.J. avcc 
l'attribut \O>nnia est le sujet); -
1•el « meme >i i jc l~ veux bien, cela 
m'est indi{fcrent. 

8. Vivite vivoz (moi, je meurs); 
formulo d'adieu comme vaiete; Ies 
dl~UX mots sont sournnt associCs 
<lans des inscr1ptions fnn(\raires et 
cn litterature. 

9. Specula de mantis pour la 
posilion de de, voy. p. 116, note 2, 
specula designe tout point eleve 
d'oiI la vue s'ctcnd au loin. 

10. Extremum hac ,nunus ce 
dernier don qu'il lui foit, c'est 
celui de sa vie : par sa mort, en 
mourant ; telle est la valeur de 
1n01'ientis. 

H. Desine transitif, cf. 5, 19. 
12. DicUe, Pierides n'est pas 

du tout, commeon l'entend genera
lement, pour di cite uos ipsae (dites 
vous-mi!,mes ce chant, moi je ne 
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cc Effer aquam 1, et molii cinge haec altaria vitta2 65 
Verbenasque 3 adole 4 pingues et mascula tura3, 
Conjugis 6 ut magicis sanos avertere sacris 
Experiar sensus 7 • Nihil hic nisi carmina 8 desunt. 

Duciteab urbe domum, mea carmina, duci le Daphnim. 
Carmina vei caelo possunt deducere Lunam 9 , 70 
Carmmib11s Circe socios mutavit U11xi 10 , 

Frigidus in pratis cantarido rumpitur anguis 11 • 

saurais le rai re, non possumus); 
celle interpretalion n'est ni nalu
relle comme sens, ni grammal1cale; 
ii s'agit d'unc simple inrncation 
aux muses: <c Ditcs, ,dictez au poete 
ce chant ». Par la ,phrase ii tournure 
proverbiale non omnia.,., le poCle 
Yeut dire quc chacun a son gcnre 
d'inspiratir,n et de talent, et que 
celuid'Alphesibren'est pas le meme 
que celui de Damon. 

t. Effer aquam apporte (de la 
ma,eon) l'eau lustrale; la cllr~mo
nie magique a lieu dans l'implu
viu:m. 

2. Vitta la bandelette, qualifiee 
de mo/lis, souple, parce qu'ellc 
csl f'Il laine; - altaria pour aras, 
vov. en elfct p. 40 n. 9. 

:l. Ve,·benas toni fcuillagc con
sacre, l'olivier, le laurier, le myrLe 
ci d'autres; - pingues a cause du 
snc qu'ellcs contiennent, suc vene
neux da-ns ccrtaines d'entre clles; 
cf. En. IV, 514. 

4 . .Adole brule, fais brtller; c'esl 
Ic sens que cc verbe a pris a la 
longuc, voy. Ovide A/etam. I, 492: 
stipulae demptis adolentur aris
tis. Comment en est-ii venu a celte 
siguifieation? II y a en latin deux 
verbes o/ere : l'un signifle exhaler 
une odeur, SP,nlir; l'autre, grandir. 
Les Anciens hesilaient dejâ sur 
!'origine â laquelle raltacher ado
lere; Ies Modernes, en gen~ral, y 
voient un derive de olere, grandir; 
Pt ce RP.rmt un erp1ivi1.l1:mt de augere 
qui, dans la langue relig1euse sur-

loul, signifiait honorer par <l•s 
dons 1 de Ia enriclnr, etc .. 1\fo 1s alors 
on allendra1l, non l'accusat1r ve1'
benas, mais l'al>laltf ve1·benis; 
ii faudrailado/e altar-ia pinguibus 
verbenis, comme dans l'express1on 
auge-r·c ara1n clo111'.s. Je cro1s donc 
qu'ici V1rg1le songeait a o/e„e 
{( senllr 1>. L:nc uote de Senius 
(Ad.Aen. I, 704) 111e parail favoriser 
cctle opinion. 

5. Mascula tura l'encens mâle, 
nomme aussi stagonias, a. grnins 
ronde, le plusfnrtetle plus csl.imo; 
piuriei d,t poet,que; cf. Horace, 
Odes 1, 19, 14. 

6. Conj11gis est ici l'equivalcnt 
de sponsi. 

7. Sanos ai,rrtere... sens1.cs 
Cgarer la raison, en inspirant un 
amour passionne, cf. 10. 44 insa
nus amor. 

8. Carmina Ies formules ma
giques, l'incanlalion; voy. v. 70 
suiv. 

9. Caelo dedurci·r lunam pour 
la lune el Ies esLres altires du cicl 
sur la .tCrre par des incanlat1ons, 
voy. En. IV, 1,99 suiv.; Horace, 
Epodes, 5, l15 suiv.; t7, 4 suiv., 
77 suiv„ li en est questiou aussi 
ehez Ies Elegiaques, et chez Lucam 
VI, 413 suiv. 

iO. Ulixi forme contracte de 
Ulixei (nomm. Ulixes du doricn 
06).(;T}<;); sur la metamorphose cies 

compagnons d'Ulysse par Circe, 
Odyssee X, 203=243. 

U. Frigidus „ ang1<is. cf 3. 
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Duciteaburbcdomum, mea carmina,ducile Daphnim. 
Terna tibi haec primum lriplici diversa colare 
Licia 1 circumdo, terqu6 haec altaria circum 2 75 
Effigiem duco; numero deus 3 impare gaudet. 

Ducite ab urbedomum, mea carmina, duci te Daphnim 
Necle tribus nodis ternos, Amarylli, colores, 
Necte, Amarylli, modo\ et Veneris, dic, vincula necto. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
[Daphnim. 80 

Limus ut hic durescit, et haec ut cera 5 liquescit 
Uno eodemque 0 igni, sic nostro Daphnis amare! 
Sparge molam, et fragiles 7 incende bituminc laurus. 
Daphnis me malus urit, ego hanc in Daphnide 8 laurum. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
[Daphnim. 85 

93. Le gerondif cantando est pris 
subslanLi1r·emcnl uu impersonnelle
ment; cf. Geoi·g. JI, 25q habendo; 
III, 454 legendo; - En. li, 81, 
(ando. Ci,Lle lradition qu'un chanl 
magique pournit foire moul'ir Ies 
serpent.s ctail d'origine Marse, rny. 
Lucilius XX, 5 (L. ~!.); cf. O,ide, 
Mfitam. Vil, 203 et Amor. II, t, 
25. 

-1.. Terna ... Licia neuf fils, cf. 
Ciris 371 suiv.; d'apres Servius, 
trois blancs, Lrois roses el Lroi::; 
noirs; ce sonl des fils symboliqucs 
destinCs a lit~r Ies ,,manls; - tibi 
pour loi, Daphnis (rcprcsenle par 
son image. la figurine du v. sul\"., 
e((igiem, donl la bergere magicien ne 
se saisit en parlanl, el autour de 
laquclle elle enroule Ies cordons). 

~- Circum pou~ la p!ace de la 
prepos,twn, cf. p. ,6, n. -· 

3. Deus un d1•!U, c'esl-3-dirc Ies 
dicux cn general; ici, la diYiniLe.,O.' 
qui on sacrifie est HCcalP.. Lc5 
nombres impairs etaient consi<lerCs 
comme immortels, parce qu'ils ne 
peurnnt se di\'iser en deux parties 
egales; le nombre Lrois ctail i;acre, 

ct scs mulliplcs parlicipaicnt de cc 
caracLCre; i,npnre la formo ordi
nairc, impm·i, ne fcrail pas le Yers. 

4. ,\/odo li.iul de suitei la ma
gicicnne, dans son impalience, 
pressc sa scn·an te. 

5. /,im11s ... ct•1·a deux morceaux 
l'un <l'argile, l'aulre de circ, S)'lll
bolcs lous Ies deux du creur de 
Daphnis que la magicienne yeul 
renclre dur pour Ies autres femme::, 
(ut,linucs dwrescit), ten<lre pour 
clle (ut ee,·a liqueseit) .• Cc ne sonl 
pas deux images de IJaphnis; Ic 
rcnvoi a Horar·c. Sat. I, 8, 30 1 sur 
lequcl on s'ilppnic pour la soulcnir, 
ne proun rien : on y Lrouyc bien 
dcux poupCcs, mais el Ies reprCsen
Lcnt <les pcm;onnages dilfBrenls. 

6. Eodem Melr. n• 3. 
?. F1•agiles an sens propre : 

9ui craquenl, qui pflillent; ce qui 
clait de I.Jon augurc; cf. Theocr. 2, 
·J4.; Tibulle 11, 5, 81 suiv.; pour 
laurus, \'oy. p.52, n.tJ; -1nolam 
c'est de la farine mi!lee de scl, 
comme on en rCpandait dans Ies 
sacrifices sur Ies LeLes des vicl1mcs. 

8. In Daphnide on en.Lend ge-
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Talis amor Daphnim, qualis•, cum fessa juvencum 
Per nemora atque allos quaerendo bucula 2 lucos 
Propter aquae rivum 3 viridi procumbit in ulva, 
Perdita nec serae meminit decedere nocti \ 
Talis amor teneat, nec sit mihi cura mederi 5 • 90 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, duciteDaphnim. 
Has olim exuvias 6 mihi perfidus ille reliquit, 
Pignora cara sui; quae nune ego li mine in ipso 7 , 

Terra, tibi mando; debent haec pignora Daphnim 8 • 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, <lucite 
[Daplrnim. 95 

Has herbas atque haec Ponto mihi lecla venena 9 

nl!ralemenL in Daphnidis im,agine; 
mais nous sommes en presence d'un 
de ces abia tirs don t le sens est 
« dans le cas de », « dans l'aO'aire 
de », comme chez Horace Epode 
17, 81 in te nit agentis, et dans 
nombre de passages des auteurs 
lalins, non seulement ee vers, mais 
en prase (par exemple, Cesar Bell. 
Gall. I. 47, 4; Ciceron Ad (am. li, 
14, 2; Seneque le pCrc Controv. X, 
pl'{Lc(. ;). - L°l'it dans Ic premier 
hCmi::.Liche au sr.ns ligure; 1u·o sous 
entendu dans le second, au sen,:; 
pro pre. 

t. QuaUs cum... conslruction 
pleine : q11alis est cttm. 

2. Bucu/a mot rare; cr. cepen
dant Geo,·g. I, 375; el chez Colu
melle, VI, 2, 4 buculus, jeune 
laureau. 

3. Propter aqttae rivum, cf. 
Lucrece li, 30; Culex, 389 ; ici 
meme, 5, 47 on trouve l'expression 
aquae ·rivus. 

4. Pe,•dita nec ... ce vers tout 
cnl1c1· est de Varius, cilC par Ma
crobc VI, 2; ii s'agissait d'un chien 
egare par l'arc.lcur de la chasse; pour 
la post-pos1t1on de ,iec, cf. p. 3, n. 9 
~t p. 5, n. t,. - Tous Ies Cdilcurs (saur 
Hihueck et Kennedy) mellcnt une 
\·1rgule aprCs perdita el le raita-

chent par le sens au v. prec.; mais 
Virgile, eu prenanl le vers de Va
rius, n'a pas du se permetlre de 
l'allerer cn quoi que ce soit. Pour 
la meme raison, jc comprends pe1·
dita, au sens pro pre <( egarec 11 1 non 
comme on !'interprete le plus sou
venl perdita amo-re. - Les mots 
serae decedere nocti se lisenl aussi 
Georg. III, 467 cf. ibid. IV, 23 
decedern ... calori); e'esl s'en aller 
tlcvanl la nuil dCjâ arnncec; on 
disaiL advrntanti decedere « cf!der 
la place a un nournl arrivant ». 

5. Medei-i (/t1tic amori). 
6._ Exuvias Yelements el objets 

laisses par Daphnis; cf. Theocr. 2, 
53; En. JV, 496; 507; 6~d. 

7. Limine 1·n ipso dans l'espoir 
que Daphnis, de nouveau, francbira 
le seuil pour revenir a la magi
cienne. 

8. Debent ... ces objets, enrouis 
sous le sol, garantissent, si l'incan
lalion rCussit, le relour deDaphnis. 

9. l/as herbas atque .•. venena 
ces herbes empoisonnees; - Ponto 
ablalif de lien sans in, langue ele la 
pol!sie, comme silvis au v. 98. On 
dit que le Pont est mis ici pour la 
Colchide (sur la Mer Noire egale
mcul, mais plus a !'Est), pays ne la 
rnagic1enne Medoe; mais 11 avail 
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70 LES BUCOLIQUES. 

Ipse dedit Moeris 1 (nascuntur plurima Ponto); 
His ego saepe lupum fieri et se condere silvis 
Moerim, saepe animas imis ex-cire sepulchris 
Atque satas alio vidi traducere messes 11 • 100 

Duci te ab urbe domum, meacarmina, ducite Daphnim. 
Fer cineres, Amarylli, foras, rivoque fluenti 3 

Transque caput jace, nec respexeris 4 • His ego Daphnim 
Adgrediar; nihil ille deos, ni! carmina curat. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
(Daphnim. » 105 

- « As pice 5, corripuit tremulis altaria flammis [sit 16 

Sponte sua, dum ferre moror, cinis ipse i>. - « Bonum 
Nescio quid certe est, et. Hylax 7 m limine latrat. 
Credimus 8 ? an qui amant0 ipsi sibi somnia fingunt? 
Parei te t0, ab urbe venit, jam carmina, parcite, 

auss1 comme ro~·aumr, <le \lilhridale, 
une rCpuLaLion pour il'S pois,ms. 

1.~ .l/oe1•is un pâLre de la i·eg-1011 1 

plus ou moi ns SGrcier; - dedil 
(rnihi) 

2 Satus alin... frad1wm·e 
messes la croyancc supcrstitieu:,e a 
la possibililli de faire passer, par des 
incantations, une moisson d'un 
champ dans un· autre 6LaiL Lellemenl 
repandue que la 101 des XII Tables 
pre\'oyait ce gem·e de'·maleflce el le 
,.mnii;sait. 

3. llivoque {lue-nti datif de di
reclion; - m'.neY'es clic veul rai re 
place nello ,n,ant d'avoir rer.our.-; â 
un dernicr proc1~dl~: l'1~rnnlo1 <les 
plantes vCnf!ncuses ele Mcer'is, d0si
gnCcs par his au v. 103. 

4 NP-c 1·e.,;;pexe1"1.·s, cf. Ovide, 
Fastcs V, '1:H ave·,·susquc _jacct 
(dans la ceremolllC deslinee i1 con
jurer Ies Lemures, quand on JeLLe 
des foves derriCresoi, sans se retour
ner). 

6. Aspice (cL cc qui suitjusqu'it 
ipse inelu, v. su1v.), ccs muls sont 
prononces par Amarylhs, voy. N. 

[Daphms. » 110 

cri L - Spontc sua el ipse, cf. 
Uâo,·g. li, 10 suiv. : ipsae Spo-nte 
siui L·entunl. - Dum {er·re 
moro,· Amaryllis, au moment 
tl'allor oxecutei Ies ordres de la 
mailresSc, s'arr!Hc on ,·oyanl h 
llamme ouvclopper l'autel. 

6. Bnnum sit, voy. Cicerou 
De div. I, 45 :m,ajores nostri 
omnib1ts rebus agendis quod 
bonum, (austum, (elix (01•tuna
tt,rnque esset praefabantur. 

7. llylax nom de chien, cf. 
llylacte,· Ov,<le Mâtam. III, 224; 
los mss. onL Ilylas, rny. N. crit. 

8. C1·ed·im1.ts ? Croyons-nous, 
c'est-a-dfro devons-nuus croire (au 
reLour <le Daphnis)? non, commele 
veulenl quelqnes interpretes: aux 
faiLs sip;nales (la condre s'ennam
manLd'ello-memo ot Ies abo10ments 
d"Hylax); car ce sont la des choses 
evidenles, hors de doute. - lnter
rogalion double, sans particule au 
premier membre; mau; an vient 
aussitUt. 

0 . An qui arnant Metr. n• 9. 
::i. Parcite (Daphnidi). 
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NEUVIEME flUCOLIQUE. 

IX 

Menalque a ele depou1lle de ses biens au cours de desor
dres civils; son vieux serviteur Mooris se rend it ltt viile pour 
ofîrir de jcunes chevreaux nu nouvenu possesseur de la lerre. 
En route, le pâ.tre Lycidas Ic rejoint; ii cro}uil quc Mennlque 
avait conserve son dornnine grâce it de beaux vers qu"il avait 
cornposes; non, Mennlque a bien ele spolie, el memo ii a 
failli 8tre tue; son talent ne l'a pas sauve. Admirateur de 
ce talent, Ies deux amis se recitent l'un a I'nutre des vers 
de lui; rnais la mernoire de Mooris le trahit; <l'ailleurs, sa 
comrnission presse, el ii rernet de dire des vers de son mai
tre au retour de celui-ci, car ii y veut croire encore. 

Autanl, merne un peu plus que la 1'" Bucolique, celle 9• 
est faite d"allusions. 1\ltinalque, c'est Virgile; ies v. 7 el suiv. 
decrivent sa pro pri ele_; Ies ·evenements sont ceux par lesquels 
le poete vientde passer; pnrmi Ies vers attribues a Menalque, 
sur quatre citations, deux (v. 27 iL 30 el 46 a 50) portent, on 
peut le dire, la signature avouee de Virgile. 

Le cadre est pris ă. Ia 7• Idylle de Theocrite, ou Sirnichi
das, se rendant aux Thal~·sies, renr.ontre Lycidas el ou tous 
deux se recit0nt des vers; on voit. qne Virgile, conlrairement 
i1 son habiludc, a conserve un des noms trouves diez son 
modele; mais ii n'y a aucun rapport entre son Lycidas et. 
celui du poete grec. 

Celte piece doit 8tre de !'an 39 av. J.-C. 

I.YCIDAS. 

Quo te, Moeri, pedes 1 ? an, rino via ducit, in urbem ~? 

t. Quo te, Maeri,pedes? s.-ent. 
(erunt, non ducunt. Les expres
sions (n·re, e.ffcrre, referi·e 
pedemsont dans rusagc de Virgile; 
quant a la prescnce de dudt dans 
le second h<'m1isli..,,hc, j'y voi~ plu
lfJL un motir de 1·eietcr ici duc unt: 
car le sens de ducere s'applique a 

un chemin d'unc autremaniere qu'il 
s'applique â des piotls; el, bien que 
l'el11pse d'un Ycrbe aulrc quc esse 
ne suit pas frcqucnlc (ici {crunt), 
il s'rn trouvc des cxemplcs sans quc 
ce rcrbc ligurc di.Ins un membre de 
plll'ase \"Uit.in, Yoy. cem•a. II, I. 

2. U,·bcm Mantoue; cf. t, 3~. 

https://biblioteca-digitala.ro
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MOERIS. 

O Lycida, vivi pervenimus 1 , advena nostri, 
Quod numquam veriti sumus, ut possessor agelli 9 

Diceret : « Haec mea suni; veteres migrate coloni. » 
Nune victi, tristes, quoniam Fors omnia versat, 5 
Hos illi (quod nec vertat bene!)• mittimus~ haedos. 

LYCIDAS. 

Certe equidem audieram 5 , qua 6 se subducere colles 
Incipiunt mollique jugum demittere clivo, [fagos, 
Usque ad aquam 7, et veteres, jam fracta cacumina 8, 
Omnia 9 carminibus vestrum servasse Menalcan. 10 

1.. Vivi ptwL·enim.us nous som
mes arrivl!s en vivanljusqu·a .... On 
dit en francais : « Nous a\'ons assez 
,·ecu pour Voir ... »; en latin, sou
venl -t:ivus vidensque. Ii n'y h pas 
besoin de sous-enlen<lre eo a cause 
de la proposiLion ut posscssor ... 
(v. suiv.): la nolion de eo esl Jeja 
dans perveni-re = aliquo deveni1·e. 

2. Nostri ... agelli le vicux ser
viteur dit « nolre champ • en par
lant du chame de son maîlro; cf. I, 
8 noslris ovi!ibus, el 46 (Mclibee 
a Tilyre) tua rura. Ici, au v. 11 
suiv., Mceris ne dira-t-il pas, m~me 
des vers de son maitrc: carmina 
nostra? - possessor celui qui 
dellen t en fai t. 

3. Quod nec vertat bene impre
calion sous une forme altenuee, 
equ1valent, comme <lit Servius, 
d'un souhail de malheur: quae 1·es 
in ejus pP.'rn1"cie1n vertat10·! -
Le !alin archaique a,ait une nega
tion nec qui se rcconnaîl dans des 
composCs comme nega,·e, nego
tium, et qui se conserYait dans des 
formules traditionnelles Lellcs que 
celle-ci ;-vertat inlransilif. 

4. Mittimus meme applicalion 
du sens de millere que dans l'ex
pression co nsacree mittere in(e
rias porter des ollrandes funeraires; 

emploi bien na turei d'un mol qu1 
represenle !"idee d'envoi, d'expedi
tion, alors qu'il s'agit de faire par
venir unc chose a quelqu'un qui csL 
au loin; Ies morls sont separls des 
vh·anls; ici, le maîlre est a <lis
tance, en Yillc. Ces chevreaux sont 
probablemcnt un present que Ies 
esclaYcs de la mCLairie croient. 
devoir enYoyer au nouveau posses
seur, illi .. 

5. Cet·Le equideni audim•ani â 
coup sur ( = pourtant), J''avais bien 
entendu dire ... A ce re oublement 
de l'arfirmation certe, equidem, 
Piau te, Aul. II, 2, 38, ajoute encore 
un terme, edepol 

6. Qua en clcpendance de omnia, 
du v. 10. 

?. Ad nquam sans doule le 
Mincio; cf. 1, !18 suiv. 

8. Jam, (l'acta cacumina appo
sition a rete1·es (agos, comme u.m
bi·osa cacwmina a densas {agos 
2, 3; - jani montre assez <JU'il 
n'esl pas qu~slion de mulilat1ons 
vcnanl de la main <le l'homme, mais 
<le celle, q ui sonl <lues â l"âgo: 
dCcri~pitude ou accidenls qui arri
YenL plus ou moms avec le lemps, 
tels que la foudre. 

9. Omnia tout ce que compre
nait la region decrite dans Ies lrois 
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lt!OERIS. 

Audieras, ol fama fnit; sed carmina tantum 
Nostra I valent, Lycida, tela inter Martia quantum 
Chaonias 2 dicunt aquila venienle columbas. 
Quod 3 nisi me quacumque no vas incidere l Jites 
Ante sinistra cava monuisset ab ilice cornix 6 , 15 
Nec tuus hic Moeris, nec v1veret ipse Merntlcas. 

LYCIDAS. [nobis 
Heu! cadit6 in quemquam tantum scelus? Heu! tua 1

_ 

Paene s1mul tecum sol aci a rapta, Menalca? l herb1s 
Quis caneret 8 Nymphas? Quis humum florentibus 
Spargeret9 , aut viridi fontes induceret umbra 10? 20 

V. prec. - Ca,·minibus grâcc a des 
vers (de Menalque); 11est1·um. 
J.ycidas songe, non seulement a 
Mreris, mais ii loute la familia, ii 
l'ensemble <les sen·iteurs de Menal
que. 

1. Nostra, voy. page prec., n. 2, 
2. Chaonias ~pithele lilloraire, 

cr. 1, 54 ;•clic fail allusion au bois 
de Dodolle, hois de chCnes. Celle 
Yillc :ivaiL CtC aulrcfois haLitl'e par 
des Chaonicns; Claudicn, De 'raptu, 
P1·0s. III, !17, dit victus Chaoni'l1s 
pour des glands. 

3. Quod place devant siounisi, 
relie plus ell'Oilcmcnl ce qu'on rn 
<lire â ce qui lll'ecede; de mAme, en 
fran~ais, « que si ». 

4. Incidei•e Lranche1, couper 
courl; ici, au sens figure. Nous 
ignorons de quelle nalurc etaienl. ccs 
difaculles el conleslalions, litcs ; 
pour l"allusion au danger de morl 
couru par Virgile dans ces circons
tances, voy. Vie de Vi,·g. p. xn. 

5. Sinisl?'a ... cornix. Quand la 
corneille se faisait enlendre a 
gauche, le prcsagc etait valable, 
Cicer. De div. J, 39, 85; ici, clic 
aTerlissait d'un malheur qui mena
~ail Mfoalque, et le faitqucccl aver-

tissement ,Hait donne du haut d'un 
arbre creux, le rendait, d'apres la 
doctrine augurale, plus inquietant, 
- Ante adverbial, cf. plus haut, 
6,80. 

6. Heu I cadit.,.? interroga
l!on d'etonnement: est-ii possiblc? 
On disait aussi cadit aliquis in 
suspicione1n; de meme qu·rn 
:;rec 't':J'YZa.ve:~v pouY:iiL prendrc 
pour sujel aussi bien l'Cn'.rnemrnl 
qucla personne pou qui ii arrirnil. 

7. Tua (avec solacia v. suh·.) 
est subjeclif: Ies consolations qui 
\'Îennenl de toi,que nouste devans, 
c'csl-a-dire des poemes (v. suiv. 
ca,·m.ina nuper); qui adoucissent 
Ies pcincs <le ses compagnons d'in
forlune. 

8. Quis caneret ... qui aura1t 
chanle ... ? allusion a 51 20. suiv. 

9. Quis ... Sparge,,et ... allusion 
â 5, 40. Jci, de meme quc dans Ies 
r. 46 el 62 de 6, le poelc mel cn .,c 
tion le sujet des chanls suppos,'s 
c'est comme s'II y avait : q1ds 
cane,·et hummn herbis {!orenti
bus sparsam? 

10. Fontes induceret umb,•a 
celle conslruclion de inducere (ali
qtdâ o Uqua re) ne se rencoalro 
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Vel l_[Uae sublegi tacitus tibi carminat nuper, 
Cum te ad delicias ferres Amaryllida 2 nosLras? 
Tity1·e, dum redeo 3 (bl'evis est via) pasce capellas, 
F:t potum pastas age, Tity1·e, et inter agendum• 
Occursare• capro (cornu ferit ille) caveto. 25 

MOERIS. 

Immo haec, quae Varo, necdum 6 perfecta, canebat: 
Vare, tuum nomen, suµeret 1 modo Mantua nobis, 
Mantua vae miseme nimium vicina Cremonae, 

qu'iei chez Virgile; partoul aillenrs, 
ii dit i11ducere aliquid alicui; 
vpy. 5, i.o; Georg. I, 106 et 316; 
En. V. 379. 

i. Quae su.blegi tacitus tibi 
Ca1'"»t1·na CCS \'el'S qnc rai l'CLCllUS 
de loi sans le Ic dire; tibi (dalif 
-incnmnwdi) et te au v .. sniv. dt:si
gncnl ~lenalque a qui. bien qu'il ne 
soit pas prCscnt, Lycidas s'adrcs~e 
depuis le v. 17; 11enalque allait 
voir Amaryllis et 1 par Ies v. 23 â 
25, priait Tilyre de gardcr Ies chC
vres pendanl qu'il ferait celle ,·isilc. 

2. Ama,•yllida nom do bergerc; 
clelicia-s nostras n'implique pas 
une l'ivalile d'amour entre Menal
que et Lycidas, et signilie seule
menl qu'Amilryllis, pm· sa bcaute, 
charme Ies veux et. le cmur de lous 
Ies bergers; cf. Theocr. 3, 6 ; xa:
p!Ecrcr' 'Aµ.a:puXl-l. 

3. Dmn 1•edeo jnsqu'â mon 
relour; le prt~~rnl avec dum au sens 
de <( ju~qn·a re que IJ, fri•qnenl chez 
Ies vir.ux auteurs, se renconlre chez 
Cicerou el chez Ovide - Pour ce 
v. et Ies dcux suiv., cf. Thcocr. lcs 
premiers vers de l'ldylle 3. 

4. Inter ngcnd11.,n toul en me
nan L Ies chevres; celte conslruction 
de inter a,·ec un gl;ron<lif, qui fait 
penser â notre luculion « enlre 
lemp3 11, J110 paraît que dans le La
tin archaique (Se„vius cite intB'I' 

loq11endum. d'Afranius el inter 
ponendum d'Ennius), et a l'epoque 
imperiale (Quintilien, Suctone). 

5. Occu,·sare l'infinilif apres 
caveto, au licu du subjonclif, lan
guo de La poCsie. 

6. Secdum = el nnndum qui
dc,n; vny. ccpendanl cc qui est dit, 
p. i2, n. 3, d'une vieille negationnec; 
mais ici nous n1avons pas affaire 3 
nnc formule consacr~e (comme 
quod nrec verlat benei), el Virgile 
pourail aussi bien metlre nonduni; 
c·ost clonc que necdu.-m n'est pas 
lout a foil la mcme chose : « Mieux 
ancore (immo) ce poeme - et, a 
vrai tliro, il est cncore rnachoY6 .... » 

7. Supe,•et = supe,•sit, el no
/Jis esl un datifd'aYanlage; Pourrn 
quc Z\lantoue survivc pour nous 
(non 1( nous surrive », 11 y aurait 
nos), c'est-a-dirc pourvu que Man
toue nous reste, quc l'on ne nous 
prcnnc pas son Lerritoirţ; superare, 
cn ce sens, se trouve En. II, 597 et. 
G',3 ~t V, 5 I 9; chez Pro peree IV 1 2 1 

~7; en prose 1 chez C~sar Bell. 
Gall. VI, 17 ot Salluslo Jug. 70. -
~lantoue n'elail pas mcnacee direc
Lcment, car elle s·etait mise du c6t8 
d'Octave; mais le voisinage de Cre
mone, gui avail pris parli pour Bru
Lna el Cassius lui fut fatal, voy. Vio 
de Virg. p. XII; c'est a cela que fait 
allueion le v. 28. 
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NEUVIEME BUCOLIQUE. 75 

Cantantes sublime I ferent ad sidera cycni 2 

LYCIDAS. 

Sic 8 tua Cyrneas fugiant examina taxos 4 , 30 
Sic cytiso pastae distendant ubera vaccae. 
Inei pe, si quid habes 6• Et me fecere poetam G 

Pierides 7 ; sunt et mihi carmina; me quoque dicunt 
Vatem pastores. Sed non ego credulus illis : 
Nam neque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 8 35 
Digna, sed argutos inter strepere anser olores 9• 

L Sublime n'est pas une epi
thete a nomen du v. 27; c'est un 
adjectir neutre employe adverbiale
ment avec {erent (cL 3, 63 ct p. 
21, n. 6 a la fin); voy. en c[et Cal
purnius 8, 18 Laudesque tuas su
blime {erent, souvenir evident de 
notre vers. 

2 .. Cycni voy. p. 66, n. 4; Ies 
cygnes etaient nombreux sur Ies 
rives du Mincio, dans la region de 
Mantoue; Gforg. II. 198 suiv. 

3. Sic avcc un sub,ionclif de 
souhait1 f'st souvrnt mi:, 1·11 lc!l1· 
tl'unc IJrierc 011 d'uu vu,u, d su1)
pose a ors unc condil ion (celte con
âition se trouve expriml;C ici au 
v. 32lndpc); cf. plus loin t0,4; 
Horace, Odes I, 3, t, ~uiv.; Ovide, 
11/ila·ni. v111, 857 suiv. 

4. Ta.ms Ies ifs, dont le Yoisi
nage est a eviti,r pour Ies aheilles 
(Gtiorg.lV,t,7; II, 257),parce qu'iis 
communiquent a· leur miel une sa
Yeur amCre; -Cyrneas <le la Co1·se 
(Kupvo;), epithete littt\rairc; cf. 
Hyblaeis t, 54 : tandis que Ic mici 
de l'Hymclte etait rcnomme pour 
sa douceur, celui de la Corse etait 
peu eslimC a cause de son amer
tume (Ovide. Amor. I, IZ, 20), 
qui venait justemenl de co qu'il y 
avait beaucoup d'ifs dans celte 
ile; - tua = tui dcmiini, voy. 
p. 7'l, n. 2. 

5. Si quid habes (canendum) 
cf. 3, 52. 

8. Poeta,n le po,,le artiste, de 
metior; ,·atem (v. 3•) le poete ins
pire, inte1·prCtc des dieux; m&me 
opposilion chez Horace. Odes IV, 
6, tlans Ies v. 29 suiv. d'unc part 
(:noetae) el 4f suiv. (vatis). 

7. Pi&rideSYoy. p. 24, n. ta la fin. 
8. Vario ... Cinna L. Varius 

Rufus, un peu plus âge quo Virgile, 
passait, jusqu'an moment oii 
l'J;;nl~iclc commcnqa d'Hre connue, 
pour le maitrc tlu gt!nre epi4ue a 
1lo1uc; il g:irJa le premier rang 
comme poele Lra~iquc par son 
Thycsle. -C. Helnus Cinna, con
tcmporain de Calulle el un des plus 
brillanls poetcs de l'ecole Alexan
d,·ine; ~lartial X, 21, 4 tcmoigne 
quc, de son tamps encore, il avaiL 
des admiraleurs pas~ionnes. 

9. Argutos inter st,•epern an
se,~ olm•es comparaison d'un carac
tere pro\'crbial, comme 8, 56 Certcnt 
el cycnis 1fl1tlae ou, rhez LucrCce 
III, 6 suiv. quid enim conlendat 
hi'Punrlo C-ycnis. En mCme Lemps, 
Virgile doit viscr Ic poete Anser, 
ami d'Anloinc; son nom prâl.ait, 
d'une maniere fâcheuse 1 au jeu de 
rnols, el Cicfron n'a gardc d'y man
qu<'r Phil. XIII, t t; cf. eussi Pro
peree li, 31,, 83 suiv.; - argueos 
cf. p. 53, n. I, · 
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MOERIS. 

Jd quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto, 
Si I valeam meminisse; neque est ignobile carmen. 
lJuc ades 2, o Galatea! qui,s est nam 5 ludus in tmdis? 
Hic ver purpureum 4 ; vm·ios hic {lumina ci?'cum 5 qQ 
f'undit humus flores; hic candida popultts anti·o 
lmminet, el lentae texunl umln-ucula vites. 
lluc ades; insani feriant sine 0 litora flucltts. 

LYCIDAS. 

Quid, quae te pura solum sub noele canentem 
Audieram? numeros memini 7, :-i verba Lenerem. q5 

MOEEIIS. 

Daphni 8, quid antiquos signorum stispicis orttts 9 ? 
Ecce Dionaei processit Caesaris astrum 10, 

i. Si comme 1::? au sens de 
(( pour voir si ,,, te au cas oi1 )). 

2. Huc ades cr. 2, 1,5 et 7, 9, el 
la n. 7 de la p. t 3. - Ces v. 39 a 43 
rcproduisenl un passage Theo
cr1le, t I, 42 suiv. 

3. Quis - nam tmese, voy. 
Metr. n• 4; ii y en a des exemples 
chez Piau le; on disait aussi, par une 
inversion des deux termes, na1n
quis, voy. Geo,•g. IV, 455 et Terence 
Phonn. V, t, 5. 

4. Ver purpureum se lrouve 
deja chez Lygdamus, 5, 4. On sail 
que pu'rpureus convienl a Loul ce 
qui briile d'une bellecouleur,quelle 
qu'elle soii, cF. Horace Odes IV, 1, 
10; cependanl ii esl question des 
rougeurs du prinlemps Georg. li, 
319 et IV, 306. 

5. Circum apres (lumina, cF. 
6, 81 el ailleurs. 

6. Sine construit ,wec le sub
joncliF, a la dilf~rence de 8, 12 suiv. 
oii ii commande une propos1tion 
inli.mhve. 

7. Numeros memim eu Iran-

~ais. :,;ur un lon familier 1 on dirail 
de memc, en cherchanl a se rappeler 
des vers:« Je Ies ai dans l'ore1lle » 
(num~•·os le r)'lhme des vers, voy. 
Qurnlll. IX, 4, 54, cr. Sen--111s ad. 
Aen. VJ, 645) ;-Si t•e,·ba tene,-em 
peul-elre une Formule de souhail et 
<le regret:• Si settlemcnlje relrou
vais Ies mols! 1) ou Lien s'expliquer 
par une Forte ellipse: J'ai le rylhme 
dans l'orC'ille; si je retrou\'ais Ies 
mots, < jc recilerais Ies Yers >-

8. Daphni Ic represenlanl des 
bergers, cf.la 5°0ucol ique; I 'observa• 
tion des a:;trcs leur Mail famihere â 
cause de son inlliret pour Ies pro
ductions el la \'Îe des campagncs; 
YOY, Georg. I, 204 i ·ia7. 

9. A11tiquos... l'apparil1on du 
nou,·el astre (v. suiv.) 1·end inutile 
l'ob1;ervaLiun des aulres, Ies signa 
anliqua, ~eux qui sonl connus de
puis longtemps; l'ep1lhele est en 
cflel a lransporter de ort,is a signo-
1·u1n. 

10. Caesar1s astrum 1I esl pos
s1ble que V 1rgile songe a la comele 
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Astrurn quo segetes gaude1·ent frugibus, et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem. 
Jnsere, Daphni, pfros:carpent lua pama nepotes 1 • 50 
Omnia fert aelas, animum • quoque; saepe ego longos 
Cantando puerum memini me condere soles·. 
Nune oblita 4 mihi tot carmina; vox quoque Moerim 
Jam fugit ipsa; lupi Moerim videre priores 5 • 

Seri larnen isla salis referet libi saepe Menalcas. 55 

LYCIDAS. 

Causando 6 nostros in longum ducis amores. 
Et nune omne libi stratum silet aequor, et omnes, 7 

qui se montra dans le ciel lors des 
jeux funebres celebres en l'honn~ur 
de CCsar; on y vil une conlirmal1on 
d'apotheose; mais Caesa1"is ast-rum 
<loit surLout signiller l'asLre de 
c:.esar, au sens Ogure, comme Ju
lium. sidus Har. Odes, I, t'l, t17, la 
fortunedesJules; la deslineesou,·e
raine de celle familie Jont Octave 
c.5t de,·cnu 1~ clier et qui va assurer 
la prospCrilf du monde. On ne ,;oiL 
pa~ n,mmenL une comete, appari
llon passagere, r{>glcrait t.lCsormais, 
a ln piare de~ aslrcs connus, Ies Lra
,-•wx el Ies espoirs des campagncs. 
-Dionaei Dione, fille de l'Oceanet 
de ThClis, etait la mere de Venus 
donL Ies Jules preLcn<laient descon
dre. 

1. lnsere... l'or<lre, relabli par 
OclaYc, as:mre la transmission des 
hCrilages; on peut grerrer ses arbres, 
lrav:tiller â. longue ech~ance, sans 
a mir ii craindre que le benefice aille 
i1 <l~s spoliateurs. 

2. Animum Ies faculles de l'es
p,·it parmi lesquelles la momuire: 
({ L'espril, lni aussi, baisse avec 
l'ăgc >>; - {twl en prose ii y aurait 
au{cl'l 

3. Conde,·e soles mener des 
juurs- jusqu'a leu.- lin, Ies enlerrcr 

en quelque sorle, c'est-k-dire passer 
des ·1ours tout entiers; soles pour 
dies, poetiqne; quant au present, 
condtwe, voy. page 4, n. t. 

4. Oblita au sens passif, trcs 
rare; cepend,nl, cf.Properce I, 196, 
el Valerms Flaccus I, 792et II, 388. 

6. /Jupi... t•idere prio,·es 
d"apres Pline le jeune VIII, 80, on 
croyait en ltalie qu·a la rencontrc 
d'un loup, s'il ,·011s aperceYail le 
premier, on perdail la voix; chez 
TheocriLe , 4, 22, ii ne s'agit que de 
la rencontre1 sans la condition d'etre 
vu d'abord par le loup. 

6. Causando ... en donnanl des 
excuses, des prelexles (contenus 
dans Ies 4 vers proc.), lu lraines en 
longueur, lu remels a plus Lard de 
me reciter Ies vers de Menalque; 
--nostros (= meos, YOy. plus haut 
p. 72, n. 2), amm·es, ces vers que 
j'aime, qui font mcs delices. 

7. Aequor Servius l'enlcndait 
<le la plai ne, .~palium, ca·mpi; mais 
ce sont piu lot Ies eaux du B,'nacus, 
auj. Lac de Garde, que lraverse,le 
Minei o; st1•atum, s'expliqucrait 
moins bien dans la premiere hypo
Lhese; -tibi <laLi[d"avanLage, pour 
toi, en La faveur, pour te pcrmeltra 
de mieux te foire ei:lendre. 
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As pice I ventosi eeeiderunt murmuris aurae 1 • 

Bine adeo 9 media est no bis via; namque sepulchrurn 
incipit apparere Bianoris•. Hie, ubi densas 60 
Agricolae strinl;'unt frondes, hic, Moeri, canamus; 
Hic haedos depone, tamen veniemusi in urbem. 
Aut si, nox 5 pluviam ne colligat ante, veremur, 
Cantantes licet usque 0 (minus via laedit) eamus. 
Cantantes ut eamus, ego hoe te fasee 7 levabo. 65 

MOERIS. 

Desine plura, puer 8, et, quod nune instat9 , agamus ; 
Carmina turn melius, cum venerit ipse 10, canemus. 

X 
C'esl le dernier poeme Bucolique que composera Virgile; 

mais Galfos lui a dcmande <les vers, et ii n'est pas de ceux 

i. Vcntosi ... m1u·1n1n"is aurae 
on peul expliquer celle loculion un 
pcu contournee par un genitif de 
qualite, comme he,·ba veneni de 4, 
2/J, 

2. Adeo juslement; cf. 4, li et 
la fin de la nole; se raltache a 
hinc, non a media. 

3. Sepulchrum Bianoris esL-cc 
le tomhciln d~ Bianor, le ron<lalcur 
de l\lantoue? Mais â. un he.ros, plus 
ou moins mylhique,c'csL .. un temple 
que l'on eut du conslruire; proba
blcmenl, dans ce paysage, oit se 
mMcnl l'invenlion el la realite, le 
p1ete a tout simplement:donne a un 
tomheau imaginaire un nom de la 
r;gion Mantouane, parce qu'il est 
nat urel que Lycidas le nomme en 
l'apercevant. 

4. Tamen venie,nus malgre 
cela, nous arrivcrons en viile; ur
be>n Manlouc. 

5. l\'ox la nniL, comme nous le 
disons en fran~a1s, pour l'obscurit6; 

car on n'est qu'au soir; - ne apr~s 
deux mots~ cf. qui,.3, 87. 

6. Usque ii joindre ii eamus : 
jusqu'au bout, sans discontinuer; 
ce ,·ers est imite de Theocrile 7, 35 
suiv. · 

7. Fasce se dit surtout du ba
gage que porte Ic soldal, Georg.111, 
347 ct IV. 204; ici ce sont Ies cho
·vreaux des v. 6 et '22; si Mreris ne 
veut pas s'arreLer el Ies ,lleposer un 
moment, Lycidas lui oITre de Ies 
porter ii sa place; Mreris pourrait 
ninsi reciler des verspluslilirement. 

8. Puer Metr. n• 5; el cf. p. 36, 
n.6. 

9. Quod nune instat ce qui 
presse pour l'inslant, porter Ies che
vrcaux au nouvcau possesseur. 

fO. lpse Menalque. Mreris ne 
doutc pas que Menalque ne reviennc 
bienlol; c'est un trail natu re! et lou
chant chez ce vieux serviteur que 
ceLte foi inebranlable dans le retour 
de son maltre. 
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iL nni. J'on -en refuse; el Virgile cirnnte la peine amoureuse 
de son arni, le desespoir qui lui' vient de Lycoris. Nous sern
mes en Arcadie; l'invocalion du v. 1 iL Aret huse ferai l pre
voir la Sicile ; mais, bien que le paysage en soit assez exact, 
c·est une Arcadie litteraire, un sejour de reve et de poesie. 
Tout prend part iL la douleur de .Gailus : la nature et Ies 
tl'Oupeaux, et Ies pâtres queMenalque represente, puis Ies dieux 
eux-memes, - et parmi eux Pan, qui se laisse voir rarement 
par Ies mortels; Vir;d le l"atteste, car lui-meme etait present 
(v. 26), et dans le poeme ii fait figure de berger (v. 70 suiv.). 
Les dieux essaient vainement de consoler Gallus; ii repond 
par des plaintes (v. 31 iL 69) : • Que n'est-il un humble pas
teur en Arcudie ! C'est la qu'il voudraitvivre ... avec Lyco
ris. Mais la. rea.lile est diITerente : ii est relenu par Ies 
travaux de la guerre, tandis qu'elle alîronte sans lui le dur 
climat des Al pes et du llhin. II cherchera un remede dans la 
poesie et dans "Ies distractions d"une vie ruslique ... Non, ii 
n'est pas <le guerison possible: l'Amour n·a pus de pitic pour 
ses victimes; Gallus se reconnaît vaincu. " Et Vii·gile reprend 
la pa.role pour affirmer du moins a Gnllus la tendresse el ln 
lldelite de son amitie. 

'felie est cette piece, une des plus belles, des plus passion
nees el des plus toucha.ntes qu'on ait jamais ecri te, elegiaque 
par Ic sentiment et le lon general, bucolique cepcndant, non 
par le cadre sculement, mais par l'esprit qui la penetre, 
l'amour de la nature el de la vie champetre. 

C. Cornelius Gallus, ne a Frejus vers l'nn 70, devait par
courir une eclatante carriere politiqne ct militaire el perir 
victime de la jalousie <l'Octave et de la haine du Senat, en 
26 av. J.-C. Poete de talent, epris de my_thologie el d'Alexan
drinisme, ii composn quatre livres d'Elegies, Ies Amores, 
inspires par se. passion pour Lycoris. C'etnil une afTrancl,iLt 
Volumnia de son nom legal, Cytheris au theâtre (elle elait 
mime de profession); clle ful liee avcc Antoine et l'austere 
Brulus, puis avec Gallus probablement entre !14 et 37. Au 
moment oii Virgile ecrivil ln 10• Bucolique, en 37 av. J.-C., 
Gallus devait etre occupe a defendrc Ies cc}les de l'ltulic 
contre S. Pompee; quant a Lycoris, ii est probnble qu'elle 
e.vait su ivi un officier de l'armee d'Agrippo. dans une expedi
tion sur le Rhin. 
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Extremum hunc, Arethusa 1 , mih1 concede laborem. 
Pauca mco Gallo, sed quac legat ipsa L_ycoris•. 
Carmina sunt dicenda : neget quis carminu Gallo? 
Sic 3 tibi, cum fluctus subterlabere Sicanos \ 
Doriss amara suam non intermisceat undam! 5 
lncipe; sollicitos Galii dicamus amores 6, 

Dum tenera attondent simae virgulla capellae. 
Non canimus surdis 7 ; respondent omnia 8 silvae. 

Qure nemora 9 , aut qui vos saltus habuere, puellae 
Naides 10 , indigno 11 cum Gallus amore peribat?t2 10 
Nam neque Parnasi vobis juga 13, nam neque Pindit~ 

i. Areth11sa ni·mphe, fille de 
Nerce et de Doris. La so urce d' Are
t huse clait a Syracuse, patrie de 
Theocrite; en l'invoquant (voy. 
page 55 1 n. 6 ). Virgile annonce. un 
poCmebucoliquc: cc'sera le dernicr, 
son deroier clîorl dans ce genrc. -
Concede, cr. 7, '!I suiv. 

2. Q11ae irr,at ipsa Lycm•is des 
rers dignes d'clrc lus par Lvcoris 
elle-mema; cloge delicat de sa 
competence lilteraire : on redoule 
en elle un juge dirficile â1satisfaire, 
parce qu'il est lres delicat. 

3. Sic, rny. page 75, n. 3. 
4. Cttm(luctus ... Sicanos (pour 

la quanlile de ce dernier mol, Melr. 
n'!) cllcsv. suiv. L'Alphec, neuvc 
d'Elide, s'elnnl epris d'ArCLhuso, 
la poursuivit sous la mer jusqu'cn 
Sicile el l'aLLcignil dans l'ile d'Or
tygie olL clait Ic grand port de Syra
cuse. Les Anciens semblent avoir 
cru qu'une communication sous
marinc et soulcrrainc cxistait rCel
lcment enlre Ic fle1n•c'tt la sourcc; 
peul-elrc celle fablc yicnl-clle de la 
propagation du culle de l'Arlemis 
Eleenne jusqu'en Sicilc. Le Trnu 
exprime ici par Virgile suppose ou 
que la Nymphe doi t retravcrscr la 
mer Ion iennc afin de se rendrc 
aupres d'Alphec avcc11ui elle scrait 
reconciliee, ou quc le poete consi-

dere la ruite d' Arethuse en dehors 
de la notion de -lemps. 

5. Doris, mere d'Arelhuse, de~i
gne ici la mer comme ThCLis, ,/1 1 32. 

6. Sollicito.s Ion., dil quc cc mol 
a le sens actif parce quc cel amour 
lrouble Gallus; mais le sens passif, 
111! nmou1· LroublC, csl aussi satis
ra1~a11t; el riui ne Ycit que cela 
rcv,ent au rnemc? 
. 7. J'l/on cani1nus surdis expres

s10n d'un caractere proverbiali cf. 
Prnpercc IV ,8, 17 Cantabants11rdo, 

8. Omnia l'accusatif avec res
pondei·e, comme i, 5, aYec 1·eso
nari. 

9. Quae ne1nora ... pour ce ycrs 
el Ies trois suiv., cf. Thcocr. 1, 66 
suiv. 

iO. Naides, rny. p. 55, n. 6, it la 
fin. 

ii. Ind1"gno cel amour n'cst pa:: 
celui que merilerait Gallus; son 
affeclion pour Lycoris n'est paf 
payee de relour; cf. 8, 18. 

12. Pei·ibat (non pei·frct, Yoy. 
N. crit.), l'indicatir don ne loule son 
imporlance au rapport temporel: 
Quc faisaicn Ies Na'iades dans 11 
moment 11Jeme ou Gallus se pcr
dait? cf. En. li. 256 suiv. eum ... 
Extule,•at. 

13. Pa,-nasijuga, voy. p. 47, n. 1. 
14. Pindi mon-tagne siluce sw 
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Ulln moram Jeceret, neque Aonie Aganippe 9 • 

Iltum eliam lauri, eliam flevore myricae 3 ; 

Pinifor illum eLiam soia sub rupe jacenlem 
Maenalus 4 el gelidi fleverunl saxa Lycaei 6• :1.5 
Slant el. oves circum (nostri nec paenitet 6 illas 
Nec te paeniteat pecoris, divine poeta T : 

El8 formosus oves ad flu mina pavit Adonis) 9 ; 

Venit o! upilio 10 ; tardi venere subulci 11 ; 

Uvitlus 19 hiberna venit de glande Menalcas. [Apollo: 20 
Omnes 13 , c, Unde amor isle," rogant, cc tibi? » Venit 
cc Galle, quid insanis? >> inquit cc tua cura Lycoris 
Perque nives alium perque horrida castra secuta est. » 

Ies conlins de la Thcssalic ct do 
l'Epire, celebre par Ic culte des 
llluses. 

t. Alo,•am fece,•e ce ne sont ni 
le Parnasse, ni Ic Pinde qui vous 
ont retardees, retenues, puisqu'eux 
memes s'associaient, comme toule 
la nature, a la douleur de Gallus; 
-neque ... Ulla(j11ga), cf. plus bas 
Y. 56 suir. 1 non 1ne 1,lla ... F-ri
aoi·a. 

2. Aonic Aganippr (,letr. n• 8, 
a la lln), source consacr1il' aux 
~luscs au picd <le !'Helicon, dans la 
BColie, voy. p. 50, n. 5. 

3. 1.lly1•icrie, ,·oy. p. 29, n. 2; -
pour l"hialus apres lauri, llletr. 
n° B; - iltum liallus. 

4. Maenalus, vuy. p. 63, n. 3. 
5 . .l;ycaei le Lycee, -cO AlJxatm1; 

comme le MCnale,c'esl une monlagne 
d'J\rcadic. 

6. Paenitet, voy. p. 12, n. 7; ici, 
le ,cnlimenl p,•niblc el prorond que 
cc verbe reprCsenle est un senli
menl de honlc el de dedain.' 

7. Di,-ine po,,ta, cf. ă, li5; el 6, 
67, divino carmine pastor. 

8. Et el 1-ui aussi; cf. plus bas 
'"· 1.6 el '211. 

9. Adonis jeune homme d'une 
grande boauLe, represente comme 

un chasseur; mais la chasse esl un 
plaisir connu des bergers, voy. 7, 
29 suiv. el ici mCme 56 imiv. Ado
nis etail aime d'Aphrodite; tue par 
un sanglier, ii inspira, dans Ies 
Enfers, de l'amnur a Perscphone. 
Zeus decida qu'il passerait six mois 
de l'annee aupres d1eJle, six sur la 
lerre aupres d'Aphrodite; symbole 
du prinlcmps, legende d'origine 
syro-ph{·nic1cnne I culle celebre 
snrtout par Ies femme::i. 

iO. Cpilio sinl(ulicr colleclif; ii 
y a\"ail a11ssi une forme opilio, mais 
avec la premiere syllabe breve et la 
deuxiome longue. 

H. Ta,•di ... subulci lesporchcrs 
arrhenl lenlement, parce que leur 
vie est plus sCdenlcJire et leurs 
troupeaux plus diFficiles â rasscm
bler ct a ~ousser dcl"anl eu1. 

f2. Uv,dus Ies glands, pendant 
l'hil"cr (d'oit, ici, hiberna) etaient 
conserves dans de l'eau; on Ies don
nait, broyes, comme nourrilure 
au, breufs (voy. Colurnclle VI, 3, 
4, et XI, 2, 23. Calon H. R. 51,); 
en se lin·anl â.. celte occupation, le 
bouvicr Menalque a trempo ses 
vCtcmcnts. 

t3. Omnos, cf. Theocr. I, 81 
suiv. : 7:Q.V'tEt; Q.v71pW'ti2V. 
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Venit et agresti capitis Silvanus I honore 9, 

Florentes ferulas et grandia lilia quassans. 25 
Pan deus Arcadiae venit, quem viLlimus ipsi 6 

Sanguineis 4 ebuli bacis minioque rubenLem : [curat. 
<( Ecquis erit modus'? 5 » inquit. <( Amor non talia 
Nec lacrimis crudelis Amor, nec gramina rivis, 
Nec cytiso saturantur aµes 6, nec fronde capellae. » 30 
Tristis at ille : cc Tamen 7 cantabiLis, Arcades » inquit 
cc Montibus haec veslris 8 , soli cantare perili 
Arcades 9 l O mihi turn quam molliter ossa quiescantt0, 

Vestra meos olim 11 si fistula_ dicat Amores 12 l 

i. Silvanus dieu qui ressem
blai ta Fannc; ami des pâtres et 
des troupcaux, ii habilail el prole
geait Ies buis, d"oiI son nom; ii 
p1•fo,idail aux pl.1ntations, et e'est 
pourquoi on le reprl!sentait un 
arbusle 3 la main, Gem•g. I, 20; 
voy. aussi Horace Epode 2, 22, ol1 
ii est appcl,' l1t/0t' {inium- en tanl 
que garJ,en des limites entrc pro
pritites. 

2. Agresti capitis... /wnorc 
nblatil de qualitti ou, si l'on ,·cut, 
de descript100. Le v. suiv. expl,que 
ce qui la1t l'hunneur, la beautt de 
celte lei• de dieu rustique: cesontdes 
lerules en fieur (espece de roseau), 
des lisa longuc ligo qui l'engnir
lan<lent et <1ui rcmuent par l'cffel de 
la marche uu sous le soulfic de la 
brise. 

3. Quem 1:idi?nus ipsi l!lols 
ju•tifies par la dirficult6 avec la
quelle Pan se laissait voir aux 
murLels i vidimus ip.-~i doil elre 
pour video ipse, lcf. plus haut au 
r. 61 dicamus). Neccssairement Pan 
scmontl'ait aGalluspuisqu'il vcnait 
pour le consoler, tandis que l'on 
comprend Virgili! insistant, dans le 
but de confirmer la verite du recit1 

sur ce foit que, lui aussi, ii l'a vu 
de scs yeux. 

4. Sanguincis ... on _peignail en 
rouge le visnge des d1eu1 cham-

r.âtres; - ebuli l'hieble, qui a des 
ruits rouges; - minio on le tirait 

des mines d'argent de l'Espagne. 
5. Ecquis er(t modus (dolori 

tuo), cf. 2 68; En. IV, 96; Horace 
Odes l, 2'l, I. 

6. Cytiso ... ap,s, Columellc V, 
12, nomme Ies abeilles parmi Ies 
ani nw ux pour lesqucls le cytise est 
exccllont. 

7. Tamen repond aux mots 
Amor non talia curat du v. 28. 

8. i\fontibus ... vest,is datil; ci. 
le v. 11, ou le Parnasse el le Pinde 
ne demeurent pas indilferenl.s ii la 
douleur da Gallus. 

9. Arcados vocatif, repet~ du 
v. 31; yoy. N. crit.; - cantare 
regime d'un adjectif, cf. .,, 1 et la 
note a ce vers. 

10. Quiescant ii y a lâ un sou
hrtil, non unc Lcrtitude comme l'in• 
diquerait le futur quiescont, voy. 
N. crit. 
. H. Olim un jour (â venir); ci. 

En. I, 203 ; cel adverbe, qui se ral
tache au pronom ille, s'emplo1e pour 
un m_oment auire que celui ou l'on 
est, â. venir ou· passe, comme ille 
pour une personne qui n'cst pas lâ. 

12. Amores probablemrnt Ies 
Am-ours, vers ele,riaques do Gallus 
(voy. Arg.), pluLât que see nmours; 
d'aillcurs commo le sujet de şes 
vers etait justement son amour ponr 
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Atque utinam ex vobis unus, vestrique fuissem 35 
Aut custos gregis, aut maturae viniLor 1 uvae! 
Certe II sive mihi Phyllis, sive esset Amyntas s, 
Seu quicumque furor' (quid turn 6, si fuscus Amyntas? 
Et nigrae violae sunt, et vaccinia 6 nigra), 
Mecum inter salices, lenta sub vite 7 jaceret; 40 
Serta mihi Phyllis legeret, cantaret,Amyntas. 
Hic gelidi fontes; hic mollia prata, Lycori ; 
Ric nemus; hic ipso tecum consumerer aevo .... 
Nunc 9 insanus amor duri ma Martis 9 in armis 
Tela inter media atque adversos detinet 10 hostes; 45 
Tu 11 procul a patria (nec sit mihi cred ere tantum I) 151 

Alpinas, al durau, nives et frigora Rheni 

Lycoris, ii est difficilo, el un peu 
vaio; de decider et meme de disLin
guer; et meme Virgile n'auraiL-il 
pas voulu cette legare equivoque ? 

t. Gustos ... vinitor un pâlre ou 
un vigneron mercenaire, quelque 
campagnard de la plus bumble con
dilion. 

2. Certe â coup sur, du moins; 
cf. pour Ies v. qui suiv. Tbeocr. 7, 
86 suiv. 

3. Phyllis ... Amyntas noms de 
bergere el <le berr,er. 

4. Quicumque f1wo,· une folie, 
nne passion quelconque i se dit tle 
meme, en fran~ais1 pour l'objet 
d'une folie, d'une passion. 

6. Quid tmn suppleez re(ert„ 
6. ViolaP..,, vaccinia, cf. 2, 1 e 

ot 50 el la nole 9 de la p. 13, sur 
Ies n uances des violelles. 

7. lnte,• salices lenta sub vite 
ii s'agild'une vignebor~es de snules, 
ce qui c,·oquo la campagne de 
Mantoue, plut<it que l'Arcadie; voy. 
Arg. el N. cril 

8. Nune Gallus s'csl figuro un 
moment qu'il ,Hait pâlreenArcadie: 
ii revientau senliment des choses el 
nune marque l'opposition enlre le 
reve et la reali te. Celle conjonclion 

temporellea souvent une valeur ad
rnrsative (par exemple, En. X, 617), 
comme u maintcoanl » cn francais. 

9. Duri ltlartis depend de in 
armis, non de insanus amor; 
.ces derniers mols designenL l'amour 
pour Lycoris, cf. v. 22 (quid insa
nis ), non l'amom· de la guerre. 

10. Me ... (v. p1·cc.) d,tinet me 
Lient caplif, m'enchaîne; cf. Horace 
Odes I, 33, 14. 

11. Tu... au lieu de mener 
enscmble une vie <l'amour el de 
poesie dans un parsage Arcadien, 
Gallus el Li·coris separes souffrent, 
lui, de sa passion malhcureuse, au 
milieu des dangcrs de la guerre; 
elle, de l'iuclcmence du nord dans 
un pays barbare. - Servius nous 
apprend que ce passage (v. 44 â 49) 
r~pro<luit des ,·ers de Gallns; comme 
c'eta1enl des disliques ell!giaques, 
Virgile necessairement les modilie. 

12. 1Vecsitmihic1rederetantum 
pour nec, voy. p. 72, n. 3; sit = li~ 
ceat; <c Que n'ai-je pas â en croire 
tanti» c'esl-a-dire a croire a Ull(1 
realite si lrisle. 

13. A I du,·a, cf. Horace Odes I, 
3, 9 suiv.: llliroburetaes t,-iplex 
Circa pectus erat qui (ragilem 
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Me sine 1 soia vides. A! le ne frigora Jaedanl ! 
A! tibi ne tencras glacics secet aspcra planta,,! 
lbo, et Chalcidico • quae sunt mihi condila versu 50 
Carmina pasloris Siculi modulabor avena. 
Certum est' in silvis inter spelaea I J'erarum 
Malle pali 5, trnerisque meos inciclcrc Amores 0 

Arboribus; crescent iliac, crescelis, Amorcs ! 
Intcrea mixlis lustrabo Maenala 7 Nymphis 8 , 55 
Aut acres venabor apros 9 ; non me ulla vetabunt 
Frigora Parlhenios canibus circumdare saltus 10• 

Jam mihi per rupes vido01· lucosque sonantes 11 

truci Com1nfsil pelago 1·almn 
P1-imus .... Cela ne \"cut pa~ Ilire 
qu'ici, dans celle <lurete <le cceur 
reprochee a Lycoris, il n'y ail pas1 

en plus, une allusion â. son iiJscnsi
biliLC pour la pa:;sion de Gallus. 

1. Ale sine inve1·swn de la prP
posiLion, cf. 6, 8 L el nillcurs. 

2. Ibo et Chalcidico ... Gallus 
annonce qu'il ira, cn s'accompa
gnant de la llule du pâtre Sicilien, 
chanler Ies vers qu'il a composCs 
dans le genred'Euphorion de Chal
cis. li ne faut pas presser le s•ns el 
se dcmam.Jer, par exemple, s'il 
s'agirait d'une transrormation de 
ses poemes elegiaques en idyllcs 
selon Thcocrile (ii n'est pas su,· 
d'aillcur:; quc pasto1·is Siculi 
designe ee dern,c:·). Ce que Gallus 
SC propuse, c·esl simplemenL d',dlcr 
viue parm1 Ies bergers, de lcur 
recilcrscs poemes el d'y c61Cbrcr,a 
la mo<lc bucohque, Ic meme sujet 
qne dans ses Anw1·es. c1P,SL-a-d1re 
son amour el son dt'•sc:Spoir. 

3. Ce,•tum est (m;hi)... ma 
decision est prise de ... 

4. Spelaea ~r.-f,A:ita ; mot pris 
par Virgile duns Ies v. de Gallus; 
rare, ii ne reapparail que dans la 
Cfris 466, puis chcz Claudien, 
Bell. Get. 354. 

5. Pali pris absolumenl, sans 

regime;cf. Lucain V,313 eLIX,262. 
6: ,Mco.,;,.. Ahwres Sl'S Ycrs 

e1egiaquos, commc le monlrc 
Crescelis, A1nores du v. suiv On 
ol11eclc le pcu de naisc111bla11cc quc 
1'011 gram tic::. Cleµ-ic,:; cnlieres sur le 
lroue de:; arbrc:::; (\'oy. 1·cpen<lanl la 
p. :rn, n. :1 a la 1inJ; mais, ici comrne 
dans le:;,·. 50 el â1 1 ii faul Cvilcr <le 
trup presscr le texte. D'ailleurs, 
quclquPs <listi(JUCS des Am.o,·es, 
111:1?s ainsi, pcurnnt UCj3 justifier, 
de la parl de 1Gallus, celte affirma
lion d"unc gluire acquise el gran
d issan tei c>•escetis est pris au 
doub+c sons, propre el ligurt!. 

7. Maenala cf. Gcorg. I, 17, 
pour celle forme piuriei neutrC, 
comme 1'a>·tm·a, lsmara etc. -
On Lrom·c illaeaalon1 singulier, 
o,·idc Mdmn. 11 1 1.1.-2 - n,y. ici,au 
\'. 15, el :1 81 22 ftlaenalus. 

8. 1\h„L'lis... Nymphis illilalir 
d'ac~,,mpagnC'mcnl; cela revicnl au 
mCme, qu;inl au sens, quc s'il y 
a\'ail ve1·1n.ixlus Nymphis. 

9. Venabm· apms cf. ce qui est 
dil p. 81, n. 9: la chasse, plaisirdes 
bcrg-crs. 

to. Parthenios ... sall1ts le monl 
ParthCnios clail cn :\ 1·c;1die (sur 
Ies confins <le l'Argoli<le) ; pour 
saltus, p. 49, n. 8. 

H. Sonantes parce qu'ils .rote11-
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Ire; libet Pari ho lorqucrc Cydonia cornu 1 

Spicuia. Tamquam haec• sit nostri medicina furoris 60 
Aut deus illo 3 malis hominum mitescere discali 
Jam neque Amaclryados rursusl nec· carmina nobis 
lpsa placent; ipsae rursus concedite silvae ! 
Non illum 5 noslri possunt n1ulare labores; 
Nec si frigoribus mediis 6 Hebrumque 7 bibamus 65 
Silhoniasquc nives 8 hiemis subramus aquosae 9 , 

Nec si, cum moriens alla liber 10 aret in uimo, 
Aethiopum 11 vcrsemus oves sub sidere Cancri '"· 
Omnia vincit Amor 13 ; ct nas ccdamus Am ori I » 

tissent du hruil de la chasse; cf. 
Odyssee XIX, 41J~ ; - 1nihi ... 
t·ideor je crois me voir. 

1. Cm-nu la maliere dont esl 
faitun objcL, pourl'ohjellui-memc: 
un arc <le corne. Les i-\nciens faUri
quaienl des arcs a,·ec drs curnes 
rl'animaux saurages quc l'on reliail 
enlre elles â l'aide <l'une arma
ture de mHal ; ~uanl a Pm·iho, 
c'esl une CpilhCte Itueraire, d. 1, t,!j; 
9, 30 el aill, 1 111·:-.; de mCmeJ)ydonia 
avcc spic1t{a. Cy<lon Ctail une viile 
importante ,111 N. O. de la C1·etc; 
elle fournissail <lcs roseaux pour 
Ies neches, el Ies CrCLc is claient 
cCICbres comme archers. 

2. Haec allrihul en accord rC
gulier aYec le sujeL, ,nedfrina ; ii 
dCsigne el rCsume Loulcs Ies dislrnc
tions enumCrees depuis le v. 55. 

3. De1ts Ule l'Amour, voy. ,·. 
28 suiv. 

4. Rllrsus (<le meme, v. sui,-.) a 
leur tour. Les Amadryades, nym
phes des bois, (cxaclemcnt, des 
chlmes), cessent de plairc a la dou
leur du poete et de lui inspirer 
conliance en la guCl'isou ; c'esl bil'n 
uu rclour, retour qu'il fait sur lui
memc. 

5. Nonillum ... (deu,n cf. v. 61). 
Gallus_, dans ce ~ui suit jusqu'au 
v. 69 inel. el qm esl la conclu~ion 

de la plainte, se rend au:x avis 
donnes par le dieu P,10 1 v. 28 suiv.; 
- nosrJ'i = mei, cf. 

6. F1•igo1ibus mediis en plein 
hi,·er, cf. GC01·g llf, t:> 1

1: mediis 
{e1•t·o1•ibus o: au r1N1r de l"Cte 11. 

7. Ifrbrum (auj. Marilza) Ic 
neuve principal de la Thrare; c'esl 
sur ses bords qu'Orphee ful dechiro 
par Ies femmes dans Ies Uaccha
nales. 

8. Sithnniasque 11foes pour 
clire Ies ncig-es de la Thracc i Ies 
Silhonirns (~L(JW•.1wL, \"O)'. ~ICLr. 
n• 1) elaienl une tribu Thrace des 
bords du Ponl-Euxin ; leut nom 
\"enail d"un ancien roi, Silhon. 

9. Aquosae celle C11ithetc, qui 
convi.cnl O l'hiver en Ila ie, necarac
Lfrise pas bien l'hiver des pays de 
neige el de giace. 

10. Libel' exaetemenl la peliirule 
)\U' esl cntre l'ecorce el le bois de 
I arbrc; ici, l'Ccorce; - moriens ... 
aret cf. i, ;,i. . 

H. Arthiopum l'Ethiopie etail 
au sud de l"Ei,:yple, le long de la 
Mer Houge; lCs Romains ne con• 
naissnienl rien au deia. 

12. Sub s-idere C,mc,-i le Cancer, 
un des signes du Zodiaque; ce 
sont Ies grandes chalenrs opposecs 
a frigo,-ibus medii• du v. 65. 

13. Amor Melr. n• 5. 
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Haec sat erit, divae, vestrum cecinisse poelam1 70 
Duro sedet et gracili fiscellam texit hibisco 11 , 

Pierides; vos haec facieLis maxima Gallo, 
Gallo cujus amor tantum mihi crescit in horas 
Quanturn vere novo viridis se subicit 3 alnus. 
Surgamus: solet esse gravis canlantibus• umbra; 75 
Juni peri gravis umbra 5 ; nocent et frugibus umbrae. 
Ite domum saturae, venit Hesperus 6, ite capellae7• 

i. Veslrum .... poetam Virgile, 
non Gallus. 

'\. Hibisco sur cetle plante, 
p. 12, n. a. - fiscellam cf. Tibulle 
II, 3, tai pour ce genre d'occupa
lion rusLique, voy. plus haut2,71; 
- Dum sedet, cf. p. ,,,, n. 4. 

3. Se subicit cf. Goorg. II, 19. 
4. Cantantibus absorM par le 

charme des vers, on s'attarde sans 

songer a l'heuro el. \ ses inconvtl-
nienls. 

5. Juniperil gravis umbra les 
exhalaisons du genevrier passaient 
pour malfaisantessurtoul a l'appro
che de la nuil. 

6. Hesperus voy. p. 64, n. 4. 
7. /te capellae cf. plus baut 

1174 et7,44. 
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LES GEORGIQUES 

LlVRE I 
Les Georgiques ont pour Litre Genrqicon liber ct le numero 

du livre. Geor·gicon est un gcnilif de forme gl'ecque 
(r.wpy,xcx) annlogue a Buco/icon. Le debut concerne tout le 
poeme et comprend : 1° la dedicacc a .Mecene, qui esl en 
meme temps l'enonce du sujet de chacun des livres (1-5); 
'2° une invocation aux dieux qui ont un rapport avec Ies 
travaux des r,hamps ei a. Auguste qui veut faire renaitre en 
11.alie le gout et la pratique de ces occupalions (5-43). -
Les premieres annonces du printemps sont le signe du 
labouragc et de la reprise des travaux de l'annec (43-46). li 
faut au rnoins quatre la 1ours (47-49) : ma1s ccimmc Loute 
terre a scs qualiles propres (~0-63), ii faudra regler le ternps 
et le nombre des fa<,;ons d'apres la nature du sol (64-70). On 
prntiquera la jachere (îl-72), ou encore la cullure alternative 
du bki et des legumineuses bien choisies (73-7\l) a cond1tion 
de fumer (79-83). On peut aussi bnîler Ies eteules sur 
place (84-93), Grâce au hersage (94-96), aux lnbours qui se 
recoupeni (97-99), a l'ete humide et a. l'hiver sec (100-103), 
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it un labonr de couvraille (IO'i-10;,), iL l'irrigalion des lcrrcs 
scchcs ( 106-110), iL l'eclaircisscmcnt des pousses trop serrce, 
(1 il-1 I 2), iL l'assechemcnt des lerres inon,lces {II 2-:117), 011 

ohliendrn la favcur de Ceres {96) et une moisson dignc du 
Gargare (102-103). Mais it cc l.rnvail font ohstaclc Ies g-rucs, 
la chicorec sauvag-e, l"ombre (118-121). C'cst quc Jupiter a 
impose lni-memc- am: rnorlcls la Joi du Lravail (121-12~), 
ignorcc dans l'iigc d'or (125-128), inspiratricc de tous Ies 
arls (l29-H9). Aussi Ic labourcur doit-il tutlcr mainlcnant 
contre la rouille (151), Ies planlcs parnsitcs (151-155), Ies 
oiscaux pillards (156), et l'omhre des arhrcs (156-159). Scs 
armcs sonl la charrue, Ies chariols, Ies lrainoirs, Ic hoyau, 
Ies corhcillcs (IGO-Hi6), tous ubjels qui doivcnl circ prcpares 
avec soin, surlout la charruc (16î-li5). II y a encore bicn 
d'autres preccples lraditionncls : l'aire doit ctre construite it 
i'ahri des cnncmis du grain (I i6-186); l"abondance ou la 
rnrcle .des fleurs de l'amandicr annoncc la quanlile de la 
recolte du ble (187-192); Ies scmenccs doivenl circ choisics 
et lrc111pees dans un hain protcclcnr ( 193-1 %) ; aulremcnt cllcs 
degencrcnl (197-199), cc qui est la !oi generale (l~\l-203). Le 
laboureur n'ohscrvcra pas Ies aslrcs avcc moins de soin quc 
Ic marin (21l4-"21li), car cc sonl Ies aslrcs qui indiqucnl le 
moment de scmcr Jes divcrscs rccollcs 11 divcrscs cpoqucs 
(208-230). Le mondc est di vise cn zoncs; Ies deux zoncs tem
pcrees ont ele mcnagecs par Ies dieux pour les_morlcls (231-
251), el cel univers nous indique par Ies astres le temps 
propice ii. chaque lâche (252-258). Meme Ies pluies d'hiver 
n'arretent pas l'aclivile de l'hnmme {259-26i), ni non plus Ies 
jours de felcs (268-2î5). La lune rnarquc dans Ic mois Ies 
jours favorablcs ou defavorahles (2i6-28î,): la nuil, l'nurore, 
ic soir, Ic tcmps de la chalcur (287-2a9) onl !curs occupalions 
el aussi l"hiv,,r, qui n'est pas sans plaisirs (300-310). - Ccs 
varialions du lcmps et des saisons cnlraincnt des pcrlurha
Lions commc Ies violents orag-cs (!"ele ct imposent au culliva
lcur la vigilancc el des previsions fondccs sur Ies astrcs 
(311-33i); mais ii faut avant tout prier Ies dieux el donncr ii 
Ceres scs fctcs rtistiqucs (338-:350). D'aillcurs Jupiter a elabli 
lui-meme des signes du Lcmps qu'il fora (351-355): pronos
lics Ju maurnis lcrnps, donncs par Ies elemenls, la foudrc, 
Ies oisenux, la Oamme de la lampe (356-392); pronoslics de 
beau lcmps, donnes par Ies astrcs, Ies oiseaux, surlout Ies 
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corbcaux, qui ont Ie sentiment de la fumille (393-414), mais 
donl !'instinct ·ac prevision est un pur efTcl de concordnncc 
physiquc avcc l'ctat de l'almosphere (415-1123); pronostics 
tires rlc" Ia Iune (11211-437) el du soiei! ('138-4.63). Le soiei! 
annon~a ltt gucrrc civile (4.63-465); aprcs Ia mort de Cesar, 
Ic soiei! el Luute Ia nalure ont donnc Ies presuges d'une cala
strophe tclle quc scul pourra l'arreler le jeune dieu descendu 
du ciel, si Ies puissances proleclrices de nome le permellcnl 
(4.GG-514.). 

h1id faciat laefast segetes, quo sidera terram 
Vertere, l\laecenas, ulmisque adjungere vites 2 

Conveniat, quae cura boum 3 , qui cuHus habendo 
Sit pecori, api bus 4 quanta expericntia parcis, 
Hinc 5 cancre incipiam. Vos, o clarissima mundi 5 
Lumina6, labentem caelo quae ducitis annum, 
Liber et alma 7 Ceres, vcslro si munerc tellus 

1. Lactas, grasscs, fcrtilcs; sens 
primiLif du mot. - Segetes, Ies 
terrcs labourtes qui sont enscmen
cecs (Varron, R. R., I, 29, t); cf. 
. -.atis au v. 23. - Side1·c, constcl
lation du zotliaquc determinant le 
tmnps ele l'annCc. Vi1·gilc intliquc 
<l'ahor<l Ic sujcl du premier line. 

2. Vites : sujcL principal du so
cond livre. En ILalic, on fail sou
Yent montcr la vignc sur <les arbres. 
Voy. lan. 7, do la p. 153. 

3. Bouni,· puis peco>'i, <lCsigncn L 
Ic sujeL du Lroisieme line. Conslr. : 
q1,ae cwra houm sit. - Conslr. ; 
q11i cult11s habendo peco,i (pour 
l'cnLrcticn des Lroupcaux) sit. L'i
deo d'apLiLudc rcsu!Lc de l'emploi 
du datiL - Peco>'i, Ic pcLil bcLail, 
opposC â boum. 

4. Api/ms : cn hia,Lus apres pc
co,i. Supplecz hnbcndis. - Hx
pe·Picntia : l'cxpliricncc acquisc, 
~ui fait de l'apiculLurc, sujct du 
hYrc IV I une scicnce. - Pa.1·cis, 
Oconomes. 

5. Rine incipiam : c'cst de la 
que jc tirerai la maliCrc de mcs 

enLrcpriscs poeLiqucs. De memo 
Var.,' R. R., li, pref., 6. Incipe,·e, 
cnLreprcndrc, se trou,-e dans Lucr., 
I, 54. 

6. f.umina: Ic soiei! ct la lune . 
A la fin Jc l'anLiquiLe, quand Ic 
my~tici:-;me csl ii. la molie, on itlcn
Lilic ccs aslrcs aYcl' Liher el Libtira 
(Cercs), de sorLc quc Ies deux pre
mier;; couplcs ÎDYO(fuCs par Virgilo 
n'cn font qu'un (Scniusj Macrol>e, 
I, 18, 2:1). Celle interprctalion csL 
conlrcditc par la tcncur enuml!ra
Li\'c du morccau, par la proposilion 
rclalivr, clcstinee â imliqucr la rai
sun de s'adreSscr aux astrcs {Cf. r,1.w 
sidc,·e ier1·a·m tH~rte1~e), ct par le 
cnracterc des au Lrcs divinilCs nom
rnecs, qui ont Loulr.s un rdlc a jourr 
dans la vie ruslique. Notcr lJIIC 

I 'on a LibcJ· et Ce1·es 1 non pas Li1Jc1~ 
et Libe>'a. -.Caelo, abl. poctiquc 
(in caelo, pe>' caelum), frcqucnt 
pour cc mot dans Yirgilc. 

7. Alma, nonrrieicrc, f:pithclc 
do t'iles (li, 233), ager (II, 330), 
term (En., VII, 644). - Si, s'il est 
nai qua. 
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Chaoniam I pingui glandem mutavit arista, 
Poculaque inventis Acheloîa 9 miscuit uvis; 
Et vos, agrestum 3 praesentia numina, Fauni, 10 
Ferte simul Faunique pedem • Dryadesque puellae : 
Munera vestra cano. Tuque o, cui 5 prima frementem 
Fudit equum magno tellus percussa tridenti, 
Neptune; et cult.or 6 nemorum, cui pinguia Ceae 
Ter centum 7 ni vei tondent dumeta juvenci; 15 

1. Chaoniain, epithete d'excel
lence. Le pays des chenes, Dodone, 
passait pour avoir Cte anciennoment 
hnbitti par Ies Chaoniens (Buc., 9, 
t3). Les glanus avaient etc la pre
miere nourrilurc de l'homme, 
d1aprCs Dl!mocl'ite et Epicure. Avoc 
1nutavit, on a la construction logi-
9ue, « changer Ies 1;:lands contre Ies 
epis, a l'aide des ~p1s » (arista, abl. 
d'inslrument). Le sujet ne dcvrait 
pas CLre lellus, lll'.!is vita,; cf. Ti~ 
huile, li, t ,37. 

2. A chelo ia : 'A;<:EAWt<X, fo1·me 
epique (Horn., It., XXI, 194). Le 
neu\"e Acheloi.is, ririerc d'Etolic, 
apparlient commc Douone a la 
Grece du Nord-Ouesl, region dont 
Virgile semblo faire le berceau uc 
la civilisation. Pocuta Acheloia 
sont des coupes d'eau, la premiere 
des boissons. - Miscuit: en a fait 
un melange par l'addition du jus 
presse des raisins. Les dCbauchC:; 
senls bul'aient du vin pur dans 
l'antiquiti,. On localisait I'rnvention 
du vin dans la region dn Pin<le 

\

Apollodo1·0, I, 8, t), on Locri<le 
Paus., X, 38, I), ou en ELolie 
Athcn., II, p. 35 B). . 

3. A(lrestu,n : larme poet. pour 
ag·reshttm, qui n'entre pas dans 
le vers. L'a<lj. est pris subsLanlive
ment avec un sens general, corres
pondant a l'article defini frani;ais 
,c Ies D. - Praesentia, favorablos 
(Buc., I, lot). 

4. Fe,..-o pedem designe la 
marcho (En., II, 750) ou la danso 
(Ilar., Od., II, 12, 17); la <lanse est 

une occupation favorito des Faunea 
(Buc., 6, '.i7J. L"exp1·essiun convient 
aux sujcts voisins (Fauni, Drya,. 
<Ies), el se rapporto par zeugma au 
plus eloignc (lumina); ellc cqui
Yaut â lrnc adeste. Les Faunes se 
rapportent i1 la protection des trou
peaux, sujet du livre III, et Ies 
Dryades (voy. Bnc., 5, 59), aux 
arbres, sujel"du !ivro II. 

5. Cui, cn 1"11011neur de qui, 
pour qui ( f.'1; ll, 5, t 11.1:, 388; Ul, 
17). - f',•ima = pl'imu,n. - D'un 
coup do son tt·idenL, Poseidon 
(Neptuoc), en Thessalie, lit sortir 
de terre Ic cheval. D'autre parl, en 
ALtique, Athene (Minerve) et Po
seidon se disputerent le droit do 
donne,· un nom a la villo d'ALhe• 
nes. Poseidon fit jaillir une fon
taine <l'eau de mer; Athen~, l'oli
vier (Ovide, Met., VI, 77). A la fiu 
do l'antiquite, on rati,icha la crcaliou 
<lu cheval au debat sur l'Attique. 

6. Ct1lto1• : Aristee, fils d'Apol
lon et do C)Tcue (Yoy. IV, 315 
suiv.), clel'c en Thcssalie par 
Chiron, puis epoux d'AuLonoe, fille 
de Cadmus de Thebes, dont ii eut 
AcLeon. Quand ce fils ful dcvore 
par ses chiens, Aristee ne,supporta 
plus d'habiter a Thebes et vint dans 
l'ile de Ceos:(Cca) qu'il delivra des 
f,u·eurs de Sirius (la Canicule). -
Cui« en l'honneur de qui » (voy. 
n. 5),,et par suite« par la protoction 
de qui » (II, 15, 174). 

7. Te,· cent11m, pcripbrase poet, 
pour tr·r cenleni, qut lui•mCme 
se1·ait pour t,,ccmti. 
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ipM, nemus linquens patrium saltusque Lycae·1, 
Pan 1, ovium custos, tua si tibi Maenala curae, 
Adsis 2 , o Tegeaee, favens; oleaeque Minerva 
Inventrix; uncique puer 5 monstrator aratri; 
'St teneram ab radice 4 ferens, Silvane, cupressum; 20 
Dique deaeqne omnes, studium quibus arva tueri 5, 

Quique novas alitis non ullo semine fruges, 
Quique salis 0 largum caelo demittitis imbrem. 

ÎUfJUC 7 arleo, quem mox quae sint habitura deorum 
Concilia incerlum esl 8, urbesne invisere, Caesar, 25 

'.!. Pan, clieu par cxcc!lcncc 
(i)'se) des troupeaux, adore en Arca
clie, oi, le Menalc et le Lycee deli
milent la vallec de J'Alphee. Tegec 
se trouvait sur un cours d'eau qui 
passait pour !'origine ele l'Alphee.
Si, voy. v. 7. - Maenala (Buc., 
10, 55), a cOttl de Maenalus (Buc., 
8, 22; 10, 15). 

2. Adsis, place au centre de la 
ptlriode, en accord avec le sujet le 
plus rapproche, se rapporle â ceux 
qui suivent co~~e~ ceux qui pr!ce
d,mt. - Oleae. '\10\. n. <lu v. I~-

3. Pite,· : Tri°plolrmc, Gls- de 
Cclcus (16,,). hi,ros elrusinicn, quc 
Virg. asRimilc aux dieux. II avis;i 
Demelor de l'cnlevemcnt de sa fille 
(39) eL, en recompense, appril de la 
deesse â semer Ic hle. 11 propagca 
hors de I' Attique celte invention. 

4. Ab radice, a par tir de lara
ci ne: donc arrache avec la raci ne~ 
voy. 319. Silvain est un clicu de la 
iorM et, par suite des conrlitions 
anciennes de l'ltalie ou la ferme est 
t\tahlic au milieu des hois, un dieu 
des tronpcaux(En., Vlll, 600 - 601). 

6. Tueri : quibus studium 
(est) a,-va t1teri, qui ont commc 
occupation â protcgcr Ies champs. 
Le subsl;:mtif csl ~onstruit cornme 
pour1·ait CLrc un vcrhc de meme sens 
(st11dent). L'inOnitif est ottrihut et 
l'cxpression se rapporte a des per
sonncs dctcrmin,\es (q,<ibus). 

6. Salis, de sero, s'opposc Îl non 

«!Io semine, aux procluits sponta
nes du sol (voy. li, 10-19). DaLif = 
in sala; celte substitution du datif 
i, l'acc•sntif precede do in est fr6-
quente chcz Ies poctcs. 

7. T1tq1te : Virgile ajoute Oe
tave oux dicux champ~trcs. II se 
conforme a l'usage de son epoque, 
usage d'origine egyptienne; ii re
presente le prince comme un dieu 
sauveur, vivant sur la lerre, el 
devant un jour (moa:) remontor au 
cicl npres avoir mis cn ordre Ies 
affairrs hnnrnincs. Callimm1uc trai te 
ainsi Ies Ptoll•ni{•C's. De mCme I-lor.', 
Od., I. 2. - Acleo : rny. Buc., 4, 
11. -Mox: Ilnr., Od., I, 2, 45: 
a: Scrns in caelurn rcdeas »; cf. plus 
loin, v. 50l1-f:itl~. - Dt>oruni : ce 
gCn. se trouv,~ encorc IV, 322 et 
plus souvent dans l'En.; partout 
ailleurs deunt. 

8. Celte longue phrese se dccom
pose ainsi : un cadre gi~neral : '/'u
que adeo ... quidquid eris (v. 36) ... 
da (acilem cwrsum ; une sCrie 
d'altnnaliYClS, inlroduite par une 
relative : quem ince-Plttm ~st quae 
concilia deorum sint habitut·a, 
quem elanL le complement direct 
de habitu1•a.; et alors, prcrnii•re al-
lrrnaLive inLroduilfl ptil' ne inlerro-
gatif : velisne, Caescw, invise·re 
u·rbes. .. et maxi mus orbis (la 
lcrrc, avec changemcnt de sujot) 
accipiat te auclonni (•LLribut) ... 
cingens tempora myrlo; 2• alter• 
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Torrarumque volis t curam, ct le maximus orbis 
Auctorem frugum Lomposlalumquc 2 potentem 
Acei piat, cingcns malcrna 3 tem para myrto; 
An deus immensi venias maris, ac Lua nautae 
Numina soia colant, libi serviat ullima Thule\ 30 
Teque sibi generum Tclhys• cmat omnibus unJis; 
Anne 6 novum lardis sidus le mensibus addas, 
Qua locus Erigonen 7 inler Cholas11 ue sequenles 

nati.e mtroduilc par an comme ii I 5. Tethys, epouse de ('Ocean el 
convienldan.s l'inlerrogalion <loul.Jlc mCrc d'un LrCs grand nombrc Ue 
ou mulliplc : an venias deus nymphcs, Ies OcCaniLics. 
(aLtribuL) .. ac nautae (changcment 6. Anne, ou hicn si; cr. C1c., 
dcsujel) colanttua numma ... ele.; Ve,•., IV, 73. - Addas : Vîrg. 
3• alernativo: anne adclas tt'(com- reunit Lroi.::; aspt!Cls dans la mCmc 
plCm. direct.) sidus not•unt (allri- pcrsonnc, l'aslre (sidu.s), le mois 
buL). Ces Lro1s alLernaLivcs corres- ;mensibus) ci Ic s1gne du zot.liaquc 
pondenl a Ll'Ois pai·ties de ('univers, qiarenLhese <lcs v. ;13 - 35). - Jl/cn
terrc, mer, cicl. Lotoul esL rCsumO sibus : Virg. pen:-a~ a11 mois <le 
par quidquid e1'is, m.?.i3 unc pa ren- Quinctili:s· qui fuL_appldi•Juliu.s en 
Lhc:;ccstintercal•jecnlrc blroi~iCmc l'l1onneur c/,, Ci•sar. Le mois de 
allcrnali,;c cL ces <leux mol::;, pui::; ::3cxtilis a rc~u Ic nom <l'A11gus
une aulrcparcnlhi!scentrequidquid lus sculcmcnt cn 7!J6/8. Les moi$ 
f:1•is ot la prupo::;ition principale da <l'cLC ::;ont appclCs lcnls parrc llllc 
(acilem, cu1·su1n. La premiere pa- Ic jour ::;'y prnlongc. 
rcnlhcse csL un simple dcrcloppc- 7. E,·igonen : Virg. fait lou
moat (ipso tibi ... ,·eliquil). La jo11r, en -n l'accus. des noms grccs 
scconde esl n<~ccssairc pour Ccarlcr fl·minins <lonl Ic nomin. est cn -e. 
Ju choix ,.l"Octa,·e la qualriBmc par- Ce nom dCsigne le signe du zodia
Lic de l'unirnrs,lesenfors.Oclnve peul que appcle aussi la Vicrgc ( Buc., 
<lonc choisir un siBgc <ll!finilif<lans 4, 6). El'igonc, Hllc l!'lca1·e, se Lua 
un <le ccs trnis conscils des dicux, de douleur a la mort de son pCre 
<licux de la Lcrrc, dicux de la nrn1\ el rut plat:liP dans Ic de). - Inter 
<lieux du ciel. Le prnprc J'un dicu est cnlrc lrs <lcux rCgimcs. - Che
sauvcur C:il l"apLitudc gl~nfaale. las : Ic Scorpion ne se trournnl 

t. Velis a dcu.x complCmcnls de pas â la mcsurc <l'un signc <lu zodia
nalurc difft:rcnte, invisere el cu- quc, on Jistingua Ies Pinccs 
,-ain. (x-r,),:,lJ ci Ic Scorpion propremenl 

2. Tcmpeslalwm, Ies etals de dit. Au I'" s. av. J.-C., on suh:;;ti-
1'11tmospherc et, par SU!lc, Ies sai- Lua aux Pinccs [l, nom de la Balancc. 
sons qui Ies commandcnt. Virg. suppose qu'on <lonncra de la 

3. 1\/atei·na 1nyrto, le myrlc mCme maniere un nom nou,·cau aux 
consacre a VCnus (Dw~., i, 62), Pinces; c'esl ainsi quc Ic Scorpion 
rnci\Lrc <les Jules (ib., 9, t,î). fora une place a !'astre Octave. li ne 

4. 1'hidB, ile s1l11Ce â l'cxlr1~milC peul 0Lrc queslion d'un LreiziCme 
(ultima) nord-oucsL du mon<lo el signe du zodiaque. Les Pinccs pri,
<lonL l'idcnlilicatî,on a variC suivanl sidaicnl au mois dcsrplcmLre, moi~ 
Ies connaissances geographiques natal d"Octavc. - Se,,ucntes : par 
dos anciens. rapporL a Erigonc. 
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Pandilur (ipsc libi jam bracchia conlrahit ardens 
Scorpios, el cacli justa plus parlc 1 reliquit): 35 
Quiclquid cris (nam • te ncc spcrant Tartara regem, 
i\cc libi regnandi venial lam dira cupido, 
Quamvis Elysios mirclur Graccia campos 
i\cc rcpclila scqui curct Proscrpina 3 malrcm), 
Da facilcm cursum alqne audacibus annue coeptis, licO 
Ignarosquc viae l mccum miseralus agrcstes, 
lngre<lcrc•, et volis jam nune assucsce vocari. 

Vere novo, gelidus canis cum montibus 6 umor 
Liquilur el·Zcphyro 7 pulris se glacba resolvit, 
Dcprcsso incipiat jam turn mihi 8 taurus aratro 45 
Ingemcre, ct sulco altritus splcndescere vomer. 
llla seges O dcmum votis respondct avari 
Agricolae, bis 10 quae solem, bis frigora sensit: 

1. Justa plus part• : plus quc 
l 'espace legitime d'un signe 
(!rente doifres). - Reliquit : 
le passe in<l,quo la consequence par 
rapporL a conll'ahit. 

2. Nam ellipliquc: tn rccevras 
1'immortalitl· :-;uns une de ers lroi~ 
fn1·11w~; c:1r la qualrit·mc iJ~·poll1(\Sr. 
possiLlc doiL bLrc ec,1rtCc. - Ta1·
tai·a, l'rnscm!Jlc <lu royaume infer
nal (cf./!,"/ysio.s campos). Mol oxclu
sivcmen L poCl., glinCralcmcnt â celle 
forme (En., VI, ji7, Tarta·r·us). 

3. Prose1·pinn, ou CorC (p. 91, 
n. :l; p. 102, n. 6), fii le <le Demeter, 
onlev{•r, par Pluton et dcrcnue reine 
des cn[ers. Virg-. s'c\cartc de la tra
dition ortlinairc on lui altribuant Ic 
refus (non curct, ne se soucic 
p1:1s, = noUt) de quiller Ies cnfers, 
bir.n quc 1·Cclamec par sa mi!rc; 
Lucain, VI, 6!JH, s'inspire de Virg. 

4. Viae, la methodc. - ftfecum, 
~ c'esl-â-di1·c comme moi ;·se raltachc 

â 1ni.sel'(lltts. -Ag1·esles: voy. p. 
90, n. 3. 

5. lnr,1·edc1·e, aYancc-Loi pour 
mc scrnr de dicu tulclairc dans 
mon calrepriso ; iam nune, c.Ies 

maintenant, sans attendre Lon 
apoLhcose. 

6. Canis montibus, abl. avec 
accor<l, au lieu d'un abl. precede de 
de ou <lcin; voy. p.137, n. 5. 

7. Zephyro, veni <l'oucst, Favo
nit~s drs Lalins, qui commencail a 
suurner le 8 (PI. ,N. H.,XVI, 9·3) ou 
Ic !J ri,vr. (Col., XI, 2, 15), ci qui 
donnail le signal du printemps. On 
dcrnnc;ait g-encralement celte date : 
Ic cultivaleur ne se regie pas sur le 
calcn<lricr arnc l'exaclitude d'un 
astronomc (Col.,XI, 2, 2);cf. v. 64. 
- L 'abl. intlique la cause. - Pu
fris, dt!sagl'Cge ; dans la languc 
tcchnique, « lcrre franche ». 

, 8. Mihi, a man avis. Touto la 
dcscription montrc l'clforl puissant 
<lu premier labourage (p,·oscin
dcrn) dans une terre grasse: cr. 
Lucr., V, 207 suiv. 

9. Seges touto torrc arable, 
,·ov. n. du v. I. - Demurn seri a 
pr;cÎSf!r illa, d'oll la nuancc de 
u seulcment ». 

l.O. B;s ... bis ... : deux lahours 
voisins du solsticc d'hirnr ((1·igm·a), 
<lcux vuisius du solsticc tl'clu 
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i!lius i immensae ruperunt horrea messes. 
Al 2 prius ignotum ferro quam scindimus aequor, 50 

Ventos et varium caeli praedisceres rnorern 
Cura sit ac patrios i cullusque habitusque locorum, 
El quid 5 quaeque ferat regio et quid quaeque recusel. 
Hic segetes, illic veniunt felicius uvae ; 
ilrboreiie s alibi atque injussa virescunt 
Gramjna onne vides croceos 6 ut Tmolus odores, 
India m t1 ebur, rnolles sua tura Sabaei, 
At 8 Ch lybes nulii ferrum, virosaque Pontus 

55 

(solem). L'un d'eux a\'ait liou avant 
Ies semaillcs, qui se faisaient asscz 
tard (voy. 204-229); un_ aulre, au 
printemps, etail tres fort (rny. n. du 
v. 45); deuxautres labours profonds 
d'elesonLdesignes par Ies verbes ite
rare el te,·tiare dans Col., li, 4, 3-4 
et 9; mai5 ii ne connait quc lrois 
labours avant Ies semaillcs et Var., 
R. R., I, 29, 2, deux sculr.mcnt. 
Virg. ne parlc pas ici du Lral'ail 
destin~ a recounir le grnin npre:-. 
lossemailles, co qui s'appcllc lira,·e 
quand on le faita la charrue. 

i. Jllius (,laclyle) : segelis. -
Ruperunt : chez Ies poete~, le pa~sr. 
m;irquc l'h::ibiLude sans un adverbe 
commesaepe (cf. 84), parce que ce 
qui s est fait peut toujours se Cairo; 
cf. I 61. 

2. At: pour donncr aux champs 
Ies fo~ons qu'ils r,;clament, ii fauL 
se rcn<lrc rompte Uc la nalurr. du 
so]; lou L,~ Lcr1·r) n ·a pa:-. lrs nu)nw~ 
propriMes. l.Jonc des lahours pro
fonds doil'ent etre praLiyu<is dans 
un sol gras, des labours legers <lan"" 
un sol loi-:-er. Virg. rcle\'e ccs pres
criplions aridos el sans irnprevu par 
l'image des pays exoliques el le 
iiouvenir de IJeuralion (50-70). -
lgnntum: Ies agronomesontl'hahi
tut1e de supposer dnns lours lraitCs 
un domaine <l'acqui:;ition recente, 
auquel leurs pr(,ceptes doivcnt s'ap
pliquer. - Scindimus con,·icnt a 
aequor, bicn qu'il s'agisse des 
champs et non <le la mer. 

3. P,·aediscere, attribu t de 
cu1•a 1 comme tue,ri au v. 21. Ce 
verbe foit avec prius un pleonasme 
qui n'est pas rare en latin. -
Varium caeli -niorem, la variete 
des climats; voy. la n. sur III, :199_ 

4. Patrios continue l'image 
inLroduitc par mo1·P1n. Les venLs 
ont un caractere. De mCme Ies con
Lt·t;c;; rl'nn pnys onl des dispo$Îlions 
atayiquos (pat,•ios habitus), qui 
onl requis de toul temps des proce
des Lraditionnclsdcculture (palrios 
cultus). Cf. li, 35 : « Proprios cul
lus ». 

5. Et quid : in tor. indir. apres 
des accus. dependant du memo 
verbe; voy. v. 25. 

6. Croceos odores = crncum 
odoratum; ce qn'on recherche dn 11:; 
le safran, c'cst l'orlcur, quc met en 
relief Ic tour choisi. - 1'mnlns, 
montag-ne de Lvdic, au sud de Sar 
des. Cr.pr,nrl,rnl le mcillour s;ifr:in 
vcnail de Cilicic (lfor., Sat.,11, 4, 68), 

7. !llittit: Ies po<'Les continurnt, 
d'apres un usage ancien, â. meLlre 
â rinclic. l'interrog. indirecte, au 
lieu du subj. de l'cpoque classiquc. 
Cr.pendnnton pcutponcluer: 1\'onne 
vidPs? Cl'oceos ut T1nvl1ts odm•es ... 
mitl.it. - Molles, cffeminos commc 
on suppose que sonl Ies pcuplrs de 
l'Orienl ct du ~lidi. - Sabaci, 
p,•uple de l'Arabie hcureuse ou me
ridionale. 

8. At, <lans l'enumcralion, op
pose des membrcs diffcrenls, ici 12 
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CasLorea, Eliadum 1 palmas Epirus equarum·i' 
Conlimto" has leges aeternaque foedera certis 60 
hnposuit natura locis, quo tempore primum 
DeucaJion • vacuum lapi<les jactavit in orbem, 
Unde homines nati, durum ~ genus. Ergo age, terrae 
Pingue solum, primis 5 extemplo a mensibus anni, 
Fortes invertant tauri, glaebasque jacentes 6-:-
Pnlveruienta coquat maturis 6 solibus aestas; 
A.t si non fuerit tellus fecunda 7, sub ipsum 
Arcturum 8 tenui sat erit suspendere sulco: 
lllic 9, officiant laetis ne frugibus herbae; 
Hic, sterilem exiguus ne deserat umor harenam. 70 

Allernis 10 idem tonsas cessare novales 

mollosse des Arabes et le rude 
travail des Cholybes, peuple qui 
babitait pr~s de la cOto sud-est du 
Pont-Ruxin(Xen., An., V.,, t). -
Vil'osa, a l'odeur fcltide. 

i. E/indum: ce del'ive n'existe 
pas on grec ou l'on a 'ID,eioi; et 
Ht,stlll!o<; ; dos cavales d'Elidc, 

•··e~L-â-<lirc courant en Elidc, aux 
j('IIX olyrnpiqur:-. - Pal1nas, la 

rrcmierc qualile lcf. B11., V, 339): 
Epirc (pays rcnommc\ pour sos 

chevaux\ envoil\ parmi Ies c;w,1)e:; 
des concours olympiques, la palme, 
cellcs qui sont victorieuses. Les 
cavalcs passaient pciur plus vites 
que Ies elalons. 

2. Continuo .. , quo tempore = 
statim illo tcmpore quo. 

3. Deuca/ion (Buo,, 6, 41) : Jos 
produits do la terre sonl dilterents 
suivanl Ies regions, depuisledeluge 
qui marque la decheance de.l'huma
niLU; dans l'âgc ,J'or, o: omnis Jeret 
omilia tellus n (Buc., 4, 39). 

4. Dm•tim : l'humanit,i est 
anssi un produit du sol. - Ergo 
age : eh bien donc I 1·ctour au 
sujet du labourage. 

6. P,·imis mensibus, Ies 
ides de janv. (Col., XI, 2, 6-8). 

Les spondecs du v. suiv. mnrquent 
l'elforl puissant. 

6. Maturis, dans son plein; 
piuriei de r~potilion ou d'intensite. 
Cf. Lamerlme, M~ditations, pref. 
de 1849, vers le fin : « Ce creur 
mi1ri par Ies longssoleils de la vie ». 

? . Non fecunda, seche el 
sablonneuse. 

8. A,1•ctw·um, ctoilc brillanle 
sitn6r, ~ur la ccinturc du Bouvicr, 
consll-1\alion qni csl a la queue de 
la Urandl'-Our:-;c. L 'Aretu re se leve 
au commcncemrnt de septembrr. 
(5 ou 17, dans Col., XI, 2, 63 el 
6,), el c'esl cntre Ies calendes el 
Ies i<les (13) de co mois qu'il faut 
commencer le lahourage des terres 
sechcs, d'apres Col., II, 4, t 1. -
Suspendere (telturern), soulever 
la terre par un labour superficial 
(cf. Col., III, 13, 7). 

9 lllic, « in pingui solo "; 
hic, a si non fuerittellus fecunda n. 

iO. Alternis, exprcssion adver
hialo qui ne se trouve ni dans Cic. 
ni dans Ces.; alte,·nis (vicibus), 
comme alias (i•ice.s). - Idem 
rapportc a la memc µcrsonnc Ies 
pr~ccptes elen ~tablitla continuite: 
u aussi ». 
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Et scgnem patiere situ durescere I campum; 
Aut• ibi Hava seres mutato sidere farra, 
Unde prius laclum siliqua quassanlc 3 )egumen 
Aut% tenues fetus viciae tristisquc lupini 75 
Sustuleris fragiles calamos silvamque sonantem5 • 

Drit enim 6 lini campum seges, urit avenae, 
Urunt Lethaeo 7 perfusa papavera somno. 
Sed tamen 8 altcrnis facilis labor : arida tantum 
Ne saturare fimo pingui pudeat soia neve 80 
Effelos cinerem 9 immundum jactarc per ag-ros. 
Sic quoque w mutatis requiescunt felibus arva 
Nec u nulla interca est inaratae gratia Lcrrae. 

Saepe eliam sterilcs 12 inccndcre profuit ag-ros 
Atque levcm stipulam 13 crepitanlibus urere flammis: 85 

i.. Dureseere, se for Li fier; cf. du
t•are, fortiner, Uans !lor., Sat., I, t1 1 

119. - Situ, I'abandon, de sine,·c. 
2. Aut : autre melho<lc, celle 

de~ culturcs allcrn~l'S, corrigl)e:-; 
par Ies rumures (v. BU-81). - !bi, 
anLCcedcnL <le 1,ndc. - Side1•e, Ic 
Lemps <le l'annlie, yoy. Y. l; 1;ntla
to sidere, fo.isanl des scmaillcs 
d'epoques <liverses, lilLcralemont en 
changeanL Ies daLcs. 

3. Q1<assante, moycn rcOcchi, 
« qui s'agitc ». 

4. A ttt, ne s'oppose pas a a11/ 
du v. 73, mais inlroduit la dClini
Lion de [egumen par Jc~ C'Xemple.s. 
Le:~ noms de:,; ll~gumcs ii cos:;c sonl 
rCguliCremcnt du sg. cn latin, con
traircmcnl a l'usagc rran~ais. 

5. Sonan.le·>n : cc Ccs moissons 
bruyanles I De pois relenLissans 
dans I curs cosses trcmblan tes. n 
Deltlle.) 

6. Enim, : qnant â.. Le rai
sonnemcnl ~st abregC: c< Jc ne mcn
Lionne pas Ic lin, ele.; c.ir ..• n. 

7. Lethaeo, qui produit l'oubli 
comme l"rau du Lethc, flcuve des 
cnrr,·s (En., VI, 749). 

8, Sed tamen ropond it l'ob
jecLion introduile par enim : 

ml!mc avcc Ic lin, l'avoinc el 
le pavot, le L1·avail quc la Lerrc 
doit rournir sera facile dans le re
gimc dr.s cullurcs altcrnCCs si an 
a soin de fu mer ai.Jondammcnt. Al
lel'nis (= al/emis {1•1tgibus) est 
pr,~cist~ par le contexte. La con di Lion 
de (acili„ labo,· est inLroduiLc.par 
tantton sous forme <le proposil1on 
indcpendante. 

9. Cinerem, : usagc des T1·ans
padan (PI., N. H., XVII, 49) et 
don• Virg. demit avoir l'expcriencc 
personnelle. 

10. Sic qHoque, par l'emploi des 
cullurcs allcrnecs. 

H. /Yec pr,,·Lc sur l'ensemhle <le 
la-phrasr.: u EL ii n'est pas ,:rai que 
pcn<lant cc tcmps (oi1 1 d'aprcs l'au
trc m1'·L11odc, on r.Ut tenu des ja
ch~rcs), la Lcrre, bien quc n'clanl 
pas ~.;oumisc aul labours exigCs par 
la culLure <lu blc (inarata), sera 
sans produire du rruit (gratia) ,, 
Grah"a est la parura ele la Lerrc. 

i2. t;tedles, CpuisCs, aprCs la 
moi.sson. 

13. Stipu 1am, Ies cleules fort 
hautcs, parce qu'on coupait sou
Hnt le ble pres de l'cpi ou a mi
hauteur (Var., R. R., I, 50,~). 
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Sive inde -occultas vires et pabula i terrae 
l'inguia condpiunt, sive illis omne per ignem 
Excoquitur vitium 2 atque exsudat inutilis umor, 
Seu plures calor ille vias et caeca 3 relaxat 
Spiramenta, novas veniat qua 4 sucus in herbas, 9G 
Seu durat 5 magis et venas adstringit hiantes, 
Ne tenues 6 pluviae rapidive potentia solis 
Acrior aut Boreae penetrabile frigus adurat'. 

Mullum adeo 8 , rastris glaebas qui frangit inertes 
Vimineasque trahit crates 9 , juvat arva, neque illum 95 
Fla va Ceres alto nequiquam 10 spectat Olympo; 
Et qui 11 , proscisso quae suscitat aequore terga, 
Rursus 12 in obliquum verso perrumpit aratro, · 

i. Pabula, sucs nourriciers, 
du/cis uligo (11, I 84). 

2. Vitium, exces (cf. Ov., F., 
IV, 785; Grallius, Cyn., 145 et 
1,23). Les elîets du feu rnrient sui
vant la nalure des terrains, ici 
ameublissant et engraissant par Ies 
produils de la combustion, la dos
sechanL et enlevant !'exces d'humi
dile. De memo „e/axat (89) ct 
ad.stri11git(91) sontcn exaclc oppo
siLion. 

3. Caeca. rachl's, sens frCquenL 
Uans Lunece, qui n'esl pas inour 
en prosc. 

4. Qua = quibus. 
6. Durat, adst,in(Jit. L 'elîet a 

clC con Lest!!; l'opCfallon serail fu
ncsle aux lerrains lcgers et sablon
neux. 

6. Teniws, fines, donc pCne
lrnnlcs. - Ra'},idi, do 1rape,,e, 
epuisan L; cr. Buc., 2, 10. 

7. Adumt, en accord avcc le 
snjcl le plus voisin, ne con,·ient 
pour Io sens qu'aux dcux dernicrs 
(zeugma). 

8. Adeo, bicn plus, en outre. 
- Rastr,.-s, inslrumcnt arme do 
dcnts, qui servail a I'occatio, hcr
sagc, opCralion <lCcritc dans ces 
vers. TanLOL c'Clail unr herse pe
sante ( 16~; 496), Lraînee par dos 

VIROILE. 

bestiaux (cf. trahit), lantOL un 
simple r;Hcau a main, pourvu de 
quatre dents (Caton, 10, 3). - In
e,·tes, sans acti\1il1\ ne pouvant 
rCagir pour accucillir la scmence 
a cau:.e <le leu r masse. 

9. C,·ates : des claies d'osier 
suffisaienl a egaliser Io sol laboure 
dans Ies Lerres ICgeres. 

i0.1Veq1liquarncslnieparneque; 
= p1·opitia. - 01.ym,po a\·ec alto, 
abl. aYcc i·pilhcLe (voy. n. şur li, 
I !11), au I icu de l'abl. proprement 
dit avce une preposilion (ex). 

H. El qui ... pe1'rumpit, etc. : 
nou,eau sujel do juvat aMia; 
neque ... Olympo est unc parenthese 
- Proscisso est le mot lechnique 
pour designe, le premier labour. -
A equore : voy. 50. - Te·rga, Ies 
crâles des sill,rns, appelccs ordinai
rement 1,0,·cae. L'anlccedenL est 
enclave dans la relatiîe mise cn 
tf!Le, ce qui est ordinaire: per>'Um
pit te1'ga quae s1<scitat. 

12. Ru,•stts : Ies charrues des 
i1ncicns n'avaient ordinaircment ni 
eouLrc ni ,·orsoir. Quan<l on Ies 
tenail droites, rllcs rcmuaicnt seu• 
lement un peu la lerre. On oblenait 
un meillcur resultal en Ies tenant 
allernativemenl droites el obli
ques. Le sillon, repris obliquement 

4 
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Exercetque frequens tellurem atque imperat arvis. 
Umida solstitia 1 atque hiemes arate se1'enas, 100 

Agricolae: hiberna laetissima pul vere farra. 
Laetus ager nulla tantum se Mysia• cultu 
Jactat, et ipsa suas mirantur Gargara messes. 

Quid dicam 3 jacto qui semine comminus arva 
Insequitur cumulosque 4 ruit male pinguis hareuae, 105 
Deinclc salis • fluvium inclucit rivosque sequentes, 
Et, cum exustus ager morienlibus aestuat herbis, 
Eccc supercilio 0 clivosi tramitis undam 
Elicit? illa cadens raucum per levia murmur 
Saxa ciet, scatebrisque arentia temperat 7 ai'Va. 110 
Quid s qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
Luxuriem segetum tenera depascit i.c herba, 
Cum primum sulcos 9 aequant sata? quique paludis 

en bisr.au, etnit ainsi rctourne du 
elite de la parlic d1\iil lahourt!c; 
dans Ir. mouvcmrnl suiYanl, Ic la
boureur coupaiL la lcl'l'c pcqwn
diculairemenl el, tout cn f:tcnd<rnl 
la surfacc travaillCo, remuait la 
lerre qu'il cntamail ci la miilait cn 
parlie avcc Io sillon preci,dcnl. Cf. 
Dickson, Ag1•ic. des Anciens, 
t. I, p. 402. Rursus inrliquc celle 
reprise obliquo (in obliqu1<m verso 
tiratro) du sillon trac6 d'abord 
verLic,1femont; voy. Col., II, 2,'25. 
Le ln\Jo-u1·cur ne foisait pas le Lour 
de la pil~cc cornmc chcz nous, m:iis 
ii re\'en:iit sui· ses pas, Lr.1qant Ic 
nom·eau sillon a ccHC du prCcCdcnt. 

1., Solstitia : Ies Ct1~s. Io s0lslice 
d'hiver ·s'appelant (J1·i,ma (Cic., 
N. D., II, 19). - llfrnies: saison 
des pluics dans le Mi<li ; le lemps 
sec maintienL le sol ameubli (cf. 
II. \18). 

2, l'tfysia, au N .-0. de l'Asic Mi
neure, conLrPe comprcnanl 1';111-
cierrne Troade ol la chaîno <li.:! !'Ida, 
avec le Gar,.,.are pour sommcl. 
« AuLant la \tysie, cnmpagnc fer
tile, quoiquo sans culLurc, a de 
llerle (quo Ies cham_ps en queslion), 

ct. crprndan t lr Garg-are mfm(! 
s'(!!nnuc <le ~c:-; proprcs nt.0isso1~. ii 

N11/lo cultu caracLorise l'âge d'o1· 
(l/t<c., 4, 181 ct Ies contrees qui rirnli
scnt aHc ccLte recondito logendairc. 

3. Q1<id dicam (ele eo) qui ... 
(cf. li I : quid qui) cnch~rit sur 
93-99. - Comniinus, ele pres, a la 
main (cuni mani,). avec un hoyau. 

4. Cumulos, Ies aretcs formiw.s 
par Ic labour dessomailles. - Ruit, 
tran~itif (II, 308; En., I, 85, etc.). 
- Male, nci:atif. 

6. Sati.i;;, dat., = in sata, cf. 2;ţ. 
6. Supr•,•cilio cli1•osi t·Pamiti.s 

clu sommcl sourcillcux d'unc Lra-
H!':,c en pcntc, c'esL-h-dire par uu1• 
voie (,biique qui <lescood d'un som
mct soul'cillrux. 

7. Tempemt, retabliL l'equilibrc 
de la tcmr.,6raLurc; clonc, rafraichit. 

8. Quid (d;ca,n de eo) qui, 
voy. 101,. -- Voy. La Fontaine, 
/<'ables, IX, 11. 

9. Su/cos, c.-â-d. quan<l Io ble 
cn hcrbe cache la erele des sillons. 
Cf. f\oucher, les Mois, eh. Vlll : 
cr Mais quo d'un vcrL naissant, Jo 
sillon surmonle I De son dos inega.l 
cache la nudite ». . 
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Collectum umorem bibu!a• deducit harena, 
Praesertim incerlis 2 si mensibus amnis abundans 115 
ExH 5 et obc.luclo late tenet omnia limo, 
Unde cavac tepic.lo sudant umore lacunae? 

Nec~ tamcn, haec cum sint hominumque boumque 
[labores 

Versando terram experti, nihil improbus anser 
Stryrnoniaeque• grues et amaris intiba fibris 120 
Officiunt, aut umbra nocet. Pater 6 ipse colendi 
I-laud facilem esse viam voi uit, primusque 7 per artero 
Movit 8 agros, curis acucns mor talia cord a•, 
:rjec lorpere 10 gravi passus sua regna veterno. 
~te Jovem 11 nulii subigebant arva coloni; 125 
Ne signare 12 quidem aut partiri limite campmn 
Fas erat: 1n medium 13 quaerebant, ipsaque tellus 
Om~a liberius u, nullo poscente, fercbat. 

i. Bibula harena : bors du sol 
leger du champ qui boirait cette 
eau avidement. 

2. Ince,·tis, dans Ies mois ou le 
Lemps est inconslant, c.-â-d. au 
prinlemps elen aulomne. 

3. Exil, sort ele son lit. - Et 
intrn<luit la eonSl!qucnce. 

4. :\"ce ... nihil ... , on aurail tort 
de croirn quc, Ies ll';'lraux des horn
mes ct dos breu[s suiJissan~dc lclles 
epreuves, l'uie rnracc et la gruc no 
font aucun ravage. 

5. Strymoniae, du Str)·mon 
[auj. Strouma), Ileu ce de T 1race 
qui sortait de l'Hemlls. Les grues 
en hiver venaicnt de Thrace dans 
le Grece centrale. - Fibris, fila
mţnts de la chicoree saura9e · l'epi
thcte designe Ies fcuilles et.alees et 
minces, mais suggere !'idee des 
racincs, qui so propagcnt et empâ
ehcnl Ies cultures voisrnes. 

6. Pate,·, Ju~iter. Dans Hesiode, 
c:Euv,·cs, ,2 su1v., le Lravail est pre
sente commc uncvengcance de Zcus, 
« furicux dans son ârne d'aroir eLe 
trompe par l'aslucicux Promelhcc ». 

7. Primus, de ceux qui ont 
r6gne sur le monde; opposition ii 
Saturne, Ie dieu de l'âge d'or (Buc., 
4, 6). 

8. Movit : Jupiter est la cause 
dCterminante (nwveri ag1·ns vo
luil), mais non i'inrnnteur<le l'agri
n1lture ct dr::, mCticrs. 

9. Co,·cla, Ies csprits; ,oy. 
Cic., Tu.-.e. I, 18; ce sens se trouve 
ueja dans Ennius. 

10. Torpc.-e: Virgile justifie le 
dessein de Jupiter, ,ante l'activite 
humaine et critique indirecLement 
la legende de l'âge d'or. Voy. l'in
Lroduction. p. xxvm. 

H. Ante Jove,n : voy. pi-imus, 
V, 122. 

12. Signa,·e, par des bornes ; 
li-mite, par un senlier, une bordurc, 
un fosse, une haic. 

13. In medium : ut ,·eponcrent. 
cf. IV, 157. - Quaerebant, spon
dee rare dernnt la coupc ou ponc
tuation bucoliquc (voy. p. 115, n. 6), 

14. Libc,·i,,s, d aulant,plus librra
lemenl que personne ne la ,ollicitait 
(nullo poscentc). 
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lile malum virus serpentibus addidit atris, 
Praedarique lupos jussit pontumque moveri1, 130 
Mellaque decussit~ foliis, ignemque removit, 
Et passim rivis 3 currentia vina repressit, 
Ut varias usus~ meditando extunderet arles 
Paulatim, el sulcis frumenti quaereret herbam, 
Ut silicis venis abstrusum excuderet ignem. 135 
Tune alnos primum fluvii sensere cavatas 5 ; 

Navita tum stellis numeros et nominae fecit, 
Ple"iadas7, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton; 
Turn laqueis captare fera.s et faliere visco 
Inventum et magnos canibus circumdare saltus 8 ; 14'0 
Atque alius 9 latum funda jam verberat amnem 
Alta petens 10, pelagoque alius trahit umida lina; 

1. Moveri, mo,·en rellechi. trouvent sur la ti\te du Taureau. 
2. Decussit, cflleva, supprima ; Un r;ipprnchcment, fon<le ou non: 

cf. B-uc., 'J, 30. - Removit : cf. avcc u~~v, u pleuvoir ))' faisail ci,~ 
tJ5; I-11!s., lEuurcs, 50; KpU•'f'e: OS. !curs rnou\'cmenls le prCsagc de la 
1tUp. pluie. En rCalite, au matin, lcur 

3. Ril'is, en ruisseaux; voy. lernr (tti mai-o juin)eL leur couclrnr 
Ov., Met., I, 111. (2-14 noi'.) marqua,ent un change-

4. Usus, le besoin, xpda:. Celte meni de saison. -Arcton: Callislo, 
lheorie sur !'origine des arts est nllc rle Lycaon (l.AJcaonis {iliam), 
exposce par Lucr., V, 1452. Cf. II, roi d'Arca<lie, futchangee en Ourse 
2oet 22. -Meditando, par l'exer- parJnnon elmiseauciel par Jupiter. 
cice; meditari, s'exercer, µ.e:Ae:"t'iv. La Grande.Qurse guidait la navi-

5: Cavatas, comme des piro- galion dcsGrers cL Jes Romains. 
gues. 8. Sall1rn : Yoy. B1w., 10, 57. 

6. JV11,1neros et nomina : la Ne pas confondre 1•iscuni el v1·scus. 
conslellation osldCfinie par un nom 9. Alius, un :rntre, par opposi-
eL le nombrc de scs Cloilcs Lion au chnsseur; Ic sccond afius 

7. PliJiădă:-;, d'aprCs la forme ne s·opposc pas au premier, mais 
ionienne TIA71l"i6Ei;, avec la syll.1be signifio cncorc un aulre, c.-3.-d. un 
rinalo allongCc au Lemps fort. Celle Lroisiemc. - Funda, l'Cpenier, 
conslcllalion, cn lat. Ve,·r,iliae. muni de hallcs de nlomb OL. de 
rormce de sept i,Loilcs sur 1·,,panlc picrrcs, (Jlll fonl'Llenl (verberat) 
du Taurean, marquail par son Je\·cr l'can quand on Ir: l;Jncc. 
an malin (22 avril -10 mai) l"ou\'cr- 10. Alta peten.s, gagnanlle large 
ture de la navigalion. Le coucher du flcurn (cf. T. L„ XXI, 28, 10) ; 
des memes etoiles au malin {28 oct.- Texpression encheril sur latum : 
9 nov.) annoncait le retourdesjours c'est une mer. Heyne joint alta 
mauYais. Cos ~eux dates divisaicnt petens el pela(ln, et rapporle ccs 
donc l'annee en denx saisons. - dcux <lCterminaLions â trahit. -
Hyadas : Ies Hyadcs, en lat. Su- Pelago: abl. de la qneslion qua. -
culae, sont au nombre de sept el se Trahit, traine. 
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Turn ferri rigor 1 atque argutae lammina serrae 
(Nam primi 2 cuneis scinuebant fissile lignum); 
Turn variae vcncre artcs. Labor omnia vicit 14'5 
Improbus 3 et cluris urgens in rebus egestas.J,, 

Prima Ceresl ferro mortales verlere t~ 
Instituit, cum jam 5 glandes alque arbuta sacrae 
Deficerent 0 sil vae et victum Doclona negaret. 
Mox 7 et frumenlis labor addiLus, ut mala culmos 150 
Esset 8 robigo seg·nisque horreret in arvis 
Carduus: intcreunt 0 segetes; subit aspera silva, 
Lappaeque 10 tribolique, interque nilentia culta 
Infelix Iolium et steriles dominanlur avenae 11 • 

Quod n nisi et assiduis hcrbam inseclabere rastris 155 

i. Ferri ri,gor = fe,...,,m rigi
dum, mais le tour adopte mct cn 
relief Ia qualite ; cf. 56. - Vers 
d'harmo·nie imiLative ; cf. Deliile : 
« J'enlends crier la dent de la 
li me mordan le ». 

2. Primi = primum, cf. i2. 
Chaque perfeclionncmen L a pour 
ran~on unc pcinr. nouvclle et une 
diminnlion de la boante. 

a. Impi•obus : cxtrOmo ou 
cxccssif (cL I l!l). - J,gest«s : Ic 
Lhfmc do la Paunclt~, mC1·c des 
arls, a 6Lli <llivcloppC dans Ic Pl11tus 
<l'Arislophanc, a10 suiv., el rl•::;umC 
dans un vers de ThCocr., 21, t. Lo 
morccau de Virg. csl l'clogc du 
Lravnil el une crilique des pcintures 
Lraditionnclles de l'âge d'or. 

4. CCrCs invcnle l'agricullurc. 
Jnpilcr n'est pas J'invenleur des 
arls. II a donnC sculement unc im
pulsion gCnCrale, surtout en sup
primant Ies dcliccs amollissanles do 
l'âge <l'or. 

5. Imn= cornmenccr a. 
6. Deficere, manqucr, prcn<l le 

nom <le l'objcl qui man'lue soit 
pour su jet, s01 t plus rarcmonl pour 
compl~mcnt direct. - Sifrae, gCn. 
- Dodona, synccJoquc, Ies arhrcs 
de Dodonc, c'csl-a-dirc Ies chlmes 
(p. 90, n. 1); ~r. Buc., 7, 13. 

7. Mox =postea; an prase, ce 
sens esl posterieur a l'epoque clas
sique. Mox, au proprc, designa 
l'avenir de celui qui parle ou ecrit; 
ainsi 'i. 24. - Labor-, une faLiguc 
qne doit supporter le bio (cf. v. 79) 
et qui est <lefinie par Ies propo
silions dcpcndanl de ut. 

8. Esset, de ed-o, cssc = 
"ed-se, verbe complclcment dilTe
rcnt de s1on, r.s-se. - Hobigo, la 
rouillc ou nici le, maladi~ cryptoga
miqur. dr.s ccrralcs, ctait pour 
IP~ llumains primitifs un csprit 
malfaisant, Robigus ou Hobigo, 
qui avait Ic 25 avril une fete ~ropi
t1atoirc, Ies Robigalia, cons1slant 
cn uno procession el un sacrifice. 
La fete a etc chrhlianisl'c el est 
dcvenue la litanie majeure ou pro
cession de saint Marc. 

9. Intereunl : la descriplion 
continue par dC's propositions ind(!
pendantes; .mCmc structure dans 
Ies compara1sons. 

10. Lappaeqne : la syllahc breve 
finale est allongec a la partie forte 
du pied. 

11. Avcnae: ,-ars rcpcle; Yoy. 
Buc., 5, 37. 

12. Quod elahliL un lien avcc ce 
qui prCcCdc, « aussi, eu conse
quencc ». 

https://biblioteca-digitala.ro



102 LES GEORGIQllES. 

Et sonitu terrebis aves et ruris opaci ff 

Falce premes I umbram volisque vocaveris imbrem, 
heu ! magnum allerius frustra spectabis acervum 
Concussaque famem in sil vis solabere quercu. 

Dicendum et quae sint cluris agrestibus arma, 160 
Quis ~ sine nec potuere seri nec surgere messes, 
Vomis et inflexi primum grave robur aratri, 
Tardaque 3 Eleusinae Matris voi ventia plaustra, 
Tribulaque 4 traheaeque et iniquo pomiere rastri, 
Virg·ea praelerea Celei 5 vilisque supellex, 165 
Arbuteae crates 6 et mystica vannus lacchi : 
Omnia quae multo ante 7 memor provisa repones, 
Site digna 8 manet divini gloria ruris. 

i. P,·emes1 tu repousseras 
l'ombro, arme de la serpe. -
Votis, supplications et ritcs. 

2. Qnis == quibus. - Sine, 
anastrc.pl!c d'uuc prepos. disylla
biquo avcc un regime pronominal, 
ce qui pcuL se rcnconlrcr dans Cic. 
Apres un regime nominal, cctte 
invcrsion est surtout pootique. -
Potuere, « ont pu )) 1 donc « pour
ronl », car ce qui est possible dans 
le passe µout se reproduire dans 
l'a,·enir. Cel ex. fait comprendro la 
natu re du passe d'habitudo employe 
par Ies poeles (rny. 49). 

3. Turda = ta,•de. - Elensi
nac, pom•. El1•1t.,;iniac, qui n'entre 
pas <lans ln \·crs. Elcus1s csL un 
bourg de l'ALLique fameux par le.;; 
myslercs qu'on y c{dCbrait cn l'hon
ncur de DemeLer. - J1/alris, 
<l.·i1µ7j-.poi;. - Voluentia, moi·en 
rl·JlCchi, qilae vol1.1untu1·. -Plaus
t,-a, chariots de transport, donc 
chariuts rustiqncs; ils sont consa
crcs par la proleclion de la deesse 
de l'agriculture et servent a pro
mcncr sa slalue. 

4. T,·ibulaque (allongemont au 
le111p:i forL, cf. v .. t53) t,•aheaeque: 
inslrnmcn•s destines ii dolacher le 
grain el consistant en plateaux ou 
madl'Îcrs LrainCs sur lcs Bpis. Les 

premiers avaienl de peliles ruues 
et portaient unc garniture de denls 
el d'aspCriLC:,. Les scconds CLaicnt 
sans ruuc. En Italic, on emplolait, 
p()ur Ic mCmc rCsulLat, dcux aulres 
mi,tl!o<les. On faisait picline1· le 
grain par des bCLes de sornmc, ou 
on le batlait au Deau (Col., II, 20, 4), 
Commo aujour<l'hui, Ies procodes 
variaicnl suivant Ies regions. Les 
Grecs ne ~araissent pas s'etre servis 
<les machrnes designees ici. - Ini
quo, excessif; cf. 146, improbus. 

5. Celei, pere de Tl'iploleme; 
voy. 19. 

6. Crates : voy. 95. - Mystica, 
mol CLranger â la prosc avant Plino 
1·Anc. li a son scn$ propre. Iacchos, 
cunsidCrC commc Io frere de CorC 
(J,. 93, n. 3), conduisail ~ar son 
image la pl'Occssion des inilll!s d'A
thencs a ElcusiR. Le Yan, qui sCpare 
<le la balie Ic grain, elail un sym
bolo de purification. 

7. Multo ante : quam iis opus 
sit. Cf Hl•.s., (E·,;,11'Y'PF. 1 457 : '1'<7>V 
r.pciaOsv (ante) µst.s'l:7)V {provisa) 
exsµEv o!;,.7\'icz 0sa0(%L (,·cpones). 
- Memo,.: li, 347. 

a. Digna : qui te sera duc ii 
cause do ton habilel6. - Manet, si 
t'est destinee vraiment, c'est-â-dire 
si tu veux quo to soit destinco. -
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Continuo I in silvis magna vi flexa domatur 
In burim 2 et curvi formam accipit ulmus araLri; 170 
Huic 3 a stirpe pedes temo prolentus in acto, 
Binae • aures, duplici aptantur dentalia dorso. 
Caeditur et tilia ante 5 jug·o levis, altaque fagus 
Stivaque 6 quae currus a tergo torqueat imos ; 
Et suspensa focis explorat robora fumus. 175 

Possum multa tibi veterum praecepta referre 
Ni refugis tenuesque piget cognoscere curas. 

Area 7 cum primis ingenti aequancla cylindro 
Et vertenda manu et creta 8 solidanda tenaci, 
Ne subea.nt herbae 0 , neu pul vere victa fatiscat, 180 

Divini, ii cause du rOle de Cores, 
de Triptoleme (cf. C6leus) cL do 
Iacchus rappele dans ce qui pre
cede: Virg. releve par le role des 
dieux la modestie des occupations 
rurales et des ustensiles; 1•ilis .su
peUea: forme une antithese con
forme au ton, et au bui du poeme. 
Voy. l'introd., p. xxx. 

i. Continuo : des le debut, tout 
d'abord. Quand l'arbrc est encore 
jcmne, on le courbe vers le sol, 
pour 1111 fa1rc prendrc la forme dc
sţree. ~a ~cscnpLion qu_i _suiL s'ins
p1re ires llbrcmcnL d'Hcs,odc, u,;,,_ 
vres, 4.27 suir. Vov. Jl· xxxu. 

2. Burim : l'agc · c la charruc, 
~artie centrale recourbee. a laquelle 
touLes Ies autres taienl adaptecs. 

3. lluic : utmo. - A stirpe : 
dans la direction de I• racine, du 
cote de la racine. Quand l'age est 
unc branche rccourbec, la fourchc 
csl au bas de la charrue; c'est la 
que, sans sep ou avec sep, le soc 
est fix6. L'autrc exlremite de l'ago 
remonte vers le timon; par suile, 
ceLte partie, quand l'arbre est cn
core on place, est la souchc ct se 
lrouve pres de la racine. - Pedes 
oclo: plus de dcux melres. 

4. Bina•: une paire. - Aures: 
oreilles, pieces do bois placecs aux 
deux c<ltcs do la parti0 inferieurc de 

l'age, cm arriere du soc, ct desti
nccs a rcjclcr la lene a droite et a 
gaucho cn relevau l Ies aretcs du 
sillon. -Dentalia, plur. poet. pour 
dentale, le sep, piecc de bois qui 
continue l'age eL re~o1t a son cxtre
mite antericure le soc. Dans la 
charrue primitive, le scp el l'age 
sont d'une seule piece. - Duplici 
dorso : a double face; abl. descrip
l1f. - Dans la figuro placec cn lele, 
p. 87, Io scp, l'agc el Ic timon 
sonl d'un scul morccau. Le soc est 
un saboL <le fer altachC par des frcttcs 
de merne mCLal ·1 crochcl quc forma 
I ·agc. li n'y a ,pas d'ore11lcs. Le 
mane he paraît unc piecc rapportce; 
a sa partie supCl'ieure une chcvillc 
permcl d'y applique1· les dcux mains. 

6. Ante: adv. - Jugo: in ju 
gum. 

6. Stivaque : que est explica 
tif: le M,nc elevi, est abattu, c'esl
a-dire le manchc (ci cela est Ic 
manchc). - Cu,-rus, Io train. 

7. Area : sur l'aire b battre, 
voy. Calon, Agr.,91 el 129; Var., 
R. R., I, 51; Col., II, 19 (20); I, 
6, 23-21,. - Cum primis, cn pre
miere lîgne. 

8. Creta, do la terre a palier 
(voy. Col , lll, I t, 9). 

9. He,·bae, l'aire est etablie a 
decouvert, dans un champ. - Pul-
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Tum 1 variae iii udant pestes : saope oxiguus mus 
Sub terris posuilq-ue domos atque horroa fecit, 
Aut oculis capti 2 fodere cubi lia tal pae, 
lnvenlusque cavis bufo et quae plurima terrae 
Monstra ferunt, populalquo 3 ingentem farris acervum 
Curculio atque inopi meluens formica senectae. 186 

Contemplatori item, cum se nux ph1rima silvis 
lnduet in Oorem 5 ot ramos curvabit olentes : 
Si superant fetus\ pariter frumenla sequentur 
Magnaque cum magno veniet trilura 7 calare; 190 
At si luxuria foliorum exuberat umbra, 
Nequiquam 8 pingues palea torct area cu Imos. 

Semina virli equidem multos medicare 9 serontes 
Et nitra 10 prius el nigra perfundere am urca, 
Grandior ut fetus siliquis fallacibus esset, 195 
Et, quamvistt igni exiguo, properata madorent. 

ve1·e, en poussiCrc; nbl. de ma
niere, in<liquant Ic rCsullaL de l'ac
Lion. 

1. Tu,n lic la proposiLion avec 
celle qui la prece<le commc unc vC
rilable ·conj. de coonlinalion, de 
sorLe que illudant di,pend de nw. 
- ,\fus : tc Clausula ipsa unius syl
labac non usilala atl1liJit gratiam. ii 

(Quint., VIII, 3, ·10). 
2. Capti : on croyait avenglcs 

Ies Laupes qui onl Ies ycux tres pe
tils ct eadu'•s. 

3. Populat, arc\iai'quc pour po
pulahu·. 

4. Conlem.plalm• : l'impcr. fu
tur conviPnt ii 11n cnscigncmcnl; 
mais Ies fo1·mc::; du dCponcnL ct du 
p:issif sont arclwi'qucs ou poCLi
qncs; rf. L11cr. 1 H, t l/1. - Nux, 
l'aman<lier (amygrlalus)i dont la 
0oraison est pr1~coc~. - /llu1'imn: 
multus el pl,o·i11111,s, ioinls a un 
subst. qui n'c:-.L ni un eo11cctif ni un 
nom de 111",LiCrr, ~ont poeliqurs 
(Buc., I, ~',). - Silvis: ahl. <le la 
qucstion 1,bi sans prt~posi Lion. 

5. ln {lo,·em, dans un vMement 

ele ncnrs. - C'11't'abit : clfot pro
d11it ordinairemr.nt par Ies fruils. 

6. Fclus, Ies fruit:;, promis 
dans la flcur. - Supcrant, abon
<lcnt, !-:rns idCc comparaliYc. 

7. T,·itu1·a, le ballagc; cf. I 6-'1. 
8. Nequ'lquani Lomhc sur teret. 

- Te1·et area, pcrsonnificalion fre
qucnle cn poCsic; cf. 298. -Palea: 
complement <le pingues. 

9. 11/eclicare (non medica.ri, IT, 
135), mol lcchnique qui paraîl pour 
la prcmiC1·c foi~ <lan~ \'irg. el llor. 
el dc~~igne Ic L1·,iitcmcnL (l'une subs
Lance p;1r 1111c nulrr, au sens deme
lan,zrr, JH'l:p:ucr, imprl\gner. 

10. 1\'il1·un1. n'cst pas Ic nilre ou 
salpiilrc, mais un carhonnlo de 
~oudc. La pratiriuc .incicnno cor
rc~pond a not1·c chaulagc. - P1•ius 1 

aYant de scmcr. - Fallacibus, 
lrompcuscs, Clanl Yiclrs. - Ce qne 
Virg. dit exprcsst•rnrnt des ICgumes 
cluit s',•ntcnL1re aus:;i du blC, dont 
Ic~ nomains liraicnt leur mets na
lional, pills; Yoy. p. 106, n. 8. 

11. Quamvis, cmploye rcgulie
rcmcnt, Lambe sur exiguo. -
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Vidi Iecla diu et multo spectata labore 
Degenerare tamen, ni vis hurnana 1 riuol<!nnis 
Maxima quaeque ma11u legcrel. Sic omnia fatis 2 

In pejus rucrc 3 ac rclro sublapsa referri, 200 
Non alilcr quam qui au verso Yix fiurnine lembum 
Rcmigiis subigiL\ si bracchia forle rcmisit, 
ALque• illum in praeccps prono rapil alveus amni. 

Praelerca G tamsunt Arcluri 7 sidera nobis 
Haeclorumque clies servandi ct Iuciclus Anguis 8, 205 
Quam quibus 9 in palriam venlosa por aequora voclis 
Pontus et oslrifori fauces templantur Abydi 10• 

Libra 11 dio somnique pares ubi fecerit horas 

Properata vau I citius. - ~{ader 
•rent: s·amollisscnt par la cuisson, 
se cuisent; ce sens se renconl1·c 
dans l'ancienne langue (Plaule, 
Afon., 326). 

i. Vis humana : la main de 
l'homme, par opposilion a la na
lurc; cf. l'introd., p. xxvm. Virg. se 
foit l'Ccho d'unc Lheoricdesanciens, 
d'apres laqucllc se produirnit nnc 
f!,·olulion 1·i:trogra<lP, ramt•11anl le 
h!C a d";n1Lr<'s c,peccs comme la 
foile amine ou l'irraic (Theophr., 
II. pl., VIII,,. t). 

2. Fatis, abl. de cause : nCccs· 
sairomenL. 

3. fiuere. infin. cxclamalif (voy. 
fliemann, Synt. lat.,§ 247 ci IG!,, 
nnlc). 

4. Su/JigU, poussc en remon
tant. 

5. Atquc continue lihrcmcnt la 
comparaison par unc propos. prin
cipale. Rapit csl Ic fait principal 
parall<'le de ruP1·e ac reţ"e,-,·i. Il
lum l'Pprl•scnle qui s1tlJigit. 

6. /Jra""terca : lrs Y. 208-230 
Ctablis;;cnt d'aprCs lcs aslrcs Ies 
Cpoqncs d.cs semnillcs. Qnalrc vor:; 
sur Ies scmaillcs dcJ)l'În lcmps (215-
21 B) conprmt cn cnx p:ll'tirs Ic 
dhelopp<'rnenl l>eaucoup piu!. long 
que rcr,lamcnt Ies scnrnil!CJs d'an
tomnc ; la secondc parlie csl clic-

memo divisCc en deux : semailles 
prccoces (2 I 9-226) ct semailles plus 
lardivrs (1"1i-230). 

7. Arctu,·i : Yoy. 68. Le cou
cher de celle eloilc au soir est fixo 
au 29 ocL. par Col., XI, 2, 78; 
Piau le, Rud., 71: « Vehemens sum 
exoriens i quom occido, vehemen
lior » (paroles prcl,'es a l'Arcturc). 

8. llaedortt'nt 1 dcux l'Loiles sur 
h~ \Jras gaucho du CociiPI', qui se 
lev:1iPnl Ic soir aux alPntours de 
l'equinoxc. Cf. En., IX, G68. -
.Scr1•andi : se1'!'m"e,dans la langue 
rcligieusc, signific obscrYcr un si
gnc. un phl'nomCne. - Anguis, 
le Serpenl austral ou 1-lydre, dont 
Ic; appariLions corrcspon<lcnl a peu 
pr1's ;:1ux,saisuns. 

9. (Jttibus, dai., au lieu de a 
rfldl.JHs qui set·ait ln conslruction 
de la prosc. - Vectis = iis qui 
1·ehu11/.111· (voy. Hiemann, Synt. 
lat.,§ t5G, rem. 1.). 

10. Fa11ccs A6ydi, Ies Darda
ncllcs; Abydos, viile de la cole 
asiatiquc du Pont-Euxin (mer 
Noire) ct patrie de Leandre, est en 
face de Scstos, pairie de Hcro; voy. 
III, 258 SllÎY. 

11. Ubra : voy. v. 33. L'cqm
noxe d'aulomne (25 sept.) a lieu 
quancl Ic soiei! est dans Ic signe de 
la Dalancc. - Die, gCn. archa"ique, 
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Et medium luci atque umbris jam dividit 1 orbem, 
Exerccte, viri, tauros, serite hordea • campis, 210 
Usque sub extremum 3 brumae intractabilis imbrem. 
Nec non etl lini segetem et Cereale papaver 
Tempus 5 humo legere et jamc..ludum incumbere aratris, 
Dum sicca tellure licet, dum nubila pendent. 

Vere O fa bis saLio; Lum te quoque, medica, putres 215 
Accipiunt sulei et milio venit annua cura, 
Cantlic..lus auraLis aperit 7 cum cornibus annum 
Taurus et averso 8 cedens Canis occidit astro. 

At 9 si triticeam in messem robustaque farra 

quclqnofois conserve dans Ies au
teurs classiques, approuve par ce
sar dans Io Do analogia (A. G., 
IX, 14, 2ă). 

f. Fcccrit exprime la cause de 
divid-ii, ,I"uu Io rut. antcr.; dividit 
est un ctal prcsont, dont ii faut 
profiler, d'ul1 iam. 

2. Jlorcl<:a, plur. nCcessairo â. 
la m6trique1 commc beaucoup d'au
tre,; ii avail cepen<lant provoque 
los criLiques de Bavius el MOvius : 
« Hor<lea qui <lixiL supere::;L'ut tri
Lica dicat ,1. - Campis = in cam-
pis. 

3. Extremum, qui marque la 
fin des lravaux. - Br"Umae, le jour 
Ic plus court do l"annco (uo 'bre
t1irna), Io sol..;ticc d'hiver. - In
tractabilis. quo l'on ne pont 
manier, utili~er; mot nouveau. -
lmb,·cm : l"hi l'Cr est on Italic uno 
saison surLouL pluvieuse. 

4. Nec non et : pleonasme qni 
paraîl dans Varron, Virg. {15 fois), 
Ies t\crivains de l'Empiro. - Sege
tem e$l une anlicipation, puisqu'il 
,;'agit ,culcmenl do semer; cf. la n. 
du Y. I. - Ce,·enle, attribut de 
Ccres, donl ii avait endormi Ies 
ch;ig'.'ÎDSj cf. Ov., Faslcs, IV, 5l17. 
Le p1rnl raisnil partic do l"alimen
tation populaire; voy. IV, 131. 

5. Tempus, altribut; tempes
tiv1<'ll, est tegere. - lamdudum, 
sans pal'dro un moment. 

6. Vere : eour metL1·a une cer
taine variete, Virgile'inlercale 1c1 
qualre vers sur Ies semailles de 
prinlemps {215-218). - ,'<'abis : en 
latin, Ies noros <le !Cgumes a cossos 
sonL gencralcmcnl du sing. - Me
dica, la luzcrnc imporlHe de Perse 
en Grece â la sui Le des guerrcs 
mcdiques (PI., N. H., XVIII, 144). 
- JJu.,t1·es, VOY. \'. 4.4. 

7. Ape,·it, ·ouvrc l'annee •~ri
colo, avec unc allusion a nne ely
mol.ogic d'ap1'ilis,a quo<l ,·er om
nia aperit • (Var., L. L., VI, 33). 
Le soiei I entrail dons le Taureau le 
17 avril (Col., XI, 2, 36). Les se
mailles du millet etaienl des plus 
Larclives, lin mars (Col., 11 1 9, 18) ou 
aHil-mai (PI., N. li., XVIII, 250). 
- Cum: cum npe1·it. 

8. Ave,•so : Ic Taureau ,Hait 
reprCsenltl Lourne en sens inverse 
du Bclicr; quand ii montail au-des
sus <le l'horizon, ii paraissail aller 
a 1·eculons. - Occidit : le Chien 
ne se monlrail rlus a partir du soii' 
du 30 avril (Co ., XI, 2, 37). 

9. At : Virg. revienl aux sc
mnillcs d'aulomne; voy. la n. du 
v. 215. - In, on vuc de. - Far,·a, 
Loujours au plur. a l'accus. dans 
Virg. L"cpeautro ou grand t\peau
tro, T,•,ticwn spelta {Linnc), egt 
une vari0L6 trCS robuste, convenaot 
aussi b1en aux lerrcs froidos et 
meubles qu'aux lorres chaudas et 
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Exercebis humum, solisque instabis aristis, 220 
Ante tibi Eoae ~ Atlantides abscondantur 
Gnosiaque ardcnlis decedat stella 2 Coronae, 
Debita quam 3 sulcis committas semina quamque 
Invitae' properes anni spem credere terrae. 
Mul Li ante occasum Maiae 5 coepere; sed illos 225 
ExspP,ctata seges vanis elusit aristis. 

. Si vero viciamque seres vilemque phaselum 6 

Nec Pelusiacae 7 curam aspernabere lenlis, 
Haud obscura cadens mittet libi signa Bootes 8 : 

Incipe, et ad medias sementem extende pruinas. 230 
ldcirco 0 certis dimensum partibus orbem 

Per duodena reg·it mundi 10 sol aureus astra. 

seches. li a fourni. d'apres Verrius 
Flaccus, p,•ndanL Lrois cents ans la 
nourriture au1 Romains sous la 
forme de bouillie, puls, el Ies gâ
teaux sacro!s n'admettaient pas d'au
tro element (PI., N. H., XVIII, 
62, 83-81,). ' 

i. Eoae, matinales, a !'aurore 
= mane; de l'ion. 'll<i>o, (alt. 
Ewu,). La syllabo finalo n'est ni 
,Hldeo ni abrC~ee, couformCment â 
la mCtriqne grecquc 1 quand celte 
syllahc long-uc csl au temps forl. 
- Atlantidcs : Ies Pleia<lcs, lillcs 
J'Atlas. Le Titan Atlas, ms d'Ou
ranos, portait Io ciel el Hait aussi 
le pere des Hyades : c'clait un des 
dieux de l'astrologio. Le coucher 
matinal des Pieiatlcs avait licu alors 
ii Home vers Ic B nov. (Col., XI, 2, 
84). - Abscondantur: lin de vers 
spondaiquc. Les mots grecs servent 
d'excuso pour l'emploi d'un mot 
unique aux deux dcrniers picds. 

2. Stella = si<lus. Quand Bac
chus epousaAriano, la fillc de Minos, 
roi do Crete, Vulcain offrit unc 
couronnc quc Bacchus placa dans 
le cicl. Cnossos est une des villcs 
principales de la Crete. La Cou-
1·onne, constellaLion voisine du Bou
vier aiait alors son couchcr du soir 
le 9 nov. 

S. Quam doit Mrc rapproche de 
anto. 

4. Invitae : auparavant, la terra 
reccvrail la scmence a regret. 

6. Maiae : uno des Pleia.dcs, 
mere d'Hermes. Co nom evite la 
repetition de Atlantides. 

6. Phaselum : ce mo t ne d~si
gne pas le haricot. don t !'origine 
amCr1caine est maintcnant recon-
nuc, mt1is Ies pois mangc-tout. 

7. Pdiu;'ia(·ae, de PClusc, Yillo 
siluC11 sur l'cmbouchure orientale 
du l\il; = Aegyptiar (qui n'cn
Lrcrai L pns dans le vers) : l'E1;i-pte 
a,·aiL d6rnlopp6 eL perfectionno ln 
culture des lentilles. 

8. Bootes, constellalion dont 
l'Arcture est une etoile; voy. Ian. 
du v. 204. 

9. Idcirco : pour dct.orminer 
l'cpoque des travau1 des chomps: 
YOY. fa n. sur lu·nc, v. 252. Ce mor
ceău (231-251) ost lir6, pour l'en
semble, d'Eralosthlme de Cyrimo, 
un des savants Ies plus considcra
bles dn l'rcole d'Alexandrie (275-196 
,mv.), qui avait ecril plusieurs 
poemcs sur des sujols astronomi
ques. Cf. Ov.\ M~t., I, t,5-51. -
Dimensu-1n, cte dinietior, avec Io 
sens passif. 

10. Mundi = cacli. 
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Quinque lenent caelum' zonae: quarum una corusco 
Sem per sole ru!Jens el lorrida sem per ab 2 igni; 
Quam circum exlremae dexlra laevar1ue lrahunlur, 235 
Caeruleae, glacie concretae alque imbribus• alris; 
Bas inter' mediamque, duae morlalibus aegris 
Munere concessae divum 5, et via secta per ambas, 
Obliquus 6 qua se signorum verleret ordo. 
l\lunclus 7, ut ad Scythiam Hiphaeasque arduus arces 21,iO 
Consurgit 8 , prcmitur Libyae devexus in austros. 
Hic vertex 9 no bis sem per sublimis; at illum 
Sub peclibus Styx 10 atra videt Manesque profundi. 
Maximus hic 11 llexu sinuoso elabitur Anguis 11 

1. Caelum : Ies zoncs du eiel, 
en ycrlu du princi\rn de la solida
riL0 universclle qu admetlaienl Ies 
savants anciens, sonl rCpel~es sur 
la tcrrc a unc moindrc Cdiellc. 

2. Ab, par suite de : sens qui 
n'cst adn1is ni par CC:;. ni par Lic. 
- Ci,·eum aprPs sun rl•giinc; voy. 
p. 102 1 n. '2. - HxlJ'cmae, lcszones 
,·oisines des pOlcs. - Dc.i:t,·a lae
vaque, ha:,ep0e (Eraloslh.). -
Trah11,ntur, 1tEpLit't'f'juî'12t1 s'C .. .;n
dcnt. 

3. Imbribus, !loixin : pour le 
Meridional, la pluic est insiiparable 
du froid. Conc,·etae ne convienl 
qu'a glacie; zeugma. 

4. Inte,· place enlrc scs deux 
complCmcnls se trouYc quclqucfois 
dans la prosc clas.siquc. -Aleclicon, 
la zone torri<lc. 

5. Divu,n : Virg. cmploie di
vor1un seulcmcnt En., Vil, 211. 
- Seda : est. - Per, enlre; Ic 
soleil cfllcul'c sculcmcnt Ies zones 
tcmpcrccs quan<l ii rsl <lans le Can
cer ou Ic Capricornc, aux point:; 
solstiliaux ou ll'opiqucs. 

6. Obliquus cquiYaut a un adv. 
de mani8rr. porloot sur ve,·teret. 
L'ecliptique ou le zodiaqnc (signo
rum ordo) esl încline de 2:i• ct 
demi sur l'cquateur. 

7. Mundus = caelum. - Ut ..• 

consurgit, (ita) p,"emitur. - Ri
phaeas : monlagncs inclcterminCcs 
placCes au norcl du mon<lc connu. 

8. Co-nsu,•r,it : dans natre hC
mi:;phCrc, le cicl par<IÎL monlcr 
\Cl':; Ic nol'd. Le pUlc arcLique etail 
<lll l()lllJ)~dc Virg., Clc\·e de 4L 0 5au
de:-.~us de l'horizon de Home. -
P1·cmitHr: s·abaissc,dc sortc que Ic 
pule anlarrtiquc (illu,n ,,e,·t,cem) 
qui rsl plaec sous nos pie<ls (sub 
peclibus) est toujours derobc a 
natre YUC. 

9. Ilic uel'lex, le pâlc nord. 
10. Styx, flcuvc des cnfcrs, pour 

Ies Enfcrs. - P1•0(1<ndi = frni 
(En., IV, 387).- Virgile se serl des 
<lonnCcs de la sricncc grr,cquc pour 
l'l'SLaurcr la nolion des Enlcrs quo 
voulail cffaccr Lucrecc; cf. 24i-
251. 

11. Ilic, sous ce polc-ei, s·opposc 
a 1."llic, <lu V. 2117. 

12. Anguis : Ic Dragon ou Ser
pcntaire, conslcllation caractCris
lique du pOle nor<l. La qucuc est 
entre la Grande el la Petile Ourse. 
Le corps rontourne d'un repli Ja 
Pelite Unrsc ct d'un aulre louchc a 
Ct;phCe-. La LCLc, avcc dcux Ctoilcs 
de secondc grandcur, est commo 
placce sous la grande figure appclee 
Engonasin (Hercule). Cf. Aratus, 
•5 (Cic., N. D., II, 106), 
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Circum perque I duas in morem fluminis Arctos., 2~5 
Arctos Oceani metuenles' acquore lingi, 
lllic, ut perhibent, aut intempesla 3 silet nox 
Sem per el obtenta 4 denscnlur noele lcnebrae, 
Aul 5 redit a nobis Aurora diemque reducit, 
Nosque ubi primus equis Oriens arnavit anhelis, 25G 
lllic sera rubens acccndit lumina Vespcr 6• 

Rine 7 tempestates du bio praediscere caclo 
Possumus, hinc mcssisque diem tempusque sercndi, 
Et quando 8 infidum remis impellere marmor 
Conveniat, quanclo armalas 0 deducere classes, 255 
Aut tempeslivam •0 silvis everlere pinum; 
Nec fruslra signorum obitus speculamur el ortus 
Temporibusque parcm diversis quatLuor annum. 

Frigidus 11 agricolam si quando continet imber, 

i, Per : enlre; cf. 238, - A,·c
tos, ace, plur. 

.2. Metuentes, n'osanl pns ; cn 
ce sens, Ies verbes de crainle se 
conslruiscnl rCgulieremenl avcc 
l'inf. La pcriphrase cquirnut â non 
tingentes. Cl's deux conslella Lions 
rcslcnL toujours sur l'horizon, clonc 
ne plongrnl jamais <lans Ic llcuYe 
Ocean qui Ic Lornc (concrplion el 
exprcssion homCriqucs; \'oy. Il., 
XVIII, t,89). 

3, Intempesta : " cum tempus 
agendi est nullum » (Aelius Stila 
dans Var., L. L., VI, 7). . 

4. Obtenta : rny, Horn., Od,, 
XI, 19. - Densentur, de la 2' 
conjugaison, 

6. Aut : ou Ies Enfers sont 
cternellemcnt plonges <lans Ies w
nebrcs, hJpolhCse qui ca<lro arec Ic 
coucher os astrcs dans le neuro 
OcCan, ou Ies aslrrs en passanL 
sous nolrc hCrnisphCrc Cclaircnl Ies 
Enrers pla,·es aux anlipo<les, - A 
nobis : ad Manes, 

6. Vespe,• : l'cloilc du soir ou 
du Bergcr (gencralement dislin
gu~e de l'etoile <lu malin ou Luci-

fer dans l'usage courant), au milieu 
des rougeurs du couchant, allurne 
Ies reux du soir, Ricn ne pcinl 
mieux Ies eloiles apparaissanl une 
â une a mesure quc le crepuscule 
fait place â Io nuit. Rubens est 
LnrnsporLe du ciel, oll briile Ve~pcr, 
ii J'a,Lrc lui-mcme (hypallagc), \'oj', 
p. 15!1, n. 7, el p. 112, n. 6. 

7. J/inc, <l'aprcs celle observa
lion Lies astrcs; cf. idcfrco du ,·. 
231. - Te,npestates, Ies Lcmps fa
rnrables pour Ies Lravaux <lcs 
champs. - Dubio, dans lequel on 
ne peut lire sans preparntion, 

8, Q11a11do : pracdiscero a des 
comp!. de nature dilfCl'cnle, accus. 
el inter. indir. - Marmor: ml'la
phore inspircc par Horn., Il., XIV, 
273, ct di'·jit a<lmisc ~ar Ennius. 

9. Annatas, equ1pees. - De
d1.tce1·e, Lrainer du rivage a la mer 
Ies navires mis au sec pen<lanL la 
mauYaisc saison. 

10. Tempestiva1n = tempestiue. 
t1, Frigidu• : le poete oppose 

vivcment el sans Lransilion Ies 

I. o urs mauv.iis qui rcliennent cbcz 
ui le culLivaLeur aia jours qui l'ap-
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Multa, forent quae mox caelo properanda sereno, 260 
Malu rare datur: clurum procudit arai.or 
Vomcris obtusi dentem, caval arbore lintrest, 
Aut pecori signum• aut numel'os impressit acervis. 
Exacuunt alii vallos furcasque bicornes 
Atque Amerina 3 parant lentae retinacula viti. 265 
Nune facilis rubea tcxatur fiscina virg·a ; 
Nune torrelc ~ igni fruges, nune frangite saxo.· 
Quippe 5 etiam festis quaedam exercere diebus 
Fas el jura O sinunt: rivos deducere nulla 
Religia 7 vetuit, scgeli praetendcre saepem, 270 
Insiclias avibus moliri, incendere vepres, 
Balantumque O gregem flu vio mersare salubri. 

pellent au dohors. Au:i: jours de 
plu10 sonl joinles, comme jours de 
chomage, Ies feles religieuses. Cf. 
Hes., CE., '•94; Ca ton, Agr., 2, 3-4. 
- P-ropcranda el matura1·c s'op
posant : « Plusicurs font a loi:.;ir, 
retenus par l'oragr. I Cc qu'il fau
droiL hâLor sous un ciel sans nuage )1 

(Deliile). 
i. Lintres, harriqucs servant .:l 

transportcr la vcndange de la Yigno 
au pressoir (Tib., I, 5, ZS; Galon, 
.4gr., I I, 5). 

·2. Signum, un timbre pour 
marqucr Ies troupeau,. - Nume
ro-~, Llr.s etiqueUes indiquant la 
conlcnance de r,haquc Las. - hn.
pressit : le parfait caracL{:ri-;c l'ac
Lion 1:-:;ol~c ct achevec a la fin d'unc 
6numCralion au pr,;~ent : « 11 re
pare un soc, ii crrn-;r\ dei; vais
seaux <lo bois, ou hien ii nura fa
bric1u6 .une marquo n. 

3: Amerina, d'Amerie, bourg 
d'Ombrio. L'Apilhete designe une 
des trois principales especos de 
de saule, r6panduo dans la Sabino 
(Col., rv, 30, 4). 

4: ToN'ete, pre_llaration primi
tive du grain, inst1tnP0 par Numa, 
disait-on, et gardee dans l'usage 
religieux (PI., N. H., XVIII, 7), -
Frangite saroo, broyez-le avec 

uno pierre, c'est-a-dire un pilon de 
pierre, comme Schliemann cn a 
trouve dans Ies ruinos de Troio. 
C'osl ce qu'on appela,l pinsere. 

6. Qnip11e 1 cc Licrr sllr ))' scrt de 
lran:-;ition en cncherissant : cc on 
peut s'occnper Ies jours de pluie, 
pnisquo meme Ies jours de fMe, ii y 
a moycn de foire reuvre utilo». 

6. Fas, Ies lois di vi nes i _,;ura, 
Ies lois humaines. - DeducePe, 
fairo ecouler l'eau des fosscs pour 
Ies purger, d'oi:J le sens de deter-. 
gore<Macrobo, III, 3, 10). L'oppose 
est inducere (106), .amencr l'eau, 
c'est-ă.-dire creuser de nonYeaux 
fos6~s, ce qui etait abr.;olnmr.n L in
terdir. li elait di,fendn de d,,ducr,•e 
aux scules (e'ria,· denicales, purifi
cations de la familie apres une 
mort. 

7. Religia, scrupule religieux. 
- Praetendere ; cc Quamquam 
ponliiices negant segcLem feriis 
saepiridebore» (Col., II, 21122), 2). 

8. Balantu,n = ball'-itium, 
qui n'entre pas dans le vers; pris 
substantivement, comme natantes 
(III, 54 I). - Sa/.ubri : • Si cura• 
tiol)e scabies abluenda sit» (Macr., 
Ill, 3, 12). Maia ii n'etait pas per
mis de baigner Ies moutons pour 
neltoyer Jeur laine. 
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Sacpe oloo tardi c--OBtas agitator aselli 
Vi11bus aut 1 onerat pomis, lapiclernquc revertens 
lncusum 2 aut atrae massam picis urbe reportat. 275 

lpsa dies alios alio dedil ordine Lunr. 5 

F'v!ices operum 6 • Quintam fuge : pallidus Orcus 
Eumenidesque satae"; turn partu Terra nefando 
Coeumque Iapetumquc a creat saevumqne Typhoea 
Et conj nratos cael um rescindere 7 rratrcs. 280 
T0r sunt conati imponere Pelio Ossam 8 

i. Construire: aut vilibus.Voy. 
p. 124, n. 10. 

2. Incusum, pierre piquee au 
marLeau, pour servir de meule. -
Urbe est construit comme Roma. 
Viril'- construit souvenL sâns pre
pos1tion, Ies composes de re-. 

3. Luna : apres avoir fixe a 
chaque ăpoquo Jos travaux repartis 
dans l'annee (201,-275), Virg., ii Ia 
suite do Oemoerite, a qui.Ton attri
buait un ouvrage sur l'agrieulture 
(d'apres PI., N. H. 1 XVIII, 321), 
d'Hcsiode, 765-828, de Var., R. R., 
I, 37, parte des jours du mois. La 
lune prcside ii cettc distribution. 
commH Ic salcii ct Ies cu11:-ilella
tiun::; a 1'01·drc de l'annCc. ~lai~ tan
di~ quc le reglomont de l',111nCc est 
fondC surclosdonnecsrecllcs, dcsai
son, do lempflrature, de convena.nce, 
celui du mois n'ooL qu'un iissu 
,l'observances supersiiLieuşcs, Lelles 
qu'on en trouve cncorc dans Ies al
manachs ropulaircs. - « lpsa Luna 
praebet d1es varios seric prospcros 
ad operau (La Rue) : ccs jonrs oe 
:,ont pas aples a Loute besog-nc el 
leur ordre est irr~gulier. Dcdit sur
pase une ordonnance r(~gtee unc fo1s 
pour touLes et qui suhsisLc; cf. 270. 

4. Ope,~,,n, gen. marquant 
pnu1·quoi Ies jours sont (elices. -
Quintam : dies est fem. au sens 
de jour nxe, mais Loniours du 
mase. au plur. (dies alios). - O,·
mis, le <lien de la morL chcz Ies Ro
mains, qu'on identi0ait ii tort ou i,. 

raison, a,cc le diau grec du ser
ment, Horkos, ne le s••jour, d'aprcs 
une legon d'Hesiode, CE.,•804. 

6. Satae : satae sunt •a dia,; 
l'accord so foit avec le sujet letplus 
rapproch6. - Tum, ce jour-lâ. 

6. Coeumque lapatumque, Ti
tans, c'est-il-dire Ols de la Terra 
ct d'Ouranos; los Titans detrlinii
rent Ouranos au profit <le Kronos, 
!'un d'eux. - c,•eat, pres. frequent 
en grec dans Ies donn~es genealo
giques. - Typhoea, Tuq,w,!a : Ies 
voyelles ea, unies par synizeze, ne 
font qu'une syllabc. Typhon, flls de 
la Tcrrc el du Tartare, d'apres 
IU·.s., ThBog., 621, aYait un corps 
gig:111Lcsquc tcrminr par d'linormes 
l'ipercs. II escalada le c1el ii lui 
scul, mit Ies dieux cn fui Le ot fut 
cnfin reduiL 8 l'impuis~ancc par 
Zcus qui l',wrabla sous l'ELna. 

7. Rescindare. inf. apres con
ju>'are; <le memo Sall., Gat., 52, 
24; Hor., Od., I, 15, 7. - F,·a
tres: OLus ct F:phia!Lcs, fils ele Po
seidon el d'lphimeu1e, la femmo 
d'Aloec (En., VI, 582 : Aloldas). 
lls croissaient chaquc annt\c d'uno 
coudee en grosseur el d'une toiso 
cn lrnuleur. A neur ,,ns; ils vou
lurent es,·alarler Ic ricl ot fnrcnt 
t11es par Apollon. lls l'la,enl nourris 
de tcrrc (llom .. Od., XI, 309), ce 
qui Ies [ail allrihur.r commc nls iJ 
la Tcrrc P.ar Yirg., pcut-errc ry:i1• 
unc ronfus1on arce Ies Geanls. ' 

8. Ossam: covers,imile d llom., 
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Scilicet 1 alquc Ossac frondosum involvere Olympum 
Ter Pater exstructos disjecit fulmine monlcs. 
Septima post decimam 2 felix et panere vitem 
Et prensos 3 clomilare boves et licia tclae 285 
Addere; nona l fugae melior, conlraria furtis. 

Multa adeo gelida mclius se noele dedereG, 
Aut cum sole novo terras irrorat Eous 6 • 

Noele leves melius stipulae 7, noe te arida prata 
Tondentur; nocles Jenlus 8 non deficit umor. 29l 
Et quidam 9 seros hiberni ad Juminis ignes 
Pervigilat, ferroque faces inspicatt0 aculo 
lnterea, longum cantu salata 11 Jaborem, 
Argulo conjunx percurrit pectine lelas, 

Od., XI, 315, pcint l'clTort des 
Aloidcs par l'accumulalion des 
spondees au dCbut, Ic hialus pur 
et simple conati i1nponc-re a la cC
sure·principale, le hiatus a\'Cc abrli
gemcnt Pelio Ossam. Ccs hiil.Lus 
sont de struclurc grccquc. Les trois 
monlagnes sonl cn Thessalic. 

f. Sci-licet, du sens de « nalu
rellemenL •, passc a un sens expli
calif: cc C'est unc histoire conouc 
quc ... ». - Ossae, datif. 

2. Septima post decimam, 
i66oµ'I) l1ti 6it1t11, Ic 17' jour. -
Felix est sui vi d'un inr. marquanL 
pourquoi le jour est rarorablc. 
L'inf. de relation el Ic gi,n. uc rcla
lion (277) avec des ad). sont des 
consLruct10ns developpecs chc, Ies 
poctes. 

3. Prensos: on Ies laissait crror 
librement jusqu'a l'âge de lrois ans; 
enlre trois ct cinq ans, on Ies pre
nait au lasso ct on Ies allachail â 
l'ecurio (Col., VI, 2, 1-5); cr. III, 
207. - Liei a : Ies lissrs, dans Ic 
meticr a Lisscr, sont des fils ou des 
cordelcllcs raLtachcs a <lcs tringlcs 
de bois, Ies jongs. Les lisses cm
brasscnt Ies fils de la chaîne, soit 
dan• dos hondcs soit par des an
neaux, el Ies fonl a,·ancer ou recu-

Ier dans Ie metier droit, lcver ou 
baisser dans le mcticr horizontal 
pour faire passcr la navette et Ie nf 
dr la trame. Ces mouvements s'ap
pcllcnt ouvrir ou fcrmcr la chaine, 
<li·signec ict par te/a. 

4. Nona : la lune, apres Ie pre
mier quartier 1 commence â donner 
assez tle lumiere. 

5. Dede1·e, ont l'habiLude de se 
prcsenter; voy. n. du v. 49. 

6. Eous, alt. tG,o,, mais sans 
aspiralion comme 'dans la forme 
ion.; voy. n. du v. 221. L'ctoilc du 
malin ou Lucifer, idcnlique a t·e
toilc du soir ou Vcspcr (\"cnus), 
mais dislinguCcs dans l 'usagc cou
ran t; voy. 251. 

7. SlipHlac : voy. lan. du v. 84. 
Dans le mois qui smvail la moisson, 
on coupait Ies Clcules si on ne Ies 
brulait pas (Col., VI, 3, I). Lc1•e.,, 
vi<lcs d'cpis ( oppose : gravidas; cf. 
111). - Arida : on fauchail de 
nuil,_ quand on ne po1w.1il irrigucr 
la vc,lle (PI., N. 11., XVlll, 260). 

8. Lentus oxprime l'elTet, une 
qualiLe qui se communique. 

9. Qtâdam : tel. 
fO. Inspicat : taillo cn formo 

d'cpi; seul exemple de oe mot. 
H. Solata a Ic sens du present. 
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Aut dulcis musti Vui cano I decoquit umorem, 
El foliis• undam lrcpidi despumat aheni. 295 

AL 3 rubicunda Ceres medio succiclitur aestu, 
EL medio toslas 4 aestu terit area fruges. 
Nudus ara, sere nudus: hiems ig·nava 5 co Iono. 
FrigoribusG parto agricolae plcrumque fruuntur, 300 
Muluaque inler se laeli convivia curant. 
Jnvitat 7 genialis hiems curasque resolvtt, 
Ceu pressae 8 cum jam portum tetigere carinae, 
Puppibus et laeti nautae imposuere coronas 9 • 

Seu taroen 10 et quernas glancles turn stringere tern pus 

1. Vulcano, le fou. -Decoquit: 
fabrication du vin cuit, de(,·utum. 
On le reduisait sur un reu doux 
d'abord, puis plusarden L. On y ajou
Lail pent..lanl la cuisson des condi
ments comme des coings, el apres 
la cuisson d,vcrsaromates.(Col.,Xll, 
19-20/· - Vers dit hyP.ermetre 
dont a syllabe linale est elidee sur 
l'initiale du v. suiv. Celte syllahe 
est ~eneralemenl que dans Virg. 
Cc3 vers ont ete imagines par lee 
Alexandrins qm onl pris l'aecus. 
Z'f1v, <le Zc:0~, 1pour une Clisiou 
de l'accus. Z·(1,,:i., â la fin de cer· 
L ,ins vc1·s 1.l"llurnerc. Virg-. csl seul 
dPs poeLes latins â se permellre 
celle elif-ion dc,·anl unc ponclua• 
tion forte (t,;n., IV, 629) ou apr~s 
S\ l\ahe breve (Georg., li, 69 ;lll/•49). 

2. Foliis: ou rcmuail ct ecumait 
a l'aidc de joncs, ou <le branchcs 
muoic~ de )eurs feuillcs, pour ne pas 
employer le bois, qui eu louchant 
Ies parois du ,·ase aurail donnC un 
gout de brii li, (Col., XII, 19, '•; PI., 
N. H., XVlll, 318). 

3. At oppose Ies lra,·aux de J'eti, 
ii ceux de l'hivcr, de mCmc quc 
Virg. a prcci!rlemmcnt oppose la 
nuit (noele, 287) ci le jour (dies, 
276), Ies nuils d'hirer (291) el Ies 
nuits cl't'Li, (289-290). Par une nou
vellc opposition (299-:lOo, himns, 
(rir,m·ibus), ii rcviendra bicn,lât 
aux plai~irs el aux occupalions de 

l'hiver. - Rubicunda, Ic ehamp 
d'epis participe de l'embrasement 
gCnCral de la nalure 1 medio aest-u. 
Col., li, 20, 2, a pris l'cpithete dans 
le sens or<linaire. - Ce1·es 1 le 
blc. - Medio aestu, au fort de la 
chaleur. 

4. Tostas, grilles par Ie soleil. 
- Terit : cf. 192 el t64. 

5. Ignava : c'est Ic tem~s de la 
paresse. Quelle que soit I origine 
du precepte precedent (S. Reinach, 
Cultes, mythes et 1·eligior1s, l, 
11,11, n. 3), ces mol~ prouvcnl que 
Virg., commc dCja HCsiode (CE., 
391; cr. Wptct), l'cnlcnd <lans un 
sens pratique : quand la tempera
ture permet d'elre derelu. 

6. F-1-igoribus = hicme ; r.f. 
B·uc., 21 22, {'rigore oppose a aes
tate. 

7. Invitat, regale (sens arcbaî
que). - Genialis, oii l'on fete le 
GCnie. Le GCnio naissai L avec cha
que homme, le suivait dans sa vie, 
~c rCsolvaiL â sa mort dans l'Clhcr. 
On honorai t celle espece de doub\c 
do soi-mCme on se livranl a la 
honnc chere, ind1llge-re gcnfo. 

8. P,·essae : cnfoncCcs sous le 
poids des marchandises. - Teti
gc1·e, passe d"habitude, voy. la n. 
du v. 49. 

9. Vers repris En., IV, 418. 
10. Sed tamen s'opposc a hiems 

ignava colono el a tout le develop-
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Et lauri bacas oleamque cruentaque myrta; 30o 
Turn gruibus pedicas et retia ponerr- cervis 
Auritosque sequi lepores; turn figere dammas, 
Stuppea torquentem Balearis 1 verbera fuadae, 
Cum nix alta jacet, glaciem cum flumina trudunt~. 310 
\ Quid tempestates autumni et sidera 3 dicam, 

$que, ubi 4 jam breviorque dies et molii or aestas, 
Quae vigilanda 6 viris? vei cum ruit imbriferum V&':', 
Spicea jam cam-pis cum messis inhorruil, et cum 
Frumenta in viridi stipula lactentia 6 turgent? 315 
Saepe ego, cum flavis messorem induceret arvis 7 

Agricola et fragili jam stringeret horclea cuhno 8, 

Omnia ventorum concurrere proelia 0 virli, 
Quae gravidam 10 late segetem ab radicibus imis 
Sublimem 11 expulsam eruerent, ita turbine nigro 320 
Ferret hiems <;ulmumque levem stipulasquc volantes. 

pcmcnt : malgre cela. - Tempus 
= te111pesti1•u1n (est); voy. 21:1. 

i. Balearis, i,pilhi'tc d'oxcel
lence, a la mode aloxanrlrino; l'lrnhi
lete des frondcurs b:il{iares Ctail 
proverbiale. - Verbm·a, Ies lanie-
res rai tes ,wcc des chevoux, _ de 
l'eloupe ou du cuir (Vegcce, De re 
mil., nr. 11,). 

2. T,·vrfnnt. font sortir a la 
surf;irr>, charricnt.. 

3. Sirle-m : l'Arrlnre (204), Ies 
ChrYrN111x ('205), la 1.011rnnnc(222), 
le Crnt:i11ro, non menlionnO par 
Virgile (Cui., XI, 2, 66). 

4. /"bi, dans la saison ou. -
Moll>'o,•, tempera, c.-a-d. a ln fin 
d'not1L. 

6. Quae 11igilanda (= proi•i
denda) : sinl; rl.fcani est suivi de 
denx complemr.nts de nature dilfe
rPn LP-, un accnsatif ~t une intcrru
g,1L1on indirecte; voy. p. tOP, n. 8. 
Vigila>"r est construit chez lr.s 
porles comme cuPare, transi li Ye
men l; Cic., Att., IX, 12, I: « Consi
lia evigilata ». - Ruit, so precipite 
en pluie sur ln Lerre. 

6. I.cctentia, cncore en lait. 
r:·.,,t unu autro ,\poquc lrnbituelle 
llr pluies, ln fin d'mTil. c( Mais 
mCmc en dehors <le ecs cleu>..\dales, 
en plein Cte, j'ai vu ... )) ; d'o\l. lo 
ca~ t\uivant. 

7. Ai•vis, datif= in arva. 
B. F,·agili... oulmo, aul. avec 

une epilhete en accor,1, construit 
lihrcmr.nt; voy. n,do li, 114. 

9. Venlo>"u·,n proelia=vcntoc 
p, oeliantes. 

10. G>"a1•icla,,1 : voy. p. 112, 
n. 7. -Ab ,·ariici/,u.s: voy. p. Ol, 
n. 4. 

H. Sul,limem, rn l"air ; subli
me-m ea,pulsa,n indiqur. Io rosul
lat de l'aclion cxpr11t1l·l' par Ic ,·orbe 
(rrnlrpsc). - Ita: ii raut tirer ut 
consi·culif de quae qui l'implique, 
ot cnlendre: 11 dea lnllcs lei Ies quc 
le:; vent.s dl~l'Acinair.nL la lnnrdfl 
moisson, qu'ainsi !cons1;1p1cncc de 
erum·entl, dans son 1101r loul'blilon, 
l'our.,gan l'emporlail[ rnppeler seoe
tem epres (erretJ. cheume 16ger eL 
pailles volanles [apposiLion a sege
tem sous-,mLendu] ». 
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Saepe etiamt immensum caelo 2 venit agmen aquarum, 
Et l'oedam glomerant tempestatem imbribus atris 
Collectae ex alto 3 nubes; ruit ârcluus aether, 
El pluvia ingenti sata Iaeta boumque labores 325 
Diluit; implentur fossae, et cava flumina crescunt 
Cum sonitu, fervelque fretis spirantibus aequor. 
Ipsc Pater\ media nimborum in nocte, corusca 
Fulmina molitur dextra; quo maxima molu 
Terra tremit, fugere• ferae et mortalia corela 330 
Per gentes humilis stravit pa vor; ille O flagranti 
Aut Atho 7 aut Rhodopen aut alta Ceraunia telo 
Dejicit; ingeminant 8 Austri et densissimus imb~er: 
Nune nemora ingenti vento, nune Iitora plangunt. 

Roc metucns, caeli menses et sidera serva9, 335 
Frigida'° Saturni sese quo stella receptat, 
Quos iguis caelo Cyllenius 11 errct in orbes. 

i. Cette description est inspir~e, [ forme grecqne), en Thrace; Cerau
mais non traduite, cl'Hom., Il., XVI, nia, monts Acrocerauniens (llor., 
384-392, combine. ibremenL avec Od., l, 3, 20) ou de la l"oudre 
Lucr., VI, !53-29/i. u Virg. a. mis (xEpatuvd;), en Epi re. Transcription 
<lans ces vers une gradation a<lmi- ae Theocr., 1,77.-Telo, la fou<lre. 
rabii! ; <l'abord on voit Ies fosses se 8. lngeminnnt ct plangunt 
rcmplir, l!llsuitc lcsJ.lcnYes mugis- sontpris al1~lJlu111cnt. 
sanh se dCbonlcr, ct cnliu la mer 9 . .Sn•t:a: YO)'. p. 10:-,, n. 8. 
bouillonncr dano ses gou1frcs. » 10. F1·igida, : Saturne, 1„d:inCte 
(Deliile).. la plus elu1gnee du soiei!, passait 

2. Cado, a.bi. de la question 11,bi pour a,·oir un caractere rf!fr1gCrant 
sans preposiLio11; Ic licu <le la scene etfuneste.-Qtw ... recepter<l,•pend 
csl <l'ahord iu<li4uC. de se-rva, qui a des complCm,~11ts de 

3. t:x alt-O, <lu haut du ciel, na ture diff,,rnnlc; cf. 313. L'action 
cr,mme d'une position mililaire des planetcs Utlfl!rail, croyaiL-on, 
,'•!t'n·•c; cr. la suite. - Aethcr, la suivanl la consLeJlation oll ellcs se 
pa1·tic snplirieurc, la plus impondC- lrournienL. Saturnc dans Ic Capri
riil>lc et la plus chaude <le l"aLmo- come dochainait des pluies Lorren-
:--plii::rr. ticllcs en li.alia; dans le Scorpion, 

,,. J'atcl', Jupiter. <le la grele (Servius). 
5. Fuge,.,·, s/Pavit : l'elfot est H. C11ttenius : le dieu Mercurc 

deja prud uit, inslanlnncment. eLait no sur le mont .Cyllcne en 
6. llle, ,lupill~r, inlroduiL une Arcadie; l'CpithCLc passr, a !'astre, 

oppo~ition, q11c sonlignc la suspen- ignis, appcle en grec :E-;-iA6wv, le 
sion de "<'n.-- ,!,~vant Ic 5° pied, J1le briliant. - ln 0 1rbes : en trasant 
':.uupc ou ponctualion L>ucolique. quels corclPs 1',1slre de Cyllene pro-

7. Alho (ace. Ju mot grec), en duil sa ,·uur,.,l· 1•1Tanle. /n marque 
if.•ccdo1no; R/wdopon (ace. de le resultat. Mercure est la planete 
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In primis venerare deos, atque annua magnae 
Sacra 1 refer Cerori, laetis operatus in herbis, 
Ext.remae sub casum hiemis, jam vero sereno. 31.iu 
Tum 2 pingues agni ot tum mollissima vina, 
Tum somni dulces dcnsaequc in monlibus umbrae. 
Cuncta tibi 3 Cererem pubes agrestis actoret; 
Cui~ tu !acte favos et mili dilue Baccho; 
Terque novas circum O fel ix eat hostia fruges, 3i.5 
Omnis quam chorus el socii comitentur ovantcs, 
Et Cerercm clamore vocent in tecta; neque ante 6 

Falcem maluris quisquam supponat arislis 
Quam Cereri 7, torta redimitus tcmpora quercu, 
Det motus 8 incomposil.os et carmina dicat. 350 

Atque haec ut cerlis possemus discere signis, 

qui a la rovolution la plus courte, 
87 jours '13 h. i Snlurnc, cellc.qui a 
la rCvoluLion la plus Ionguc, 29 an~ 
66 jours I !J h. Le g-rand nombrc de 
rCvoluLions traCl•e:; par :\lcrcurc Ic 
mel cn prCsc11t.:c d'a~lrc~·nombrcux. 

1. Sncra, un rit scmblablc•aux 
Ambarvalcs, fete de purilicalion, 
tlnnt la dale CtaiL fixCc cliaquc annCe 
dans Ic cotiranL <le mai. La di,·iniLC 
honorCc CtaiL, â l'originc, l\lars 
(Calon,,Agr., 141), que supplanta 
CCrCs sous l'innucnce des idCes 
grecques. Cf. Tib., li, 1. - Opera
lus el {er-i.alus onL loujours Ic 
sens prCscnl. OpcJ>m·i, accomplir 
unc cCrCrnonicreligicusc,11nc cc fonc
lion ». Elle apparticnl au culte 
familial, puisquc J'orliciant e:-l Ic 
cullivatcur, el non pas un collCgc 
saccnlolal du pcuplc romain. 

2. 1·um, â celte Cpoquc; \"Cr~ 
imitC de ThCocr., t:l, 25. - Agni 
et : hialus rare cntrc des mols lallns. 
quand le premier n 'est pas un mono: 
syllabc. 

3. Tibi : le dalif indique d'unc 
maniere gCnCrale la pcrsonnc inLC
rcssee. 

4 Cui, en l'honneur do qui, 
voy. 12. - Baccho = vino. 

5. Circum: le rit principal de 
puril1calion est la proccssion de la 
YicLimc el des :1s~i::;tanls autour <lu 
I icu a purilic1·; lustratio, de lue,re, 
dt!lier, purilier, a pris ainsi le sens 
de coursc cn rond, promenade. -
Felix, propice. - Hostia , quand 
la di,·iniLC honorec Hait l\lars, le 
sacril1ce Ctt!il Ic. sacril1ce ordinaire 
du culle <le Mars, suovetawrile, 
porc,•moulon, ta urcau (Calon, l. c.). 
A l'<ipoque de Virg., la victime el.ul 
unique el proporlionnee a la forlunc 
(Tib., I, 1, 21-22). 

6. Ante ... qi,am (v. 349): a,·ant 
la moisson, on sacrillail il CCl'Cs la 
truie d'inauguration, porcapraeci
danea,cl on lui olfraiL Ies promicrs 
Cpis, pr·aemetium (Calon, 134., 1). 
Celle sccon<le fete de Ceres ne do1t 
pas plus elrc omiso quc la prcmîCrc, 
dil Virgile. 

7. Cereri, cn l'honneur de CCrCs. 
- Redimitus = vostqua,n sibi 
redimiit. 

8. Motus : la danse des anciens 
Hait unc gesliculalion qui no 
metlait pas seulemenl Ies pieds en 
mouvement. - Incmnpositos, qui 
ne sont pas coordonnCs, sans har
monie. 
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Aestusque I pluviasque et agentes frigora ventos, 
!pse Pater statuit q uid menstrua Luna monerei., · 
Quo signo caderent Austri, quid" saepe ridcnles 
Agricolae propius slabulis armenta lcnerent.. 355 

Conlinuo 3 , venlis surgcnlibus, aut freta ponti 
Inei pi unt agitata tumesccre ct aridus al lis 
l\lonlibus audiri fragor,- aut resonantia longe 
Litora misceri et ncmorum incrcbrescere murmur. 
Jam sibi turn curvis male temperat• unda carinis, 3€0 
Cum medio e,eleres revolant ex aequorc mergi 
Clamoremque ferunt ad litora, cumque marinac 
In sicco ludunt fulicae, notasquc paludes 
Descrit atque altam supra volat ardea nubem. 
Saepe etiam stellas, venlo impcndenle, videbis 365 
Praecipites caelo 5 labi, noctisque per umbram 
Flammarum longos a tcrgo 6 albesccrc tractus; 
Saepe levem paleam et frondes volilare caducas, 
Aut summa nantes in aqua colluderc plumas. 

At Boreae de parte trucis curh fulminat 7 et cum 370 
Eurique 8 Zephyrique tonal domus, omnia plenis 
Rura nalant fossis, atque omnis navita ponto 

i. Aestusque, arnc allongcmcnt 
<le q1ţe (cf. !ă3); ccs ace. <lc\"clop
penl haec. - Cne parlie des pro
noslics (signa} decrils par Virg. 
sont lirCs des PhCnomimes <l'AraLu::, 
<le Soles, poete de l"cpoqno alexan
drine qui viva1l a la cour de:-; rois de 
Macl!Uoine dans le dcrnicr quart du 
111° s. Ce poi!mc a CtC lratluit par 
CiCCron, puis sous TibCl'e, p.1r Ger
manicus, ncrcu de l'cmpcrcur, el au 
1v• s., p:ir AriCnus. 

2. Quid, qncl signe, comp!. <le 
videntes. 

3. Continuo, loul d'abord. Un 
progri~s csL nrnrqut! par jam, "· 3Li0. 

4. Sibi tempe1·at, se motlCrc ; 
e11rvis caJ·in1·s, tic maniere a 
s'abslcnir de toucher aux vaisseaux. 

Au sens de s'abstenir, tempera'Pe 
est employC d'ordinaire sans rene
chi. - .Vale= i•ix. 

5. Caelo = e caclo. 
6. A /,i•go: stcllarum.-Flam-

1na1·1on tractus, des Lrainees lumi
neuscs. 

7. Ful11tinat 1 quaml ii tonno des 
qualrc points cardinaux, dC~ignCs 
dans .. \1·a_Lu~, U3:l-7, par Ies qualre 
vcnls pnnc1paux (riom., Od., V, 
~9:,), llor<\e (Septenll'io), du N. ; 
Eurus (Vollurn11s), <lu S.-F..; 
Zi-phyro (Fauo11ius). de l'O. ; 
Nolus (.111s/rr), du S. Mais Vir
gile omet ro dc1·nier. 

8. E1o·ique: allongemenl de la 
syllabe finale au lemps forl du 
deuxieme piod. 
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Umida 1 vela legit. Numquam imprudentibus irul.ier 
Obfuit : aut illum surgentem vallibus imis 
Aeriae fugere grues, aut2 bucula caelum 375 
Suspiciens patulis captavit naribus auras, 
Aut arguta lacus circumvolitavit hirundo, 
Et veterem in limo ranae cecincre querellam. 
Saepius et tectis penetralibus 5 extulit ova 
Angustum formica terens iter; et bibil ingens 380 
Arcus 4, ct e pastu decedens agmine magno 
Corvorum increpuit densis 6 exercitus alis. 
Jam variae O pelagi volucres, et quae Asia circum 
Dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 
Certatim largos umeris infundere rores : 385 
Nune caput objectare fretis, nune currere in undas 

1. Umida, chargees de pluie. -
Legit, eargue. - Nu,nquam ; ce 
n'est jamais qu'ii des gcns avc1·tis 
qu0 la pluie a c,111se des dommages. 

2. Virgile imite ,lans ce qui suit 
Varron de I' Atax donl Scrvws cite 
Ies vers: « Turn liceat pclagi votu
eres [363] tardaegue paludislcernero, 
inexpletas stud10 certare lavandi 
(367], I et velut insolilum pennis 
rnfundcrc rorem [365]: I aut arguta 
laeus eircumvolitavil hirunclo [3î7], 
I et bossuspiciens eaelum (mirabile 

visu)I naribus aerium patulis decer
psit odo rem [3i5-3i6 ], I nec teuuis 
formica caYis non evehiL ova [3?9] J). 

Varron de l"Atax (!"Aude) ela1t un 
eontcmporain un peu plus âge que 
Virgile el Ho,·acc. C'etait un poete 
feeond. II avait ecrit un Bdlmn i;e
quanfrum {guerre de Cesarconlre 
Ariovisl~), des At•gonauliques, 
unc Jescl'ipLion du moni..lc, des Cle
gics, des satircs. Voy. [lor., Sat., I, 
10, 46. Nous n·avons do lui que qucl
ques rr:igmcnls. Varron abrf'geait 
Aralus1 942-~l;,7, fm gardant l'ordro 
Jcs s1gncs, dont Virgile s'esl alfran
ebi. 

3. Penetralibus, adjeetif (C;r.,, 
ilar. resp., 57). 

4. Arcus : dans la erovance 
1,opulairc, I 'arc-en-ciel puisail par 
:;cs <lcux extrCmiLLls l'eau de la mer 
et des conLinenls ot la dCvcrsa1t 
cnsuitc sous forme de piu ie (Piau te, 
c,wc., 131; Ov., Met., I, 2il). La 
theorie de l'arc-en-ciel etait cepen
dant con nuc l~ristoLe, Meteo,-., III, 
2, p. 371 13; ~en., N. Q., I, 6-8). 

5. Densis, suggCfC pai· 't'tv::iaaci
µEVOL 1t'tEplt 1tu1tvci (agitant sos 
ailes a coups presses) d'Arat., 969, 
n'est pas une traduclion, mais 
accorde l'CpiLhete aYec l'imagc.mili
taire brodee par Virgile sur Ic cane
ras grec. li faul garder Ic sens pro-
pro. · 

6. Va,-iae vol11cres: le sujet de 
l'infin. hislorique ou dcscriptif 
(in(undere, 36,,) se mel au nomm., 
tand1s quc le suJet de l'inr. cxcla
.matif ( 199, omnia) se meta l'aecus. 
-As-ia, adj. se rapportanl a p1'«la. 
L'a initial est long; ii est brei' dans 
Ic rrom de l'Asie. Le Caystre, qui 
;i.nosc Ia plaine Asiennc, se perci 
dans des mart!cages ·â son embou
churc, non lom d'Ephese. Allusion 
a Horn., /l., JJ, r,60, qm Cnumâre Ies 
oics, Ies grncs ct Ies cygnes. - Cir
cum, adverbe. 
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El. studio in cassum 1 videas gestire lavandi; 
Tum cornix plena pluviarn vocal irnproba 2 voce, 
Et sola 5 in sicca secum spaliatur harena. 
Ne nocturna quidem 4 carpenles pensa puellae 3\!0 
Nesciverc hiemem ,;, tesla cum ardenle viderent 
Scintillare oleum et putres concrescere fungos. 

l\ec minus ex imbri 6 soles et aperta serena 
Prospicere, et certis poteris cognoscere signis. 
Nam neque tum stellis acies 7 obtusa videtur, 395 
Nec fratris 8 radiis obnoxia surgere Luna, 
Ten via O nec lanae per cael u m vellera ferri; 
Non tepiclum ad solem pennas in lilore pandunt 
Dilectae Thetidi 10 alcyones; non ore solu tos 
Immundi meminere 11 sues jactare maniplos: ~00 

i. In cassum, en vain, parce 
qu'ils recommencent toujours; 
donc, saos relâcbe. - Lavancti, du 
moyen lava,•i, se baigner. 

2. Im1n-uba, importune. 
3. Soia secum, par opposiLion 

aux cygnes el aux corbeaux qui mar
chenl en troupe. 

4. Ne rwctw·na quidc1n: rnCme 
pendanl la I1llit, quand onest cnfcr
me a la maî:;on ; I 'a<lj. Cil nn:or<l a\'CC 

pensaCqul\·autb. un curnpl. <le temps 
(nocte).- Ca,•pentes, prnnanl e11lr0 
le poucc ct ('index un Oocon <le laine 
qu'ellcs elircnl. - Pensa, la lai11c 
pesec qui est lcur tdche quotidicnne 
el qui est a LLaclu\c a la qucnouillo. 

5. fliemem, Ic maurais Lemps. 
- Testa, lampe d'at·gilc. 

6. Ex imbri, du milieu <le la 
pluie, quan<l elle dure encorc. -So
lcs, los heaux jours; cf. 66. - :ic~ 
?'ena,adj. prissubstantivcment, donL 
ape,•ta esl l'alLribul (non pas l"epi
thcte): on peuL prevo11· do maniere 
evidento Ies tcmps sereins. Cf. En., 
IX, 363. 

7, Acfos : !'cela t des etoilcs 
(stellis, dat. possessif) no paraît pas 
emousse, c.-il.-d. obscurei par le 
broutllard. 

8. Frat,·is, Io soiei!, Phcbus 
eLanl frcre de Phebe (la lune). -
Obnoxia, rcde\"ablc. La lune est si 
hrillanle qu'clle semble ne ricn 
devoir aux rayons de son frere. La 
theorie qui attl'ibue la lumiero de la 
luna a la reflcxion des rayons 
solaircs est ancienne. Plularquo 
l'atlrihuc tantot a Thales de MilcL, 
un dt>,; ;:;rpt sagt>.s (v1• s. av. J .• C.), 
lanl,;l i1 Ernpcdocle d"Agrigenle, 
pliilosophc poele (v• s. av. ,1.-C.). 

9. Tm,·ia cn Lrois syllabes; cf. 
vieux rran9ais tem·e (leger, .fin). -
Lanaa veUe,·a, des flocons de laine 
(auxqucls rcssemblenl Ies nuages 
qui moutonnenL). 

10. Tlwtidi : une des Nereides, a 
qni Sf1nL chers les oiseaux do mer 
(Thi,ocr., i, 59). Voir l'hisLoire de 
Ceyx ct <l'Alcyono dans Ov., .MM., 
XI, 266-i95. Courir Ies ailes eten
<lues annoncoraiL la pluie. 

11. Non memine,·e : ne son~enl 
pas, n'onl pas on lele (mente). -
Jacta1re 1 lcs mcUre cn pieces i soh,. 
tos, de maniere â Ies disperser 
(prolepse). - Maniplos = mani
pulos. CL PI., N. H.; XVIII, 364: 
"Turpcsquc porci ... mani puios faeni 
lacerantos ». 
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At 1 nebulae magis ima petunt campoque recumbunt. 
Solis et occasum servans de culmine summo 
Nequiquam 2 seros exercet noctua cantus. 
Apparet liquido sublimis in aere Nisuss, 
Et pro purpureo poenas dat Scylla capillo; 405 
Quacumque illa levem fugiens secat aethera ponnis, 
Ecce inimicus, atrox, magno stridore per auras 
Insequi tur Nisus; qua se fert Nisus ad au ras, 
lila levem fugiens raptim secat aethera pennis. 
Turn liquidas corvi presso 4 ter gutture voces 410 
Aut quater ingeminant, et saepe cubilibus altis, 
Nescio qua praeter solitum dulcedine laeti, 
Inter se foliis strepitant; juvat, imbribus actis, 
Progeniem parvam dulcesque revisere nidos 6 • 

HaUll 6, cquidem credo, quia sit clivinitus illis 415 
lngenium, aut rerum fato 7 prudentia major; 
Verum, ubi tempestas 8 et caeli mobilis umor 

1. At indiquc Ic passage au1 
pronoslics positifg_ - Canipo, daL. 
di,pcn<lan l d'un verbe composc; 
Virg. construit <le mCme accum.bo, 
in-, oe-, suc-cumbo. -PI., N. II., 
XVIII, 357 : « Nebulae montibus 
<lesccndentes aul caelc cadentes vei 
in vallibus sidenles serenitatem 
promiltunt "· 

2. Nequiquam : le cri sinistre 
du hibou n'amCnc pas Ies nuagcs. 

3. Nisus, roi <le ~ICgarc, avail 
un chcvcu de pourpre auquel le 
salul <le la viile cla1t altachc. Sa 
fillo, Scylla, l'enleva pour le donner 
au roi de Crelc, Minos, qui assiCgcait 
l\11~g:1rc. Minos eul horreur de celle 
trahison el lil allachor Scylla au 
gouvcrnail de son navire. Elle flit 
changee en huppc, son pere cn aiglc 
marin. - Celle hisloir~ est ra
contee pa,· Ov., Met., VIII, 1-151, 
el dans le poemo allribue ii Virg., 
Cfris, auquel Ies v. 406 - 400 senent 
de conclusion. - Liquido, transpa
rent. 

4. Prcsso, cn rcsserrant leur 

gosicr, Ies corbeaux emettent des 
sons plus aigus el plus clairs. 

6. Nidos : Virg. a reduit Arat., 
1003-1009. Par contre, ii a trans
forme Ies indications sechcs do son 
dcvancier, donnanL v.412 â. une joie 
paisible un charme p6netrant et 
m<l6fini (xcx(petv xi 'tt~ otlaacx'to), 
Liranl ici d'une simple montion du 
gite ('lixl -re xe(ouatv) lout un 
rnrs de sentiment. La· suite enfin 
rclernelordonnc celle enumeralion 
de dclails sans liaison en posant le 
problemo de ]'instinct. 

6. Ilaud: enl. sic agunt. - Sit, 
Ic subj., parce que l'explication est 
CcartCc comme fausse. - Divinitus, 
pnr unc communicaLion de la divi
nite, soit par don gratuit, soit par 
parlicipation naturelle. 

7. Fato, en Yertu d'une necessite 
intime. - Re,~,m prudentio. (de 
p1·ovidentia) m,ajor: une connais
sance de l'avenir plus penetrante 
(que celle des hommes). 

8. Tempestas, l'elal du ciel. -
Caeli umor, l'humidit6 de l'almo-
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Mutavere vias, et Juppiter 1 uvidus Austris 
Dcnsel 1 , erant quae rara modo, et, qnae densa, relaxat, 
Vcrtuntur species animorum, et peclora 3 motus 421) 
Nune alios, alios dum nubila ventus agebat, 
Concipiunt : bine ille avium concentus in agris 
Et laetae pecudes et ovantes gutture corvi. 
~ vero solem ad rapidum lunasque sequcntes 

Ordine respicies, nunquam te crastina fallet q25 
Hora, neque insidiis noctis capiere serenae. 
Luna revertentes cum primum colligit ignes, 
Si nigrum obscuro' comprenderit aera cornu, 
Maximus agricolis pelagoque 5 parabitur imber. 
At si virgineum suffuderit ore ruborem, l.i30 
Ventus erit: vento sem per rubet aurea Phoebe. 
Sin ortu quarlo 6 , namque is cerlissimus auclor, 
Pura neque obtusis per caelum cornibus ibit, 
Totus et ille dies, et qui nascentur ab illo 
Exactum ad mensem, pluvia ventisque carebunt, 435 
Votaque servati solvent in litore nautae 
Glauco et Panopeae et Inoo Melicertae 7• 

sphere, lcsbrouillards ct Ies nuagcs. 
i. Juppiter, l'air pcrsonnifit\ par 

son dicu ct rcrresenlc mouillc par 
Ies venls du M1di (Auster= Notus, 
N6'to,). 

2. Denset = densat, archaîsme. 
- Quae densa : ?nodo erant. 

3. Pecto·ra concipiunt nune mo
tus alias (dilTcrcnls), (co11cipicbant 
motus) alias (tum) dum ventus 
agebat nubila. On peut aussi tra
duirc alias repete, par: tl'autrcs ... 
que ... - Apres dum, " dans Ic 
mOme Lemps c\ue », le verbe se mct 
au pr8senL de 'indic. dans la langue 
cla~sique, mCme quand le verbe 
principal est au passe. L'imparfail 
se lrouve chcz Ies poctes et a partir 
tlc Tile-Livc en proso. 

4. Obscum : si l'air compris 
enlre Ies cornos du croissant, et, 

par exl('-nsion, celui qui cnloure Ia 
lune, obscurcit l'Cch1J de !'astre. 

5. Pclagoq«e est prefere ii nati
tis comme inaltentlu. 

6. O,·tu qua,•to, le qualrieme 
jour apres la nou,-ello lune. 

7. Ce \'Cl'S esl, tl'apres A. G., 
XIII, 27 (26), I, el Macr., V, 17, 18, 
Lr:mscrit de ParLhCnius de NicCe 
CICgi.iquc grec, qui ,·inl cn Italie a 
la suilc de la gucrre contro ~hlhri
dalc (682j72), se lia d'amiti6 avcc 
Cornelius Gallus ct compta Virg. 
parmi sos chsciples a Naples. Mais 
Ic mflmc Ycrs commcnce l'CICgie 15 
ele Callimaque, un des maîlrcs de 
l'el~gic alexandrine, un tlcs plus 
savants hommcs de son temps 
(111• s. av. J. C.) : r"12u"ep 1'12\ 
Nrwiir "12.l 'Ivwep MeAt1'Ep't'(l. 
Le vers latin est plusu grec• 11110 
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Sol quoque, et exoriens et cum se condet in undas, 
Signa dabit; solem ccrtissima signa sequuntur, 
Et quae mane refert t, et quac surg·enlibus astris. 440 
lile ubi nascenlem rnaculis variaverit ortum 
Conclitus in nubern mcdioque refugerit orbe 2, 
Suspecti tibi sint im bres; namque urget ab alto 
Arboribusque salisque 3 Notus pecoriquc sinis~er. 
Aut ubi sub lucem densa inter nubila sese 445 
1)iversP rumpent radii, aut ubi pallida surget 
îithoni 5 croccum linquens Aurora cubile, 
Heu ! male 6 turn miles dcfendcL pampinus uvas : 
Tam multa în tectis crepitans salit horrida grando 7 ! 

Hoc etiam, emenso cum jam decedit 8 Olympo, 450 
Profucrit mcminisse magis; naro saepe videmus 
Jpsius in vuitu varios errare colores : 
Caeruleus pluviam dcnuntiat, igncus Euros 9• 

Sin maculae incipient rutilo immisccricr 10 igni, 

]'original. Non sculement ii finit 
par un mol de quatre syllahes et ii 
a un hiatus arec abr{!gcmrnt d'unc 
longue linalc au lcmps l'aihlc (Pa
nopeae et); mais ii y a un hiatus 
sans abr~ement de la voi•elle lon
guc au temp• raiblc, ce qui ost 
inott"i en grec el nnique dans Virg. 
(Glaucn). -· Glaucus, pechrur 
d'Anlhedon, cn Beotic, ayanl f!OIÎlc 
cerlaincs hcrL•~s, se prCcipit;i dans 
la mer, oit ii dcvint un dicu marin 
(Ov., MM., Xlll, 897-967). - Pano
pee, I111vo1trn1 (la diphlonguc est 
transcrile pare long), un~ des cin
quanto Ncrridcs, fille de Nfrec et 
de Doris (I-lom., Il., XVIII, 1,;; 
Hes., Tlteog., 2,,0). - Ino, fommc 
d'Athamas, fnyant, arce son lils 
M.elicerto, son mari dcvenu fou, ~o 
prec1pita dans la mer (Ov., :1/ct., 
IV, 518-541). La filiation ost expri
me• par un adjeclif. 

i. Referi: fe,•t ••edi,r1s. 
2. M•dio orbe, relativemcnt au 

centre de son disque, qui s'obscur-· 

cit ct sPmblc s'cnfoncer; d'ou sol 
conc~vus (PI., IV. H., XVIII, 342), 

3. Sutis, Ies champs, voy. v. 23. 
- Notus = Au.stP.r, voy. 418. 

4. !JiL•e1·.si, <lh·crgents ; sens 
etymologique. - Sub, ii l'approche 
do. 

5. Tithon, ms de LaomMon, dr
Yinl l'epoux de !'Aurore qui oblinl 
pour lui l'immortalitC; mais elle 
oublia de clr.m:rndrr cn memc temps 
unc Clerncl!c jc1111c:;sc, cL Tithon 
,·icillil dans unc s8niliLC crois
s:mtc. 

6. Male= vfrc {%0). 
7. Forme de phrase ~xclamatiw 

::is:::.cz fr{•qucnle pour cxpliquer 1•1 

qui prl•eCdo d'unc maniere p;il.1 

L1'1 ue. Cc ver~ est aussi un cxen1p 
U'lrnrrnonie imiLaLivo. 

8. Deccdit : sol; Olympo 
C(IP.[O. 

9. E1o•os, pris pour un ve· 
quclronqne (f,ral., 837, â'ltµov 

i.O. Jmmiscerier, forme arcli 
·quc el familiere de l'inf. passif. 
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Omnia tum parlter vento nimbisque videbis !t55 
Ferverc 1 ; non illa quisquam me noele per altum 
lre neque ab terra moveat• convellere funem. 
At si, cum reFerelque dicm condelque relatum, 
Lucidus orbis eril, frustra tcrrcbere nimbis 
Et claro 3 silvas cemcs Aquilone movcri. !t60 

Denique, quid vesper serus vehat\ unde serenas 
Ventus agat nubes, quid cogitet umidus Austers, 
Sol tibi signa dabil 6 • Solem quis dicere Falsum 
Audcat? llle etiam 7 caecos instare tumultus 
Saepe rnonet, fraudemque et operta tumescere 8 bella. 
Ilie etiam exslinclo 9 miseratus Caesare Ramam, !t66 
Cum caput obscura nilidum forrugine 10 texit, 
Impiaque aeternam timuerunt saecula 11 noctem. 

i. Ferv6'1"e, daclyle ; ce verbe a 
toujours dans Virg. la fol'me de la 
a•conj. ii. l"infinit,f. 

2. Moveat : deciderait ; seul ex. 
oi, ce verbe est,suivi de l'inf. 

3. Claro, qui rend le ciel clair 
cn chassant les nuages. Au con
Lraire, III, 278, nigci~r-imus Aus
te,·. 

4. /Vesci8 quid t1rspr1' sri•1,s 
N~hat, proYPrhr de p;1~.-;an, dnnL 
Virg. rappellP ici le~ i:e1b prPmier el 
qui 8Lait le Lilrc d'unc \lenîpp(~e de 
Varron; ii fant attendrc la [în de 
la soiree pour jngcr de la journec. 

5. Auster : voy. 418 et 1,44_ 
6. Signa dnbit = sign·ificnbit. 
7. Ilfe etiam : oul. c'esl lui 

qui. .. ; celle fol'mule d'afll,·malion, 
d'autant plus energique qu'nlle est 
r6petee, allÎl'O l'aLLention sur celle 
conclusion du livre, la descriplion 
des phcnomenes qui suivirenl la 
morL de Cosar (i,les [15] de mars 
710/44). Cf. I-lor., Od., I, 2; Tib .• 
II, 5, 7l-;s. Ovide place ces pre
sages avant la mort de CCsar el cn 
foft des a,·crLissemenls (Met., XV, 
782); Lucain f>mJJl'llnlo cellP- des
cription pour la mellre au moment 
du passage du ll.ubicon (l,,1·ii). -

Caecas: encore cacbes, voy. p. 97, 
n. 3. 

8. Tumescere, comme la mer 
ou commencement <le l'orage (357) .. 
Nous transposons l'image : fer-
mente. , 

9. Exstincto : d'apres Hor. ot 
Dion Cassius. XL V, 17, ces presages 
f-onl po--.Lt~rieul'i; a la morl <lu Jic
t;1t,•11r: d. a11:-:-;i 4.tiu-:,11. Telle est 
h v1')rilt') hislor1quc : Cic., J>hil., 
I\", 10 ("211 dec. 710/44), s'en Fail una 
arme contre Antoine au moment 
oi, ils se pro<lnisent. 11s ne sont 
rlonc pas une legende poclique; ils 
rrapperent beancoup les conLempo
rains. - J/iseratus : est. 

10. Ferr'1tginc, coulcur sombre 
et mcLallique d'un vert bleu:ilre. 
Bien que Ic mol signifie « rouille 
du for n, son emploi ne correspond 
pas du tout a ce que nous appelons 
c( couleur rouille O, probahlcment 
par suite de quelque confusion avec 
la rouille et patine du bronzc 
(ae,·ugo). 

H. Sa,cula, gcnfaalions; exprcs
sion de LucrCcc. - Quanquam, 
cepenrlant ce ne [ul pas seulement 
(quoquc explique quanqua,n) le 
soleil qui donna tles a,erlissemen ts 
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Temporc quanquam illo lellus quoque et aequora ponli 
Obscenaequc 1 canes importunaeque volncres lic70 
Signa dabant. Quotiens Cyclopum elfervere 2 in agros 
Vidimus undantem :i ruptis fornacibus Aelnam, 
Flammarumque gfobos liquefactaque volvere saxal 
Armorum sonitum tolo Germania caclo 
Audiit; insolilis trcmuerunt motibus Alpes. ~75 
Vox quoque per lucos vulgo exaudita silentes 
lngens, et ~imu lacra~ modis pallenlia miris 
Visa sub obscurum noctis•, pecudesque locutae, 
Infandum ! Sistunt amnes terraequea dehiscunt 
Et maestum illacrimat templis 7 ebur aeraque sudant. 
Proluit 8 insano contorquens verticc silvas lic81 
f'luvjorum 0 rcx Eridanus, camposque per omnes 
Cum stabulis armenta tulit. Nec tempore eodem 
Tristibus 10 aut extis fibrae apparere minaces 

i.. ()h.~cenae, de mam·ai~ au
gure. 

2. Ef{ervc,•e (3' conj.; voy. la 
n. du v. 456), <lehorder en bouil
lonnant. 

3. Undantem, couvert d'un 
tourbillon de funu\e et de feu. -
Aatna,n : le site des Cyclopes a 
varie; Horn., Od. 1 IX, 106, Ies place 
sur la cOLc occictcntalc de Sicilc; 
plus lard, on Ies fixe dan:-. la grande 
ile Lipari, ou {1 1-liC'ra, une des iles 
Egales, auj. Marittirno (Callimaque, 
Jfy,nne â Art., 46; En., Vlll, 
416). 

4.Simulacra, des fanlomes; vers 
emprunLe â Lucr., I, 123. 

6. Obscuru,n noctis; la con
slruclion d'un adj. neutre pris sub
stantivement avcc un gCn. parlitif, 
rrequento chez Ies poete~, est rare 
dans Cic. el Cos. Voy. En., I, 422. 

O. Te1•1·ae, sur plusicurs poinLs; 
d'oil le plur. 

7. Temptis = in temptis. -
Ebur, aem : • Simulacra deum • 
(Tib., II, 5, 77), 

8. Prnluit : charrie (pro, en 
cl1a~s;int devant soi). - Insano, 
exces:,if; voy. Buc., 9, 43. 

9. Fluvjorllm : trisyllabe avec i 
consonne. - E-ridanus, nomtd'un 
Oeu,·e plus ou moins legendaire, 
place dans le nord par Hcrod., III, 
t t 5, le grand Oeuve de !'Occident 
(Hcs., Thiog., 338), idenline avec 
le Rhâne (Eschyle) ou le Pâ, puis 
avec ce dernier seulemenl a partir 
<l'Euripide et chez lous Ies poetes 
lalins. Le Pâ est le plus grand 
Oeurn d'ltalie. 
to. T1'istibus: de pri\sage sinistro. 

-Aut est place aprcs un mol (poc
Lique). - Extis: dans la langue des 
haruspices, la raLe, l'estomac, l'Cpi
ploon, Ies reins, le cceur, le pou
mon, le fiel et le foie; ce dernior 
amil une importance particuliere. 
- Fibrae: ce mol designe, dans la 
meme langue, l'exlri\mile saillanto 
d'un viscere. - Apparere, depond 
do cessavit, commc manare et 
resonare. Cessa11it s'accorde avec 
le sujet le plus rapproche. 
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Aut puteis manare cruor cessavit, et altae 1iB5 
Per noctem resonare lupis ululanlibus urbes. 
Non alias 1 caelo ceciclerunt plura sereno 
Fulgura, nec cliri totiens arsere cometae. 

Ergo 2 inter sese pari bus concurrere telis 
Romanas acies itcrum 3 videre Philippi; 490 
Nec fuit indignum' Superis bis sanguine" nostro 
Emalhiam 6 et latos 1-Iaemi pinguescere campos. 
Scilicet 6 ct tempus veniet, cum finibus illis 
Agricola, incurvo terram molitus 7 aratro, 
Exesa inveniet scabra robigine pila, 495 
Aut gravibus rastris galeas pulsabit inanes, 
Grandiaque 8 elfossis mirabitur ossa sepulcris. 

Di patrii lndigeles 9, et Romu~e Vestaque mater, 

i. Atias, adv. de temps (11ices); 
non s'y rapporte. 

2. Ergo, en consequence de lous 
ces presages. 

3. fte,-um : Brutus el Cassius, 
meurtriers de Cosar, furent dcfaits 
en 71~/•2 â Philippcs, en Thracc. 
En 706(4.8, Phar:,tLlc, viile de Thr.s
salio, avaiL vu la fortunc so <lCcillcr 
cn faveur de CCsar el contro Pom
pl!e. On supposo quc ccs dcux 
hal:i.illcs sonL reunics dans la pcnsCc 
de V irg., malgre la dis lance. Les 
dcux bourgs faisaienl parlie de la 
province romainc do MacCdoine. 
Virg. no Ies confond pas, mais Ies 
supcrposc en quelquo sorLc, nom
manl seulemenL Philippes, puisque 
r'csl la balaille qui suivit la mort 
de Cesar .. JI y eul bicn recllemenl 
deux balailles de Philippes, a ,ingl 
iours de distance. Mais ii n 'y en 
a qu'une qui compto. . 

4. Indignum = iniquum. -
Snperis, dalif. 

5. Emathiam, un des Lrois dis
lricls de la cole macedonienne, 
ca-urdu royaume, oil se trou,·ait la 
capitale Pella; ce nom deYicnl le 
nom poelique <le la Mace<loino. -

Haemi, la chaine des Balkans qui 
divise la plaine de Thrace. 

8. Sciticet, bien entondu, sans 
doulc; voy. 282. - Tempusveniet, 
formulecelebred'Hom., Il.,IV, 164, 
empruntee a des ,ers que Scipion 
Emilien recita lorsde la dostruction 
dl~ C:1rth:1ge. 

7. A/olitus, sens prCscnt, gu'a 
souvcnt re parlic. <ll'S verhcs depo
nenls. - Cc rnrbc rappelle le sujet 
du poemo el faiL scntir la perma
ncnce des trarnux Jos champs a lra
,·crs toules Ies re\'olutions. 

8. G•,-andia: Ies osscmenls el 
Ies armes des comballanls, relrou
vcs apres des siecles, passent Lou
jours pour giganlesques. 

9. Di pat,-ii Indigetes: Ies dieux 
indigclcs sonl Ies dieux primitifs 
des Homains, comme Jupiler, Mars, 
Quirinus, Vesta; ils s'opposent aux 
di novensides, dieux importCs soit 
d'ltalie soit de Grece. Les Indigctes 
sont par excellence nalionaux, pa
trii. La dislinclion des d1eux pro
premenl dits el des morts di,"ini
ses ou heros est propre a la Grece 
el n'a pas d'.1pplicalion dans la plus 
ancienne rcl1gion romaine. - Et 
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Quae Tuscum 1 Tiberim et Romana Palatia servas, 
Hunc saltem averso juvenem 2 succurrere saeclo 500 
Ne 3 prohibetol Salis jampridem sanguine nostro 
Laomedonteae 4 luimus perjuria Trojae; 
Jampridem nobis caeli te regia, Caesar, 
Invidet 5 , alque hominum querilur curare triumphos; 
Quippe 6 ubi fas versum atque neras: totbella 7 perorbem, 
Tam multae scelerum facies, non ullus aralro 506 
Dignus honos, squalent abductis arva colonis 

in lrodui I des cxcmples aprcs l'enonce 
general. - Romule : vers la fin de 
la Republique, on crul quc Quir1-
nus etait Romulus d11"inise par 
Numa et cello croyance servit la 
polilique de Cesar et d'Auguste; on 
en vint il idcnlifier Octave avec 
Romulus Quirinus. - Vesta rnat.er 
esl le nom con3acrC de la dCesse. 
Dans son Lcmplc claienL gardes lr.s 
pCnaLcs el Ic pallaUium, quc, sur la 
foi de Varrou, on racontail ,,cnir 
de Troie. Mais Ies penales troyens 
elaienl ceux des Jules, d'apres la 
legende d'Encc. li suivail de la 
que Ies penatcs gardcs dans Ic 
temple de Vesta, au foyerde la cite, 
Haient Ies penates domestiques 
d'Octarn. Voy. En., II, 277. 

i. Tuscum :ele Tibre est etrus
quc par son cours superieur el sa 
riYc <lroite. Les Etrusqucs onl 
exercC unc grande inOuence sur la 
civillsalion el la rcligion de Home 
(association de Junon el de Minerve 
a Jupiter sur le Capitole, pompe 
triomphale, jeux des gladiateurs, 
baruspicino). - Palatia : le Pala
tin, oii Octave a,·aitsa maison, avail 
porte la ,·ille de llomulus, la Roma 
quadrata, dont Ies anciens souYe
nirs eteient a]ors restaures picnsc
ment. el, plus ancienncment, la 
viile d'Emidre (En., IX, 9). 

2. J,wenem: a la mort de Cesar, 
Octave, ne le 23 septomhre 691/63, 
avait 18 ans. L'cxpression estencore 
longtemps employee, par Hor., Sat., 

Il, 5, G2, cn 724/30, quand ii a 33 ans; 
Od., I, 2,'i t, en i25i29, quaud ii a 
Jli ans. Ce morccau peu L avoir etr. 
emt Yers 718/36, quand Octavo avait 
27 ans. 

3. Ne avec l'imperatif est fami
Jier ou poetiquc. Proh'ibcre se cons• 
LruiL habituellcmcnl avcc l'inli111tif. 

4. Laomedunleae ; AaoµE-
;;Q,1~s:•.o;, Jonl Et est transcrit 
paru long, voy. 4:H. -Pe,:juria: 
Laom{i<lon, roi de Troie, fit bâtir 
Ies murs de Pcrgamo par Apollon 
el Poscid(,n, puis dl,li\'rcr sa Iillo 
lh~:;ionc par Bercule; dans Ies 
<lcux circonslances, ii rrusLra Ies 
tlieux de la recompense promiso. Los 
Homains, a l'epoque de Virgile, se 
consideraient comme Ies descen
dan Ls des Troyens. 

5. lnvidet est construit Lransi
liYcmcnt comrnc a 1·1~poquc ar
cha"î<111c (fr) ; ·nnUis indique la pcr
sonnc intCre~sCl\ reiali,·emcnL a 
qui n lien l'action te invidet. -
"fri11mphos : cn 718/36, le senat 
dCcerna l'ovation â. Octave ponr 
sa victoiro sur Sex. Pompee. OclaYc 
n'eut de Lriomphc proprement dit 
qu'en 725/29, aprcs la bataille 

'd'Aetinm.-C,wm·ealepour sujel. 
6. Quippe, c'csL quo. - Ub, = 

ap11d q11os so rapporlant a homi
num. 

?. Bella : cr. 509. - Arat,·o: 
(dat.) l'cxerrplo, pris entre miile 
formes du mal, est adapte au sujot 
du poeme; cf. 4.9'1. 
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Et curvae rigidum falces conflantur 1 in ensem. 
Hinc movet Euphrales 2 , il1inc Gtrmania bellum; 
Vicinae, ruptis inter se legibus, urbes 3 510 
Arma ferunt; saevit toto Mars impius orbe : 
Ut cum carceribus sese efhldere quadrigae, 
A,i'clunt se spatio 4 et frustra relinacula tendens 
Fertur equis auriga neque audit currus habenas. 

LIVRE II 

Que Dacchus vienne colluborer ii ce nouveau chant, con
sacre a la vigne et aux: arbres (1-8). Les arbres se repro
duisent de bien des munieres (9-34) que Ies hommes des 
champs doivent connaitre (35-37). Voilll. une beUe IAchc ii. 
Iaquelle parLicipera Mecene (38-46). Aux modes nalurels de 
propagation des arbres correspondent autant de moyens arli-

i. Gonflantu>' : tiare est le 
mot proprc pour la tusion du m6-
tal; cf. Ies tre.sviri A(uro) A(rgen
to) A(e,•e) F(lar,do) F(eriundn). 
On so met â. fon1fre le:; socs pour en 
faire des arme:-. de m&mc qu'on 
emmenc· Ies eulliYalcurs pour C'n 
fairc des sold,ts. 

2. Euph,·alcs : le nom de 
fieuve pom· co lui <lu peuplc; do 
m~me, II, 137, 2·15, 4.97; III, 20, :rn; 
IV, 211. La frontiere parthe elait 
troublee depuis 714/•0. En 718/:lti, 
Anloino dir1g1'a contre Ies Parthes 
u,rn cxpetlilion qui ful malhcurcuse 
el que suivircnl diycrses Lcnlativcs 
jusqu'en 721/33. Des rclations paci
Jiqucs ne furenL ri\Lablics, pour un 
Lemps, qu'cn 724/30. - Germania: 
en 716/38, Agrippa installo Ies 
Ubicns sur la rivc gauche du Rhin, 
au poinl oi, JcYail ctre Cologne. 
Enlre 717/37 et 72•/30, C. Carrinas 
d<irai t les Morins et Ies Sue\'es. En 
7 1/%-720/34, une expcdiLion est 
dir,gce contl'C les peuples des 

Alpee, on lllyricum et en Dalmatic, 
et Octave achove lui-m&me celte 
campagno. Ces vers depeignent la 
situation tellc qu'clle etait avant 
7:15/29, qu~nd, au lendcmain de son 
Lnple trinmphc, Ocla\"c ferma le 
temple de Janus. 

3. Vicinae u,•bes: dans Ies guer
res ci.-iles continuelles, les rivali Ies 
des cites voisines s'exasperent, au 
mCpris des con,·entions antCrieures 
(legibus). Des troubles locaux sont 
signalcs en Etrurie par los hislo
rions (Dion Cas., XLIX, !a; L, 6; 
Appien, G. C„ III, 16). vers 718/36. 

4. Aadunt se spatio, lil!er, • s'a
jouten1 ; l'esn:tee ,i. !:.P. ,Jonnent du 
ehamp. Virgile decrit les ehevaux au 
moment oii Ies harrieres s'ouvrcnt 
de,·anl leur impalicncc et oll il.s 
voient dcvanl. cux commc un es
pace iii imite. lls s'emporlcnl el leur 
conducLeur est impuîssant a reteni.· 
ot â regler l'altC1lage (curruti}. Ei, 
rCsum~, la barriCre une fois enlevee, 
le mal n'a plus de frein. 
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liciels <le Ies produire ( 47-68), parmi lesquels on rP::i:irquc 
Ies <leux sortes <le grelTe (69-82). Et un arLre prescnle bie1~ 
des varietes (83-89), surtout la vigne dont on ne peut enu~ 
mcrer toutes Ies especes (90-!08). A son tour, toutc terre ne 
porte pas tous fruits, comme on _le voit par Ies vegetaux: 
exoliques (109-135); mais ii n'est pas de region qui puisse 
rivaliser avec l'ltalie (136-1 i6). li fau<lra choisir le Lerrain 
propre a chaque genre <le cullure (177-225); des experiences 
ou Ies produils spontanes du sol monlreront sa qualite 
(216-258). Le choix fait, on defoncera (259-264); on transplan
lera (265-272) el on ordonnera Ies vignes (273-287). La fosse 
sera moins profonde que pour Ies arbres {288-297). On 
pren<lra diverses precautions (298-302); ainsi on evitera de 
planler dans le vignoblc des oliviers sauvages, qui peuvent 
dechaîner l'inccndic (302-314). On ne doit pas planter la vigne 
par la gelec (315-318), mais au printemps (319-320) ou en 
aulomne (321-322). C'est Ic prinlemps qui est le vrai moment 
de la vegelalion, le renouvellement de la nature, le retour 
perio<lique de !'aurore du monde (323-3115). Les jcuncs plants 
exigent des soins (34G-3Gl); on Ies laillera sculement quand 
ils seront developpes (362-370). Unc clcil.ure preservera la 
vigne contre l'atlcinlc des lroupeaux (371-379), du bone que 
l'on immole ii Baccl,us pour cc mefait et donl le sacrifice est 
un des rites nombrcux du culle des vignerons (380-396). La 
vigne une fois adulte exige des soins conlinuels, divers sui
vant Ies saisons (397-41!1). Par contre, Ies oliviers n'.ont pas 
Lesoin <le culture (420-425), ni Ies arbres fruiliers, ni Ies 
essences forestiercs, ni Ies arbrisseaux, tous si utiles ii 
l'homme el ciont Ies pro<luits n'allumcnt pas Ies furcms 
commc Ic vin (42G-l1;',7). Trop hcureux habilanls des champs, 
qui ig11orent leur bonheur, loin des folics homicides de la 
viile, et qui gar<lcnt Ies moours et Ies Lraditions de l'anliquc 
llalic (1158-542). 

Hactenus 1 arvorum cultus et sidera caeli. 
Nune to, Baccho', canam, nec non silvestria tecum 

. i. Hactenus, ordi11;;!1·P. ,Lin" I<'~ I 2. na;cl~e, prolccllmr de la _v~g,ne 
Jormulcs de transilion, souvent el, cn general dos arbres fru1t.lers. 
sans verbe, avcc l'objel a l'accusatir, -;- Nec n~n, pleonasme ot noo,1?· 
011 a l'ablatif precede de de. uismo, deJa dans Varron. - s,1-
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Virgulta, et prolem tarde I crescentis olivae. 
Huc, pater 9 o Lenaee (tuis hic omnia plena 
Muneribus, tibi 3 pampineo gravidus autumno 5 
Floret~ ager, spumat plcnis vindemia labris), 
1:-ruc, pater o Lenace, veni, nudataque musto 
Tingc novo mecum direptis crura coturnis 6 • 

Principio arbori bus varia est natura 6 creandis. 
Namque aliae, nullis 7 hominum cogentibus, ipsae 10 
Spontc sua veniunt, camposque et !lumina late 
Curva tenent, ut moile siler lentaeque genistae, 
Populus et glauca canentia 8 rronde salicta. 
Pars 9 autem posilo surgunt de semine, ut altae 

11eslria virgulta, Ies rameaux des 
arbres forestiers, qui ne donnent 
pas de fruits comest1bles. 

t. Tarde: d'apres Hesiode (dans 
Pl. 1 N.H.1XV,3J, celuiquiplantait 
l'ohvier n en V'Oyait pas Ies fruits. 

2. Pater, terme de reverence 
donne au:i: dieux, et peut-etre pour 
Bacchus, inspire par le nom du dieu 
italiquo, Liber pater, correspon
dant ii Vesta mater (I, 498). - Le
naee, surnom grec de Dionysos, 
ATjvc.tfo~, rattache â. A71vcii:;, CU\"e 

oii l'on foulc Ic raisin. - llio, dans 
ce Jiyrc. 

3. Tibi, cn son honneur, voy. I, 
12. - G,·avidus : la syllabe finale, 
procedee de deux breycs, est allon
gee au tcmps forl. Le vers est spon
<laique. Sur 31 ,·crs spondaiques <le 
Virg., 23 ont une particularilc tra
hissJnt l'imitation grecque. 

4. Floret, a cause des belles cou
lcurs des fruits. - Ar,er, le vergcr, 
ici ; r.c locus sine acd1ficio rure ager 
appcllatur » (Dig., L, 16,211). -
LabPis, ,·astes cuves, pouvanL ser
vir â divers usagcs. 

5. Cot,wnis : Ic cothurno etait 
une chaussure d'inlf:rieur chez Ies 
Grecs; sa commodiLe el son am
picur en ont fait la chaussure des 
femmcs el, par suile, du Dionysos 
elfeminc de l'cpoquo classique. Les 

VIRGILE, 

Romains ont donne ee nom a une 
chaussure montante, l'endromis des 
Grecs, qui couvrait la jambe (cru
ra) parfois jusqu'aux genoux. 

6. Natm·a, moyens naturels (op
posc: usus, v. 22). - Arboribus 
creandis : cf. I, 3, habendo pe
cori; pour la production des arbres. 

7. Nullis: en prose, cc plur. a un 
sens partieulier : a aucune catego
rie n; mais nullis hominum, pour 
nullis homin1·bus I nullo h01nine, 
est uno loculion pnrlili,·e dont on 
ne trouyc de scmblablcs qu'3. par
tir <le T,tc-Live en ('rose. - Ipsae 
et sponte sua s'expliquent mutuel
lcment. Ces deux expressions rcu
nics ne sonL pas rares, m6me cn 
prase {oii l'ordre est sua ,ponte). 

8. CanenUa ; foire atlention â. 
la quantite de la premiere syllabe. 

9. Pars repond a aliae (to), 
aliis ( I 7), au !icu de atiae; la 
proso soutenue prefere la repetition 
anaphorique; la pofsie, sui vie par 
l'histoire, la variete. - Posito, 
tombe de l'arbre qui le porte. -
Surgunt: plur. avec un sujet col
lect,f au sg. Dans la prose clas
sique, le plur. est possiblc quand Io 
sujet sg. ne fait point partie de la 
m8me proposition; dans Virg., le 
plur. est possiblc <lans la m~me 
proposition, quand !'idee de plura-

5 
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Castaneae,nemorumque Jovi1 quae maxima frondet 15 
Aesculus, atque habitae Grajis oracula quercus 9 , 

Pullulat ab radice aliis 3 densissima silva, 
Ut cerasis ulmisque; etiam Parnasia• Iau rus 
Parva sub ingenti matris se subjicit 6 umbra. 
Hos natura modos primum dedit; his genus omno 20 
Silvarum fruticumque viret nemorumque sacrorum 0• 

Sunt alii quos ipse via 7 .sibi rcpperit usus. 
Ilic plantas tenero abscindcns de corpore matrum 
Deposuit 8 sulcis; hic stirpes obruit arvo, 
Quadrifldasque 0 sudcs et acuto roborc vallos. 25 
Silvarumque 10 aliae pressos propaginis arcus 

lite est suggerce anlerieurcmen, ou 
est eiprimee dans le contexte (ici 
par aliae, v. 10). 

1. Jovi: en l'honneurdeJupiter, 
voy. p. 90, n. 5. - Maxirna, cn 
accor<l avec aesculus. 

2. Que,•cus habitac G,·ajis 
(= a Gmjis) o.-acu/a (atlribul), 
cf. Graji hauent que,·cus 01'acula. 
L 'oraclc ren du par le fremisscmenl 
du feuillage ou par Ic roucoulcmenl 
des colombes qui se posa1cnl sur 
ccs arbres, a pcu pres dClaisse au 
temps de Virg., n'est guere chez 
Ies poeles !atins qu'un souvcnir 
litttlrairc (cf. Horn., Od., XIV, 327; 
U:schyle, P,·om., 828). . 

3. Aliis = aliarum; ma1s le 
dal.marquc, cu quclquc sorlc, l'in
t6rM que prcnncnl ces arbres ii )cur 
pullulemcnl. L'cxprcssion est d'unc 
vari6t0 calculCe pour Cvitcr la mo
notonie do I'enumCraLion. 

4. Parnasia, du Parnassc, qui 
domine Dclphes, sanctuairc d'Apol
lon, â qui Ic J;mrier est consacre. 

5. Se st<b.ficit, se soulCvc, 
poussc; Io prClixc indiquc un rnou
,·cment de dessous ,·crs, de bas cn 
haut. Voy. 111, 21,1. 

6. Nemorum, sacrorum : l'Cpi
lhele montrc ~uc l'~numeration est 
ici purcmenl poetique. Le mot ne
mus est surtout employe pour dl>-

signer des forcts el'un caractere 
rcligicux ct prond ele cette .accep
tion un ton de solennile. 

7 cc Virgile a marquC Ies trois 
maniCl'es naturcllcs 1.lont Ies arbres 
pcuvcnt nailrc, ou d'unc semence 
que le hasnrd a fait gcrmer, 
ou d'unc stimence <lCposee par 
l'honune, ou enfin de rejelons ; 
maintcnant ii va parler <les ma
niercs artificiellcs de mulliplicr Ies 
arbrns. » (Dclillc). - Via, par ses 
progres. - Usu:;, l'cxperience. 

8. Deposuit : le passe nous 
placo au moment oii, la planlation 
faitc, l'horliculteur atlend le fruit 
de scs peines. - Sulcis : des Lrous 
disposcs on ligncs. - Stfrpes, des 
souchcs, plus rohustcs quc Ies 
simplo, Ligcs, plantas. 

9. Quncfrifidas : premier ex. du 
mot. - Suclcs, -vallos; appo~ition 
(I, 321) decrirnn l la forme don neo 
aux souchcs par la taille avant <le Ies 
cnfoncor dans la tcrre, soi L avec 
quatre brins soit avcc un boul 
poinlu. Los dcux partics sont lices 
p;i,r que... et, coordinalion cm
ployee a toutes Ies i•poqucs sauf par 
Cic. ct CCs. ; cf. 'tE •.. Y..at. 

fO. Silvm·um, = a1·b01~um, ~Cn. 

rarlilif, an lieu ele l"accor<l qm est 
'usage cn prase. - Pressos = de~ 

pressos. - P,·opaginis, marcotte; 
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Exspectantt et viva sua plantaria terra; 
Nil radicis egent aliae, summumque 2 putator 
Haud dubitat tcrrâe referens 3 mandare cacumen. 
Quin et 4 caudicibus sectis•, mirabile dictu, 30 
Truditur 0 e sicco radix oleagina ligno; 
Et saepe alterius ramos impune 7 videmus 
Vertere 8 in altcrius mutatamque insita mala 
Ferre pirum 9 et prunis lapidosa rubescere corna. 

Quare agite 10, o proprios generatim discite cultus, 35 
Agricolae, fructusque feros mollite colendo, 
Neu 11 segnes jaceant terPae: juvat Ismara Baccho 

le proced6, marcoLLage, s•ap~ellc 
propagatio (Galon, 51, 133; Col., 
De arb., 7,1). li est surtoul praLiquc 
pour la vignc (provignagc). 

1. Exspectant : l'attentc est 
transporte• de l'horLicultcur a la 
plante mere; voy. lan. du v. 24. -
Viva, qui leur restcnt unia, parti
cipant do leur vie. - Sua (qm !cur 
est propre) rcnvoie au sujet de 
exspectant. Mere et fille sont dans 
Ic memo terrain. - Plantaria, 
mol nouveau. Pline l'ancien em
ploio au sg., plantariwrn, « p6pi
niCrc 1>; Juvenal a plantai·ib1ts, 
« po1J.-;::;c3, pk111Lalions, boulurPS ;1. 

La fo1·mc cummunc J1lfJ,ntw•ia a 
Ies deux sens, Ic sccon<l c..l,1ns Virg. 

2. Su,nm1on opposc Ies hautcs 
branchcs ainsi coupCcs aux. basscs 
branches qui servent <le marcoltos. 

S. /!e(ercns, par une sorle de 
rcslilution. 

4. Quin et, locu tion CLrangere 
a CicCron et a CCsar, frequenlc 
dans Tacite. 

5. Caudicibus sectis : Ies Ligcs 
de l'olivicr sont coupCes, et dC
pouillCcs des pr.Lile:-. hranchr.s ct <lcs 
fcuilles. On rloil prcn<lre garrle de 
Ies plantcr cnsuitc dans Ic mCrne 
sens qu'ellr:; aYaionl sur pied; au 
bcsnin on faisaiL uno marque au 
minium. On dcvaiL aussi avoir 
grand soin ele ne pas blessor 1'6-
corco ou Io liber ct de n'y touchcr 

qu'aux points ou Io couteau devail 
passcr. Voy. Caton, Agr., 45, 1-2; 
Col., V, 9, 2-3; pour le myrle, PI., 
N. H., XVII, 124. 

6. Tl"liditur : poussei· passir de 
sens renechi. Cf. 71, et , 310. -
Sicco, dont on a enlcvc !os parties 
vertes, el m~me compl0LemenL sec; 
cf. l'hisLoire racontoepar PI., N. H., 
XVI, 231. 

7. Impune, sans dommago pour 
l'arbre. 

8.- Vertcre : inlransitif de sens 
rffi,khi. - In alterius : ,ramos. li 
s'agi L de la grc(fo. - Insita : ,·oy. 
n. du v. ;,o. 

9. l'irum, feminin, designo 
l'arbrc; mala, coma, Io fruit. Voy. 
p. 137, n. 7. On faisait des con
scrvesdc comouilles (Col., XII, 10, 
2; PI., N. H., XV, 105).-Prunis, 
<lat. <lCsignant l'arbro u intfress6 :o: 
<les cornouillcs se meltent â. rougir 
pour des pruniers. Cf. 17. 

to. Agite : avec un verbe au 
plur., C,c. omploie age. - Genc
rati1n, par gcnres; pr~cise pro
pl'ios. Cet adv., tres olassique, ost 
frCqucnL <lans Lucr. qui, a\"ec Var
ron (R. R., I, 18,6), parait l'cm
ployer pour la premiere fois. 

H. Neu : Virg. coordonne (et 
ne) dans unc phrase ou ii serait plus 
nalurel de subordonner. -1s·mara, 
mo>1tagne de Thracc dont Ic vin 
servit a enivrer le Cyclope (Hom., 
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Conserere atque ol ea magnum vestire Taburn:im 1 • 

Tuque ades 2 , inceptumque una decurre laborem, 
O decus 3 , o famae merilo pars maxima noslrae, "10 
Maecenas, pelagoque volans da vela~ patenti. 
Non ego cuncta meis amplecli versibus opto 6, 

Non, mihi si linguae centum 6 sint, oraque centuro, 
Ferrea vox. Ades, et primi 7 lege litoris oram; 
In manibus terrae 8 : non hic te carmine ficto 45 
Atque per ambages et longa exorsa tenebo. 

Sponte sua 9 quae se tollunt in luminis oras, 
Inrecunda quidem, sed laeta et forlia surgunt; 
Quippe solo natura 10 subest. Tamen haec quoque si quis 
Inserat 11 aut scrobibus mandet mutata subactis, 50 
Exuerint 12 silvestrem animum culluque frequenti 

Od., IX, 196 suiv.). - Baccho, la 
vigne. 

:I. Tabu,-num, massif de mon
tagncs dans le Samnium. 

2. Ades, imperalif. - Incep
tu.m: ce line. - Laborem, accus. 
do qualification; cf. stadium cu,·
re-re. 

3. O decus: Hor., Od., I, I, 2; 
II, 11, 4. 

4. Da vela : Virg. associe Me
cime a sa navigation poetiquc. -
Patenti, qui s'ou·ne, sans obslaclcs. 

5. Opto, dans uno formulo de 
valeur negative, je (ne) songe (pas) 
3.; cf. En., VI, 501. Anciennement 
optm~e signifiaiL choisir. 

6. Centuni : hypcrbole imileo 
d"Hom., ll., II, 1,ss. 

7. Primi fait un pleonasme avcc 
01~am. 

8. Tcrrae ( rnnt) : on peu t tou
cher la lcrrc du doigt, c"ost-a-dire 
le sujct n'cst pas lire <le loin. -
Fioto, romanesque ou mythologi
quo; le sujet appartient a la realile 
et comporle une exposition sans 
ornr.mcnt et sans longucurs. Cf. 
Lucr., VI, 1081. 

9. Sponte sua : Virg. reprend 
Ies calegories prece<lenles : 47-&2 

correspondent .a 10-13; 53-56 a 11-
19; 57-60 a 11,-16. L'art re~oit de 
la naturc des pro<luils qu"il ame
liore. - Lum,inis m·as, formule 
d'Ennius, consacrec par Lucr., 
• qui scmblc designer la ligne ou 
Ies confins de la lumiere et des le
nebres, de l"elro el du non-etre • 
(Munro). -hfecunda: co mol est 
raro et surtout employo par Ies 
poeles. 

:IO. Natura= naturae t>is. 
H. Inse,•at a pour comp. dir. 

haec. dcsignanl le porlc-grelfe; d'ou 
inseritu,· arbutus (69); Ic nom du 
scion est a l'abl. ((etu nucis). Le 
comp I. <lir. pcu L Ct1·c aussi Ic nom 
<lu scion, <l'oi1 insita mala (33); 
olors le nom <lu porte-grelfe est a 
l'acous. aYec in : « Si in pirum sil
valicam inse,·eris pirum bonam n 
(Var., R. R., I. 40, 5) - Mutata; 
d'aprCs Ies anciens, la simple trans
planlalion dans un sol bion cul
tive (subactis) ,pouvait amcliorer 
Ies saurngeons (Tlu\ophr., Caus. 
plant .• lll, 18,6). 

:12. Exuerint, fut. anler. : ils au 
ront vite fail de depouiller; cf. 
haud tarda. - Artes, procMes de 
culture. 
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ln quascumque voles artos haud tarda sequentur. 
Nec non et 1 sterilis quac stirpibus exit ab imis 
Hoc 9 facial, vacuos si sit digesta per agros : 
Nunc 3 altae frondes et rami matris opacant, 55 
Crescentique adimunt fetus 4 uruntque ferentem. 
Jam, quae seminibus jactis se sustulit arbos, 
'l'arda venit, seris factura nepotibus umbram, 
Pomaque degenerant, sucos oblita priores, 
Et turpes avibus praedam fert uva racemos. 60 

Scilicet5 omnibus est labor impendendus,· et omnes 
Cogendae 6 in sulci.1111 ac multa mercede domandae, 
Sed 7 truncis oleae melius, propagine vites 
Respondent 8 , solido Paphiae 9 de robore myrtus. 
Plantis et durae coryli nascuntur et ingens 65 
Fraxinus Herculeaeque arbos umbrosa coronae 10 

Chaoniique patris 11 glandes; etiam ardua palma 
NasciturH et casus abies visura marinos. 

Inseritur 13 vero et felu nucis arbutus horrida, 

i. Necnon et: voÎ. p.toG,n.4.
Quae se rapporle a I idee de a,·bOT, 
cxprimee v. 57; steritis, attribul. 

2. H oe : exu m·e si lves Wem 
animum. - Faciat = potcst (a
cere. 

3. Nune : dans Io cas presenl, 
on laissanl la pousse sous l'arbrc 
qui lui a donne naissance. 

4. Fetus, des fruils. - Fe,·en
tem, qui essaie de Ies produ irc; le 
presen I exprime parfois !'idee d'une 
lenlalive. 

5. Scilicet: le faitest que; voy. 

" 

112, n. I. 
6. Cogendae in sulcum, lrans
anlecs dans des fosses reguliere

men I disposccs; cf. 24. - Multa 
mercede, â. grands frais, par un 
grand lravail. 

7. Sed : Virg. rcvienl aux me
thodes lrou,·ees par !'ari (22-34) el 
en indique l'applicalion: truncis = 
caudicibus sectis (30), propagine 
=propaginis a,·cus (26),sol,do de 
robo1·e = stfrpes, su.des, vallos 

(2~25),plantis =23, inseritu,• = 
32-34. Une sixieme methode, sum
mum cacumen (28-29) est omise. 
- Arbos : seule forme du nomi-
nali[ chez Virgile. . 

8. 1/espondent: votis agricola• 
(I, 47). 

9. Paphiae : le myrle ctait con
sacre a Venus, deesse de Papilos 
(I, 28). - Myrtus, nom. plur.; 
l'acc. plur., myrtus,se lrouve dans 
Calulle, 64, 89. Les autres cas sui
vent la 2• dl!clinaison. 

iO. Herculeae coronae : Ber
cule, en sortant des Mlrers, s'elait 
fait une couronne de peuplier blanc. 

H. Chaonii patris : Jupiter; 
voy. p. 90, n. t. 

i2. Nascitur : plantis (65). -
Abies, variete de pin servant a la 
conslruction des naYircs. - Vi
swra, destine a voir; ,·oy. Rie-
mann, Synt. lat., § 265 b. ' 

i3. lnseritu,· : la grelfe n'est 
possible qu'enlre ,·egeLaux de m~me 
familie. Les melanges que Virg. 
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EL steriles platani malos gcssere valentes, 70 
Caslaneas fagus 1 ; ornusque incanuit albo 
Flore piri, glandcmque sues fregere sub ulmis. 
Nec modus 2 insererc atquc oculosimponere simplex. 
Nam qua se medio trurlunt 3 de cortice gemmae 
Et tenucs rumpunt tunicas4, angustus in ipso 75 
Fit nodo sinus 5 : huc aliena ex arbore germen 
Incluclunt udoque docent inolescere libro 0• 

Aut rursum 7 enodes trunci resecantur et alte 
Finditur in solidum 8 cuneis via; dein.de feraces 

supposc ici ont ~robablcmcnt pom· 
origine des acc1dents mal inter
pretes. Des arbrcs ont ele lrouvcs 
vivant::; <lans le crcux <le quclqucs 
vicux troncs. 11s ne proviennenL pas 
plus de la grcffe que ceux qui pous
scnl dans lcs ,infractuosiLCs des ro
chers ou dans Ies fontes des mu
raillcs. Thcophr., ll. pl., II, 1, 2; 
Caus. pl., ii, l7, 'i; V, t1, 5, cilc 
des faits de cc genre et Ies consi
dere comme des exemples de para
sitismc. Moi ns prudent, Col., V, 
11, 12, protesle conlre la doctrine 
des (c Ancicms il, qui n'a<lmcttent la 
possibilile de la greffe qu'cnlrc cs
pCccs similaires. Parmi ces anciens, 
on doit sans <loute ranger- Varron 
(n. R., I, 1,0, 5). -Fetu, abl. d'ins
lrument; voy. la n. ,lu I'. 50. -
llo>'1';da: la finale s'elide clel'anl ct 
du v. suh·.; la syllabe breve ,·id, 
dcvicnt le temps laible du 6' pied. 
Voy. p. 113, n. t. 

i. Fagus : Ic hâtre et Ic châ
taignicr sont <les especes voisincs. 
Nominatif piuriei, de la 4' deci., 
cc qu i n 'csl p;is ra1·c pour Ies noms 
d'arbres chez Ies poelcs (61,). 

2. Conslr.: Nec modus simplex 
(est), insc1·ere atque 1·111,pon.cre 
oculas. Les infinilifssontune appo
si~ion on nne explication <le modus. 
Cf.Ter., And., 56: « Animum ad ali
quod studium (jurnncs) adjunganl, 
aul ocluos ! alcro aul cancs "; O\'., 
Met., , 260: « Pocna placct diversa 

genus mortalo sub undislperdere ». 
II y a deux mclhodes (pour enter. 
operation donl ii est question iI 
parlir du v. 69) : enlcr en grcffe ou 
en ·fente, inserere; en ler on Ccus
son, oeulos i1npone1·e. Virg. dâcril 
d'abord Ic second procede. 

3. Se trudunt : voy. 3 I. 
4. Tunicas : Ies enveloppcs ccl

lulaircs qui sont sous l'cpidcrmc de 
l'ecorce, Ic collench\'me el, sur Ic 
liber, Ic p:ircnchyme: 

5. Sinus, unc cntaille. Le sujet 
des verbes csl indetcrmine (« on », 
includunti, parce qu'il est im
pliqne par os acles m&mes; c'est le 
Jardinicr. - Jluc: in sinum. -
Germen= gemmam = oculos. 

6. Libro, le liber, fibros situces 
cnlre Ies membra nes do l'ccorcc et 
l'auhicr, qui s'emboîtcnl cn imitant 
la lranche cl'un roulcau 1 Io livro 
des anciens. II est imbibc (udo/ de 
cambium, suc nuLriLir quc 'on 
troul'e cntre l'ecorce et le bois ct 
qui ctablit Io contact avec la grelTe. 

7. Rur,rnm, archa'ismc employe 
pour l'elision; cct adv. annonce 
l'aulrc procede (inserere). -
Enodes, premier ex. <le cel adj. 

8. /n solidum, la oii la t1ge du 
snjot est bicn ferme et entiere. -
Cuneis : la fente du sujet eslmain
Lenuc ouverle par un coin. -
Feraces plaiilae, des rameaux pris 
rur un arbro fortile; le conlraire do 
teriles (70). 
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Plantae immittuntur: ncc Iongum tem pus, et 1 ingens 80 
Exsilit 9 ad caclum ramis felicibus arbos, 
Mirata eslque 5 novas frondes el non sua poma. 

Praetereagenus haurl unum 4 nec fortibus ulmis, 
Nec salici lotoquc, nequc lllacis 5 cyparissis; 
Nec pingues unam in 6 faciem nascuntur olivae, 85 
Orchades 7 et radii et amara pausia baca, 
Pomaque et 8 Alcinoi silvae; nec surculus idenf 
Cruslumiis 9 Syriisque piris gravibusquo volaemis. 
Non eadem arbori bus 10 pendet vindemia nostris, 
Quam Methymnaeo 11 carpit de palmite Lesbos. 90 
Sunt Thasiae 11 vites, sunt et Mareotides albae, 

i. Et ou atquc marque souvont 
la succession rapide ou la simulta
neite de deuI acLions, surtoul aprcs 
une expression de lemps. 

2. &esilit de exsilio, ja.illit, se 
dresse vivement; le mol saisit le 
mouvement en train de s'accomplir; 
cf. III, 433. · 

3. !lfirala est : le passe exprime 
la consCquence, comme reliquit 
aprcs cont,·ahil dans I, 34-35. 
Quan<l \'arbrc se <lrcssc Ycrs lc,ciel, 
ii porlc dl·jil sr.i. ranwaui: rrndus 
ferlilc5 par un fcuillagc rl Jr:; fruils 
nou\"caux (1·a1ni.~ felicibus); ii a 
deja conţu Ies scntimcnls de sur
prise fic1'0 (cr. I, 103) qui convicn
nenL ii l'aspccL donnc par la grc!fc. 
- Pama, fruits CD general; do 
miime au V. 87. 

4. Haud u nu,n : chaque especc 
a scs variCtes. L'Cnumefalion qui 
suit semblc un sacrifice pcu agrCablo 
aux conventions didacLiques. PI., 
N. H., XIV, 7, la critique commc 
tres incomplclc. a La cli[Crcnce des 
climals eL <le culLurc ct I 'eloigncmcnt 
des temps ne nous pcrmeltent guCrc 
quc des conjcclures sur cc que 
pouvaicnl etrc crs fruits choz Ies 
Homains. Jc crois qu'on me par
parJonnera de n'avoir pas hCrissC 
mrs v,~rs de lous ces noms lalins. >> 
(flclillc). . 

5. ldaeis : l'Ida, chaîno de l'îlr 
de Crete. 

6. ln indiquo le resultat : d, 
maniero a presontor un m~me as
pect. 

7. O,·chades, nom grec d'une 
espece <l'olivc ovale; ii correspond 
a un piuriei en -E~, d'oil la breve 
finale. - Radii, especo allongeo; 
la finale est en hiatus devant et, 
au temps fort el it la cesuro. -
Pausia, cspcce que l'on prcsso, de 
pavio. 

8. Ht : el cn general. - Alci
noi, Ies vrrgcrs <l'Alcinotis (1-Iom. 1 

Oei., Vil, t 12 suiv.) sont prover
hiaux dans la pocsic latino. Ent. : 
non in wnam facic,n nascunlur. 

9. Cruslumium (Cruslumcri ou 
Crustumcria) se trouvait dans Io 
nord du Latium sur la voie Salaria. 
-Volae,nfs, d'un nom. sg. volae
,num, mot italiquo rare, donL Io 
sens est inccrtain. · 

iO. Arboribus, Ies arbres sur 
lcsqucls en Italio on faisait montor 
la Yi 0 ·ne . 

H~ M~thymne Hait situfr sur la 
ciîle meridionalo de Lcsbos, ilc do 
la mer EgCc. - Pal'lnes ou r,al·ma 
(Var., R. R., I, 31, 3) est le nom 
proprc. du rameau do vigne qui 
porte des fruits. 

t2. Thasos, auLro ilo do la mer 
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Pinguibus hae terris habilcs, levioribus illae; 
m passo 1 psiLhia utilior; Lonuisque lageos, 
Temptatura • pedes olim vincturaque linguam; 
Purpureae preciaeque; et quo te carmine dicam, 95 
Raetica •? nec cellis ideo contende Falernis'. 
Sunt et aminnaeae vites, firmissima vina, 
Trnolius 6 assurgit quibus et rex ipse Phanaeus, 
Argitisque 6 minor, cui non certaverit ulla 
Aut tantum fluere 7 aut totidem durare per annos. 100 
Non ego te, dis et mensis accepta secundis 8, 

Transierim, Rhodia, et tumidis, bumaste 9, racemis. 
Scd neque quam multae species, nec nomina quae sint 

Egce, en face de la Thrace, avait 
donne son nom a une variete de 
vigne cultivce en Egyple (PI., 
N. H., XIV, 117 el 74). - J\fa..eo
tides, des environs du lac MarCo
tis, en Egyple. Cf. !for., Od., I, 
37, t!,; Ov., ,\fCt., IX, 773. MCmc 
quantile que pour orchades. Celle 
variete esL designCe par hae au V. 
suiv. 

i. Pas so : vino, vin de raisin 
scche au soiei!; dat. de destinalion. 
- Psithia, vin grec connu par Ies 
auteurs comiques; lageos suppose 
AiiyELo,, adjeclif n'ayanl quo deux 
formcs. 

2. Tcmptatura, vinctu,·a : cel 
omploi du parl. [ul. comme epilhele 
n'est pas conforme au strict usage 
classique. - V lini, quelque jour. 

3. Haetica, cspece culLivee aux 
environs de Vfaone, qui donnait 
un vin goutc\ d'Augusle el prefere 
a lous par Tibcre (PI., N. H., XIV, 
67 el 16; Suet., Aug., 77). - Con
tende est irrCgulicr au lieu de can
tendas; Cic., Fin., I, 25 : u Quid 
t:mta tot versuum memoria volup
Lalis a!forl? Nec mihi illud dixc
ris n, etc. 

4. Falernis, vignoble celebre 
au piod du mont Massique en Cam
panie. PI., N. H., XIV, 61 smv., 

donne une classification ancienne 
des crus italiens, peut-0trc encore 
valable pour le Lcmps des Geo1·
giques : 1° Ci,cube, rccollc dans Ies 
mara1s enlro Tcrracine ct Fun<li; 
:.!° Falcrne; 3• vins <l'Albe ol <le Sor
renle, Massique. - Le datif est 
comp!. d'un verbe signifiant lutler, 
construcLion frequente chez Ies 
poeles. 

5. Tmolius : Ic vin du Tmolus 
(1, 56), sous-enl. olvo~. - Qui
bus, en l'honneur de qui, voy. p. 90, 
n. 5. - Rex : vinorum; cf. I, 
482. - Phanaeus, du Phanec, 
promontoire de l'ile de Chio. 

6. Argitis, nom de sens 
inconnu. Un ccrtain nombro do 
varielCs Ctaicn t subdivisees en ma
jor el minor. Ent. : <c ii y a aussi )). 
- Cui certaverit (subj.J, cf. cellis 
Falernis contcnde. 

7. Fluere, durare, dependent 
de certaverit et indiquenl relalivc
menl a quoi une espcco peut lutLer. 

8. Mensis secundis, le second 
service ou le dessert, correspondant 
au aUJJ.7tOaLovdesGrecs elcommen
~ant par des libations aux dieux. Voy. 
natre ed. classique d'Horace, p. 408. 

9. Bumaste : PI., N. H., XIV, 
ta : a Tument vero mammarum 
[ JJ.Cla-rwv] modo bumasli •· 
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Estnumerust, neque enim numero comprendere refert: 
Quem qui scire velit, Libyci velit aequoris • idem 105 
Discere quam multae Zephyro turbentur l_iarenae 
Aut, ubi navigiis violenlior incidit Eurus, 
Nosse quot Ionii veniant ad litora fluctus. 

Nec vero, lerrae ferre omnes omnia possunt. 
Fluminibus 5 salices, crassisque paludibus alni 110 
Nascuntur, steriles saxosis montibus orni; 
Litora myrtetis laetissima; denique apertos · 
Bacchus' amat colles, Aquilonom el frigora taxi. 
Aspice et extremis domitum cultoribus 5 orbem, 
Eoasque domos Arabum pictosquo Gelonos 6 : 115 
Divisae arboribus patriae. Soia India nigrum 
Fert hebenum ', solis est turea virga Sabaeis 8• 

Quid tibi odorato referam sudantia ligno 9 

i. Numerus : PI., N. H., XIV, terminalion. Elle correspond a 
I 50, comp le 185 especcs, dont 80 divers emplois particuliers, ici a 
(ib., 87) valenl la peine d'âLre cnu- l'abl. precede de ab. Cf. Ces., B. g., 
merces; Col., III, 2, en decrit 58. V, 55, 3: « Hac spe lapsus»; B. c., 
Aujour<l'hui, on en connail plus de III, I 12, 3 : « Decedere suo cursu ~ 
t:,oo. - Est implique idee de pos- (qucslion 1rnde); Cic., Arch., 9: 
sibiliLC : << non cnumerari potest J). cc Ilis Labulis nomcn Licinii vide
- Eni1n, ancirnncment adverbe ti:;ilj Cb.,/J. g., IV,23,G:« Plano 
aHirmatir (oui 1 a~surl·menl), signifie li torc nave:; constiluit» (queslion 
ici<( de foit J) rl :1ppuic une rcslric- ul.ii). Voy. IV, 170, 279, des 
Lion. cc Jene connais guCrc micux phrases oll cet ahl. n'a qu'un lien 
la possibilite que l'utililc d'un parei! tres lâche avec le resle de la pbrase. 
calcul. » (Deliile). 6. Gelonos, Gclons, peuple scy-

2. Aequoris depend do hare- lhe, qui semble, a cette epoque, 
nae; la mer de Libyo qui baignc avoir ele le voisin septenlrional des 
un <lescrt de sabie : • liLus harcno- Daccs, a une des exlremiles du 
sum Libyae • (En., IV, 257). monde connu. Ils elaienl taloues 

3. /?lu,ninibus : abl. de la ques- (pietos). 
lion ubi, passe· a la foveur de la 7. Jlcbenu,n, bois des Inde(, 
symelrie avec Ies abl. accompagnes connu par Ies conquiilcs d'Alexan
d'epithele (vor. n.5); my.rtetis (112) <lre (Thcophr., Hist. pt., IV, 4, 6). 
est un abl. <l'mstrument. Le nom du bois est neulre, commo 

4. Bacchus, la Yignc. i un nom de, frui t (malum, pirum, 
5. Cull01~ibus extremis, abl. ! arbutum, ele.; de meme, balsama); 

aYec CpitheLe : u: Ies cultivaleurs celui de .l'arbre, fCminin, suivanl 1a 
clan! aux limilcs (du monde) ». regie. 
Celle conslruclion, a laquelle se 8. Sabaeis, peuple de l'Arabie 
rallache l'abl. absolu, permel une heureuse ou meridionale. 
grande liberledans l'emploi de l'abl. 9. Odorato ligno = ex o. I.; 
quand ii est accompagne d'une de- mais voy. Ia note 5. - Sudantia, 
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13alsamaque et bacas I somper frondentis acanthi '? 
Quid nemora Aothiopum, molii canontia Jana!!, 120 
Velleraque ut 3 foliis dcpcclanl tcnvia Seres~? 
Aut quos Occano• propior geril India lucos, 
Extremi sinus 6 orbis, ubi aera vincere summum 
Arboris haud ullae jactu potuero 7 sagiUae? 
Et gens illa quidem sumplis non tarda 8 pharetris. 125 
Media fort tristes 9 su cos tardumque saporem 
Fclicis 10 mali, quo non presentius ullum, 
Pocula si quando saovae infecere novercae 11 

Miscueruntque herb~s u et non innoxia vorba, 

cn accord avec un seul subslantif, 
co qui est la regie pour l'epiLhele, 
qua"lific aussi bacas. 

-1. lJaf:as 1 lcs boulcs de gomme, 
prornnant <le !'acacia <lu Nil (Mi
ma.sa nilotica de L.), qu'il ne faut 
conrondre ni avcc nos acacias, robi
nicrs originaircs de l'Amerique <lu 
Nord, ni avcc l'acanLhc moile (IV, 
123 ; Buc., 3, 45 ), dont Ies thyrscs 
floxibles, a grandcs feuilles dccou
pecs, ornent Ies chapi Leaux corin
llncns. - Sur Ies particulcs, voy. 
p. 130, n. 9. 

2. Lana, Io colon, produit du 
Gossypiumherbaceum (L.), origi
naire de l'lnde orientale et des 
rCgions tropica Ies de l'Afriquc. 

3. Ut dcpen<l de quid re{e,•am, 
q~i. a des complemenls de natUl'e 
d1!fcrente. Voy. p. 109, n. 8. 

4. Se,·es, Ies Chinois, du nom 
chinois <le la soie, <lont la capitalo 
in<liquce par Ies g~ographcs grccs 
corrcspond a Si-ngan-rou. Les an
ciens croyaiant que la soie clait un 
pruduiL ,cgt\tal. Pausanias est Ic 
premier autcur qm ait attribut\ la 
soie do Ghine a un insccle, â la suilc 
<l'unc mission romainc qui aborda 
au Tonkin cn 16G de notre ere. Les 
vers du mU.rier furent apporLCs pour 
la premiere fois dans l'Empire sous 
Juslinicn, ii ConsLanLinoplc. -
Foli,s so construit avec de dans 

depectant. - Tenvia, voy. p, 119, 
n. 9. 

5. Oceano, l'OcCan, qui 1 <l'apres 
IIomCrc, cntourc la tcrrc de Loutc 
parL. Virg. paraiL combiner coLto 
l'Onccption LraU1tionnelle a,·ec la 
noLion recile <le l'lnde extra-gange
tique, l'Indo-Chine actuellc. -
Constr. : lucos quos India gerit. 

6. Sinus, poinle de terre, cap 
dessine par.Ies flots; u pointe avan
cee de l'univers •- - Summum, la 
partie super1eurc de l'air qui entourc 
l'arbre, la ou l'arbre semble toucher 
Ic ciel. Ce sont des arbres • aussi 
hauts que Ic tcmps », que l'on aLLri
buait a l'Indc (PI., N. 11., VII, 21). 

7. Potucre: ,·oy. p. 102, n. 2, 
8. JVon tarda : strenuissima 

(Scrv.). On evitait cc gcnrcdesupcr
laLif, cc qui peuL expliqucr la litote. 

9. 1'ristes : sllrs, acides. -
Ta,·du,n : pcrsistant. 

to. Fclicis : salutaire (d'apres la 
suite). -Mali: malum medicum, 
le ciLron.·Ncpasraltachcr a cc fl'uit, 
citruni, bois <le thuya, que l'on im
portaiL <le Mauretanie. - Quo, en 
comparaison de quoi ; comp!. du 
comparatir.-Praescntius: auxi
liwm; voy. Buc., 1, 41. 

1i. Novercae : III, 282. 
12. Miscuarunt : avec ii bref, 

quantit6 primilive do celto termi
naison. 
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umEn 1~ 
Auxilium venit, ac rnembris 1 agit atra venena. 130 
lpsa ingens arbos faciernque II simillima lauro; 
El, si non alium late jactaret odorem, 
Laurus 3 erat; folia haud ullis labentia ventis, 
Flos ad prima 4 tenax; a_nimas et olentia Medi 
Ora fovent illo 5 , et senibus rnedicantur anhclis. 13:'J 

Sed neque Medorum, silvae ditissima6, terra, 
Nec pillcher Ganges atque auro turbidus Hermus 7 

Laudibus Italiae 8 certent; non Bactra, neque Indi, 
Totaque turiferis Panchaia 0 pinguis harenis. 
Haec 10 loca non tauri spirantes naribus ignem 1110 
lnvertere satis immanis dentibus 11 hydri, 

i. Memln-is = e membris. 
2. Faciem, accus. de reiation. 

Le type a feuille de laurier s'est 
repandu dana tout le Midi de !'Eu
rope posterieuremen ta Theophraste, 
qui ne connait que la variete a 
feuille larga (H.pt., IV, 41 2). 

3. Erat = esset; emplo1 oratoire 
el figuro de l'indicatif, qui donne 
plus de vivaci te. 

4. Ad p,·ima, entre toutes, 
exprcssion adverbialejcrccc probablc
ment par Virg. - Olentia se rap
porLe aussi â an.im.as, haleine; voy. 
la n. <lu v. 118. 

5. lllo : malo. - llfedicantu,•: 
deponent rare ct archaiquc. 

6. Ditissim.a, non divitissirna, 
qui ne peut enll'Cr dans l'hexametre. 
La praliquc des poCtes a cntrain,• 
l'emploi de ditior el generalist\ l'u
sagc lle ces formessyncopl!es dans la 
prase de l'opoque imperiale. Cel adj. 
se consLruiL rCguliCrement avoc Ic 
gen. ; l'abl. est poot. (En., IV, 38). 
Ce v. commence l'eloge de l'ltalie 
donl Chcnier s'est inspire dans 
l'Hymnea la France. Virg. a pu 
en prendro la premiere idee dans 
Var., R. R., I, 2, 3, suiv. (publieen 
717/37). 

7. I e>'mus, Oeuve d'Asie mi
lleure, dont I 'affiuent, Ic Paclolc, est 
Burloul celebre par Io• paillclles 

d'or qu'il roulait. Sur l'cmploi des 
noms <le flcuyes, voy. p. t27, n. 2. 

8. Italiae, datif comp!. d'un 
verbe de I uUe; poetique. - Cc,·tent, 
potentiel. - Bact,•a, capitalo de la 
Bactriane, auj. Balkb (Turkeslan). 

9. Panchala (4 syll.): île fabu
leuse, ou prelendait avoir aborde 
Evhemere, s'inspirant des decouver
tes de l'armce d Alexandre. L'Ec,-i
ture sac1·Ce d'EYhCmerc, roman 
(>hilosophiquc, avait eLC rendue 
ramilicrc aux Romains par l'a<lapla
lion <l'Ennius, Evhem.erus. 

:10. llaec, quc nous habi tons 
(1" pcrs.).-Taud: allusion a une 
Cprcuvc prl!liminairc a laquclle 
Jason ful soumis par le roi de 
Colchi<lc ponr obtcnir la toison d'or. 
li dut aLlcler â une charruc <leux 
Laurcaux aux sabots de bronzc el 
qui vom1ssaicnL du feu. D:rns Ic 
champ labourc avcc cct atlelagc, ii 
soma Ies dents d'un dragon. De 
celle graine sort soudain cc unc 
moisson d'hommes armCs l> qm se 
precipitenL sur Jason. Le heros Ies 
Laillo en pieces. La Colchidc, au 
fond du Ponl-Euxin. arrosCo par 
Io Phase (Rion), corrcspond ă 
l'lmrretic. Virg. oppose a cette agri
cullu,·c paradoxalo la fecon<litc 
scrainc el ulile do l'ILalic. 

H. Satis denlibua, dai. ,om• 
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Nec galeis densisque vi rum 1 seges horruit hastis; 
Seci gravidae fruges et Bacchi Massicus umor• 
Implevere; tenent oleae 3 armentaque laeta. 
Hinc bellator equus campo~ sese arduus infert; 1~5 
Hinc albi, Clitumne 5 , greges, st maxima taurus 
Viclima, saepe tuo perfusi flumine sacro, 
Romanos ad lempla deum 6 duxere triumphos. 
llic 7 ver assidum, atque alienis mensibus aestas; 
Bis gravidae 8 pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 
At O rabidae tigres absunt et saeva leonum 
Scmina 10, nec miscros fallunt aconita legentes; 
Ncc rapit immensos cirbes per humum, neque 11 tanto 
Squameus in spiram tractu se colligit anguis. 

plemen t de invertere, avec celle 
nuancc particuliere quc l'acLion sera 
termînCc. 

i. Vi1"1tm : anciennc formo de 
gen., avec dCsincnco -um, qui n'esl 
pas uno S)·ncope de vi1•orum et 
!JUÎ subsisle dans des expressions 
hxCcs, commc duu~nvir1t1n. Celle 
forme virum est habitucllc dans 
Virg. 

2. Ala.ssicus umor: voy. la n. 
i. de la p. 136. 

3. Ol,•ae en hialus. 
4. Campa, <lat.,= in ca.mpum; 

voy. p. 91, n. O. 
5. Clitumnc: Ic Clitumnc, <c le 

plus vi,·anL cristal oit vint jamais se 
haignm· la nymphc » (Byron). Scs 
caux etaicnt portecs dans Ic Tibre. 
li coulait <lans une conlrCc aLon
damment arrosee, sur le lcrritoire 
de Mcvania, region natale <le Pro
pcrce. - J.llaxima : on c.lislinguail 
Ies hostiae, pclil IH'Lail (pecudes), 
ct Ies victimae, gros bHail (ar
nienla), et dans chaquc cal6goric, 
d'apres l'âge, Ies lactentes el Ies 
'lnajores. 

6. Deu,n. formo la plus frc
quonlo de cc gCn. dans Virg.; voy. 
n. I ctp. 91, n. 7. - Duxere: le 
Lriompb.alour, imago worlelle do 

Jupiter Capitolin, est traine sur le 
char du dieu, aux chcvaux blancs, 
ct precede par Ies viclimcs du triom
phc, des taureaux blancs. 

7. Hic : Ies avantagcs de !'Italic 
sont decrits par Ies traits de l'âge 
d'or; d. Ov., A/el., I, 107; Buc., 
4, 23 suiv. - Alienis, qui ne lui 
apparticnncnt pas; a.lienus esl Ic 
possessi f de alius. 

8. Gravidae, au printemps ct cn 
aulomne. - Pomis : dat., cf. 93. 
Var., R. R., I, 7, 6, nole unc dou
ble recollo de pommcs â Conscn
tium (Coscnza), dans Ic Ilrullium. 

9. At: « Virg. YCUt <liro quc Ic 
climat d'!Lalic renfcrmc Lous Ies 
arnntagcs des pays chau<ls sans cn 
avoir Ies inconvenicnts. » (Deliile). 

10. Semina: la familie des lions;_ 
cf. Lucr., III, 1i.1. - Fallunt: 
quand on ignore (cur dangcr. 

H. Neque : reprise de Ia phrase 
au 5• picd, peignant Ies rcplis du 
scrpcnt. - Tanto : quanlo in 
Aegypto. - Virg. parail songer â 
la Medie et â I 'Armcnic, pars des 
tigrcs, a la Numidic, patne des 
lions, a la regwn du Pont, qui pas
sait pour l'hab1Lal des planlcs vene
neuses, â l'Egyptc, celebre par ses 
serpenta. 
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Adde lot egregias urbes operumque 1 laborem, 155 
Tot congesta manu praeruptis oppida saxis 2 , 

Fluminaque anliquos sublerlabentia muros. 
An 3 mare, quod supra, mcmorem, quodque allt:it inrra? 
Anne lacus tantos? te, Larit maxime, teque, 
Fluclibus et frcmitu assurgens Benace marino? 160 
An memor_em portus 5 , Lucrinoque addita claustra 
Atque indignatum magnis stridoribus aequor, 
Julia qua ponto longe sonat unda refuso 6 . 

Tyrrhenusque frelis immiltitur aestus A vernis 7 ? 
Haec eadem 8 argenti rivos aerisque metalia 165 
OsLendit venis, atque auro plurima fluxit 0 • 

i. Operum, surtout Ies grands 
travaux publics. - Laborem: l'adj. 
labo,-iosus, qui no peut enLrer 
dans l'hexameLre, s'applique d'ordi
naire aux personncs i le sens est : 
Ies ouvrages menes a grand travail. 

2. Pracruptis sawis:voy.p.137, 
n. 5. 

3. An s'explique par une abre
,·iation d'exprcssion : est-il inutile 
de rappelor ou bien faut-il rappeler 
(mcmo,·c,n, subj. polenticl). La pre
miere parLic c.lc l'intc1Togalion 
doublc n'csL pas cxprimcc el ii 
rcslc an memm·em. On rcmarquera 
quc, dans ce cas, la rCponsc est Jor
cCmcn l negative : II n 'est pas nCccs
sairc do rappeler. - S11pl'a, l'Adria
Lique, 1nare superum ; infra, ]a 
mer T:,·rrhCniennc, 1nm·c infcrum. 
Ccs noms sont donncs d'aprcs l'A
pennin considere par un Romain. 

4. l.a,-i. Ic lac de Cârne, le plus 
pelit des lrois grands lacs de !'ftalic 
septentrionale, ma1s Ic plus pro
fond; le plus grand csL le lac de 
Garde, Benacus, qui est presquc 
toujours fort agile. ftfar-i.no se 
rapporle pour le sens a (111ctibus et 
ii /remitu: voy. lan. du v. 118. 

5. Portus, plur. poCt., qui 
designe Ic Portus Julius, etabli 
par Agrippa pres de Pouzzoles. Le 

travail consista dans une commu• 
nicalion elablic enLre le lac Averne, 
situa dans l'inlerieur des lcrres, et 
une lagune appelee le lac Lucrin. 
La mer penetrait dans celui-ci. 
Agrip~a renfor~a la dune qui l'en 
separa1t, en fil une digue (claustra), 
el amenagea l'entree qui coupait fa 
digue. Par suilc, une Oolte pou,·ait 
p.i.sscr de la mer dans le lac Lucrin, 
puis de lâ dans Ic lac A,·erne. Ces 
lraYaux u:CcuLCs au momcn L de la 
guerrc contre Sex. Pompee, en 
i17{37 1 curent un succes CphCmCre. 
Le defauL de profondeur obligea 
A ugusLe a transferer la lloLLe a 
M1sene. 

6. L 'eau du port, c.-a-d. dos 
dcux lacs, abritee et calme, cslhcur
lcc par Ies llols du largc, qui sonL 
rcfoulcs (refuso) soiL par_ le vent 
so1L pai· la mareo. Le brml de cc 
claoc s'cnlen<l au loin. 

7. F,·etis Avernis, pour ]'ace. 
avec in ou ad; rny. p. 91, n. 6. 

8. Eudem: encore. 
9. Ostendit, (luxit ; le passe, 

parce que le fait esL constanL. Virg. 
songe peut-elre auss1 au senalus
consu!Le qui intcrdisait l'exploiLa• 
Lion des mines dans !'e:tendue de 
l"llalic (Pl.,N. ll., lll, 138).-Plu
rima = pLurimum. 
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Haec genus acre virum t, Marsos pubemque Sabellam 
Assuetumque 111alo 2 Ligurem Volscosque verutos 
Exlulit; haec Decios, Marios, magnosque Camillos3, 
Scipiadas• duros bcllo, et te, maxime Caesar, I 70 
Qui nune, extremis Asiae 5 jam victor in oris, 
Imbcllem 6 avertis Romanis arcibus lndum. 
Salve 1, magna parens frugum, Salurnia tellus, 
Magna vi rum; Libi 8 res antiquae laudis et artis 
Ingredior, sanctos ausus recludere fonles," 175 
Ascraeumque 9 cano Romana per oppida carmen. 

Nune locus 10 arvorum ingeniis : quae robora cuique, 

L Virum :voy. p. 140, n. 1.
Pubem, proprcment la reunion des 
hommes en 6tat de porter Ies armes. 
Les Marses et Ies Samnites ctaient 
Ies pcuples Ies plus belliqueux_ de 
l'ltalie. 

2. Malo : abl. ; la fatigue. -
Ligurem: sing.' collectif fr6quenl 
cbez Ies bisloriens pour designer des 
peuples ou des corps de troupes 
~Poenus, eques). Les Ligures 
elaient Ies monlagnards des envi
rons de Ghes, auxquels leur sol, 
dit Cic., Leg. ag., II, 95, avail 
appris que rien ne s'obtient sans 
grands elforls. - Les Volsques, 
peu~le du Latium; sur lcur tcr
rilo1re se LrouYaicnL Yclitrae, pa
trie d'Oclal'C, Arpinum, patrie de 
Cict!ron, Cercalae 1 palric <le Mar!us. 
Le 11eru Ctait unc sorle ,J'epieu; 
ils pratiquaienl l'olfensive. 

3. Pluriels <lo generalisation, 
bien qu'il y ait eu trois Dccius. 

4. Scipiadas : Scipiones ne 
peut entre1· dans le rers; voy. notre 
ed. classique d'Horace, p. 367, n. 2. 
- Bello, abl. d'instrument. - Te : 
Octave termine le mouvement asccn
dant de la phrasc et l'enumeralion 
des heros romains ; cr. l 1 24, oi1 
Orlavo cl0t l'invocation aux dieux. 

6. Asia• : pen<lant Ies deux 
hivers qui s11ivirent la baLaille 

d'Actium (2 sept. 723/31), Octave 
regla,ou crut regler Ies affaires des 
Parthes. Voy. notrc cd. d'Horace, 
p. 366, n. 7. 

6. Imbellem indiquc le rosu I ta L. 
- Indwn: Octave a ele tout au 
plus jusqu'a l'Euphralc (IV, 561). 
Mais sa vicloire rut, dans la pcnsec 
des conlcmporains, la vicloirc <le 
l'Occi<lcnl sur !'Orient. Ce vers con
ticnt en gcrme la description de 
l'En., VIII, 685 suiv. Voy. III, 27. 

7. Salve, chez Ies poetes classi
ques, s'adresse a une divinitc. -
Satu,•nia, sur laquelle rcgna Sa
turne (En., VIII, 319). 

8. Tibi, cn ton honncur; voy. 
p. 90, n. 5. 

9. Asc,·aciun, ciui s'oppose n 
Rom,ana, <l,~signc a la fois Ic gcnre 
du po{~mc el sa nouvcautC pour Ies 
Homains. Hesiodc, poete d'Ascra, 
en Bl~otic, a donnC dans lcs <E'-u
V>'es et Jours un modele auquel 
Virg. doiL surtout l'iJCe gCnCrale 
el quclqucs <letails. Voy. p. xxxv. 

10. Loc11s : est. - Ingeniis : 
la nalurc des tcrrains pour lesquels 
Virg. emploie des cxprcssions mo
ral<'s: dif,ficiles, ingrals, d'un ahord 
rehnt:rnt ; maHgni, mesquins, 
ma1grcs. - Quac 1•obora : la ph rase 
continue pur une au Lrc construc
Lion1 commc s'il y aYail dicc,·e. 
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LIVRE II. H3 

Quis color et quae sit rebus natura ferendis 1 • 

D;fflciles primum terrae collesque maligni, 
Ten vis II ubi argilla et dtimosis calculus arvis, 180 
Palladia 3 gauc\ent silva vivacis olivae. 
lmlicio est tradu surgens oleaster eodem 4 

Plurimus, et sLrati bacis silvestribus agri. 
At5 quae pinguis humus dulcique uligine laeta, 
Quique frequens herbis et ferii lis ubere 6 campus, 185 
Qualem sac pe cava.montis convalle 7 solemtis 
Despicere (huc 8 summis liquuntur rupibus am nes 
Felicemque 9 trahunt limum), quique editus Austro 
Et filicem curvis invisam 10 pascit aratris : · 
Hic tibi praevalidas olim 11 mu!Loque fluentes 190 
Sufficiet Baccho 111 vites ; hic fertilis uvae, 
Hic laticis, qualem pateris libamus et auro 13, 

Inflavit cum pinguis ebur 14 Tyrrhenus ad aras, 

i. Rebus ferendis, dat. mar- H. Olim, un jour; cf. 94. 
quant l'aptilude; voy. p. 89, n. 3. :12. Bacclw = vino. Les lerrains 

2. Tenvis, disyllabe, voy. p, 119, humides n'elaient pas improprcs ii 
n. 9. la vigne en llalie. Le Cecubc crois-

3. Pal/adia. "l'oy. p. 90, n. 5. - sait dans un lcrrain marccagoux 
Gm~dl'n): prod11i:-.ent ,1vrc~ joic cL (p. 136, n. !1) clsc pcrtlilquanddes 
faciliLC, 1ws-.:.Cdcnt; t·cn.s nouv1·,111 1 lrav;mx d'irrig-ation dcssecherent Io 
qui ne parail cn 1n·u~cq11·a l\'•poquc sol sous. Nl!ron (PI., N. H., XIV, 
impCriale a,·cc un nom de chosc 61). - Fe.-,·lilis est construit avec 
pour sujel. Celle signification csl le gen. deja dans Sall., Jug., 17,5. 
un des abus du latin moderne. i3. Pate1·is et auro, hendiadym, 

4. Tractu eodem : voy. la n. figure qui consiste a dissocier deux 
.du v. t 14; Cquivaut a i-n lractu. noLions qui se completenl (1Jatm'is 

5. Al humus quae pinguis aureis) et a Ies moltre sur fe memo 
(est) ... , carnpusque qui (est) fre- plan. La reunion de deux cxpros
q11cns ... (talis) qualem solemus sions qni s'oxpliquent mutuello
despice,·e... quique... pascit .. , menl, tres frequente dans la prose 
hic (campus) sufficiet ...• - Uli- oratoire, a etc praliquee de toul 
gine., l'humidilli du sol. IC'mps en latin el a un caracLere 

6. Ube,·e, forlilite; premier ex. primilif. 
du mol avcc cc sens. i4. Ebur : la fiule d'ivoiro (ou 

7. Cava co?lvalle vaut un abl. prosaiquementd'os). -Tyn·he·n,a.s: 
absolu; voy. la n. du v. 1g, Ies joueurs do fiule qui figuraient 

8. Huc: i-n convallmn. I nCce,;;sairemenl dans Ies sacri(ices 
9. Felicem, fecond. - Aust·ro : el qu·eng,·aissaient (pinguis) Ies 

ad .A·uslrum. · victimcs ctaicnl venus d'Elrurie 8. 
iO. Invisam, a cause de ses Rome, de memo qne Ies acteurs de 

longues racines. profession (T. L., VII, 2, 4). 
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Lancibus et pandis 1 fu mantia reddimus exlu. 
Sin armenta magis studium 2 vilulosque tueri, 195 

Aut fetus oviucn aut urentcs culla capellas, 
Sallus et saturi petilo longinqua 3 Tarenti, 
Et qualem infelix amisit 4 Mantua campum, 
Pascentem nivcos herboso flumine cycnos: 
Non liquidi gregibus fontes, non gramina deerunt 5, 200 
Et, quantum longis carpent armenta diebus, 
Exigua tantum gelidus ros noele reponet 6 • 

Nigra fere 7 et presso pinguis sub vomere terra 
Et cui putre solum (namque hoc imitacnur arando), 
Optima frumentis: non ullo ex aequore 8 cernes 205 
PI ura domum tardis 9 decedere plaustra juvencis; 
Aut •0 unde iratus 11 silvam devexit arator : 
El 12 nemora evertit multos ignava per annos, 
Antiquasque domos avium cum stirpibus icnis 
Eruit; illae allum ni dis petiere relictis, 210 

1. Constr. : et pandis (courMs 
sous lepoidsdesexla) lancibus .-
1/eddimus : l'olfrande a la divinitc 
lui eet due. -Exta : voy.-p. 124, 
n. 10. 

2. Studium (tibi) cstmagis (= 
majus) tueri ( = alere) : voy. p. 
91, n. 5. 

3. Longinqua a pour comple
ment, au gCn. parlilif, sat11,ri Ta
renti; voy. p. 125, n. 5. 

4. Allusion aux cvenements qui 
priveren L Virg. de son palrimoine; 
voir Ies eglogues 1 et 9, arnc leurs 
introductions.- Flumine, le Min
cio. 

5. Deerunt : deesse et Ies for
mos semblablos de ce verbe sont 
toujours disyllabiques. 

6. Reponet : rendra; mot de la 
langue des alîaires (Plaute, Persa, 
37 ; Pline, Ep., VIII, 2,6). 

7. Fere, en gbneral; cf. Hor., 
Sat., l, 3, 96. 
, 8. Aequore = agro; cf. I, so. 

9. Ta,•d,'s (ralentis par leur 
charge) juvencis, abl. equivalan t i, 
une pctilcproposition; voy. p. 137, 
n. 5. 

10. Ce,-nes ex ullo aequore non 
plu,•a plaust,•a decedere donw,n 
jtiuencis tardis: aut [ = et, ii ca usc 
de la ncgalion mise cn tete) (cernes 
non plura plaustra decede>'e ... 
qua1n ex eo aequo,•e) unde arat or 
i-ratus devea.,-it, ele. L'expression 
esl forlemenl ellipLique, par suite 
de la suppression de tout ce qui 
logiquement devrait ctre rfpete. Cf. 
Deliile : « Tel encore ce Lerrain 
cournrl d'un bois slhile, I Quc scn 
maîlre rougit de· laisser muti le. » 

11. Iratus est cxplique par igna
va. 

12. Et : Ies verbcs suivants ne 
dependent plus de unde, mais cons 
tmucnl d'.unc maniere indCpenc.lante 
la descr1ption par l'add,tion de 
nouveaux delails, exprimes chacun 
nour soi. De la : illae petiere, ele. 
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.At rudis 1 enituit impulso vomere campus. 
Nam 2 jejuna quidem clivosi glarea ruris 

Vix humiles apibus casias 3 roremque ministrat; 
Et lofus 4 scaber et nigris exesa chelydris 
Creta negant alios aeque 5 serpentibus ag-ros 215 
Dulcem ferre ci bum et curvas praebere latebras. 

Quae 0 tenuem exhalat nebulam fumosque volucres, 
Et bibil umorem, et, cum vuit, ex so ipsa remittit, 
Quaeque suo sem per viridi se gramine vestit, 
Nec scabie et salsa 7 laedit robigine ferrum, 220 
lila tibi laetis inlexet vilibus ulmos, 
lila ferax oleo 8 est; illam experiere colendo 
Et facilem 9 pecori, et patientem vomeri& unei. 
Talem dives arat Capua et vicina Vesaevo 10 

Oraj ugo et vaeuis Clanius 11 non aequus Acerris. 225 
Nune, quoquamque 12 modo possis cognoscere, dicam. 

Rara sit an supra morem si densa requires u, 
Altera frumentis· quoniam favet, altera Bacchou, 

1. nudis, qui n'a 1/•s encore 
etc tlt\fonct\. - Enitu,t : cf. I, 
153: << Nitcnlia culla n. La linalc 
breve rst allt>ngCc au tcmp:, fort 
dc\·anl unc cCsurc. - Jmpulso : d. 
I, 115 : cc Dcprnsso aralro ». 

2. Nani, ii ost vrai. - Quicle1n, 
auanl â. 
- 3. Casias, plante o<lorifcrante, 
variete <le daphnc, qu'il ne faut pas 
confondre avec une espece de can
nolle appelco aussi casia (466) el 
qui est un produil exotique. - Ro-
1•e,n: marinu-ni, a odeur t..l'cnccns. 

4. Tofus, nom commun au 
travertin, calcairc blanc, et au pe
pCrin, luf volcanique noir, qm a 
des ,;arietCs LrCs rCsislantcs el d'au
tres Lrcs [riahlcs. :Virg. parle proba
blemen t <lu second. - Les tcrrains 
cux-mCmcs sonl mis en scene et 
censCs parlcr. 

5. Aeque : ac se; l'adv. porte 
sur ferre ct sur r,mebere. 

8. Quae : terra quae .. -

7. Sa/sa c acide. 
8. Oteo, dalif marquan t la des

Linalion : pour fairc do !'huile. 
9. Far.ilcm : <l'humeur accom

modantc, <]Ui se prete a. 
10. Vesaevo : le rnlcan qui clai\ 

couvert de verdure eL de bois, amil 
!'aspect d'un volcan cteint avant Ia 
lerrible fruplion de 79 ap. J.-C., 
qui englout,L Herculaneum el Pom
pei, et oii perit Pline l'Ancien. 

H. Clanius, cours d'eau qui 
prend sa source pres de Nole cL se 
per<lait dans Ies marais de Liler
num. Ses inondaLions Ct.aienl fu
ncslc::; a la viile voisine d'Acerrac. 

12. Quamque, de quisque. 
13. Si rrquil-rs (ul,~on) te1·1·a sit 

rara an densa supra 1nore1n (cf. 
I, 51). Dans l'inlcrrogalion indi
recte doublc, ii n 'est pas necessaire 
d'employer une particule (utrum, 
ne) dans le premier membre. 

14. Baccho, Lyaeo = 11iti; 
Cereri = fr11mento. 
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Densa magis Cereri, rarissima quaeque Lyaeo, 
Ante 1 locum capies oculis, alteque jubebis 230 
In solido puteum 2 demitti, omnemquc repones 
Rursus humum et pedibus summas aequabis harcnas. 
Si deerunt, rarum, pecoriquo et vitibus almis 
Aptius uber erit; sin in sua possc negabunt• 
Ire loca et scrobibus superabit terra repletis, 235 
Spissus ager: glaebas cunctantes crassaque terga~ 
Exspecta, el validis tcrram proscinde juvencis. 

Salsa autem tellus, ct quae perhibetur 6 amara, 
Frugibus infelix: ea ncc mansuescit arando 0 , 

Nec Baccho 7 genus aut pomis sua nomina servat. 24.0 
Tale dabit specimen : Lu spisso vimine qualos 
Colaquc prelorum fumosis 8 deripe tectis; 
Huc 9 ager ille malus dulccsque a fontibus undao 
Ad plenum calcentur; aqua eluclabil ur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per vi mina gultac; 24.5 
At sapor 10 indicium facict rnanifcstus, et ora 
Tristia temptantum sensu u torqucbit amaror. 

Pinguis itcm quae sit tcllus, hoc deniquc pacto 

i. Ante : adv. - Capies = eli-
g~. • . 

2. Puteum, unc fossc profondc ; 
ce i:!!ns est rare. 

3. JVegabunt : d. 215. 
4. Tc,·ga, JJl'Oseinde : voy. I, 97. 
6. Pe,·hibetu,· indiquc qu'ama-

ra est unc designation tradiLion
ncllc. 

6. Amndo, abl. instrumental 
de ]'idee du verbe. 

7. Baccho = vino. - Nomina : 
ses qualiLcs distinctives. 

8. Fumosis : Ies ustcnsilcs 
etaient pendus JJrcs du foyer, a l'a
bri de l'humid1te ol des inscctcs. 
cr. 1, 11,. 

9. JJuc calcenhtr = huc infun
danlul'ctcalcentm·. - A fontibus 
CquiYaul a un adj.; tour rare, poCti
quo e L ~cu t-eLre do la langue la 
plus fam1liere. 

10. Sapo,· : guua,.,,m, 
H. Tristia annonco l'elfot. 

Temptantum sensu = (J1lslan
tum. - Amaro,•, mat trC's rare, 
quc Virg. lrou\"aiL d.ins Lucr., 
IV, 2211. - (( Bcaucoup de sous
sols italicns, cn parliculier dans 
l'ouest de la Toscane, conlienncnt 
en exces du sel marin, qui cnlre
L1cnt l'humidiLc do la terre el lui 
rlonne une grande durele. De for
tcs quan litCs de magn6sio son I 
egalemenl nuisibles a la vignc. EL 
c'esl probablemen L a·, sol trop ri
che en magnesic quc Ies auteurs 
latins donnenL le nom d'anu•;•, 
car, fo.ule de connaissanccs rhirni
qncs ct analytiques, la savcur df's 
<iilT6rcnlcs terrcs Hait Ic scul 
rcactir qu'ils praliquassenl. » (Cur
lei, La v;gne et le vin chc;; l.s 
Romains, Paris, 1903, p. 1·,). 
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Discimus: haud unquam manibus jactata t fatiscit, 
Sed picis în morem ad 2 cligitos lentescit habendo. 250 

Umida majores herbas alit, ipsaque 3 justo 
Laetior. Al! nimium ne sit mihi fertilis illa, 
Nec 5 se praevalidam primis ostendat aristis I 

Quae gravis est, ipso tac1tam se pondere prodit, 
Quaeque levis. Promptum est oculis praediscere nigram, 
Et quis cui 6 color. At sceleratum exquirere frigus 256 
Difficile est; piceae tantum taxique nocentes 
Interdum, aut hederae pandunt vestigia 7 nigrae. 

His animadversis, terram multo ante• memento 
Excoquere et magnos scrobi bus concidere montes 9 , 260 
Ante supinatas Aquiloni ostendere glaebas 
Quam laetum infodias vitis genus. Optima putri to 
Arva solo; id 11 venti curant gelidaeque pruinae, 
Et labefacta movens robustus jugera fossor. 
At, si. quos haud u!Ja viros vigilantia fugit, 265 
Ante u locum similem exquirunt, ubi prima paretur 
Arboribus n seges et quo mox digesta feratur, 

1. Jactata, passant d'une main 
<lans l'au trc. 

2. Ad indiqnc Ic !icu de l'action; 
cel cmploi est LrCs rCpandu el trCs 
variC cn tlchors de la languo clas
sique. - JlalJc,1do, au portor; 
cf. 239. 

3. Ip.sa, par clle-mâme. 
4. A I orlhagraphe classique; ah I 

est archaique. 
5. Nec : dans la ~rase classique, 

unc dCfense est liCo a unc aulrc par 
nctt ou neue. - Priniis a-ristis 1 

lilleralcment au debut des epis ;cf. 
sum,n.a a1'bor. 

6. Quis cui: deuxpranamsinler
rogaLirs dans la memo proposition 
ct pasant r.n fait dcuI qucslians: 
Qufs colo1• si't alicui terrae, cui 
terrae sitis colo,·. Cf. Cic., 11/il., 
23 : rr Q11;u~rere ... uter utri insidias 
ferrrit n. l~n grec, la m~mr, parti
cn l.iri LC s'ohservc <lans l 'in Lcrroga
Lion soit directe soit indirecte. -

Sce/eratum, sarlc de superlatif uo 
nox-ius qui n'a pas de degrCs. -
E:sx1ui1·e~·e, tirer au clair a. la suite 
d'une onquâte, reconnaîlre. 

_7. Vestigia = indicia (frigo
,,,s). 

8. Multo ante, et au v. 261, 
ante, daivonlâtrejaints a quam du 
V, 262, 

9. Afagnos concider-e montes : 
hypcrbole qui revele J'ardeur el la 
forcc ; cf. Lucr., I, 201. 

fO. Put,·i solo vaut une epithctc 
de a-rt1a; opti1na : sunt. 

H. Id : ut sit put,·e ; cf. 54. 
:12. Ante, i, l'avance. - Si,ni

lem ... et, le mcme quc. Cct emplai 
de et, au !icu de atque (ac), se ren
contre dans Cic., Fin., IV, 31 et 
6'• (apres aequc). - Prima seges, 
Ies prcmier~s poussee, c.-a.-d. la 
p,~piniere. 

:13. A1·boribus, paur Ies arbrcs 
auxquels _la vigne sera suspen<luo, 
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Mulalam ignorent subita ne semina 1 matrem. 
Quin etfa.rn caeli regionem 2 in cortice signant, 
Ut, quo quaeque 3 modo sLeterit, qua parte calores 270 
Austrinos' tulerit, quae terga obvcrlcrit axi 
Restituant 5 : adeo in lencris 6 consucscere multum est I 

Collibus an plano melius sit panere vitem 7, 

Quaere prius. Si pinguis agros mclaberc campi, 
Densa sere: in denso 8 non scgnior ubcrc Bacchus. 275 
Sin° tumulis acclivc solum collesque supinos, 
lndulge 10 ordinibus, nec selius omnis in unguem 
Arboribus positis secto via limite quadretu. 

t. Semina, Ies plantes. 
2. Cae!i regionem, l'oricnla

lion, pour qu'clle soit la memc 
dans le vignoble que dans la pepi
niere. 

3. Quaeque se rapportc gram
malicalcmcnt â seges; Lout plant. 

4. Austrinos : premier ex. -
Axi, le p6le nord, reconnaissablo a 
la position de la constellalion du 
Chariot. 

5. Restituant a pour objct 
dans la pensee le plant (quaeqv.e) 
qu "ii faut replacer dans la memc 
pQsiLion ; mais grammaticalement 
Ic complement estmodum,partem, 
terga. 

6. In teneris, poCl., = in pri-
1na aetate ; se rapporte â consues
cel'B en jouanL Ic râle d'unc epi
Lhctc de !'idee verbale : Lcllc est la 
rorce de l"habitudc prise dans l 'âgc 
Ic plus Londre. 

7. Vitem, dans l'assignation 
des diverscs culturcs aux diversc!S 
parlies d"un domainc rural. 

8. Denso : neutre pris suhstan
Livomcnt = in densa viti. -
Ubere, abl. de rclation, dcpendant 
do segniar. 

9. Sin : metabere. 
to. Indv.lge, favorisc, cn espa

canl. - Nec setius : nCanmoins. 
:... In v.ngv.em = ad v.., metaphore 
des marbriers qui e~rouvent le poli 
avec rongle; parfa,tement. 

H. Que le r.hcmin, via (qui 
separe Ies ligncs d'arbres), fasse un 
angle droit par Ic faiL qu'il cou'po 
une autre ligno : limite secto est 
un abl. d"instrumcnl, dans lequol 
le parlicipc rcprCscnLc 1'1dCe d'un 
subslanLif verbal. Cf. Sicilia amis
sa, la perle de la Sicile ; T. L., 
XXlll, I, 10: u Ab urbe oppugnanda 
Pocnum abslerrucre conspecta moe
nia ))' la vue des rcmparts dissuada 
Han ni bal du sicge de Naplcs. - On 
disculC" pour savoir si Virg. dfcrit 
unc plan tation cn cam, ou une plan
talion cn quinconcc. Le quinconcc 
etait la gisposiLion generale pou r 
lesvignes(Var., R.R.,1,7,2; Cic., 
Desen., 59; Col., III, 13,4; 15, t; 
PI., N. H., XVII, 78; Quint., Vlll, 
3,9). La comparai3on avcc l'armCe 
cn balaillc impliquc Ic quinconce. 
D'aulrc part, in ungue1n qtwd,·are 
cstunc cxpression Lechniqucde sens 
hicn dCfini, Cquarrir, tmllcr a an
glc droit (Col., XI, 2, 13). Si l"on 
s'en lient ::i.ux mols choisis par 
Virg., via el li1nes dCsigneront 
Ies scntiors figures ci-dcssous par 
des lignes de poinls. Ccs sentiers 
separcnL Ies pieds de vigneallcrnCs, 
figurCs par des etoilcs. Les planls 
dcssincnl le V, signc de,quinq-ue, 
d'oll quincunx. Mais Ies scnticrs se 
coupent a angle droit. Cc S)"sleme, 
ainsi enlendu, juslifie indv.lpe or
dinibv.s. Les pieds, plan Les en 
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Ut saepe ingenti bello cum longa cohortes 
Explicuil legio, et campo stetit agmen 1 aperto, 280 
Derectaeque 2 acies, ac late fluctuat omnis 
Aere renidenti tellus, necdum horricla miscent 
Proelia, sed dubius mediis Mars crrat in armis: 
Omnia sint pari bus numeris dimensa viarum 3 ; 

Non animum modo uti pascal prospectus inanem, 285 
Sed quia non aliter vircs clabit omnibus aequas 
Terra neque in vacuum potcrunt se extendere rami. 

Forsitan et scrobi bus quae sint fasligia' quaeras. 
Ausim ~ vei tenui vi tem committere sul co; 
Altior ac penitus terrae 6 defigitur arbos, 290 
Aesculus imprimis, quae, quantum vertice ad auras 
Aetherias, tantum radice in Tarlara tenclit 7• 

Ergo non hiemes illam, non flabra neque imbres 

cam\ sur Ies mâmes lignes perpen-

* 1 l•! i•1 I...~ .. 
........ ! .. ~ .. -1 ........ L.~ ............ !...~ ... · ...... . 
.. *..J ....... i .. •.1 ...... J .. *J ....... l...* .. 

I* I : * I* l 
* 1 I* i I* i > 
i*l ! * i i * [ 
• , : I • l 

* I I* i l * i i * 
diculaircs seraient deux fois plus 
nombreux. 

t. Agmen, l'armee en marche. 
La Jeg10n forme alors une colon ne, 
longa, suil'ie de ses bagages. Voy. 
l 1Cd. classique de Cesar, par Dos
son, Rem. sur l'armCe, § 123 suh·. 

2. Derectae, formee en ligne 
droile; directae, cn lignes d1ver
jlCnLes (dis-), n·est pas possible. -
Acies: 1•armee en ordre de mar
cbe s•arrâte, puis se mot en ordre 

de bataille. Cel ordre ,Hait la dis
position en quinconce pour chaque 
cohorte. Voy. t·cd. cilce de Cesar, 
t. c., § t40 . 

3. Nume'l'is vian,m: la mesure 
des intervalles. Les pieds doivent 
Ctre a des dislanccs rCguliCres; priscs 
:-.ur unc ligne horizonlalc, pu1s sur 
nnc lignc obliquc, ellcs diffCrent 
dans un rapport constant, paribus 
n.umeris. 

4. Fastigia: le mol paraîl desi
gner ce q_ui forme une <louble 
pente, ains1 dans un rosse de coupe 
triangulairei Ces., VII, 73,5: (( Scro
bes fodiebantur paulaLim angusliore 
ad infimum fasligio 11. Par Yoic de 
consequence, on cntendra la profon
deur. 

5. Ausim, seul resle a l'epoquo 
classiC(ue d•une formation de su bj. 
aorist,que tres del'eloppee ii l'epo
que archaique ((a:cim, tu,·bassim, 
elc.).-Sulco, synonyme de scrobe, 
quoiqu'il y ait une difference pour 
Ies ilgronomcs. 

6. Tm--rae, dat., = in terram. 
-Arbos, l'arbre portant la vigne. 

7. Voy. La Fontaine, I, 22, Le 
cMne el to roseau, 31 suiv. 
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Convellunt; immota manet, multosque nepotes, 
Mulla virum volvens durando saecula vincit1; 295 
Turn forlis late ramos et bracchia tendcns 
Huc illuc, media ipsa ingentem sustinet umbram. 

Nevc 2 tibi ad solem vergant vineta cadentem i 
Neve inter vites corylum sere; neve flagella 
Summa pete, auto summa rnfring·e ex arbore plantas 300 
(Tantus amor terrae 4); neu ferro laede retuso 
Semina; neve oleae 5 silvestres insere truncos: 
Nam saepe incautis pastoribus excidit ignis, 
Qui, furtim pingui primum sub cortice tectus, 
Robora comprendH, frondesque olapsus in altas 305 
lngentem caelo 6 sonitum dedit: inde secutus 
Per ramos victor perque alta cacumina regnat, 
Et totum involvit flammis nemus 7, et ruit atram 
Ad caelum picea crassus caligine nubem, 
Pracserlim si tempestas a vcrlicc 8 silvis 310 
Incu buit glomeratque ferens O incendia ventus. 
Hoc ubi 10, non a stirpe valent caesaeque reverti 

1. V-incit du,·ando (d. 239) 
volvens mullos nepotes, ·multa 
saecla virum ( 142). L'expression est 
inspire• de Lucr. (I, 202; III, 948), 
dont saecla, au sens primit1f _de 
gCnCraLions, est un mot caracLCr1s
Liq uo.-lhnbram : la mas:;c sombre 
de son feuillagc qu'il supporlc scul 
(ipsa) au ccnlrc. « El loin de Lous 
cOtl!s lcnc.lant scs rameaux.. sombrcs, 
I Seul ii jetlo ii l'cnlour une im
mensite d'ombres. » (Deliile.) 

2. Neve (neu) rcpcilci est fort 
rare dans la pruposit1on principale, 
surlout quand cctlc propos,tion 
no continue pas unc seric 
d'ordres ou de prciccptes positi[s. 
Les imperat. sere, pete, etc., avec 
ne (neve), sont de la langue fami
liere (au lieu du subj.). 

3. Aut conlinue la defense et 
cquivaut a neu. Virgile a en vuo la 
posilion de I• !Jranche. - Arl>Qre, 

Ic support(290),sur lequel on monte. 
4. Amor te,•mo : Ies branches 

Ies plus voisines de la lerre ont 
une telle alfection pour elle qu'elles 
reprendront plus facilemenl. 

5. Oteae, gen. <lcpen<lant <le 
fruncos. - Inse1·e Cqui\'auL â 1·n
ter ... sere (299) elen cvile la rcpc
LiLion ; Col., V, 7, 3 : « Arboribus 
frumcnlnm non inseritur i1. 

6. Caelo, <lat. <le but. - Dedit : 
le passC, au milieu des pr~sonLs, 
monLrc la brusque explos10n de 
l'incendie qui a d'abord chcmine 
lentement. 

7. Nemus, la plantation (h,•per
bole). - Ruit, transitif (I, 105 . 

8. A vertice : <lu haut du cie ; cf. 
I, 324, ex alto. 

9. Ferens, s'emportant, de {{}l'ri 
au sens moyen; cf. votve-ns (I, J 63). 

10. J/oc ubi : {actum est. -
Valent : 1Jites, Lesi viines, a 1• 

https://biblioteca-digitala.ro



l.I\TRE li. H,t 

Possunt atque I ima similes revirescere terra : 
Infclix 2 superat foliis oleaster amaris. 

Nec tibi tam prudens quisquam pcrsuadeat auctor 315 
Tellurem Borea rigidam spirante movere. 
Rura gelu turn claudit hiems, nec semine• Jacto 
Concrctam' patitur radicem affigere terrae. 
Optima vinctis satio, cum vere rubenti 
Candida venit a vis 6 longis invisa colubris, 320 
Prima vei autumni sub frigora, cum rapidus 6 Sol 
Nondum hiemem 7 contingit equis, jam praeterit aestas. 

Ver8 adeo 9 frondi nemorum, ver utile silvis; 
Vere tument terrae et genitalia semina poscunt. 
Turn pater omnipotens fccundis imbribus Aether•0 325 
Conjugis in gremi-um laetae desccndit, et omnes 
Magnus aJitu, magno commixtus corpore, fetus. 
Avia turn resonant avibus virgulta canoris, 
Et Venerem certis repetunt armenta diebus; 
Parturit almus ager, Zephyrique 11 tepentibus auris 330 

suite <le col incendie, n'ont pJ,,s de 
forl:c, a sti-rpe, du câLC de la souclrn i 
dune cllcs ne pl~unnl rcpoussPr. -
Can;ac : on ne peul cspl'rcr daYan
Lagc de Ies aiUer â rC;pren<lrc cn Ies 
coupant. 

1. Atque : et en conscqucnce; 
sens fort et origine! do ad (en outre) 
q,w (eL). - /ma teM·a, la Lcrl'C qm 
cntuurc Ies raci nes j non possunt 
doi L etrc cmprunte a ce qui pre
cede. 

a. Infelix: sterile (I, 154). -
3upei·at : l'cmporte; l olivicr sau
rage rcponssc cL couYre la terre 
lernstcc de son feuillage (foliis). 

3. Seminc, c.-it-d. surculo ; cf. 
268. 

4. Concrctam annonccle resultat 
(prolepse). Le marcollc raidic par le 
/roiu ne peul s'implanter; a{{igere 
a le sens rCDCchi. 

6. Candida avis : la cigogne. 
6. Rapid11s : Toy. p. 97, n. 6. 

7. Iliemem, c.-a-<l. Ies constel
lations apparlcnanl ii l'liirnr. 

8. Cc rnon:eau csl un vCrilable 
hymnl~ au prinLcmps el a la force 
f~con<lan Le de la nalure. Do nom
brcuscs imilaLions el des cmprunts 
d"expressions Lcmoignenl de l'inspi
raliou de LucrCce. 

9. Adeo insiste sur ve,•. -
Nemorum, Ies bois considfr~• 
comme lieux de pâluro ; silvis, Ies 
vergers el Ies vignes monlces sur 
des arbres(310). 

:IO. Aether : la partie la plus sub
tile el la plus ignee de l 'atmosl1hero. 
idcntifieo avec le dieu <lu c1e . Son 
hl'men a,·ec la Terrc, s~:mLJollse 
par Ies pluies [ccondantcs, a etc 
dCcril en des Lcrmcs semblablcs par 
Eschyle el Euripide, 'lllionl inspire 
Lucr., I, 2,0, II, 992, modele direct 
de Virgile. 

H. Alit, fail croître. 
u. Zephyri: genilif 

https://biblioteca-digitala.ro



152 LES GEORGIQUES. 

Laxant arva sinus; superat 1 tener omnibus umor: 
Inque novos soles• audent se germina tuto 
Credere nec metuit surgenles pampinus Auslros 
Aut aclum caelo 3 magnis Aquilonibus imbrem, 
Sed trudit gemmas et frondes explicat omnes. 33~ 
Non alios prima crescentis origine mundi 
llluxisse dies aliumve habuissc tcnorcm 
Credidcrim: ver illud eral, vor magnus agebat~ 
Orbis et hibernis parccbant llalibus Euri„ 
Cum primae 5 lucem pecudes hausere virumque 31.!0 
Terrea progcnies duris caput exlulit arvis, 
Immissaeque ferae silvis G et sidera caelo. 
Nec res bune tenerae 7 possenl perferre laborem, 
Si non lanla quies 8 iret frigusque caloremque 
Inter 0 , et exciperet caeli indulgentia terras. 31.!5 

Quod superest 10, quaecumque premes virgulta per 
[agros, 

Sparge flmo pingui et multa mcmor 11 occule terra. 
Aut lapidem bibulum aut squalenles infode conchas; 
Inter 12 enim Iabentur aquae, tenuisque subibit 
Halitus 13 atque animos Lollent sata. J amque reperti 350 

i. Superat, su rabonde; umor: 
la seve. Lucr., V, 806 : « Umor 
supcrabat in an·is ». 

2. /n snif?s !:aig-gCrc l 'i<lCc de p'rO
dii·e. CL Lucr., V, 781. 

S. Caclo = e caclo. 
4. Ver agebat = vernabat. Cf. 

agere diem. 
5. P,-imae = p,-imum. 

Virum: voy. p. 140, n. I. 
6. Silvis, caelo, dat., au lien 

de l'accus. a,·cc in. Les ;::islres sont 
rapproches de l'hommc el des ani
maux parco qu'on Ies croyait ani
mCs; Yoy. O\·., Afet., I, 73. 

7. Res tenerae, des IJLres si d6li
cals. - Hunc laborem, le travail 
do naître et de croitre. 

8. Quies, le r6pit, le loisir de 
se developper en pai,. - Calorem-

que : la syllabe finale s'elide devant 
inte,~; voy. p. 113, n. t. 

9. Inte,• est place aprcs son 
rCgi mc e t co rCgi mo est forme de 
dcux mols !ies par que repete. -
Hxcipe1·et, accucillait, a la suite 
llcs rigucurs <le l'hi 1;er. - Indufr 
gentia, la <louceur. 

fO. Qttod superest, transition 
habituelle chez Lucrcce. - Pre
mes, tu enfonccras. 

H. Memo,· occule = memento 
occule,•e, cr. I, I 67. 

12. Inte,--labentur : celte sepa
tion du prolixe el du verbe ou tmese 
est assez rare dans Virg., plus frtl
quenle dans l'ancienne langue. 

i3. llalitus, la vapeur de I'eau 
qui aura glisse au fond remontera 
de dessous (sub-ibit). 

https://biblioteca-digitala.ro



LIV11.E li. 163 

Qui saxo super 1 atquc ingentis pondere testae 
Urgerent: hoc cfîusos munimen ad imbres; 
Roc, ubi hiulca • sili flndit Canis aestifcr arva. 

Seminibus positis, superest diducere 3 tcrram 
Saepius ad capita 4 el duros jactare bidentes, 355 
Aut presso exercere 5 solum sub vomere et ipsa 
Flectere luctantes inter vinclu juvencos; 
Turn 6 leves calamos el rasae hastilia virgae 
Fraxineasque aptare sudes furcasque valentes, 
Viribus eniti quarum el contemnere ventos 360 
Assuescant summasque sequi tabulata 7 per ulmos. 

Ac, dum prima novis aclolescit frondibus aetas, 
Parcendum teneris ; ct clum se laetus ad auras 
Palmes agit, !axis per purum immissus habenis 8, 

lpsa 9 acie nonclum falcis temptanda, sed uncis 365 
Carpendae manibus frondes interque lcgendae 10• 

Inde ubi jam validis amplexae slirpibus ul mos 
Exierint, tum stringe co mas, tum bracchia tende; 

1. Super, adverbe, se rapporlant 
i, '"'gerent. Le lieu estJa terre do la 
vignc. 

z. Jlfolca indi~uo Io resultaL 
(prolepse). - Canis, la Canicule 
ou Sirius, qui apparaissait au m;-itin 
vers Ic 26 juillcL, dale d'oi; na,·Laient 
Ies jours caniculaircs. 

3. Diduce,·e, ramencr de tous 
Ies sens vers Ies planLs (seminibus) 
la Lcrrc en I'ernicllant. 

4. Capi/a : la Lele des nouveaux 
planls; voy. Cic., De sen., 53. Ce 
mol evilc la rCpCLilion de semina. 
- Bidentes : hopu arm6 d'un fer 
a doux fourchons. 

5. Exe,·cere : voy. I, 99. On 
labouraiL Ies vigncs, memc quand 
o n ne se mai t pas du ble dans Ies 
inLorvallcs (Var., R. R., I, 31, I ; 
Col., De arb., 12, 2). 

6. Tu,n: s11perest. 
7. Tabulata. disposec cn Mages. 

La ,·igno montait sur des arbrcs, 
dont on avait onleve Ies branches 

cen trales. On faisait se d~velopper 
Ies branches laLeralcs, autant quo 
possiblc dans un plan dilferenL. La 
Yignc elai L suspcndue a ces 
« dagcs ii; on lui faisaiL gagner 
clwque annCe l'Ccl1elon superieur. 
Cello meLhodc, deja forL discutee 
dans l'anLiquite, est condamnec par 
Ies viLiculLcurs modernes (Col., V, 
G, 12, 23-24). Virg. ne parlo dans 
Ies Geo,·giques ,,ue de celle-la. 
L'ensemble do la p antation, arbres 
porLcura ci pieds de vignc, est 
souvcnt appclc a>'bust11m. 

8. Cf. Lucr., V, 786: « Arbori
husquo dalumst Y.iriis exinele per 
auras I crescendi magnum immissis 
certamcn hahenis n.- Pe,· pu1·u1n: 
in vacmun (287). Cf. lll, 109. 

9. lpsa opposc l'itlee du tout, 
vitis, ii celle de la parLic, palmes. 
Cf. Quint., li, 3, 11. 

:10. lntc,·quc legendae : !meso; 
voy. p. 152, n. 12. On cnlcrn par 
intcrvallos, on eclaircit. 
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Ante 1 reformidant ferrum: turn denique dura 
Exerce imperia et ramos compesce fluentes. 370 

Texendae sacpes etiarn ct pecus omne tenendum 2, 
Praecipue durn frons 3 tcnera imprudensque labarum; 
Cui\ super indignas hiemes solemque patentam, 
Silvestres uri 5 assidue capreaeque sequaces 
llludunt, pascuntur 6 oves avidaequc juvcncae. 375 
Frigora 7 nec tantum cana concreta pruina 
Aut gravis 8 incumbens scopulis arenlibus aestas, 
Quantum illi nocuere greges durique vcnenum 
DenLis et admorso signala in stirpe 9 cicatrix. 
Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 380 
Caeditur 10, et veteres incunt proscaenia ludi, 
Praemiaque ingcniis pagos et comvila circum 11 

i. A1,te, adverbe, 
2. Tenendum : tenir enrcrm~ ; cf. 

se tenm·e domi, cash"Îs. 
3. Frons : Virg. avait peut-etre 

ici une orthographe savante, (,·onds, 
qui montre â. quel mol nous avans 
affaire. - Labo,-um, Ies cpreuves 
enumertlesv. 373 suiv. 

4. Cui: (1·011di. - Super, outre, 
en plus de; sons non classique. -
Jndignas, superlatif passionnc de 
magnus, comme insanus (I, 481). 
- Hiemes : Ies mauvais temps. 
Nous disons: « un temps indigno •· 

5. Uri, Ies buflles, qu'il ne faut 
pas confondre avcc le bos p1·imi1e
ni1ts, appelC aussi u1"Us (Ces. 1 

B. G., VI, 28; PI., N. li., Vlll, 38), 
et qui a disparu pendant Ic moyen 
âge. 

6. Pascuntur : ii faut du relatif 
c11i tirer le complement (eam). Les 
deux verbes sont rapproches et Ies 
snjets places symelriquemont au1 
places extremes; celte <lisposition 
(chiasme) suffit pour !ier Ies <leux 
pa1'lies <le la phrase. 

7. Nec (rigora tantum (nocue
••e)... quantum illi (nominalii) 
fl1'eţ7es. - Concreta logiquement 
~ev rai t se rapporter a pri,ina. Mais 

la poesie pcint Ies objels par l'im
pression qu 'ils produisent sur notrc 
sensibilitc. Le froid est u serr,I » 
parce qu'il se revele a nos sens par 
la gelee. Ce • transport• de l'epi
thete s'appelle hypallage. Voy. l'rn• 
Lroduclion, p. xxxu, 

8. Gmvis, attribut ~quivalant a 
un a<lrnrbo. 

9. Sti-,,ps est masculin, au sens de 
souchc 1 gCnl!ralement feminin au 
sens de lignee. 

iO. Caeditur, ineunt: pr~sents 
d'habitude. - Veteres, tradition
nc1s. - Proscaenia: cslradc placCe 
cn avant du mur formant la scene et 
sur laquelle jouent Ies acteurs. Ces 
dcux vers paraisscnt se rapporler â. 
la LragCdic. C'est dans Ies concours 
Lragiqurs que « du plus habi Ic 
chantrc un bouc etait le prix " (cf. 
Hor., A. JJ., 220). Sur lesorigines de 
la tragedie, ,·oy. Maur. Croiset 
Ilist. de la littei·. gr., t. III (t89t), 
p. 22, ct l'cxposC des theories recen
tes par Mile Delcouri, Rev. de 
l'inst1•1tct. p1tbliq1te en Belg;que 
t. LV {1912), p. 307. La suite ne 
peut s'appliquer qu'a la comedie. 

11. Cfrcum est place apres son 
r6gime; voy. lan. 2 <le la p. 102, La 
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Thesidae posuere, atque inter pocula laeti 
Mollibus in pratis uuctos saluere per ut.res 1 • 

Nec non 2 Ausonii, Troja gens missa, coloni 385 
Versibus incomptis 3 ludunt risuque soluto, 
Oraque ~ corlicibus sumunt horrcnda cavatis, 
Et te, Bacche, vocant per carmina laeta, tibique 

scilla 5 ex alta suspendunt mollia pinu. 
incG omnis largo pubescit vinea felu, 390 

Complenlur vallesque cavae saltusque profundi 
Et quocumque deus circum caput egit 7 honestum. 
Ergo rile suum Baccho dicemus honorem 
Carminibus palriis, lanccsque et liba feremus; 
Et duclus cornu stabit sacer hircus ad aram, 395 
Pinguiaque in veribus torrebimus exla colurnis 8• 

comMie est, â l'origine1 la prome
nado -des gens ivres \ xfoµo<;) a 
travors Ies demes et Ies canlons du 
l'ays (6ijµo, en alt., xwµT) en 
10nien et en grec commun). La 
confusion de xwµo<; avec xwµT) a 
en traine des le temps d'Arislole une 
faussc clymolog1e qui n'estpeul-elre 
passansinnucnco sur la dcscripLion. 
Les deux genres sonl liCs au culte 
de Hacchu~chrz.le~ Alhiinicns (1'hc
sidae), la tr:1gl~d1,; Clant rcprC:mntCc 
aux grandcs Dionys1c;:; du commen
cemenl du prinlemps, la comedie 
surtoul au, Leneennes (voy. V. 4), 
enjanv.-fevr. 

i. Utres: jou des outres, qui 
ava ii. lieu dans une feto populaire 
de D1onysos, Ies Ascolia. Le jeu 
consistait a sauter a eloche-pied (sa
ll,el'c, do salio; cio-~wi.,<i~«v. 
sau~er a cloche-pied) sur des outres 
graJSSl~CS. 

2. Nec non: voy. p. 128, n. 2. 
- Ausonii, mol po6t., pour Au
sones, qui ne pcut entrcr dans le 
vers. Ausones, forme antfrieure au 
rholar.isme, corrcspond it Au,Lunci, 
et d'un pcuplc guerricr <le l'ltalie 
moyenne a passe. a toute la popu-

lation non hellinique de la penin
sule. - Troja, rappel de la legen<lo 
qui se propage a celte epoque el 
sert Ies desseins d'Octave. - Co
loni: Ies paysans. Vitgile embrasse 
lous Ies divertissements populaires 
susciUs par le culte de Bacchus, 
mais en so limitant â la campagne. 

3. Inconiptis, irr(·guliers, cornmo 
parais:;ail Otrc Ic vers salurnien (voy. 
nolre cu. classique d'Hor., p. 554, 
n. 1,). Virg. doit l'•nser aux chants 
fesccnnins, injurieux el satiriques 
(voy. ib., p. 553, n. 5). 

4. Ora, des masques. - Tibi, 
en ton honneur. 

5. Oscilla, figurines que l'on 
suspendail aux arbres (alta pinu) 
ou aux entrecolonnements des 
maisons el que l'air faisait aller el 
Yenir. - 11Iollia, de matiere souple, 
prohablement en cire ou en la inc; 
la laine a,·ait un caractere favoraUle. 

6. llinc, par suite do ces pra
tiques. 

7. Cfrcu1n-egit : tmese; voy. 
p. t52, n. 12. Le vers a un sens 
g-enrral : partouL ou le dieu a mani
restC sa presencc. 

8. Col-urni• : ser'lius remal'que 
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Est etiam ille labor curandis vitibus I alter, 
Cui nunquam exhausti 2 saLis est: namque omne quo-

[tannis 
Tcrque quaterquc solum scindcndum 3 glaebaque vcrsis 
Aclernum 4 frangenda bidcntibus; omnc levandum 4.00 
Fronde nemus ~- Redit agricolis labor actus in orbemG, 
Alque in se sua per vcstigia volvilur annus: 
Ac jam olim 7 seras posuit cum vinea frondes, 
Frigidus el silvis Aquilo decussil honorem 9, 

Jam tum acer curas venienlem extendit in annum 405 
Ruslicus el curvo Saturni dcntc 9 relictam 
Pcrsequitur vitem attondens 10 fingitquc putando. 
Primus humum fodito, primus devecta cremato 

<lans co sacrifice la reunion de l'ani
mal et de l'arbusto qui sonl tous 
deux Ies ennemis de la vignc. 

i. Cto•andis vitibus, · dat. do 
<leslinalion; voy. la n.3 de la p. 89. 

2. Exhausti : gi,nitif pa,·Litif 
<lepcndanl '1~ satis ; Ic parL. neu
tre est p11t1 sulHlanlivemcnt au 
sens du passir impersonncl : • cc 
faitqu'ilyaeu cpuisemcnt». Cf.111, 
348 : « Ante rxpeclatum >1. -l'lam
que inlroduit l'explicaLion de num
qtta,n exhausti satis est. 

3. Scindendum : aratro, tra
vail se combinant avec le travail a 
la houc, ve,·sis b-identibus. On 
cxpliquc vet•sis en supposant quc 
la houc, pounue <l'un for a dcnts, 
elait â. l'autre extrCmiLe Lcrmin1~e 
par uno sorle de maillct, servant â 
briser les moLLes. Cela csl unc pure 
conjccLure. Ve,·sis peuL pcindrc 
le mouvement vigoureux 1ui Cleve 
en l'air e hoyau al'a.nt de 'abatLrc 
sur le sol; cf. iaclare, au v. 355. 

4. Aete'J""num, ace. pris adver
bialcment, poet. el chez Tacite. 

5· Nemus, le ,·ignoble, c.-a-d. 
la vigne et Ies arbres qui la portent. 
Cf. 308. 

e. Labo,· (qui) actu, (erat) 
,·.sait in orbem, 

7. Olim, antecedent de cum, 
rcpris dans la suite par twn, 
designe un moment indeLermine. 
une occurrcncc de caracLero g6nâ
ral, un FaiL habiLuel. - Posuit: 
voy. p. 129, n. 9. 

8. Honorem, le feuillage. 
9. Satu,•ni denie : la lip'itlJ 

(harpii), sorte de serpe qui avait en 
avant de la lamP rccourbee une pointe 
aigue; la faucillti. falx vinitoria, 
decritc par Col., IV, 25, 1, lui res
semble beaucoup. SaLurne, dieu 
italique des semailles, a1fini, sous 
l'inOuence des idecs helleniques, 
par receroir la prolcction generalo 
dos fruiLs de la lcrre. - Relictam: 
dcpuis la vcndangc, cn soptombre. 

10. At-tondens, mot bien choisi 
pour designer le dechaussage, abla
queatio. Celte opCralion consislail 
â. mcllrc a nu les grosses racines 
de la vignc el a cauper jusqu'a une 
profondeur de un picd eL dcmi Ies 
raci nes supcrficielles. Cel emondage 
donnait plus de force aux racines 
infericures el Ies obligrait a cher
cher leur nourriLurc plus profonde
mcnt. Le dechaussage, que l'on 
commcn~ai L apres le I 5 octobre, 
cLaiL suivi de la taillc, putatio. On 
laillaiL en automne dans Ies regious 
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Sarmenta et vallos 1 primus sub tecta referto: 
Postremus mctito•. Bis vitibus ingruit umbra, t,ilO 
Bis segetcm 3 densis obducunt sentibus herbae; 
Durus uLerque labor. LaudaLo 4 ing·cnLia rura: 
Exiguum colito. Nec non eliam 5 aspera rusti a 

Vi mina per silvam ct ripis' fluvialis harundo 
Caeditur, incultiquc exercet cura salicti. l,ilb 
Jam 8 vinctae vi Les, jam falcem arbusta reponunt, 
Jam canit effectos cxtremus vini tor anles 0 : 

Sollicitanda tamen tellus pulvisque 10 movendus, 
Et jam maturis metuendus Juppiter 11 uvis. 

Contra non ulla 12 est oleis cultura; neque illae 1,i20 
Procurvam exspectant falcem rastrosque tenaces, 
Cum seme! haeserunt arvis aurasque tulerunt. 
lpsa satis 13 tellus, cum dente recluditur unco, 
Sufficit umorem ct gravidas cum vomereu fruges. 

chaudes aux hivers doux (Col., IV, 
to et23; Var., I, 34, 2; 35, 2; 36). 

:I. Vallos, Ies tuteurs (359). 
2. Metito s'entend de la ven

dangc. - Bis : autre operation, 
l'cpamprcment, qui debarrasse le 
plant du superflu de sa YegeLaLion 
au prinlemps, et qui, un pcu avanl 
la recolte, dcgage le fruil souslrait 
aux rayons du soiei! par Ies petilcs 
branches. 

3. Segetem, la planlation. Le 
travail qui est ici decrit se faisait 
a la main. 

4. Laudato paraît ironique el 
s'opposc â. colito, commc dans le 
modele suivi par Virg., Hes., 
<Euvres et J., 643. - Col., I, 3, 8, 
cite un pro,·erbe carthaginois : Le 
champ doil ClreinfCrieurau maîlre; 
PI., N. li., XVIII. 35, un prornrbe 
des ,·ieux L1Lins : « Salius est 
minus scrcre el melius arare». 

5. Nec non etiani; pleonasme 
isolc dans Virg. ; cf. nec non (2), 
nec non el (I, 212). 

6. Rttsti : 1·ustum est un vieux 
mol desig~an L le grand houx, dis-

tinei du ,.,,scum, Ie fragon, plante 
comestible que l'on conserl'ait <lans 
un meiange de vinaigre el de sau
mure. A Ia fin de l'antiquile, la 
formeruscus (ruscum) a supplanlc 
!'auire ci pris Ies deux sens. On faisai t 
des liens (vi1nina) avec le 1'"Ust1on. 

7. Ripis = in Tipis. 
8. Jam : voila. - A,·busta Ies 

plantations de vigncs montees' sur 
arbrcs; voy. p. 153, n. 7. 

9. Antes, le front des lignes, 
mol apparenle a ante. Effectos 
antes, c'cst J'ache,·ement des antes 
ou des lignes; voy. p. 1•8, n. 11 
(secto lim,te). 

10. Pulvis : I'operation est appe
lee pulveratio par Col., XI, 2 60 
el IV, 28, I. C'esl Ie hersage (o~ca
tio), qui briso Ies mottes de lorre. 

H. Juppile,., gui fait lombcr Ia 
grele ou la pluie. 

i2. Non ulla : par comparaison 
avec Ia vigne. 

i3. Satis, de sala. - Denis, de 
la houe. 

i4. Cum (conjonction) vomere: 
recluditur. 
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Hoc I pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 425 
Poma 2 quoque, ut primum truncos sensere· valentes 

Et vires habuerc suas, ad sidera raptim 
Vi propria nituntur, opisque haud indiga nostrae. 
Nec minus interea fetu nemus omne gravescit, 
Sanguineisque inculta rubent aviaria 5 bacis; 1±30 
Tonclentur cytisi; taedas silva alta ministrat, 
Pascunturque ignes 4 nocturni et lumina fund unt. 
Et dubitant homines serere atque impendere curam? 

Quid majora sequar? Salices humilesque genistae 
Aut iliac 6 pecori frondem aut pastori bus umbram 1±35 
Sufficiunt saepemque satis G et pabula molii. 
Et juvat undantem buxo spectare Cytorum • 
Naryciaeque 8 picis lucos, juvat arva viciere 
Non rastris, hominum non ulii obnoxia curae. 
lpsae Caucasio steriles 9 in vertice sil vae, 1±40 
Quas animosi Euri assidue franguntque feruntque 10 , 

Dant alios aliac fetus, clant ulilc lignum, 
Navigiis pinos, domibus ceclrumque cuµressosque 11 • 

Hinc n radios trivere rotis, hinc tympana plaustris 
Agrlcolae et pandas ratibus posuere carinas. '1'15 

i. Hac : abl. de ca11se. - Nutri
tor: ces formes d'impcrat. en -tor 
appartiennent â la langue archaique 
el â la poCsic; nu.trior, dl!ponent, 
est trCs rare. 

2. l'oma : Ies fruils, pour : Ies 
arbres fruilicrs. 

3. A viaria, Ies volicros, pour : 
Ies bocages; cf. 209. 

4. Ignes : Ies feux allumcs dans 
la campagne par Ies beri;ers el Ies 
gens qui passent la nutt dehors, 
s'opposent aux torchcs qui sorvent 
dans la maison. 

6. Illae, pronom cmphatique qui 
etablit une opposition avec ma
jo,·a. 

6. Satis, de sala, toutes produc
lions sur pied. 

7. Cytorum, montagne froide de 

Paphlagonie, dont lesl buis etaient 
proverbiaux. 

8. Na,.,yciae : Narycus ou Nary
cium, ,-illo de Locride, fournil Ies 
colons q_ui fontlCrcnt Locres dans 
Ic Br111Ln1m. Vir~. appliquc l'epi
Lhelc iI la poix qut vienl de la viile 
ilalicnnc; picis, ii son tour, <lesigno 
l'arbrc par Ic nom du produit. 

9. Steriles, qui .e donnent pas 
<le fruils comestiblcs, mais des pro
du1Ls1({etus) uliles. 
to. Ferunt : dont ils cmportcnt 

Ies brancbcs apres Ies avoir bri
sCes. 
11. Cupressosque elidc dcrai:t. 

/â11c; voy. lan. I do la p.113. 
12. llinc: e silvis. - Trivere : 

te,·ere solenl; yoy. la n.1 de la p. 94. 
- Tympana : des roues pleines. 
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Viminibus salices, fecundae frondibus I ulmi, 
At. • myrtus validis hastilibus et bona bello 
,~urnus; Huracos 3 taxi torquentur in arcus. 
Nc,c 4 tiliae leves aut torno rasile buxum 
Non formam acei pi unt ferroque cavantur acuto; 450 
Nec nonet torrentem undam levis innatat 5 alnus, 
Missa Pado6, nec non et apes examina condunt 
Corticibusque ca vis vitiosaeque 7 ilicis al veo. 
Quid memorandum aeque 8 Bacche"ia dona tulerunt? 
Bacchus et ad culpam causas dedit; ilic furentes 455 
Centauros 9 lcto domuit, Rhoetumque Pholumque, 
Et magno Hylaeum Lapithis cralere 10 minantem. 

i. Frondibus : !os feuillagcs ser
vaienl a la pâluro (Calon, Agr., 
6, 3). 

2. At oppose Ies arbres ulilcs 
pour la guerre a.ceux qui sont utilcs 
en agriculture. - Bello, abl. d'ins
trumenl; cf. bello fessus. -
Constr. : at myrtus et cornus 
bonn bello (suntfecundae) validis 
has tilibu s. 

3. llu,·aeos : l'llurce Hail un 
canton mont.agnoux, silue au N.-E. 
de la Palestina, rempli de cavornes 
el hauile par uno popnlalion do pil
Jartls. L'i1pilhctc est 111m {)pithi>lr 
d'cxccllt'ncc, ']Hi spCciali:5c un ohj<'L 
par unc variCLt! ou unc pro,·cn;11H'.t( 
parliculicro el remarqnaule. De la 
memo maniere Ies grandes forcLs 
son L cellos du Caucaso (440), Ic 
hronzo precioux vicnt do Cormtho 
(46,) ct la pourpro d'Assyrie (465), 
!'olivo hroyco par Io cullivatcur 
italicn est l'olirn <lo Sicyono (519). 
ele. Cc proce<lc rcmon lo il Ho
mcre. Un nom proprc spCcialisc do 
la mCnrn maniero; voy. 452. 

4. Nec (ci ii n'cst las vrai) ... 
non (qnc ... no ... pas ... · an mit 
par Iii commrnt se sonl ormCes Ies 
liaisons ,iec non (rny. la n. 2 de la 
p. 128), ncc nonet (451; voy. p. 
!06, n. 1,).-Leves: prcndrcgardo 
a la quanLiLe de cc mol. • 

5. Innalat est conslruit transiti
vcmcnt, comme inna,·e (III, 142). 

6. Pado = in Padum. L'indi
cation dn Po localise d'une maniero 
pittoresquc l'usagc des esquifs fa
briques avcc Ies arbres de la rivo. 
Pl.,N. H., III, 117, dil que Io P6 
devient torrentueu:i: a la fonte des 
neigee. • 

7. Vitiosae, gât~. - Alveo 
complo pour deux syllabos. 

8. Quid memorandum aeqtte : 
qucl hicnfaiL digno d'elr,, celebro 
aulanl (}lW ceux des arbres; cf. En., 
XII. 8!10. - Bacche~a, qualre syl
labcs, Uo:1tx·Mo:. L'a<lj. ost ordinai
remonl BacchCus dcpuis Ovide, ou 
Bacchicus (Ennius). 

9. Centauro, : Ies Cenlaures, 
in,·iLes .tux noces de Pirithoiis et 
d'Hippodamie, cgares par le vin (fu
rentes), livrerenl balaillo aux Lapi
lhes pcndant le feslin; voy. Ov., 
Met., XII, 210 suiv. Pholus, Rhoo
Lns. H)"lacus sont des Centaures. 

to. Cratere, vase de forme et do 
dimcnsion variablc, oU l'on metan
geail Io vin et l'eau pend.1nt Ies 
repas. Sa taille pouYail olrc Cnorme, 
puisqu'un Rulule se rnche <lcrriero 
un de ces rccipienls (En., IX, 3116). 
Ce vers scmble arnir ele suggero 
par uno ccuvre d'arl 1 probablomont 
un bas-relief. 
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O fortunatos nimium 1, sua si bona norint, 
Agricolas ! quibus ipsa 2, procul discordibus armis, 
Fundit humo 3 facilcm victum juslissima tellus. 1,i60 
Si l non ingentem foribus domus alta superbis 
Mane salutantum O totis vomit aedibus undam, 
Nec varios inhiant 6 pulchra testudine postes 
Iilusasque auro 7 vestes Ephyrc"iaque 8 aera, 
Alba neque Assyrio O fucatur I ana veneno, 465 
Nec casia 10 liquidi corrumpitur usus olivi: 
At 11 secura quics et nescia faliere vita, 
Divesn opum variarum, at latis otia fundis, 

i. Nimium donno a (ortuna
tos Ie sens d'un supcrlaLif, ce qui 
csl parliculior a la \angue familicre. 

2. Ipsa, d'cllc-meme. 
3. Ilumo = ex ou de humo, cn 

prosc. 
4. Vers inspir,'s <lo Lucr., li, 

2!1 suiv., d'aprC::; Ilom., Od., VI1 1 

B!1 suiv. 
5. Salutantum salutan-

U·um, forme qui n'entre pas dans 
Ic vers. - La foulo des chcnls ve
nait saluer Io palron des le matin. 

6. Ir,hiant, convent des yeux; 
nolre languo change la metaphore. 
Le verbe esl transilif dans l'an
cien )alin. - Testudine, incrusta
Lions <l'ccaillc de torluc vcnanl de 
l'Indc ct do t'ELhiopic. Complement 
de va,·ios (variato,). 

7. lllusas am·o, dans lesquelles 
on s'cst jouC a,·cc de l'or; a l'actif, 
illudere an~c l'accus. signific rC
gulieromcnt : so jouer de quelquc 
chose.- Vestes, plur., inusite dans 
la prosc classiquc; dans Virg., il a 
seulcmcnt Ic sens do« ctoffos ». Le 
sg. vestis est un collcctif <lcsignant 
des ctolfcs ou l'cnsomblc <le l'habil
lcment. 

8. Ephyrefo: do Corinthe, dont 
l'ancicn nom est Ephyrc; Horn. so 
sert de l'un etde !'auire nom. Voy. 
p. 159, n. 3. 

9. Assyrio : synonyme <le Sy
•·io. La Phenicie, pays de la pour
pre, faisait partie de Ia province ro
mainc de Syrie. - Fucat-u,·: « Pour 
Ic simple paysan, cos nuances nou
Hlles quc t'on donne â la laine la 
<lcguisent ((ucatui·) ct l'empoison
ncnl, commc Ies parfums que l'on 
melc a !'huile pure (olivum liqui
dum) la iâteat (corrumpitu,•)"" 
(Ilcnoisl). 

iO. Casia: la cannellc, de l'lnde 
el de Ceylan, ctait importee cn Oc
cident par des intermediaircsarabcs 
et syriens,•cc qui induisait Ies an
ciens en erreur sur le pays d'ori•
gine. 

H. At, trois fois repete; mem 
mouvcmcnt dans 1-Jor., Sat., I, 31 

32-33. Le Ycrbc commun esl a la fin 
('171): non absunt. -Secu1•a = 
slne ctwa, sens eLymologiquc; La 
Fontaine, Fables, XI, 11, 40 : 
a J'aurai vecu sans so ins ». - Nes
cia: avcc l'inf. est poetique. -
Fallere, au sens moral; le bonhcur 
des gcns de la campagne est du â 
lcurs ,·crlus, voy. l172-!i74. 

i2. Dives arnc Ic gen. est ordi
naire chcz Ies poctcs. - Lati., (,m
dis, abl. avec cpiLhete, voy. lan. 5 
de ta p. 137; Ies larges espaccs oit 
l'on respire, surtout Ies lcrrains de 
pâture. • 
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Speluncae vivique lacus, at frigida Tcrnpe t, 
Mugitusque bourn mollesque sub arbore somni Iz 7!J 
Non absunt. lllic saltus ac lustra fcrarum, 
Et paliens opcn,m exiguoque 2 assueta juventus. 
Sacra deum a sanctique patres; extrema per illos 
JusLitia 4 excedens terris vestigia fecit. 

Me vero primum" dulces ante omnia Musae, 4,75 
Quarum sacra 6 fcro ingenti percussus amare, 
Accipiant, caclique vias et sjdcra monstrcnt, 
Defectus solis varios lunaeque labores 7 ; 

Unde tremor terris; qua vi maria alta tumescant8, 

Objicibus ruptis 0 , rursusque in se ipsa residant; 4,80 
Quid tantum Oceano propcrent se tingcre soles 
Hiberni vei quae tardis 10 mora noctibus obstet. 

• t. Tcmpe : nom generique pour 
toute vallee fraîche. La ,eri Labie 
vallee de Tempo etai t une gorge de 
Thrssalie, entrc l"Ossa cL l'Olympe, 
arro.s{~c par Ic Penec. Plus lar<l1 on 
am,~nagc des vallees de Temp0 cians 
Ies gr.mdcs propril!tCs, comme dans 
crlle cl'Hatlnen ii Tibur. 

2. Exiguo, abl., qui est le cas 
du compl<'menL de assuetus. 

3. Sacm drum : Wic (471) 
sunt. Voy. la n. G de 1:-i p. t!10. -
Patres : 11at1•rs familia~. Li1 se 
sont rcfug1(!S Ies rils rcligicux <l0s 
clicux, la sainteLe de la fomille. Cc 
qui expliqno la sui Le. 

4. Justitia : la vicrge Astree 
ou la Justice est rcmonlee au ciel 
ou elle est dcvcnuc uno constclla
lion. 

5. Priniitm, adv., pri'icis6 par 
ante oninia, s'opposc â l'hypolh0sc 
du v. 483, Sin ... - Ante omnia 
se rapporlc a accipiant. 

6. Sacrn, Ies insigncs ct Ies 
objcts sacri$, commc la cistc mys
tiquc, etc. L 'cxprcssion csl au figurC 
et Cquivaul â. : c< dont jc suis Ic 
preLre "· - Fc,·o : hialus ii la ce
i:;ure penLhCmimr.rc. - Virg. se 
represente la Lâche du pocLc ins-

YinGII.E. 

pire eommo cello d'un saTant qui 
expliquc Ies lois da la na ture. Poe
sie, science et religion l!Laient unies 
ii !'origine de la philosophic grecqua 
el confondues dans rr.rLaincs seclcs, 
par ex. chez Ies Pylhagoricians. 
Cf. Buc., 6, 3 I, Ic chan L de Silcnc; 
En., I, 740 1 celui rl'Iop.i.s; Tibul!c, 
II, 4, 15. l\fais Ic poCmc dr, Lucr(!cc 
avaiL impo.se ces p1·!·occupations ii fa 
g,~nt'iralion ele Virc:ilcct accrCdiL(des 
Solutions Cpicuri~nncs. li faul ajou
lcr l'innucncc <l'AraLus, qui vcnaiL 
cl'i,trc Lraduit par Ciceron ct qui 
dcvail l'elro da nouveau par Germa
nicus. 

7. Labores : Ies 6clipses (de
{ectus), « quod vulgo dicunt : la
borat luna» {Servius). 

8. Tumescant : Io conlcxto 
montrc quc Virg. pense aux grands 
mourcmculs de la mer qui acccom
pagncn l Ies secousses sismi~ucs, 
frcqucnlcs sur Ic littoral napo\1Lain 
ct cn Sicile. 

9. Objicibns ,·uptis : des acci
dcnts commc la rupLurc qui so pro
duisi L aux colonncs d'Ilcrculc ct qc..i 
csL ciLCc par un commcntatcur 0.:.1-
cifn. 

to. Tal'(/is, lcnlcs il YCDir. 

fi 
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Sin t, has ne possim naturae accedere partes, 
Frigidus obstiterit circum praecorclia sanguis, 
Rura mihi et rigui placeant in va\libus amnes; 485 
Flumina amem silvasque inglorius. O 2 ubi cam pi 
Spercheosgue 3 et virgini bus bacchata Lacaenis 
Taugeta 1 ? o gui me gelidis conva\libus Haemi 5 

Sistat, et ingenti ramorum protegat umbra? 
Felix qui potuit rerum cognoscere causas 6, 490 

Atgue metus omnes et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, strepitumgue 7 Acherontis avari! 
Forlunatus etilic 8 deos gui novit agresles, 
Panaque O Silvanumque senem Nymphasgue sorores ! 
lllum non populi fasces 10, 11011 purpura regum 1,i95 
Flexit11, et inlldos agilans discordia fratres 12, 

1. Sin sanguis (meus) obstite
rit circum praecn1•dia ('rigidus 
/attribul) ne possim, ele. Empe
itocle faisait du sang qui cnlourc Ic 
creur !'organe de la pensee. 

2. Ce Ycrs et Ies suivJexprimenl 
Ic souhait de mener 1a vie des gcns 
de la campall"ne (voy. t,93-494, â00-
501, 513-531), que \iirg. oppose 
aux medilalions pliilosophiqucs. li 
ne veut pas direqu'il so rabaltra. sur 
le poeme rural comme sur uno sorle 
de pis-aller. 

3. Spe,·cheos, neu\'e de Thessa
lic (auj. Hellatla), qui coule ontrc 
des mon Lagnes ele t ooo a 2000 mii
Lres et se jellc ,hns Io golfc ~la
liaquc. - Vi-1•gi11iiws = a vi1'ai
nibus. - Bacchala, passif. 

4. 1'augeta, TaOyE-rov, ii l'c
poquc romaine TaOyE't<l, le Tay
gele, chaine de montagnes qui s'a
vance d'Arcadic a Lr~vcrs la. Laconic 
jusqu'au cap Tcnare. 1'aygeta csl 
une orLhographe CtraugCrc au Lcxlc 
de Virgile. 

6. Haemi, Ies Balkans. -
te Dieux I que ne suis-jo assise a 
I 'omhro des forâls. • (Racine, Pho
d,•e). 

6. Tont ce mouveme.nt est une. 

ollusion a Lucrcce, dont la philoso
phil) ,c proj)osaiL de supprimer chez 
l'hommc a craintc des enfers; 
Lucr., III, 37 : « Molus ille foras 
p1·:1eccps Achcruntis agendus D. 
L 'Achcron est un des lleuvos des 
cnfera. 

7. Slrepitum, Io uruit 'l"" l'on 
fait aulour, l'opinion vulgaire sur. 
- Ava,•i, qu, ne renu point sa 
proie. 

8. Fortunatus et ill.e : sym6-
trique ot synonyme de Felix qui. 
Le poclo savant el le cullivatour 
son L mis sur le memo pied. 

9. Pana (ace. de forme grecquc), 
tlieu grec (III, 392), inventour de fa 
syringc, 1denLifie par Ies Latins a 
Silvn.in ou a Faune. - Senem: le 
S11\"ain proprcmenl !alin n'est paP, 
un '\'io1llard; Vir~ilc supcrposo au 
SilYain laLin Io SilCnc grec. 

10. Fa.sces, symholes de l'impc-
1•iun1. dont sr.uls sont invcstis1 par
mi lr.s magi::;Lrats ordinaircs, le 
consul (douzc lictcurs) ol le pretour 
(six liclcurs, mais cleux ii Romo). 

ii. Fle.nit, commeoce ·une sCri~ 
do passcs indiquant l'habilude (vor. 
lan. I do la p. 94). 

12. Frat.·es : tucreco, III, 72 : 
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Aut conjurate descendens Dacus 1 ah Histro; 
Non res Romanae perituraque regna; neque ilic 
Aut doluit miserans inopem aut invidit habenli 2 • 

Quos rami fructus, quos ipsa volentia rura 500 
Sponte tulere sua, carpsit, nec ferrea jura 
Insanumque forum• aut populi tabularia vidit. 

Sollicitant alii ~ remis freta caeca ruuntque 
In ferrum: penetrant5 aulas et limina regum. 
Hic petit excidiis urbem 6 miserosque Penates, 505 

« Crudeles Î~audent in Lristi funere 
fraLres ». Al usion generale aux em
buches que se tendent des frcres 
dans Ies guerres civiles. 

i. Dacus : Ies Daces, qui avaient 
constitue un royaume puissant 
entre le Danube et la mer Noire, 
Ils ont longlemps menaco Home 
d'une invasion au N.-E., ~ar la 
Pannonie l(Alpes de CarinLh1e), el 
en 722/32, se dl!clarcrent en faveur 
d'AnLoine. Le Danuhe formait leur 
limite a l'ouest et au sud et Ies 
separai L des Gates, peur,Ie de mame 
racc que Ies Daces et es Thraces. 
Dil'Crses campagnes eurent alors 
pour objccLir d"inspirer aux Daces 
la ci·ainlc du nom romain, princi
palcmenl rn rrappant Ies peuplcs 
mtcrm(\diairrs, Ies Pannonicns, 
allaque::i par lklave cn 7·20/:1 '1, Ies 
Gctes, soumis parlicllemenl par 
Crassus en 725/29. Entre 25 el 50 de 
nolre ere, Ies Daces Curent eloign~~ 
des passages sur l'Italie par Ies 
Jazyges, qui Ies refoulerent au dela 
du Palhissus (la Theiss) et s'instal
lcrent eux-memes entre cel affluenl 
du Danube et le Danube. - Des
cendens, des Carpathes, ou plutol 
des monlagnes de Pannonie, Ies 
Alpes de Carinlhie, voisines de l'lla
lie. - Ab indique le poinL,de depart 
du mouvement; ils quiltent le Da
nube (/Jislrn) pour descendre. -
Conju,•ato s'entend d'une coalilion 
dcspeuplesdu Danubc, specialcmenl 
des Getcs, avec les Daccs, de sortc 
quc Iiist-,,o est pris a la fois au sens 

propre ot au figuro pour designer 
Ies peuples qui habitenl scs rives 
(voy. lan. 2 de la p. 127). Cepen
ilant Servius rapporLe une interpre
lation moins conlournce d'Auli<lms 
Modeslus, con temporain de Plu
larquo : • du Danubc par lequel ils 
ont preta sermcnt ». Les Daces au
raionlcu couLume, chaque fois qu"ils 
partaienl.cn expedition, do boire de 
l'eau du fleuvc en juranL de ne pas 
rentrer autrement que victorieux. 

3. A la campagne 11 n'y a ni pau
vres ni riches, chacun a ce qu'il 
lui faut. 

3. Forwni, licu eommun aux 
luttes des plai<lenrs et a cellcs Jcs 
partis. - Tabulm•ia, oU se con
sencnl Ies lJaux el Ies marches de 
l'Elal, ainsi qne Ies actes de l'elal
civ1l. Le tabula,•ium est cet ed ilice, 
remontant a l'epoque republicaine, 
qui, remania et en portie rcbâti, Jo
mine encore le forum. II y avait 
aussi des archives avec le trasor pu
blic dans le temple de Saturne, re
construit en 712/43, sur le forum. 

4. A!ii, Ies habitants des villes, 
d'autres, opposes a ceux de la cam
pagne (495 et 498). - Gaeca, rece• 
lant dos perils ceches; cf. I, 464. 

5. Penetrant, non par l'intrigue, 
mais le fer a la main (in (e,·,·um). 
Ces deux vers decrivenl Ies atLaquc, 
dtrigees contre Ies princes elran
gers; Ies suivan ls, celles qui mena
cent [lomc (w•bem) ct Ies citoyens. 

6. U,·bem, l'Elat; Penates, Ies 
Coi·ers particuliers; Ies proscriptions 
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Ut gemma1 bibat el Sarrano clormiat oslro; 
Comlit opes alius, clcfossoque incubat auro; 
Hic stupet attonitus roslris ~; hunc plausus hianlem 
Per cuneos 3 , geminatus enim, plobisque palrumque 
Corripuit4 ; gauclent porfusi sanguino fratrum, 510 
Exsilioque domos et dulcia limina mutant, 
Atque alio patriam quaorunt sub solo jacentem. 
Agricola incurvo terram climovit aralro 5 : 

Rine anni labor6, hinc patriam parvosque nepotes 
Sustinet, hinc armenta bomn morilosquo juvencos; 515 

onl saLisfait bien des haines privecs 
el des cupidiLCs inavoualJlcs. On a 
Toulu voir dans ces Yers des allu
sions aux inLrigucs el aux crimcs 
des rois et des grands ambiLieux <le 
l'<'poque. Mais ces allusions seraienL 
deplacces dans un cloge do l'agri
culturc. li ne pcut l!Lre c1ucslion quc 
de parliculicrs qui onl d1erchC, ft 
la favcur des gucrrcs ct des discor
des civiles1 â foire rortunc el â 
reunir <lans lcur <lcmeurc Ies ri
chesses de I "Orien L. La guerre ctai t 
alors un metier el un moyen de 
s'e~richir \Prop., _li~• 5,_ 3-6;_ 12, 
t-6, T1b., , t, t-6, 7;>-78, etc., cf. 
Calulle, 10, 9-13). 

t. Gemma, un vase taillo dans 
unc picrre rare, comme l'Ctaient Ies 
vascs m~-rrhins ct, par ex., la bolte 
coupc llitc <lcs PtollimCes, consel'\"Ce 
au Cabinet des mfalaillcs i voy. Cic., 
Ver., IV, G~; S,'n., Dial., I, 3, 13. 
-Sa1'1'ano: <le Tyr, appelee ancien
nemen l Sm'ra. 

2. /lo.,t„is, ahl. de causo; latri
bune aux liaran8'ucs CtaiL garnie 
d'cperons do navires. Cesar l'avaiL 
foit reconslruire sur Je forum, â 
l'ouest; Yers Ic lcmps ou ',:irg. 
Ccrivait, OctaYe <lisposail a l'aulre 
extremile, en aYanL du Lcmple de 
CCsar, une autre lribunc, bs rosfra 
Julia. - Plausus : Ies applaudis
semcnls qui saluont au lhcâtre Ies 
personnagcs en vuo. 

3. Cuneos : Ies gradins scpares 

par des a!ICes rayonnantes, for
maienl th~s seclcurs. - Eni1n, bicn 
cnLomlu; adverbe ani1·malif qui n'esl 
pas _s.ins quelque ironie. 

4. C01•1·i1n1,it : cc ,,erbe, « s.iisir 
brus~uement, violemrnent n, dans 
l'exphcalion ne doit pas Ctre s{'.Jl:ll'e 
Uo hirrnt,.,n; Ir, q111Uam e:.-;L saisi 
houclie lil•c par la .surpriso el l'a<l
miratiun. - Gaudent: colle joie 
crirninnlle est courlc; ils <loivont 
bienlot, par un juste rctour, pren
dre le chcmin do !'exil (exsilio 
m.utanl). - Per{usi : tour ~cm
blablc au tour grec EA'ltll;wv Jo:;ctipet, 
pour indiqucr la cause du senl1mcnt, 
au lieu de gaudere q1wd avec Io 
subjonctif. 

5. cr. 1, 494. 
6. Labo,· : Io debut du cycle 

annucl des travaux. champCtres: 
cf. f101-'t02. Ce Lravail csl unc occu~ 
palion stahlc el d{•Jinic <l'avance, 
qui s'orpose aux agiLations mala
diycs el hasardeuses Jes citadins. 
- Ncpotes, Ies pcLils enfanls, qui 
rCclamcnt Ies sorns el l'enlrelien. 
i\insi surgiL !'imago de la formo ou 
toutc nne familie trouve son cmploi 1 

avec Ies fils cl~ja marifs Lraraillant 
sous la direclion du pere. Pat'riam, 
des lors, designe prohablemenl Io 
domaine rural, le 1r pays », commc 
Ic rnulaiL Donat. Le paysan, dans 
un horizon limite, est a l'abri des 
risques et ne court aucune aven
ture. 
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Nec requies·1 quin aut pomis cxuberet annus 
Aut fctu pecorum aut Ccrealis mergile culmi, 
Proventuque oneret sulcos atque horrea vincat. 
Venit hiems : teritur Sicuonia • baca trapetis; 
Glande sues laeli redeunt; .dant arbuta silvae; 520 
Et varios ponit,3 fetus autumnus, et alte 
Mitis in apricis r.oquitur vin<lemia saxis. 
Interea dulces pendent circum oscula 4 nati; 
Casta pudicitiam servat domus; ubcra vaccao 
Laclea demittunt, ringuesquc in gramine laeto 525 
Inter se adversis luctantur cornibus haedi. 
lpse 5 dies agitat festos, fususque per herbam, 
Ignis ubi 6 in medio et socii cratera. coronant', 
Te, tibans, Lenaee 8 , vacat, pecorisque magistris 
Velocis jaculi certamina ponit0 in ulmo, 530 
Corporaque agresti nudant pracdura palaestrae 10• 

Hanc olim veteres vitam coluere Sabini, 
Hanc Remus et frater; sic fortis Etruria crevit 
Scilicet 11 et rerum facta est pulcherrima Roma 
Septemque una sibi muro circumdedit arces 19• 535 
Ante etiam sceptrum 13 Dictaei regis el ante 

:I. Necrequics quin =semper. 
2. Sicuonia : de Sicyonc ; prCs 

de Corinthe; ei;ilhclo d'excel
lenre, voy.,p. 159, n. 3. 

3 Ponit, laisse lomber, cf. 14. 
4. Oscula, diminulif de os, 

mais aYcc la suggesLion des bai ser$ 
vers lllsquels se lendent Ies bou
ches. 

5. Ipse, le maître, chef de la fa
milie. Cf. IV, 112. 

6. Ubi ignis (sur un auto! de 
gazon) (est) in medio. 

7. _ Coi·onant: de llcurs, avant 
la libalion. Voy. p. 159, n. 10. 

B. Lenaee : voy. p. 129, n. 2. 
Ce livro, place sous l'invocation 
de Bacchus et consacre surloul â la 
cullure de la vigne, se termine sur 

le tableau de la fete des vendanges 
et du sacrifice au dieu. a Ce choix 
esl une preuvo de l'art avec lequel 
Virgile composait. » (Benoist). -
Magistris, les bergcrs. 

9. Certamina ponit, ctablit une 
Iuite, in 1tlmo, dont le bui est 
place sur un orme. 

:IO. Palaest,•ae= adpalaestram. 
H. Scilicet, cerlainement; voy. 

p. 112, n. I. - Rer1<m rcnforce 
pulcherrima, qui esl une epilhete: 
Sic Roma, pulche,-,-ima rerum, 
(acta est. 

:12. A,•ces : Ies sept collines, 
c.-â -d. l'A venlin, le Capitole, 
Io Caelius, l'Esquilin, Io Palatin, 
Io Quirinal el Io Viminal. · 

:13. Sceptrum = ,•cgnum. -
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Im pia quam caesis gens est epulata juvencis 1, 
Aureus hanc vilam in tcrris Saturnus !I agebat; 
Necdum etiam auclierant inflari classica, necdum 
Imposilos duris crepilare incudibus enses. 5/i0 

~ed nos immensum spatiis 0 confecimus aequor, 
Et jam lempus 4 equum spumantia solvere colia. 

LIVRE III 

A Palcs el aux divinites des Lroupeaux ce chanl d'un genre 
nouveau (1-11), ·gui vaurlra le Lriomphe au poete; en sou
venir de sa victoire, ii elevera sur les bords du Mincio un 
temple il la gloire de Cesar (12-48). Un choix serieux doil 
elre fait des genisses deslinees a la reproduclion ( 49-71) 
aussi bien que des elalons (72-122). Pour Ies dcux especes, 
on alimentera largement Ies mâles (123-128) el on fera mai
grir Ies femcllcs (129-137) arnnt le rapprochement; apres, 
on devra entourer de soios Ies remelles (138-145) el Ies meltre 
â l'abri des taons (146-156). Quand Ies meres seronl delivrees, 
on marquera Ies nouveau-nes el on Ies reparlira suivanl leurs 
tâches fulures (157-162). On exercera peu ii. peu Ies veaux 
deslines aux charrois (163-178). On domptera Ies poulains el 
on Ies dressera (179-208). Si on veul maintenir ces animaux en 
plcme force, on Ies ecartera de Venus (209-211), qui mine 

Dictaei: Diete, monlagne do CriiLe, 
dont une grolte abrila l'cnfance de 
Jupiter. 

i. Ce vers est inspire par Aratus, 
130-133. D'aprcs Var., R. R., II, 5,',, 
Ies anciens, antiqui, avaicnL defon
du de tuer le bccuf sous pcine de 
mort. 

2. Saturne, diou latin, avait eu 
un r0gnc paisible commCmorP dans 
Ies Saturnales ou tous relrouvaicnt 
la liborle et l'egalite. Le Kronos 
grec, arnc qui Ies Latins l'i<lenli
ficrenL, ayail regne au temps de 
l'âgo d'or, ot<lepuis avait transporte 

son cmpire dans Ies iles des Bien
hourcux. Virgile combine Ies dcux 
legondes. cr. En., VIII, 319. 

3. Spatiis, Ies tours quo foni 
Ies chars dans l'areno en revAnnnt 
a lcur point <le depart. - Aequor 
= ca1npum. 

4. Tempus, attribut; tempesti
vum. - Equum, gen. plur. du Lype 
virum, voy. la n. I do la p, 140. 
Virg. a plus souvent equorum. -
Spumantia : l'epithete, qui logi
quemen t qualilie equum, est trans
port~e ii colia (hypallage). Voy. 
l'introducLion, p. xxxu. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE III. 167 

souvent Ies laurcaux el Ies rend furieux (212-241). Cur 
l'Amour est Ic maître de loutc la nalurc (242-265). II csl 
surtout puissant sur Ies cavules quc feconde Ie Zephyre 
(266-283). - l\lais ii est temps de parlcr du petit betail el de 
continuer a frayer un sentier nouveau sur le Parnasse, avec 
l'aide de Pales (284-294). Les etahles des brebis el des chevres 
seront convenablement orientees et amenagees (295-304). Les 
chevres sont Lres productives et faciles a conduire (305-317); 
on doit donc Ies soigner quand elles sont â, l'etable (318-321). 
En ele, chevres el brebis pâturent en plein air (32'2-338). 
Celte vie de bergers est la vie nomade des Libyens (339-348). 
Par contre, durant la nuit hivcrnale du Septentrion, Ies 
Scylhes passent Ic temps dans des anlres soulerrains, jouant, 
mangeant, buvant (349-383). On . devra prendre Ies soins 
utiles pour avoir une laine couleur de neige (384-393). 
D'aulres soins procureront du lait el du frornage (394-403). 
De bons chiens seront fideles gardiens el mente agile ( 404-
413). On poursuivra Ies serpents qui cherchent a se glisser 
do.ns Ies etables (414-439). Enfin on arretera promptement 
Ies maladies par des remedes (440-456), au bcsoin par le 
sacrifice de la bate malade (457-473). C'est une contagion 
pestilentielle qui a ravage pour de longues annees Ies Alpes 
du Norique el Ies bords du Timave ('174-566). 

Te quoquc, magna Pal est, ct Ic memorande, canemus, 
Pastor ab Ampl1ryso •, vos, silvae amncsque Lycaei. 
Cctera•, quae vacuas tcnuissenl carmine mentes, 
Omnia jam vulgala: quis aul Euryslhea' durum 
Aut illaudati 6 nescit Busiridis aras? 5 

1. Palrs, deesse du pâlurage. En 
indiquan t Ir 3ujel, Virgile invoque 
en merne tomps Ies tlieux qui con
viennont. 

2. Ab Amphryso cquivaul a une 
eeithote. Apollon, dcpouille de sa 
d1vinilo pour avoir tui, Ies Cyelopes

1 fit paître Ies troupcaux tl'Adrnete, ro, 
<le Thessalie, sur Ies bords de l'Am
phryssos. - Lycaei : ceLte mention 
evoquo Io dieu <lu Lycee, Pan ; voy. 
p. 91 1 n. 1. 

3. Cetera: tous Ies aulres su
jets, qui ont ele trailes souvenl 
(vulgata) par Ies Alcxandrins dans 
de petites epopt!es. - 1'enuissc11t: 
condi Lionnel de sens passe. 

4. Eurysthea, aec. de forme grec
que. Eurysthee, roi <l'Argos, imposa 
Ies douzc lravaux a Hercule. On 
p1mt comparer ThCocr., 25,162 suiY. 

5. Illaudati: litote ol emploi du 
participe au sens d'un aclj. en -bilis. 
Busiris, roi d'Egypte, immolai t l&s 

https://biblioteca-digitala.ro



168 LES GEORGIQUES. 

Cui 1 non dictus Hylas puer et Latonia Delos . 
HippocJamcque 2 , umeroque Pelops insignis eburno, 
Acer equis? Tcmplancla via est, qua me quoque 3 possim 
Tollere humo victorque virum volitare per ora'· 
Primus 5 ego in patriam mecum, modo vita supersit, 10 
Aonio 6 recliens deducam vertice Musas; 
Primus lclumaeas_7 reforam Libi, Mantua, palmas; 
Et viridi in campo templum de marmore 8 ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius et tenera praete:xit 9 l1arundine ripas. 15 

etrangers i,Jupitcret ful luc par Her
culo. Sujct traile par Callimaque. 

i. Gui = a quo. - Ilylas: rny. 
la n. de Buc., 6, 4/J. Sujct lraito 
par Apollonius de Rhodcs, Theo
crite, Nicandre. - De/,os, île des 
Cyclades, oll Lalonc mil au mondc 
Apollon el Diano, sur Ic Cynthe. 
SujeL celebrii par Callimaquc dans 
un hymnc il Delas. 

2. Ilippodanw ('l.crco6:ip.1J) : 
Hippo.Jamic tlcrail tlcrnnir l'cpouse 
<lo celui qui vainerait dan:-,; la cour:-,;c 
de chars son pere <Enomai"is, roi 
d'Elidc, donL Ies chevaux, fils dn 
venL (voy. plus loin, 2i5), elaicnl Ies 
plus rapi<les. ffinomafls, loujours 
vainqucur, Luail Ies concurrenlS. 
Pelops finit par l'emporLcr avec dos 
chcvaux ailes quc lui avait <lonnCs 
Posei<l6n. - l.hnero : Tanlalc, roi 
de Ly<lic, servil aux <lieu1 1 pour Ies 
Lcntcr, lcs mcmbrcs de son tils 
Pelops. Les dieux ne LoucherenL 
poinL â cc mels, sauf Cfaes qui 
mangca unc Cpaule par dislraclion. 
Quancl ils rcssusciLCront Pl:lops, 
CCl'Cs lui mit unc Cpaulc d'ivoirn. 

3. Quoque, a mon. tour, aprCs Ies 
poetos grccs. 

4. Ennius, clans Cic., Tuse., 
I, 34: « Volito vivlls (nomin.) per 
ora virum ». - Virum, : voy. p. 
140, n. 1. 

5. P,-imus : Ies poetes laLins 
aimcnt a rcYcn<liquer la prioriLC 
dans Ic genrc qu'ils introduiscnt il 

Romei Lucr., I, t 17 : « Ennins ... 
qui primus amoeno l<lcLulit ex llcli
conc pcrenni fronde coronam,I per 
gcnLcs ILalas quae clara cluerct ». 

6. Aonio : Ies Aoniens, tribu 
f!Lablic ancienncmcnt on IlColie, 
onl <lonn{: !cur nom â la chaîne 
qui lungc IP- golfc de Corinthe ct 
011 se LrournicnL l'H0licon (auj. 
Zagara, 1~27 m.), Ic val des Muscs 
el l'Hippocrcnc. Ascra, viile natale 
d'llcsiode, n'csL separee de !'Helicon 
que par le cours du Pcrmesse; 
Virg., Buc., 6, 65 el 70, Clablit un 
rapporL ctroiL cnlrc Ic vieillartl<l'As
cra el Ies monts Aoniens. II dit 
ici qu'il a intro<luit ii Home la 
poes1e hesiodCenne. - Rediens : 
<le celle lulLe qu'il imagine el ou 
il a vaincu. 

7. Idwnaeas, du pays d'Edom, 
â celle {:poquc la partio mefidionalc 
de la PalesLinc. - Mantua : Virg. 
pa:,:,e <le lagrnndc patrie ii la pelite. 
-,Palrnam dare ct deducere sont 
dcscxprcssions habiLucltes ii propos 
<lu Lriompho romain. 

8. De ma1'?nore : construclion 
CtrangCro a la langue classiquo 
(ma,•moreum). - Le temple est 
uno all{,gorie commc le concours 
pol:lique oU Virgile se ,·oit viclo
ricux. Cc temple esl un poeme his
loriquc qu'il vcut composer cn 
l'honncur d'Octave, 

9. P,•aelexit, composc do texere, 
« Lisser, onlrelacer ». 
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In medio mihi Caesar 1 erit, templumque lcnebit. 
llli •, victor ego et Tyrio conspcclus in oslro, 
Centum quadrijugos agitabo 3 ad Ilumina currus. 
Cuncta mihi, Alpheum linqucns lucosque Molorchi 4, 
Cursibus ct crudo dcccrnct Graecia cacslu. 20 
lpse, capul Lonsae foliis ornaLus, olivae, 
Dona feram. Jam nunc 6 sollemnes ducere pompa;; 
Ad delubra j uvat caesosque viciere j uvencos, 
Vel scaena ut 7 versis discedat frontibus utque 
Purpurea inlcxli tollanl 8 au Iaca Britanni. 25 
In foribus O pugnam ex auro solidoque elephanto 

i. Caesar : fa stalue d'Octave, 
lelle la slalue d'un dieu au fond 
de la celta d'un temple. 

2. Illi : en son honneur ; voy. la 
n. 5 de la p. 90. - Victor: dans la 
lulle poeLique; voy. v. 9. - Cons
pectus supplee un adj. en -bi!is qui 
n'exisLo pas. - Ostro: la toga pi
cta. Ccarlatc, ornee do broder1es, 
porlco par ccux qui donnaicnl Ies 
Jeux el Ies prCsidaient. 

3. Agitabo: ii donncra lcsignal, 
commc cdito1· ludi. - Flu·mina : 
plur. pol:t.; Ic ~Iincio l'cmporlcra 
sur l'AIJ?hCc, riYiCro qui coulc prCs 
d"Olymp1e el sur Ies bords de 
laqucllc onl !icu lous Ies quaLrc 
ans Ies jcux olympiques. 

4. Molorchi : Ic pasleur Molor
chus ret;ul lforculc quand ii vinl 
lucr Io !ion de Nemcc. Les jeux 
N,~mCcns, font!Cs ou reslaurCs par 
llerculc, a\"aicnl lieu tous Ies <lcux 
ans a Argos au Lcmps de Virgile. 

5. O,·natus, sens moyen : a s'C
lant ornC la LCl.c ». Comme sacrifi
catcur, Virgilc,,.porlera la couronno 
d'olivicr. - Tonsae : donl Ies feuil
lcs trop Iongues onl cte enlevecs; 
unc couronne bien egale. 

6. Ja,n n"nc : Ic moment esl 
vcnu; Virgile s'yvoitdcja. -Pam
pas, la proccss1on solennelle qui 
ouvrait Ies jeux; a Rome, on y 

portai t Ies images des dieux du 
Capitole. Le sacrifice suivaiL, avant 
Ies jeux. 

7. Vt : vide,·e a deux espcces de 
complcmenls, un complemenl direct 
el deux inLerrogations indirectes. 
Cf. p.109, n. 8. - Versis fronti
bus : decors pein ls sur des châssis 
lournanl aulour d'un axe; le-chan
gemenL do scene se faisaiL par rola
tion.- Disccdal : un aulrc systi!mc 
de Jecors formait Ic fond, a l"aidc de 
châssis vcrlicaux glissanl dans des 
rainures. Le changcmcnt dCcrit ost 
dane complet grâce a deux manccu
\Tes simullanCes. 

8. Totlant : chez Ies anciens, 
Io rideau monLait po~r cacher la 
scCnc, au lieu do descendre commo 
chez nous. Les Brelons, brodcs 
dans Io tissu, paraissaient soutcnir 
el clernr la lenture. Virgile, en Ies 
moutranL dans cetlo bcsogno d'es
claves soumis (cL I, 30), dcvancail 
Ies dcsirs d'Oclave, qui projeLa, 
cn 720/34 elen 727/27, do passer cn 
Brelagne, a l'imitalion de Cesar. 
On ne sait quand so place unc 
ambassade do chefs brelons men
Lionnee par le monument d'An
cyro, 32. 

9. Foribus : tempti. - Solido 
qualifie aussi auro; voy. p. 137, 
n. 9. 
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Gangaridum 1 faciam victorisque arma Quirini, 
Alque hic 2 undantem bcllo mag·numque fluentcm 
Nilum• ac navali surgentes aere columnas•. 
Addam urbcs 5 Asiae domitas pulsumquc Niphaten, 30 
Fidentemque fuga Parthum 6 versisque sagittis, 
El duo rapla manu diverso 7 ex hoste lropaea, 
Bisque 8 triumphatas utroque ab !ilare gcntes. 
Slabunt et Parii lapides 0, spirantia signa, 
Assaraci 10 proles demissaeque ab J ove gentis 35 

i. Ganqal'idum, gen. plur, do 
Gangarida, formo qui n'csL pas 
rare pour Ies noms eL1":l.ngcrs, mâmo 
cn prose. Les Gangat·idac ou Gan
dal'Îdae hahilaicnl a l'cmbouchurc 
du Gange. Pcn<lant son sejour a 
Samos, 1.fo.ns I 'hi\"ol' 724/30-7"25 J19, 
Octa\"o rceut des amhassad<•s, no
tammcnl Jc l'lnUc, r1ui frJppl'l'('lll 
Ies imaginations. Les pcuples 
<l'Oricnt cro:yaicnl quc Ic nou\"Cl 
Alexandre allail <l,'Lruire l'empire 
parlhe ol paraîlre sur Ies hor<ls clu 
Gango. Virgile decrit prophCli(JUO
montccsexploHs. Voy.11, 172.-(!ui
rini : le <liou des Quiriles1 auqucl 
on idcntifia Romulus, denonl Oc
tavo vamqoour inca.rnant Io gCnie 
du peuplo romain. Le 16 jan.-ior 
727/27, Octavo recul du senat le 
surnom d'Auguslo J; an avait pro
posc de l'appelc1· Homulus. 

2. /Iic : snr un <lcs ballanls de 
la porte1 l'aulro etanl occupe par 
ln reprosonlation de la guerro do 
l'lndc. - Undantein : aux ondos 
agi tecs par Ies noLtes g_uorrieres. 
- Bello, ahl. d'instrument. - Ma
gnuni : adjeclif polll" l'adYer!ie, 

3. Nitu,n : Io Nil reprcsente 
l'Egypto(voy. lanolo2 de la p. 127), 
conlm desopcralions d'Antoine otde 
Clcop,ltre. 

4. Columnas : a,cc Jos eperons 
des na,·ires ennemis, Octave fit 
faire qualre colonnes de bronza qui 
dccoroicnt le Capitole dopuis Do
milien jusqn'au temps du eom-

mentateur Servius (fin du 1v• siecla 
ap. J.-C.). 

6. (jpbes : Ies ,·illes elaienl m
prCscnlt'irs par <lcs fommes cou
ronnt'•c~dt~ lours. -Nfphalen: chcz 
Ies gCographcs, monlagno d'ArmC
nic, rnais chcz Ies poclcs, Ilouve 
du memc pays. Pl:raatc, roi des 
Pa1·lhes, avail batlu Io roi Arta
\·azdo d':\r111iini1~ el lui substilua 
Arlaxc qui llL massacrcr Ies resi
<lcnls romains (avanl la balaillo 
<l'Aclium). Dans l'hivcr 72•/lo-
725/19, Octave ne put s'occurer 
dos .:iffaires d'ArmCnie, qui no fu
ront rcglces qu'en 7311/20, par Ti
bcre (voy. nolre ed. classique d'Ho
race, p. o65j. Virgile devance encore 
Ies evenomen ts. 

6. PaPthum : sg. collcclir; 
voy. la n. 2 de la p. 11,2. Voy. notre 
cd. class. d'Horacc, p. 366, o, 7. 

7. Diverso : opposc (sens propre 
du mol), donc a !'Orient et a !'Occi
dent. 

8. Bis repete diverso el est re
pete par utrnque; la victoil·e est 
double par Ic !icu. Mais litore ajoulo 
l'idCo de combals sur mer. - Tri
i,mphatas : premier ex. de ce pas
sif, qui se rencontro surtout on 
po8sie et surlout au participe. 

9. Lapide.s : le plur. du nom de 
malierc indiq11c la pluralitc des ob
jots fabriques; dcsslatucs.Lc marbro 
de Paros est le marbre statuaire par 
oxcellence. Cf. En,, VI, 848. 

:10. Assaraci la serio gcnealo-
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Nomina•, Trosque parens et Trojae Cynthius auctor. 
Invidia !I infelix Furias amncmque scverum 
Cocyti 3 mcLucL torlosquc Ixionis angucs · 
Immanemquc roLam et non cxsuperabile~ saxum. 

InLerea Dryaclum • silvas saltusque sequamur "10 
lnLacLos 6 , tua, Maecenas, haud mollia jussa. 
Te sine 7 nil al turn mens inchoat. En age, s,egnes 
Rum pe moras; vocat ingenti clamo re 8 Cithaeron 
Taugetique 0 canes domitrixquo Epidaurus equorum, 
Et vox assensu nemorum ing·eminata remugit. "15 
Mox 10 tamen ardentes accingar di cere pugnas 

gique en descendant est : Zeus, Dar
danus, Erichthonius, Tros, Assa
racus, Ca~s, Ancl_1iso, Enee. 
(Horn., II., ,.X, 215 smv.). La gens 
Julia, i, laquollo Octavo apparlo
nail par l'adoplion do Cesar, prc
tendait rcmonter a lulo, fils d'Encc. 
- t. Nomina, Ies gloires. - Cyn
thius auctor : Apollon, ne SUI' Ic 
Cynlhe(voy. p. 44, n. 5), qui hătit Ies 
mur:,deTroie(voy. p. 126, n.4.),esl 
aussi Io diou prolecteurd'Octave. 

2 Invidia, bas-rclicfallCgoriquc; 
la lfoine sacrilf!ge des ennemis du 
dieu Octave esl prCcipiLec aux Enfers. 

3. Cocyti : Kw1wi:o, (Od., X, 
5tl,), neuvo des onfcrs qui re~oit 
l'Acheron (En., VI, 297) ot forme 
avcc lui lemarais du Styx (ib., 323), 
- Angucs; los serpents l1cnt Ixion 
a la roue sur unc rcprCscntation 
d'un vaso grec do Cumcs; celle 
donnCc est isolee dans la liltCraturc. 
lxion, roi des Lapilhcs, fut con
damne a olro atLache a une rouo 
tournant sans fin pour avoir ou
trage Hera. - Nolcr /xiănis. 

4. Exs1tpe1·abile, au sens aclir, 
comme dans l'annalisto Claudius 
Quadrigarius (A. G., XVII, 2, 14). 
C'cst le rocher que Sisyphe, roi 
d'Ephyrc ou Corinthe (_cf. II, 46',), 
ct voi cur de grand chcmm, est con
damne a roulcr au sommet d'une 
montagne el qui retombo toujours. 

6. D,,yadum: voy. p. 90, n. 4. 
- Saltus, passages mon tagneux 
couverls d'arbrisseaux et oll pais
scnt Ies troupeaux. 

6. 1-ntactos : inexplores; en 
meme Lemps, Virg. suggcro la nou
veaute de sa tâche chez Ies Romains. 
Voy. 10-11. -Haud mollia (= 
pe,-fectu facilia)jussa: apposition 
a la phrase. 

7. Te sine : anastrophe; voy. p. 
102, n. 2. - En afle: Virg. invite 
Mecene a s'associer a son enlrepr1sc; 
cf. II, 39. 

8. Clamo,·e: Virg. croit enlen
dre Ies appcls des ammaux qui sont 
Ic sujct de ce livre. - Cithae,·on; 
chainc qui separe l'Altique de la 
Beotie ct de la Megaride, formant 
unc region boisel\ el giboycuse, 
celebre aussi par Ies histoires 
mylhologiques de chasse dont 
Acteon et Pentho\e sont Ies hcros. 

9. Taugeti : voy. p. 162, n. 4. 
Les chiens de Laconie etaient cele
bres (345 ot 405). - Epidau>'V.s, 
viile d'Argolicje, contree ropulee 
pour ses chevauI (Hor., Od .• I, 7, 
9). 

to. Mo(l), • dans un avenir pro
chain », explique intcrea (40). -
Acci·ngar: moycn r(!nechî, emplo,·0 
au sens figure: jc mc ccindrai, j'eil
treprendrai. La construction avec 
l'inf. se trouvo aussi d.an11 'facile.-
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Caesaris, el nomen fama Lot ferre I per annos 
Tithoni prima quot abest, ab origine Caesar. 

Seu quis, Olympiacac miratus 2 praemia palmae, 
Pascit equos, seu quis fortes ad aralra juvoncos, 50 
Corpora praecipue matrum legat. Optima torvae 
Forma bovis, cui t11rpe 3 capul, cui plurima cervix, 
Et crurum tenus 4 a mento palearia pendent; 
Turn longo nullus Jateri modus; omnia magna, 
Pos eliam; el camuris hirtae sub cornibus aures. 55 
Noe mihi displiceat maculis insignis ol albo 5 , 

Aut juga detractans, intcrdurnque aspcra cornu 
Et faciem O Lauro propior; quaeque ardua tota, 
Et gradicns ima verrit vestigia cauda. 
Aelas Lucinam 7 justosque pali hymenaeos 60 
Desinit ante decern, post qualtuor incipit annos; 
Cotcra 8 nec felurae habilis, nec forlis aratris. 
Intcrea, supcrat gregibus dum tacla juvcntas, 
Solve mares, mille in Vonorcm pcc11aria primus, 
Alque aliam ex alia gcncrando sufncc prolem. 65 
Optima O quacquc dies miseris morlalibus aevi 

Dicei·e: colcbrer dans une epopee est Frcqucnt chez Jos poctes, et 
historique. Caelius l'emploie dans une Jelire 

:I. Ferre nomen (Caesaris) per (Cic., Epist., VIII, t, 2), 
tot annos quot (annis) Caesar 5. Maculis et albo : probable
abest a p1•ima origine Tithoni menl des laches blanches (hendia
(= quae est TUhonus). Tithon est dyin, voy. p. 11,J, n. 13) sur une 
le rrere de Priam; Lous <lcux sonL robe noirc; Yoy. V,11·. 1 f-l. R., 11 1 5,8. 
fils de Laomc<lon fils d'llus; llus 6. Faci cm : acr.us. de rclation ou 
esl frCre d'Assaracus el fils de Tros de parlic. 
(voy. p. 170, n. to). Dans la genea- 7. Lucinam = partum; Lucino 
logic m~·thique des Jules, Tilhon ap- prCsi<laiL aux naissances. - Justos: 
parlient a une ligno collatcrale. San justa aetate. - Pali indique une 
I\Qm est choisi dans celle formule i1 rclaLion par rapport â desinit ~rcla
causc de sa vieillesse lcgendaire; til'Cment â quoi l'âge cesse) et equi
voy. p 122, n. 5. rnut a peu prcs â patiendi (aetas). 

2. M imtus a Io sens du prcsenl, - Iliatus de la finale de pali sans 
romme sournut le parl. d'un verbe abregement dernnl un mat grec. 
deponent. Voy. p. 169, n. 3. 8. Cete,·a: aetas. 

3. Turpe : d1sproportionnce. 9. Retour brusque et poignanl 
4. Tenus se place npres son sur la concliLion humainc. Ccs vers 

regime et se construit reguliere- ont ele Lraduils par La Fontaine 
mcnt avec I'abl.; cependant le gen., pour la traduclion des Epitres do 
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Prima fugit; subeunt morbi trislisque senectus 
Et labor, et durae rapit inclcmcnlia mortis. 
Sem per crunt I quarum mutari corpora malis, 
Semper enim 2 rel1ce; ac, ne post amissa requiras, 70 
Anlcvcni ct subolem armenLo 3 sortire quotannis. 

Nec non etl pecori est idem delcctus equino. 
Tu modo, quos in spem statues submittere 5 gentis, 
Praecipuum jam indo a lencris impende Iaborem. 
Continuo pecoris generosi pullus in arvis 75 
Altius ingrcditur 6 , cL mollia crura rcponit. 
Primus et irc viam et fluvios temptare minantes 
Audot et ig·noLo sese commiltere ponti, 
Nec vanos horret strcpilus. llli ardua cervix 
Argutumque caput, brcvis alvus obesaque terga, 80 
Luxuriatque toris animosum pectus. Honcsli 
Spadices 7 glaucique; color deterrimus albis 
Et gilvo 8 • Turn, si qua sonum procul arma dedere, 
Stare loco nescit, micat auribus et tremit arlus 9 , 

Colleclumque fremens volvil sub naribus ignem. 85 

Scncque par Pinlrel (CE11vrcs de 
La Fontaine, Cd. ncgnicr, dans 
Les G,·ands Ecriiiains de la 
France, Paris, Ilachcllc, t. VIII, 
I 892, Jl· l1î9) : « La plus beli o sai
son fmL loujours Ia premiere; [Puis 
la funie des maux amCnc le ch::igrin,I 
Pui~ la Lristc ,·ieillcssc ; el pnis 
l'heure dernicre I Au ma!hcur des 
mortcls mct la dcrniCrc main n, 

1. Erunt : malres. - Afatis : 
subjonctif exprimant la possibilite. 

2. Enim, aflirmatif, voy. p. 164, 
n. 3. Le conlcxle lui donne le 
sens de tl: donc n. - Post : ad\"o(?rbc. 

3. A,•mcnlo : dat. de but, 1ui 
est employi\ trcs librement par es 
poCLcs. - So,rtire : choisis. 

4. Nec non et: voy. la n. de I, 
212. 

6. SubmWere : elcvcr en vue de 
la reproduclion.· 

G. Ingrcditw·: la syllabe finale 
csl allongCc aprCs deux brO\'es 
dc\'anl uno cCsurc. - A/ollia : sou
ple~. - Rcponit : ii a,·ance scs 
palles lcvCes; la fin du mouyemcnt 
csl decrilc, au moment oll. ellC's 
vonl rclomber. « L'ctalon doil 
avoir ... du.rcssort dans tout le corps 
et surlout dans Ies jarrets. » 
(Bulfon). 

7. Spadices, bai-brun, nom 
Lire de !'aspect d'uno branche de 
palmier portant des fruils d'un 
rou~e brun ; ]~ branche s'a\1pelaiL 
am.16,I; en doncn (A. G., I, 1G, 
10). - Glauci, gris pommelc. -
Albis : d'un blanc jaunâlre; mais 
cf. !for., Sat., I, 7, 8. 

8. Giltio : d'un !Jlou yerdâtre; 
mol lri':' r;:1rc (Ynr.,A/en.,358 BU
cheler; J...;idorc, 01--ig., XII, 1, 50). 

9. A ,·tus : ace. de relalion. 
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Densa juba, et dextro jactata recumbit in armo; 
At duplex agitur per lumbos spina1 ; cavatque 
Tellurem et solido gravilor sonat ungula cornu. 
Talis Amyclaei 2 domitus Poli ucis habenis 
Cyllarus 3 et, quorum Graji meminere poetae, 90 
Martis ~ equi bijuges et magni currus Achillei. 
Talis et ipse jubam cervice elfundit equina 
Conjugis adventu pernix Saturnus 5 et altum 
Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 

I-Iune O quoque, ubi aut morbo gravis :aut jam segnior 
[annis 95 

Deficit, abdo domo 7 nec turpi ignosce senec.tae. 
Frigidus in Venerem senior, frustraque laborem 
Ingratum trahiL 8 ; et, si quando ad proelia ventum est, 
Ut quondam 9 in sLipulis magnus sine viribus ignis, 
Incassum furit. Ergo animos aevumquo nolabis 100 
Praecipue; hinc 10 alias arlcs prolomquo parenturr., 

i. Spina : u L'cpine douhle est 
la plus helle el la plus commodc 
pour s'asseoir. » (Xen.,De l'cquit., 
1, I I, tra<l. Courier). 

2. J\myclces elait l"ancienne 
capitale des Acheens, a une heure et 
<lemie environ au S. de Lace<le
mone. La r,igna Tyndare, cpoux <le 
Leda, mere des Dioscures (âto<; 
1to:ipot, enfants de Zeus) Castor 
al Pollux. 

3. <.:yllarus est ordinairoment 
le nom du cheval de Castor. 

4. J\ntimaque. pocie contempo
rain <le Platon, appelle un . des 
che\"aux de ~fors, (1)060;, Crmnle, 
peut-etre d'aprcs /l., XV, I 19, mal 
compris. A l'Cpoquc d'Homerc, on 
ne monlc pas Ies chc\·aux, mais on 
Ies attelle a des chars; tl'ou biju~cs 
el currus. Les chevaux tl'J\c!nlle 
s'appelaienl :EcivOo<; (le Blond) el 
BCJ).(o, (le Mouchete), d'aprcs 
ll., XVI, 11,9. - AchiUei : _gen. 
latin de Achi!lows, avec symz~ze 
(troi11 syllabea), 

5. Kronos, surpris par Rhca 
t!a.n~ ses amours avec la nymphc 
Philyra, se changca en cheval (Apo li, 
de Rh., II, 1236). Et porte sur ipse 
ct no correspond pas act du v. 93. 

6. Hunc (1~ pers.), ce cheval 
parfaiL donl« je • viens d'foumerer 
Ies qualites. 

7. Domo : daLif, pour l'accus. 
avec in (voy. Dosson, cd. classique 
de Ccsar, I, e, 53). CL En., II, 553. 
-Nec: la nCgation porte sur turpi, 
contrairemcnl â. l'usago olassique; 
mais en prosc 1 deja dans T.-L., 
nec conlicnl une nCgation lombant 
sculemcnl sur un mol voisin. -
lgnosce : en lui epargnont des 
cprcuves humiliantes. 

6. Trahit : accomplit languis
sammenL. - Proelia : au sens pro
pre, cr. 83-84. 

9. Quondam: parfois, un jour; 
cf. II, 94. 

10. !fine, « ensuite "• sens nou
vcau, ~ui penetre en proee chez 
Pline I Anc„ Tac., Suel. - Arte,, 
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Et quis cuique dolor vielo, quae gloria palmae. 
Nonne vides 1 1 cum praecipiti cortamine campum 
Corripuere 2 ruuntquo offusi carcero currus, 
Cum spes arreclaejuvenum 3 oxsullanliaque haurit 105 
Corda pavor pulsans? illit instant verbore Lorto, 
Et proni dant !ora; volat vi fervillus axis : 
Jamque humiles jamque elati, sublime 5 videntur 
Aera per vacuum ferri atque assurgore in auras; 
Nec mora nec requies, at fulvao nimbus harenao llO 
Tollitur, umescunt spumis flaLuque sequenluri1 6 : 

Tantus amor laudum, tantae est victoria curao. 
Primus Erichthonius 7 currus et qualtuor ausus 
Jungere equos, rapidusque rotis insistere victor. 
Frena Pelethronii 8 Lapithae gyrosque dedere, ll5 
lmpositi dorso, atque equitom O docuore sub armis 
Insultare solo et gressus glomerare 10 superbos. 

« qualiles n, nuance frequcnle ii 
toules Ies epoqnes. - P,•olem: la 
rncc, sens lochnique (Col., VII, 
6, 7). 

1.. Vide.s a pour con1pil·mcnL 
l'it!Ce gCnCrale r6sullanl cin con
lextc: <c Est-ce que lu ne co11:-;Lale;:; 
pas cela? ... }>- Morrrau _in::-pirl: par 
Horn., ll., XXIII, 362 su,v. (cf. ·,b., 
500), rcpris <lans En., V, 11,4_ -
P,·aecipiti certaminc, combat de 
vitesse. 

2. Coi'ripue,•e : se sonl saisis 
de l'ospace, action anL6rieuro a 
ruunt. 

3. Spes l>l'>'ectae juvenum = 
f111•enes spe m'l·ecti ou juvenum, 
an·i"nii spe arrecli. Hor., A. p., 
161 : u Imucrbis junnis ... gau<lel 
equ,s ». - llam·,t : /,puise (dcvure) 
Ies camrs en Ies agilant. 

4. I/li: nom. plur. La suilc <lo 
la cornparaison, comme souvenL, 
forme un tableau distinct. 

f. Sublim• : adverbe. 
O Umesc,mt: premier ~xemplc. 

- Sequentum: gen. plur. propre a 

Virg. ot necessairo pour la mesuro. 
7. Erichlbonius, roi d'ALhenes, 

invenlour du quadrigeetdoscourscs 
<le char qui etaienl 1'61emenl le plus 
ancicn <les gron<les PanalhCnl:es, 
fete pal' laqucllo on celebrai t l'ur.;,on 
do lous Ies uourgs <le J'Attique en 
une scule cite. 

8. l'eletlwonii : epithcte do Jiou 
qualilianl Lapithae el se rappor
Lant a uno partie <lu Pi,Jion. Pre
mier passagc oii I 'invenLion du frein 
csl allribuce aux Lapithes, vain
qucu1·s des Centaures; voy. p. 159, 
n. 8. - Gy.-os : des volles. Le 
verbe, convenant a frena, esl joint 
ii gyros par syllepse (artem gyros 
faciendi). 

9. Equite-m : le cheval ct le 
cavalier font corps. 
to. Grcssus glome,•a,·e : galopcr 

cm callencc; de maniere a ramcncr 
regulieremcnl cn dedans Ies jam
bes anlfrieures, en formant un arc 
de cercle, tandi~ que celles do 
derl'icre, len<lues, s'appuient s·.:i.
le sol, ct ioversement. 
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Aaquus uterque labor t, aequc juvcncmquc magisLri 
Exquirunt caliclumque animis cL cursibus acrcm: 
Quamvis 2 saepe fuga vcrsos ilic egerit hoslcs, 120 
Et palriam:; Epirum referat forlcsquc IIIycenas, 
:Nepluniquc ipsa cleclucal origine 4 genLcm. 

His animadversisS, instant sub tcmpus et omnes 
Impcnclunt curas denso clistonclerc 6 pingui 
Quom legere ducem et pecori 7 dixero rnarilum, 125 
Florentcsque socanL herbas fluviosque 8 ministrant 
Farraque, ne blanclo nequeat superossc O labori 
Invaliclique paLrum referant jcjunia nati. 
lpsa autem macie tenuanL armenla 10 volenlos; 
Atque, ubi concubitus primos 11 jam nola voluptas 130 
Sollicitat 19, frondesque negant ct fonLibus arcent; 

i. Utcrq1<c labor : l'allclage el 
l'equitaLion. -Acque: lcs(·leHUl'.t
(magislJ•1) rl:damcnl au mCmc liln~ 
la jcuncssc (.juvenc,n adj<·ctif) 
quc l"ardcur et 1a vitcssc (Ies dcux 
qu.e opposcnt deux complcmcnls, 
dont Ic second est forme de dcux 
parlics). Juvenem s'opposc â loul 
cc qm suit; cel auire clalon (-ille), 
plus âgB, aura beau se ,·anlcr de 
1;cs ncloires et do sa racc; cc.qu'on 
dcmandc, c'est d'abord la jeunesse : 
(< FUL-ii sorti d'Epirc, cUL-il scni 
\es dicux, I Fut-il ne du trident, 
1I lang-11il s'il est ,·icux. » (Deliile.) 
Cf. Boilcau, Sat .. , 5, 31 suiY. 

2. Quamt•is Lambe sur sacpe. -
EgePit: admcllons (ou suppo:-ons, 
quo l'on suppose) qu'il ail rcmporti,; 
uno des ronct,ons du subj. est 
d'exprimcr qu 'on disposo des cvc
ncmcn ls par la pensCc. 

3. Pat,-iam : attribu l. L 'Epi re 
et l'Arg-olide, donl 11yccnes ful unc 
capilale, Ctaient rcnommCes pour 
leurs chcvaux. ; cf. ], 59. 

4. O,-iginc... Ncptwii : quae 
est l\'eplunus (cL 4.8). li y avail un 
ran~ort general enlre Poseidon et 
le cberal ; cf. la fable du cboval 

sorti de terrc au coup du trident 
(niy. p. 90, n. 5). 

5. 1/is anim,adversis : sous Ic 
hCnClice <les o!Jscn·alions prCct<len
tes. - Cc qui suit regarda broufs ol 
chcvaux. - Instant : magist?--i. -
Tenipus : ad1nissu1·ae. 

6. Distende,·e depcnd de impen
dunt cu1·as, cxprt~ssion cons
truito comme insto, cu,·ae habe1•e 
ou csse chez Corn. Ncpos el T.-L., 
consilittnt capia. - Pingui : ·a<lj. 
pris subslanliremcnl, ct qualitiC 
par denso; pingurtudo (Calon, 
Varron, elc.)n'cntrc pas~ansl'hexa
rndrc. 

7. Pec01·i, Ies fcmcllcs, gui for
mcnt la plus grande partio des lrou
peaux; de mcme anncnta. (129), 
are,-,; (386 et /173). 

8. Fli1vios : ~de l'eau vivo en 
abondanco. 

9. S1<pei·essc : « Supra la
horem csse nequc opprimi a labore. • 
(A. G., I, 22, 13). 

10. A,·menta; voy. 125. 
t 1. l'rinios : Ic commencement 

dcsaccouplemenls. -Nota: ma,gis
t?'Îs. 

12. Sollicitat, « r~clame •• avcc 
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Saepe etiam cursu quatiunt et sole faligant 1 , 

Cum grm·ilcr lunsis gemit area frugibus ct cum 
Surgcntcm ad Zephyrnm paleac jactantur inanes. 
Hoc faci unt nimio ne luxu 2 oblusior usus 135 
SiL genilali arvo et sulcos oblimet incrles, 
Scd rapiat siliens Vcnerem interiusque recondat. 

Rursus cura palrum cadere, et succedere matrum 
!ncipit. Exactis graviclae cum mensibus 3 errant, 
Non illas gravi bus quisquam j uga ducere plaustris4, 
Non sallu superare viam sit passus 5, ct acri 141 
Carperc prala fuga fluviosque innare rapaccs. 
Sallibus în vacuis pascunL et plena secundum 
Flumina, muscus ubi 6 ct viridissima gramine ripa, 
Spcluncacquc Lcgant, ct saxca procubct umbra. 145 

Est lucos Silari 7 circa ilicibusque virentem 
Pli.Irimus 8 Alburnum volitans, cui nomen asilo 
Romanum est, oestrum Graji vertere vocantes, 
Asper, acerba 9 sonans, q.:o tota exterrila silvis 
Dilfugiunt armenta; furit mugilibus ae.ther 10 150 

!'ace. du nom <le chosn, commc si 
Ic rnrbc pouvail aJmcllrc Ic Joublc 
accusaLif. - 1Vcgant : 1nagist1·i. 

i. On fora marcher Ies femcllcs, 
quand ii fcra un lcmps asscz beau 
pour ballrc Ic grain sur l'airc el 
r1uanJ le soufflo Ju ,·cnt d'oucsl 
cnlcvera la balic. Ccs indicalions 
ne sont pas une date. 

2. Lttxu : pingttetttdine; cf. 
12!.1. - Us1,s : genitalis a1·vi j le 
mat abslrait est pour le concreL. 
Sujet des vcrbes suirnnls. 

3. Exactis mcntibus : au 
cours des rrrnis de la grossosse 
(guand approchc Ic terme); le parli
c1pc a la valeur d'un presen!. Cf. 
17, conspectus. 

4. G,·avibus plaust,·is : abl. 
avcc 6pithelo construil linremcnl; 
voy. p. 137, n. 5 (Ies chariots clant 
lourds) 

5. Sit passus : subj. d'ordre 

avec non, au licu de ne, ce qui r.st 
rare il l'cpo~ue classiquo (Cic., Clu., 
155). Le sujet inJcLcrmrne est la 
porsonnc dont c'csl la fonclion; cf. 
I~:! el 131. 

6. Ubi : sit. Le subjonctif a une 
valr.ur consCcntirn. 

7. Silal'i : neuve separant la 
Campanie de la Lucanie (auj. Sele). 
- Cfrca est place librement entre 
scs dcux rCgimcs. 

8. Plm·inws: rny. p. 104, n. t,. 
- i'1olitans, nom. sg. du part. pris 
substanlÎYCmcnt, ce qui est fr\·itD 
par Ies prosateurs classiques el par 
T.-L. - A silo: voy. lan. 6 de la p. 
216. 

9. Acerba: ace. adverbial d"un 
adj. Cot emploi de l'accusalif de 
l'adjectif est lrcs frequent chez Ies 
poetes. 

:ID. Aether furit mugitibus = 
acther ,·esonat mu.gitibus ani-
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Concussus silvaequc el sicci ripa Tanagri 1 . 

Hoo quondam monstro horribiles cxcrcuit iras 
Inachiae 2 Juno peslem medilala juvencae. 
I:hinc qnoque, nam mediis fervoribus 5 acrior instat, 
Arccbis gravido pecori \ armentaquc pasces 155 
Sole rccens orlo aut noclem ducentibus astris. 

Post parlum, cura in vilulos traclucilur omnis, 
Continuoque nolas 5 el nomina genlis inurunt, 
Et quos aut pecori malint 6 submillere habendo 
Aut aris servare sacros aut scindere 7 terram 160 
Et campum horrentem fractis invertere glaebis. 
Cetera 8 pascuntur viricles armenta per herbas. 
Tn, quos ad studium atque usurn for111abis agrestem, 
Jam O vitulos hortare, viamque insiste domandi, 
Dum faciles animi juvenum, dum mobilis aetas. 165 
Ac primum laxos tenui de vimine circlos 

malimn (,,,,rnlfom. La colcre ost 
transportee (hypallage, ,oy. p. 159, 
n. 3). des :inimaux a l'air qui est 
frappc par louL's cris; c'cst que nous 
percevons celte colere d'abord par 
leurs cris furieux. La figuro est 
snggcr~e par Eschyle, Sept, 155 
(141). 

i. Tanagri : arRuent consiM
rable du Silarus, dont ii ost separe 
par la chaine de l'Alburno; auj. 
Negro. 

2. To, fillo d'lnachus, fut aim6e 
de Jupiter, qni Ta metamorphosa en 
vache. Junon la fit surv01ller par 
Argus, et apres le meurtre de ce 
surveillant tue par Morcure, clic 
allacha un taon a la poursuitc de sa 
rivale. (Benoist). 

3. Mcdiis (ervoribus = medio 
aestu (I, 297). 

4. Pccori, Ies [cmelles ( 129). 
Dat. conslrnit avec arcro (raro); 
cf. de(endo (Buc.L7, 47), depcllo 
dans Cic., etc. - a voyelle finale 
est cn hiatus a la cesure apres dcux 
sy!Tabcs brcves. 

6. Nolas : des marques desti-

nces it dislinguor Ies porLees et Ies 
ascendanls (cf. 100; Col., VII, 9, 
12). - Nomina gentis : le nom 
gentilico du pl'Oprietairc (Calpurn., 
Buc., 5, B2; Col., XI, 2, 11, ct 38). 
-Inu1-unt: sujcl in<lCt.crmioC; ,·oy. 
p.177,n.5. 

8. Quos malini : interrog. in
dir. depcndant, non pas do inu
'1"ttnt, qui a ses compJemonls pro
pres (notas, nomina), mais do I 'idee 
qui resulle <lu v. 157 : desiynant. 
L'exprcssion est ahr{~gCc. - Pecori 
habendo : pour aYoir ... ; <lalif <le 
dcslinaLion. 

7. Scindere el foverte-re ont 
quos pour sujet, qui est cumple
menl <le submitte,·e (Yoy. p. 173, 
n. ,,) ct de sert•are . . 

8. Celem s'oppose a ce qui suit 
(163-173), c'esl-a-dire a la categorie 
des animaux dcslin(•s au labourage. 
Pour lous Ies aulrcs, c'csL-â-diro 
pour Ies, deux premiCrcs caLCgories 
des v. 159-100, on n'a qn'i, leur Jais
ser !cur liborte. 

9. Jam porte sur vitulos, qui 
est attribut. - Hortare : entraîne. 
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Cervici subnecte; dehinc, ubi libera colla 
Servitio assuerint, ipsis e Lorquibus 1 aptos 
Junge pares, et coge gradum conferre juvencos; 
Atque illis jam saepe rolae ducantur inanes 170 
Per terram, et summo vestigia pulvere signent. 
Post valido nitens sub pondere fagmus axis 
Instrepat, et junctos temo trahat aereus orbes. 
lnlerea pubi indomitae non gramina tantum, 
Nec vescas• salicum frondes ulvamque palustrem, 175 
Sed frumenta 3 manu carpes sala; nec tibi fetae 
More patrum l nivea implebunt mulctraria vaccae, 
Sed tota in dulces consument ubera natos. 

Sin ad bella rnagis studium G turmasque feroces, 
Aut AlpheaG rotis praelabi Ilumina Pisae, 180 
Et Jovis in luco 7 currus agitare volantes : 
Primus equi labor est animos atque arma videre 
Bellantum 8, Iituosque pati, tractuque gementem 
Ferre rotam, et stabulo frenos 9 audire sonantes; 

i. Ipsis e to,·quibus, aux col
licrs memcs, aux yfrit.ihles collicrs, 
et non plus aux cerclos d'osicr flol
tant autour do leur cou. - Aptos, 
atLachCs, partic. de l'inusil6 apio. 

2. Vcscas : maigrcs, minccs 
(scol.). Le sens est dilfcrenl IV, 
131. - Ulvam, plante de marais 
(En., VI, 415), probaillcment une 
espece de massette. 

3. F,.,,menta : du bio sur pied 
ot cn horbe. - Fetae : quae pepe-
1·e'l"l.(nt. 

4. Virgile pense a la coutumc 
primitive : Moro pat,'1lm (etae im
plebant mulctraria; la negalion 
porte <lans le Loxlc sur imptebunt, 
non sur more patrum, 

6. Studium: tibi est. Celte ex
p1ression rc~oit deux_ constructions1 
l 1acr,. aYec ad (cf. C1c., Nat. dem•., 
II, 130 : « OpporlunilaLes ad cullum 
hominum ») et l'inf. (voy. lan. • de 
la p. 91). 

6. Alphea : voy. la n. du,. 19. 
- Pisae, la viile dont <lcpen<la1l 
ancionnenrnnt Olympic; Olympia 
ellc-mCme n'CtaiL qu'un asscmlJlt1ge 
~e Lcmple:, el de lerrains <le jcux. 
En 572 aY. J.-C., Elis, pour avoir 
l'a<lmioistralion des rntes, detruisil 
Pise. 

7. Jovis in luco : l'enceinle sa
cree, <lont Zeus Ctait le mailrc, 
s'appelait Allis, d'apres une forme 
dialectale de <i)-ao<;, bois sacre. -
Dans ce passage, Virgile veutdonner 
a sa patrie un art qui faisait l'or
gucil de la Grece, l'elevage des che
vaux, landis quc l'elevage des bceufs 
est une trad1tion nationale en !ta
lie. 

8. BeUantum = bellantium, 
qui ne pcuLenLrcrdans l'hexametre. 
- T1·act1t, ahlalif de cause. 

9. Frrenos, seul ex. du masculin, 
Ic nom.-acc. plur. dans Virgile elant 
(rena. · 
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Turn rnagis atque rnagis blandis g·auclere magistri 185 
Laudibus el plausae sonitum ccrvicis amam. 
Atque haec jam primo' depulsus ab u bere matris 
A.ucleat, inque vicem • det mollibus ora capistris, 
Invalidus 3 etiamque Lremens, eliam inscius aevi. 
At, tribus exactis ubi quarta acceperiL 4 aestas, 190 
Carpere mox gyrum incipiat g-radibusque sonare 
Compositis 5, sinuetque alterna volumina crurum, 
Silque laboranti 6 similis; turn 7 cursibus au ras 
Turn vocet, ac per aperta volans, ceu liber habenis, 
Aequora 6 , vix summa vesligia ponat harena. 195 
Qualis Hyperboreis Aquilo cum densus ab oris 
Incubuit, Scythiaeque hiemes" atque arida cliffert 
Nubila: turn segetes a!Lae campique natantes 10 

Lenibus 11 horrescunt flabris, summaeqne sonorem 
Dant silvae, longiqne urgent•• ari litora fluctus; 200 
lile 13 volat, simul arva fuga, simnl aequora verrens. 
HicH vei ad Elei melas cL maxima carnpi 

1. Primo= p,·imum, a<lv.: ubi 
prim1<m clepuls11s est. 

2. lnque vicem, exaclemcnt : 
c< taur a lour, alternath·cment )) 1 cn 
opposiLion â haec audeat. -
Capistl'is, le harnais de lele, forme 
par l'cmtrccl'Oiscmcnl de courroics 
ou de cordes au,qucllcs csl fixcc la 
longe; on y ajoulait unc museliCrc, 
â defau t do mors. 

3. Invalidus : finalo allongee a la 
cCsurc aprCs deux brCvcs. - Aevi, 
Ies forccs quo lui donnora l"âgo, cc 
que c'esl que vivre. 

4. A ccepel'it : equum. 
5. Compositis : cadcnc§s; cf. 

169. - Alterna volumina :•Io chc
val conrbc allcrnalivcmcnt chacunc 
de scs jambes, cn csquissanl des cn
rou lemcnts 1mccessifs. 

6. Laboranti : Ic chcval ne pcu L 
suiyro son librc mouvcmcnt, mais 
doiL se foL·cer â obCir aux dircclions 
du caYalicr, surloul quand ii tourne 
au mancge. Cf. Har., Od., II, 3, 

11. - Cu,•sib1ts = ad cu,·sus. 
7. Tum,, rCpelC dans la mCmc 

proposilion el aYcc un nrlrn uniquc, 
marquc l'impalicncc. - Vocet = 
p,·ovocet. - Ceu : mol poet. cm
ployc surloul dans Ic stylc epiquc; 
cn prosc, â parlir de SCnCquc. 

8. Aeq1to1·a: Ies plaincs. 
9. Iliemcs Ies oragcs. - A1·i

da : Ic vcnt <lu N. csl cn I talie <Jn 
vcnl sec qui dissipc Ies nuagcs. -
Dif{c,·t : « dissipat ». 

10. Campi natantes : imagc 
LransfCrCc des surfaccs liqui<les 
(Lucr., V, 488, ele.) aux plaincs qui 
on<lulcnt sous Ic ycnt. 

11. Lenib1ts, parce quc c'cst Io 
<lcbuL de la Lcmpelc. - Sonorem : 
mot de Lucr., rcpris dans l'En., 
puis par Valerius Flaccus ct Taci Le. 

:12. Urgent : inLransitir do sens 
rcncchi. 

13. Illc : Aquilo. - Aequom: 
,nare. 

14. Hic: equus. -Ad metas et 
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Sudabit spatia et spumas aget ore cruentas, 
Belgica vei molii melius feret essecla I colia. 
Turn clcmum 2 crassa magnum farraginc corpus 205 
Crcscere jam clomiLis sinito: namque ante domandum 3 · 

Ingenles tollent animos, prensique negabunt 
Verbera lenla pati ct clu1·is parere lupatis l, 

Sed non ulla magis vires industria llrmat 
Quam Venercm et caeci 5 stimulos avcrtere amoris, 
Sive boum, sive est cui gratior usus equorum. 211 
Atque idea tauros procul atque in soia relegant 
Pascua, post montem oppositum 6 et trans flu mina lata, 
Aut intus clausos satura 7 ad praesaepia servant. 
Carpit 8 cnim vires paulatim uritque videndo 215 
Femina, nec nemorum patitur meminisse nec herbae 
Dulci bus illa quidem 9 illecebris, et saepe superbos 
Cornibus inter se subigit decernere amantes. 
Pascitur in magna Sila 10 formosa juvenca : 
llli alternantes 11 multa vi proelia miscent 220 
Vulneribus crebris; lavit u ater. corpor~ sanguis, 

maxima spatia (voy. p. 166, n. 3) 
campi I::lci (voy. p. li9. n. 6). 

i. I::sscda : cabriolcl ii dcux 
roues, altele de dcux chcvaux qui 
a,·ail servi de char de guorrc aux 
Gaulois el n'cLaiL plus employe a cel 
usagc qu'cn Grande-Brelagne du 
tcmps de Ccsar; ii avait pcnctrc en 
llnlie commc voilurc ordinaire. 

2. 1'1tm demu.m: jam domitis; 
cf. I 87, primo. -Magnum: prolep
tique (voy. p. 114, n. I t). 

3. Domandum cquivaut a un 
subsl. verbal. 

4. Lttpatis : mors garnis de 
pointcs. 

5. Cacci: voy. p. 97, n. 3. 
6. Oppositum : qui inlerdit la 

vuc. 
7. Satura indique l'effet, quae 

saturant. 
8. Carpit : uso. - Videndo = 

t>isu; cf. 206. Pour Io sens general, 

on atlendrait comme sujet : visa 
{e1nina, la ,·ue <le la fomollc. 

9. Ilia quidcm : {emina. Res
triclion 1ui porte sur dulcibus : 
clic lcur ait oublier Ies bois et Ies 
pâluragcs grâcc a ses charmcs, ct 
ccpcndant ses charmcs sonL doux. 

iO. Sila : massif montagneux, 
formant une presqu'ilc au sud du 
Brullium, el couvert de forets. -
« T1·anquille, clic s'egare en un 15ras 
pâturage : J'ai lâche cn mulliphant 
Ies a dans ce vers, do rendre quel
que chose de la douce harmonic du 
Ycrs latin, qui peint si bicn la gc
nissc crranL;:, ;iaisiblcmcnL. - Scs 
supcrbes amants s'clanccnt piei ns de 
rage: Quelle dilference cnlre la dou
ceur du premier vers el l'âprele du 
second. » (Dclillc). - Cf. En., XII, 
715 et suiv. 

ii. Alternantes: prem, exemple, 
i 2. Lavit : archa'ismo. 
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Versaqu'3 in obnixos urgentur cornua vasto 
Cum gemitu : reboant silvaeque ct longus Olympus 1 • 

Nec mos bellantes una stabulare; sed alter 
,Victus abil, longeque ignotis exsulat oris : 225 
Multa gemens ignominiam plagasque superbi 
Victoris, tum quos amisit inultus amoros, 
Et stabula aspectans 2 regnis excessit avitis. 
Ergo 3 omni cura vires exercet, ct inter 
Dura jacet pernox instrato• saxa cubili, 230 
Frondibus hirsutis et carice pastus acuta; 
Et temptat scse, atque irasci in cornua 5 discit 
Arboris obnixus trunco, ventosque lacessit 6 

lctibus, et sparsa ad pugnam proludit harena 7• 

Post, ubi collectum robor 8 viresque refeclae, 235 
Signa movet 0 , praecepsque oblitum ferlur in hostem: 
FI uctus uti 10, medio coepit cum albescere ponto, 
Longius ex altoqne II sinum trahit, utque volutus 
Ad tcrras immane 12 sonat per saxa, neque ipso 
Monte minor procumbit; at 13 ima exaesLuat unda 240 

i. Olympus = caelum; lon
gus, au loin. 

2. Adspectans : ne pas negliger 
la nuance frequentaLive. - Exces
sit : le parfoit marquo l'antcrioritc 
par rapport il exsulat etil exe,·cet. 

3. E,·go resume !'idee : post
qua·m excessU. 

4. Inst,·ato, arnc Io sens negatif. 
est un ex. uniquc. Instratus csl 
ailleurs le parLic. de insterno. -
Cubili, abl. avec epiLheto; voy. la 
n. 5 de la p. 137. 

5. In cornua : Eur.,. Bacch., 
743: T:xupot E!, ;r.tlp:x, uuµouµE
vo~. L 'accus. marquc un progres 
croissant (En., VII, 8) et in mdique 
un rapporL : accumuler la caiere 
dans Ies cornos; dune preparer Ies 
cornes a devenir !'instrument de la 
oolere. - Cf. En., XII, 104-106. 

6. Ventos laceuit : donner des 
coupa rtlptlLtls dans le vide, eomme 

!os gladiateurs qui pr~ludent (venti
lare). 

7. Ha,·ena: voy. B11c., 3, 87. 
8. Robor = robur : archalsme 

pris a Lucr., II, 1131. 
9. Signa movet : ii leve Ies on

scigncs, il parlcn guerre; expression 
militoire (ctrangcre aCcsar)quirap
proche l'animol <le l'hommo(IV,!0B). 

10. Comparaison reprise el abro
gee En., VII, 528; d'apres Horn., 
Il., IV, 1,22. 

11. Longius ex altoque : liaison 
<le membres de nature dilferente (li, 
290; En., VII, 357; etc.). - Si
n ton : la courhure de la vaguc. 

12. lmmane: accus. adverbial. -
Saxa : parties de la falaiso (monte) 
contre laqoollo Ies Ilots viennont se 
briser; cf. En., X, !27. 

13. At introduit un nouveau dHail 
el une conclusion sous forme de 
propoeit.ion indtlpend11nte; cf, 87. 
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Verticibus, nigramque alte subject.at 1 harenam. 
Omne adeo 2 genus in terris hominumque ferarumque 

Et genus aequoreum, pecudes pictaeque volucres, 
ln furias igncmque ruunL : Amor omnibus idem. 
Tempore non alio catulorum oblita lcaena 2~5 
Saevior erravit campis, nec funera vulgo 5 

Tam mulla informcsl ursi stragemque dedere 
Per silvas; tum saevus aper, turn pessima ligris: 
Heu ! male tum Libyn.e solis 8 erratur in agris. 
Nonne vides ut tota tremor pertemplet cquorum 250 
Corp ora, si LanLum no las odor attulit au ras 6 ? 
Ac 7 ncque eos jam l"rena virum ncque verbera saeva, 
Non scopuli rupesque cavae atque objecta retardant 8 

Flumina correptosque 0 unda torqucntia montes. 
Ipse ruit dentesque Sabellicus 10 exacuit sus, 255 
Et pede prosubigit terram, fricat arbore costas, 
Atquett hinc atque illinc umeros ad vulnera durat. 
Quid juvenis 10, magnum cui versat in ossibus ignem .. 

i. Subjectat : s11b-, do dessous, 
de bas cn hauL. 

2. Adeo : cortes, tant ii est vrai 
que. - Fcr•m·umqwJ : la syllahe 
finale esl eJiliCc deYanl f'l du v. suiv. 
Voy. la n. l de la p. I 13. 

3. Vulgo, t;a ct lâ, partout. 
4. In{o·rmcs : monslrucux. 
5. Solis: hypallagc (rny. p. 154, 

n. 7); l"isolemenL esl aLLribue aux 
clendues de la Libyo, par~c quo la 
solituuo revelc au voyagcur le vide 
illimi1c. 

6. Auras : geometriquemonl : 
au rac allttlerunt odm·lmi; aulre 
hypallage. C'osl l'odcur qui permel 
aux sens c.lo perce\·oir le soumc 
li,gor de l'air Lranquille. Par l'hy
pallagc, Ies qualites ou Ies acLions 
ne sonl pas aLlribuCcs â. leur sujcL, 
mais â cc qui lcur scrt d'inlerme
diairo ci tlo lruchcmcnl pour la 
conscionce. 

7. Ac inlroduiL uno consoquence 
immediaLe do ce qui precede. -

Vir11m: voy. Ian. I de la p. 140. 
8. Voy. Buc., p. 69, n. 4. 
9. Co1·1·rpJosque : cnchCrit sur 

objcela; qt<e ,~quinmt a (< ct bien 
plus o. - Montes : cxagCratîon po&
liquc; Je)i qunrli1!1·s de roc. 

fO. i:iabe!!ic11s : Io Samnium, 
a\'ecses monlagneset ses bois, Ctait 
un pays tic chasse. 

H. A tque : le premier atque 

l·oinl dumt am; verbes precodenls, 
e secont! hi.ne el illinc. 

i2. Juvenis : Leandre, jouno 
hommc d'Abydos, qui loulcs Ies 
nuils traversail l'Hellcsponl â la 
nagc P.our relrouver Hcro a Seslos i 
mais II periL dans Ies Ools, ct quano 
Ic malin Ies vagucs dcgoserenl son 
corps sur Io rivago de t;cslos, Horo 
se Jela dans la mer. Premiere mcn
lion do colLe legendo, qui doi L Mro 
d'origino alcxanJrine el eul bcau
coup de succes sous l'Empirc (Ov., 
ller., 18 oL 19; ele.). - Le mol est 
au nomin., comrne 5ujcl de la peu-

https://biblioteca-digitala.ro



w, LES GEORGIQUES 

Du rus amor? Nempc 1 abruptis turbaLa procellis 
Noctenatatcaeca 2 serus freta; quem supcringcns 260 
Porta tonal caeli3, ct scopulis illisa reclamant 
Aequora; nec miseri possunt revocare parentes 4 

Nec moritura super crudcli funere virgo. 
Quid lynces• Bacchi variac, et genus acre luporum 261¼ 
Alque canum'? quid quae 0 imbelles dant proelia cervi? 

Scilicet 7 ante omnes furor est insignis equarum; 
Et mentem 8 Venus ipsa dedit, quo lemporc Glauci 
PoLniades 9 malis membra absumpsere quadrigae. 
lllas ducit amor trans Gargara 10 transque sonantem 
Ascanium; superant montes et flumina tranant; 270 
Continuoque, avidis ubi subdita flamma medullis, 

sec; de meme lynces (264), q"ae 
(265 ). Quid, accus., pose la qucstion 
et appcllc une reponse, commc 
nolre « quoi? >. La plll'aso n'a pas 
de verbe eL n'en comporte pas. La 
Lrauuction la plus rapprochcc sc,·a : 
« Que <lire du Jcune homme 
qui. ... » 

t. Nempe : eh bicn I sens de 
celle particule affirmalive dans Ies 
rcponses. - Abruptis : le parLic. 
equi\"aut a un nom d'action, lo dB
chainomont de la tempete; voy. 
p. 1118, n. 1 t. 

2. Cacca: la quanlile indique a 
9ucl subsLanLif se rapporle cette 
epi Lhcte. - Q"em s1<pcr : ana
slrophe (voy. la n. 2 do la ,p. 102) 
qui ne paraît quo chez Ies poclcs el 
Tacite. 

3. Porta caeli : cxpression prise 
par Ennius a Homcre (Scn., Ep., 
108, 311). Le lonnorre est Io fracas 
des porlcs du ciel qui s'ouvrenLpour 
laisser passcr l'oragc. 

4. Mise,-i pa,•entes : le malhour 
do scs parenls; mo1·itura 11irgo : 
Io fait que la jeunc fcmmc en 
monrra; ,·oy. la n.11. de la .fJ. 14B. 
Mais ici le contexte donne ces faits 
comme envisagcs par Leandrc : la 

pens~o du ma]heur de ses parents, Ia 
pcnscc qu'ellc cn mourrn. - Supe,•, 
adrcrbe. 

5. Lynccs : Ies felins Lachctes 
aLLclcs au char de Bacchus, 

6. Quid quae p,·oelia : quid 
dicam de p,·oeliis quae; voy. la 
n. de 25B. L'anlccc<lent est insera 
dans la proposition relative. 

7. Scilicet : c'est un fait bion 
connu quc .... Voy. p. 112, n. t. 

8. Mentem : disposilion. -
Glauci : Glaucus, lils do Sisyphc ct 
pere de Bcllcrophon, ful dechirc 
par scs poulichcs quc Venus rcndit 
furicuscs parce qu'il Ies ompechait 
de dcvcnir rec0::cdes pout- Ies rendro 
plu~ !Pr,'.•:-c:s. 

9. /Jolniades : do Potnics, cn 
Bcol,c. - Malis : Ies mâchoires, 
de malae, mala·rum. 

10. Ga,•ga,·a : voy. p. 9B, n. 2; 
Ascanium : riviere de Bithynic qu, 
dcchargcait Ies eaux du lac du meme 
nom (auj. Isnik), baignant Nicee, 
dans le sin1ts Cian"s (baie de 
Mudani·d). Suivant l'habitudc des 
Alcxandrins, qui particular,scnt Ic 
plus possible, Ies deux noms dcsi
gncnt toute montagne, toute riviere 
eloignee. Voy. p. 159, n. 3. 
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Vere rnagis, quia vere calor redit ossibus 1, illae 
Orc omnes versae in Zephyrum slant rupibus altis, 
Exceplantquc levcs auras, et saepe sine ullis 
Conj ugiis • vcnlo gravidae, mirabile dictu, 275 
Saxa per 3 et scopulos ct dcpressas convalles 
Ditfugiunt, non, Eure, tuos neque solis ad ortus 1, 

In Borean Caurumque, aut unde nig·crrimus Auster 
Nascilur et pluvio contristat frigore caclum. 
Hic demum 6, hippomanes vero quod nomine dicunt 
Pastores, lentum destillat ab inguine virus; 281 
Hippomanes, quod sacpe malac legere novercae, 
Miscueruntque 6 herbas et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 
Singula dum capti circumvectamur 7 amore. 285 
I-Ioc satis armenLis : superaL 8 pars altera curae, 
Lanigeros agitare 9 greges hirtasc(ue capellas. 
1-Iic labor, hinc laudem fortes sperate coloni. 
Nec to sum animi dubius verbis ea vincere" magnum 

i. Ossibus = in ossa; la moclle 
eLa1L le siCgc de la chalcur vilalc. 

2. Conjugiis : concHbilu. -
Fento : fabl1~ locali:-.Cc. cn CrCLc 
par Arislolc 1 l/ist. an., VI 1 18, ,, ; 
dans la pCninsulc hispaniquc par 
Var., R.H., II, 11 HI; Col., \'I, 27, 7. 
Cf. Horn., Jt., XVI, 1;0 ; XX, 223. 

3. Per est inlercale dans la scrie 
<lrs rcgimcs. - Coni,al/es : le spon
<lec cinquiCmc n'csl pas prCcede du 
dactylo habituel. Celle irrcgularite 
pro<luit un effet d'harmonie resul
tanl du brusquo changemcnl de 
mouvemrnl : deux dactyles, puis 
qualrc spontlCcs. 

4. Lo lernnl est designe a la fois 
par Ic poinl oii le soiei! se leve et 
par le \"enl du S.-E.Lcsautrcs points 
cardinaux sonl inUiques par BorCe 
(N.), A1ts/1,r (S.); le Ca1l1'1ts, ,·enl 
du N.-0. (cipyfo"<Tj,), comp le oncore 
pour Io nord. Le Zcphyre (273) desi
gnaiL l'oucst. - In Bo,·ean = 

sed in Borean.- Unde: eo unde. 
5. J/ic demmn : alors seulc

mcnt. - Yt•)'O : exact, jusliri6. 
6. 1lliscucruntque : et cui mis

cue,-·unl. SouvenL on ne repOLe pas 
le rclalif, rnCmc a un aulre cas, sur
lout dans la langue familiere. Voy. 
p. 138, n. 12. 

7. Ci-rc1t1nv_ectamur : moyen 
renechi, qui a smgula pour com
plement du prefixe; cf. Cic., De 
div., II, 62 : « Vectem circumjec
tus o, 

8. Superat = s11perest. 
9. Agitare s'enlen<l a la fois do 

la Lache de l'elereur el de celle du 
poete; apposi lio n â pars. 

to. Les V. 289-293 sont inspires 
de Lucr., I, 136-137, 921-930. -
Ani-mi, localif; voy. Riemann, 
Syntaxe latine, § 59. 

ii. Ve>·bi.~ ca vinccre : triom
p!,cr des d1fliculics <lu sujet por 
1'01pression. 
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Quam sit, et angustis hune addere rebus honorem; 290 
Seci me Parnasi I deserla per ardua dulcis 
Raplat amor; juvat ire jugis 2, qua nulla priorum 
Castaliam 3 molii deverliLur orbita cliva. 
_Nune, veneranda Pales\ magno nune ore sonandum. 

Incipiens stabulis edico 5 in mollibus herbam 295 
Carpere oves, dum G mox frondosa reduci tur aestas, 
Et mulla duram stipula filicumque maniplis 
Sternere subler humum, glacies ne frigida laedat 
Molie 7• pecus, scabiemque ferat turpesque podagras. 
Post, hinc digressus, jubeo frondentia capris 300 
Arbula sufficere el lluvios 8 praebere recenles, 
Et slabula a venlis" hiberna opponcre soli 
Ad medium conversa diem, cum frigidus olim 
Jam caclit extremoque irrorat Aquarius anno 1°. 

Haec II quoque non 'tura nobis Ieviore tuendae. 305 
Nec minor usus erit, quamvis .Milcsia'" magno 

i. Parnasi: le Parnasse, mas
sif monlagneux qui t..lominc Dcl
phes (sommeL principal, Liakoura, 
2459 m.), consacre par Ies Grccs â 
Dionysus el aux Mcnadcs; pour Ies 
poelcs la lins, c'elait lesejour d'Apol
lon el des Muses. - Deserta qua
lific a,·dua pris substanLivement. 
Virg. esl le premier <les Homains â 
passcr par Iii, c'csl-3.-<lire a Lrailcr 
en vers un lei sujcl; cf. 10-l 1. 

2. Jugis : "~I. de la q ucsLion qua. 
3. Castatimn: funLilinc qui jail

lil "" N.-E. do Delphcs elscrvaiLaux 
purifications; Ies poCtcs la tins cn 
unt fait uno sourcc inspiritlrice. 
Accus. sans prCpo~iLion iu<liquanl 
le bul <lu mournmcnl (poet.). 

4. Pates: voy. p. 1671 n. 1. 
5. Edico csl ordinairement en 

prosesuivi <le utavec le subj. quan<l 
11 intro<luil un ordre; Ic subj. sans 
ut se lrouve dans T. L. (vo)'. En., 
III, 235; X, 2,8). - lllottibus est 
explique par Ies V. 297-298. 

@. Dum, • jusqu'a ce que », esl 

regulierementsuivi de !'indic. prcs. 
ou du suhj. prCs. 

7. /1/otle : <li·licaL. - Tu,'Pes 
qualific d'ap,·es Ic rrsullal poda
gras : qui <lcformcnt ll\s poLLos. 

8. Ftuvios : de J"cau vive en 
abondance. 

9. A ventis: a l'abri du vent. 
10. Extremo an,10 : a la lin de 

l'hirnr, l'annCc agricole rccommcn
ranl avcc Io prinlPmps. Var., R. R., 
t, n, t, place Ic d,'but <lu prinlemps 
au 7 fcvr. i Ic 1::i fCvr. le salcii passc 
du V crseau dans Ies Poissons (Col., 
XI,~. 20). . 

11. llacc: nom. 1cm. plur., sera1r 
porlauli, mprae (300). Forme exclu
sin:mcn L cmployCc deYanl \'oycllo 
par Plaulc ci Ter., allcslce dans 
un ccrtain nombre de passagcs tle 
Cic., Ccs., T. L. - Non levio,•e: 
quarn oves. 

12. Milrsia: 1'1.,N. I/.,Vlll, t9o, 
donne le troisieme rang a la laine 
<le Milel. Epilholo d'cxcellence; 
roy. lan. 3 de la p. 1,9. 
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Vellera mutentur, Tyrios incocta ruborest; 
Densior hinc suboles, hinc largi copia laclis. 
Quam mag·is • exhauslo spumavcrit ubere mulctra, 
Laeta 3 magis pressis manabunt Ilumina mammis. 310 
Nec minus interea barbas incanaque menta 
Cinyphii tonclent hirci' saelasque comantes 
Usum in castrorum et miseris velamina nautis. 
Pascuntur• vcro silvas et summa Lycaei, 
Horrentesque rubos ct amantes ardua dumos; 315 
Atque ipsae memores rcdcunt in tecta, suosque 
Ducunt, et gravido superant vix ubere lirnen. 
Ergo omni studio 6 glaciern ventosque nivales, 
Quo minor est illis curae mortalis egestas, 
Avertes, victumquc feres et virgea laetus 320 
Pabula, nec tota claucles faenilia bruma. 

At vero, Zephyris cum laeta vocantibus aestas 
In saltus utrumque gregem atque in pascua ruittet, 
Luciferi 7 primo cum sidera frigida rura 
Carpamus 8, durri mane novum, dum gramina canent, 
Et ros in tenera pecori gratissimus herba •. 326 
lndc, ubi quartat0 :;iLilll caeli collcgerit hora 

i. T11rios incncta ,.,tf,o,•es: s"c
tant fixe par la cuisson la pour
pre de Tyr ; incoqui, Ycrho movcn, 
est consLruil commo indui dans 
lo,·icam induilU>'J(f::n., VII. 6/i.0J. 

2. Quam magis ... , magis = 
quam, magis ... iam magis, avec 
le sens dequo 1nagis ... eo 1magis ... ; 
c·cst un archa'ismo. L'omission de 
1am se lrouvo <lans Plaule el dans 
Tile-Live. 

3. Laeta, abondanls ; voy. la 
note I <lo la p. 89. 

4. Cinyphii hirci : Cinyps est 
le nom <l'un port et d'un pelit 
com·s <l'cau a l'csL do Loptis magna, 
onlro Ies deux Syrtes. Genitir. -
Tondcnt: 1c sujcl est indclcrmine : 
ceux dont lcllo ost la fanction ; 
cf. Iii.I. 

5. Pasc1tntu,• : capr1111. - Ly
caei: rny. la n. I de la p. 91. 

6. Omni sludfo mut eo magia 
qui serai I employe dans une phrase 
compassCe : eo magis avertes ... quo 
egestas curae mortalis est minor 
illis (lour ebslrait equivalant â 
quo minus illae egent cura •,nor
taliu,a). 

7. Luciferi : voy. la n. 6 do 
la p. 112. 

8. Carpamus : • Carpere co
gamus nnimalia » (Serv.); cf. her
bam carpero (295). 

9. Voy. Buc., 8, 15. 
iO. Qua,•ta: en ele, cntre oh. 1 /2 

el 10 h. t/2 Le jour, cnlrc Io le;-cr 
ct le couchcr <lu soleil, l·wit diYise 
<m douze hcuro::, de longuour ,..-a
riable ,.,ivant Ies saison&, - Colie· 
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EL cantu querulae rumpent arbusta cicadae, 
Ad puteos aut al lv. greges ad stagna Jubebo 
Currentem ilignis polare canalibus undam; 330 
AesLibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 
Sicubi magna Jovis 1 antiquo robore quercus 
Ingentes tenclat ramos, aut sicubi nigrum 
llicibus crebris sacra nemus accubet• umbra; 
fum tenues dare rursus aquas et pascere rursus 335 
Solis ad occasum, cum frigiclus aera vesper 
Temperat et salLus reficit jam roscida luna 3 , 

Litoraque Alcyonen ~ resonant, acalanthida clumi. 
Quiel tibi pastores Libyae, quid pascua versu 

Prosequar et raris habitata mapalia 5 tectis? 3"10 
Saepe cliem noctemque et totum ex ordine O mensem 
Pascitur itque pecus longa in deserta sine ullis 
Hospitiis : tantum cam pi jacet ! Omnia secum 
Armentarius Afer agit, tectumque Laremque 
Arrnaque Amyclaeumque 7 canem Cressamque phare

[tram; 
Non secus ac patriis acer Romanus in armis 3"16 

gerit = addiuaJerit. - Arbusta: 
voy. p. 153, n. 7. 

i. Jovis : un chcnc comme ccu1 
de Dc>tlonc ; voy. p. t 30, n. 2. La 
syllabr, lina Ic c;,;l allongCe â la cCsurc 
penLhCmimCre. 

2. Accubet: l'action de l'ombrc 
est L ransporloe a l'objet qui la pro
duiL; voy. l'inlroduction, p. xxx111. 

3. Luna : yoy. 11 1 202. 
4. Alcyonen : le marlin pccheur 

sappellc alryon (I, 399); mais le 
s,Juvcnir <le la mCtamorphosc <l'Al
cyonC, remmc de C(iyx, amene la 
snhslilution du nom mylhologiquc 
r,,minin (' A).1<uo~TJ) cL un accus. 
de forme grecquc, conslruit avec 
1·,!sonant, commc sonat dans l'En., 
I, 328. - Acalanthida : exemple 
.rniqno de cc moL; probableme11L Ic 
:hardonoc1 ot, 

6. Mapalia : « Aedificia Numi
darum agrestium, oblonga, incurvis 
lalcribus lecla, quasi na,·ium cari
nao ». (Sal., Jug., 18, 8). - Ral'is 
tectis : abl. avcc cpilhclc (voy. la 
n. 5 de la p. 137); « ita sparsa ut 
rara tccla pracbcanl )>. 

6. Ex online: sans intcrruplion. 
7. Amyclaeum : d'Amyclccs; 

voy. la n. du v. 89. Les chicns de 
Laconie, aux nancs maigres, 3 Io 
la ilic mincc, a la tete pointuc1 eLaient 
par cxcellcncc des chicns de chasse. 
- Cressa1n : Kpl)aaa. signifie une 
Cr6toise; mais Virgile crnploic cel 
clhniquc au !icu de l'ad/ .. Creticus, 
mal commode dans 'hexamCtre. 
Voy. Buc., p. 85, n. t.-Epilhctcs 
d'cxccllcncc, qui n'ont pas de rap
porl â. la circonstance parlicuherc; 
voy. la n. 3 de la p. 159. 
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Injusto 1 sub fasrc riam cum carpit, ct hosti 
Ante cxpectatum 2 posi lis slat in agmine castris. 

At non 5 , qua Scylhiae gcnlcs Maeotiaque unda, 
Turbidus 4 el ton1uens flavcntes Hister arenas, 350 
Quaquc redit mc<lium nI1odope ponccla sub axern. 
Illic clausa tcncnL• slabulis ,u·menla, neque ullae 
Aut herbae campo 6 apparcnt aut arbore frondes; 
Sed jacet aggeribus nireis informis et alto 
Terra gelu late, septemquc assurgit7 in ulnas : 355 
Sem per hicms, sem per spiranles frigora Cauri 8 • 

Tum sol pallentes ham! unquam discutit umbras, 
Nec cum invectus equis altum petit aelhera, nec cum 
Praecipitem Oceani rubro 9 lavit aequore currum. 
Concrescunt subilae currenti in flumine crustae 360 
Undaque jam 10 tergo ferratos sustinet orbes, 
Puppibus illa 11 prius, patulis nune hospita plaustris; 
Aeraque 12 dissiliunt vulgo, vestesque rigcscunt 
lndutae 15, ca!)duntque securibus umida vina, 
Et lotae soli dam in glaciem vertere u lacunae, 365 

1. Injusto : Cnormn; cr. r, t6t1. 
t:ic., Tusc. 1 II, 37 : <( Qui lahor el 
quantus ag-rninis: forrc plus llimi
diaLi mensistibaria, forrc ~i quid ad 
usum vrlinl, rerrc vallum ! nam 
sculum, g-ladium, gall'am în oncrP 
noslri mililcs noll plus numeranL 
quam umcros, laccrtos, manus >>. 
Celte charge allaiL â. unc vjngtainc 
de kilog. (Vei;., I, 19). - Jlosli, 
<latif de relat,on so rapportant a 
stat. 

2. Expeclalum : participe pris 
substanLh·emenl ; « avant le fail 
<l'i'Lre attendu ». Le participe equi
vaut a un substanLif verbal; voy. la 
n. tl de la p. 148. 

3. At non: pascitur itque pc
c1ts (3'12) ila in 1~er,ione. - Alaeo
lin ,inda: la mer ct' Azof oi.I se jcLle 
Ir I ion (Tana"is). 1."Ilistcr est le Da
nnbe; le Rhodopc, uoe chaine de la 
Thrace. Dcsignal1on des pays du 

nord (axis, voy. lan. 1, de la p. 148). 
4. 'f'iwbidu.s qualifie torq1tens; 

el c•st deplacc. 
5. Tr:nenl: niagistri peco,"Um. 
6. Campo, arb01·e = in campa, 

i n m ·bo1•e. 
7. Ass1t,·git indique l'accrois

scmcnl qui resulle de l'accumula
tion de la ncigc. Utna n'est pas un 
nom tcchnique do mesure. 

8. Cau,-i: voy. 278. 
9. Rubro : rougi des feux du 

couchan L. - Lavit : voy. 221. 
10. Jam: va jusqu'a. 
H. Jtta scrt de point d'appm au 

dcreloppement que constiLue ce 
vers par rapport a unda. 

12. Aera : des objets de bronze. 
- Vulgo : voy. la n. du v. 246. 

13. Ind1ttae · sur Ic corps.-Umi
da : dans lem .\tal ordinaire. 

14. Vcrtere: passe cl'habitude; 
rny. lan. 1 de la p. 91,. Sens rcnechi 
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Stiriaque impexis induruit horrida barbis. 
lnterea tolo non selills aere ningit; 
Intereunt pecudcs 1 : stanl circllmfusa pruinis 
Corpora magna boum, confertoque agmine cervi 
Torpent mole nova et summis vix cornibus exstant. 370 
Ifos non immissis canibus, non cassibus ullis 
Puniceaeve agitant 2 pavitlos formicline pennae; 
Sed frustra opposilum lrllclenlcs peclorc montem 
Comminus obtrllncant ferro, gravilcrque rudentes 
Caerlunt, et magno laeti clamore reportant. 375 
lpsi 3 in defossis specubus secura sub alta 
Otia agunt terra, congestaque robora totasquet. 
Advolvere focis ulmos ignique dedcrc. 
Hic noctem 5 I udo ducunt, et pocula laeti 
Fermento 6 atque acidis imitantur vitea sorbis. 380 
Talis Hyperboreo 7 Sep tern subjecta trioni 
Gens elfrena 8 virllm Hiphaco tundilur Euro, 
Et pecudum fulvis velalur" corpora saetis. 

Si tibi lanitium curae, primum aspera silva, 
Lappaeque tribolique 10 absint; fuge pabula laetaH 385 

1. Intereunt pecudes s'cxpliquc 
par ce qui suii: <l'ahord Ies allc
lagcs <le bmufs, puis les1oerfs, son L 
surpris par une LempeLe <le ncigc, 
Lcllc quc celle <le Maît,·e et Ser
vitcur chez Tolstoi. 

2. Agitnnt : -i•enat01·es; voy. 
(). 177, n. 5. - Fm·mfr.line : J'C
eou\'anlail, cordc garnic do plumrs 
ccarlaLes, quc l'on tenllaiL au-Uevanl 
des cerfs pour Ies obligcr a prendre 
Ic chemin des filcls. 

3. Jpsi : Ies habilants. 
4. J'otasque elidc sa finale de

vant advolvere; voy. p. 113, 
n. !. 

5. Noctem: la longuc nuit de 
l'hiver. - Ducunt: fonl passcr. 

6. Fer1nento : l'orgc ou le bir 
formenle qui servait il fohriquer la 
cor\'oise. - S01·bis : le sorbier ou 
cormicr donno un fruiL âprc el 

acide d'oil l'on peut Lirer uno bois
son fcrmr.ntec. 

7. Hyperboreo : voy. 196. -
Septemt,•ioni : la tmese est hardie, 
car ii semble 1u•on a un singulier 
avec septe1n. _.e surnom romain 
Trio scmhlr, pro11Ycr que ce mol 
PXistail i:_-;o\Cmcnl avcc le sens de 
lm~uf. Du piuriei scptemtriones, Ies 
st~pt breufs paissant dans Ic ciel, on 
a Lire un singulicr <li!signanL l'as
scmblage de sept cloiles, la Grandc
Ourse. Voy. p. 152, n. 12. 

8. li:ff,·ena est Lransporle do 
virum (my. la n. I de la p. 140) il 
gcns.-Riphaeo: voy. p. tOB, n. 7. 

9. Velatu,·: moyen rellechi. -
Corpo,•a : complement direct do 
velatur. Cf. 307. 

:ID. Aspera ... tribolique : voy. 
I, 152. 

H. Laela: voy. p. 89, n. I, 
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Continuoque greges I villis lege molii bus al bos. 
Iilum 2 au tem, quamvis aries sit candidus ipse, 
Nigra subest udo tantum cui lingua palato, 
Rcjice, ne maculis infuscet vellcra pullis 
Nascentum 3 plenoque alium circumspice campa. 390 
Mt•f!ere 4 sic niveo Janae, si credere dignum est, 
Pan 5, dens Arcadiae, captam te, Luna, fefellit, 
In nemora alta vocan,,; 11ec tu as perna La vocantem. 

At cui laclis amor, cylisum lol.osque 6 frequentes 
lpse manu salsasque ferat pracsaepibus herbas. 395 
Rine et amant fluvios 7 magis, el magis ubera tendunt, 
Et salis occultum referunt in !acte saporem. · 
Multi jam excretos 8 prohibent a matribus haodos, 
Primaquc 9 ferratis praefigunt 10 ora capistris. 
Quod 11 surgenle die mulsere horisque diurnis, ~00 
Noele premunt; quod 12 jam tenebris el sole cadente, 
Sub lucem exportant calathis (adit oppida paslor), 
Aut parco salo contingunt 13 hiemique reponunt. 

Ncc tibi cura canum fuerit postrema, sed una 

laines eslimr.es de Parmc ct de 
~lodCnc provcnaicnL de pâturagcs 
maigrcs. 

1. Continuo : Yoy. la note I <le 
la p. 103. - G,·eges: des femelles; 
voy. lan. 7 de la p. 176. 

2. IUu,n, Ic belicr. - Jpse 
opposc Ic corps cnlicr ii une par
tio. 

3. Nasccntum: nascentium ne 
pcul cnlrcr dans l'hcxamelrc.-Cfr
cum.-.pice : chcrchc cn regardant 
aulour de toi. - Pleno campa : 
voy. lan. 5 de la p. 137. 

4. Mune,•c : par Ie moyen de. 
Ni11eo se rapporte pour le sens â 
lanae. 

5. !'an : voy. p. 162, n. 9. La 
legende a laquclle Virgile fait allu
sion etaiL rapporlec par Ic poete 
alexandrin N1candrc (Macr., V, 22, 
10; Ps. 8erv). 

6. Lolos : Ic mt\lilot. 

7. FlHvios : voy. 126. - Tcn
dunt: rl-istcndunl lacte. 

8. Jiim excretos : aussiLOt 
separCs. 

9. P,-ima : l'extrcmite. L'idee 
principale pour la logique francaise 
esL reprcscolcc par une epithete. 
Co tour est frequont si l'cpilhele 
exprime un rapport d'ordre, de 
situaLion, etc. (summa arbm·); 
mais ii n'esL pas raro avcc des adjec
Lir::; quelconqucs: miseri pa,·entes 
(260), Ic malhcur de ses parents. Cf. 
p. 148, n. 11, pour un sens analogue 
<lu participe. 

10. Prae{lgv.nt, ils garnissent cn 
avanlj ora : complCment clirr.ct; 
capistris, d'un harnais <le Lele (al,l. 
d'instrument). 

H. Q1<od: lac quod. 
12: Q1,od : lac q11od m,ils,i•• 
13., Contingunt: saupou<lrcnt; 

techo1quo cn ce sens. 
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Veloces Sparlae I calulos acremquc l\Iolossum !!05 
Pasce sero• pingui : numquam, custoclibus illis, 
Noclurnum stabulis 5 furem incursusque luporum 
Aut impacalos a tcrgo horrebis Hiberos 4 • 

Sacpe etiam cursu timiclos agilabis onagros\ 
Et canibus leporem, canibus venaberc clammas; !110 

Saepe volulabris 6 pulsos silvestribus apros 
Lalratu turbabis agens, montesfJue per alt.os 
Ingcnlem clamore premes ad relia ccrvum. 

Disce el odoratam stabulis accendere cedrmn, 
Galbaneoque agitare graves nidore chelydros. 415 
Saepe sub immolis praesaepibus aut mala tactu 
Vipera clelituit caelumque exterrita fugit, 
Aut tecto assuetus coluber 7 succedere et umbrae, 
Pestis acerba boum, pecorique adspergere virus, 
fovit humum. Cape saxa manu, cape robora, pastor, 
Tolier1lcmque minas el sibila colia 6 tumenlem 1121 
Dcjice : jamque fuga timiclum caput abdidit alte, 
Cum medii nexus extremaeque agmina caudae 
S::ilvuntur, tarclosque trahit sinus ullimus orbes. 
Est etiam ilic malus Calabris in sallibus anguis 9, 425 
Squamea convolvens sublato pectore terga 
Atque nolis longam maculosus grandibus alvum 10, 

Qui, dum amnes ulii rumpuntur 11 fontibus et dum 

1. Spa,·tac : voy. p. 188, n. 7. Arriquc, mais non pas en !Lalic. 
- Molossuni : originairemcnt 6. Volutab,-is: premier ex. do 
peuple <l'Epire. Lo mo,t <lcsignaiL cc mat Lres raro. 
pluswurs varictes de dogucs. 7. Golubc,· : premier ex. ; co-

2. Se,·o : la quanLito permet de lubm est la forme ancicnnc. Cos 
rcconnaîlrc cc mol. noms dCsigncnt loujours un rcplile 

3. Stabulis : dat. do rclaLion; YCnimcux. 
voi·. 31,7_ 8. Co/la: accusaLif de parlie. 

4. llibc,-os, pour: Ies rnlcnrs de 9. Anf7tâs: cc scrpcnL qui n'cst 
bestiaux (proprcmcnt abigeos, qui pas nom'mt~ est Ic chersyd'rus am
n'cnlrc pas dans l'hcxamclrc); voy. phibic (So!in, 11, 33). 
lan. 3 de la p 159. !O. Longa,n alvmn: nccusatif ii 

5. Ouagr·os : Io choix du mat joindrc a 1nar11losus. 
est uno rcchcrche <le sll Io; ii y H. flmnptmlw•: moyen rcllechi, 
,nait des troupeauxd'âncs5auvng1is I CquiYnlcnl d'un intransllll ·(ei·u, . ., 
rn Phrygie, en Lycaonie cL cn pu11t). 
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Vere madent udo terrae ac pluvialibus Austris, 
Stagna eolit, ripisriuc 1 habilans hic piscibus atram q30 
improbus ingluvicm ranisque Ioquacibus explet. 
Postquam cxusla palus, terraeque ardore dehiscunt, 
Exsilit in siccum, et flammantia lumina torquens 
Sacvit agris, asperque siti atque exterritus aestu. 
Ne mihi turn molles sub divo carpere somnos, q35 
Neu dorso nemoris libeat jacuisse 2 per herbas, 
Cum positis 3 novus exuviis nitidusque juventa 
Volvitur, aut 4 catulos tectis aut ova relinquens, 
Arduus ad solem, et linguis micat ore 5 trisulcis. 

Morborum quoque te causas et signa docebo. qqQ 
Turpis oves temptat scabies, ubi frigidus imber 
Altius ad vivum persedit 6 et horricla cano 
Bruma gelu, vei cum tonsis illutus adhaesit 
Sudor et hirsuti secuerunt corpora vepres. 
Dulcibus iclcirco fluviis pecus omno magistri 7 qq5 
Perfunclunt, udisque aries in gurgite villis 8 

l\lersatur, missusque secundo clefluit amni; 
Aut tonsum tristi9 contingunt corpus amurca, 
Et spumas miscent argenti vivaque sulpura10 

ldacasque11 pices, ct pingucs unguine ceras, q50 
Sci!lamque elleborosriue graves mgrumque bitumen. 

1. Ripis = in ripfo. - llic: 
adverbe. 

2. Jacuissc: aprcs un verbe de· 
l'olonle, le passe de l'inr. esl cm
plo)'c pour marquer l'anleriorile, 
1< s'Ctrc dCjâ clendu »; ccpcndant 
chcz Ies poctcs la facilile mctrique 
diete souven l ce choix. 

3. Positis : quilLCcs; cf. li, f!L 
4. Les deux aut ne s'opposen t pas, 

Ic sccond lic sculemcnt catulos et 
ova ; le premier, relinquens el 
nitidus. 

5. Ore = in o,·e. Linguis t,•istilr 
cis e::;'t un ;ihl.itif rl'instrumcnt; cf. 
84, mi cal au1·ifrn s. 

6. Pers edit, de persido, le simple 

VIRGILE, 

elant sido, marq_unnt l'action (s'as
scoir) ct opposc a sedeo marquant 
l'etat. Mot <le Lucrcce. 

7. Magistri : Ies ncrgers. 
8. Udis villis indiquo Ic rcsul

tat. - Jlfz"ssus = immissus. -
Drfluit : ii dcsccnd porte par le 
courant; maniere de <lire quc le 
hain doit otre donnc dans unc cau 
vive (f!uviis). 

9. T,•isti : amer. - Contin
gunt, oi'gncnt. 

10. Vivaque sulpura : Io sou
fre vierge. La sy llabe finale est 
ClidCc; voy. p. 113, n. 1. 

11. fdneo,: le mnnt Ida en Phry
gie ,Hait couverL de pios. - Le 

1 
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Non tamen ulla magi,s pracsens 1 forluna labarum est, 
Quam si quis ferro potuit 2 rescinrlcre summum 
Ulceris os: alilur vilium vivitque tegendo 3 , 

Dum medicas adhibere manus aci vulnera pastor 455 
Abnegat, aut mcliora 4 cleos seclct omnia poscens. 
Quin etiam, ima dolar bal antum 5 lapsus aci ossa 
Cum furit atque artus depascilur arida febris, 
Profuit 0 incensos aestus avcrterc ct inter 
Ima ferire pedis 7 salientem sanguine vcnam; 46G 
Bisallae 8 quo more solent accrque Gclonus, 
Cum fugit io Rhodopen 9 atque in deserta Getarum 
Et lac concreLum cum sanguine potat cquino. . 

Quam 10 procul aut molii succcclcrc saepius umbrae 11 

Videris, aut summas carpenlch1 ignavius herbas 1165 
Extremamque sequi, aut medio procumbere campa 
Pascenlem, ct serae solarn clecedere nol'li 12, 
Continuo culpam 13 feno cornpesce, priusquam 
Dira per incautum •~ scrpant contagia vulgus. 469 
Non tam creber 15, agens hiemem, ruit aequore turbo 

piuriei des noms de matiere doit 
t\veiller une idee de q11a11lilo. 

i. Praesens : cerlaine. - For
tuna : chanco do guC1·ison. 

2. Potu.ii a pris sur lui. 
3. Tegendo : ablatif do l'ideo ver

balo(« le .ait d'elre cache»). 
4. Meti:o,•a est aUributif. 
5. Bctlantwn : vo,·. la n. B de 

la p. 110 - Do/or: Ic mal ciont ii 
cs( queslion, .scabies. 

e. P,•o(uit : passc indiq11nnt 
l'oxpcrience; voy. I• n. I de la p. o:,. 
- Et intro<luit une explicalion, 
le moyen employc. 

7. Pedis: voy. p. 124, n. 5. 
8. Bisaltae : peuplo d'orii,inc 

thracc hal>ilant le conrs inrer1cur 
du Strymon. - Gelonus,.;. peuple 
voisin dr,s GCLcs, le plus au nord 
de ccux qui sonl nommCs ici. 

9. Rhodop,n : voy. 3~1. Les 
Gctes ol Ies Gelons ctaien l soparcs 
du Rhodope par le Danubo et 1'llQ-

' . 

mus. Les Bisalles ctaienl plus rap
prochcs. Les Geles habilaient le 
Bas-Danube <lepuis Ies Carpathes 
jusqu'a la mer Noire. C'elail aussi 
un peuplo lhrace, dont le rameau 
septentrional el occidental elail le 
peuple dace (voy. p. 163, n. J). 

-10. Q1tam: eam avem, qua1n. 
11. Umb,·ae : <lat. complement 

cl'un Ierbe compose indiquant une 
action physilJUC, nu lieu de s1,b um
l>1·a1n qui serail rCgulicr cn prosc. 
- Summas : « Efflcurcr a regret 
la poinle de l'herhai:re, (Deliile). 

i2. Nocti : ,·oy. Buc., p. 69, n. 4. 
13. Culpam ost pris en un sens 

conc1·ct, cc qui peclw, avem vitio~ 
sani (cf. l15!•). 

14. Inra71tum eqnivaul /J 11n adj. 
cxprimanl l'npliturlc. •- Serpant : 
Ic sul.Jj. don ne a priusquani Ic sous 
de(< sans allcndrc que n. 

-15. Grebe1·: ahoni!an l ; premier 
e;i;, de ce nominatif singulier. -
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Quam multae pecudum pestes 1, nec singula morbi 
Cl'.Jrpora corripi11n,, scd Lola acsliva• repente, 
Spcmquc 3 grcg·cmque simul, cunclamque ab origine 

[genlcm: 
Turn sciat\ aerias Alpcs et Norica• si quis 
Castclla 6 in tnmulis et Iapyclis arva Timavi 1¼75 
Nune quoque post 7 tanto videat, deserlaque regna 
Pastornm, et longc sallus latcque vacantcs. 

Hic quondam morbo caeli miseranda coarta est 
Tempestas 8 totoque aulumni incaad1,1it aestu, 
Et genus omne neci pccudum dedit, omne ferarum, 480 
Corrupilque 9 lacus, infccit pabula tabo. 
Nec via mortis erat simplex; sed ubi ignea venis 
Ornai bus acta si tis 10 miscros adduxerat artus, 
Rursus abundabat iluidus Iiquor, omniaque in se 
Ossa miriutatim II morbo collapsa trahebat. 485 

Hieme-m : l'orage. - Aequore : 
abl. de Ia questionjqua. 

1. PestesJ: Ie lleau se multiplie 
par Ic nomhrc des Le Les du lroupeau; 
co genre de plur. est habiLuel cn 
latin : Potestatcs -magisfratuum 
(Cic., Se.st., 98). De mcme mo,•bi. 

2. Acsliva : stabulci; cf. acsti
va castm). 

3. Spcm; agnos; g,·egem: ma
tres (cf. 125). 

4. Sciat : scire totum gregem 
pe,·fre posse licebit ci qui vidcrit; 
hypolhcse se rapporlant a l'avcnir. 

6. Nm·ica : Ic Norique etait une 
rCgion monLagncuso corresponJ.int 
a peu pres a la Styrie, a la Carin
Une el au pays do Sal,hourg reunis; 
Ies Alpcs Carniqucs le separaient 
de la Cisalpine. 

6. Ca.,ldla ; habiL1lions siluees 
sur des monLagncs, chalets. - Ia
))ydi., ; Ies Japytle~ habitaient un 
massif monlagneux de la Carniole 
actuellc au sutl de la Save. Ils pil
lCrcnL Tricstc ot mircnL Ic ::;iegc 
tlc„anl Aquilcc. Octave p1·it !cur 
capitale, Metulum (Mellika), situee 

sur un afOuent de Ia Save, Io 
Colapis (Kulpa), en 719/35. - Ti
ma-vi : Lres courle riviero, formee 
de Ia rounion de plusieurs sources 
(En., I, 245), qui se jelle dans 
l'AdrialiqueentreAquiloe eL Trieste 
(Timao). 

7. Post ; adverbe. - Tania; abl. 
amcne par I 'idee compara_Li \"e i Cic., 
Gat., lll, li : u Post ahquanlo »; 
Ces., H. g., VII, 60, 4. Ordrnaire
ment l'abl. precede !'adverbe. 

8. Tempestas : un etal de l'al
mosphere. - Toto autumni aestu: 
de loute Ia forco des chaleurs de 
l'aulomnc, saison malsaine par ex
cellence (Hor., Epit., I, 7, 5-9). 

9. Co,·1'Upitque : Ia conjonc
tion lie le v. 481 au y. 480 donl ii 
esl l'oxplicalion; Ie;; deux _parties 
de celle cxplication, cxprimces par 
dos verbes synonymes, rcslent en 
asvndete. 

l.o. Sitis : l'clfet pour Ia cause, 
ae.stus. - Adduxerat = contra
xei·at. 

11. ,1finutatim : progressive-
111enl; mol do LucrOCC. 
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Saepe in honore 1 deum medio stans hostia ad aram, 
Lanea dum nivea circumdatur infula 2 vilta, 
Inter cunclantcs ceci<liL moribunda minislros. 
Aut si quam fcrro mactaveraL anlc 3 sacerdos, 
Inclc 4 neque impositis ardent altaria fibris, li90 
Nec responsa potest consultus reddere vatcs; 
Ac vix suppositi Linguntur sanguine cultri, 
,3ummaque jejuna sanie infuscatur harena. 

Rine laetis viluli vulgo 5 moriunlur in herbis, 
Et dulces animas plena ad pracsaepia rccldunt; li95 
Hinc canibus blandis rabies venit, ct quatit aegros 
Tussis anhela sues ac faucibus angit obcsis. 

Labitur, infelix studiorum O atque immemor herbae, 
Victor eqti"us, fonlesque averlitur7, ct pede tcrram 
Crebra 8 ferit; demissae aures; incerlus ibidem 500 
Sudor, ct ilic quidem morituris 9 frigidus; aret 
Pellis et ad tactum traclanti dura rcsislit. 

Haec ante cxitium primis danL 10 signa clicbus. 
Sin in processu cocpit cruclescerc morbus, 
Turn vero arclenlcs oculi atque atlraclus ab alto 505 
Spiritus, interdum gemitu gravis; imaque longo 
Ilia singultu tendunt; it naribus ater 

i. Jlonore : ordinairemcnt l'of
fran<le (En., I, 49) ; ici, Ic sacri
fice. - Hostia : YOy. p. 11,0, 
n. 5. 

2. In{1tla : ban<lcau, ou dia
deme, rorme <le plusicurs bourrclcts 
(<l'ou Ic piuriei or<linairc cn pro.se), 
attachC sur la tCLc par Ies villae, 
qui rctombaient de chaque cole de 
Ia tete, derriero Ies oreilles des 
prCLrcs, <lcrriere Ies corncs des vic
timcs. Signc de consecraLion a la 
divini te. 

3. Ante : adverbe. 
4. lnde : ex "a hostia. - Fi

bris : Ies entrailles; voy. p. 121,, 
n. 10. 

5. Vulgo : « en foule », partout. 
8. lnfetix studiorum : liLlkra-

lement : « qui n'a pas de chance re
lativement a scs cfforts », puisque 
toutc sa carriere abouliL 13.; <1 Lrahi 
par la Forlunc au milion de sa car
ricrc )), Le geniLif <le relalion 
C'Oll$Lruit avec un adjeclir s'esL dCn
loppe cn dchors de la langue clas
sic1ue ct surLouL chez Ies poeLes. 

7. Avertitur : verbe moyen de 
scn:;.1·l'llCchi a,·ec conslruction lran
siLi,•e. 

8. Crcb1·a : accus. adverbial 
(poet.). - Incertus : de quantitc 
variable. 

9. Morituris : qui doivent mou
rir. Ce sens du parlicipe fu tur s'esL 
dc'veloppo aYec l'emploi de nature 
adjective. 

-:I.O. Dant : equi. 
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Sangnis, et obsessas fauces premit aspera lingua. 
Profuit inserto lalices infunclerc cornu 

197 

Lenaeos 1 ; ea visa salus moricnlibus una; 510 
Mox erat hoc ipsum exilio, furiisque rcfecti 
Arclebant, ipsique suos jam morte sub aegra 
(Di meliora 2 piis erroremque hostibus illum !) 
Discissos nudis laniabant clentibus artus. 

Ecce autem duro fumans sub vomere taurus 515 
Concidit et mixtnm spumis vomit ore cruorem 
Extremosque ciet gemitus. ll trislis arator, 
Maerentem abjungens fralerna morte jnvencum, 
Atque opere in medio dellxa relinquit aratra. 
Non umbrae allorum nemorum, non moli ia possunt 5~0 
Prata movere animum 3 , non- qui per saxa volutus 
Purior elettrO campurr, petit amnis; at ima 
Solvuntur 4 latera, atque oculos stupar urgei inertes, 
Ad terramque fluil devexo pondere cervix. 
Quid labor aut benefacta 5 juv::tnt? quid vomere terras 
Invertisse gra ves? \.tqui O non Massica Bacchi 526 
l\'lnnera, non illis epulae nocuere repostae 7 : 

Fronrlibus et vietu pascuntur simplids herbae; 
Pocula sunt fonlcs liquidi atr1uc cxc1·cila cursu 
Flumina, nec sonmos al>rumpiL cura salubros. 530 

Tempore non alio dicunt regionibus illis 
Quaesilas 8 ad sacra boves Junonis, et uris 
Imparibus ductos alta ad donaria O currus. 

i. Lenaeos: voy. p. 120, n. 2. 
2. Di ,neliora: exclamaLion fre

quen Lc avec (e1·ant, velint, et sur
lou L sans '\·erllc, pour !!carter le 
mauvais sort. - E1'rorem: Cgare
mcnt. 

3. Apres un cas parliculior, sai
sissanL, Virgile parlo des bceufs cn 
gCnCral. 

4. Solvuntur : so detendent, 
pcndcnl. 

6. Bene(arta : cnvors l'hommc. 
- Quid : jut•at. 

6. Atqui : ot cependant. -
Massica: voy. ~ 136, n. 4. 

7. Repostae : syncope poi,Liqnc, 
qu 1on remarque dans posil1.ts ct srs 
composes. ReŢIOStus, llt'•ja d,111s 
Ennius. estasscz frCquenL. L "i<lCc est 
gl~nCl'alo : <lcs fcsLins recommencl!s. 

8. Quaesilas : en vai n. -
Junonis: suivant son usagc, Virgilo 
particulariso; rny. p. 159, n. 3. -
Uris : voy. p. tăt,, n. 5. 

9. Dona,·ia : la parlie du Lcmple 
reservea aux offrandes 
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Ergo ae!!,'re rast.ris terram rimantur I et ipsis_ 
Unguibus infoc.liunt fruges, montesque per altos 535 
Conlenta cervice lrahunt stridenlia plaustra. 

Non lupus insidias 2 explorat ovilia circum 
Nec gregibus noclurnus 3 obambulat: acrior illum 
Cura domat; timidi <lammae cervique fugaces 
Nune interque canes et circum tecta vaganlur. 51i,0 
Jam maris immensi prolem et genus oinne natantum 4 

Litore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus 
Proluit; insolilae fugiunt in flumina phocae. 
Interit et curvis frustra defensa latebris 
Vipera, et attonili squamis adslantibus hydri. 545 
lpsis 3 est aer avibus non acquus, et illae 
Praccipites alta vitam sub nube relinquunt. 

Praelerea jam nec mutari pabula refert, 
Quaesilaeque nocent artes; cessere 6 magistri, 
Phillyricles Chiron 7 Amythaoniusquc l\lclampus. 550 
Saevil et, in lucem Stygiis emissa tenebris, 
Pallida Tisiphone 8 Morbos agit ante l\lelumquo, 
Inque dies avidum surgens capul allius 9 elfert. 
Balalu pecorum et crebris•0 mugilibus amnes 
Arentesque sonant ripae collesque supin.i, 555 

i. l/imantu,• : ag,·icolac; voy. 
Ian. 5 <le la p. 177. - ncmarqucr 
l'harmonie imila~ivc. 

2. Insidias : Io licu <l'uno 
embuscat..le. - Explo1•al: rcconnaît. 
- Cfrcum : anastl"Ophc, \'OY. p. I 02, 
n. '..!. 

3. Noclurnus = noctu. 
4. Natantu1n = natantium, 

qui ne pcut cnLre1· dans l'hoxamelrc. 
5. TJJsis : bicn ~uc l'air soit leur 

element, parce qu'1l est le vehicule 
de la contagion. 

6. Cessere : se sont reLircs. 
Mayist1'i : cn l'art <le guel'ir. 

7~ Chiron, centaure medccin, fils 
do Kronos ot do Plulyra \voy. lan. 
du '!. 92). Mclampus, fi s d'Amy-

thaon et cousin de Jason, est sur
tout un devin ; mais cn cello qua
lil1}, ii purifiaiL par llos luslralions. 
Ni la mCJccinr, ralionnelle ni la 
me<lccinc magique (ou religieusc) 
ne pcuvcnt ecarler la conlagion. 
Celle idee ost prt\cisce <le maniere 
savanto par ccs deux noms pr'1pres. 
cr. p. 159, n. 3. - l'hilly,•ides, Cil 
regard <le Philyra, av_ec redoublc
mcnL <le l'l pour oblentr un rylhme 
<lactyliquc. 

8. Tisiµhone : une dos Furios. 
- Ante : atlvcrbe. 

9. Altius : oile grandit chaquo 
jour avcc le nombre des victimes. 
iO. Crebris so rapporto _aux deuz 

substanLifs; \'Oy. p. 137, n. 9. 

https://biblioteca-digitala.ro



199 

Jamque catervatim dat 1 stragem atque aggerat ipsis 
In stabulis turpi dilapsa cadavera tabo, 
Donec humo tegere ac fovois abscondore discunt 2 • 

Nam neque ernl coriis usus, nec visccra 3 quisquam 
Aut undis abolero• potest aut vincere llarnma; 560 
Ne tondere quidem morbo illuviet1ue peresa 
Vellera, nec~ telas possunt attingere pulres; 
,Verum etiam, invisos si quis temptarat 6 amictus, 
'.Ardentes' papulac atque immundus olentia sudor 
Membra sequebatur 7 ; nec longo deinde moranti 565 
Tempore contactos saccr arlus ignis 8 edebat. 

LIVRE IV 

QQe Meclme jettc encore un regard sur celte partic du 
poeme: elle decrit Ies mamrs d'un peuple genereux, humble 
heros, sujet glorieux, si Apollon favorise l"auteur (1-8). La 
situalion des ruches (8-3?.) et leur condltion (33-60) doivent 
ilire etudiees. Les abcilles sortent pour buliner (61-:)7), mais 
aussi pour essaimer (58 6G) et pour ~c bntlrc (67-87) : l'api
culteur saura ce qu"il faut foire alors. On doil supprirner Ic 
roi de moins belle apparence, et, en genei-al, dislingu~r Ies 
deux races donl l'une est meilleure que l'autre (88-102). On 
empechera Ies nbeilles de faire l'eţole buissonnicre et on Ies 
relil'ndra par un jardin ilcw·i (10:J-llb). Ce serail le cas, si Ic 

1. Dat : Tisiph-0ne. 
2. Discunt est expliquo par la 

suite: na1n ... 
3. Visce,•a = carnem (pootique 

ou archail]Ue). 
4. Abole,·a : pL-;fio1•. - Vin

cc,•r ; cuii·o. 
5. Nec : Virgile dissimulc par 

diYcrs movens ur..0 gr2.dation (Y.At
tJ.a!;) qui ăura1t une rCg-nlarit6 arli
Oc,elle. On ne peut tondro celle 
laine inrectee; s1 on la tond, la 

Loile qu'on en fait tombe en mor
ccaux ; si on peut tirer de celte 
Loile des vMements, ils commu
niquont la contagion a ceux qui 
Ies portcnt. - Possunt: hornines. 

6. Tempta,•at: avait foit l'expe
riencc. 

7. :icquebatm· : s'attachait. -
1.1/ora,nti : sans qu 'ii auondit long
Lemps. 

8. Sacer ignis : erysipele gan
,;rencux. 

https://biblioteca-digitala.ro



200 L~S GEDnGIQUES. 

temps ne pressait, de pal'ler des jal'dins, tel que celui du 
vieillar<l Corycien, prcs de Tarenlc (116-148). Les abeilles 
forment une cile bien or<lonnec, active, ou chacun a sa tâchc, 
ou Ies heures sont rcglecs, ou l'on Lient comple des saisons 
ct de la temperalure (149-196). Les abeilles recueillcnt Ies 
petitcs qui sunt ecloses sur Ies feuilles el Ies herhes (19i-
202). i'arfuis, elles succombent a la peine {103-205) ci 
nhregent une vie qui ne depasse jamais le septieme ele 
(206-209). Le roi est le lien de la ciLe, qui se dissout s'il 
rnanque, qui lui fail un rempart s·il est allaque {210-218). 
Celte merveilleuse organisation a fait penser que Ies abeillcs 
participaicnt <le l'âme divine, qui est repandue et vil dans 
lous Ies cll'es (219-227). On prendra des pl'ccautions religieuses 
quan<l on rnudra recueillir le miel nu prinlcmps et a l'au
tomne (228-238). On devra ou,-rir auşsi la ruche pour la 
purger de la cire inulile et des animai.ix ennemis (23!J-24î) : 
nilisi on rendra courage aux abeilles (248-250). On so.ura de 
plus l'econnaill'e el soigner leurs moladies (251-280). Si enfin 
l'espcce disparnîl lout i1 coup, l'devcur cmploicra Ic moyen 
d'Aristec, tel qu'on le pralique sur Ies bol'<ls du Nil (281-294); 
ii laissera se pulrefier Ic corps <l'un veau, d'ou sol'Lira un 
nouvel essaim (2%-314). Aristee avait perdu ses abeilles; ii <lc
manda la cause et le remecle de ce <lesastl'e a sa mere Cvrcne 

_(315-386). Celle-ci lui dit de consulter le prophetique Nerec 
{387-414), ce que fit Aristee avec l'assistance de sa mere (415-
452). Neree rendit un oracle : • Tu as cause saus le vouloir 
la mort d"Eurydice (453°46G). 01'phee dcscen<lit aux cnfcrs, 
ramena l'i11forlunee; mais toul <l'un coup, ii se relourna, 
ou!Jlianl la lui de Proscrpine (!:6i-1,93) : Euryclice s'evanouit 
dans Ies tend,rcs infcrnalcs {49'!-506). Orphee inconsol~.ble ful 
lui-memc <lechire par Ies femmcs qu'il avuit mcprisces (507-
527) •. Cyrcne, completE ces revelalions en indiquant Ies 
sucrifices expialoires et le ril des viclimes lnissees a la pulre
faclion (5'.l8-54J). Arislee se conforme ii. ccs avis (548-5=>8). -
Ainsi chanlail Virgile sur le lerriloirc de Parlhenope, q-uand 
Ccsar faisuit retentir son lonuerre sur l'Euphratc (559-566). 

Protinus 1 aerii mellis caelestia dona 

I. Pi·otinus : tcnus, adverbe, I « jusqu'it », marquc la conlinuit6 eL 
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Exsequar 1 : hanc etiam, Maecenas, aspice partem. 
Admiranda libi lcvium spcclacula rcrum, 
l\lagnanimosquc duces, totiusquc ordinc 2 genlis 
l\lores et studia ct populos ct proelia cli_eam. 5 
In tenui Iabor; al tcnuis non g'loria, si quem 
i\'umina Iaeva 0 sinunt auditquc vocatus Apollo. 

Principia scdes api bus statioquc pe tenda 4, 
Quo ncque sit vcntis aditus (nam pabula venti 
Ferrc dornum prohibent), ncque ovcs haedique petulci 
Floribus insultent, aut crrans bucula campa& 11 
Dccutiat rorem et surg·cntes alterat herbas. 
Absint et picli squalcnlia terga 6 Jacerti 
Pinguibus a stabulis, mcropesquc 7 aliacque volucrcs 
Et manibus Procne 8 pectus signala cruentis : 15 
Omnia nam late vastant ipsasque volantes 9 

Ore ferunt, dulcem nidis immitibus 10 escam. 
At liquidi fontes et stagna virentia musca 
Adsint et tcnuis 11 fugiens per gramina rivus, 
Palmaque vestibulum u aut ingens oleaster inumbret; 

proLahlcmenl est un <loublet de 
lenor, a conlinuiLC )) ; p1•0, cn 
a\'ant, en:;uitc; tl'olt: « cn poursui
\'ant ». - ACt•ii : suivanl Ies an
t:icns, Ic mici CtaiL unc rosCe cClcslc 
que les aueilles recueillaient. 

1.. J-.:xseqHai~: ve1'l>is. 
2. O,·dine : en suivant l'ordre 

lol!iquc 
3. LacM : defavorables. Dans 

!'art augural, cmprunlc par les 
Homains aux Etrusqucs, l'obscna
Lcur, to urne vers le midi, a Ies dicux 
fa\'oraLlcs a sa gauche et Ies dieux 
hoslilcs il sa droite. Mais en dcl,ors 
de celte lechniquo ctrangcre, les 
Homains, comme tous les peuples 
indo-eul'Opecns, font do la droite le 
c1itC foyorablc. 

t,_ Pctcnda ca statio ut eo non 
sit ... neque ibi .... 

5. Campo = in campo. 
6. Tcrgn : accus. de rclation au 

!icu de l'ablatif de qua lile (poellquc). 
7. Jfr1·opcs : Ies guCprnrs, oiseaux 

du ~lidi. 
8. ProcnC servil a son mari, 

TCrec, Ies membrcs do son fils, 
ILys, el ful it causc de cela changce 
cn hiront.lcllo. TCrCc, change cn 
epervicr (ou en huppe), la poursuit. 
- Pcctus : accus;iL1r de parlie i 
ProcnC, dcvenue hiron<lclle, reste 
LachCc du sang de son lils. 

9. Ipsas, les abe1lles, par opposi
lion a omnia. - Volantes : ces 
oiseaux aLLrapent leur proic au vol. 

iO. lmmitibtts : La Fo11Laino1 

Fables, X, 7, 17: « Pour scs pelits, 
pour ellc impiLoyablc joic ». 

H. Tenuis: allrilrnl ele {ugicns; 
Var., R. R., lll, 16, 27, reclame un 
filcL d'cau cour~mtc, de <leu:x ou 
Lrois doigls (37 ou 55 millimclrcs). 

i2. Vcstibulum : la place privJe 
devant la onr_Lc „unc grande mai-
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Ut, cum prima 1 novi cluccnt examina reges 21 
Vere suo 2 lucletque favis emissa juventus, 
Vicina invitet dece<lere ripa calori3 
Obviaque hospitiis teneat i'rnn<lenlibus arbos. 
In mcllium \ seu stabit incrs, seu protluet umoi;, 25 
Transversas salices et gran<lia conjice saxa, 
Pontibus ut crebris possint consistere et alas 
Panclere aci aeslivum solem, si forte morantes 
Sparserit6 aut pracceps Noptuno immcrserit Eurus. 
Hacc circum 6 casiae viridcs ct olentia late· 30 
Serpylla et g-ravilcr spiranlis copia thymbrao 
Floreat, îrriguumque bibant violaria fontem. 

lpsa autem, seu corticibus 'tibi suta cavatis, 
Seu lento fuerint al varia 7 vimine texta, 
Angustos habeant aditus : nam frigorc mclla 35 
Cogit hicrns, eademque calor li11ucl'acla rclllittit. 
Utraquc vis apilrns parii.or rnf'lucnda: ncquc 8 illae 
Nequiquam in Leclis ccrlalim Lr,nvia ccra 9 

Spiramenla linunt, fucoque et lloribus oras 
Explent, colleclumque bace ipsa au muncra giutcn i10 

Et visco et Phrygiac servant pice lenlius J<lae 10• 

Saepe etiam effossis, si vera est fama, latebris 
Sub terra fovere larem; penitusque repertac 

son, ou peu~ont so tenir Ies clicnts 
sans glrncr Ies passants (/:."n., VI, 
273); par analogie, Ies abortls unme
diats tlo la l'llchc. 

i.. Prima= pri1mwm.. - Reges: 
les anc1cns cl'OyaicnL que Ies chefs 
des essaim.s {1LaienL des midos. 

2. Suo; qui leur convicnt. 
3. Calo,-i: voy. Buc., p. 69, D. 4. 
4. In medium : um-01·cni. 
5. Spa1·serit: aspe,-..;:e1·it umore. 

- Neptuno . mctonymio pour 
ma1·i, qn1 serait lu1~mDmo unc 
flgure; un prm d'eau est poUl' Jes 
abo,lles un ocean. Voy: p. xn:111. 

e. Cfroum; '°"Y• p. 102, n. 2. -

Ca-siae: voy. la n. 3 de ia p. :-,'> 
7 . .Ali1a1'la: Ies termos d'ap1ctll• 

lurn, dCriv:rnL cfal1•us, n·ontpas :..! ,, 
8. lVeque ... nequ,iqua.1,t, : ot 1 ,· 

n'csl pas sans raison. 
9. Ten via. lro1s syllahcs ; , , : 

p.119, n. 3. - Cel'a: ce mol, (11c1 
ftorcs. (p·our le suc cxtrail Jes neu rs ·. 
gluten. d ;Signent ici unc mCmr. su!·, 
stance1 l:.1 propolis, rt!srne d'abC'11l.~. 
rougeâtreet '.ldoranLe, d'abord mv!.~· 
et qut doviont par la suite p,us du,,, 
quc la cire. Elle est tiree soit de, 
bourgeons du poupher, soit tles 
arbres resineu:r. 

:10. ldae: voy. p, 193, n. u. 
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PumiciLusque cavi~ exesaeque &.rboris antro. 
Tu tamen 1 el levi rimosa c11 bilia limo q5 
Unge fovens circum, et raras superinjice frondes. 
Neu propius tectis taxum sinei, neve rubentes 
Ure foco cancros 3 , altae neu crede paludi, 
Aut ubi ~ odor caeni gravis, aut ubi concava pulsu 
Saxa sonant vocisque offensa ~ resultat imago. 50 

Quod superest 6 , ubi pulsam hiemem Sol aureus egit 
Sub terras caelumquc aestiva luce reclusit, 
lllae continuo saltus sil vasque peragrant 
Purpureosque molunL flores et !lumina libant 
Summa leves : hinc7, nescio qua dulcedine laetae, 55 
Progeniem nidosque fovent; hinc arte recentes 
Excudunt ceras et mella tcnacia fing·unt. 

Hinc ubi jam emissum caveis 9 ad sidera caeli 
Nare per aeslatem liquidam suspexeris agmen 
Obscuramque trahi vento mirabere nubem, 60 
Contemplator 9 : aquas dulces et frondea semper 
Tecta petunt. Huc to tu jussos adsperge sapores, 
Trita melisphylla et cerinthae ignobile tt gramen; 
Tinnitusque cie et Matris n quate cymbala circum 
Ipsae consident medicatis 13 sedibus, ipsao 65 
lnlima more suo sese in cunabula 14 condent. 

1. Tamen : malgrtl Ies soins des 
ab~illes pour se cacheretseproleger 
contre l'air froid (cf. (ovens). 

2. Sine; imperatif; voy. p. 150, 
n. 2. 

3. Cancros : dont la cendre ser
vait a fabriquer des remedes. Cello 
prcparation est interdiLe _â ca~se de 
l'odeur, comme ce qm suit. -
C,•ede : inlransitif. 

4. Aut ubi: a"t !cais ubi. 
5. Offensa : c'est le choc du 

son con Lre la roche que l'tlcho 
(imago) rend sensible. 

6. Voy. p. 152, n. 10. 
7. Hinc : temporel; a par tir de 

ce moment. 

8. Caveis : Ies alvtloles des ru
ches. 

9. Contemplato,. : voy. p. I 04, 
n. 4. 

:10. Jluc : in (rondea tecta. -
Jussos : l'rescr1ts; enumtlrtls dans 
le vers sU1vant. 

:1:1. Ignobile : commun. 
12. 11/at,'is : la Mere des dieu1, 

Cybelc, dont Ies prMres frappaiont 
des cymbales en souvonir des 
Curclos (voy. p. 209, n. 6). 

13. Medicatis: voy. p. 104, n. 9, 
- Ipsae: d'ollcs-mcmes. 

:14. C"nabula : la nouvolle 
rucho est comme le bcrceau d'una 
autre lil:cneralion d'abeilla •. 
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Sin autem ad pugnam exierint 1 : nam saepe duobus 
Regi bus incessit 2 magno discordia molu, 
Continuoque animos vulgi ot lrepidanlia bello 3 

Cord a licet longe 4 praesciscere; namque morantes 70 
Marlius ille 5 acris rauci canor increpat, et vox 
Auditur fraclos sonitus 6 imilala tubarum. 
Turn lrepidae inter se coeunt pennisque coruscant 7 

Spiculaque exacuunt roslris 8 aptanlque lacertos, 
Et circa regem atque ipsa 9 ad praetoria densae 75 
Misconlur, magnisque vocant clamoribus hostem. 
Ergo•0 , ubi ver nanctac sudum camposque patcnles, 
Erumpunt portis : concurrilur, aethere in alto 
Fit sonitus, magrn1m mixlae glomerantur in orbem 
Praecipitcsque cad unt; non densior aereu grando, 80 
Nec de concussa tanlum piuit ilice glandis 12• 

1. Le sons est celui-ci : si Ies 
abeilles sortent (58) pour formar 
un nournl essaim, ii faut Ies rappe
ler avcc le son des cymbales; si au 
contraire (sin) ellr,s ont quille la 
ruchc pour combattre (Gî), une 

r.
oignCe <le poussiCre jell!e propos 

es fait rentrer (86-87). Mais l'image 
du combat retient le pocie; ii en 
fait un de\"cloppement particulier 
(67-85). Quand ii revicnl au sujet, 
ii y a longtcmps qu'il a perdu de 
vuc la proposilion condiLionnello 
sin aute1n ad pugna1n exicrint. 
D'ou une forle anacoluthe. 

2. Incessit: parfaiL de incesso, 
Ycrhc intcnsif, app;•opriC a 1nagno 
•motu, omploye surtout pour expri
mer un sentiment vif el brusque. li 
se conslru1t a,·cc le datif (i11cessit 
timor anim.is, l'Cs., B. c., 11, 29 1 1) 
ou avec l'accusatif. 

3. Bello : d'ardeur bclliqueuse, 
<lu sentiment que fait naitre la 
pr.nsce de la guorre. On dit de meme 
libertas, l'amour de la libertC, t1el"i
tas, l'amour de la vCrilC, elegant·ia, 
le sentiment du beau, ele. 

4. Longe : lcmporel. 

5. Ilia renrorco l'exprossion 
(« naiment •)- - Aeris : du clai
ron auqucl fa1t songer le bour<lon
ncmcnt <lcs abcillcs (hombus). 

6. F,·actns sonitus : Ies eclals 
du son; Yoy. p. t.'jS, n. t I. 

7. Co,•uscant : s'agitent; pen
nis indique !'instrument du mouve
ment. 

8. nosti'is : ahlalif de lieu ou 
<latif; contre leur tele. 

9. Ipsa : precisemenl (Iii, non 
aillcurs). -. P,•aetoi'ia : piuriei 
nCccssairc pour le metrc. Le prae
toriton est la lcnlc <lu general dans 
Io camp romain ; ici la ccllule de Ia 
reinr. 

10. Ergo : cn consequence <Ic ces 
pn~paralifs. La )arlir.u)c IDill'(flle un 
progres <lans la narralion. - 1\"an
rtae: la forme usuclle csl naclae; 
cnt. sunt. - Sudum : « Scrcnum 
posl plu,·ias i,; cr screnum subumi
dum ,, (scol.): un beau temps encoro 
mo111ll':'. 

1i. lJensior grando (in) aiire 
(piuit). 

12. Glandis dependdolantum et 
l'exprcssion est sujet de piuit, 
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lpsi 1 per medias acies insignibus alis 
lngenles animos anguslo in pectore versant\ 
Usque adeo obnixi3 non ccdere, dum gravis aut bos 
Aut hos versa fuga victor dare terga subcgit. 85 
Hi motus animorum atque haec cerlamina tanta 
Pulveris exigui jactu compressa quiescunt. 

Verum, ubi ductores acie_revocaveris ambos, 
Deteriort qui visus, eum, ne prodigus obsit, 
Delie neci; melior vacua sine regneL 5 in aula. 90 
Alter 6 eriL maculis auro squalenlibus ardens; 
Nam duo sunt genera : hic melior 7, insignis et ore 
El 11.1tilis clarus squamis; ille horridus alter 
Desidia latamque trahens inglorius alvum 8 • 

Ut binae regum facies, ita corpora plebis : 95 
Namque aliae turpes horrent, ceu pulvere ab alto 
Cum venit et sicco tcrram 9 spuit ore viator 
Aridus •0 ; elucenl aliae et fulgore co1·uscant, 
Ardentes auro et paribus lila corpora gultis 11 • 

Haec 1~ potior suboles; hinc caeli Lempore certo 100 

i. lpsi : Ies ro1s. 
2. « EL dans un foible corps 

s'allume un grant! couragc ». (Louis 
Racine). 

3. Obn1"xi non cedcre 1.tsque 
(sans inLcrruplion) adeo (jusqu'â cr. 
poinl) dum (oit): 1<sque a.J,eo dum 
ost un archai'sme; Cic. diL usq1.rn 
adeo quoad. - Aut hos aut hos 
(militcs) pour aut hos aut illos. 

4. Deterio,· : Ic moins bon. -
Prodigus : parasile, superfiu. 

5. Regnet : le su bj. apres sino, 
surtout mis a l'impc_rat1f1 au lieu 
de l'infinilif, est une construction 
poctique, admise cn prase a partir 
de T. Lirn. 

6. Alter: le mcillcur. La paren
lhese nam duo sunt gene,·a foit 
adopter ensuile unc autrc construc
tion que alter ... altm· ... 1 a saYoir 
hic ... ille ... - Squalentibus : la 
couleur fail l'o!Tet d'une asperile; 

l'cxprcssion est suggcrcc par la 
comparaison implicite arnc Ies orne
mcnls saillanls d'unc cuirassc. 

7. Melio,·: la finale bre,,c, mais 
qui clait primilirnment longue 
(cncorc dans Ennius el Plautc), est 
allongec a la cesure hcphlhomimere 
aprCs deux bre,,-es. 

8. « L'autre a regret montrant 
sa figure hidcuse, I Traîne d'un 
Yenlre Cpais la masso paresseuse. » 
(Deliile). 

9. Te1·1·am = pulve,•em. 
iO. A.-idus : sitiens. Imilation 

de Callimaque, li. â Cfres, 6. 
ii. Auro et gt<Uis : hcndiadyin 

(voy. p. 143, n. 13), qui pcrmct 
d'insisler CgalcmcnL sur la couleur 
des Laches ci sur !cur forme. -
Prr,•ibus : symtitriques. - Ula= 
illita. - Corpora : accusalif de 
partie, qui dcpcnd de ardentlis, 

i2. Ilaec ; l'espece decrile so rap• 
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Dulcia mella premest, nec tantum dulcia quantum 
m liquida et durum' Bacchi domitura saporem. 

At cum incerta volant caeloque 3 examina ludunt 
Contemnunlquc. favos ct frigida~ lccta relinquunt, 
lnstabilcs animos ludo prohibebis inani. 105 
Ncc magnus prohibcre labor : tu regibus alas 
Eripe; non illis quisquam 6 cunctantibus altum 
Irc iter aut cast.ris aude bit veliere signa 8 • 

Invitent croceis halantes floribus borti, 
Et custos furum 7 atque avium cum falce saligna 110 
Hcllespontiaci servet tu tel a Priapi 8 • 

Ipse, thymum linosque 9 ferens de montibus altis, . 
Tec ta to seral late circum cui talia curae; 
lpse labore manum duro terat; ipsc fcraces 
Figat11 humo plantas et amicos irriget imbres. 115 

Atque 12 equidem, extremo ni jam sub fino laborum 

proche de l'abeille italienne. -
llinc : ex hoc. 

i. Prernes : voy. 140. - Ner. 
tantum dulcia quanturn : tour 
rare, pour ... tarn ... quarn, et d'a1l
lc11rs peu naturel; le sens parait 
Mre : cum d11/cia, tum praeci
pue liqmda et dornitura ... 

2. Dw·um : Horace donne au 
Falerne (voy. p. 136, n. 4) Ies epi
thcles tic severu.m, m•dens, forte 
(Oei., I, 2;, o; 11, 11, 19; Sat., 11, 
4, 24). - Ba.cehi= vini. - Le 
mClange, fo1L dans Lil's proporl1ons 
variables, s'appclaiL mulsum. -
Domitura, pr1s adjectivoment, est 
poHi!J,ue. 

3. Cae/o = in caelo, par le ciel. 
4. Frigida : par SU1te de leur 

depart. 
6. Quisquarn : mnsculin; Vir

gile ponse Îl miles. 
6. Vcllere signa: voy. lan. de 

m, 236. 
7. Gustos (u'f"Um correspond a 

la tournure verbale custodit a 
furibus. 

8. Ilellespontiaci Priapi: 
Priape, dieu de Lampsaque, sur 
l'Hcllcspont, protecleur des jardins, 
dont le cui le se repand a ce moment 
ii nome. C'est parce que Virgile "" 
parter des jardms qu'il le men
tionne ici. - Tutela P,'iapi vau t 
Priapus; mais tutela met en relief 
I 'aspect soua lequol le dieu est con
sidere. 

9. Tinos : tinus est le Iaurior
tin (Vibu,-nurn tinus do Linnc). 

iO. Tecta : Ies 1·uches. - Ci-,.. 
cu,n: apresson rCgime; voy. p. 102, 
n. 2. 

H. Figat = infigat. - Humo: 
dalif. 

i2. Cett\pisodeestlapremieredes
criplion conlinue d'un jarclrn chr.z un 
auleur !alin; l'idee premiere parait 
venir de Var. 1 R. R., 111, 16, 10. 
Virgile congmt ce jardin, place a 
Tarcntc, tel qu'il pourrait le voir a 
nome ou dans son pays natal. Le 
vieillard met surtout sa gloire dans 
Ies primeurs (137-141) ou dans Ies 
loura de Coree borticoles (144-146). 
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Vela traham 1 et terris festincm advertere proram, 
Forsitan et pingnes hortos quae cura colendi 
OrnareL 9 canerern bifcrique rosaria Paesti, 
Quoquo modo potis 3 gauderent intiba i;ivis 120 
Et virides apio ripaet. tortusque per herbam 
Crescoret in ventrom cucumis; nec sera 5 comantem 
Narcissum O aut flcxi tacuissem vimen acanthi 
Pallenlcsquc 7 hederas et amantes litora myrtos. 
Namque 8 sub Oobaliae 9 mcmini mc Lurribus arcis, 
Qua niger •0 umectat flavcnlia culla Galaesus, 126 
Corycium 11 vidisse scnem, cui pauca relicti 
J ugera ruris erant, nec fertilis illa 12 juvencis 

1. T,·aham et fcstinem, au licu 
<lo trahePmn, (eslinarem, qui 
seraicn L logiqucs. Celto irregular1 te 
se lrom·c <lans quel'.lllcs.~assages <le 
Piau le, Lucr. 1 T. L1\'e1 Sen. le lrag., 
Marlial. Elle poul elre duc a l'equi
Yoque intl'Oduitc par la negaLion. 

3. Ornaret: ce passe apres for.,,.,a.-, BO trouve deja dans Cic., 
J:ose. com., 47, etc. - Paesti : 
Pnrslum, \'il!c do Lucanie; scs roscs 
sonl varl1c11!1crr,mrnt cl!,CbrCc.~ par 
I<';, podcs lalins. 

3 Potis = q,wd potarcat. 
4. /1,pac . gaudennt. - Apio, 

le oclcri odorant (Apium graveo
tens de Lrnne). 

6. Sera : ace. adve1·bial (poel.). 
·- Comantem; designe ici toute la 
y(•gOtaL1on. 

6. Narcissum ; le Narciss1,s 
serotin i,s de Linne. - Acanthi: 
voy. p. 138, n. I. 

7. Pallentes :rny. Buc., p. 57, i:i.4. 
8. Namque : par exemple. 
9. Oebaliae : on faisaiL d'(Ebalos 

un ancien roi de Sparle oU ii avait 
une chapellc (hcrâon). C:ctte epilhetc 
sayanle~ rnlroduile par cc rers dans 
la poesie la Line, y a en Ic plus gr.,nd 
succes pour dCsigncr Lonl ce qui est 
laceUCmonien. - A,·cis, sommet; 
d'oil chez Virgile l'cmploi ordinaire 
du mot pour deiiigner une viile, !iii 

villes anliques (ici Tarente) etant 
sonnml pcrchecs sur Llcs sommcls. 

!O. Niger : soit it causo de la 
profondeur de ses eaux, soil â cause 
de son limon ferl1hsant (cf. 29t;I li, 
2,1). - Flaventia sugg;re l'image 
des moissons; Ies auteurs parlcnt 
surtout de pâturages oit Ies brebis 
donnaient une laine celebre. -
Galaesus: petitOeuve situe, d'apres 
Ies ancicns, it environ 7 km. de Ta
renlo. 

11. Co111cimn, de Corycus, on 
Ci hcio. Les Coryciens ava1enl 
pousst\ loin l'hort1culture; ils 
avaient imagine de proleger lcurs 
planlaL1ons de safran par <les James 
Jo vcrre. Suetone rapporte que 
Pompee ayant vaincu Ies pirales de 
C1hc1e, Ies etabli t Ies uns en Grece, 
Ies aulres en Calabre. - Relicti ; 
mol technique chez Ies arpenteurs 
romains pour designer ce qui, dans 
la <l1str1bulion des terres d'une colo
nie, reste snns a[ectalion pour une 
cause 1nclconque, commo la mau
vaise qualilc du sol. 

U. Ilta seges = ager; apposi
lion â jugera. - Jut•encis = 

.fwrMncorum labo,•e, si Ies trois 
inciscs designen I trois emplois 
dilfcrcnls do la tcrrc : culLure, 
p:iture, vignc. Mais l'intcrprt\Lation 
par le dalif 81ll poaaiblo; voy, li, 222. 

https://biblioteca-digitala.ro



208 LES G€0RGIQUES. 

Nec pecori opportuna seges nec commoda Baccho. 
Hic ', rarum tamen in dumis holus albaque circum 130 
Lilia verbenasque 2 premens vescumque papavcr, 
Regum aequabat opes animis 3 ; seraque revertens 
Noele domum, dapibus mensas oncrabat incmptis. 
Primus vere rosam alque autumno carpcre 4 poma; 
Et, cum trislis hiems etiamnum frigore saxa 135 
Rumpcret et glacie cursus frcnaret aquarum, 
lllc comam 6 mollis jam tondcbat hyacinlhi 6, 
Aeslatem increpitans' scram Zephyrosque morantes. 
Ergo apibus fctis 8 idem atque examine multo 
Primus abundare, et spumantia cogere pressis 1~0 
J\folla fa vis; illi tiliae atque uberrima Linus 9 ; 

Quotque in flore novo pomis 10 se fertilis arbos 
lnducrat, totidem autumno matura tenebat. 
lile etiam seras II in versum dislulit ul mos, 

1. Ilic : « nolrc » vieillard. -
In dumis : au milieu des ronccs 
qui poussenl a· l'enlour de son 
jardin sur cc sol ingrat. - Ra,·,t>n 
hotus : planle cn lignes, cspace. 
- Circmn: formant borduro. 

2. Verbenas : la planlc d'agrc
ment cullivce de Loulc anliq_uile 
dans la cour de la maison romamc; 
elle avail un role dans le culle. -
Vescu1n: comcslible. 

3. Animis : piuriei ordinairc 
quand ii s'agit de scnlimcnls exal
L~s et ficrs. II egalait la puiss,ncc 
des rois par sa fierte d'avoir triom
phe d'un sol ingrat. 

4. Carpere depend de primus 
erat). 

5. Comam : la vcgcLaLion; voy. 
122. 

6. Hyacinthi : ce mol grec 
cxcuse â la fois l'allongcmcnt de la 
finale de tondebat et la chule du 
vers sur un mat de qualre syl
labes. 

7. Jncrepitans : gourmandanl 
aYe:cmoqucrie. -Seram etmoran-

tes cxprimcnt !'idee donl Ic fran
gais faiL le·mot rcgissant: le retard 
ele ... ; rny. p. 191, n. 9. 

8. Feus : fccondes. 
9. T-inus : voy. p. 206, n. 9. 

Le lauricr-lin a unc belle vegcta
lion; uber,·i1na peut s'entcndre des 
lleurs ct des graines. 

10. Quotpomis: dalif dcpcndant 
de {ertilis, qui est l'altribut, non 
pas l'epill,ele, de a,·bos. Le mol ii 
mol csl impussihlc, purec qnc Ic 
lalin a<lmcl qu'un rclalif ou un 
corrClaLif puissc joucr un rOle acces
soire dans sa proposilion : c( Aulant 
de fru1Ls cn vue desqucls l'arbrc se 
monlrant fertile s'CLait parc sous 
le~ ncurs nouvclles, autant ii Ies 
gardail dans !cur malurile a l'au
Lomne. » 

H. Se.-as : di,ja grands. - fo 
vr1•s1on: cn lignr-s. 1··c1·s1.ts a tl'aliortl 
diisignC Ies ligncs que traccmL Ir,:; 
broufs de labour en allanl el rnnant. 
- Dis tulit : temps du rccil; di{
{e>'re, transplanlcr (mol lcchniquc), 
parce que l'~n porle Ies plants de la 
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Eduramqne 1 pirum et spinos jam pruna ferentes lq5 
Jamque ministrantcm platanum polantibus umbras. 
Vcrum hace ipsc oquiclcm, spatiis cxelusus iniquis, 
Pra.etcrco, alrprn aliis • post me mcmoranda relinquo. 

Nune agc, naLuras 3 apibus quas Juppitcr ipse 
Addidit', expediam, pro qua mcrecclo 1\ eanoros 150 
Curetum 6 ·sonitus erepitantiaque acra soeutae, 
Dielaco caoli regem pavore 1lub antro. 
Solao eommunes natos, consortia 7 tecta 
Urbis habent, magnisque agilant sub legibus aevum, 
Et pa triam so lac ot certos no vere 8 Penates; 155 
V cn I uracque hi omis memores, aeslate laborem 
Experiuntur et in medium 9 quacsita reponunt. 
Namquc aliac vietu 10 invigilant et focdcre pacto 
Excreentur agris; pars intra sacpta 11 clomorum 
Narcissi lacrimam ct lcntum de corlice gluten 12 160 
Prima fa vis ponunt 13 fundamina, doinde lcnaecs 

p,~piniCrc oii ils sont serr,~s, dans la 
plantation, oit on Ies espace (dis-). 

1. Edu1·ani; tres dur, donc âgC. 
2. Aliis : Columclle a ecrit en 

,·ers Ic X• line <le son De reru..sltca 
pour rcmplir lrs intenlions <le \'ir
gile. 

3. Natu,·as: piuriei entraînc par 
celui de apibus. 

4. Addidit : par un don parti
culier. 

5. Proqua mercede: mercedem 
(apposition a naturas) pro q1ta. 
L antecedent dn relalif esl enclJVC 
dans la proposilion relative et s'ac
corde en cas avcc le relatif, quanu 
cot antecedent est une apposit,on a 
un mol de la pruposil1on princi
palo (Madvig, G,·. lat., § 320). Vir
gile assimilc Ies alrnillrs a des ou
,-ricn; humnins qui Lravaillcnt en 
vuc d'un salaire fixC d'a\·ancc. 

6. Cu1·rtu1n : Ies CurClcs sont 
de petits dieux crctois qui se li
·;raient â. une <lanse grave, accom~ 
pagnce du hruit des armes. lls sont 

!ies des !'origine arec Rhca et avcc 
le jeune Zeus qu'ils clevent dans 
l'antro de Diete (II, 53G). -Pavere, 
de pasco. 

7. Con.~orlia: in<livis. 
8. /\"01·cr,· : cllcs ont une patrie 

el PIIPs cn onl conscicnce. 
9. In mediuni : voy. p. 99, n. 13. 
to. Vietu : forme de dali[ qne 

Cesa.r rccomman<lail dans son line 
sur !'analogie grammaticale. Elle 
est rare en prase et Virgile n 'en a 
quo six excmplcs. - Foede·re pacto, 
comme s'il v avail unc dislribulion 
conrenue aes dilîcrentes tâches 
cntre Ies abeilles {Arist., H, an., 
IX, 40, 23). En fait, la secrction da 
la cire est la tâche plus speciale des 
jeuncs abcillcs; lanclis quc Ies 
,·icilles. anx orga.nes faLigues, sont 
pin Lot hnlineuses. 

H. Saepta domorum : voy. 
p. 124, n. a. 

:12. Gluten: voy. p. 202, n. 9. 
:13. Ponunt : sujet pars. Voy. 

p. 129, n, 9. 
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Suspendunl 1 ceras; aliae spem gentis adullos 
E<1uctmt• fetus; al iac p11rissi111a mella 
Stipant et liquido dislcndunl nectare cellas. 
Sunt quibus ad porlas cccidit 3 cuslodia sorli, 165 
lnque vicem spcculantur aquas 4 et nubila caeli, 
Aut oncra acei pi unt vcnicnlum 5 , aut, agmiuo facto, 
Ign:1v11m l'ucos pecus a praesaepibus arcent. 

FerYct opus rouolcntquc"thymo fragi•antia mella: 
Ac vcluli lenlis Cyclopes fulmina massis 6 170 
Gum properant 7, alii taurinis rollibus auras 
Accipiunt redduntqne, alii slridcntia tingunt 
Aera lacu 8 ; gcmit imposilis incudibus Aetna; 
llli 9 inter sese magna vi bracchia to li unt 
1n numerum, versantque tenaci rorcipe ferrum 175 
Non aliter, si parva licet componere magnis, 
Cecropias 10 innatus apes amor urgct habendi, 
Munere quamque suo 11 . Grandaevis oppiua curae 13, 

i. Suspendunt : elles commcn
cent par le haut. 

2. Educunt ; font sortir, pour 
apprendrc a voler et a bui.mer. 

3. Cecidit : apres est' qui, sunt 
qui, Ic subjoncllf est de regie a 
l'Cporpie c)af';siqne; mms l'mdicnlif, 
emp10,·e anC'iennemcnt, se lrouve 
cnco,·.i dans la languc familiere el 
chcz Ies poetcs. - So,·ti, ancien 
ahlalif, consen·B dans des formules 
onic1elles : « sorti ager clalus ll, 

u sort, pronontiaril • (C. I. L., I, 
200, IG, de 643/tt!; 198, 04 de 
632/123); • sorti evenit » (T'. L., 
IV, 37, 6; XXVIII, 45, 11; ele.), De 
meme, En., !X, 271 : « Excipiam 
sorl1 ». Cf. En., I, 174. 

4. Aquas : caeli. 
6. Vem:entum : forme cxigoe 

par le mctre. 
6. ~11assis : Ies mnssos de mino

rat oit le ml!tal est mele aux scories. 
Grdce a l'epitheLe, l'ablatif indique 
un rapport tres general quo oeut 

rcntl1·e c1 aYec >1; îOy. p. 137, n. r,, 
7. Prnperant arec l'accusalll 

a\·a,t etc deja employl' par Piau le ct 
paraît dans Sal!., Tac., etc. - Cf. 
En., V III, 449-453. 

8. Lacn : ·mot haui Luci pnur 
Lout 1·ec1pient un peu va:-.tc. - lm
JJOs-Uis incudibv.s : sous le pmds 
des enclnmes; voy. p. gg, n. 1 t. 

9. Notcr le rythmc inutallf des 
V. 174-175, 

10. Cecropias = Attfoas qui 
n 'entrc pas dafts l'hexame.Lrr.; U
crops fut Ic premier roi mylhow
g1q110 d'Athenes. Les obcilles rle 
l'Hymette, monlagnc de I' ,ut,qua, 
donnaien L nn miel cClehre. 

ii. 1\h«nere quamqHr .'iUO: cha
cune dans sa sphere. L'abl esl de 
memo naturo que lontis massis 
(1;o). 

i 2. Cm·ae ; sunt avcc oppidal 
ponr sujet ~ dans le vors 1rnivanl. 10 
sujel change de na ture ; Grandaevis 
est curae et munire et /ingera, 
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Et munire favos et daedala I fingere tecta. 
At fessae multa referunt se nocte minores, 180 
Crura 2 thymo plenae : pascuntur et arbula passim 
Et glaucas salices, casiamque crocumque rubentem, 
Et pinguem tiliam et ferrugineos 3 hyacinthos. 
Omnibus una t quies operum, labor omnibus unus; 
Mane ruunt portis, nusquam mora; rursus easdem 185 
Vesper ubi e pastu tandem decedere 5 campis 
Admonmt, turn tecta petunt, turn corpora curant; 
Fit sonitus, mussantque oras et limina circum. 
Post, ubi jam lhalamis 0 se composuere, silctur 
In noclon1 ', rcssosquc sopor suus oc·cupat arlus. 190 
Nec vero a slabulis, pluvia impendenlc, recodunt 
Longius, aut credunt 8 caclo arlrnntanlibus Euris; 
Scd circum lulae sub moenibus urbis aquanlur 
Excursusquo breves temptant, et saope lapillos 0, 

lJt cymbae instabilcs fluclu jactanto saburram, 195 
Tollunt: his sese per inania nubila librant. 

Illum adeo placuisse apibus mirabere morem, 
Quod nec concubitu 10 indulgent, nec corpora segnes 
In Venerem solvunt aut fetus nixibus edunt; 
\' ornm ipsae o foliis 11 natos el suavi bus herbis 200 

1.. Daedala ; fabriqucs avec art 
(6,uâat.EO~ dans Homere); mat in
lroduit par Ennius et repris par. 
Lucrece. 

2. Crura : ace. grec de la parlie. 
Cc que Ies abcilles cmporlent ainsi 
est Ic ~ollcn Jcs lleurs. 

.3. ferrugineos designe une cou
leur intense el roncee; cf. p.123, n.10. 

4. Una et unus, joints a omni
bus, valrnl simul. 

5. Admonuit est raremenl cons
truit arnc .'inf. dans Cicerou, au 
lieu de 111 et le subjonctif. 

6. Thatamis = in thalamos; 
datif. 

7. In noctem : a mesu re que la 
nuit s'avance, se fait plus profonde. 
- Suus : qui [cur est dii. - Occu-

pat: s'emparc (et non pas : Lient, 
occupc). 

8. Credunt; ont con0ance. 
9. Lapillos : interpretalion er

ronee d'un faiL bien observe. On a 
confondu arnc l'abeille ordinaire 
l'abe11le ma~onne qui bâtit son nid 
contre Ies murs a\'Oc du sabie el du 
gravier qu'clle transporte entl-e ses 
palles. 

10. Concubitu: datif; voy. p. 209, 
n. 10. - ISegnes : proloptique; 
voy. p. 114, n. 11. 

H. E foliis : celte croyance n'esl 
nullement partagce par Aristate 
(Gen. an., III, 9; H. an., V, 21) 
ni par Pline (N. H., XI, 46 suiv.1, 
bien quo la propagation des abei -
Ies rcsle pour eux un probleme. 
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Ore legunt, ipsae regem parvosque Quirites 1 

Sufficiunt, aulasque et cerea regna refingunt. 
Saepe eliam~ duris errando in colibus alas 
Attrivere ultroque 3 animam sub fasce cledere: 
Tantus amor llorum ct generandi gloria mellis ! 205 
Ergo 4 ipsas quamvis angusli terminus aevi 
E_xcipiat 5 (neque enim plus seplima ducitur aestas), 
At 6 genus immorlale manet multosque per annos 
Stat forluna clomus et avi numerantur avorum. 

Praeterea regem non sic Acgyptos 7 et ingens 210 
Luclia 8, nec. populi Parthorum aut Medus Hydaspes 
Observant. Rege incolumi, mens omnibus una est; 
Amisso, rupere O fidcm constructaque mella 
Diripuere ipsae et cratcs solvcre favorum. 
llle operum custos, illum admirantur et omnes 215 
Circumstant fremitu denso stipantque frequentes, 

1. Qufrites assimile Ies abeilles 
aux citoycns romains. 

2. Aprcs avoir montrC commcnt 
Ies abe11les mainliennent a la fois 
lcur race et leur dcmcurc el com
ment elles reparent Ies perles <le 
J'une etdel"autre, Virgile, insislant 
sur le lravail do la rucho, dit a 
quels risques clles s'exposcnt en 
clrnrchant et cn raDportanl le butin 
<lcs Ocurs : cllcs se blcsscmt, cllcs 
mcurcnl sous Ic foix : lellc csL lcur 
passion pour Ies nc11rs. tel est lr,ur 
point <l'honneur a fabriquer Ic mici! 
L'image de la mort cvoquce suggcre 
la nolion dU" lcrmc ordmaire que la 
nalure a:.signe a la vie des abcilles. 
Tont se LicriL el se succedc natu
rellement dans co dcveloppemenl 
dont l'id~e dominante ost la pcr
manence de la rucho, de la ruchc 
animec, de la ruchc matCrielle, 
celle-ci etant le symbole concret de 
colie-la. 

3. Ultra : sans y Hre obligees 
par la discipline de la ruche. 

4. E1·go: par suile de tels soins. 

- Ipsas : Ies individu& (oppose a 
genus. 

5. Excipiat: Ies regoit comme Io 
filet ou Ic chassour re~oit Io gibicr. 
Phedre, I, 11 (12 Ha1el), 6: "Ut. .• 
fcras I fugientes ipsc cxciperet "· -
Plus (quam) septima : l'omission 
de quam est frcquento avec plus, 
amplius, minus, eL un nom do 
nombre. 

6. At, aprCs uno proposilion con-
ccssivo ou con<liLiouncl!c, a le sens 
do (C <lu moin:; n, 

7. Aegyplos : nominatif (formo 
grccque). Le roi <l'Egyplo ctail dieu 
on qualile de fils de Ha ct do reprc
scnlant lcLTcslre du <licu. 

8. l,udia: Lydia est uno formo 
posl,;rieure; voy. II, 1,88. - Hy
daspes : riviere du Pcnctjab actuel, 
apparlcnant au bassin scplcntrionat 
<le l'lndus. Colte rei:ion lit quolquo 
lemps partie do l'Empire perse. Vir
gile, par cos cxcmples, veul rappcler 
l'cliquelte des cours orientales. 

9. Rupere : parfait d'habitude; 
voy. p. 94, n. I 
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El saepe attollunt umeris, el corpora bello 1 , 

Obje~tant pulchramque petunt per vulnera mortem. 
His quidam sig·nis 2 atque haec cxcmpla sccuti, 

Esse apibus partcm divinae menlis el haustus 5 220 
Aethcrios dixerc •: deum namquc irc per omncs 
Terrasquc 5 tractusque maris caelumque profundum; 
Hinc 0 pecudcs, armenla, viros, .gcnus omne ferarum, 
Quemque sibi tenues 7 nascentcm arcesscrc vi tas; 
Scilicet 8 huc reddi deindc ac resolula refcrri 225 
Omnia, nec morti esse locum, sed viva volare 
Sidcris in numerum 9 atque alto succedere caelo. 

Si quando sedem auguslam 10 servataquc mella 
Thensauris relines 11 , prius haustu sparsus aquarum 
Ore fave 12 [umosque manu praetcndc sequaces. 230 
Bis gravid os cogunt 13 fetus, duo ternpora messis: 
Taugete u ,simul os terris ostendit honestum 

1. Bello ( datif) : Ies armes hos
Lilcs, l'ennomi. 

2. J/is signis = cu,n sint haec 
.,igna; cf. p. 137, n. 5. Cet ablaLif 
forme a\'ec secuti un groupe dispa
rate, co qu'(hilc la prosc classiquo. 

3. l/austu,,. ; i)nrnnalions. 
4. LJixere : doctrine de Pylha-

gore et des Stoicions. 
5. Te1·1•asq11e: ,·oy. Buc., 11, 5i. 
6. /line : ex anima divino. 
7. 1"enues : subLils. 
8. Scilicet: naturellement. 
9. Sidcris num.eP-u1n : litLCra

lement la somme de l"asLral, 1"616-
ment sideral. - Alto caelo : l"em
p)-rCe. - « Aucun ne doit perir, 
mai$ Lous ... , I En rolournanl aux 
cieux en globe de lumi.ere, I Vonl 
rcjoimli-o leur etro â la masse prc
m,crc. " (Deliile). 

1.0. A 11gusla1n csl jnst11ie par cc, 
qui precede, par l'origine pcuL-Ctrc 
di\"ine des abeilles ; c'est ce qni 
explique Ies prccautions ot Ies puri
ficaLions. 

H. Relines : reline1•e, onlernr 
l'en<luil qui oblilere une ouverluro; 

par suite dcboucher un vase dont 
Ies joinLs sont garnis. - Haust,i 
spa,•sus aquarum: L'elant inondtl 
d"eau puisee (a une fonLaine). C'cst 
un rit t..lc puriHcation. 

12. Ore fat•e : gardo le silenco 
comme dans Ies rnvstcrrs. - F'l.(,
·1nos : Ia fumCe 1•sl· aussi un agent 
de purification. - Virgile, pour 
ennoblir le sujot ct faire senLir Ic 
caraclerc mysLCL'icux ol sacre d.cs 
abeillcs, transforme des prCcaulions 
praLiques cn rites religieui. - Se
quaces: qui pcnetrenl parlout; cr. 
li, 374. 

f3. Cogunt , a>"'es; la rer.olle 
(messis1 est soliaalro de la foLrica
Lion. 

14. Tattgete, TczUyes:71, nom 
d'une Pleiade; origina1rcment uni~ 
nymphe, fille d'ALlas eL do P!t'ione. 
Sur la forme, ,·oy. p. IG'l, n. !1.. -

Os ostcndit : le lere1· apparcnt <lcs 
PICiades au malin ar.11L lieu nn-s 
la fin o·avril. - Simul, scul, pour 
si1n,ul ac ou si1n11l cton, est rare 
dans la prose classi,1uc, mais de
vient la regie dans T1Le-L1ve. 
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Plias I et Oceani spretos pede reppulit amnes, 
Aut eadem sidus fugiens uhi Piscis 2 aquosi 
Tristior hibernas caelo descenclil 3 in undas. - 235 
Illis' ira modum supra est, laesaeque venenum 
Morsibus inspirant, et spicuia caeca re)inquunt 
Affixae vcnis 5 , animasque in vulnere ponunt. 

Sinn duram metues hiemem parces11ue fuluro 
Contusosque animos el res miserabere fractas, 21±0 
At suffire thymo cerasque recidere inanes 7 

Quis dubitel 8 ? nam saepe favos ignolus adedit 
Steljo 0, et lucifugis congesta cubilia hlatLis; 
Immunisque 10 sedens aliena ad pabula fucus, 
Aul asper crabro u imparibus se immiscuit armis, 21±5 
Aut dirum tin.iae n genus, aut invisa Minervae 

i. Plias : la forme Pleias est 
trisyllabique (I, 138). - Oceani 
amnes : dans Homere, le flouvc 
Ocean entoure la lcrre; ii formo la 
limite <lo I horizon <l'oil se levent et 
oft se couchcnt Ies astres. 

2. Piscis : le signo du zodia
que, qui correspond au moi5 de 
mars-aHil, mais qui, comme aillcurs 
le Vcrseau, dCsigno ici la mauvaise 
saison en gen~ral. Cf. hibernas 
undas. , 

3. Descendit : Io couchor dos 
Pleiades au malin qui avait !icu 
vers le 8 noY. Ces deux dales <les 
Pl6iades diviscnL l'annCc on dcux 
saisons, l'une chauJo el l'aulro 
froide et pluvieuso. Arislote a<lmeL 
une recolte de miel, dcux â. la ri
gueur (H. an., V, 22, 6 et 4); Co
lum., IX, t/1 1 5 el tt, deu:x; Var., 
R. R., 111, 16, 34 et PI., N. II., XI, 
34-41, Lrois, ce qui cxccSsif. 

4. Illis : quant â elles; Io choix 
du pronom precise Io retour de la 
pensee vers Ies abeilles dont on s'est 
6loigne. - Modum s10p1·a : ana
strophe; voy. p. 102, n. 2. 

6. Venis : datif dependant de 
affixae. Le mot desii;ne l'intcriour, 
co qu'il y a do piua mtime, Io pro-

fondeur des chairs. - Ponunt : 
l'ai;;uillon ,\Lant barbele ne peut 
clrc rclil'Ci pourse degager, l'abeillc 
s'arrachc la ,·Csicule vCnCritfore et 
oile surviL raremont a cet accident. 

6. Sin : " Si, au conLraire .n op
posc ncllernont ce qui va suivre â. 
la praLique des deux recoltes en
seii;nce dans Ies vers precMents; 
" s1 vous ne touchez pas il la ruche 
pour onlever Io miel, craignanl la 
rigueur de l'h1ver (voy. la n. 9 do 
la p. 191) ... que ce soit du moins 
(voy. p. 212, n. B~pour y pratiquer 
des fumigalions i>. 

7. Inanes : qui peuvent servir 
do relra1tc aux animau:x nuisibles. 

8. Quis dubitct = nemo dubi
tare potest. - Ignotus : dissimule, 
cchappant a la vue. 

9. Steljo : synizeze avcc clision. 
- Congesta: sunt,l'ont ele bâLis. 

to. Immunis : qui se soustrait 
aux ohligaLions publiques (mune
ra), paresseux. 

ii. C,·abro: le_frelon, plus fort 
que l'abeille (impa,·ibus armis). 

12. Tiniae: nominaLif plur.
1 

la 
fausse teigne, dont la cbenille 
crouse des galeries dans Ies ryons 
et tend des Ols ~oytux, semblables 
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Laxos in foribus suspendit aranea I casses. 
Quo mag·is ~ exhauslae fuorinl, hoc acrius omnes 
IncumbenL3 goneris lapsi sarciro ruinas, 
Complohunlquo foros 4 eL flori bus horroa texont. 250 

Si vero, quoniam casus apibus quoque nostros 
Vita 3 tuliL, trisli lang·uebunt corpora morbo, 
Quod jam non dubiis poteris cognoscere signis: 
Continuo Gest aegris alius color; horrida vultum 
Deformat macies; turn corpora \uce carenlum 7 

Exporlant teclis el lrislia funera ducunt; 
Aut illae pedibus connoxae 8 ad li mina pendent, 
Aut intus clausis cunclant1,1r in aedibus, omnes 
Igna vaeque fame et cont raclo frigore O pigrae. 
Turn sonus audilur gravior traclimque susurrant: 260 
Frig·idus ul 10 quondam silvis immurmurat Auster, 
Ul maro sollicilum stridit 11 refluentibus umlis, 

aux Loiles <le l'ara1gnte. - ~fine1•
var : Arachne ,·milut rivaliscr avec 
~linc1·rn dans la ~roderie ou la· ta
pissrrio el, Yaincuc, rut changCc cn 
araignee (Ov., MM., VI, 1-11,;). 

1 . .rh~anea : lrs araignCcs ne pa
rais:::.cnt pas gtiner Ies ahcillc:; el 
sont innoccnlcs des Loilcs LissCc::; 
<lans lr.s ra)·ons par Ies Lcigncs. 

2. Quo maais : nne [ois qu'on a 
rcn<lu de Lels soins a la ruchc el cx
r.nls,~ ou dr.lruit srs enncmis, plus 
,os ;1hcillc~ onL Ctl: appam-rir.s par 
cos flC::wx, plus cllcs travaillenL a 
ri,parcr !curs porles. llyperbole atl
m1ssible, tres dilîcronlo de cello 
qu'on pr~LB a Virgile: plus on leur 
prond do miel, plus elfes en font; 
aucun autrur ancicm n'a dănne dans 
unc lrllc c.x;igt':ration. 

3. lnc1t1nbcnt sarcfre : cons
Lruction lrcs rare. 

4. Foms : Ies vidcs produils par 
le nettoyage des rnchcs. - Flori
bus : le suc des Oeurs, voy. 38. 

5. Vita,: lour condition. 
6. Continuo : d'emblee. Ici le 

poeto commence a decrire la mala
die annoncco dans la proposition 
condilionnello. Celle subordonnce 
reslc en suspens ct la proposilion 
principale est oul,lil'P. Aux vrr:; 2ă!,; 
suiv., Virgile furnwlc cc riu'cllc 
aurail conlcnu, cc qu'on tloil faire 
daHs celle maladie: si languebunt 
c01•po,·a. sttadebo inccnde1·e odo• 
·t·es, ele. L'anacoluthe est la mCme 
qu'aux vers 67 suiv. 

7. Carcntum : formo exigee par 
Ic melrc. 

8. Pcdibus connexae : Ies pattos 
entrclacCl's commc ii arrive aux in
sectes qni meurent. 

9. Contmcto (1'iaore : frigare 
quo contractae sunt; ,·oy. p. 154, 
n. 7. 

iO. Ut : triple comparaison; cr. 
llom., Il., XIV, 39,. - Quondam: 
parfois. - Silvis : <latir. 

H. Stridit : co, verbe est toujours 
do la 3• conj. dans Virgile. -
Re{luentibus : se retirant vers la 
haute mer apres avoir heurto la 
cote. 
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Aestuat ut clausis rapidus fornacibus ignis. 
Ilic 1 jam galbaneos suadebo inccnderc odorcs 
Mellaquc harundincis inferre canaiibus, ultro 255 
Hortanlem et fessas ad pabula nota vocantcm. 
Proderit et tunsum 2 gallae admiscere saporem 
Arcntcsquc rosas, aut igni pinguia multo 
Defrutaa, vei Psithia passos de vite racemos 
Cecropiumquo'• thymum ct graveolentia centaurea 5 • 

Est etiam flos in pratis, cui nomcn amello 6 271 
Fecere agricolac, facilis quaerentibus 7 herba: 
Namque uno ingentcm tollit de caespite silvam, 
Aureus ipse 8, sed in foliis, quae plurima circum 

· Fundunlnr, violae sublucet 9 purpura nigrae; 275 
Saepe deum 10 nexis ornatae torquibus arae ; 
Asper in ore sapor; tonsis 11 in vallibus illum 
Pastores et curva Iegunt prope flu mina Mellao 12• 

Hujus odorato 13 radices incoque Baccho, 

1. Ific, temporcl. - Suadebo 
incendere, construclion rare a 
l'cpoque classiquc (au licu de ,it). 
- Galbaneos odo,·es =galban,im 
odoratum. Cf. p. 9~, n. 6. 

2. Tunsum se rapporte logique
menl a gatlae. Mais on degage la 
saveur en broyant. Cf. inlrod., 
p. XXXII. 

3. Defruta: voy. p. 113, n. 1. -
Psilhia: voy. II, 93. 

4. Cecropium : voy. p. 210, n. 
10. 

5. Centa,i..ea : la plante quo 
nousappclons centaurec n'a pas une 
odcur forte. Virgile indique quel
que autre vegetal. 

6. Amelio : l'accord en cas du 
nom que l'on donnc a. un objcl anic 
le norn qui rcprescnte cel objl'l 
(mihi nomen est Petro) est la 
i~onstruction latine, plus frCqucntc 
que l'cmploi du nominatif (mihi 
nomrn est Petrus) ou du gemtif 
(mihi nomen eat Pctri). - Des
criplion d'unc exactilude lechnique 

de !'Aster amellus de L., qui croît 
sur Ies collines el dans Ies vignes 
el ciont Ic nom vulgaire est <Eil
de-Christ. Celte plante abonde dans 
Ic nord de l'Itahe, mais se trourn 
aussi en France a l'etat sauvage. 

7. Q,iae>'cntibus: datifdu point 
de vuo. 

8. lpse, le cccur, par opposition a 
foliis, Ies petalcs. 

9. S1tbl1<cct : briile faiblcment 
en comparai::;on c1u cenur jaune d'or. 
La eouleur est ,·iolcL fonce. 

10. Dwm: rny. la n. 6 de la 
p. 1110.- Cc det.!il religieux rehaussc 
la dcscription el suggcre au lecteur 
un souvenir. - 1'oi·qttibus : Ies 
festo ns, qui enlourentl'autel commc 
un coli ier. 

11. Tonsis: aprcs que Ies regains 
ont CtC coupCs, en automne. 

12. Ln ~lella coule pres de Bres
cio et se jctle dans l'Oblio, affiuent 
duJ>6. 

13. Odorato : qui a du bouquel 
(ainsi l'entend Col., IX, 13, B), ou 
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Pabulaque in foribus plenis apponc cani:;tris. 2<l0 
:::-ied si quem proles subilo defecerit omnis, 

Nec genus unde novac stirpis revocctur habcbit, 
Tem pus 1 et Arcadii memoranda inventa magislri 
Pandere, quoque modo caesis jam saepe juvcnci;; 
Insincerus 2 apes tulerit cruor. Altius omncm 285 
Expediam prima repetens ab origine famam. 
Nam qua 5 Pellaei~ gens fortunata Canopi 
Accolit effuso slagnantem 6 flu mine Nil um 
Et circum 6 pictis vehitur sua rura phaselis, 
Quaque pharetratae vicinia Persidis urget, 290 
Et viridem' Aegyptum nigra fecundat harena, 
Et diversa ruens septem discurrit in ora 
Usque coloratis amnis devexus ab lndis, 
Omnis in hac certam regio 8 jacit arte salutem. 

Exiguus primum atque ipsos contractus în usus 295 
Eligitur locus; hunc angustique imbrice tecti 

qui a i\te parfume par des aromates 
(appeles odons dans Col., XII, 20, 
2). - L'ablali[ avcc epilhclc a un 
sens LrCs gCnCral ct pcul se rendrc 
ici cncorc par « avcc )>; voy. lan. 
6 tle la p. 210. 

:l. Tcmpus (altribul) (est) pan
dcrc (sujet). Voy. p. !OG, n. 5. -
Magistri: Aristee; voy. 317. 

2. Insinccrus : corrompu; mol 
nouveau. - •. Tulc,-it = gem,e,•it. 
Celle croyadcc populairc n'esl pas 
incnLionnCc par Anslolc, paraît unc 
fablc do poelcs chcz Varran et 
Pline, n'cst pas rapportec sans scep
ticismc par Columelle. 

3. Qua : la periphrasc qui suit 
designe l"Egyplc par les poinls car
dinaux : Canopc, qui eta1t O l'cxtr~
milc orcidcnlale du pays avant la 
fond.ilion d'Alexandr1c; ia i--'er.cc, 
a l"Or1cnl, plus cxaclcmcnt le pays 
des Parlhcs (pha,·etratae); Ies em
bouchm·os <lu Nil, au nord; Ic point 
ou la flcuvo sorl <lu pays des Elino-

piens (India), au sud. L'etenduc do 
ce developpement montre l'inlcret 
que l'Egypte commcnco â excilc1· 
chez Ies Romains; cc pays va Hro 
comme mIS ii la mode par Ies liltc
ralcu1·s1 h~3 poclcs surlout, ainsi 
Lucain el Juvcnal. Cf. p. xxv. 

4. l'ellaei : Alexandre ctait de 
Pclla, viile tle Mac•idome, d'ou Pe/,, 
laeus prend chez les poetes (ici pour 
la premiere fois) Ic sens d'egyptien 
ou cl'alexandrin. 

5. Stagnantcm : ii causo des 
inond~lions pCriodiques. 

6. Circum a rura pour regimc. 
- Phaselis: barqucsaux formcs al
longecs ol fincs, fabriquCes souvcnt 
avec des tigcs de papyrus trcssecs ou 
en poterie. 

7. Vfridem: epitheto d'un pavs 
fertile. - Le Nil, qui coulc du stid 
au nord, est d'abord caractcrisc cn 
general. 

8. Omnis regio resumo. -Jac,, 
=ponit. 
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Parjetibusque 1 premunt artis, et quattuor addunt, 
Quattuor a vcntis, obliqua lucc fenestras. 
Turn vitulus, bima curvans 2 jam cornua fronte, 
Quaeritur huic geminac nares et spiritus oris 3 30G 
Multa reluctanti obsuitur\ plagisque perempto 
Tunsa per integram solvuntur visceras pellem. 
Sic positum in clauso linquunt, et ramea costis 
Subjiciunt fragmenta, thymum casiasque recentes. 
HocgeriturG Zephyris primum impeilentibus undas, 305 
Ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 
Garrula quam tignis nidum suspendat hirundo. 
lnlerea 7 teneris tepefactus in ossibus umor 
AcstuaL, et viscnda modis animalia miris, 
Trunca 8 pedum primo, max et stridcntia pennis, 310 
Miscenlur 0 , tenuemque magis magis aera carpunt, 
Donec, ut aestivis efîusus nubibus imber, 
Erupere 10, aut ut nervo pulsante sagittae, 
Prima lcvcs incunt si quando proelia Parthi. 

i. Pa,jetibus : quatre syllabes, 
dont la premiero csL longuo a cause 
du groupo ,:j. - P,·emunt: ils le 
resscrrent. Tont indique un soiu 
parliculier do no laisser quo le 
moins d"air possible. 

2. Cu,•vans : dont los cornes 
s'clcvcnt cn se recourbant dejit sur 
un front <le cleux ans; clonc qui a 
doux.. a ns passes. 

3. Spi1'itus OJ'Îs : os quo spi
f'itus aait1w. L'aclion a pour rffet 
ele rcn<lre la rcspiration impossiblo: 
par suile, spi'l'ilus ost mis au pre
mier plan. Cf. inlrod., p. xxxn. 

4. Ob.rnitu,, : verbe ra,·o. 
6. Visccra Ies chairs. On Luo 

1e vcau cn le frappant, sans l'ou\"rir 
ni fcod.-e la pcau. Les clrnirs sonl 
morliliees pour hăter la decomposi
lioo. 

6. Geritur : s'accomplit; cf. 1·cm 
gerere. 

1. Interea: au boutae onzejours, 

on a un nouvel essaim, dit Floren
linus, agrunome du temps d'Alexao
dre Sevem (222-23; ap. J.-C.). 

8. Trunca, marquan t une idee 
do priYalion, est co 1struit, par uno 
exlonsion poelique, avec Io gcnilif; 
cf. inops amico,•u,n (Cic.). Ce vers 
est fonde sur une ohscrvalion par
lielle·de la rcalile. De l'ccufsorl unc 
larrn, incapable cl'all.ir ct venir. 
Elle se Lisse un cocon 'OU clic s·en
fcrmc el devicnl une chrysali<le. A 
cc moment ~tpparaisscnl Ies ailcs ct 
lcsJlatlcs. L'rnscclc deYcnu pal'fait 
fen sa prison ct l'abandonnc. 

9. Mi.scenl'lt>' : fourmille-nl 
(rnrbe de sens moyco). - Magi., 
·magis = magis ao n;,agis; dCjâ. 
Jans Calulle. 

iO. E,•11pe1·e : Ies conjonclions 
signilJ.ant « ayant que » et « jusq1i'i.1 
ce quo » se construisent an~c l'in
diraLif parfaiL quand ii s'ogil cl"uno 
aclion qui so ropele au prăsent, 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IV. 219 

Quis deus 1 hanc, Musae, quis nobis extudit artem 'l 
Unde nova ingressus hominum cxpericnlia cepit? 316 

Pastor Aristaeus \ fug·icns Pcnc'ia Tem pe, 
Amissis 3, ul fama, apibus morboque fameque, 
Trislis ad extremi sacrum caput 4 adstiLit arnnis, 
Mulla querens, atque hac affalus voce parcntem: 320 
« Mater, Cyrene~ mater, quae gurgitis hujus 
Ima tenes, quid me praeclara stirpc deorum 6, 

Si modo, quem perhibes, pater est ThymbraeusApollo, 
Invisum fatis 7 genuisti? aut quo tibi nostri 
Pulsus amor? quid mc caelum 8 sperare jubebas? 325 
En etiam hunc ipsum vilae mortalis honorem, 
Quem mihi vix frugum et pecudum custodia sollers 
Omnia temptanti extuderat 9 , te malre, relinquo. 
Quin age 10, et ipsa manu felices erue silvas; 
Fer slabulis inimicum ignem atque interficett messes, 
Ure sala et duram in vi Les molire bipcnnem, 331 
Tanla meae si te ceperunt taedia laudis. » 

At mater sonilum thalamo sub n fluminis alti 

1. Detts: un clicu a donne l'im
pulsion ; Ies hommcs onL appli
que el dc\'Clop_pe l'invention (lwmi
num ea:perientia). -E<xtudit liL 
sortir it gran<l'peinc, obLint peniblc
mont; cf '328.- Ingres sus : accu
satif piuriei. 

2. Aristaeus : voy. p. 90, n. 6. 
- Peneia (quatre syllabes, ionien 
II11v,j"io:) _Te:nv• : voy. )l. 161, n. 1, 

3. Am,ssis : 011 v01t pourquo, 
aux v.v1,53 suiv. 

4. Capul : la source du Penea. 
5. Cyrene : Cyreno, qui a eu 

Aristce d"Apollon. - G'Urgitis 
ima . voy. p. 124, n. &. 

6. Deo,~,m : voy. p. 91, 11. 7, 
- Pe,·hibes : patrem meum esse. 
-Thymbmeus: adora dans Thym-
bra, parLie de la plai ne troycnno oi, 
conlait Je Thymhrios, ruisseau 
amucnt tlu Scaman<lrc, ot oti se 
Ll'Ouvait una chapcllo d"Apollon. 
L "epithcte parait dans Euripidc. 

?. Fatis : auxqucls est soumis un 
dcmi-<licu. - Quo pulsus (est); ou 
a CLC chasse; l'agcnt du passif rcste 
in<lcLc,·minc. Tibi marquc le (.lOint 
de Yuo. 11 pJur toi })' et Cqmvnut 
prcsquc au posscssif. Cf. En., 11, 
595 : " Aut quonam 11ostri tibi cura 
reccssil ,,. 

8. Caclum : l'onrant d'un dieu, 
pcu se promeltro l'apoll1foso; ainsi 
Enee (En., I, 250; XII, 795} el l'on
fant de la quatriemo bucoliquc 
(4, 15). · 

9. Extuderat : le sens est precise 
par temptanti; ci. la 11. du v. aia. 
- Te matre : quoique tu sois ma 
mere. 

:10. Quin age: Io Lon devicnL iro
niquc. - Felices: fertil~s (II, SI); 
dcnc des arhrcs fruiticrs. 

f:i. Inte1·ficl' : u,~1ruis; cu sens 
gCnl'ral est un archafsmc. 

:12. Sub est inLcrcalo entro son 
regimo ot cc qui en depe11d; cr. III, 
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Sensit. Eam circum 1 11ilcsia vcllera Nymphae 
Carpcbant •, hyali satura fucata colare, 335 
Drymoque 5 Xanthoque Ligeaque Phyllodoccquc \ 
Caesariem effosae 5 nitidam per candida colia, 
[Ncsaee 6 Spioque Thaliaque Cymodoceque] 
Cydippeque et flava Lycorias, altera virgo, 
Allera tum primos Lucinae 7 experta labores, 3/iO 
Clioque et Beroe soror Oceanitides ambae, 
Ambae auro, pictis s incinctae pellibus ambae, 
Atque Ephyre 9 atque Opis et Asia De"iopea, 
EL tandem posiUs velox Arethusa 10 sagittis. 
Inlcr quas curam Clymene narrabat inanern 11 31t5 
Vulcani 12, :Martisque dolos et dulcia furta, 
Aque Chao densos divum 15 numerahat amores. 
Carmine quo 14 captae, dum fusi~ moli ia pensa 
Devolvunt, iLerurn maternas impulit aures 

276. La demeure do Cyrene, formce 
d'une succession de grottes soutor
raincs, se confond aussi parLielle
menl avcc Ic lit du Oeuvc. 

1. Ea,n ci,·cum : voy. p. 102, 
n. 2. - Milesia : voy. p. 186, 
n. 12. 

2. Ca,,,ebant: voy. p. 119, n. 4. 
- Hyati colore : couleur de verre. 
- Saturo : chargec. 

3. Dr1Jmoque : la finale esl al-
1ongCc, dans ce vers b. la grecque, 

,a lacCsurccLdcvantm. - Ccs Cnu
mCrations onl un caractere Cpiquc. 
Elles plaisaient par le jcu lranspa
renl des etymologics el par la so
noriLe des mots accumules. 

4. Ph11llndoceque: mol de cinq 
syllabes flnissanl un vers LouL grec. 

5. E{Tuso.e: moyen de sens rcOc
chi :n-·ec cacsa1•iem pour complC
ment direct ; • ayant repandu sur 
elles leur chevelure ». 

6. Vers interpola: voy. Ies no Los 
critiques. 

7. Lucinae: decsse de l'cnfon
tomonl. Lycorias vcnait d'iilre mere 
pour la premiere fois. 

8. Pictis : tachctccs. Ces pcaux 
tachclecs son L des nebridos. Los 
nymphcs cnumcrecs ne sont pas 
toutes des nymphes drs eaux. Cel
Ies-ci sonL des chasscrcsses; plus 
loin, v. 382, nous voyons des 
Dryades. 

9. Ephyre : dans l'hexametrc 
grec, la voyelle longue ou la diph
lonrue en hiatus garde sa ,·alem· 
au lemps fort : 'Ho' 'Ec;,(,p-~ 7\6' 
.. !}7:t;. - Opis : surnom d'ArLC
mis ou nom d'une jeune fillo aimee 
par la dccssc. - Asia : voy. p. 118, 
n. 6. - Deiăpiia forme Ies deux der
nicrs picds dans co rnrs hollenisant. 
Cf. 3:16. 

10. Arelh„sa: voy. Buc., p. so, 
n. I. 

H. Ir1ane1n: vain. 
12. Vulcani : Vulcain essayait 

d'ompechcr Ies amours furlifs 
({u,·ta) de Venus avcr Mars. 

13. Dit-111n : voy. p. 108, n. 5. 
14. Carmine quo = quarum 

•J'e1'w1n cm·1nine = et cm·1nine de 
iis rebus. -Pensa: voy, p. 119, 
n. 4. 
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Luctus Aristaci, vitreisque sedilibus omnes 350 
Obslupucrc; sed ante alias Are I husa sorores 
f'rospiciens summa flavum capul. cxtulit I unda, 
Et procul : « O gemitu non fruslrn cxtcrrita tanto; 
Cyrene soror, ipsc tibi 2 tua maxima cura, 
Tristis Aristaeus Penei 3 geniloris ad undam 355 
Stat lacrimans, et te crudelem nomine dicit. » 
Huic percussa nova 4 mentem formidine mater: 
<( Duc age, duc ad nos: fas illi li mina divum 5 

Tangere, » ait. Simu! alta jubet discedcre 6 late 
Flumina, qua juvcnis grcssus inferret': at illum 360 
Curvata in montis faciem circumstelit unda 
Accepitque 8 sinu vasto misitque sub amnem. 

Jamque domum 9 mirans gcnet.ricis et umida reg·na, 
Speluncisque 10 lacus clausos lucosqii'c sonantes, 
lbat, ct, ingenti molu stupefaclus aquarum, 365 
Omnia sub magna labentia Ilumina terra 

i. E~tulit: voy. En., I, 127. 
2. Tibi : dalif de sen!iment, 

marquanL quo Cyrene est interessee 
â l'action; cf. Boilcau : « Prends
moi Ic bon parli ll. 

3. Penei : spondCe, corrcspond 
â lhjVEOO, gCn. d'unc forme IlTj'Jt;:ci~. 
- Genito,'is: quali!icaLif des ncu
yos, que l'on reprCsente comme des 
hommes âges el barbus; cf. 369; 
En., I, t55;V, 817; Vlll,72.0n 
ne peu t con ci u re do ce Litre 9. uo 
Virgile rait de Penoe le pere de Cy
rcnc, bicn qu'Hygin, abreviateur et 
mylhographe de hasse epoque, l'ait 
ainsi compris. Les plus anciennes 
formos de la legende assignent a 
Cyrcne pour pere le roi des Lapi
Lhcs Hypscus. 

4. Nnra : subite. - Mentem : 
accusalif de parLie. 

6. Dirnm: voy. p. 108, n. 5. 
6. Disccde,·e : sur l'ordre de 

Cyrenc, Ies fiols s'ecartent el lais
sr.nl Aristee s'avancer sur Ic liL 
mâme du Oeul'e. Ils se rejoignent 

onsuito de tous c6t~s, formant 
autour d'Aristee ct sur sa tete une 
l'Oule qu'un observaleur du dehors, 
place sur la ri\'c, prcndrait pour unc 
monlagnc d'cau. ArisLCe el la Yof1Lc 
<l'cau qui le cache marchcnt 
jusqu'au moment oii Ic jcunc 
h6ros parvicnt auprCs de sa mere. 

7. Jn{c,•rct: au passe, parce quc 
jubet, prCscnt hislorique, t!quivaul 
a un passc. -Al: de son cole. 

8. Accepil, misit : l'action est 
r,reti~e au licu oiI l'on enlre, par oll 
l'on passc. 

9. Dmnum ; l'imagina!ion de 
Virgile i•largit le theâlrc de la scene 
et transforme la retraile de Cvrene 
cn nne immcnse caverne, sourCe el 
decharge de toules Ies caux. C'csl la 
que, d'ar.rCs Platon, se trouvent Ies 
bassins(lacus clausi) qui, unc fois 
rcmplis, dcbordcnt sur la tcrre (Phe
don, p. 112 A). 

10. Sp,luncis : ablatif d'inslru
mrnt. - Sonantes : retenlissanl du 
bruit des eaux ; cf. En., III, 442, 
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Spectabat diversa t locis, Phasimque Lycumque, 
Et caput unde allus primum se erumpit Enipcus 9 , 

Unde pater 3 Tiborinus et nude Aniona fluenta, 
Saxosusque sonans Hypanis 4 Mysusque Caîcus, 370 
Et gcmina auralus 5 taurino cornua vuitu 
Eridanus 6 , quo non alius per pingi1ia culta 
In marc purpureum 7 violenlior el'fluit amnis. 

Postquam est in thalami pendonlia 8 pumice tecta 
Perventum et nati fletus cognovit inanes 9 375 
Cyrene, manibus liquidos dant 10 ordine fontes 
Germanae tt tonsisque ferunt mantelia villis; 
Pars epulis onerant 12 mensas ct plena reponunt 
Pocula; Panchaeis 13 adolescunt ignibus arac. 
Et mater : « Cape :Maeonii 14 carchesia Bacchi; 380 
Oceano libemus, » ait. Simu! ipsa precatur 
Oceauumque patrem rerum t5 Nymphasquc sorores, 

1. Dive,·sa : divorgenls d"un 
point central. L'or<lre ,lans lesquels 
Ies voiL ArisLCe, â cetle source, ne 
peutavoir rion do commun avec leur 
emplacement geographique sur 
tcrre. - Pl,asim'. fieuvo do Col
chi<lo, auj. Rioni.- L11cu,n: riviero 
du Pont, qui se jeta,t dans !'Iris, 
et qui est anj. Io Kelkid-lrmak. 

2. Enipcus arnucnt du Pcnec 
on Thessalie, auj. Phorsalilis. 

3. Pater : qualificalif du Tibrc, 
En., VIII, 5,o cL)X, 42t. Cf. 355. -
Flue11ta mat poetiquc. 

4. Hypa11is : fieuve se jctan t 
dans le Pan L-Euxin, le Boug. -
Caicus ; le Bakyr ; ii coulail cn 
Lydie, mais dcscendait des monta
gnes de Mysie. 

6. Aumtus : cpilhctc or<linairc· 
des allribuls des dieux, snrloul 
dans !'epopee. - COJ'nUa ; accusali f 
<le partie. - Tau,-ino vuii" : rep,·e
sonlation due 8 une assimik1lion 
ancionne choz Ies Grecs ot que Jos 
Romains ont odoptt!e. 

6. E,-idanus: voy. p. 1241 n. 9. 

- Quo : cn comparaison duquel. 
7. Pu,·punum: viololle; c'csL la 

coulcm· <lo la mer agitee. 
8. Pcndontia : une grolte de 

rocaille on forme dcchambrc vo,iti:e. 
9. Inanes : qui ne rCparent rien. 
iO. Dant; recoption tradiLionnelle 

<le l'âge heroiquo;d. En., I, 701 suir. 
- 01°dine : avec ordre, chacuno 
ayanl ~il tâche.- Fonlcs = aquas. 

1.L Grrmnn{u', comme soro,·es, 
au v. 351, doil Cl1·r. cnlcnllu dans 
un sens largc: smurs par l'origine 
scmi-<lirinc ct Io genre heroiquc <le 
vie. 

i2. Pai·s onerant: voy. p. 129, 
n. 9. - Rrponunt : Ies coupes se 
succcdcnl mullipliecs; cr. 111, 527. 

13. Panchaeis ; du pays de l'en
cons; voy. p. 139, n. 9. 

14. Mneonii ; de Lydie (cf. II, 98, 
Io vin du Tmolus ly<lien), anciennc
mr.nl ~rnonic. 

i6. Patrein ,•eru,n: surlou t pere 
des canx dans l'univers ; vov. 
Hom., Il., XXI, 195 suiv. - Soro
,·es, sceurs ontre elles. 
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Centum I quae silvas, centnm quae Ilumina servant. 
fer liquido ardcntcm perfudit nectarn 2 Veslam, 
Ter llamma ad summum tccti 3 subjecta reluxit. 385 
O mine quo firmans animum sic incipit ipsa: 

« Est in Carpathio 4 Ncptuni gurgite vates, 
Caerule11s Proteus 5 magnum qui piscibus aequor 
Et juncto bipedum curru metitur equorum. 
Hic nune Emathiae portus patrjamque revisit 390 
Pallcnen 6 ; bune et Nymphae vencramur, et ipse 
Grandaevus Nereus'; novit namque omnia vales, 
Quae sint8 , quac fucrint, quae mox venlura trahantur. 
Quippe ita Ncptuno visum est, i+nmania cujus 
Armenta -et turpes pascit 9 sub gurgite phocas. 395 
Ilic tibi, nate, prius vinclis capienrlus, ut omnem 
Expediat morbi causam cventusque secumlet 10• 

Nam sine vi non ulla dabit praecepta, neque illum 
Orando·flectes; vim 11 duram et vincula capto 
Tende: doli circum haec demum franguntur 11 inanes. 
·1psa ego te, medios cum sol accenderit aestus, 401 
Cum sitiunt herbae et pecori jam gratior umbra est, 

i. Cr.ntum : nombrc indr')fini. 
-- Serl'ant: a la foi:; eomme sl\iour 
habituol ct commc prcsidcncc Lutc
laire. 

2. Nectare: Ic vin. - Vestam: 
le feu sacre du foyer. 

3. Summ,1un tecti: voy. p. 12'•, 
n. 5. - S11bjecta: s'ClanL l!lanc~e; 
voy. p. 130, n. 5. 

4. Carpathio = Aewptio, bien 
~ue la mer de Caqrnthos, entre 
I ile de I\hodes r.t la Crete, ne bai
gne pas immctliatement l'Egypte. 
- Neptimi se rapporte a gu,·aite. 

5. /-'rot,"us: sur sa legende. yoy. 
Hom., Od., IV, 365. - Piscibus: au 
lien Uc piscium,(quî ne pcuL enlrer 
Uans Ic rers) et cu1·1·u cquoru1n, 
an:c un gCnilif po~srssif <lCsignant 
l'altclagr.. Les hippocampes sont cn 
r,artie poissons elen part1e cheYanx. 
Virgile enonce separement ces deux 

terme.~, parC'r qn'il n'cxislc pas do 
nwl ,·orn1rnsl\ Ies rl·uni:::sanL. 

6. l'allcncn : la prcsqu'ile la 
plus occidentalo do la Chalcidiquo. 

7. Nc,·eus: fils de Pontos, dieu 
de la mer et pere dos Nercides. 

8. Si11t : ces proeositions sont 
LraiLCes comme des .rntcrrogations 
indirectos. 

9. Pascit a vates (Proteus) pour 
sujot. 

10. Eventusque sccundet : pro, 
cure une favorable issuo (piuriei 
poeliquo). 

H .. Vim esl amcnC par sine vi; 
Virgile passe imm,~dialcmcnL au 
nom conr.rcL de l'instrumenl, vin
cula, ce qui cnlrainc tf'nd,: (En., IJ, 
236), qui a Ic sens de i11jicl'. 

12. F-rang,111/u,•: le fait est cons
tant ct im mediat. -/nane• indique 
le resultat 
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In secreta senis ducam, quo fessus ah undis 
Se recipit, facile ut somno aggrediare jacentem. 
Verum, ubi cocreptum manibus vinclisque tenebis 1, 
Turn variae eludent 2 species alque ora ferarum 406 
Fict enim subito sus horridus atraque tigris, 
Squamosusque draco et ful va cervice leaena; 
Aut acrem flammae sonitum dabits atque ita yinclis 
Excidet, aut in aquas tenues dilapsus abibit. 410 
Seci quanto ille magis formas se vertct in omnes, 
Tam 4 tu, nate, magis contende tenacia vincla, 
Donec talis erit mutato corpore qualem 
Videris, incepto tegeret 6 cum lumina somno. » 

Haec ait, et Iiquiclum ambrosiae ditrunclit 6 odorem 
Quo totum nati corpus percluxit; at illi7 416 
Dulcis compositis spiravit 8 crinibus aura 
Atque hahilis 9 membris venit vigor. Est specus ingcns 
Exesi Jatere in 10 montis, quo plurima vento 
Cogitur 11 inquc sinus scindiL scse unda reductos, 420 
Depren~is olim slalio Lutissima nautis 

' 
i. Tenebis, et non tenueris, 

parce que colie action se prolonge 
pendanL le tomps de la proposition 
principale. 

2. Eludent : chercheront a Le 
Lrompcr. L'idce d'une Lentative esL 
quelquefois impliqui,c par le simple 
usnge <lu prCscnL, de l'imp.:irfoiL ou 
du rutur. Entendrc de memo cxcidet 
au v. 1110. 

J. Sonitum dabit : ccs mela
nwrphoscs sont de simplcs appa
rcnccs: Aristce cntcndra le ~cL1lle
men L de la Oamme, mais ii 11 y aura 
1Jas de Oamme ,·eellc. 

4. Tam= /anto, qui sorait rcgu
;irr. Cf. tam ... quam = tanto ... 
quanto, dans l'En., VII, 787. 

5. Tege,•cl (P,•oteus) lumina 
som.no, po6tique au lieu do : som-
1ms l1tmfaa (~ius) /agerei. 

G. Diffwnrlit : d(·•g:.ge l'odm1r 
pure de l'ambrois1e comme un par-

fum ·subtil qui emane de sa per
sonne. Ce parfum, qui pourrait se 
dissiper dans l'air, est, en quelque 
sortc, dirige sur Arislee ; ii par
court son corps comme un soume 
ICgcr. 

7. A t iUi oppose a l 'action de 
Cyrenc d'abord ia sensalion 
qu'Cprouvc ArislCe. 

8. Spi,·ai•it a Ic sens propre ; 
le soumc parfumc penetrc sa chcvc
lure uont l'arrangemcnt (compo
sitis) pouvail etre un obstacle. 

O. 1/abilis indiquc le resultal. 
10. Lalerc in: anastropho; voy. 

p. 102, n. 2. 
11. Le YCnl poussc Ies flols dans 

la grotlc; ils se brisenL au fond 
(scindil sr,se unda) el revionn<'n l on 
Yagues ondula.ntes (in sinus re
duclos). Dansreductos. re-marque 
ce rr.Lour (li, 163, ,,so). - ln : de 
maniere a former. 
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Jn•us se vasti Proteus tegit objice saxi._ 
Hic juvenem in latebris aversum a lumine Nympha 
C:ollocat; ipsa procul1 nebulis obscura resistit. 

Jam rapidus 2 torrens sitientes Sirius Indos lt25 
Ardebat caelo rt medium sol igneus orbem 3 

Hauserat\ arebant herbae et cava flu mina siccis 
Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant : 
Cum Proteus consueta petens e fluctibus antra 
Ibat; eum vasti circum s gens umida ponti lt30 
Exultans rorem Jale dispergil amarum. 
Sternunt se somno 6 diversae in litore phocae; 
lpse, velut slabuli cuslos in montibus olim, 
Vesper 7 ubi e pastu vitulos ad tecta reducit 
Auditisque lupos acuunl 8 balatibus agni, lt35 
Considit 9 scopulo medius numerumque recenset. 

Cujus 10 Aristaeo quoniam est oblata facultas, 
Vix defessa senem passus componere membra, 
Cum clamore ruit magno manicisque jacenlem 
Occupat. llle suae contra non immemor artis liltO 
Omnia transformat sese in miracula rerum 11, 
Ignemque horribilemque feram fluviumque liquentem. 
Verum ubi nulla fngam reperil fallacia, victus 
In sese redit 1\ alque hominis tandem ore locutus : 

1. Procul : a une certainc dis- sae = fa diversis locis; voy. la 
Lance, a part. n. t de la p. 222. 

2. Jam rapid1ts (devorant) 7. Vesper: voy. p. 109, n. 6. 
Si-rius, to1·rens Indos sit1'entes, 8. Acuunt: excilcnl. - Audi-
ardebat caelo (= in caeln). tis (l'acle doit elre rapporte aux 

3. O,·bem : le cerclc quc le loups) balatibus: voy. lan. 9 de la 
so leii decrit de son lever a son cou- p. 191. 
cher. 9. Considit : present. 

4. Hauserat: avaiL epuise, donc 10. Cujus : Protei capiendi. -
accompli. - Radii coquebant Quoniam = quom jam (etymolo
cava {lumina (le lit profond des gie de quoniam), a co moment ou. 
cours d'eau; voy. p. 191, n. 9} H. Rerum complete Ic subsLan
lepcfacta ad limum {jusqu'it la lif d'une Maniere un rcu cxplHive: 
vase),faucibus (=infaw:ibus, cm- objels surprenaRls. 
bouchures) siccis. 12. fa sose •·•o!it: cxpres&ion hal;i-

6. c;..cum eum ;,,.oy. p. 102, n. 2. j Luellcment omployoe au sens moral, 
6. Somno: datifdebut.-1!,ver-1 pu,squc le sens physique, qu& 

VIRGILE, 8 
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« Nam quis I te, juvenum confidentissime, noslras 4'4'5 
Jussit adire domos? quidve hinc petis? n inquiL. Al ille: 
« Scis, Proteu, scis ipse; neque est 2 te faliere quicquam; 
Sed tu desine velle. Deum 3 praecepta secuti 
Venimus, hinc lassis quaesitum oracula rebus 4 • , 

Tantum etfatus. Ad haec vates vi denique multa '150 
Ardentes oculos intorsit lumine glauco, 
Et graviter frendens sic fatis ora resolvit : 

« Non te nullius 5 exercent numinis irae; 
Magna luis commissa : tibi has miserabilis Orpheus 6 

Haudquaquam ob meritum 7 poenas, ni fata resistant, 
Suscitat8 , et rapta graviter pro conjuge saevit. q56 
Ula quidem, dum te fugerel 9 per flumina praeceps, 
lmmanem ante pedes hydrum mori tura 10 puella 
Servantem ripas alta non vidit in herba. 
At chorus aequalistt Dryadum clamore supremos q60 

nous avons ici, ne peut i,tre I la mort d'Eurydice a la legendo 
qu'exceptionnel. d'Aristee. II yala probablemcnt un 

i. Nam quis = quisnam (ar- artificc de composition lilt.erairc. 
chaisme). 7. Me,-itum a un sens defavora-

2. Est : ii est possible, comme ble. 
on dit videre est; formule de la 8. Suscitat : appelle sur toi et 
langue familiare. - Falle,•e : le continuerait ii appeler ce châtiment, 
sujet est indeterminL ii n'est pas ni fata resistant. - Rapta : 
possible qu'on Le trompe en rien. amissa. 
Cetle lraduetion va mieux avcc ce 9. Fugeret : Ies poclcs, dcpuis 
qui procede que l'inLerpretalion Virgile, et Ies prosalcurs <lcpuis 
usuelle: « II. n'est pas possible que T L., emploiont le suLjonclif apl'es 
lu le trompes •· - Desine velle : dum, « dans le meme lemps que •• 
(alle,•e. II y a una opposition que tandis quc la conslrucLion classiquR 
marque tu : toi, ii ton taur. est l'indicalif, generalement au pre-

3. Deum=aeorum; voy. p. 140, sent. Voy. 560: dum fulminat. -
n. 6. Per, Ic long de. - Flumina : 

4. Lassi&1•ebus : notre delresso; l'HeLre (Maritza), ci Thrace. 
meme peripln·ase dans Ovide, 10. Mm-itul'(J,: dont la dcstinec 
T,-istes, V, 2, 41, ele.; cf. (essis est do mourir; cf. III, 501. - Puelr 
rebus (En., IIJ, 145). Datif de des- la : jeune femme. 
tination: de meme au v. 452, (atis. H. Aequalis: clles sonl dume-

5. Nullius: la finale est allon- me âge. - Dr1Jadum: voy. Buc., 
gee a la cesure. p. 40, n. 4. - Supremos montes : 

6. Orpheus : Virgile est le pre- Ies plus hauts sommels des mu11la·· 
mier, et a peu pres le seul ii !ier gnes, voy. p. 191, n. 9. 
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Implerunt I montes; flerunt Rhodopeîae arces, 
Altaque Pangaea2 et Rhesi Mavortia tellus, 
Atque Getae 3 atque Hebrus, et Actias Orithyia. 
lpse4, cava solans aegrum testudine amorem, 
Te, dulcis conjunx, te solo 6 in litore secum, 465 
Te, venicntc die, te decadente, canehat. 

« Tacnarias 6 etiam fauces, alta ostia Ditis, 
Et caligantem nigra formidine lucum 
Ingressus, Manesque 7 adiit regemque tremendum, 
Nesciaque humanis precihus mansuescere corda. 4'70 
At cantu commolae Erchi 8 de sedibus imis 
Umbrae ibanL tenues simulacraque luce carentum e, 
Quam multa 10 in foliis avium se milia condunt, 
Vesper ubi aut hibernus II agit de montibus imber, 
Matres atque viri, defunctaque corpora vita 475 
Magnanimum 12 hcroum, pueri innuptaeque puellae, 
lmpositiquc rogis juvenes ante ora parentum; 
Quos circum 13 timus niger et deformis harundo 

i. Implc1·1<nt avec cho>'tes pou ,. 
sujel; voy. p. 129, n. 9. - 1/ho
dopeiae m·crs; • PoOOitT)tCEt iiY.pcu, 
le mol grec pennct d'abregcr la 
Jiphlonguc en hiatus au temps 
l'a1ble, sui\'ant Ies regles tle la 
mi,lrif1Ue grncque. Montagnes de 
Thrace. 

2. Pangaea : Io Pangce, aulre 
chaine de Thrace c1ui court entrc 
l'embouchurc du Strymon (Strouma) 
el le Neslos (Mcsta); Io plus haul 
-·ommel a 1872 m. - RhCsns 
conduisit Ies Thraces au siegc do 
Troie (En., I, 469). - Mavo,•tia : 
La Thrace etait un pays belliqueux; 
!Io mere y place le sejour d'A res. 

3. Getae : la finale n'esl ni abre
gce ni elidee, etan, au lemps • forl: 
Voy. p. 194, n. 9. - Heb, us . 
qoy. 8110., p. 85, n. 7. - Orithyia : 
'!lpdQ~,a, ,·ers spon<laique ; voy. 
p. 107, 11. t. Orithye, fille d'Erech
thee, roi d'Alhimes (appelee Acte 

par Ies poetes), fut enlevee par 
Boree el lransportee cn Thrace. 

~- Ipse marque Io retam• du 
poete au personnage principal. 

5. Solo voy. p. 83, n. a. 
6. Taena,·ias .: le T~nare, extre

mi te du Taygete, est le cap Mata
pan. 

7. .A-lanes, Jcs <lieux mânes, 
c.-a -<l. l'ensemble indetermine des 
puissances infernales. - Regem: 
Dis, le Plulon latin. 

8. E,•ebi: Ies tenebros des enfers 
el, par exlension, Ies enfers. 

9. Ca,·entum = carentium qui 
n'enlre pas dans l'heumetre. 

-tO. Quam multa : tam multa 
(.simulacra) quam multa ... 

H. llibernus: d'orage. 
-t2. Magnanimum: gen. plur. -

Cf. En., VI, 306 suiv,; Chenier, 
Eglngues, I, 191. 

-t3. Quo• circum : voy, p. 102, 
11. 2. 
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Cocyli I tardaque palus inamabilis 2 unda 
Alligat, et noviens Styx interfusa coercet. !f80 
Quin ipsae stupuere domus atque 3 intima Leti 
Tartara, caeruleosque implexae 4 crinibus angues 
EumenidesS, tenuitque inhians tria Cerberus ora, 
Atq uc Ixionii 6 venlo rota constitit orbis. 
Jamque pedem referens casus evaserat omnes !f85 
Redditaque Eurydice superas veniebat ad auras, 
Pone sequens(namque hanc dederat Proserpina legem)', 
Cum subita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoscenda q uidem 8 , scirent si ignoscere Manes : 
Restitit, Eurydicenque suam, jam luce sub ipsa 490 
Immemor heu I victusque animi 9 respexit. Ibi omnis 
Elîusus•0 labor, atque immitis rupta tyranni 
Foedera 11 , terque fragor stagni est auditus Averni. 
llla :« Quis etme, inquit, mise ram et te111 perdidit, Orpheu, 
cc Quis tantus furor 13 ? En iterum crudelia retro !f95 
<( Fala vQcant, conditque natantiau lumina somnus. 
<( Jaruque vale : feror ingcnli circumdala nocte, 

i. Cocyti: voy. p. 171, n. 3. nas I exierit valles » (Ov., Met., X, 
2. Jnamabi!is:litoto; cf. p.167, 51). 

n. 5. 8. Ignoscenda : dementia. -
3. Domus alque (explicatif) Tar- Afancs: voy. p. 227, n. 7. 

ta,·a: c'est une meme chose. Voy. 9. Animi: voy. p.185, n. to. 
p. 93, n. 2. 10. Eff.usus : ful ancanti, commc 
• 4. /mplexae : participe il sens un liqu,<le qui se rcpan<l. 
moyen(rcllcchi),<lonllccomplemcnt 11. Foedcra: legc,n, voy. v. 487. 
direcl csl anguc., : s'clant emmclc - Fragor : un gron<lcrnent sou
des serpenls a !curs cheyeux (c,-ini- Lerrain accompagno la reprise d'Eu
bus, dali[ complement d'un verbe rydice par Ies Enfors, manifeslant 
compose). la volante des dieux (cf. En., VII, 

5. Eumenidcs : nom grec des 141) et rendant sensible la cata-
Furies. strophe. - Averni : voy. p. 141, 

6. lxionii: voy. p. 171, n. 8. - n. 5. On croyait que le lac Avernc 
Vento : dalif marquant la reia- rccouvrait una entree des en[ers. 

lion. C'est le rnnt qui met la roua 12. Et •,ne et te: elle ne voit dans 
en mouvcmenl. - Rota orbis : la son malheur quc lcur separalion. 
roue qui trace un ce rele; !'idee de 13. Fura,• : [ol ie (sens propre). 
la roue est completoo par un genitif 14. Natantia : • Ad.icu I deja je 
de meme sens. sens dans un nuage 6pais I Nager 

7. Leyem : condicionem; « ne mos yeux eteints el ferm6s pour 
fieclal rclro sua lumina donecAver- ,jamais. » (Deliile), 
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<< Invalidasquo tibi tondens, heu ! non tua, palmas'. >) 

Dixit, et ex oculis subito, ceu s fumus in auras 
Commixtus tem1is•, fugit diversa, neque illum, 500 
Prensantem nequiquam umbras et multa volentem 
Dicere, praeterea vidit; nec portitor 4 Orei 
Amplius objectam passus 6 transire paludem. 
Quid facereL 6 ? quo se rapta bis conjuge ferret? 
Quo fletu Manes, quae numina 7 voce moveret? 505 
llla quidem Stygia nabat jam frigida cumba. 

<< Sep tem illum 8 totos perhibent ex ordine menses, 
Rupe sub n aeria, deserti ad Strymonis undam, 
Flevisse, eL gelidis haec 10 cvolvisse sub antris, 
Mulcentem tigres et ag·entem carmine quercus; 510 
Qualis II populea maerens philomela sub umbra 
Amissos queritur fetus, quos durus arator 
Observans nido 12 implumes detraxit : at illa 
Flet noctem 13, ramoque sedens miserabile carmen 
Integrat et maostis late loca questibus impleL. 515 

« Nulla Venusu, non ulii animum flexere hymenaei. 
Solus Hyperborcas glacies Tanaimque 16 nivalem 
Arvaque Riphaeis 16 nunquam viduata pruinis 
LnsLrabat, raplam Eurydiccn atque irrita Ditis 

t._ Palmas : pour Ribbock, la 
plirasc est inachcvt!tt ; la \'oix et la 
pel'Sonne tl'Eury<lice !:;°lwanouissent. 

2. Cey,: voy. p. 180, n. 7. 
3. Tenuis : allribut de (umus 

commixtus. - Diversa : i1 l'up
poso (ce qui est le sens propre du 
mol a l'cpoquc classique). 

4. Porlilo,· : Charon. - Orei : 
Ic dieu de la mort chez Ies Ro
mains. 

5. PfLssus (est alique,n) t,•an
si-Pe paludeni. L'oppo~ilion de 
Charon s'cxerce conlre qniconque, 
d'un cOLC ou t..lc l'aulre 1 fcraiL une 
lcnlali.-e. 

6. Quid (aceret? Subjonclif de
lihcratifplace dans le passc: Orphfr 

se <lisait alors : Quid (acia,n? 
7. Quae numina : quels autres 

dieux. Lo v. suiv. montre par le 
foit l'inutilite de ces sur,plicalions. 

8. lllum : quanL a ui. - Ex 
ordine : consccutifs; cf. III, 3,t. 

9. Rupe sub : voy. p. 102, n. 2. 
- Strymonis: voy. p. 99, n. o. 

'.10. Haec : ces malheurs. 
H. Qy,alis: voy. l'introduction, 

p. xxx1.- Philcnnela: voy. Buc., 
p. ol, D. 7. 

12. Nido de-traxit = de nido ; 
cf. ,,2, jugulis de-mitte. 

13. Noctem : accusatif de dur6e. 
14. Venus : passion. 
16. Tanairn : Ic Don. 
16. Rinhaeis : voy. p. 108, n. 7. 
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Dona querens; spretae Ciconum I quo munere matres 
Inter. sacra cleum ~ noclurnique orgia Bacchi 521 
Discerplum latos juvenem sparsere per agros. 
Turn quoquc marmorea caput a cervice revulsum 
Gurgite cum medio portans Oeagrius 3 Hebrus 
Volveret, Eurydicen, vox ipsa et frigida lingua, 525 
A 4 ! miseram Eurydicen anima fugiente vocabat; 
Eurydicen loto referebant flumine ripae. » 

Haec Proteus, et :;;e faclu dedit acquor in altum; 
Quaque dedil, spumantem undam sub vertice~ torsit. 

At non Cyrene 6 ; namque ultra affata timentem : :i30 
« Nate, licet tristes anima deponere curas. 
Haec omnis morbi causa; hinc miserabilc Nymphae, 
Cum quibus illa 7 choros !ucis agitabat in altis, 
Exitium misere apibus. Tu munera supplex 
Tende, petens pacem 8 , el faci Ies venerare Na pac as; 535 
Namque dabunt veniam volis irasque rcrnittent. 
Seci, mod ns orandi qui sit, prins ordine 9 clicam. 
Quattuor eximios praeslanti corpore tauros, 
Qui tibi 10 nune viridis depascunt summa Lycaei, 
Delige, et intacta totidem cervice juvencas. 5~0 
Quattuor his aras alta ad delubra dearum 11 

Constitue, et sacrum jugulis Ul demitte cruorem, 

i. Cicon11m : pouple lhrace, 
<lonl parle Homcrc, el qui habilait 
la coto it l'oucsl de l"embouchuro 
<le l'Hebre. - (Juomune>'e= cujus 
generis munere, par sui le de Lcls 
honneurs ren<lus a Eurydicc. -
Dfat,·es designe Ies ni Ies <les Cicones 
wmme des bacchanles; cf. Eschyle, 
Ai,., 123::, : 8uoua12v „At6ou µ71-
re:p12. 

2. Demn; voy. p. 140, n. 6. -
IVocturni: la circonstance de temps 
/qui nocte colitur) osL exprimee 
par une epilhete. Voy. notre ed. 
c!assiquo d'Hor., p. 338, n. 7. 

3. Oeagl'i1u : du nom d'CEagrus, 
pere J'Orphee. 

4. A : voy. p. 147, n. 4. 
5. Sub vel'tiee : Protee soulhe 

uno colonnc d'eau tourbillonnanlo 
a l'ondroil oit ii plongo. 

6. At non Cyrene : discessit. 
7. Illa : Eurydicc. 
8. Pacem: Ic pardon. - Faci

les: voy. Buc., p. 17, n. 8. - Na
paeas : Napees, do vci:7t1}, vallon 
boise. 

9. Ordine : voy. p. 201, n. 2. 
iO. Tibi : possessif. - Summa 

Lycaei: voy. p. 124, n. 5 et p. 91, 
n. I. 

U. Dra,•,im: Ies nympbcs. 
12. Jugulis : voy. la n. 12 Je 

la p. 229. 
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Corporaque ipsa 1 boum frondoso desere luco. 
Post, ubi nona suos aurora ostenderit ortus, 
Inferias 2 Orphei Lethaea papavera mittes 51'5 
El nigra'm mactabis ovem lucumque revisesa 
Placatam Eurydicen vitula venerabere caesa. » 

Haud mora; ~ontinuo matris praecepta facessil : 
Ad delubra venit · monstratas excitat aras; 
Quat.tuor eximios praestanti corpore tauros 550 
Ducit el intacta totidem cervice juvencas. 
Post, ubi nona suos aurora induxerat • ortus, 
Inferias Orphei mittit, lucumque revisit. 
Hic vero subitum ac dictu mirabile monstrum 
Aspiciunt, liquefacta boum per viscera toto 555 
Stridere 6 apes utero et ruptis effervere costis, 
-1.mmensasque trahi nubes, jamque arbore summa 
Confluere, et lenlis uvam demittere ramis. 

Haec 6 super 'l.rvorum cultu pecorumque canebam . 
i. Ipsa : par opposition a cruo

t·em ; Ies corps, saignes, rostenl 
enliers. - F,•ondoso luco : ablalif 
avec epithelc, voy. p. 137, D. 5. 
Desm·e : ArisLec ne <loiL revenir 
qu 'apres Ic sacrifice funcraire ( in
ferias ). 

2.. In{et'ias: attribul; « sacrificia 
quae dis manibus inforebant • (Fes
tus, p. 112). - Orphei: datif. 

3. Lucu1nque revis-es : alors 
Arislee conslalera le prodige de la 
produclion des abt11les. Cc prodige 
alleslera l'apaisemeol des mânes 
d'Eurydice, placatam b'u,ydicen. 
En reconnaissance, non plus on 
c1pialion, ii leur in>fnokra une 
gcnisse. Ainsi se terminora l'epreuve 
d'Arislce. Dans ce qui suii, chaque 
puint est repris, pr,~sque dans Ies 
mCmes lermes; Virgile montre qu'A
ristee ar.complil Ies prescriptions 
de Cyrenc. Le sacrifice de recnn
naissance a Eurydioe est seul omis. 
li valai~mieux finir sur la ir,inera
lion merveilleuse des ubeilles ra... 

mener le lecteur au point de depart 
de ce long er,isode (295-314) el le 
laisser sur e sujet general du 
livre. 

4. Induxerat : dans la langue 
classique, le plus-que-parfai I est 
construit avec ttbi pour marquer la 
repelilion•dans le passe ou la persis
tance d'un elat pendanl l'action 
principale. T. L. ot Corn.Ncpos ont, 
au..conLraire, comme Vire-ile ici, le 
p.-q.-p. avec un verbe principal au 
parfa,I ou au prcsont historique, 
quand ubi indique la simple suc
cession immcdiale des fails. 

5. Les infinilifs qui suivent sont 
en apposiLion a m..onstruni i voy. 
p. 134, n. 2. Sur la quanlile de 
stridere, efl"ervere,voy. p. 215, n.1 !, 
el p. 123, n. t. 

6. Haec : ce poeme, Ies Georgi
ques. - S11pe1· = de (acception 
admise dans la langue famil,erej. 
- Canebam: Virgile se placo par ln 
pensee a11 mareen t oii on lira s011 
poeme. 
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Et super arboribus, Caesar dum magnus ad altum 560 
Fulminat 1 Euphraten bello victorque volenles 
Per populos dat jura viamque affectat Olympo 2, 

lllo Vergilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope 3 studiis florentem ignobilis oti, 
Carmina • qui lusi pastorum audaxque juventa, 565 
Tityre, te patulae cecini sub tegmine fagi. 

i. Fulminat : construction clas
siquc do dum, cc dans le meme 
temps que »; cf. p. 226, n. 9. -
Euphraten, c.-a.-d. Ies Parlhes; 
voy. p. 127, n. 2, et 1i.2, n. 5. -
Bello : ablalif d'inslrumenl. 

2. 0/Jympo : <latir du bu t du 
mouvemenl (poeLique). 

3. Parthenope ~ Ila:p0EVD1t1), 
:iom ancien de l'laplcs, qui l'avait 

re~u d'une Sirene dont on vene
ra,t le tombeau dans celle viile. 
- Ftorenlem: s'abandonnant avec 
zele. - Ignobilis : humble (par 
rapporl a la gloirc de Cosar). - Oti: 
Ies arts de la [Jaix, opposes aux 
alfaires (neg-otium). 

4. Carmina pastorum : Ies 
Bucoliques, dont le premier vers 
est rappele par le vers suivant. · 
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LIVRE I 

Ence, condnil par Ies destins, s'echappe du pays troyen et 
aborde en Italic, ou ii fonde Lavinie et donne des dieux au 
Lalium; celte entreprise, principe de la grandeur romaine, 
est traversee par la haine de Junon : Ies aventures de mer 
ct Ies lutlcs armees que provoque la deesse sont le sujet du 
poeme (1-7). 

L'arrivce en Afrique. - Le principal grief de Junon est 
l'avenir promis ii. Rome : Carthage est le sejour favori de 
Junon; pour Carthage, Junon desire l'cmpire du monde; 
mais Ies destins s'opposent a ses vooux (8-49). Elle ohlient 
d'Ilolc qu'il dechaînc Ies vents dont ii a la garde (50~80); 
une tempcle fait somhrer un navire des Troyens el disperse 
Ies aulres au moment ou ils pensaient aborder enfin en !talie 
(81-123). Neptune, in·ite de l'usurpation d'un dieu subalterne 
sur ses pouvoirs, calme Ies llots (124-153). Sept vaisseaux 
avec Enee s'ahritent sur 111 c6Le d'Afrique dans le port des 

VIRGILE. 0 
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Nymphes (164-220). Comme Jupiter contemple Ies paruges 
libyens, Venus, mere d'Enee, saisit ce moment pour J'implorer 
en faveur de son fils (221-253). Le dieu la rassure, lui devoile 
Ies g_lorieuses deslinecs de la Rome fu ture que gou verneront 
Ies Eneades ou descendants d'E,1ee (254-296). Mercure est 
envoye a.upres de la reine de Ca.rtha.ge, Didon, pour qu'elle 
fasse bon_accueil aux Troyenş (297-304), A \'aurore du jour 
suivant, Enee part avec Aclmle explorer l11, r;ontree el ren
contre Venus deguisee en chasseresse (30Ş-3'24). Elle lui 
apprend qu'il est en Afrique, lui raconte l'histoirci de Didon 
(325-368) et lui montre par un presage le sort de ses comp&• 
gnons (:369-401). Enee, qui a reconnu sa mere (402-417), se 
dirige vers Carthage dont ii contemple Ies travaux du ha.ul 
d'une colline (418-438). Enveloppes d'un nuage, Enee el 
Achate entrent dans la viile et vont au temple de Junon que 
decorent des tableaux: de la guerre de Troie (489-493). Didon 
survient pour a.ccomplir sa tâche de legisla.tion el de justice 
(4911-508), quand soudain se presentent a. elle llionee el d'autres 
Troyens que la tempele avait scparoil de leur chef (509-560). 
Didon leur fait bon accucil (561-578). Ernie sort-du nuage 
(579-612). Didon charmee ordonne une fMe et un grand festin 
(613-6112). Enee fait venir du camp des presents et son fils 
Inie (643-656). Venus subslltue â Jule Cupidon, charge 
d'enflammer le coour de Didon pour Enee (657-694). Pendant 
le festin m11,gnijique qui răunit Tyriel!~ et ŢrQyens, Cupidon 
se serre contre la reine el effu,ce le i;oµvenir ele Sychee pour 
ne plus laisscr que l'i1ppre~sion viv(l procluile pa,r Ic jeune 
heros (695-722). Didon ne se lasse pas de voir et d'cnfcndre 
Enee el lui demande de re.conter la ruine d'llion (723~756) 1• 

t. La CTgure qui sert de frontis
pice e,t to re11istre superieijr du gran<l 
c~m•c <le I• rance, ou camee de la 
Sainte-Chapclle, conserve au Cabinet 
des mi,dailles. L'ceuvre est de l'epo
que do Til,rre, On n'est pasd'nccord 
sur lef:t pcrsonnagcs; rnais il n 'esl 
~as douleux que la scene, placee 
dans l'Olympe, rep1•esenle un des 
Jules, peuHilre Marcollus, mon Le.sur 
1-'cgase, re~u au ciel par ses anoiHres 
lmmediats et lointains. Un desaieux 
,;lu lieros est divinisa et voile en 

pontife, Cesar ou Auguste; ii sa 
gaucho se troµvo un princo deifie, 
peul-etre Drusus l'Ancien. Ausdes
sous, costume en Phrygien, Enee ou 
Ascagne tient le globe du monde, 
symbolo do la domination univer
selle. L'Amour, lils de Venus et 
genic protecleur des Jules, conduit 
Pcgase. Ainsi Ies Eneades et Ies 
Jules so11! unjs dans l'apothtiose ol 
l'empire supreme : c,; Hinc fora 
ductores revocato a sangui11e Teu
cri » (I, 2sş). 
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Armat virumque cano, Trojae gui primus ab oris 
Italiam 9 fato 3 profugus Lavinjaque 4 venit 
Litoraa, multum ille 6 et terris jactatus et alto 
Vi Superum, saevae memorem Junonis ob iram 7, 
Multa quoque et bello passus, dum conderet 8 urbem 5 

i. Arma (= bel!a) indique le 
caractere du poeme; vif"llm, le sujet 
(Enee). Un mol suffit pour l'un; la 
peri ode est nCcessaire pour .l'aulre. 
- Trojae ab oris doil elre joinl â 
venitpro(ugus. -Primus, le plus 
nolable de lous, le chef ci la souche 
des La tins. Ernie, ancetro des Jules, 
esl p,-imu,;, comme · Auguste est 
princeps. 

2. ltaliam:le premieri etail pri
mitivement bref; pour des raisons 
melriques, Ies poete• grecs, depuis 
Sophocle, Antig., 1119, J'allongcnt 
souvenl. Les La lins on L su ivi cel 
exemple. De m~me pour [talus. 

3. Fato : la mission d'Enee est 
providentielle. Fatum est l'ordre 
goln~ral gui preside aux evolnements 
du monde, et, par suite, la destine• 
que doit remphr spolcialement Enee 
en vertu de cel ordre general. 

4. l.avinja : trois syllabes; l'i 
deîienL consonne el se prononce 
comme y dans « yeux l>; la pronon
cialion de i ou de u (voy. p. 119, 
n. 9) comme consonnes s'appelle 
svnizese. - Lavinium etsit une 
,·lilo du Latium, enlre Laurenle et 
Ardee, pres de la cOte. Elle dcvait 
Mre fondeo rar Enee. A l'epoque de 
Virgile, ii n en subsistsit guere que 
dos vestiges, proteges par la le
gende; une colonie nouvelle lui 
ren dit la vie vers le tempsde Trajan. 

6, Litora, ltaliam: noms de lieu 
conslruits aans preposition. A !'ori
gine, l'accusatif, designant par lui
mime l'objet cur lequel porte l'ac
lion du verbe, eurCTeeit pour le but 
d'un verbe de mouvcment. Parfois, 
on precisail le sons du cas per un 
adverbe signifiant • vers, dans la 
directioo de, sur, dans "· L'habi
lude de joindro toujours certains 

cas avec cerlains adverbcs dans un 
sens determine fut !'origine d'nne 
nouvelle parlie du discours, la pre
rosition. Mais ii resta cn prosc 
~uclques survivanccs de l'cmploi 
prim,tifdu cas sans preposition(do
mw,n, rus, noma de villes eL de 
petitee iles, etc.; cf. p. 413, n. 6). 
Les poetes onl garda davanLage de 
celle liberle; ici ltaliam el lito,•~ 
exigeraient en prose inel ad. Celle 
esplicalion doit etre entendue aussi 
de l'ablalif sans preposition et sane 
cpilhete (10, ponto). En general, Ies 
poeles classiques n'usent de celle 
libert8 avec Ies nc,,1·1s ~ommuns que 
si l'expression correspond ii la no-
lion fran~ise de l'arti le defini, 
usur la mer, du ciel, dans la plaine." 

6. 1116 rattache au sujel de venii 
d'ebord iactatus ot terris et alto, 
puis pas sus mullaquoque et ( aussi) 
bello (eblatif de cause). Jl/e ajoute 
ces details.(voy. p. 189, n. 11), avec 
une nuance d'opposilion: Enee est 
parvenu au bui malgr,i ses courses 
crranlcs (sujet des premiera livres) 
el malgre do rudes combats (sujet 
des derniers livres). Les earlicipes 
iactatus et pas sus eon t pr1s adjecti
vemen l; ii ne faut pRB suppleer est. 
- Ce debut est inspire de celui de 
l'Odysste; cf. Apollooius, III, 348. 

7. Ce vers enonce la cause de 
l'action, la colare de Junon, qui 
suscitera contre Enee Ies entreprises 
d'autres divinites, Neptune, Eole, 
Juturne(vi 8uperum). La colerede 
Junon va faire le sujet du develop
pement qui suit (8-33). - Supe• 
rum: voy. p. Il,o, n. 1; Virgile n'a 
pas d'aulre forme de gcnitif piuriei 
pour ce mot. - Ese.hyle, Agam., 
141 (I ă5): µ•,ciµwv µ·ljvL,. 

8. Dum conaeret : voy. p. 226, 
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Inferretque deos 1 Latio 1 , genus unde Latlnum 
Albanique patres 3 atque allae moenia Romae. 

Musa, mihi causas memora, quo numine laeso', 
Quidve dolens regina deum tot volvere casus 
Insignem pietate 6 virum, tot adire labores 10 
lmpulerit 6 : tanlaene animis caelestibus irae 7? 

Urbs anliqua 8 fuH (Tyrii tenuere coloni), 
Karthago 0, ILaliam contra 10 Tiberinaque longe 

n. 9. - Toute celte On de la periodo 
annonce e but d'Enee. CeLLe idee 
va Mre reprise el habilement com
binee ovec l'e1plication de la haina 
de Junon. 

t. Deos : Ies pena Les troyens; 
voy. p. 126, D. 9 de la p. 125, et p. 
345, D. 9. 

2. Lalio : datif pour in Latium. 
En general dans la prase classique, 
un verbe compose se conslruit avec 
une preposition qui est ordinaire
ment le prefixe, quand l'expression 
a un sens materiei ou pbysique; le 
datif n'ost possible que si elle a un 
sens moral. - Uncie : ex qua re, 
quo factum est ul orerelur. 

3. Palres : anci\tres des Romains. 
Ern\e fonde Lavinium;Ascsgne(lule), 
son llls, Albe; Romulus, le descen
dant des rois d'Albe, Rome. Cf. 
271; XII, 823 suiv. 

4. Lacso equi,aut il un subslan
tif verbal, quam ob laesioncm nu
,ninis sui; voy. p. 148, n. I t. Nu
mine est la resolution de faire de 
Carthage la premiere viile du monde 
(voy. 12-22); dolens comprend tous 
Ies sentimenls pcnibles eprouves par 
Junon, dans la guerre de Troie 

~

23-24), lors du jugement de Pâris 
26-27), lors de la naissance de Dar
anus el du rapt de Gaaymede (28). 

Ainsi se mi\lenlin timementl'hisloire 
el la myLhologie, 

6. P1etate: traildistiuctifdupius 
Aeneas, qui rend plus surprenant 
encore l'acharnement de la deesse; 
pietas est le sentiment qui fait 

rendre avec amour tous Ies devoirs 
aux dieux, aux parenls, aux cnfants, 
aux protecteurs el aux proLegCs, aux 
amis, a la patrie. D'EnCe el des 
Troyens, ii s'enlcndra surtout du 
respect des dieux el de la soumissi•on 
aux destins, et aussi de l'election 
particuliere de la l'ace d'Enee pour 
l'reuvre de la grandcur rom.iine. 
Voy. p. 325, n. 11. - cr. Lyco
phron, 1270. 

6. lmpuwrit, avec l'infinitif, est 
ici un des premiers exemples; anle
rieuremenL, impellere ul ( ou ad). 

7. « Le bon Homcre se scrait 
bien garde de faire une pareille qucs
tion; ii trou\'ait lout simple quc 
Ies dieux eussent des passions. • 
(Deliile.) 

8. Anliqua: parrapportau temps 
de Virgile. Varron avaiL fixe la dale 
do la fondalion do Rome dans la 
3' nnnee de la 6' Olympiade (753 "". 
J.-C.); an placait celle de Carthage 
au plus tot ·1:io ans aupararnnt. 
Quand Virgile ecrivait, ii y avait un 
peu plus de cent ans qu'elle elail 
delruiLe (146/608}. -Cf. Horn., Jl., 
VI 152 

9. L~s La tins, a l'epoquc clas
siquc, se servenl eou,·ent encore du 
K au commencement de cerlains 
mols, Kalendae, kaput, surtout 
K arlhago (memc sur une tombe 
chrcLienne du Louvre). 
to. Contra est apres son regimc; 

voy. p. 102, n. 2. - Longe r.ntre 
Tiberina et ostia a une valcur 
adjective (1-0nginqua), ce qui esl 
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Ostia, dives opum 1 studiisque asperrima belii; 
Quam Juno ferlur lerris magis omnibus• unam 15 
Poslhabita coluisse Sam o 3 : hic illius arma, 
Hic currus fuit; hoc regnum dea genlibus esse\ 
Si qua fata sinant, jam turn tendilque fovetque. 
Progeniem sed enim 3 Trojano a sanguine duci 
Ai.Jdierat, Tyrias olim quae verlerel arces; 20 
I-line populum late regem 6 belloque superbum 
Venturum excidio 7 Libyae : sic voi vere Parcas. 
Id metuens velerisque memor Salurnia 8 belii, 

frcquent en grec eour l'adverbe 
ainsi plac~; voy. R1emann, Synt. 
lat.,§ 5. 

i. Voy. p. 160, n. 12. 
2. Omnibus: quam omnes. Le 

complement d"un adverbe au compa
raLif est raremcnt â l'ablatif, quand 
la pbra_se ne contient pas une ncga
Lion indefinie (nihit, numq11a11i, 
etc.). - Unam renforce l'expres
sion, qui equivaut a un superlatif; 
voy. p. 319, n. t. _ 

3. Samo, ile de la mer Eges, cn 
faco du promontoire de Mycale 
celebre par la defaite des Perscs 
(!•79 av. ,T.-C.) : lcs Gr1\CS avaicnt 
recu ce jour-lâ puur mut d'or<lrc 
« Îlera » (Junonj. Le tcmplo de 
Jlera il 8amos elail au lcmps d'Hc
rodote le plus grand de Lous Ies 
temples grccs. Viri,rile confond ici 
sous le nom lalin PHera grr.cque el 
l'Aslarle pheniciennc ou plutui la 
Tanit carthaginoise, honoree apres 
la conquele de l'Afrique par Ies 
Romoins sous le nom de Caelest1·s 
(Juno Cael.estis). - Dans ce mol 
grec, a la cesure, la voyelle longue 
n'est ni 81idee ni abregee, suhant 
l'usage grec; voy. p. 220, n. 9. -
CL llom., It., V, 720-733. 

4. Conslr. : dea tendit jam tum 
hoc regnunt esse 1·egnurn genti
bus, Io royaume des nations, le 
siege do l'empirc uni versei. Tt.,'ndil, 
« fait effort n, avec la proposition 
infinitive, est unique. Quand le 

sujet des deux verbes est different, 
ut et le subjonctif sont necessaires. 
Voy. li, 220. - Qua: ••atione. -
Fovet: animo, medite avec complai
sance; cr. u couver » un pro jet. 

6. Sed e11im : « mais de fail »; 
voy. p. 137, n. I. L'•xpression 
abrege un long raisonnement : 
Junon rhail de la dominalion uni
versclle pour Carlha~•; mais, cn 
realile, elle aHil •~pris, etc. 

6. Regem est pris adjectivemenl 
ci modifie par late. Le latin sup
plee par un tel artilice aux mols 
cornposCs qui lui manqurnt, ct'. 
E~puxpelwv, epilhPLe <l"Agamem
non (lliade, I, 102), de Poseidon 
(XI, 751), ele. Cf. p. 251, n. 9. 

? . Excidio : da tir indiquant le 
bot d'un mouvemenl; frequcnl en 
poCsie, puce qu'il vh·Hie, el souvent 
personnifie l'upression en montranL 
c1ue l'objet est comme interesse ;I 
I aclion: ii caelo clamor (XI, 192), 
Ies cris vont (rappcr le ciel; cr. 
li, 488 : « Ferit aurea sidera cla
mor )). Souîent, commc ici, le datir 
equivaut simplemenl a l'emploi 
d'une preposilion, toujours moins 
energique •I plus banal. cr. p. 31,1, 
n. 5. - Voll·ei·e : molir-i ; mel~· 
phore a.ssez ordinairc, mais qui fait 
penscr ·ci au fii des Parques. 

8. Satu,·11ia: epithete deja don
nce a Junon par Ennius (voy. p. 430, 
n. 2). Hcra etait enfanl de Kronoe 
commcZeus lui-meme. Elle est smur 
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Prima1 quod ad Trojam pro caris gesserat Argis 
Necdum 51 etiam causae irarum saevique dolores 25 
Exciderant animo; manet al ta mente re postum 8 

Judicium Paridis spretaeque injuria formae' 
Et genus invisum 5 et rapti Ganymedis honores 8 

His accensa super7, jactatos aequore toto 
Troas, reliquias Danaum 8 atque immilis Achilii 0 , 30 
Arcebat lohge Latio 10, multosque per annos 

et femme de Zeue. Mais Saturnia 
peut rappeler aussi l'aulre grande 
divinite de Carthage a laquelle 
Caelestis 6tait associ6e, Baal-Mo
loch, dans Ies inscrip\ions la• 
lines D(ominus) S(onctus) S(a
turnua). 

1. Prima, au premierrang; cf. t. 
- Argis : un des noma de la Grece 
dans l' lliade ; mais Argos, avec 
Sparte et l\lyc~nes, est a l'epo(lnr 
d'Homcre une des villes favoriles de 
Hora, qui y a un temple ci unc fete 
colebres. Argos est Ic royaume de 
Diomede; cr. p. 240, n. 2. - Cr. 
Horn.,/!., IV, 51. 

2. La phrase subit nne forte ana
coluthe; Ies v. 25-28 formcnt 
comme une parentbese quo vise 
accenaa sup•r his (voy. p. 102, 
n. 2). La proposition principale 
est : Saturnia metuens id me
morqu B •• • , accensa super his ar
cebat. 

8. Repostum : repositum, voy. 
p. 197, n. 7. 

4. Aux noces de Thetis el de 
Peloe, Eris(la Discorde), n'ayant pas 
e~ invilee, jeta au milieu des dieux 
attables une pomme pour la plus 
belle. Hera, Ath6na (Minerva), 
Apbrodile(Vânus) se la dispulerenl. 
Sur l 'ordre de Zeus, le jugement rut 
remis au berger lroyen Pâris, qui, 
sur le mont Ida, decerna la pomme 
a Aphrodite. Cf. Horn.,/!., XXIV,25. 

&. Genu• : la race lroyenne. 
Dardanus (voy. p. 170, n. 10) 
etait ms de Zeus el d'Elootre, fllle 
d'Atlas. 

8. Ganymede, qu'Homere dii nJs 
de Tros (ll., V, 265), ful enleve 
au ciel par Zeus molamorphose 
en aigle et y re~ut Ies fonctions 
d'echnnson, e. la place de Heb6, fllle 
de Hora. 

7. Super, au sens de de, paraît 
dans Ies Iettres de Ciceron, mais 
appartient surlnut a l'epoque impe
riale. On enlend aussi super advcr
lJialemenl, ce qui est moins anlurcl. 
- Aequore toto esl trils rogulier 
avec le sens de : « sur toute la sur
face de !'ocean •; voy. Riemann, 
Synt. lat.,§ 61 e, note. 

8. Danaum, genitif objectir (voy. 
p. 269, n. 3), « debris echappes aux 
coups des Grece•· Les Grecs etaient 
ainsi nommes d'apres l'Egyptien 
Danaoe qui fonda la viile d'Argos; 
Danai est donc eynonyme de Ar
givi, qui lui-m!me est synonyme de 
Graeci. On atlribuai t Îl Da naos di
verses inventions, surtout cella de 
la construction des vaisseaux et de 
l'ecriluro. Celte forme ~11 gonilil 
(voy. p. 140, n. t) est ordinaire 
dans Ies mols grece; Virgile a lou
jours Danaum. 

0. Achilii : genitifform~ comme 
sl on di sait en grec • A;i:tt.t.'I\~, 
'A;(tt.t.o':l. On dii de m~me. Ulim~•, 
r!lixi (II, 7). On fait ainsi passer 
ces noms dans la 2' doiclinaison, ou 
l'on a Ari•tidM, Ari•tidi. Les 
Lalins y ont ranga oussi des nome 
de Io 3' declinaison grecque : Peri
e/ea, Pe,-icli. 
iO. Latio: abia tir sans pr6position, 

ce qul est la construclion ordinairc 
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Errabant, acti fatis maria omnia circum 1 . 

Tantae molis erat Romanam cond,Jre gen tem 1 . 

Vix e com1pectu Siculae tellurîs in alturn 
Vela dabant s laeti et spumas salis aere ruebant, 35 
Cum Juno, aeternum servans sub pectore vulnus, 
Haec se cum l : « Mane incepto desistare 5 viclam 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem? 
Quippe 6 vetor fatis I Pallasne exurere classem 
Argivum 7 a.tque ipsos potuit submergere ponto 40 
Unius oh noxam et furias s Ajacis II O'ili? 

de a,,-ceo aveo un nom de Ileu; mais 
on ejoute ab avoo un nom de por
sonno. - Multosquo por annos : 
et qui per multo• annos M"l'abant; 
voy. p. 295, n. 10. 

i. Voy, p. 102, n. 2. 
li. "Tant dut ooOter de poin•J Co 

long enf&ntement do la gran eur 
romaine. • (Deliile.) Epiphonemo. 

8, Dabant :vontis 1"'f'ojani. Vlr
glle nous transporte a I• dernlero 
annee de la nav1gation des Troyens 
(voy. p. 288, n. 1), au moment 
o~ ils quittent la Sicile, croyant 
faire route sur l'ltalie el Louchor la 
lin de leurs epreuves (!aeli). Les 
evenements anLerieurs sonl racon
t~s h Didon rar En~e lui-meme dans 
Ies livrea I el lll. Homere avait 
donne d•ns I'Ody••e• le modele do 
ce plan qui jette le lecteur au milieu 
de l'action el qui paroit einsl plus 
vif. Horace, A. p., 148, en fora pros
que une regie du poeme ep,quo. 
Dans l'Eneide, li permet de lrapper 
l'lmagination d~s re debut par l'antl
th~se des deux destins de Rome el 
de Carthago, - Bali• et aO'f'e oon I 
des metonymios pour ma,-is el 'f'OB• 
Iris. Sur 'f'Uebant, cf. i>· 98, n. '-• 

4. Haec seaum impliquo !'Idee 
d'un verbe comme votu111t. • Le 
car&ctere de la doesse devait Mre 
annonce avee celle brusqne pr~ci
sion. » (Deliile.) - Cf. Ham., Od., 
V, 284 suiv. 

6. Infinitif eiclamalif dont le 

sujet se mot a l'accusatif (p. 118, 
n. 6).-Touororum: des Troyons 
voy. p. 254, o. I. 

6. Quipp6 : • bien sOr •; ironiquo 
ol indignă. Los dieux pouvaient cou
lrarlor el retarder Ies destine p•n• 
danl des siecles. 

7. Argivum : cf. p. 238, n. 8. 
8. Fu-rias : acces de folio. Ene-

temeni ('u'f'D'f' designe la folie fu
rieuss avec crises i la dCmence 
continu~ s'nppello insania. Junon 
attonue autant qu'olle peut la fanto 
d' Ajax : ii eta,t seul coupable, 
unius; ii n'e,·ait plus ea raison, 
(u1•i0,s; ii n'ayeit commis qu'un 
dommago : noxam. Ce mot con
cerne, en effet, souvenl Ies etrae, 
hornmes ou animau1., contre les
quel• la personne Jesee no peut 
avoir de recours direct et donl Ies 
torls doivenl Atre repar1is par le 
pa~'f'fa,n-ltta~. 

9. Ajaoia: Io re de Ia prise do Troie, 
Ajax, tlls d'Olleo, arracha violem
ment Cassandre prophelesse, â l'au
tol de lllinorvo(I\, 403), el fil tomber 
par co mouvement la stalue de la 
deosse, le Palladium. II y a dcu1 
voraione principales <le la mort 
d'AJai, 01s d'O'ilee. Dans l'uno, 
adoplee per Virgile el par Euripidt 
(Troy,m,ies, 77), Minerve fou<lroya, 
pres du promontoire do Capharee, 
dans l'ile <l'Eubec, Aja1 i, son re
taur de Troie; voy. XI, 260. Sui
,·ant Ho mere, Od., IV, 499-~U, 
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lpsat, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 
Disjecitque rates evertitque aequora ventis; 
lllum, exspirantem transfixo pectore flammas•, 
Turbine corripuit scopuloque infixit acuto 3 : ~5 
Astl ego, quae divum incedo ~ regina, Jovisque 
Et soror et conjunx, una cum gente tot annos 
Bella gerol Et quisquam numen Junonis adorato 

Ajax aurait, nu contraire, echappe 
au courroux de Pallas, grâr.e ă. la 
prolection de Poseidon. Mais l'in• 
scose lan~• aux dieux une bravade 
impie ;Poseidon fendit Ies roches des 
Gyrao sur lesquelles ii etailechoue 
el le precipita dans la mer. Les 
scoliastes placent Ies Gyrae pres de 
l'île de Mycone, ou l'on montrait le 
lombcau d'Ajax. La premiere forme 
de la legende esl probablcment la 
plus rerenle. Elle est dcstince ii 
!ier la mort d'Ajax el la deslrnction 
de la fiotte l;(recque. Celle-ci faiL 
l'objet d'un recii qui est egalcment 
etranger ii Homcrc el adopte par 
Euripide dane Helene. Les Grecs 

.essuyerenl une tempete souleYee 
pat la caiere de Pallas dans Ies pa
rages de l'Eubee. Alors Nauplius 
voulut venger la mort de son lils 
Palamedc, mis â mort injustcmenl 
par Ies Grecs (voy. II, 81-8:,). II 
,llluma des lorches sur Ic promon
toir~de CapharCc, eommc pour gui
der Ies vaisseaux des Grccs, el cenx
ci vinrcnl se briscr sur lC'S rochcrs 
(Prop., IV, 1, I 15; Ov., Mel., XIV, 
472; Sen., Ag., 557, ele.). Celte le
gende ne seinble pas admise par 
Virgile, qui faiL dechaîner la fou
drc el l'orage par Pallas. - Oi'li : 
genitif scmblablc a Achilli du v. 30. 
En grec,· on ne trouve pas plus 
AXtAA* quc 'O\'°A,\s. Le genitif 
indique la filialion sans quc Ic 
mot {itius soit exprime. Tel est 
l'usage grec courant, opposo a 
l'usage latin. 

i. lpsa : ce pronom marque sur
toul une oppos1lion ic, avec Junon 

(cf. ast ego); au ". 40, avec classem 
{cf. Hom., ll., XIV, 47). 

2. cr. Lucrece, VI, 391. 
3. Noler la viYacilo du rylhme; 

elle contraste avec la le,1teur du 
rnrs prccodenl, dans lequcl Pallas 
sembfc rcprCsenLCe eavourant lon
guement sa rnngcance. 

4. Ast est employe dan, la plus 
ancienne langue pour joindre une 
seconde proposition conditionnelle 
â. une prcmii•re; alors Ies <lcux con
dilions CLaicnL souvent, mais non 
loujours, opposccs. Voy. la Joi 
de Serrins Tullius, citee p. 539, 
n. 7. CicCron a remis ce Yicux. 
mol cn honneur dans des pas
tiches d'anciennes lois. Horace, 
dans Ies Epodes ct Ies Sati>-es, 
Virgile, dans l'Encidc, en fonl un 
S)'nonyme de at, que l'on peul placcr 
en lele du vers devant une voyelle. 

fi. lncedo : la demarche caract,;
rise la nohlesse des personnages : 
« Et vera inccssu palnil dea)) (',or,; 
de VCnus); u Je ceignis 1n tiare el 
marchai son egal » (Malhan dans 
Athalie, III, 3, v. 954). - EnsuiLe 
noter l'accumulalion des titrcs (cr. 
Horn., ll., X\'I, 4:12) ct des conjonc
Lions, quc, el, el (rny. p. 237, n. 8); 
l'anlithese: una, tot. i la vigueur du 
rejet: bella gero. Tout cc langage 
est fort et cependanl conforme â la 
majesle divine : cf. Ov., Met., III, 
25li suiv., oii Junon se plainl comme 
une petile bourgeoisc. 

6. Adorat, adore mainlenant cn
core; praeterea, aprCs cela. - J/o
norem: voy. p. 196, n. L - cr. 

-Hom., Od., Xill, 128. 
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Praeterea, aut supplex aris imponet honorem? » 
Talia llamrnalo sccum dea cordo volutans, .50 

Nimborurn in pa.triam, loca foia furentibus Austris, 
Aeoliam' venit. Hic vasto rex Aeolus antro' 
LuctanLes vcnlos tcmpesLatesque sonoras 
Imperio premit ac vinclis el carcere frenat. 
Illi indignanlcs magno cum murmure montis 55 
Circum clausLra fremunt; celsa sedet Aeolus arce 3, 

ScepLra tenens, mollitque ani mos et temperat iras. 
Ni facial, maria ac terras caelumque profundum 
Quippe feranl ~ rapidi secum verrantque per auras. 
::-cd pater omnipotens speluncis abdidit• atris, 60 
Hac metuens, molemque el montes insuper 6 altos 
I111posuit regemque dedit, qui foedere certo 
Et premere el laxas 7 sciret dare jussus habenas. 

i. Horn., Od., X, 3, fait de l'Eolie 
unc ilo Oottanle. Eratosthene (rny. 
p. 107, n. 9), impatientâ par Ies di,
russions des glossateurs sur Ho
mere, dieait qu'on Lrouvera ce lieu 
el d'autres semblables quand on 
aura ll'Ouve le cor<lonnier qui a 
cousu le sac. oll Eule renfermail Ies 
Yenls (Slrabon, I, 24). ~lais bicn 
avanl Virgile, on arait fait des îles 
Lipari Ies iles Eoliennes el choisi 
vour residence d'Eolo une d'enlro 
elles, soit la grande ile Li para (Vili, 
4.l6), soit Slromholi, anciennemcnt 
Slrongyle (PI., N. H., III, 94). D'a
pres la fumee du vulcan de Stron
gyle, on augurait la <lireclion des 
Yents lroisjours â. l'arnncc. D'aulres 
installaieot Eolc a Iliera, une des 
iles Egates ii l'ourst de la Sicile. 
Dans Ies rnemes parages, an loca
lisait lcsavcnlurcsde l'Odyssee, Ies 
Cyclopes sous l'Elna ou a Hiera 
(rny. p. 12,,, n. 3), Ies Lestrygons 
chez Ies Leontini (cule orientale de 
la Sicile), Ies Lolophages a •Ai:ri
gente ou a Camarina (cote meridio
nale), Scylla el Charybdc pres de 
Messioe. - Awliam: souveul on 

ne repete pas la preposition dans 
l'apposition (Cic., De am., 28). 

2. ,A.nlro : ce cachol est plus 
noble que l'outre du con le populaire 
c1u·Homere a recueilli. Cf. Bt. Abla
tif avec epithete; voy. p. 137, n. 5. 

3. Arce : le soml!lel de l'ilc ro
chcuse. L'Eole d'Homere est un 
pere de familie qui vil avec ses 
douze enfants dans une riche de
mcure, occupâ de festins ; le conte 
ne se gâte qu'a la fin (Od., X, 64). 
L'Eole de Virgile est un centurion 
romain qui garde un posle. 

4. Q1âppeferant:«biensOr(\'Oy. 
n du v. 39), ilsemporteraieot •· Au 
conditionncl se rapportant a l'ave
nir correspond Ic subjonclif pre
sent; la condilion, hypothese re
lative a l'avenir, exige son verbe ii 
la m~me forme : ll' s'i l veti ai t a 
negliger sa consigne ».- Rapidi: 
ravissants, de rapere. - Les ex
pressions sont inspirecs de Lucr., 
I, 276-279, el VI, 195-196. 

5. Abdidil: i-entos. 
6. Insuper: « par-dess•Js ». 
7. Laxas : indi~ue d'avance le 

resultat de l'action (prolepse). 
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Ad quem turn Jnno supplex his vocibus usa est : 61& 
« Aeole (namque 1 tibi divutn pater atque hominum rex 
Et mulcere dt'dit 1 fluctu ets tollere vento), 
Gens inimica mihi Tyrrhenum• navigat aequor, 
Uium in ltaliam portans victosque Penates : 
Incule vim ventis submersasque obrue puppes, 
Aut age diversos et disjice corpora ponto•. 70 
Sunt mihi bis septem 5 praestanti corpore Nymphae, 
Quarum, quae forma pulcherrima Deîopea, 
Conubjo 6 jungam stabili propriamque dicabo, 
Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 
Exigat, et pulchra faciat te prole parentem. » 75 

Aeolus haec contra : « Tuns, o regina, quid optes 
Explorare labor; mihi jussa 7 capessere fas est. 
Tu mihi quodcumque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Concilias 8 , tu das epulis accumbcre 9 <livum, 

i. Namque ou nam aprcs nn ' quae est pulcherrima (OM».a
vocatiC, comme yip en grec, indi- jungarn (tibi) con1,bjo. Voy. p. 
que pourquoi on s'adresse a la 3•7, n. f. - CC. Georg., IY, 3•3. 
personne arnsi nommee. - Divum: 8. Conubjo, avec synizl!:ze: voy. 
voy. p. l•O, n. l. La formule p. 235, n. 4, et p. 35>, n. 2. -
divum ... rex est la lraduetion par Meritis: services. - Virgile imite 
Ennius de la formale homerique: l'll., XIV, 267-268, mals ajou!e la 
1t<2'tT)R ăvapwv -re 8swv 'CE. No• nolion da mariage romain, auquel 
ter l'a<ldilion de rear. pres1deJunoPronuba(voy.p. 39,, 

2. Mulcere dedit: l'inHaitif est o. 7). 
poetique aprcs dare au lieu de 7. Jussa: ef. 63, jussus; Eole 
l'adjectif verbal : muloendos (luc- est un subalterne, qui oheit saos 
tus; cf. IX, 312. - Voy. Ennius, discuter, mais en declinant toute 
cite p. 318, n. 3. rcsponsabilile. Cf. Il., XIV, 196. 

3, Tyrrhenum : pour aller de Lcsverssuivanlsetablissentqn'Eole 
Sicilc en llalie, on doit traverscr depend tout par1iculiercment de 
cel{e mer qui est entre ccs dcux Hera. Oo n'a pas ailleurs, sembl&
codlrees, la Sardaigne et la Corsc. t-il, d'autre rireuve de ce rapport. 
- Aequor: la construction transi- Quodcumque hoc regni: ex
Live de navi!JO se lrouve dans un pression deferente ; cr. IX', 287; 
passage poet,qne de Cicerou (De Lucr., II, 16; Prop., IV, I, 5J

1 
tte. 

{Cn., II, 112). Voy. p. 273, n. 7. 8. Concilia• se Lra<lait dlnerenr-
4. Ponto : in ponto; ,oy. la n. S ment et su ivant Ies completnetrts : 

de la page 235. obtieM, rends favorable.-Di1i'Wn: 
5. Bis sepfem. : voy. la n. du voy. t,lus hant, v. 65. 

v, 381.-Deiopea ; l'antecedent de 9. Das aacumbere: ut ac-eum
quae est enclare dans la proposition bam; dare avec un inflnltif com
relalive, au lieu de : Deiopeam, pletif indiquanl ce qu'on accorde 
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Nimborumque facis tempestatumque potentem. » 80 
Haec ubi dicta 1, cavum conversa cuspide montem 

lmpulit in latus•; ac venli, velut agmine facto, 
Qua data porta, ruunt et terras turbine perllant. 
Incubuere mari, totumque a sedibus imis 
Una Eurusque N otusque 5 ruun t' creberque procellis 85 
Africusli et vastos volvunt ad litora lluctus. 
Insequitur clamorque vi rum 6 stridorque rudentum. 
Eripiunt 7 subita nubes caelumque diemque 
Teucrorum ex: oculis: ponlo nox incubat atra. 
Intonuere poli 8 et crebris micat ignibus aelher 90 
Praesentemque viris intentant omnia mortem. 
Extemplo Aeneae solvunlur frigore 9 membra; 
Ingemit, et duplices tendens ad sidera palmas 10, 

Talia voce refert 11 : « O terque quaterque beati 
Quis 111 anle ora patrum, Trojae sub moenibus altis, 95 

est une conetruction poetique, qui, 
m~me a l'epoque imperiale, ne se 
trouve en prose que s, on a le passir 
(dari, datm·)· L 'infinit.if a ici un 
auire sens qu au v. 66. 

t. Dicta : sv.nt ; celle formule 
epique se relrou\·e dans TiLe-Li\'e. 
~ L'cpisode de la lcinpelo est 
imite du premior livre de la G,w,-re 
pv.niqv.e de Ne,·ius (Macrobe, VI, 
2, 3 t J; voy. p. XLIII. Mais Home re, 
Od., V, 291 suiv., est avani tout le 
modele de Virgile. Des lraits de 
realil<l, pr<leis el caraderisliques, 
font de celle peintnre la descriplion 
exacte d'une tempâle de nature cy
elonique, pour Ies eavanls, el, pour 
tone, la descriplion de la tempâle. 
Virgile est le poete qui a le mieux 
dit Ies cboses gi\nerales d'une faion 
definitive. 

2. In latv.s: Eole, place sur le 
rocher abrupt, tourno eon sceptre 
Ies poinles en baset frappe la mon• 
tagnc dans la direclion (in) du nane, 
e:est-a-dire •~r la pente. Ennius, 
cite par Sen1us: cc Nam mc grav1s 
impetus Orei I percutil in latus •· 

a. Voy. p. 117, n. 7. 
4. Rut.ml : tra11si Lif; voy. p. 98, 

n. 4. 
6. A{ricv.a : veni du sud-onest. 
6. Voy. p. 140, n. I. 
7. Eripiunt: cf. Lucroce, I, 218. 
O. Poli : caetum (la partio pQur 

Io tout). - Cf, Calu li o, 64, 187. 
9. F'rigo~: nou~ disons ; giace 

d'elfroi, 
to. Palmas: on suppliail lesdieu~ 

d'en haut en tendanl Jos mains ren· 
verseos, la paum• tour11ee vera le 
ciel. Duplice• est poetique, pour 
ambas. 
tt. Ce disconrs, imite da celui 

d'Ulysse (Od., V, 299), eoupe heu
reuscmenlla doscriptio11 ol presente 
au lecleur le heros enloure de tous 
Ies souvenirs de la guerre de Troie. 
EnCe n'a pas peur de mourir, puis
qu'il voudrait otrc mori; ce qu'il 
regrette, c'est une mort heroîque. 
Son discours est hien place, avani 
l'efîort violent de la Lcmpilte. Des Ies 
premiere coups de veni, ii a j-uge 
que la lourmente serait terrible. 
U. Quis = quibua. 
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Contigit oppetere I o Danaum I fortissime gentis 
Tydide 9, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuisse tuaque animam hanc effundere dextra, 
Saevus ubi Aeacidae 3 telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon', ubi tot Simois 5 correpta subundis 100 
Scula vi rum galeasque et fortia corp ora vol vit? n 

Talia jactanti 0 , stridens Aquilone 7 procella 
Velum adversa ferit fluctusque ad sidera tollit. 
Franguntur remi: tum prora avertit 8 et undis lOli 

t. Danaum : voy. p. 238, n. 8. 
2. Tydide : Tu6Ei671. Tel est le 

nom ordinaire de Diomede, fils do 
Tydee et de Deipyle, la fllle d"A
<lraste, roi d' Argos. Apres a mir 
pris Tbebes, ii se distin~ua sur
tout a la guerre de Trotc, lulla 
conlreHeclor et Enee,blessa Venus 
el Mars, prit part a l'enlevemenl <lu 
Palladium. Le chant V de 1'/liade 
est rempli de ses exploits. Ernie 
aurail ele tue par Diomcde sans 
l'inlen·ention de Venus \V, 239). 
Voy. p. 287, n. 10 i VI I, 9. -
Meru, nonpotuisse: mfinitifexcla
matif; voy. p. 118, n. 6. - lliacis 
cam,pis : ablalif de lieu; voy.p.137, 
n. 5. - Animam: vitam. 

3. Aeacidae : du descendanl 
<l'Eague, c'est-a-dire d'Achille, lils 
<le Pelee, fils d'Eaque, fils de Jupi
ter. - Telo: le mot designe Loule 
arme offensive.-/Jector: le prin
cipal guerrier des Troyens 1 tils 
aine de Priam el d'Hecube, epoux 
<l'Andromaque. II lua Patrocle, 
l'ami d'Ach1lle, et cel evencment 
ramena sur le champ de baLaillc 
Achilie qu'avait eloigne sa colere 
contre Agamemnon. - Cf. Horn., 
Od., lll, 108. 

4. Sarpedon : fils de Zeus el de 
Laodamie, Oli d'Evandre el de Dei
damie. II t\tait roi des Lycicns el 
rut un allie utile pour Ies Troycns; 
mais B lut lue par Patrocle. Zeus, 
pour venger son fils, poussa Hector 
a luer Patrocle. Ces noms reunis-

senl donc la suite principale de• 
combals de l'lliade. 

5. Simois : torren t qui descend 
de la montagne ,·oisine dans la 
plaine de Troie el se jelail dans 
le Scaman<lre; aujour<l'hui le Doum
brek. Voy. p. 210, n. i.. De ~tµoet,, 
~~µdEv'toc;, on a Si1năis: Sim.oen
tis (618), accusatif Simoenta (V, 
261). - Cf. Horn., Il., XII, 22. 

6. Jactanti: le datif marque, en 
general, l'etre que touchc J'action, 
qui Î est interesse, qui en subit Ies 
conscquences. Au pat·Licipe present 
surlout, il mon lre, comme ici, l'aL
LiLude Oli la siluation de la per
sonne, landis que se passe l'action 
du verbe principal ; ir peut expri
mer une c1rconstance (de temps, de 
n:ianierc, ele./, mais Loujours en in
s1slanl sur e rapporl parliculic,· 
qu'a l'aclion principale avec l'elrc 
designe par le dalif. cr. VIII, 212 : 
• Quacrenli nulla ad speluncam 
signa fercbant », « pour quelqu'un 
qui auraiL cherche Ies broufs ». Ce 
dernier cxcm~le montre l'emploi 
do ce datif pour designer uno per
sonne indCLerminCe, au sens du 
« on » francais, « si on cherchait ». 

7. Aquilone : ce vonl n'a pas 
encorc etc nomme; cf. 85-66. Abla
tif dependant de stridens. La tem
pele frappant le vaisseau en face 
(adversa\ allaque l'ayanl. 

8. Ave1•Lit : un vorbe transilir 
peut Mre construit ahsolumenl. 
Tanlot !'idee du complement est 
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Dat latus 1 ; insequitur cum ul o praeruptus aquae mons. 
Hi summo in fluctu peadent; his unda dehiscens 
Terram inter fluclus aperit; furit aestus harenis 1 • 

Tres Notus abreptas 3 in saxa latentia torquet 
(Saxa vocant Hali, mediis quae in fluctibus, Aras', 
Dorsum 6 immane mari summo 0), tres Eurus ab alto 110 
In brevia et syrtes 7 urget (miserabile visu) 
Illiditque vadis atque aggere cingit harenae. 
Unam, quae Lycios fidumque vehebat Oronten 8, 

lpsius anle oculos ingens a vertice pontus 9 

In puppim ferit : excutitur 10 pronusque magister 115 
Volvitur in capul; ast 11 illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circum et rapidus vorat aequore vortex. 

laissee dans le vague : repete,is 
(v. 372). Tantot le \'erbe prend un 
sens reflechi (moyen, voy. p. 253, 
n. 10) ou inlransitif: avertit, se 
dotourne; vngeminant pla,usu 
{i 4 7) = plaudunt ingemina,ites; 
praecipitat (IJ, 9), &e jette, tombe; 
insinuat (JI, 229), s'insinue; ac-

•cingunt (II, 235); vnlulans (III, 
60i). Un gl'and nombro ele ce:; 
cmplois se renconlrc dans la prase 
la plus s,herc. 

f. Latus : du vaisseau - Cu
mulo, << avec sa massc amoncelCc n, 
St~ joinl â insequitur. 

2. H1Lrenis: Ic sabie du fond de 
la mer; ahlalif <l'inslrnmcnl. 

3. Abreptas : navcs. La Ootle 
,l'Enee se composo de vingt \'ais
seaux (voy. 381). 

4. Conslr. : llali vacant A ms 
saxa quae sunt in mediis (lucti
bus. Quint., VIII, 2, 14, crilique 
dnns ce ,·ers cc qui est pour lui 
,,nixtura verboruni, l'exagBration 
<le l'inversion (hyperbale). - Ces 
8cueils sont lcs. iles ~gimures 
(Aeginioerae arae, dansPl. 1 N. H., 
V, 42), a l'enlree de la baie de 
Carlhage, auj. Zembra Simbolo et 
Zembretla Simboletto. 

6. Dorsum: apposition. 
6, Mari summo : ablatif do lieu, 

voy. p. 137, n. &. 
?. Syrtes repete brevia; c'est un 

nom local des1gnant Ies bas-fonds, 
Ies bancs de sabie, et qui s'esl fixe 
dans deux expressions geographi
ques, la grande et la petite Syrte 
(golfos de la Sidre el de Gabes); 
mais le mot a ici le sens general. 

8. Ce nom el la plupart des 
aulrcs no so lrou\'enl que dans ce 
passage. Les Lyciens etaient vcnus 
au sccours de Troie sous la con
duite de Pan<larus et, apres la 
mort de leur chef, s'etaient rangcs 
sous Ies ordres d'Enee (Servius). 

9. Pontus: une vague enorme, 
qui .emble la mer entiere. -A ver
tice: d'en haut, cf. 105. 
iO. Excuhtur a pour sujet ma

gisler, commun aux deux ,•erbes 
et place dans la seconde proposi
Lion, par -une conslructiun rre
quente que Ies Anciens appelaient 
dr.o 1<0Lvou. -Cf. Horn., Oa., XII, 
411. 
H. Ast: voy. p. 240, n. 4. -

ltla1n : sur Ies ,·ingl vaisseaux 
d'Eoee, c'esl le seul qui ait peri. -
Rapidu• : qui rapit. 
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Apparent rari nantes in gurgite vasto1
, 

Arma~ virum labulaeque et Troîa gaza per undas 
Jam validam .llionei navem, jam forlis Achatae 120 
Et qua vectus Abas, et qua grandaevus a Aletes, 
Vicit hiems•; !axis late rum compagibus omnes 
Acei pi unt inimicum imbrem 5 rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmure pontum 6 

Emissamque 7 hiemem sensit Neptunus et imis 12b 
Stagna refusa8 vadis, graviter commotus; el alto 
Prospiciens, summa placidum caput extulit unda 9, 

Disjectam Aeneae toto videt aequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas caelique ruina. 
Nec Iatuere 10 doli fratrem Junonis et irae. 130 
Eurum ad se Zephyrumque vocat; dehinc11 talia fatur 11 : 

i. Vers celebre par son harmonie 
sourde. 

2. Arma : Ies armes (boucliers 
de bois, casques de cuir) et auLrcs 
ohjats. Virgile, puis Ies poeLes at 
Ies prosateurs qui Ies imitent, 
rlonnant 11 ca mot un sens general 
d"instrumanLs qu"a le grec li-rr"l.o: 
(horn. Ell'Cto:) : pour la navigation 
(VI, 233, 353), pour la cultura des 
champs (Gtorg., I, 160), pour Ies 
exerc1ces du corps (Har., A. p., 379), 
pour la conduite des che,·aux (Ovi
de, T.-L1>e), pour la chasse (Grat
tius). Voy. 1i7. - Vinon: voy. 
p. 140, n. 1. - Gaza : voy. 11, 76:l 

3. Grandaevus et Ies autres 
adjectifs sont des epiLhetes de 
nature; mais ils font rcssorlir par 
un contraste la cruaute du sort. 
Ces compagnons d'Enee na sonL 
connus que par Virgile. Abas, 
Aletes, llionee sont des noms 
d'autrespersonnagcs dans la mytho
logia, ou Io poete a pu Ies emp;-un
ter. Achate doit son nom, dit 
Sorvius, â !'agale (achates); ii y a 
aussi en Sicile un fieuve ainsi appale. 

4. Hiems : la tempeta. 
6, lmbrem : l'eau de la mer; ce 

sens a ete donne 1111 mot par las 

poHes a la suite d'Ennius: « Rati
busque fremebaL I imher Nepluni ». 
(Ps.-Servius, En., XI, 299). 

6. Cf. IV, 160. 
7. Emissamque: esse. 
8. Re(usa : esse; des nappes 

d'eau ramenees des profondeurs da 
la mer; i,nis vadis Cquivaut a un 
ablaLif proprement dit, mais voy." 
p. 137, n. 5. Pour la valeur du 
prefixa, cf. Georg ., IV, 420 et la n. 
-Atto: datif, in attum; cf. pros
pice,•e in urbem (Ces., B. C., II, 
5, 3); ,·oy. p. ~36, n. 2. 

9. GJorg., IV, 352. « C'est ici 
qu'on voit l'idee quo Ies anciens se 
r□ rmaient du beau ideal, particu
liCrement rescnC a la peinlure des 
<lieux; Ies passions humaines peu
YcnL affeclcr leur âme, mais ne 
doivent pas defiguror leurs traiLs. 
Ncplune est en courrou1, mais son 
fronl est calme.» (Deliile). 

tO. Nec latuere: Apollonins, A,~ 
gon., IV, 753. 
H. Deh inc : monosyllabe; pro

sodie rare, tandis qu'elle est ordi
nairo pou r dein, deindo. deinceps. 
t2. Fatur : verbe considere par 

Quint., VIII, 3, 27, comme un ar
chaisme dont on ne peut sa passer; 
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« Tantane vos generis 1 ten uit fidttcia vestri? 
Jam caemm terramque meo sine bumine1 Venti 1 

Miscera et tantas audetis to li ere moles 'l 
Quosego 2.,; Sedmotos praestat componero lluctus. 185 
fost 5 mihi non simili poena commissa luctis. 
Maturate fugaro regique haec dicite vestro : 
Non illi imperium pelagi saevurnque tridentem, 
Sed mihi sorta• datum, 'renet ilic imrnania aaxa, 
Vestras, Eure1 domos1 illa se jactet in aula 140 
Aeolus et clauso ventorum caroere regnet. » 

Sic ait, et dieto citius 5 tumlda aequora placat 
Collectasque fugat nubes solemque reducit. 
Cymothoe 6 simul et Triton 7 adnixus 8 acuto 
:Detrudunt naves scopulo; levut ipse 9 tridenti 145 
El vastas aperit syrtes10 et temperat aequor 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 

t~~ÎI rare dlhs Clei~Oli: el!lploy, 
93 fois dans I' EnMde. 

f. 0ilh8ris I 1Hs., 1'Mog., 378, 
leit des vertls Ies Ols du Titan 
Astt~e et de )'Aurore; Ies 'rit.ins, 
"1s d'Ouranos el de Id Terrc, sout 
Ies cttnemis de Zeuo ct des diuux 
Olympiens. - Tout Ic discoar„ 
est anin\~ par Ic mepris; c.. :" 
place do t1enti (tj3), regi ... vestl'o 
( 137; er. • aliez dire a volte maî
~1-e •.. »); immania saxa,• VaStl4tts 1 

Eure, domos el toule I.a On. 
2. Quos ego : exemple celebre do 

rclicence. On compare Ihctne 
Athalie, V, 5, v. l7t3: «Jedevrais 
s,ir !'aulei o.il ln maiu sacrlae I 
Te ... \ maia dii prix qu'on m'oll're 
ii fllul inii cdhtefilet ~- L'accusatir 
designe l'objet de l'actioo, qui est 
laissee dans un vagile iilenacanl. 

a. Poili : adverbe. = Mi/lÎ se 
rapporte ii luetîs. = Non simii, : 
extraordinaire. 

4. Soru, : aahs i'il., xv, te~. 
Poseidon dit : « Notis s~ifimeii 
tro,s freres sortis de Kronos et 

Bhflmt,s par Îl.bea, Zeus, moi, le 
troislMhe est Haides (Pluton). 
L'unlvers lot divise en troi, parLs; 
chacun. reţu I la sienne du sori. A 
moi m'csl echue la mer blanchis• 
s:inte pou1·. domeuro etcrncllc, .P•r 
su1Lc du tiragc au sort; Ha,de• 
I'Pqul l'o_mhi•e nCbulouse; Zcus, Ic 
lal'ge ciel dans l'ether el Ies nuages. 
Quanl a la terro, jusqu'ici elle esl 
rcsleo en commun a tous, ainsi que 
le grand Olympe. » 

5. • La rapidi te avec laqualle 
·!ircrile a ~biot la temp~Le so trouve 
dans la peinture du calme renais
sant .... Le ~rand ecrivaio saisit 
d'abord Io lta,t profood el caracte
rlstique, et_passli it d'autres objets. • 
(!-)elille.) DeOnlt~o de !'art clas
s,que. Voy. p. 486, n. 3. 
, 8. [:l/flWtlule : oile <les cinquan te 
Nilr~1tfes, 

1- 'l't'îtqn: voy. p. U1, n. s. 
li. Ad,i,xus: navibus. 
9. Ipse : Neptune. ~ Letlllf 

tldvds scapulo. 
HI. Voy. p. 24&, n. 7. 
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Ac 1 veluti magno in populo cum saepe coorta est 
Seditio saevitque animis 2 ignobilo vulgus, 
Jamque faces et saxa volant, furor arma minislrat; 150 
Turn, pietate gravem 3 ac meritis si forte virum q•rnm 
Conspexere, silent arrectisque auribus adstan t: 
lile regit dictis animos, et pectora mulcet : 
Sic cunctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam 
Prospiciens genitor• caeloque invectus aperto 155 
Fleclit equos curruque volans dat !ora secundo 6 • 

Defessi Aeneadae, quae proxima litora 6 , cursu 
Contendunt pelere et Libyae vertu,ntur ad oras. 
Est in secessu longo Jo cus 7 : insula portum 
Efficit objectu laterum, quibus omnis ab alto 160 
Frangitur inque sinus scindit sese unda reductos 8 • 

i. Ac attire l'attention sur la 
comparaison. Virgile termine par 
une comparaison qui complelc ln 
tableau de l'apaisement de la mor 
et en ronouYClle l'interet. Elle est 
empruntee aux Lumulle• du forum, 
familiers aux Romains, tandis 
~u'Homere, lt., II, l'i4-l4G, foit 
I inverse, et depeint Ic desordrc 
d'une assemblee parl'orage dechaîpe 
sur Ies Dots. - Saepo: comme ii 
arri,·e sou,·enL; cet adverbe est place 
avec ce sens par Ies pocles apres 
cion, ubi, dans Ies comparaisons, 
comme quo11dani 1 olini. 

2. Animis : mol a mot : a. par 
Ies sentimcnls )) ; Ic compl~menL 
precise le sens du verbe. 

3. Gravem : recommandahlo. -
Meritis: services rendus. - Quem: 
forme necessairc apres si. La place 
du mol montre !f personnagc seul 
en race de la foule. 

4. Genitor indique simplement 
le caractere venerable de Neptunc; 
voy. p. 221, n. 3. Virgile semble 
reserver le titre de Genitor (non 
Pater) aux dioux des eaux. 

5. Dat iora curru (d.alH) se
c1,ndo volans. - Secundo : qui 
sequitu,· facile, rapide. - Le prii-

sent historique, apres poslq1tmn, 
donne plus de vivaci Le au recit. 

6. Conslr. : petere litora qwie 
(s11nl) proxima ; voy. p. 242, 
n. 5. 

7. La descriplion (J'île, 150-161; 
!'anse, 162·165; la grolle, 166-168) 
est imitee de l'Od., XIII, 96 suiv. 
(port de l'île d"[Lhaque ou aborda 
Ulyssc a son retour). Mais Virgile 
ajoute l'ile qni abrite la baie contre 
Ies vents et Ies tempetes du larga. 
Celle disposilion correspondaiL a 
l'ic.lCc que Ies conlemporarns se fai
saicnt d'un port; voy. Ies dc:-;crip
tions d'Alcxand,·ic (Ci,s., B. C., 111, 
I 12), de Carlhagene(T.-Live, XXVI. 
42, 8), de Brindcs (Lucain, 11, 61G), 
Lorsque Claude crcusa Io port 
rl'Ostie, ii plac;a au milieu de l'cn
trec unc îlc arti!iciellc portant un 
phare. Le port de Virgile est donc 
une creation liuerairc, co qui n'a 
pas empeche Shaw de Ic trouver 
dans la baie de Carlhage, commc 
on pcut le voir dans l'ltin.iraire 
de Paris d Jerusalem, par Cha
leaubria nd. cr. la description de 
Castra Cornelia dans Ces., B. C., 
II, 24, 3-4. 

8. Voy. p. 224, n. 11. Ici Ies Dols 
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Hinc atque hinc I vaslae rupes geminique rt:nnanlur 
ln c?..olum scopuli, quorum sub verlice late 
Aequora tuta silent; turn 2 silvis sc-aena coruscis 
Desu per horrentique atrum nemus imminel umbra. 165 
Fronte sub adversa 3 scopulis pendentibus antrum; 
Intus 4 aquae dulces vi voque sedilia saxo, 
Nympharum domus 5• Hic fessas non vincula naves 
Ulia tenent, unco non alligat ancora morsu. 
Huc septem Aeneas collectis navibus omoi 170 
Ex numero 6 subit, ac magno telluris amare 
Egressi optata potiunlur Troes harena 
El sale tabenles artus in litore ponunl. 
Ac primum silici 7 :3cinlillam excudit Achalcs 
Succeoitque 8 ignem foliis atque arida circum. 175 

du large viennen t 6C brisor en 
avant du port sur Ies flancs de 
l'ile qui forme une sorlo de V. Les 
vagues sont ramenees vers le large, 
on deux couranls divergents. 

:I. Hino atque hino : des deux 
c6l~s, dans l'anse meme. 

2. fum, cn oulrc i donc en 
arrierc el cn han L. - Scaena est le 
mur <l1!corC dcrant lcquol jouenl 
Ies acteurs; ce n'cst pas l'amplii
theâtrc des gra<lins, lcquel est ap
pcl6 cavea. Les Lois sont dans co 
paysage le fond du lablcau, couron
nant Ies rocher,:; d'uno ,·01ile om
breuse et mobile. Cf. Placidus : 
« Scaena dicilur arborum in se 
ineu111benlium quasi concamcrata 
densa li o» ( Corpus gl-Oss. lat., l. V, 
41,9; cf. t. VIII, 240). 

3. Fronte sub adversa : en face, 
quand on penelro dans le port, 
c'csl-a-dire au fond de ]'anse dont 
Ies cules viennent d'illre decrits. 
Le paysage est le mâmc, mais sous 
Ies rochcrs se lrouve unc grolte. -
Cf. Lucr., VI, 195, ct un vieux poete 
dans Cic., Tuse., I. 37. 

4. lntus: sunt. - Vive saxo : 
voy. p. 137, n. 5; nalurnllement 
tailles dans le roc. 

5. La demeure des Nymphes esl 
decrile avcc beaucoup plus de 
delails par Homere, I. c., 10, suiv. 
Celle description avait frappli Ies 
Anciens; le philosophe neoplatoni
cien Porphyre (232-304 ap. J.-C.) 
en a donne une explication allego
rigue, De antro nympharum. 

6. Omni ex numero: ,oy.- 38!. 
- Troes : la finale est brhe, 
clant cello du mot grec, Tp,ă,,. 
Dans Ies mols lalins, celte desi
nence esl loogue. 

7. Silici: anci~nne forme d'abla
tif, d'apres l'analogie des noms en 
-is, gen. -is; de meme capiti (VII, 
668); vi,·tutei (ei nole un i long; 
dans l'epilaphe d'un Scipion, en 
621,/130; C. I. L., I, 34), ab fontei 
(ib., 199, 6; de 637/117), hereditati 
(ib., 200, 23; de 643/111), conti
nenti, oorpm-i (ib., 206, 06 et 122; 
de 709/46), etc. Cf. sorti (qu1 
vient d'un primitif so,·tis, gen. 
sortis), p. 210, n. 3; ct amni, 
classi, igni, imbri, qui apparlicn
nent aux themes en --i (parisylla
biques). 

8. Succepit : archaisme d'apres 
Servius, el cn toul cas rare doublrl 
de suspicio, avec la forme sub-_ du 
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Nutrimenta dedit rapuitque• in fomite flammam 
Turn Cereretn • corrtiptam undis Ceteo.linque arma 
Expediunt fessi rerum •, frugesqtie receptas 
IH torrere parant flammis et frangere Sllxo•. 

Aeneas scopultim & lnteraa conscendit et otnnettt 180 
Prospectum 6 late pelago petit; Anlhea si 7 quein 
Jactatum vento videat Phrygiasqull biremee1 
Aut Capyn aut celcis in puppibus arma Ca"ici 8 • 

Navem in conspectu nullam~; tres litora carvos 
Prospicit erranles; bos tota armenta sequuntur 185 
A tergo et longum per valles pascltut agmen. 
Constitit hic arcumque manu celeresque sagitta.e 

pteverbe, talldis que suspt&io repose 
sur subs-; cf. ab et abs (abs dans 
abs te, abscondo). 

1. Rapuit: fit jaillir vivetnenl; 
Lucain, III, 6Bl : « Ca1'inac.. li
(fuida rapuero incend;e ecra ». -
Fomite ! l'amas de bois sc:c <lon t 
ii a entoure el touvcrl Ies feuillcs 
et Ies brindillcs ennomm~cs. L'o
peration est <li-trile tnlnutieuse
mcn'l, lf. cat,se do son irriporlance 

four· des naufrages. CI. Geo?'g., 
I f35. 

2. Ceri1'tm: ('f'Ugds. - Cereatia 
a-rma : Ies ustettsile~ pout faire le 
pain. Voy. p. 2,6, n. 2. 

8. Rer11m : ~Jlilif de relat,on 
~vec un adjecliÎ; cet emploi, qui 
n'ctait pas elranger a la languc 
familierc, a cte developpc par Ies 
poetes qui ont ensuile ele suivis 
pur Salluste, T.--Live, Tacite, etc. 
Les prosnteurs classiques emploiertt 
l'ablalii. 

4. Voy. p. 110, n. 4. 
8, Episodc imite d1-Jom., Od., X, 

l33•181t; Ulysse va a la decoutertt. 
d&na l'îlt de Circe, lire un grand ccrf 
et le' liilittge avec ses compagnonc. 
Le cerf est le gibier noble· etitrli 
tous; « ii a dans tous Ies temps 
occuptl_ 16 lciisir des heros » (Buf
ron). CI. le- nom ,tu chlisseui:,_ 0,ci• 
cp1j/;o;>,oţ dVl\p (Hom., lt., A VIII, 

31!1). li est deiic dli!&lli dd ie de 
mander, avec Servius, s'il y avait 
ou non des cerls dans la provincc 
procansillaire d'Alriqt1e. Eu (ail et 
nialgre la tradition Mgati,e des an
trurs ancicns, une esp~ee f:iarlict1° 
liore, qui existe eiicMe, 18 cetf de 
Barbarie, aitx bols plus cottl'ls et 
moins etalcs, est tepresentee sur 
unc mosaique d'Ot.lqae. 

6. Prospedlum : locii,m unde 
lal1tm (voy. p. 251, n. 9) prospec
tumhabeatinpelagus (voy. p. ll&, 
n. 2). CI._ Paclivius, Oh,yses (No
nius, p. 4fl1, 15): u 1nciplc; saxum 
lemţllans lk!Andcre I Tortir.em sum
musque iii ofiines parles prosr,ec
tum liuci1po • ; Catulle, 64, 241 : 
, Summa prospectum ex arce pete
bat ». 
_ 7. Si : • pour le cas oii ;; ; voy. 

Riemann, Synt. lat.,§ 2Mbis. ~ 
Anthea que-,n (= aliquem) socio
rum ut Anlhea, aut Capyn, etc. 
Anlhee et Caicus ne sont connus 
qrre par Virgile, qtd a pris ces num, 
dans la tnylhologie. Oii Capţe est 
le fondateur d_o CapoM (T ;J,,iv~, 
IV, 31, I).~ Phryg11U ! ăe 'l'ro,e 
en Phrygia. = Bi-rli'rt!,IIB~ sy"tldttymci 
de naues,; cf. V, 1HJ, _ 
_ a._ Lo bouclierJ ţieint am: armes 

dtt chef, eta1l fixe a la proue. 
9. Coupe expressive celebre. 
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LIVRE I. 251 

Corripuit, fidus quae lela 1 'gerebat Achates 2 , 

Ductoresque ipsos primum, capita alta ferentes 
Cornibus arboreis sternit; turn vulgus et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam; 
Nec prius absistit quam septem ingentia victor 
Corpora fundat• humo et numerum cum navibus aequet 
Rine portum petit, et socios partitur in omnes•. 
Vina bonus quae deinde 6 cadis onerarat AcestesG 195 
Litore Trinacrio 7 dederatque abeuntibus heros, 
Dividit, et dictis maerentia pectora mulcet8 : 

« O socii (neque enim ignari sumus ante 9 malorum), 
O passi graviora, dabit deus his quoque finem. 
Vos et Scyllaeam 10 rabiem r,enitusque sonantes 200 
Accestis 1! scopul os; vos et Cyclopea saxa 

t. Tela,-ermea- otrens1ves,- app1J
sition aarcumeta sagittas.Qua11d 
!'antecedent du relaLif est une appo
sition, cel anLecedent esLd'ordin,,ire 
enclave dans la proposition re!J.Live 
(Madvig, Gr. lat., § 320). 

2. Enee a un confident; l'eti
quetle a commence de bon ne heure. 
Les heros homeriques ont deja des 
compagnons, h11ipoL : Adulle a 
Patrocle; ldomenec, i\ICri,,n; Dio
mede, Slhenelus. Acha Le, apres avoir 
allume le fcu, a rejoinL le, heros ct 
lui sert d'ccuyer. 

3. Fundat: ii atlend,t qu'il aiL 
aballu; voy. p. 19~, n. t',(serpant). 
- llumo: daLif, in humwm; ils 
sonl jeles sur Ic sol. 

4. Cf. Hom., Oa., IX, 156-158. 
5. Deinde se rapporte a dividit. 

- Cadis : datif, in oculos. 
6. Acestea : fondateur ou pre

mier roi de la viile de Segeste, a 
l'oucsL de la Sicile. Thucydide, VI, 
2, 3, aLLribuc deja l'eiablissement de 
celto viile a des Troyens fugitifs. 
PostCrieuremcnt, on a rallache <le 
divcrses manieres le heros â. la le
gende lroyennc. Virg., V, 38, en 
Caii le lils d'une Troyenne et du 

fleuve sicilien Crinisus. Voy.m, 707. 
7. T1"inacrio : â. cause des Lrois 

promontoires qui terminenL la Si
cile, Pachinum, Pelore, Lilybee 
('<pEi~ 6.1tp11L). - Heros : voy. la 
p. 651, n. 3. 

8. Le discours qui suit est imite 
de l'Od., XII, 208. Mais Ulysse no 
rappello Ies maux anciens que pour 
ranimer la confiance <le scs compa
g-nons cn sa propre intelligence, en 
son habilcLe qui Ies a Lires d'em
barras. Enee exprime une resigna
lion ~resquechreLienne dominee par 
la foi aux desCins el aux oraclcs. 
Cf. Hor., Oa., I, 7, 25-32. 

9. Ante se rapporte comme un 
adjecti, il malorum. Cet usage de 
l'aâvei'~0, facile en grec a cause de 
l'arLicle ('tli -rcpiv 1t111ta), n'exisLe 
d'ordinaire dans la prosc classique 
que si le subslanli f est au nominaLif 
ou a l'accusalif (cf. 181). - Enim 
suppose une idee comme : • Je fais 
appel ii vus -~venirs •· 

:10. Voy. p. ; I, n. 3. - Peni
tus, dans leure profon<leurs. 
ii. Acccstia : acces.~islis; syn

cope tres rare a la 2' personne du 
piuriei (Ennius, acripsti.a; Silius, 
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Experti revocate animos maestumque timorem 
i\liltite; forsan 1 et haec olim rneminisse juvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum, 
Tcndimus in LaLium sedes ubi fata quietas 205 
Ostcndunt; illic fas regna resurgere Trojae. 
Durate 1 , et vosmet rebus servate secundis. » 

Talia voce rerert, curisque ingentibus aeger 
Spem vuitu simulat 3 , premit altum carde dolorem. 
llli se praedae accingunt dapibusque futuris : 210 
Tcrgora diripiunt 4 costis et viscera nudant; 
Pars in frusta secant & veribusque trementia figunt; 
Litore ahena locant alii llammasque ministrant. 
Turn vietu revocant vires fusique per herbam 
Implentur veteris Bacchi 6 pinguisque ferinae. 215 
Postquam exempta fames 7 epulis mensaeque remoLac, 
Amissos longo socios sermone rcquirunt, 
Spemque metumque inter dubii, seu vivere credant8, 

protraxtis); plus frequente a la 2• 
du sinRulier (surtout dixti, qui est 
dans Ciceron). Voy. p. 431, n. 6. 
- Scopulos : voy. p. ~35, n. 5. -
Cyclopea: voy. lll, 570-691. 

i. Forsan n'-,st guere employ6 
que chez Ies poetes. L'indicatif en 
fait un veritable adverbe, taodis quo 
{orsitan ((ors sit an) esL dans la 
prose classique accompagne du sub
Jonctif de l'interrogaL1on indirecto. 
- Cf. Ilom., Od., XV, 398-400; 
Euripide dans ArisLote, Rhct., I, 9, 
el Cic., Fin., II, 105. 

2. Ti.ijn 19!isoi (Il., II, 299). 
3. Simulat ; « Et sous un front 

serein deguisant mes alarmcs. » 
(Racine, Phedre, IV, 6, v. 121,9).
Corde: IV, 332: « Curam sub corde 
premebaLn, o: au fond de son cceur >>. 

4. Diripiunt : marque Ia hâte ol 
le grand nombre d'hommcs qui 
ecorcheot dans des sens dilferenLS. 
- Viscera ; l'interieur, la viande; 
voy. p. 218, n. 5. 

5. Secant: voy. p. 12P, n. 9 (sur-

gunt); cf. il!i. - Horn., I/., I, 459. 
6. Bacchi: le vin; Jo genitifavec 

Ies verbes et Ies adject1fs d'abon
daoce ou de diseLLe est limite dans 
la prose classique (Cic., Ver., II, 1, 
I 19, implevi, rerum; Cos., B. G., 
VI,'!!, 4, aua,ilii egeret). Virgile 
emploie toujours implere avec 
l'ablaLif et impleri (se 1·assasier) 
a.-cc Ie g!,nitif. 

7. Formule homerique (Od., IV, 
68; ele.). - 11/cnsae 1•emolae : ex
pression flguree; cf. 2h. - Inter·: 
yuy. p. 102, n. 2. 

8. Seu credant : suivant qu'ils 
croicnt ou qu'ils vivent ou qu'ils 
ont peri (extrema pati); cf. Ces., 
JJ. G., Vil, 32, 2. Seu ... sive corres
pon<l it si aut ... aut. Le sub/'ooctif 
est employe parco que Virgi e rap
porle leurs paroles (voy. T. Live, 
XXIII, I 9, 4, cite par Riemann, 
Synt. lat., § 232); ils disaient : 
« Je crois qu'ils Tivent », ou : « Jc 
crois qu'ils parvicnnenl au Lcrme 
de leurs soulfrances ». 
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LIVRE I. 

Sive extrema pati ncc jam cxaudire vocatos 1 • 

Praecipue pius Aeneas nune acris Oronti 2 , no 
Nune Amyci 3 casum gemit et crudelia secum 
Fata Lyci fort.emque Gyan fortemque Cloanthum. 

Et jam finis eral, cum Juppiter aethere summo 
Despiciens mare velivolum' terrasque jacenles, 
Litoraque et latos 5 populos, sic vertice caeli 225 
Gonstilit et Libyae defixit lumina regnis. 
Alque e illum tales jactantem pectoro cu ras 
Tristior et lacrimis oculos suffusa 7 nitentes 
Alloquitur Venus : « O qui _res hominumquo deumque 
Aeternis regis imperiis 8 et fulmina terres, 230 
Quid rneus Aeneas in te commiltere tantum, 
Quid Troes potuere, quibus tot funera passis 
Cunctus ob Italiam 9 terrarum clauditur orbis? 
Certe hinc 10 Romanos olirn, volventibus annis, 

t. Vooatoa: voy. JIT, 68. 
2. Oronti : gemtif de Orontes; 

voy. p. 238, n. 9. 
3. Amycus est frero de Diores 

(XII, 509), lequcl est fils de Priam 
(V, 297). Gyas est, d'apres Servius, 
l'origine de la gens Gogania (V, 
!18); Cloanthe, d"aprcs Virgile, V, 
122, !'origine des CluenLii. Ces noms 
ne sont connus que par Virgile. 

4. Velivolum : l'armi Ies nom
breux mots composes crces par Ies 
poetes archai·qucs, un des rares 
que Ies poeles classiques (Lucrece, 
Ovide) aicnt consorves. D'abord 
dans Livius Andronicus. 

6. Latos : late habitantes. -
Sic resume Ies details precedents; 
apri•s un participe, cel emploi, ordi
nairc pour oU'tw~ en grec, parail 
poetiquc ou familier en latin pour 
sic et ita. Voy. p. 316, n. 9. -
Regnis : voy. p. 149, n. 6. 

8. Atque: voy. p. 54, n. 6. -
Tales : en rapport avec la situation 
d'Enee en Libve. 

7. Suffusa: dans la langue poc-

tique, le participe peut avoir le sens 
reflechi (du moyen grec): « s"etant 
baigne •, el recevoir un complement 
direct, oculos; XI, 877: percussae 
pectora, « s'elan t frappe la poi
Lrinc ». Cct accusalif a uno grande 
extension et s'applique a des locu-
lions ou le sens reflcchi ne peul etre 
admisquo par figuro (IV, G44). Celle 
extension ost faciliteo par l'usage 
de l'acc. grec (p. 260, n. 3). -
Nitentes : « Triste, levant au ciel 
ses yeux mouilles de larmes I Qui 
brillaient au travers des llambeaux 
ct des armes » (Racine, Brit., II, 2, 
V. 387). 

8. Aeternis imperiis: !'idee phi
losophique des lois etornellcs est 
ajout~e a !'element mythologique 
donno parHom., Od., XX, 112. Le 
vers 231 est inspire par l'/l., IV,31. 

9. Ob !raliam : litti,ralomont 
" do,-anl l'ILalie •• pour Ies empll
cher d'arrivcr jusqu'en Italic. -
Clauditu,• : Ciccron emploiorait le 
subjonctif pour oxprimer la cause, 

fO. Hinc : ab his Trojanis, -
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Hinc fore ductores 1 revocato a sanguine Teucri, 235 
Qui mare, qui terras omni dicione tenerent, 
Pollicitus !i : quae te, genitor, sententia vertit? 
Hoc equidem occasum Trojae tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens; 
N unc eadem fortu na vi ros tot casibus ac tos 2i.o 
Insequitur. Quem das finem, rex magne, laborum? 
An tenor• potuit, mediis elapsus Achivis, 
lllyricos penetrare' sinus atque intima tutus 
Regna Liburnorum 5 et fontem superare Timavi, 
Unde per ora novem vasto. cum murmure montis 2i.5 
It mare 6 proruptum et pelago premit arva sonanLi 
Hic 7 tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 

Volventibus : sens r<!Oechi ou 
moyen; voy. p. 244, n. 8, et 
Hiemann, Synt. lat., § 133 a, 1•; 
.. 2pL1t1'0µ€vwv {'JLC1U't'1âv (Horn., 
Od., 1,16). Cf. Geo,·g., II, 402. 

i. Ductores : allusion aux Cci
sars. - Revocato : cf. l'image bi
blique : « Et de David elcint ral
lume Ic flambeau » (Athalie, I, 2, 
v. 282). - Teucri: 'rcucer, flls du 
Qeuve Scamandre et de la nymphe 
du mont Ida (Idaea) fut le premier 
roi de la Troadc, d'apres une version 
de Ia legende troyenne. Sa Oile, Ba
teia, epousa llardanus, ancetre 
d'Enee (voy. p. 170, n. to). De la le 
nom de Teucri don ne aux Troyens. 

2. Pollicitus : es. 
3. Antenor est nn des sages 

vieillards de Troie; ii veut que l'on 
garda la foi jurce aux Grecs et con
seille de leur renvoyer Helene avec 
ses tresors. Co role impartial que 
lui donne l'lliade, a ele plus tard 
exagera; Lycophron ct Ies auteurs 
poaterienrs en font un traitre. Les 
menagements qu'il eut pour Ies 
Grecs lui valurent d'rlre epargne. 
Avec aes Dis et Ies Enetes, peuple 
de Paphlagonie dont Ies Grecs 
tuerent le chef sous Ies murs de 
Troie (Il., II, 852), Antenor passa 

en Thrace, en Illyricum, puis en 
Vonetie; on lui allrihuait aurtout 
la fondation de Padoue. 

4. Penetra„e, dans la langue 
classique, se construit avec l'accu
satif elin ou ad;anciennemeot, an 
disait penetrare se ou penetrare 
pede,n in aliquem locu>n. 

5. Ce peup\e, qui paraît s'&tre 
elendu sur Ies deux cotes de l'Adria
tique, etait, au tempa de Virgile, 
reduit a un canton de la Dalmatie, 
avec Jaderpour capitale. -Tim.avi: 
voy. p. 61, n. 7. Ora noue,n sont 
Ies sources dont la r~union forme 
ce cours <l'cau. 

6. Mare : apposition au sujet : 
quand le volume de ces sources 
augmentail, le Timave debordait, 
et, par suite de quel~ue communica
tion avec la mer, I eau prenait un 
gout saumâtre. Aussi, d apres Var
ron (dans Servius), Ies gens du pays 
appelaient le Timave ·rnar•. Celte 
description monlre quelles difficul
les Antfoor a du vaincre et devienl 
un argument dans la bouche de Ve
,iJS. Ainsi s'e,plique tamen: mal
gre cela cependant. 

7. Hic : en reali to plus au midi. 
- Patavi: genilif de Patavium 
au lieu de l'apposition. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE I. 25& 

Teucrorum et ge1Hi nomen 1 dcdit armaque fixit 
Tro'ia; nune placida compostus II pace quiescit. 
Nos, tua progenies, caeli quibus annuis arcem, 250 
Navibus (infandum !) amissisj unius 8 ob iram 
Prodimur atque Italis longe disjungimur oris. 
Hic pietati~ honos? sic nos in sceptra reponis? ,i 

Olli ~ subridens hominum sator a.tque deorurn 
Vullu quo caelum tempcstateeque serenat 5, 255 
O scula 6 Iiba.,,;it natae 7 ; dehinc talia l'atur8 : 

« Parce metu, Cythe;ea 9 ; manent immota tuorum 

1. Nomen : Ies A11cicns idenli• 
fiaieot Ies Venetes gaulois d'ltalie 
c,t Ies Enetes paphlagoniens au nom 
desquels ils &Llr1buaicut un di
gamma (FEVE'tOl). 

2. Compo1f1Ug:vo-y. p. 197, n. 7, 
Componere se dit de l'ensemblc des 
ctltemonies fonebres et spiicialemenl 
de l'acle de recueillir Ies cendres el 
de deposet l'urne cineraire dans le 
tombeau; voy.Horaco,Sat., I, 9, 28. 
Ant<inor est Ul! simple mortei, qui 
a des bonneurs funebros. Enee est 
un beros qui recevra Ies honneurs 
celestes : tua progenies, quibus 
caeliadnuis arce,n (cf. v. 2:;o). En 
disanl nos, Venus parlr en avocal 
qui ee confond avec se partie, Celle 
owc~ition enlre Anlenor et Encc 
est un nonvel argument,-Cf. Vu
ran de l'Alax, ci16 p. 623, n, 3, 

3, Unius :Jun~n. Per une ironie 
scnsible seuler.icnl au lecleur, Vir
gile rappelle unius ob noxam(lol), 
Noler la d,IUrence de prosodie, -
Hic, eu nccord tres regulier avSI: 
hcmos; voy. p. 386, n 3. 

4. Olli : dalif de olle (o!!us), 
o/la, synon~mli do ille, don! En
ni~s et Virgile n'6111ploitnt que olli 
(dat. sg, et nom. plur.) 8' otUs 
(daL.-alJI. plur.); Lucrece n'a qoe 
ollis, Us autres CIIS n'appar11iS11ebt 
qu& ratcmenl el se1.1lemen1 dans dei; 
texles jutldiques ou edministralifs 
lres anclen, .. li n'y a aueun exemple 
cbez Ies poetes dramatiques. Quint., 

VIII, 3, 'l4, dit de l'archai'sme: « Eo 
ornament.o acerrimi judicii P. Ver• 
gilius unice est usus. Olli eliafJi el 
quiana,n [voy. V, 13] el moe,•us 

lmurus; ,oi·. X, 24] et 1,one [voy. 
I, 208] el porriae,·ent [ voy. V, 776) 

adspergunl iii_•~• quae eliom _in pic
tuns esL grauss1ma:, vctuslaL1s 1n1-
milabilem arli auctoritatem. • Cf. 
ad.orea (note sur VII, 109), ast 
(p. 2,0, n, 4), fatur (p. 21o6, n. 
12), rear (p. 203, n, !1), ele, -
D'opres Servius, o/U, aerait ici un 
adverbe, synon)'me de tune. Le da
Lif convient mieux au sens. 

6. Ennius, cil6 par Servius : 
• Juppitcr hic risit: lempcslatesque 
serenae I riserunl omnes risu Jo,·is 
omn~polenbis n, <..:f. avec suuridens, 
),om., Jl., VIII, 36, 

8. Osoula: voy. p. 165, n. 4. -
Libavit : ofneura, 

1. Natae : geniti1. D'apres une 
legende, V onus etait fii.le de Zells 
et de Dione, fille de !'Ocean et de 
Thelis. _Cf. III, 19. Voy. une autre 
le11endo, p. i.s,, n. 2. - Dehinc: 
voy. p. 246, n. fi, 

8. Le liiscours de Jupiter est lres 
important; ii rovele le but de l'ac
tion du poeme : moenia, Romae 
(v, 7), 

9, Oylherea: de Cylhere, fle si7 
iu~eiau ••d du Pcloponnilse(Ceri110) 
el consacrae a Venus. Celle quahfi
cation esl devenue u.n nom de la 
deesse dans Ho mare; Virgilel'accre-
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256 1.'ltNEIDE. 

Fala tibi; cernes urbem et promissa Lavini 1 

Moenia sublimemquc feres ad sidera caeli ~ 
Magnanimum Aenean, neque me sententia vertit. 260 
Hic 3 tibi (fabor enim, quando haec te cura remordet, 
Longius et volvens Ltorum arcana movebo) 
Bellum ingens geret Italia 4 populosque feroces 
Contundet moresque viris ct moenia ponet, 
Terlia dum Lalio regnantem viderit 5 aestas 6 265 
Ternaque 7 transierint Rutulis hiberna subactis. 
At puer Ascanius, cui nune cognomen lulo 8 

Additur (Ilus erat, dum res stelit Ilia regno) \ 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 10 

lmperio explebit regnumque ah sede La vini 11 270 

dite dans la poesie latine. - Melu 
est un dalif; rny. p. 209, n. 10. 

i. Lavini : plus frcquenL que 
Lavinii. VoY. p. 235, n. 4. 

2. Ennius (dans Var., L L., VII, 
6; Ov., },Ut., XIV, Blf1; F., II, 
~87) : a Unus erit quem lu tollcs în 
cacrula caeli I lempla ». Cf. p. 255, 
n. 2. 

3. Jlic : Ern;e. - Til,i marque 
l'intcret que doit y prendre Venus 
(dalif de sentiment). - Volvens 
1novebo : comme on deroule unc 
loilc. ou un livre en forme de rou
Jcau,·tel que ceux des Ancions. 

4. Italia : poet. pour in Italia. 
5. Viderit : apres dion, <{ jus

qu'â cc que )1, se rapporlanl â l'arn
nir, le fnlur antericur exprime 
l"ideo de l'aclion accomplie (Hie
mann, Synt. lat., § 214) .. 

6. Aestas : la parlie pl'Îse pour 
le loul. 

7. Terna: le nom de nombre dis
tributif n'a pas d'aulre Hleur que 
Ic num de nombrc cardinal; cela se 
rencontre chez Jes ~oetes el quel
c111es prosaleurs (R1emann, Synt. 
lat., § 8, r. 4). - Rutulis : datif. 
Les Rutulcs, peuple du Latium, 
atlaquercnt Ies Troyens a l'insliga
lion de Jeur roi Turnus. Cetle Iuite 

est le sujet des derniers livres de 
l'Eneide. 

8. foia est au meme cas que 
cui, landis qu'cn fran~ais nous 
disons : Io nom de lule (voy. p. 
346, n. 4). L'accord en ce cas se fait 
avec le sujr.l logique. 

9. Etymologie 1maginee pour rat
lacher lulus aux Troyens. Le Ps.
Servius dit que J. Cesar fut le pre
mier a donner le nom de lule a 
Ascagne. Ilus est le nom d'un fils 
de Tros; voy. p. 172, n. I. Le oom 
de Iulus, eponyme des Julii, est 
latin. On faisait enlrer ce person
nage dans ]a legende troyennc, soit 
('ll l'idcntifianl arccAscagnc, comme 
fait Virgile, soit en le donnant pour 
frere ou pour fils a Ascagne. -
Regno : par la royaute, sous forme 
de royaume (ablat,f de maniere). 
iO. Orbes magnos, des annees; 

volvendis mensibus, par le dCrou
lement (voy. p. 148, n. 11) des 
mois; le participe a la valeur d'un 
present moyen. Enee rCgoera trois 
ans; Ascagne, trentc; les rois 
albains, trois cenls; Rome, tou
jours. Celle chronologie est pure
meni symbolique. Virgile ne parte 
pas ici de Silvius. Voy. p. 550, n. 2 
H. Lavini : voy. la n. 1. 
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Transferet el Longam multa vi muniet Albam•. 
Hic 2 jam ter centurn totos regnabilur annos 
Gente sub Hectoreas, donec regina sacerdos, 
Marte gravis, geminam partu dabit Ilia prolem. 
lnde lupae fulvo nutricis tegmine laetus 275 
Homulus excipiet genlem 4 el Mavortia condet 
Moenia Romanosque suo de nomina dicel. 
I-lis ego 5 nec metas rerum nec lempora pono: 
Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 
Quae maro nune terrasque metu6 cael umque faligat, 280 
Consilia in melius refcret mecumque fovebit 
Homanos, rerum dominos, genlemque togatam 7• 

Sic placitum. Veniet Juslris labenlibus aelas, 
Cum domus Assaraci • Phthiam clarasque Mycenas 
Servitio premet ac victis dominabitur Argis9• 285 
Nascetur pulchra Trojanus origine Caesar, 
Imperium Oceano, famam qui terminet astris, 

i. Albam. : voy. p. 236, n. 3. 
2. Ilic : a Albe. - Jam : des 

Jors. - Te,• centum : ,oy. p. 
264, n. 2. - Rcgnabitur: imper
sonncl. 

3. Hectorea : Troja,ia. - lic
gina, sacerdos : une prelrcssc de 
sang ropl; Rhea Sih·ia, fille <lu roi 
d'Albe, Numitor, qui elait vestale. 
Elle eul de Mars dcux jumcaux, 
Romulus ci Hemus, Ies fondatrurs 
<le Rome. Elle s'appelle aussi Ilia, 
nom par lcqucl on scmblail la ralla
chcr aux Troyens. 

4. Excipiet gentem : succedcra 
ă. la race d'Enee, en la conlinuanl. 
Tout J'objet de ce discours est de 
montrer comment Troie renailra cL 
sera perpetuee par Rome. 

5. Ego : Jupilcr lui-m~me, Io 
dicu du Capilolc, se donnc comme 
)'auteur de J'eternilli do l'Empirc. 
Dans Ies dernicrs sieclcs1 le nom 
officie) de Rome est urbs aete,-na. 

6. Metu : a causo de la crainic 
'JU'elle ~rouve (23); plut6L que ; 

par . la crainle qu'elle chcrche a 
msp1rcr. 

7. Ce .vers caracterislique a ele 
applique ironiqucmcnt par Auguste 
a une asscmblee oll Ies Homains 
claicnt cn rnantcau de coulcur som
bre (paenula); l'cmpcrcur ordonna 
aux ediles de n'admcllre personne au 
forum ou au cirque qu'arnc la toge 
(Suci., Aug., 40J.La Loge, costume 
âu citoycn romain, esL deyenuealors 
un hab1tdeceremoniequel'onmct Ic 
plus rarcmcnt possible. Pour Cairo 
leur cour â Auguste, Ies roia etran
gers la rcviHc~L (Suet., Aug., 60), 

8. Assa,-aci: voy. p. 170, n. 10. 
- La Gr~ce assujcltio (rcmar'\uer 
servitio) cn 608/11, 6 par Ies Romarns, 
est represenlee par Phthie, patrie 
d'Ach1lle, en Thcssalic, .Myccnes, 
royaume d'Agamemnon, dans Ir 
Pcloponnese, Argos, royaume de 
Diomedc (rny. p. 238, n. !). 

9. II n'y a pas en grec un vers 
d'une ampleur egale; J'heiamelro 
est le veritable vers latin et l'he:v:a-
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,Julius\ a magno demlssum nomen lulo. 
I-Iune tu olim caelo, spoliis Orientis onustum, 
Accipies secura; vocabitur hic quoqlle votis 2• 290 
A.spera turn pcsitis mitescent saecula bel!is; 
Cana3 Fideş et Vesta, Ramo cum fratre Quirinus 
Jura dabunt; dirae ferro ot compagibus artis4 
Claudentur Bell! portae ~; Furor impius intus4, 
Saeva sedens super arma et centuro virwtus ai\nis 295 
Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento 1. ,, 

Haec uit, et Maia genltum a demittlt ah alto, 
Ut terrae utque novae9 pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris 10, na fati nescia Dido 

metre latin esl le veril,able hexa• 
111eLre. 

f. Julius : apposlllon k OIUIIJI"; 
nomen, apposit1on li Jv.tius. On 
rappo rle co passage a Aui;ustc, 
C. Octaviua Thurinus, qul, par 
suito do son adoplion par son cnclo, 
Jules Cosar, s'appela,t C •• ;,dies 
Caesar Octavianuş. ,Alorş Orientis 
au v. 289 est une alluslon ii la de
f ni~ d'Antoine et de Cleop4tre der
ricra lesquels Lout l'Oncnl ~tait 
oonjure; voy. aussl p, 170, n. t. 

2. Le culte lle J'empereur Msocie a la dees!!B Ro111e est eutorise 
d'a)tord a Pergame et a Nlcomlidlo 
on 725/~9: ii so gen~rallse dans Ies 
provinces, Les ciLoycns romains 
1•onunot un culte a Roma ct a Jul~s 
Cftsar divinis~, mais non pas â 
l'omperour vivant, Eo 740/13, Au
guste pormot que l'on associe ~011 

geoie aut Pepales ou Lares du peu
·1lle romaio dana le culta rcsLaure 
des Lar~s oompitalcs; ce culle 
alait pratigue 4 Rome pres do nlclJes 
011 d'oratoires lltablis aui carrefou1"s 
daa ruos. 

8. Cana : oux cheveux blancs; 
donc : antiq11e, - Vesta ; voy. 
p. I 25, n. 9. - Quiri11u•, roy. 
p. I 7Q, Jl. t. flomulus et Remus 
soront rooonciliee, 

4. Abla\ifs d6pondenl de dirac. 
6. Portae : Ies portes de la gnerro 

so~t celles da Janus, qua l'on rar. 
ma1t eo temps de paix. On disail 
q~'ollea n'.a•aient etţi fermees qu'une 
fo1s depu,s Numa, e11 5 I 9/235, a pre. 
la premiere guerre pnnique. Au
gusle ~Lait fior de Ies avo ir fermees 
lrois fois, en 725/29, quand Vir
gilo commen~ail l'Eneide, puia en 
729/25, enun apres la mort du 
poete, probablement eo 74.6/,. Sur 
Janus, voy. p. r,77, n. 4.. 

6. /tltus : en formant Ies portes 
de Janus, Ies uns disaient qu'on 
gardait la PaiJ pour qu'ello ne 
quille pas Ies Romains1 d'aulres, 
la Guerre, pour qu'elle ne sorLe pns. 
Virgile s'empare de cette dorniere 
idee et la motliOe : Furor impius 
est la Folie eacrilei;o dos discordes 
chilcs. 

7. Lo Ps.-Servlua rapporte que 
Virgile s'est inspire d'nn tablcau 
celebre d'Apclle qu'Auguste pla9a 
sur Bon forum, dedi6 en 752/2. 
Ce taLlenu repr~sentait Alexandre 
Lriomphant BUI un char, traînant la 
Guorre, Ies mnins llees dcr1•U1re le 
<los (PI., N, H., XXXV, 27 •I 93). 

8. ltfaia genitum ; l\fercure 
(Hermes); voy. p. 107, n. 5. Sur cct 
episodc, voy. p. 2771 n. S. 

9. NovaQ : lnconoues d'Enee; cf. 
307. 
to. llospltio Tev.Cf'ia : double 

rialii do deslinalion. 
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Finibus arceret 1• Volat ille per aera magnum 300 
Remigio alarum ac Libyae cllus adstitit oris. 
Et jam jussa facit ponuntque ferocia Poeni 
Corda, valente deo; in primis regina quieLum 
Accipit in Teucros animum mentemque benignam. 

At pius2 Aeneas, per noctem plurime, volvcns, 305 
Ut primum lux alma data est, exire locosque 
Explorare novos, quas vento accesscrit oras 3 , 

Qui tcneant (naro inculta videl'), hominesne feraene, 
Quaerere constituit, sociisque exacta• referre. 
Classem in convexo nemorum 6 , sub rupe .cavata, 310 
Arboribus elansam citcum atque horrentibus umbris 
Occulit; ipse uno graditur comitatus 7 Achate. 
Bina8 manu lato crispans hasLilia ferro. 
Cui mater media sese tulit obvia sllva 9, 

Virginis os habitumque gerens 10 et virginis arma 315 
Spartanae, vei qualis 11 equos Thre'fssa fatigat 

i, A rc6"6t : demittit, presen l 
nistoriquo, peut Mresuiri de arcoat 
ou de arcerct; le melan!l'e des 
lemps (pateant) n'est ordinnireque 
dens Ic style indirect, - Reniigio 
alarum: voy, p. 495, n. 3. 

2, Pius : voy. p. 236, n. 6. -
Plur-ima t1olvens : Horn., ll., X, 4. 

8. Quas oras : ad quas ora• 
dans la prose classique, 

4. Videt : la finale breve eal 
allongee devant la cesure. - Ho
,ninesna feraene: ne repete dnns 
chaque terme de la double interro
gation, au lieu de ne ... an ..• , est 
en prose rare dens l'inlerrogalion 
indirecte (Ces., B. G,, VII, t4, &J, 
tres rare dans l'interrogation d -
recte. 

5. Eaiaeto, : Ies resultats de son 
enqdle. Dens Hom., Od.,X, H4, 
celte exploralion a licu avani la 
chasse du cerf et cn est l'occe
sion. 

8. Nemoruni: voy. ~- 12,,. n. 5, 
- Le vers 31 I esl repete, 111, 230. 

7, Comitatus :de comUot,, Ovide 
et Properce out comita; mais oo
mitatus e le sens passif comme 
beaucoup de participes de Terbes 
dcponcnts (Cic., Gat., 11, 4; Cael., 
34). - Una: roy. p. 137, n. a, -
Achate: cf. p. 2,1, n. 2. 

8. Bina : exprcssion d'Hom., n., 
XIl,298(ib., !li, 18, ele.); ces traits 
sont pris per pnires. - Crispans: 
balnn~anl.-Vera repete.XII, 165, 

e. Celte renconlre d"Enee avec 
Venus est imiti! d'Hom., Od., Vil, 
t 9 et XIII, 221 : Minerva apparait a 
Ulysse pour le guider. 
iO. Gerens : prenan l en ~erence. 
H. Spartawio : virginis Spar

tanao vet t1irgin'8 talia q«~ 
l,~---~C--il-d. Spartanaevel Threis
sae, L'Mucat,on virile des jeunes 
Lncedemonicnnes elait celebre : 
• Quibus magis palacslra, Eurotes, 
sol, pulvis, labor I militiae studio 
est quam fertili tas barbara • (Poete 
trag1que cite per Cic., Tuse., li, 
36). 
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llarpalyctl 1 volucremque fuga praevertitur Hebrum. 
Namque umeris de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix dederatque comam dilfundere 9 ventis, 
Nuda genu• nodoque sinus collecta 4 fluentes, 320 
Ac prior: cc Heus, inquit, juvenes, monstrate, mearum 
Vidistis si quam hic erranlem forte sororum, 
Succinctam oharetra el maculosae tegmine lyncis, 
Auts spumantis apri cursum clamore prementem. » 

Sic Venus; et Veneris contra sic filius orsus 6 : 325 
cc Nulla tuarum audita mihi neque visa sororum, 
O, quam te memorem7 ? virgo : namque haud libi vullus 
Mortalis 8 , nec vox hominem sonat; o, dea certe: 

-t. Harpalyce : hero·ine connue 
par ce passage. Le Ps.-Servius el 
le mîthographe llygin, a l'occasion 
de Virifile, raconlent son histoire. 
Fille d un roi de Thrace el clevee 
en guerriero pour succC<lcr a son 
pCre, celui-ci se fit ha.ir ponr sa 
dure te; ii ful chasse et tue. Harpa
lyce s'enfuit dans Ies bois ct ,·ecut 
de chasse et de rapines. Sa rapidilo 
a la course (fuga), superieure a 
celle de tous Ies chevaux, la dero
bait aux poursuiles. Les paysans 
finirentpar la prendredansun filet, 
comme un cerf, el la mirenL a mort. 
Aussilol, ils se dispu Lerent un 
che1Teau qu'elle avait prisels'entre
Luerent. En expialion, ils se rcn
daienl aupres de sa lambe el se li
vraientâ. un combat simule. D'aprCs 
ur.e aulre version de la legende, 
H•rpalyce nvait arrache son pere 
prisonnier a ceux qui le gardaienl, 
Ge,es ou Myrmi<lons, avcc une Lelle 
ce .. ~iil8 qu'on la comparait aux 
O,,uves Ies -plus rapi<lcs. - Jle
brurn: l'H~bre (Marilza, voy. p. 85, 
n. 7), rapide dans sa parlie supe
rieure. 

2. Diffundero: diffundendam; 
voy. p. 242, n. 2. 

3. Genu : accusatif indiquanl la 
parlie du corps ou cl'un obje, il 
laquelle conv1ent Lelle maniere 

d'etro. Cel accusalif a ele developpe 
par Ies poelcs ii l'imitalion du grec 
el a penetra en proso. li seri meme ii 
marquer une relalion anc un sub
slanlif quelconquo : « Qui genus 
(eslis)? » (\"III, 114)1 • Qm eles
rnus gaur co qui est de la raco •· 

4. Collccta: ce participe prend on 
latin un sens refiochi, marquanl que 
le sujel fait l'aclion sur soi; la cons
truction est dane la memo qu'au 
v. 228 (voy. p. 253 1 n. 7), et sinus 
est un complement direct. Nous ne 
pouvons ici rendre !'idee rlifiechie : 
• ayant rassemble (sur ello) los 
plis ». - Fluentes : pour le mou
,·emenl de ces drapcries qui coulent 
commo mouillees, voy. la Diane de 
Gabies. 

6. Aut oppose errantem el pre
mentem; le v. 323 ajoute une des-
cription camme enlre parenlheses. 

6. O,·sus : est; de ordior. -
Notcr le mou,·emenl de la phrase 
stfrranle, aYec ses besilations el ses 
reprises. Virgile ne lrouvait qu'une 
indication dans Horn., Od., VI, 149-
1 _,o.-A u_difa (est); visa(86t), pas-
s1f. - M1hi: voy. p. 267, n. 7. 

7. Memorem : sulijonclif dclibe
ralif qui marque qu'on est dans le 
<loule sur la resolution qu'on doit 
prcn<lrc. 

8. Mortalis: est. - 1/ominem : 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE I. 261 

An Phoebi soror 1 ? an Nympharum sanguinis una? 
Sis fclix, nostrumque lcves, quaecumquc, laborcm, 
Et, quo sub caelo tandem, quibus orbis in oris 331 
Ja.ctcmur, doceas. Ignari hominumque locorumque~ 
Erramus, vento huc et vastis fluclibus acti. 
Multa tibi ante aras nostra cadet hostia dcxlra 3

• » 

Tum Venus: c< I-laud equidem tali me dignor honorc 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram 336 
Purpureoque alte suras vincire cothurno. 
Punica regna vides, Tyrios et·Agenoris' urbem 5 , 

Sed fines Libyci ", genus intractabile bello. 
~mperium Dido 7 Tyria regit urbe profecta, 3~0 

la naiu re humaine; VI, 50: • Nec 
mortalo sonans ». 

1. l'hoebi soror : Diano. - Fe
lix : voy. p. 40, n. R. - Qu'le
cumque: es. Voy. p. :.Jo, n. 3. 

2. Locorumque : la finale s'e
lide devan I erramus; voy. p. 113, 
n. I. • 

3. Cf. Horn., Od., XVI, 183-185. 
4. Agenoris : heros venant 

d'Argos, dont le nom se propage 
en Elolie, cn Arcadie, en Orumt, 
d'oiI ii rc\"icnl pour marquer Ies 
colonies d'origine phenicienne. II 
enlre ainsi dans lcs genealogies 
dcslinees a expliquer ces fondations. 
li passait pour le premier roi de Si
don ou de Tyr. On f;,it d'Agenor 
tanlot le frere tanL<it le Jils de Be
lus, qm. est dans Virgile le pere de 
Didon. TlJrios designe d"une ma
niere generale Ies Phenicicns. Tan
dis que Ies Anciens pla~aient la 
fondation de Tîf un an arnnt la 
prise de Troie, 11s lixaicn t celle de 
Carthage en 853ou813, trois siecles 
ou trois siccles et demi apres. Une 
discussion sur celle chronologie de 
legcndcs ne peut mcner a aucun 
resultat. Virgile suit Nevius sur 
Didon. 

5. Urbem equirnul a civitatem. 
u ~LaL, royaume », qui n 'entre pas 
dans l'hexametre. 

6. Libyci : sunt; la conlree esl 
la Lybie. Libyes, Ies Libyens, est 
impltcilement contenu dans celle 
phrase, ce qui explique l'apposiLion. 
Cf. IV, 40 : « Hinc Getulae urbes, 
genus insuperabile beli o ». 

7. Dido : des histuriens anciens, 
surlout de Justin, XVIII, 4-5, on 
pcut degager la legende ou l'histoire 
de Didon. Tyr clait divislie en deux 
faclions 1;1oliliques, aristocratique 
et populai re, quand mourut un roi 
Multon (Malian). li laissait deux 
enfanls, Elissar, Elissa dans Ies 
aule urs classiqurs, l'aineei et Pyg
malion. L'element 1;1opulaire exclut 
du lrone Elissar, qmepousa Sichar
bas (Zicharbaal), nom donntl par 
Scrvius (v. 31,3) au personnage que 
Virgile appelle Sychee. Pygmahon 
lil assassincr Zicharbaal. Elissar, 
pour le venger,devinl l'âme du parii 
arisloeralique et tenta d'une cons
piralion. Mais le parii democratique 
elait trop puissanl. Les patriciens 
s'emparerent de vaisseaux qui so 
trouvaient dans le port el allerent 
fondcr en Afrique, vers 813, u ne 
nouvelle Tyr, exaclemenl la Villc
Neuve, Qarlh-hadchat. Lcurconduc
trice, Elissar, re~ut de celte aven
turo le surnom de Didon, qui 
signillerail « l'errante ». Sur la fin 
de Didon, voy. p. 394, n. 10.) 
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Germanum fugiens. Longa 1 est injuria, longae 
Ambages; sed summa sequar fastigia rerum. 
Huic_ conjunx Sychaeus erat, ditissimus agri 2 

Phoenicum •, et magno miserae dilectus amore; 
Cui patcr 4 intactam declarat primisque jugarat 345 
Ominibus 5 • Seci regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion 6 1 scelere ante alios immanior omnes. 
Quos 7 inter medius venit furor. ll!e Sychaeum 
Impius ante aras 8 , atque auri caecus amore, 
Clam ferro incautum superat, securus amorum 350 
Germanae; factumque diu celavit, et aegram, 
Multa malus simulans, vana spe lusit amantern. 
Ipsa sed in somnis inhumali venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida miris 9 ; 

Crudeles aras trajectaque pectora ferro 355 
Nudavit, caecumque 10 domus scelus omne retexit. 
Turn celerare fugam palriaque excedcro suadet, 
Auxiliumque 11 viae velercs tellure reciudit 
Thensauros, ignotum argcnti pondus et auri. 
His commola, fugam Dido sociosque parabal. 360 
Conveniunt quibus12 aut odium crudele tyranni, 

i. Longa : A raconter. En met
tanl ce recit dans la bouche do 
Venus, au !icu de le placer dans 
cello do Didon, Virgile s'csl m6-
nago la fncilite de l'abreger.-Eat: 
voy. p. 393, n. 6. 

2. A gri : voy. p. 2;2, n. 6. 
3. Phoenicum: depcnd de ditis

mus. - ltliaerae : complement du 
participe; voy. P.· 267, n. 7, 

4. Pater: Delus; voy. v. 621. 
5, Primis ominibus : un pre

. mior mariago. Le rit iniLinl du mn
ringe romain est unc prise d'aus
pices, qui se foisait pr1milivement 
por l'observation des oiseaux, le 
plus 0 ouyent par l'inspcction des 
entroilles d'uno victime (IV, 64). 
- Regna : piuriei poetique qui 

don ne plusa'ampleur a l'eJP,ression. 
6. Voy. Ic Jll• line de Telcma

quo. - A·nle alios onines: peri
phrase pocliquo equivalant au su
pcrlalif; voy. p. 294, n. 1. 

7. Q?<Os : Pygmalion et SycMe. 
- Inter : oprcs eon regime; voy. 
p. 102, n. 2. 

8. Aras : l'autel domestique; 
cf. IV, 21. - Superat: accable. 

s. Voy. Georg., I, 477. 
10. Caecum: cache; vor. p. 97, 

n. 3. - Domus: de sa maison • 
H. Auxitium vîae: aP.position h 

the11.8auros, ut sit aux,tium viae. 
- Tellure ( ablatif d'origine) reciu
dit ; ii r6velo la place: c'est comme 
s'il Ies dlilerrait lui-memo. 
12. Quibus : ii quîlrus 
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Aut metus acer erat; naves, quae forte I paratae, 
Corripiunt onerantque auro. Portantur avari 
Pygmalioniş• opes pelago 6; dux femina facti. 
Devenere Iocos\ ubi nune ingenlia cernes 365 
Moenia surgentemque novae Karlhaginis arcem, 
~1ercatique6 solum, facti de nomino Byrsa1n, 
Taurino· quantµm possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tandem? quibus aut 6 venistis ah oris? 
Quove unetis iter? >> Quaerenti talibus ille 370 
Suspirans imoque trahens a pectore vocţlm: 

« O dea, sl prima repetens 7 ab origlJ1e pergam 
Et vacet annaless p.ostrorum auclire labarum, 
Ante 9 diem chmso componet Vesper Olympo. 
Nos Troja1P antlqua., si ve11tras forte per aures 375 
Trojae nomen iil, diversa per aequora vectos 
Forte sua11 Libycis tempestas appulit oris. 
Sum pil.ls 11 A.enea$1 r!l.ptos quj ex !ioste Penates 

i. Forte rend souvent dans una 
desQriplion ou un recit l'idee de 
u: se trouver »; a gui se trouvaicnt 
p1·cls "• parata• (crant). CI. 
,;uyxa.%l avoc un participe. Pnr 
sui~o, cel adverbe pourra suggOrer 
l'id~e de • justement », el entin 
~•llo d'un tlv~nement fatidique (voy, 
p, 5D!!t n. 5). . . 

Z, rygmalioni• : qu'1l ovait 
eonvoitees (dtisir exprima per ava, 
d). 

3.Pe!ago: daLil;voy. p.~97, n. 7. 
4. Loco•: in loco•; voy. ~- 235, 

o. &. - Cetmos : plus vtf quo 
cemaa. Ilssont '1Tltldia si!va(St4). 
cr. 418 suiv. 

6. Mercati: suni.~ Byraam: 
nom do la cltatlollo do Carlhage 
(ph.!nlclen Bos,•a, escarpoment). 
Pour l'expllquer, los Grecs imag,. 
nerent un oonle fon<lO sur le sens 
dA '3upaci, euir. Los Tyriens ovalont 
&ohotd a bon oompte Io sol que 
pouvait embrasser la peau d'uq !au
reau. lls la deoo11p~re11L en lani~re.s 

tr~s minees et devinrent ainsi mai
tres d'm1 terrain ălen<lu. 

6. Quibus aut : aut q11,ibua, 
7. Repele11s est pris absolument. 

Cf. Gco,·g., IV, 286. Vuy. p, 2H, 
n. 8. - Vaoet : impersonnel, 

8. Annale• : recit fait ann~e 
par eqnee, suivant la methade Lra
Jitionoelle des Romaius en hio• 
Loire, 

8. A ntp: auparavont. -OotKpo
n•t : oouchera. Ce futur lndiqqe 
un foit carlain, tan(lis que p.,,gam 
ot vaoot exprimont una simple hy
poLheso. - Vesper: voy, p. 109, 
n. 6. - Clau•o i voy. p. 184, n. s. 
- Ct. Horn., Od., XIV, !06. 
iO, Tro✓a: ablalif du point de dc-

part, = Cf. Horn,, Od., XV, 1103. 
ii. Foelo sua: par un hasard q11i 

lui est propro. Cf. Gco„a., IV, 2i. 
- O,•is: datif; 1·ay. p. 2:1o, n, 2. 
i3. /lius: voy. p. 236, n. 5. -

Ces vers celebres dt\Onissent le h,!. 
ros â la mnnioro d'Homere et des 
pool.8, lragiqueş (6oph., CEdipe 
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Classe veho mecum, fama super aethera notus. 
llaliam quaero patriam 1 et genus ab J ove summo. 380 
Bis denis 11 Phrygium conscendi navibus aequor, 
Matre dea monstrante viam 3, dala fata secuLus; 
Vix septem convulsae undis Euroque supersunt. 
Ipse ignotus, egens, Libyae deserta peragro, 
Europa• alque Asia pulsus. » Nec plura querentem 385 
Passa Venus medio sic inlerfata dolore est : 

« Quisquis es, haud, credo, invisus caclcslibus auras 
Vitaies 5 carpis, Tyriam qui adveneris urbcm. 
Perge modo, atque bine te reginae ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 
Nuntio et in tutum versis Aquilonibus aclam, 
Ni frustra augurium O vani docuere parentes. 
As pice bis senos 7 laetantes agmine cycnos, 

r,,,i, 8). Ils sont imites de l'Od., 
IX, 19-20, oll Ul)'Sse se vante d'elrc 
con nu de tou t le monde comme un 
homme madre. 

i. Patr-iam : Dardanus, le chef 
de la maison royalo do Troie (l'Oy. 

1
1. t 70, n. to), dcvient â Rome sous 
'Empire un• Ausonien». Voy. lll, 
167. Ainsi s'explique genus, la 
souche d'ou est sortie la familie 
d'Enee, son berceau; cf. Jll, 129: 
« Crelam proal'Osque petamus ». 

2. Denis : l 'cmplo1 du nombre 
distribulif dans Ies mulliplicalions 
est la regie; mais ce gen re de _peri
phrase (pour viginti) est pocL1que. 
Des exprcssions comme bis sex 
(XI, 9) pour duodecim sont dou
blement irr~gulieres; l'emploi du 
nombre cardinal au lieu du distri
butif est aussi poelique, 

8. Viam: d'apres Varron, En~e 
ful gui<le par l'eloile de Venus dc
puis le moment ou ii sortit de Troie 
Jusqu'â celui ou ii se trouva dans 
dans le pays de Laureate. - Data 
fata: Ies destinees annoncees par 
Ies oracles: prediclions de l'ombre 
de Crtluse (li, 771), oracle d'Apollon 

(III, 94), averlissement des Pcnates 
(lll, 151,), prcJiclion <l'l·lelc\nus (lll, 
3i4), etc. La roule d'Enee est 
jalonnee d'avis celestes. 

4. Europa : la revclation qu'il 
rst en Libye lui monlre qu'il esl 
chasse de I' Europe, comme <le l'A
sie. - Querentem: au lieu de 
queri, qui serait rtgulier; Virgile 
construi~ pati comme facere, « re
presenter ». Cf. Horn., ll., VII, 
427. 

6. A uras vitale.s : expression de 
LucrCco. -Quiadv1!ne1·is; le sub
jonclif introduit l"i<lee de cause: 
u puisque tu es arri\"C ». 

6. Augurium,; VCnnsdissimnlc 
sa dhiniLI; en se reclamant <l'une 
science humaine. La scene doit se 
passcr hors du bois. 

?. Senos: ,oy. plushaut,lan.2. 
OronLe a coule en pl,·ine tempele; 
Enee a sauve sept au tres vaisseaux, 
il lui en rcste douze 8 retrournr, 
s1·mbolises par Ies douze cygnes. 
Les poeLes !atins representent Ve
nus dans un char a Ileie de cvgnes 
(Ov., Mit., X, 708; Hor., Od:, lll, 
28, 1&), lei l'augure est choisi ii 
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Aelheria quos lapsa plaga1 Jovis ales aperto 
Turbabat caelo; nune terras ordine longo 3\l~ 
Aut capere a'.lt caplas jam despectare videntur 2• 

Ut rcduces illi ludunt stridentibus alis, 
Et coelu cinxere polum cantusque dedere 3 , 

Haud aliter puppesque tuae pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 400 
Perge modo, et, qua te ducit via, derige gressum. )) 

Dixit, et avertens 4 rosea cervice refulsit 
Ambrosiaeque comae divinum vertice 8 odorem 
Spiravere; pedes vestis defluxit ad imos 6 

Et vera incessu patuil dea'. Ilie, ubi matrem 405 

dessein; cf • ./Emilius Macer, mort vouloir planer en regardant de haut 
en 738/ 16, ami de Virgile, auleur !a terre (despecta,·e), font des tours 
d'une Ornithogonia (cite par Ser- dans le ciel (cinxerepolum),en un 
vius) : « Cycnus in au~uriis nautis mol jouent Ies ai!es ba Han Les. 
gralissimus augur : I hunc oplanl 3. Dedere : de meme cinxere ; 
semper quia numquam mergitur ces passes, ap•es iudunt, opposent 
und1s •· - Laetantes agmine: des actions isolees n un fait d'ordre 
jor.eux de s'&tre reformes en ba- general dont elles sont comme des 
ta,llon. parties ou des e,emples. li ne faul 

:I. Aetheria plaga depend de pas chercher entra Ies membres 
lapsa ct equivaut a un ablatif du d'une comparaison une symetrie 
~oint de depart; aperto caelo cqui- mathcmatique; car toute compa
·vaut a un ablalif-localif. Vo,. raison est l'occasion d'un tableau 
p. 137, n. 5. -Jovis ales; l'aig-lC. peint pour lui-memc. 
Ales est ordinairemcnt du feminin; 4. A ,,erlens : pris absolumenl; 
cependant, XII, 247: "Fulvus Jo- voy. p. 244, n. 8. 
vis ales». fi. Vertice: depend de spiravere 

2. Vers dont Io snns elait deja et equi,·aut h a vertice. 
discule dans l'antiquite. On adopte 6. Cf. le v. 320. Venus reprend 
le plus souvcnt l'inlerpretation de le long vetement que portent Ies 
Scrvius: « lls paraisscnl ou choisir deesses sauf Dia~e. 
lcur place ou deja regardcr d'en 7. Noler l'elfet rle la ponctuation. 
haut le lieu qu'ils ont choisi ». lllais Quand une pause de sens (un point 
commenl peuL-on distinguer de fran~ais) se place cntre le 4' el le 
loin ces deux atLitudes? Ce sens de 5° pied, le 4' pied est un dactyle. On 
capere, qui va bien a.-ec locu,n appelle celte ponctualion • coupe 
(Gem•g., 11, 230), va moins bien bucolique », parce qu'elle etait sur
avcc terras ; capcre terras, pour tont recherchCe par Ies pooles bu
ccs oiseaux qui Yiennent du large, coliques grecs i ce n'est pas une 
c'csl-a-dire des hauleurs do l'atmo- coupe ii proprement parler, car elle 
sphcre, c'est abordcr. Caplas des- ne i:11spenso pas le vers d'avoir una 
pectaro est deve)oppe et precise par cesure reguli~re. li y a de plus ici 
la suite : une fois poses a terra, ils I un hiatus, facili te par la r,ause. -
se .soulevent, paraissent a nouvea11 cc Ici Virgile a rassembll! es traits 

VIRGII.E, 10 
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Agnovit, tali fugienLem est voce secutus 
« Quid.natum toliens, crudelis tu quoque, falsis 
Lu dis imagini bus? cur dextrae jungere d'extram 
Non datur ac veras audire et reddere voces 1 ? •> 
Talibus 2 incusat gressumque ad moenia tendit. qlll 
At Venus obscuro gradientes aere saepsit• 
Et multo nebulae circum dea fudit~ amictu, 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere posset 
Molirive moram aut veniendi poscere causas. 
lpsa Paphum 5 sublimis abit sedesque revisH ql!"J 
Laeta suas, ubi templum illi centumque Sabaeo 6 

Ture calent arae serlisque recentibus halant. 
Corripuere viam 7 interea qua semita monstrat. 

Jamque ascendebant collem qui plurimus urbi 
lmminet adversasque aspectat desu per arces: q20 
Miratur molem Aeneas, magalia8 quondam, 
Miratur portas strepilumquo ot strala viarum 9 • 

Ies plus caracteristiques de la divi
ni toi; mais Ies plus distincts sont la 
majesLe, !'eclat de la figure, le par
fum qui s'exhale sur ses traces, la 
la noblesse de son long vetement 
llotLant avec dignile jusque sous ses 

~

ieds, el surtout sa demarche. » 
Deliile.) D'apres !'epopee sanskriLe. 
e Mahâbhârata, qui conticnL 

beaucoup d'idl!es communcs aux 
peuples indo-europeens, Ies dieux 
se reconnaissent ii cinq signes: ni 
sueur ni poussiere; ils ne clignenL 
pas Ies yeux; ils glissent sur la 
terre sans y toucher; !curs couron
nes ne se lletrissent pas; ils n'ont 
pas d'ombre. Cf. V, 6'i 1. 

1. -Cf. Ulysse parlant a l'ombre 
de sa mere Anticlee, Od., XI, 210. 

2. Tatib11s : verbis; incusat: 
matrem. 

·. 3-'.A'erli•:·'un brouillard, un nua
ge'. ..:. Ulyese est de meme enie
loppe d'un lluoge_ p_ar Atheno, quand 
il s':rvance vers ·ra viile des Phea
ciens (Od., VII, 14-17, 39-42). 

4. Cfrcumfudit, tmcse. 
5. Paphum ; Paphos, viile de 

l'ilo de Chypro, siege d'un culte 
dont tomoit,ne deja Hom., Od., 
VIII, 362 su,v., imite par Virgile; 
cf. Tac., Hist., II, 3, 

6, Sabaeo: voy. p. 137, n. 8. 
7. Corripuero viam; ils se sal

sircnt vivement de la ruulc; cf. 
Gcorg., III, 101,, ct p. 357, ll, 6. 

8. Afagnlia : cc Afrorum casas; 
ct mapalia idem significant; sed 
magalia mei pl'oducil, mapalia ve,·o 
corririt >). tServius, IV, 259). Sur 
mapalia,voy.p. 188, n.5. Cesont des 
gourbis; PomponiusMela, I, 8, 41 : 
« Nullae quidem urbes sLant, tamen 
domkilia sunL quae maralia appel
IanLur ». II y avait encore de ces 
hn ttes oblongncs autour des edificcs 
en con!-lruction; voy. IV, 259. EnCe 
veut clonc dcviner sans _peine cr 
qu'etait le pays arnnt la fondation 
de Ca1·thage. - Cf. Horn., Od., 
VII, 43, 

9. Viarum: gănitif partiLif de-
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Instant ardentes Tyrii, pars duceret muros 
Molirique arcem et manibus subvolvere saxa, 
Pars optare 9 locum tecto et concludere sulco. 1'25 
Jura magistratusque legunt sanctumque senatum. 
Hic portus alii effodiunt; hic lata theatris 
Fundamenta locant alii immanesque columnas 
Rupibus excidunt, scaenis decora alta ruturis 8

• 

Qualis 4 apes aestate nova per florea rura 1'30 
Exercet sub sole labor, cum gentis aduUos 
Educunt fetus, aut cum liquentia mella 
Stipant et dulci distendunt nectare cellas, 
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine faclo 
Ignavum fucos pecus a praesaepibus arcent; 1'35 
Fervet opus redolentque thymo fragrantia mella. 
<< O fortunati, quorum jam moenia surgunt~ 1 ii 
Aeneas ait, et fastigia suspicit6 urbis. 
lnfert se saeptus ne bula (mirabile dictu I) 
Per medios miscetque viris neque cernitur ulli7. 1'1'0 

pendant d'un edjectif pris substan- revelat,ur d'un municipe romain. 
tivement (p. 121,, n. 5). En fail, i1 Dans le theâtre, ce so•t Ies haules 
n'y a plus 1ucune idee partitive dans colon nes de la scene qui frappent 
l'expression; c'est comme s'il y la ,·ue d'Enec, commc encore au
ava1t stratas vias. Seulement ce jourd'hui au theâtre d'Arles. Voir 
qu'on remarque, c'esl le pave. dans le eh. VII de l'Ody.sste la des-

1. Duce>'e: depend do instant: cription de la viile it demi ranlas
la conslruction de insto a,·ec un tique des Pheaciens pour. sentir la 
inlinitif, fre9,ucnte dans Virgile, se dilTerence des deux poemes. 
Lrouve dans Cic., Ver., III, 136. 4. Qualis : comparaison tiree en 

2. Optare: choisir; sens arcbaî- parlie des G~<Yrg., IV, 159-169. 
que et primitif, qui est celui du Voy. p. 210. Cf. Jtiade, II, 87-90. 
verbe parent en ombrien et en os- 5. Exclamation qui sort, sans que 
que, qui se trouve meme dane Cic., rien ne l'annonce, de la poitrme 
Fin.VI, 49. d'Ent\e et aussi du fond de l'âme 

3. irgile doorit la fondation du poete. « Virgile a donn6 a· son 
d'unc colonie romnine. II en reunit ht\ros un peu de ce sentiment qu'il 
Ies trails caracteristiques: ce pave avait lui-meme et qu'il avait triste
indestructible, qui est unemarquode ment nourri durant Ies annees 
civilisation.et qu'on trouve partout mclheureuses de sa jeunesso •· 
oii ont passe Ies legions; !'arce, qui 1 (Sainte-Beuve). 
cveille l'image des capitoles hâtis .

1 

6. Enee, apres avoir descendu 
dans cbaque ~olonie; les.~agislrats la. colline _(420),. est au pied des 
et Ies decur1ons; le theatre, dont 6d1fices qu '11 considere. 
Ies restes sont pour nous le sigM 7. Ulii : ab utlo. Un pronom 
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Lucus în urbe fuitt media, laetissimus umbrae, 
Quo primum11 jactati undis et turbine Poeni 
Efîodere loco3 signum, quod regia J uno 
Monstrarat, caput acris equi '; sic nam fore bello 
Egregiam5 et facilem vietu per saecula gentem. 4~5 
Hic templum Junoni ingens Sidonia 8 Dido 
Condebat, donis opulentum 7 et numine divae, 
Aerea cui gradibus surgebant limina nexaeque 
Aere trabes 8 foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc primum in luco nova:8 res obiala timorem 450 
Leniit; hic primum Aeneas sperare salutam 
Ausus et afflictis melius confidere rebus. 
Namque, sub 10 ingenti lustral dum singula templo 
Reginam opperiens, dum quae fortuna sit urbi 
Artificumque manus inter se 11,operumque laborem 12 455 

personnel, complement du passif, 
peul elre mis au <latir, q11and le 
verbe est au parfaiL el qu'on Ycut 
e1primer !'idee d'un fail accompli 
pour telle personne. Mais les poeles 
et certams rrosaleurs de l'epoque 
imperiale s alfranchissent de ces 
conditions. 

:I. Fuit: l'imparfait en fran~ais. 
- Umbrae: voy. p. 252, n. 6. 

2. Primum : au debut. 
3. Loco : apposilion a lucus, 

enclavee dans la proposition reia
Li ,·o ; locus in quri ; voy. p. 2&1, 
n. {. - Signum: omen. 

4. Equi : les monnaies de Car
lhage porlent une teto de cheval. 
- Nam esl place le second mat, 
comme quelquefois chez Ies poetes. 
La proposition infinitive depend de 
!'idee de signifi.cabatur, impliquee 
par le contexte. 

5. Egregiam : cf. III, 540. 
Vietu : ablalif du point de vue, 
• sous le rappo rt de la aubsis 
tance •· 

6. Sidonia : Didon de Tyr, colo
nie de Sidon. Cf. 340. 

1. Opulentum: rendu puisaanl. 

- Nwninc : par la divinite, par la 
proleclion de la deesse. - Cui= 
cujus; voy. p. 627, n. 3. 

8. T-rabes : Ies pou Lres son tun ies 
par des attaches d 'un alliage de 
cuivre jaune. L'emploi du metal est 
un signe de magnificence a l'epoque 
d'Homere; voy. Od., IV, 72; VII, 
86; XIII, 4. - Vers hypermetre; 
voy. p. 113, n. 1. 

9. Nova : inattendue. 
:10. Sub templo : du pied de la 

muraille du temple; Enee regarde 
d'en bas la decoration des murs. 
Bien qu'a l'cpoque beroîque, une 
Lelio decorat10n rnt sculpturalo, 
Virgile pense ici piu tot a des pein
Lures, en sept panneaux. Didon esl 
en plein travail \447, condebat), 
comme Auguste e evant le temple 
et la bibliotheque d'Apollon sur 
le Palatin, au moment oii Virgile 
ecrit. 
H. Manus inter s•: l'activite 

des arListes luttant entre eux; cf. 
pour la construction II, 454. 

:12. Voy. p. 141, n. 1. - Virgile a 
uni deux complementa de naturo 
dilf6rente; voy. p. 291, n. 2. 
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Miratur, videt Iliacas eJI ordine 1 pugnas 
Bellaque jam fama totum vulgata per orbem, 
Atridas Priamumque et saevum ambobus 9 Achillem. 
Constitit et lacrimans: cc Quis jam locus, inquit, Achate, 
Quae regia in terris nostri non plena laboris? 460 
En Priamus ! Sunt hic etiam sua praemia laudi; 
Sunt lacrimae rerum3 et mentem mortalia tangunt. 
Salve metus; feret haec' aliquam tibi5 fama salutem. >, 
Sic ait, atque animum pictura pascit inani, 
Multa gemens, largoque umectat 6 flumine vultum. 465 
Namque videbat uti bellantes Pergama circum 7 

Hac fugerent Graji, premeret Trojana juventus; 
Hac Phryges 8, instaret curru crislatus Achilles. 
Nec procul hinc Rhesi 0 niveis tenlo1'ia 10 velis 

i. Ernordine : d'apres un ordre 
rationnel, en suivant l'ordre; l'ex
pression, ainsi enclav6o, se rap
porLe a pugnas a la maniere d'une 
epithete. Cf. p. 251, n. 9. 

2. Achilie se relira de la lutle, 
pour se venger d'Agamemnon qui 
lui avai t enleve la captive Briseis, 
ot lua Hector, fils do Priam.- Les 
ALrides (fils d'ALree) sont Ai;ramem
non, roi de Mycenes, et Mcnelas, 
roi de Sparto. - .t4chate : voy. p. 
376, n. 7. 

3. Rerum : ce genitif indique 
l'objet des larmes : « des larmes 
pour le malbeur •· La tournure 
equivaut ii une pliriphrase verbale 
oil Io gcniLif ;crait remplace par un 
complement: • SocraLis morti illa
crimari ,. ,Cic., Nat. d., III, 82). 
Cf. Il~_784; Vlll, 514; X, 72. 

4. Haec ~ harum rerum, de nos 
{I" persunne) exploits. Trcs sou
,·ent en latin Ies pronoms et Ies 
adjcct,fs pronominaux •quivalcnt a 
un geniLif complement du nom : 
« Quae oblivio » (Cic., Mii., 99), 
pour « cujus rei obli vio ». 

5. Tibi : comme Aehate ne doit 
pas seul desirer le salut, ce datif 

insiste seulement sur la pensee en 
alLiranl l'aLLcntion d'Achate; voy. p. 
256, n. 3 (tibi). 

6. Umectat: Luer., I, 920. 
7. CircumPergama;voy.p. 102, 

n.2.-Pergama: eitadellede Troie; 
co nom est souvent pris pour Troja. 

8. Phr,Jges : fugerent. 
9. Rhcsus, ro, de Thrace, vint au 

secours d'llion a la fin du siege. 
L'oraclc avait predit que la viile ne 
serait point prise si Ies chevaux de 
Rhesus buva1enl l'eau du Xanthe el 
paissaient l'herbe de la plaine 
troyeone. Rhesus arriva de nuit, 
ma1s celle nuit memo, Diomede le 
Lua pendant qu'Ulysse lui enlernit 
ses chevaux (Jl., X, 433 suiv. l. Dans 
Homere, ii n'est pas question de 
!'o racle; Ies chevau1 de Rh~sus 
sont seulement des chevaux mer
veilleux. De meme dans Rhesus 
tragedie allribuee a Euripide. 
iO. Dans Homere, Ies Grecs sont 

loges dans des baraques ou des 
huttes; ce que nous appelons la 
Lente d'Achille (ll., XXIV, 448} est 
unc verilablo maison. Mais dans Ies 
ceuvres d'art on represenlait Ies 
heros campant sous la lente. 
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Agnoscit Iacrimans, primo quae prodita 1 somno ti,70 
Tyd,des 11 mulla vastabat caede cruentus, 
Ardentesque avertiL 3 equos in castra, priusquam 
Pabula gustassent Trojae Xanthumque 4 bibissent. 
Parte alia fugiens amissis Troilus 6 armis, 
Infelix puer atque impar congressus Achilii 0 , 

Ferlur equis curruque haeret resupinus inani, 
Lora tenens tamen; huic cervixque comaeque trahuntur 
Per terram et versa pulvis inscribilur hasta 7• 

Interea 8 ad lemplum non aequae Palladis ibant 
Crinibus lliades passis peplumque 9 ferebant, li,80 
Suppliciter10 tristes et tunsae pectora palmis; 

i. Prodita: par Do Ion, qul, ponr 
:noir la vie sauve1 raconta l'arrivâe 
el la securile imprudente de Rhesus 
a Diomede et a Ulysse; mais ceux-ci 
LuCrent ensuite Dolon. 

2. Tydides : voy. la n. 2 de la 
p.2tk 

3. Avertit : la ~uite de la des
criplion continue par une proposi
lion principale; au r,rescnt, parce 
qu'Enee voit devanl ui le faiL dans 
sa representaL10n. - Priusquam: 
avec le subjonclif : « avani qu'ils 
aient eu Io temps »; voy. p. 194, 
n. 14. 

4. Xanth1,m : d'apr~s Hom., 
ll., XX, 711, nom ()UC Ies dieux 
donncnt au cours d'cau appelo Sca
mandrc par l"s hommes. Virgile 
n'emploie jamais .Scamander. Ce 
cours d'eau naissaiL dans Ies mas
si[s do l'Ida et recevaiL le Simo"is 
dans la plaine de Troie. Auj. le 
Mendero, qui d'aillours coulo plus a 
l'ouestquo l'ancien Scamandre, tan
dis quo le SimolG so Dcrd dans des 
marais a l'est. . 

5. Troi!ua : fii:; ~e Priam, tue 
par Achilie avan t Ies evenemen ts de 
l'lliade(I!., XX-V, 257). -A,mis: 
sos armes defensives, son bouclier. 
Cf. !H3. 

6. Achilii : datif avsc un verbe 

signifiant lutter contre, au lieu de 
l'ablatif avec cum; construcLion 
developpee par Ies poetesa l'imita
tion du grec ( µ.ă.~ea812! 'tM), intro
duite en prose a I epoque imperiale, 
mais deja employee par Plaute avec 
pugnnm conserere, etc. 

7. Tombe en arriere, ii resta 
embarrasse dans Ies rânes et sa 
lance renversee trace un sillon dans 
la Lerre. - Pulvis : la finale est 
allongee ii la cesure. 

8. Jnurea: simple transition. Cf. 
X, t. - Non aequae : iniquae. -
Passis : de panda. 

9. Peplum, peplos, vMement 
primitif des femmes grecques, com
posli d'une largo piece d't\toffe rec
langulaire dont on s'enveloppait 
en fixan I le haut par des agrafes; 
une parlie de l'Hoffe retombait sur 
la poitrine et le dos. Ce costume, 
remplace par d'aulres, finit par ne 
plus designer que le vâtement 
d'Athena, et specialement celui 
qui eLail olfert processionnellement 
a Athena Polias par Ies femmes 
atheniennes !ora des grandss Pana
lhenees. Sur l'offrande des Troyen
nes, voy. Hom., ll., VI, 90-92, 
2G9-3 I O. 
10. Supplicilet' : supplicantium 

modo; cf. Hor., Sat., I, 8, 32. -
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Diva solo 1 fixos oculos aversa tenebat. 
Ter circum lliacos raptaverat Hectora muros 11 

Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 
Turn vero ingentem gemitum dat• pectore ah imo, 485 
UL spolia, ut currus utque ipsum corpus amici• 
Teodenternque manus Priamum conspexit inermes. 
Se quoque prillcipibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque acies et nigri Memnonis 5 arma. 
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 490 
Penthesilea6 furens mediisque in milibus ardet, 
Aurea subnectcns exsertae cingula marnmae 7 

Bellatrix, audetque viris 8 concurrere virgo. 
Haec dum Dardanio 0 Aeneae miranda videntur, 

Dum stupet obtutuque haeret defixus in uno, 495 
Regina ad templum, forma pulcherrima Dido, 
Iocessit, magna juvenum stipante caterva. 
Qualis 10 in Eurotae ripis aut per juga Cynthi 
Exercet Diana tt choros, quam miile secutae 

Tunsa,,: sens reOechi. - Poctora : 
complement direct de tunsae; YOY. 
p. 253, n. 7. 

f. Solo : datif; cr. p. 11,9, n. G. 
2. Scene du XXIV• chaut de 

l'lliade. D'apres Homero, le corps 
est traino lrois fois chaque matm 
autour du tombeau de Patrocle. 
Virgile modifle la legende d'aprcs 
Eunpide el s'inspire d'Ennius (voy. 
Cic., Tuse., I, 105). Puis, le pere 
J'Hector, Priam, vienl en suppliant, 
racheter le corps de son fils; Achilie 
parlage ces prosents avec l'orub1·e 
<le Patrocle. 

3. Dat : Aeneaa. 
4. Amici: Hectoris. 
5. Memnon, fils de Tithon et de 

!'Aurore (yoy. p. 122, n. 5), amena 
Ies Eth1opiens (cf. nigri) au se
cours de Troie. II lua Antiloque 
(Od., IV, tB7-l88) et fut tuli par 
Achilie. 

8. Pentbcsilce succomba sous Ies 
coup• d'i\chille. - Ces cvenements 

etaient racont~s par Ies poeles q
cliqucs. Quintus de Smyrne, au mi
lieu du 1v• siecle de nolre ere, Ies 
a ropris dans scs Posthomcrica, 
epopee ou ii emprunte souvent a 
Virgile. 

7. Mammae:datif(p. 236,n.2); 
« nouant un baudrier d'or sous son 
seio d6Couvert n. 

8. Viri&: voy. p. 270, n. 6. -
Cf. Horn., Il., 111, 189. 

9. Da,rdanio : 'I'.royen; voy. P.· 
170, ;;. 10. - Videntur : pass1f. 
Sur le datif, voy. p. 267, n. 7. 
10. Compara1son suggerea par 

Horn., Od., VI, 102-110. - Euro
!ac : fleuve da Laconia, gui evcille 
l'imaga des jaunes Spartiates, cos
tumees comme Artemis et se li vran t 
a la chasse; voy. 316 Homere parle 
du· Taygete el do l'Ervmantho. -
C1111lht ·: le t:yntha, monlagne de 
[Jclos oii naquit Artemis. 

ii. Diana a la premiero syllaba 
long-ue. 
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Hinc atque hinc giomerantur Oreades 1 ; illa pharetram 
Fert umero gradiensque deas supereminet omnes; 501 
Latonae !il taciturn perLempLant gaudia pectus: 
Talis erat Dido, talem se laeta ferebat 
Per medios, instans o peri regnisque 3 futuris. 
Turn foribust divae, media testudine5 templi, 505 
Saepta armis solioque alte a subnixa, resedit. 
Jura dabat legesque 7 viris, operumque laborem 
Partibus aequabaljuslis aut sorte trahebat; 
Cum subiLo Aeneas concursu accedere magno 
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum8 510 
Teucrorumque alios, ater quos aequore turbo 
Dispulerat penitusque alias a vexerat o ras 9 • 

i. Oreades, nymphes des mon
tall"nes; designees par deas au vers 
E;m,·ant. - Stcpere1nfnet : premier 
exemple du mol (VI, 856; X, 
765). 

2. Mere d'Apollon el de Diane, 
celebre par son orgneil maternei. 

3. Voy. p. 262, n. 5. 
4. Fo,·ibus pour in (m·ibus, avec 

le sens de « en dedar.s de la porte »; 
cf. p. 64, n. 6. Virgile con~oit le 
temple de Junon a Carlhage comme 
;_m Lemple romain. La bâlisse, aedes, 
n'occupe qu'une partie de l'enceinle 
RacrCe, templum. Cc point oit esl 
la porte a unc imporl.ance parliru
liere; ii :st le lieu oll se coupent Ies 
diagonales du quadrilatere formant 
Ie templum el oit se tenait l'augure 
qui a fixe celleooceintc. 

5. Testudine : voiile en forme de 
carapace de lorlue recouvrant la 
stalue de la decsse. Di don se place 
au pied meme do Junon. 

8. Alte: a Rome, la chaisc curule, 
siege du magistrat, est plaree sur 
une estrade, tribunal. Le siege de 
Didon, solium, est egalemenl surc
leve. Le temple sort de curie. 

1. Jura : suivant un usage fre
quent en latin, Io piuriei corres~ond 
a la pluralitc des personnes c1lees 

devant le tribunal, viris. Comm~ 
magistrat supreme, la reinc dit le 
droit, jus dicit; ainsi, â. Rome, le 
magistral, consul, prfleur ou Cdilc. 
Dire le droit, c1est prononcer lc.s 
formules solcnnelles de l'action en 
justice, definir l'objet du litige, 
rnterroger et enqueter, surtout deli
vrcr la formule qui servira de reÎ~Io 
pour Ic jugemenl, prendro onfin es 
mesures provisoires ou decisives 
qui relCvent du pouvoir discretion
nairt du magistrat. - Leges : Ies 
regles generales, analogues a ,elles 
que le prelcur romain posaiL dans 
un edit quan<l ii entr.1iL en chargc. 
Donc: clic donnail aux. parlies Ies 
reglcs spcciales Oli generalcs du 
droit; :)Ic determinai! Ic droit de 
chaeun el Ies regles general os. Celle 
formule peut a,·oir un autre sens 
dans un autrc contcxtP..- La suile 
du Yers enonce des tâches d'admi
nislration. 

8. Sur Anthee el Cloanthe, voy. 
p. 250, n. 7, p. 2,3, n. 3. Sorgeste 
possoit pour l'ancMro des Sergii 
voy. V, t2l. - Teucrorum atioS 
= Tcucros alias, voy. p. 12~, 
n. 7. 

9. Oms : voy. p. 235, n. 5. -
Conjunqerc : ardeo p rend le sens 
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Obstipuit simul ipse, simul percussus Achates 
Laetitiaque metuque; avidi conjungere dextras 
Ardebant; sed res animos incogniLa 1 turbat. 515 
Dissimulant, et nube cava speculanlur amicti, 
Quae fortuna2 viris, classem quo litore Jinquant, 
Quid veniant: cunctis nam Jecti navibus ibant, 
Orantes vcniam 3 , et templum clamore petebant. 

P0stquam introgressi et coram data copia fandi', 520 
Max,mus 5 Ilioneus placido sic pectore coepit : 
(< O regina, novam cui condere Juppiter urbem 
Jusliliaque dcclit gentes 6 frenare superbas, 
Troes te miscri, ventis maria 7 omnia vccti, 
Oramus : prohibe infandos a navibus ignes, 525 
Parce pio 8 generi et propius res aspice nostras. 
Non nos aut ferro Libycos populare 0 Penates 
Venirnus 10 aut raplas ad litora vertere praedas; 
Non ea vis II animo nec tanta superbia victis. 
Estu Jocus, Hesperiam Graji cognomine dicunl, 530 

de cc desircr ardemmcnt » â parlir 
de Sallusle, surloul chez lcs poetes, 
el se conslruil avcc l'inlinilif, 
commc cupio. 

1. Res incognita : l'ignorance 
de celle alfaire (rny. p. 1'18, n. t t), 
celle arrin;c <lont ils ignorent Ies 
circonslanccs; cf. 516-5 lÎ. 

2. Fort,ma: sit. Ces interroga
Lions dependent de l'i<lee <le « se 
deman<lant », impliquee par l'en
scmble de la phrase. - L;,11quant, 
c.-3.-d. habeant reUclani. 

3. Veniam: la bienreillance de 
Didon. - Clamare: au milieu des 
cris (ablatif d'accompagnement). 

4. Vers repete XI, 248. - Intro
gressi : sunt; dala : est. Co1·arn 
se rapporle a {andi. . 

5. Maxi mus: natu. -Ilioncus: 
voy. p. 246, n. 3. - Placido: sans 
lrouble. 

6. Gcntcs : Ies Africains, au 
milieu desqucls s'cst inslallce la 
colonie carlhaginoisc~ C(. VI, 853. 

7. Maria: par une extension de 
l'accusalif <le qualificalion (stadium 
cur1·ci·e), un g1·and nombrc de 
vcrhcs do mo1nemenl 1 qui sont 
intransitifs, se joigncnt dans Virgile 
a un accusalif indiquant le lieu de 
l'aclion:navigataequor(67). Vehi, 
ayant le sens d'un moyen grec ( « se 
transporler )) ), renlre dans celte cal6-
goric. - lnfandos : alfreux. 

8. Pio : voy. p. 236, n. 5. -
Propius : d'assez _pres. Ce vers esl 
el<plique par Ies smvants. 

9. Popularo : archaique, pour 
populari. - Penates : demeu
res. 
iO. Venimus : avec l'infinitif, au 

lieu du si:pin en -um; celle cons
Lruction, qui a passe dnns Ies 
langucs romanes, parait d'origine 
populaire. 
H. Vis : audacc, presomption. -

Superbia : insolcnce. 
12. Les vers 530-533 sont râpeles, 

IJI, 163. - L 'Hcspcrie, pays du 
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Terra antiqua, potens armis atque ubere glaebae; 
Oenotri I coluere viri; nune fama, minores 2 

ltaliam dixisse ducis de nomine gcntem. 
Hic 3 cursus fuit'; 
Cum subilo assurgens fluctu nimbosus Orion 5 535 
In vada caeca tulit, penitusque procacibus Austris 
Perque undas, şuperante salo, perque invia saxa 
Dispulit; huc pauci vestris adnavimus oris 0 • [morem 
Quod genus hoc hominum 7 ? quaeve hunc tam barbara 
Pcrmittit patria? Hospilio prohibemur harenae; 5"'0 
Bella cient primaque vetant consistere terra. 
Si gcnus humanum et mortalia temnitis arma, 
At 8 spcrale deos memores fandi atque ·nefandi. 
Rex erat Aeneas no bis, quo 8 j ustior alter 
Ncc pietate fuit nec bello major et armis. 5"'5 
Quem si fata virum servant, si vescitur aura 10 

Actheria neque adhuc crudclibus occubat umbris 11 , 

couchanL, est ici ct le plus souvenL 
l'ltalie, par[ois l"Es1;1agnc. Ennius: 
11 Est locus Hespenam (Juam mor
lales perhibent ». - Cf. l'eloge de 
l'llalie, Geo,•g., II, t 73. 

f. Les Enolriens, habilanls an
ciens du Brullium et de la Luconio, 
pas5.aiP.nt pour des Arcadicns venus 
en !talie <lix-scpt gencralions (plus 
Ue cinq cenls ans) a,·ant la gucrre 
do Troie. Lenr hCrosCponyme, CEno-
1.rus, fils de Lycaon ct pelil-lils de 
Pe1asge, Ies rallachait aux popula

li ons di Ies pclasgiques. A rislule el 
d'aulrcs, sui \"is par Virgile, rap
porlcnt qu'un roi <l'Enolric, llalus, 
donna cnsuilo son nom au paJs
Thucydi<le fail d'!Lalus un ro, es 
Sicules; voy. p. i75, n. 9. -
Fama: est. 

2. Minores : natu ; leurs des
cendants. 

a. llic (attribut): telle ela_it nolre 
course, nolre desLinaLion. 

4. Virgile, surpris par la mort, 

a laisse dans l'En,Jidc cinquante-
huiL Yers inache\'Cs. 

5. O,·ion : chasseur celebre dans 
la mi thologie ct serviteur de Diane, 
tuli par celle deesse el mis au rang 
desastres. L'o iniLinl est long, mais. 
Virgile Io fait bref au nominalifici 
el IV, 52, X, 763. L'aclion alLril.iuBe 
iI la conslellaliun est vraie de la 
mer. Au temps de Virgile, le lever 
apµarent <l"Orion au matin durait 
du t"'au t2juillct. 

6. 01·is: ,·oy. p. 236, n. 2. 
7. f\.hcrobe, VI, 1, 32, compare 

Furius, Annales, VI : « Quod 
genus hochominum, Saturnosancl.e 
-.;reale? » 

8. At: voy. p. 212, o. 6. - Spe
rate : altcndez-vous a; donc : 
redoutez. - Cf. Horn., Od., II, 66. 

9. Quo : en comparaison <le qui. 
fO. Vcscitur aura (cf. Lucr., V, 

857) : (ruitut• vita. 
H. Umb.-is: dalif; Ies ombres 

des enfers. Cf: Ham., Od., XIV, i.i.. 
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Non metus 1 ; officio nec te cerLasse priorem 
PaeniLeat. Sunt ct Sh;ulis regionibus urbes 
Armaque Trojanoquc a sanguine clarus Acestesi, 550 
QuassaLam venlis Iiceat subducere 5 classem 
Et silvis 4 aplare trabes et slringere remos, 
Si da tur llaliam 5 , sociis et rege recepta, 
Tendere, ut llaliam laeli Latiumque petamus 6 ; 

Sin absumpta sal11s, et te, pater optime Tcucrurn, 555 
Ponlus habet Libyae nec spes jam restat Iuli 7, 

At 8 freta Sicaniae 9 saltem sedesque paratas, 
Unde lrnc advecli 10 , regemque petamus Acesten. » 
Talibus llioneus 11 ; cuncti simul ore fremebant 
Dardanidae 12• 560 

Turn breviter Dido, vultum 13 demissa, profatur : 

i. Metus: est, avec idee de neces
sitC, de cerliludoj non-meluendu1n 
est. Cf. Horn., Od., V, 3•7. -
Paeniteat te : tu n'auras pas a te 
repenLir. - Of{!cio certare prio
re,n: luLler la _premiere par un bon 
office, c.-a-d. faire la premieroassaut 
de genorosile. 

2. Acestes: voy. p. 251, n. G. 
3. Subducerc: Lirer sur le ri \'ag'e; 

cf. par contre au prinlemps Hor., 
Od., I, 4, 2 : (c Trahunlque siccas 
machinae carina:i ». Ou Ies tirait 
au sec, Ia proue LournCe vers la merd 
quand on voulaiLsejournerou quan 
fa mauvaise saison Ctait venue. 
ConLraire: deductae (li, 71). 

4. Silvis: fa silvis. - Aptare : 
navibus, pour rCparcr Ies viJrs. -
St-ringere: depouiller des feuilles 
et des rameaux Ies grosses brancbes 
pour en faire des rames. 

5. Italiam : in Jta.liam; voy. 
p. 235, n. ~- Mot repelt\ pour ne pas 
employer eam., 1hil8 en poCsio. 

6. Ut ... petnmus depond de sub
ducere, aptarc et stringere. -
Teucrum : ,oy. p. 140, n. I, et p. 
254, n. t. 

7. Spes Juli : lulus în q110 spes 
-noalra posita erat. Cf. p. 286, n. 6. 

8. At: voy. p. 212, n. 6. 
9. Sicaniae : on appelail Siculi 

des peuplee occupant, tres anr.ien
nement et avant la colonisatio n 
grecque, Ic Latium et le sud de 
l'Elrurie (Denys d'Halicarnasse), ou 
le sud de l'ltalie, ou la Sici le. Dans 
le premier cas, ils se confondent 
a,·cc Ies Aborigrncs (Yoy. p. 641, 
n. 3); lians le serunc.l cas, ils sonl cn 
rapport plus ou moins Ctroit avcc 
Ies EnoLl·icns (rni·. p. 2i•, n. t); 
dans le lroisieme1 Ies auleurs grecs 
Ies disLingucnL des Sicanes, qu'ils 
placont a l 'ouesl de la Sicile. Les 
auleurs la lins confoadent Sicules eL 
Sicanes. Virgile emploie ces termes 
pour designer la Sicile; ii emploio 
memc S1canes pour Ies anciens 
habitantsduLatium (VII, 795; Vlll, 
328; XI, 317}. Voy. MeLr. des Buc., 
o• I. - Para/as : ab Aceste. 
10. Advecti: sumus. 
t t. Talibus Ilioneus: verbis regi-

nam adloquitur. 
12. Dardanidne : Ies descendanls 

de Dardanus, Ies Troi-ens; voy. p. 
170, n. 10. - Cf. Hom., ll., I, 22. 
i3. Vultum : voy. p. 260, n. 3. 

- Profatur : compose rare de {ari 
(voy. p. 2',6, n. 12); IV, 364. 
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27G L'ENBJDE. 

cc Solvite corde metum, Teucri, secludite curas. 
Res dura 1 el regni novitas me talia cogunt 
Moliri et late fines custode 2 tueri. 
Quis genus Aeneadum 3 , quis Trojae nesciat urbem,565 
Virtutesque virosque, aut tanti incendia belii? 
Non obtusa adeo~ geslamus peclora Pocni, 
Nec tam aversus 5 equos Tyria Sol jungit 6 ab urbe. 
Seu vos Hesperiam 7 magnam Saturniaque 8 arva, 
Sive Erycis fines 9 regemque oplalis Acesten, 570 
Auxilio lutos dimiltam opibusque juvabo. 
Vultis 10 el his mecum pariter considere regnis 
Urbem 11 quam statuo vestra est; subducite naves; 
Tros Tyriusquc mihi 12 nullo cliscrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse, Noto compulsus eodem, 575 
Afforet Aeneas I Equidem per litora certos 13 

Dimittam el Libyae u lustrare extrema jubebo, 
Si 1~ quibus ejectus silvis aut urbi bus errat. » 

i. Res dura: dura rerum con
aic>O. La est l'explicalion de l'appa
renle barbarie des Carlhaginois qui 
fait baisser la loto ii Didon dans un 
sentiment presquo honleux. 

2. Custode : singulier colleclif, 
frequent pour Jos noms do peuples 
el de corps de troupe chez Ies hislo
riens; dans la proso classique, on 
n'emploic guere ainsi que hoslis. 

e. Aeneadum: cc Lype de genili[ 
se rencontrc â. la tr• comme â. la 
2• declinaison; ,·oy. p. 140, n. t. II 
est frCquenl dans Ies noms grecs; 
constant pour Aeneadae (Ies gens 
d'Enec, Ies Troyens). 

4. Adeo : ut Trojanorum fata 
ignoremus. En foit, adeo et tam 
sont pris absolumcnt. 

5. Tam aversus : on supposai L 
Ies habitants des climats froi<ls 
inspires de sentiments rnoins gene-
reux.. 1116 

8. Jungit = junctos ducit. 
7. Hesperiam: voy. p, 273, n. 

12. 

8 . .Saturnia: sur lesquels regna 
Sa Lume; voy. VIII, 3 I 9. 

9. E,·yci., fines : la Sicile, ou se 
lrouvc Ic mont Eryx, auj. San Giu
liano. Voy. p. 442, n. 6. 

:ID. Vultis : interrogatif; = s: 
vult·is. 
H. Urbem : !'antecedent est au 

cas du rclaLif, conslruclion fort 
raro dans Ja prosc classiquc, ma~ 
frCqucntc chcz Plautc el TCrenco, 
tlans Ies inscriplions ancienncs, el 
probablcment dans la langue fami
licrc. Elle s'explique par l'abrevia
Lion d'une formulo ii repelition qui 
csl frCqucn te dans l'ancienne langue: 
urbs quani u1•be1n statua vestra 
est. Cf. II, 14'"1. Les dialecles parenls 
du lalin, l'osque et l'ombrien, 
admeltaient cel accord habiluell&
mcnt. -Subducite: rny. 551. 
t2. Mihi : voy. p. 267, n. 7. -

Agetu,· : habebitur. 
t3. Ce,•tos : des hommes sOrs, 
t4. Libyae: voy. p. 124, n. 5. 
i6. Si; voy. p. 250, o. 7. 
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His animum 1 arrecli dictis, et fortis Achates 
Et pater Aeneas 9 jamdudum erumpere nubem 580 
Ardebant. Prior Aenean compellat Achates 5 : 

cc Nate dea, quae nune animo sententia surgit? 
Omnia tuta vides, classem sociosque receptos. 
Unus abest4, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum; dictis respondent cetera malris. 1> 585 
Vix ea fatus erat 6 , cum circumfusa repente 
Scindit se nubes et in 6 aelhera purgat apertum. 
Reslitit Aeneas, claraque in luce refulsit, 
Os umerosque 7 deo similis; namque ipsa decoram 
Caesariem nata genetrix lumenque juventae 590 
Purpureum 8 et laelos oculis afllarat honores 9 : 

Quale manus addunt ebori decus to, aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 

Turn sic reginam alloquitur cunctisque repente 
lmprovisus ait : cc Coram, quem quaeritis, adsum, 595 
TroYus Aeneas, Libycis ereptus ab undis. 
I) soia infandos Trojae miserata labores, 

t. Animum: voy. p. 260, n. 3. 
2. Pater Acneas : Cormu le frc

quenle, Loujours au nominaliL 
Pater designe un personnage sacre, 
<lepuis Ies dicux (cn un sens special 
Jupi lor, 65; cf. p. xxx), jusqu'aux 
hCros comme EnCe, qui remplissent 
une mission celcsle. Cf. le mot 
"saint » dans la langue chr~L,cnnc. 
- Erumpe,•e: voy. p. 272, n. 9. 
L ·accusalif nubem dcpend de 
,·1wipere conlenu dans e-rumi
pere. 

3. Ce discours d'Achate parait 
inutile et retarde l'aclion, de mame 
'lue, plus haut (297-304), la mission 
, c Mcrcurc. Mais tcllcs sont Ies 
hauitudes de !'epopee homerique 
el cncorc maintonant des conleurs 
orienlaux. MonLaigne reproche Ies 
u lo~gucries d'apprMs aux reuncs 
philosophiques de Ciceron, et ii 
eslime « aussi lraisnants Ies dia-

logismes de Platon mesme » (liv. 
11, eh. to). Les Anciens etaiont 
moins prcssCs que nous. Que l'on 
voio lr.s lenleurs prCliminaires du 
combat des Grccs et des Troyens, 
dans l'Iliade, IV, 73-421. 

4. Oronte, voy. i13. II reste 
clonc dix-ncuf vaisseau,, voy. 380. 

6. Formule frequente, tradu1le 
d1fom., Od., XVI, li. Cf. avec le 
v. suiv., ib., VII, 143. 

6. In marque le rlisullat. -Pur
gat (se) : s'eclaircil. 

7. Voy. p. 260, n. 3. Ce passage 
est imile de l'apparition d'Ulysse l 
Nausicaa, Od., VI, 229 suiv. 

8. Lumen purpureum : l'eclat 
lumineux; voy. p. 76, n. ~; cf. VI, 
61i 1. 

9. Laetos honores : une grâce 
seduisantc: piu el poHique. 
iO F.n •. : Tale erat decus Aeneae 

adduum a Venere quate ... 
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Quae nos, reliquias Danaum t, terraeque marisque 
Omnibus exhauslos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo socias, grates persolvere dignas 600 
Non opisi est nostrae, Dido, nec quidquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quae sparsa3 per orbem. 
Di tibi, si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitia estet mens sibi conscia recti, 
Praemia digna ferantl Quae te tam laeta tulerunt~ 605 
Saecula? qui tanti talem genuere parentes? 
In freta dum fluvii current, dum monlibus~ umbrae 
Lustrabunt convexa 0 , polus dum sidera pascet 7, 
Sernper honos nomenque tuum laudesque manebunt, 
Quae me cumque 8 vocant terrae. » Sic fatus, amicum 
Ilionea petit dextra laevaque Serestum 9 , 611 
Post alios, fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 

Obstipuit primo aspectu Sidonia 10 Dido, 
Casu 11 deinde viri tanto, et sic ore locula est : 
cc Quis 19 te, nate dea, per tanta pericula casus 615 
lnsequitur? quae vis immanibus applicat oris 13 ? 

· i. Danaum: voy. p. 238, n. 8. 
2. Opis: pouvoir. - Neo quid

quia : ni au pouvoir de tout cc 
-q.ui; c'est ·comme ai on avail: nec 
gentis Varda?Viae, quidquia ubi
quo est gentis Daraaniae ( utri
oumque est). 

3. Sparaa : est ; parmi Ies 
Troyens, les uns a,·aient ete emme 4 

nes en esclavage dans loule la G,·eco 
(III! 325), d'anlres s'elaient elablis 
au oin, Helenus et Andromaque en 
Epire (III, 294 suiv.), Aceste en 
Sicile (voy. 549); Ence avait laisse. 
dos compagnons en Crete (III, 190), 

4. 1'u!erunt: ont prouu1L; Ho1·., 
Seu., 1 5, 42; Q, 2, 93. 

6 Montibus : datif de relation. 
8. Convexa : Ies replis des mon

tagnes se couvrent d'ombre tour ii 
tonr suivant la marche du eole1I. 
·. 7. Lucr., I, 231: « Aether sidera 
pu,:it •· La parlie la plu11 uubtile 

de l'air passait pour nourrir le feu 
des astres. 

8. Cumq110 doit etre j oint ii 
quao : celte separation des deux 
elements d'un mot compose s'ap
pcllo tmese. Dans la poesie clas
sique, ello est plus rare et limitee a 
un plus petit nombre de mots que 
chez Ies poctes anciens et cbez 
Lucrece. Voy p. 162, n t'!. 

9. Voy 51 o et 222 S~restus doit 
Hro distrngue de Sergestus et n'est 
pas,-non plus, connu en dobors de 
l'Eneide. 
iO. Voy p. 268, n. 8. - Primo 

se rappo·le a asvectu. 
ti. Casu fo,•tv.na; cf. 240. -o,.. Voy p. 386, n. 2. 
i2. Quis est tras fort : quel nom 

lui donner? 
i3. Jmmanibus oris: on l'enlend 

des mwurs rudcs des L1byens. !Ilaie 
Servius eL le Ps.-Servius donnenLil 
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LIVRE I. 279 

Tune ille Aeneas, quem Dardanici 1 Anchisae 
Alma Venus Phrygii gcnuit Simoentis 9 ad und~m r, 
Atque equidem Teucrum s memini Siclona venire', 
Finibus expulsum patriis, nova regna petentem 620 
Auxilio Beli; genitor turn Belus opimam 
Vastabat Cyprum et victor dicione tenebal. 
Tempore jam ex illo casus 6 mihi cognitus urbis 
Trojanae, nomenque tuum ·regesque Pelasgi 0 • 

Ipse hostis 7 Teucros insigni laude ferebat 625 

l'expression un sens physiqne : Ies 
parages rebutanLs de la Libye; eL 
co sens convient au resle de la 

llhrase, â vis applicat; que prCcisc 
e souvenir de la Lempâle; cr. 596, 

Libycis ereptus ab undis. Nous 
n'avons pas ici Ies dclails precis 
<le IV, 40-43, sur le caraclere fa
rnuche des indigenes de la Libye. 
D'autre part, on ne doit pas expli
quer ce vers par le premier accueil 
rait a Ilionee; dans celte circon
stance, l'attitude des Carthaginois 
(el non pas des indigenes) est due 
seulement a un exces de zele deja 
excusti (voy. p. 276, n. I). 

1. Dardanio: voy. 170, n. 10. -
Ce mol est en hiaLus devant Anchi
.sae, sans que la syllabe finale soit 
abregee. Le vers est sponaa,que. 

2. Voy. p. 244, n. r,. - Cf. 
Ham., I!., II; 819. 

3. Teu cer, frere d' Ajax, fils de 
Telamon et d• la ereur de Priam, 
Hesione, fut chasse de l'ila do Sala
mine par son pere, pour n ·avoir pas 
empârhe ou vengo le suicide de eon 
frere (Har., Od., I, 7, 2l). Virgile 
dit qu ii recourut li Belus, roi de 
Sidoo, paur fonder une nauvelle 
Salamine dans l'ile deCypre. 

4. Venire: apres momini, 1'8Dln'
dor, mr,111,Qri,a teneo, accepymus 
(nous avons oppris), l'infimt1f pre
sent exprima une ocLion passee 
quand ii designe un fa,t contempo
rain de celui qui par le; ii equivaut, 
•n 15eneral, a un imparf.del'indicatif. 

5. Casus : au sens prapre (de 
cadero). 

6. Pelasgi: grecs. La notion des 
Pelasges a varie avec le temps. 
Ham., 11., li, 840, lesplaceen Thes
salie el Ies distingue des Acheens; 
mais ii parle de Pelasges a propos 
de la Crete (Od., XIX, t 77) , t des 
a\lie~ des Troycns q111 sont venus 
d Asrn Mincure (I!. 1 X, 429). Hero
dots (I, 5oj en fa1t Ies habitanls 
anciens de a Grece et Ies appoee 
au:1 Hellenes, c.-â-d. aux Doriens; 
car ii dit que Ies Athenien~ et Ies 
Ioniens ne sont jamais sortis de 
leur pays et son t pelasgiques. Pour 
lui, Pclasgie(llsi.a.iryla.) est le nom 
ancicn de la Grece (II, 56). En ge
neral, Ies Pelasges paraissent elre 
Ies peuples ou Ies hommes dont on 
ne sait pas le nom et qui ont precede 
en Grece ceux que l'on conoalt; Ie 
mat est un eymbole historique. 
Mais Eu ripide faitde IIEi.a.crytG>-ta.1 
le syoonyme de « Grecs » (dans 
Strab., VIJI, p. 371). Cependant le 
nom de Pelasges (Ile,a.irya!) n 'a 
ce sens general que dans I' Antho
logio grecque (VII1146; epigramme 
<l'Antipater de Siaon, rr siecle av. 
J.-C.), puis chez Ies poetes latins 
surtout li partir de Virgile. En
nius a donno ]'exemple : « Cum 
veLer occubuit Priamus i;ub Morte 
Pelasgo •. (Ernout, Recuoil de 
lowtos lat. archaiquos, p. ! 4-1). 

7. Hostis : quo,que enrieml. ·C.:. 
Tei1e1·os : Ies 'froyens, dcscendanw 
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280 L'ENEID!!:. 

Seque ortum antiqua Teucrorum ab stirpe volebat 1 . 

Quare agite•, o, teclis, juvenes, succedite no&tris. 
Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jactatam hac demum voi uit consistere terra; 
Non ignara mali, miseris succurrere disco•. » 630 

Sic memorat : simul Aenean in regia ducit 
Tecta; simul divum' templis indicit honorem. 
Nec minus interea sociis 5 ad liLora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia 6 centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos, 635 
l\funera laetitiamque dii'. 
At domus interior regali splendida luxu 8 

Instruitur mediisque parant convivia tectis 
Arte laboratae vestes ostroque superbo 9 , 

lngens argentum 1r.ensis, caelataque in auro 6!10 
Fortia facta patrum, series longissima rerum. 

d'un autre Teucer, genctrc de Dar- annuellcs. Le î'erbe indicere etait 
danus; voy. 111, 108. usuel en paroii cas. On fete pendanl 

i. Volebat: prelen<lail, se glori- dix jours la vicloire de Pompee sur 
fiait (a lort ou a raison); cr. EUXE- Mithridate; pendant quinze, puis 
'tCIL dans Homere. vin!(t jours, Ies succes de Cesar en 

2. Agite: allons. Ciceron emploie Gaule; pendant quaranle jours, sa 
age, meme avec un sujet au piuriei victoire en Afrique sur Juba. 
el devant un imperatif du piuriei. li. Sociis: Aeneae. - Cf.Hom. 
Mais Plaute et Tile-Live onl aussi, Od., VIII, 59. 
en ce cas, agite. Terence evite 6. Horrentia: saetis. - Terga: 
l'expression devant un piuriei. Cesar !'animal en lier est designe par ce 
ne l'a pas du tout. - Les virgules qui frappe d'abord le regard. 
mises dans ce vers sont conformes 7. Dii: genitif de dies; cf. Cic., 
a l'usage fran~ais i mais Ies anciens Rose. Am., 131 ,pernicii. A. G., IX, 
ne hachaient pas le debit el ne 14, 8 : « In illo versu nen dubium 
faisaient pas de pause apres le vo- est quin dii scripserit pro diei, quod 
calif. imperitiores dei legunt, ab insolen-

3. Disco: jelire de mes malheurs Lia scilicet vocis islius abhor
cet enseignement, je sais. - Cf. ren Les». - Voy. p. 274, n. 4. 
Chalcaubriand, Genie, II, to. 8. Regali splendida luxu: attri-

4. Jivum : voy. p. 140, n. I el but de instruitur, indiquant le 
p. iGtJ, n. 5. -Honorem: un sacri- rtsullal. Comme souvent, la suite 
lice d'actions de grâccs; voy. p. I 96, de la descriplion est faile de phrases 
n. t. C'etait une coulume romaine sans verbe; la logique rran~aise 
<le decider des fHes parliculieres, â exige qu"on supplee l'idoo de ins
l'occasion d'e,enements publics, truitur. Voy. p. 401, 11. 3. Cf. 
foriae,imperativae. ordonneespar J Calulle, 64, 43-:06. 
Ies magistrals, s'opposant aux feles 9, Arte est adverbial; ost,·o 
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LIVRE I. 

Per tot duela viros antiquac ab origine gentis 1• 

Aeneas (neque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rapidum ac.l naves praemittit Achalen, 
Ascanio ferat 1 haec ipsumque ad moenia ducat; 6~5 
Omnis in Ascanio cari slat 3 cura parentis. 
Munera praeterea, lliacis erepta ruinis, 
Ferre jubet, paliam signis 4 auroque rigentem 
Et circumtextum croceo velamen acanlho 5 , 

Ornatus Argivae 6 Helenae, quos illa Mycenis, 650 
Pergama cum peteret 7 inconcessosquo hymenaeos, 
Extulerat, malris Ledae 8 mirabile donum; 
Praeterea sceptrum, Ilione 0 quod gesserat oliin, 
Maxima•0 natarum Priami, colloque monile 
Bacatum 11 ot duplicem gemmis auroque-coronam. 655 
Haec celerans, iter ad naves tondebat Achates. 

At Cytherea'" novas artes, nova pectore versat 

superba indique la maliere. Les 
deux ablalifs sont de nalure dilfe
renle. - Vestes : des lapis. 

i. u Virgile est fidele a sa preci
sion ordinairc; mais on reconnail 
toujours son lalrnl pour rcleYer Ies 
plus petils delails. Uans l'inlerel 
qu'il donne a l'argenlerie, placee 
sur Ies bulfels du lieu du fesl,n, 
c'est moins le pri1. du metal, el 
m~me la beaule du !ramii qui en 
fait le prix, que la represenlalion 
des aîeux de Didon el la suile glo
rieusc de leurs exploits, depuis lcur 
origine jusqu'a la fondalion do Car
tha~•- • (Delille). De meme Ies sou
vemrs d'Helene, de Leda, d'Ilione, 
releveront la beaule des presents 
olferLS a Didon. 

2. Ferat : re{e':'at, nuntiet. La 
proposition est juxtaposee i, la pre
cedente, au liou de ut ferat. 

3. Stat: poaita est. 
4. Signis (des figures) auroque 

= •ignis aw•eis; voy. p. 284, 
n. 3. Cf. Lucr., V, 14W. 

5. Un Toile dont la borduro cou-

leur de safran represenlait des 
feuilles d'acanthe. 

6. Argivae : grecque; 'Apyti11 
'EMVI) 1u., li, 161). Helene regnail 
iI Sparle aYCC lllenelas, non loin <le 
MycCnes, capitale d' Agamemnon. 

7. Petcrct: la finalo est allongce 
dcYan l la cCsure. - Inconcessos : 
mol nou\"enu. - llymenaeos: Vir
gile e,·iLc <le terminer un vers par 
un mot de qualre syllabes, sauf le 
cas d'un mot grec. 

8. Ledae : Leda, olpouse de Tyn
dare, mere de Castor et de Pollux, 
de Clytemneslre el <l'Helene. 

9. Fille de Priam et d'Hecube, 
epouse de Polymestor, roi de 
Thrace; voy. III, 45. 
iO. Maxima: natu.-Collo: daliL 
ti. Bacalum : bacis 01•natum., 

un collier de perles. - Duplicem 
s'explique par gcmmis aul'Oquc. 
i2. Cythe,·ca : voy. p. _2;;, n. 9. 

- L'idee des artilices de Venus 
est prise surlout ci'Apollonius de 
Rhodes, Argonautiques, III, 7, 25 
et 112. 
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Consilia, ut faciem mulatus I et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 9 

Incendat reginam atque ossibus implicet ignem. 660 
Quippe domum 3 timet ambiguam Tyriosque bilingues; 
Urit atrox Juno' ot sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligorum diclis affatur Amorem : 
« Nate, meae vires, mea magna potentia solus 5 , 

Nate, Patris summi qui tela Typhoea 6 temnis, 665 
Ad te confugio et supplex tua numina posco. 
Frater ut Aeneas pelago tuus omnia ţircum 
Lilora jactetur 7 ocliis Junonis iniquae, 
Nota 8 tibi, et nostro doluisti saepe dolore. 
I-lune Phoenissa tenet Dido blandisque rnoratur 9 670 
Vocibus, et ve.reor 10 quo se Junonia vertant 
Hospitia : haud tanto cessabit cardine rerurn 11 • 

Quocirca capere ante dolis et cingere flamrna 
Reginarn meditor, ne quo se numine 12 mulet, 

i. Mutatus : le parLicipo de sens 
renechi a des compiemcnL'i dirccls; 
rny. p. 253, n. 7. - Cupidon, dieu 
de l'amour, esl lila de Venus. 

i. lJonis se rapporLe a incen
dat; (urentem, • hors d'elle », 
elfeL de incendat (prolepse). 

3. Dmnum ambiguam : celte 
demeure suspecte. - Bilingues : 
qui onl deux paroles; allusion a la 
mauvaisc foi puniqnc. 

4. U,·it atrox Juno : la pensee 
<le l'alfrcuse Junon la briile d 'an
goisse. Junon est la divinile pro
LecLrice de Carthage; voy. p. 237, 
n. 3. -Aligerum: neologisme. 

6. Solus : qui solus es mea 
magna potentia. 

6. Typhoea : qui onl abatlu 
Typhon; voy. p. 1 L t, n. 6. 

7. Jactetur: la finale ost allongeo 
devant la cesure. 

8. Nota: ut frater jactetur esL 
le snjel ct on atLend notum est. 
Lo piuriei neulre de l'atLribut avec 

une proposilion faisanl fonclion de 
sujet semble prescnter la situaLion 
comme un Lout complexe; Plaule, 
Capl., 805 ; « Mira sunl ni in ven„ 
trem sumpsi, coufidentiam »; Cic.1 Ver., IV, 51 : « Ilia optima (suntJ 
quod ipse in oppidum noluil acce
dere»; cf. ib., 131. Chez cerlains au0 

teurs grecs (poetes, Herodole, Tlrn
cydide),c• pi uriel esL ha bi Lu el quand 
l'aLtribut est un adjocLif vorba!. 

9. Cf. Hom., Od., I, 55. 
:10. Quo: Ic terme, l'issuc oil. -

Jv.nonia = punica. Vox, la no Le q. 
De celle epiLhcLo, Lircr l'tdee de Ju• 
non, sujel de cessabit (Juno). 

:1:1. Tanto (in) ca,·dine rerum : 
dans une conjonclure si d8cisive; 
cf. Quint., V, 12, 3, cau.saa cardo; 
Xll, 8, 2, litium cardo. - C••
sabit a sa signiOcalion propro : 
se de tandra, se relâchera. - Flam
ma: amore. 

:12. Quo nmnine : par l'innuen.co 
de quelque divinil.e. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE I. 283 

Sed magno Aeneae mecum I Lencatur amore. 67;> 
Qua 51 facere id possis, noslram nune accipe menlcm. 
Regius accitu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam 3 puer ire parat, mea maxima cura, 
Dona ferens, pelago ct flammis 4 reslanlia Trojae; 
Runc ego sopitum somno super alta Cythera" 680 
Aut super ldalium 6 sacrala sede rocondam, 
Ne qua 7 scire dolos mediusve occurrere possit. 
Tu faciem 8 illius noctem non arnplius unam 
Falle 9 dolo, et notos pueri puer indue vultus, 
Ut, cum te gremio accipiet laetissima Dido 685 
Regales inter mensas laLicemque Lyaeum 10, 

Cum dabit amplexus atque oscula dulcia figel, 
Occultum inspires ignem fallasque veneno 11 • >> 

Parct Amor dictis carae genetricis et alas 
Exuit et gressu gaudens incedit luli. 690 
At Venus Ascanio placidam per membra quietem 
Irrigat 151 et fotum gremio dea tollit in altos 
Idaliae 13 lucos, ubi mollis amaracus illum 
Floribus et dulci aspirans complectitur umbra. 

Jamque ibat dieto parens et dona Cupido 695 

i. Mecum: en s'umssanl â. moi 
(par opposition a quo numine, 
c.-a-d. ii Junon). 

2. Qua : qua .-atione. 
S. Urbem Sidoniam:Carthag&; 

voy. p. 268, n. 6. 
4. Pelago el {lammis : suppleer 

de Oli ex. cr. 6,7. 
6. Cythe,•a : le nom grec, passe 

en latin, -rli Ku6Tjpa, csL un plur. 
neutre; voy. p. 259, n. 9. 

6. ldalium: monlem · montegne 
de l 'île de Cypro sur laquelle se 
trouvait un temple d'Aphrodite. 
Pres de la etait la viile d'Jdalie. 
D'apres Thcocr., 15, 100, le temple 
d'Idalie est un des sejours pre
feres d'Aphrodilc; voy. p. 723, 
n. 2. 

7. Qua: ,·atione. - i\Iedius: L 
la Lravcrse. 

8. Faciem : l'exterieur. 
9. Falie: pren,1s en Le dcguisant. 

iO. Lyaeum : adjectif; de Bac
chus. Yoy. p. 396, n. 8. 
H. Fallas veneno : fallas eam, 

venenum inspif'ans (cr. VII, 350). 
fais couler le poison sans qu'ellc 
s'en apcr~oi\'e. 
1.2. J7~rigat: Furins, «: in primo ii, 

Annalcs, dans Macr., VI, 1, 44.: 
• Mitemque rigat per pcctora som
num »; Lucr., JV, tJOB; Hom.,Ud., 
II, 395; Il., II, 19. 
i3. Voy. la noto 6. L'origan ou 

fausse marjolarnc <le Cypre avait un 
parfum renomme (Pirno, N, H., 
XXI, 163). 
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Regia portabat Tyriis, duce laetus 1 Achate. 
Cum venit, aulaeis 2 jam se regina superbis 
Aurea 5 composuit sponda mediamque locavit•. 
Jam pater Aeneas et jam Trojana juventus 
Conveni unt stratoque super discumbilur ostro. 700 
Dant manibus 6 famuli lymphas Cereremque canistris 
Expediunt tonsisque ferunt mantelia villis. 
Quinquaginta intus 0 famulae, quibus ordine longam 
Cura penum 7 struere et flammis adolere Penates; 
Centuro aliae totidemque pares aelate ministri 8 , 705 
Qui dapibus mensas onerent et pocula ponant. 
Nec non et9 Tyrii per li mina laeta frequentes 
Convenere, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur dona Aeneae, mirantur lulum, 

i. Laetus : empresse. 
2. Aulaeis: riches tentures, de 

provenance orientale, qui garnis
saient Ies murs, derrierc le liL de 
parade, sponda. Ablalif arnc epi
thele libremcnt construit (p. 137, 
n. 5). 

3. Aurea: dissyllabique, ablaLif. 
La prononcialion de en, ei, eo, en 
une syllabe est appelee synizese, 
bicn que le phenomene soit tout 
dilferent de celui qui est defini, p. 
235, n. 4. C'est une extension aux 
mols !atins ct·une praLique grecque. 
Virgile ne se la pcrmct que pour 
Ies mols qui, sans cela, n'cntreraienL 
pas dans l'hexametre, et sou\"enl 
11 l'e,·ite par le moyen de l'hen
diadyin; voy.p. 574, n.9. 

4. Mediam : Didon doit etre sur 
Ic liL du fond. Dans Ies fcsLins 
romains, la place d'honneur elait 
la place dro1Le de ce liL. Chez Ies 
Numides(Sal., Jug., 11, 3), la place 
d'honneur e1ait au milieu. Ditlon 
se mettant au milieu, clic a EnCo 
a droite, precisement ii la place 
d'honneur (consulari• locus) <les 
Romains, ct Bitias {738) ii gouche. 
lule esL en surcroil. li badinc al'cc 
Didon, est sur see genou1, se presse 

contre son sein (717). Voy. la dis
position d'un fc::;Lin romain, dans 
noLre ed. class. d'Horace, f.· 443. 
- Super, au sens loca , avec 
l'ablalif, est une construction sur
tou l poclique et peu L-etrearchaique. 

6. Manibus: datif. - Cererem: 
le pain. -Cf. Georg., IV, 376 suiv.; 
Horn., Od., VII, 103 suiv. 

6. Intus : il l'inLerieur; le festin 
se donne dans !'atrium (726); voy. 
p. 322, n. 7. - Famulae: sunt. 
- Quibus : est. Ordine doit etre 
joint a st-t•uere. 

7. Longam penum, Ies mets 
disposcs . en longue lile sur Ies 
tables. C1c., N. D., II, 68: « Est 
omne quo vescunlur homines pe
nus l>. - Penates : Penatium 
aras ou focos. 

8. Minislri : sunt. - Pares : 
inter se. 

9. Nec non el: rny. p. 106, n. 4. 
Notcr le ceremonial : d'abord Di
don, puis Enee el Ies Troyens, enfin 
Ies Tyriens prennent place. Mais 
des que Ies Troyens sont arrives, 
on Ies sert; la dcscription du ser
Yice forme une digression raL!achee 
naturellement a la menlion des 
hOles. 
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Flagrantesque dei vultus 1 simulalaque verba, 710 
Pallamque et pictum croceo velamen acantho. 
Praecipue infelix, pesti 9 devola futurae, 
Expieri mentem 3 nequit ardcscitque tuendo 
Phoenissa, et pariter puero donisque movetur. 
llle, ubi complexu Aeneae colloque pependit, 715 
Et magnum falsi implevit4 genitoris amorem, 
Reginam petit. Haec oculis, haec pectore toto 
Haeret 5 et interclum gremio fovet, inscia Dido 
Insidat quantus miserae deus I At memor ille 
l\latris 0 Aciclaliae paulalim abolere Sychaeum 720 
Incipit, et vivo templat praeverlere amore 
Jampriclem resides animos desuetaque corda 7• 

Postquam prima quies 8 epulis mensaeque remotae, 
Crateras 9 magnos statu unt et vina coronant. 
Fit slrepitus teclis vocemque per ampla volutant 10 725 
Atria · dependent lychni laquearibus 11 aureis 

i. Vultus : lo mot designe cn 
general Io haut du visage oil se 
re.vi.de l'âmc, ici Ies yeux. L 1eclat 
du regard esl un signe de divini to. 
Les yeux brillanls d'Auguste olaicnt 
celebres a Home. 

2. Pcsti: le flcau, l'amour qui la 
perdra. - Devota: se dit de toule 
,iclime consacrCC aux dieux; cf. la 
devotio des Decius. 

3. llfentem: voy. p. 253, n. 7. 
4. Implev;t : a rassasie. 
6. llae,·et : in puero. Voir Ic 

tableau de Guerin, Didon ca1·es
sant l'Amour. 

6. Matris: des recommandations 
de V~nus. - Acidaliae: epithete 
do Venus, parce qu 'elle a\'a1 t cou
tume de se baigner avec Ies Grâces 
dans la fonlaine d'Acidalie, pres 
d'OrC:1omene en Bcotie. - Sy
chaeun : Sychee, premier mari de 
Didon, qui vil encore en elle. 

7. Une fois l'elfet produit, Virgile 
ne parle plus de Cupidon ni du 
retour d'Ascagne. Cette simpli-

ficalion, conforme au gout mo
derne, supprime une difficulle de 
lil compos1l10n, mais n'aurait peul
i\Lre pas ele admise par Homere. 

8. Quies: {1<it. - L'ordonnance 
est celle d'un rcpas romain. Au 
premier scnicc, ou repas propre
ment dil, succCdo la comissatio 
(1<wµii~e,v), second senice, pen
dant lequel on boit et qui s'ouvre 
par une libation aux dieux. Mensae 
sont Ies plaleaux, proprement fer
cula (!for., Sat., I , 6, 104). Alors 
on allume Ies lampes. 

9. Crateras: desinence grecque 
d'accusaLif. Voy. p. 159, n. 10. -
Goronant: voy. p. 165, n. 7. Vir
gile transporte â. unc coutume ro
maine unc expression d'Hom., Il., I, 
!1iO, qni vcut dirc simplcmenL 
« rcmplir jusqu'au bord », le ,·in 
formant comme unc couronne au 
bord du cralorc; cf. III, 525. 
10. Volutant : le sujet est qui 

st,-epunt, sugger~ par slrepitus. 
H. Laq-uearibus : Ies chaînes de 
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Incensi et noctem flammis funalia vincunt. 
Hic 1 regina gravem gemmis auroque poposcit 
lmplevilque mero pateram, quam Belus et omnes 
A Belo2 soliti. Tum facla silentia tectis : 730 
« JuppiLer (hospitibus nam 3 te dare jura loquuntur), 
!Iune laetum Tyriisque diem Trojaque profectis • 
Esse velis nostrosque hujus mcminisse minores I 
Ad sit laetitiae Bacchus dator et bona J uno; 
Et vos, o, coetum 5, Tyrii, celebrate faventes. » 735 
Dixit, ct in mensam laticum libavil honorem 0 , 

Primaque, libato', summo tenus attigit ore 8 ; 

Tum Bitiae 9 dedit increpitans : ille impiger hausit 
Spumantem pateram et pleno se proluit auro; 
Post, alii proceres. Cithara crinitus 10 Iopas 74.0 

suspension, d'apres Ies glossaires 
!atins. - Aureis: cf. 698. 

1. Hic: alors. 
2. A Belo: 01·ti. Ce [lclus n'esl 

ras le pere de Didon (6~1), mais 
'ancetre de la race. - Sotiti : 

erant implore. - Tectis : in 
tectis. 

3. Narn : voy. p. 2,2, n. I. Le 
dieu invoqu6 est d'origine grecque, 
Zeu, ~iv,o,; car Juppiter hoapi
tatis (Cic., Ad Q., li, 10, 3) ou 

. hospes (Ov., .Mdt., X, 221,) sont 
drs traduclions du nom grec. Cf. 
Horn., Od., VII, 180. - Dn,·e: 
consUtuissc. - Loquuntu1· : 
aiunt. 

4. Ces vamx p,·cnnent un carac
tere d'ironie lri.lgiquc, quo l'on 
songe soiL a la sui Le de l'histoire de 
Didon soit a la fin de Carthage. 

5. Coelum: convivium. - Cele
hrate: inters-itis i celeber signific 
« frCquent ». 

6. Laticwrn, honorem : la tices 
in houorem deor11m effusos, la 
libation aux dieux. Cf. 632. Lege
nitir est un g~nitif de Mfinition 
(• qui consiste en ... »); voy. Rie
mann, Synt. lat.,§ i.o. 

7. Libato : :postquam Jibatum_ 

est. Le participe passe est employ6 
an neutre el a l'ablatif absolu ponr 
rcmplacer u ne proposition subor
<lonnCc dont Ic verbe serait au 
pas,if impcrsonnel. En dehors de 
quelques expressions consacrees el 
de caractere adverbial (auspicato, 
optato, consultn), cette construc
llon n'est guern developpee en 
pl'Ose que dans Tite-Live et Tacite. 
l:\emarqnez V, 290, 

8. Summo tenus ore : summis 
lab·l'is. Les femmes ne buvaiont 
pas de vin. 

9. Bitiae: Bitias ctait, <lit Ser
vius, le nom d'un amiral carlha~i
nois dans Tite-Live. 11 designe ici 
un Tyricn, qu'il ne faut pas con
rondrc a\"cC un aulrc llilias, compa
g-non d'Enco (IX, 672). Taule celte 
pelite scCno est plaisante, co qui 
n'cst pas inoul dans Virgile. « /11,
CJ't')Jita11s: ... a1·gucns familiariter 
segnitiem tarde accipicnlis cum 
essct avi<lus in bibendo » (Servius). 
P,-o/uit, « se baigna », est humo
risliquo. L'cxpressiun ost comme 
Io pNfeclionncment d'une simple 
hrndiadyin; cf. Georg., II, 102. 
iO. Crinitus: comme Apollon 

ciLbarede, dieu des cbanteurs; voy. 
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Personat aurata, docuit quem ruaximus Atlas 1. 

Hic canit erranlem lunam solisque labores 2 ; 

Unde hominum genus el pecudes, unde imber et ignes; 
Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones 3

; 

Quid tantum Oceano properent se tingere soles 71j5 
I-liberni vei quae tardi& mora noe li bus obstet 4 • 

Ingeminant 5 plausu Tyrii Troesque sequuntur. 
Nec non et 6 vario noctem sermone trahebat 
Infelix Dido longumque 7 bibebat amorem, 
Mulla super Priamo rogitans, super Hectare rnulla 8 ; 750 
Nune, quibus Aurorae venisset filius 9 armis; 
Nune, quales Diomedis equi 10 ; nune, quanlus Achilles. 
« Immo age, et a prima dic, hospes, origine nobis 

IX, 638. - Jopas est ailleurs le nom 
d'un roi des Africains, d'apres 
Servius. Le chantour rappclle ceux 
desrepas homeriques(Od., VIII, 62); 
mais ces intermedes olaient fre
quents a Rome. 

i. Atlas,fils du Titan (voy. p. fli, 
n. 6) Japei et de !'Oceanido Cly
mene, porLait Ie ciel a\·ec ses 
epaules (Vili, 137) el en faisaiL 
tourner !'axe (IV, 482). II connais
sait Ies profondeurs de la mer 
(Horn., Od., I, 52) et ful Ic pre
mier observateur des aslres; ii 
onseigoa !'astronomie a Hcrakles 
qui avait delivre ses fllles Ies He&
perides. On vit en lui de bonne 
heure la chalne de monta11nes qui 
court au nor~-ouest de I Afrique 
(HeroJ,, lV, 184); cf. IV, 246 suiv. 
Les legons que recut lopas ne 
furent paa des legons de musique, 
mais d astronomie; voy. la suite. 
Cf. Buc., 6, a1-i.o. · 

2. Lab(lre& : voy. p. 161, n. 7. 
li y a un m/,lange de constructions 
â. l'accusalif el d'intcrrogaLions in
cfirectes; voy. p. 109, n. 8. -
Ignes : la ro u dre; cf. 42. 

3. A,·ctu,-um: voy. p. 95, n. 8, 
el p. 105, n. 7. - 1/yadas: voy. 
o. 100, n. 7. - Triones: voy. p. 

190, n. 7. Les deux conslellalions 
appelecs Ou,·ses ("Apx-.o,) par Jes 
G1·ecs et Chariots (ptaustra) ou 
Booufs (triones) par Ies Lalins, 
formaient deux llgures symetriques 
de sept etoiles chacuno (voy. Ger
manicus, Phaen., 21, suiv.). Virgile 
Ies reunit, geminos, t·riones de~ 
vant elre pris pour un collectif. 

4. Les V. 71,e,..747 sonl repetes de 
GJorg., II, 1,s 1-2. 

5. lnge,ni11ant : voy. p. 2i.4, 
n. e. 

6. Nec ,ion et : voy. p. 106, n. 4. 
7. Long1<m: it longs lraits. 
8. Multa ... multa : la repetilion 

d'un mol a une place notable, soit 
au commencement ou a la fin 
de plusieurs membres consecutifs, 
soi I nu commoncement el ii la fin 
de la pbrase ou du vers, comme ici, 
est une figuro de mol.a qui re~oit 
divers noms; l'usage moderno 
reserve celui d'epanalepse au der
nier cas. - Super: p. 231, n. 6. 

9. Mcmnon; roy. p. 271, n. 5. 
iO. Non seulement Diomi,do a 

enleve Ies chevaux. de Rhcsus (Yoy. 
p. 269, .1. 9), maIs au.3s1 ceux de 
Dnres, de Chromios ou Ecliemos, 
fils de Priam, d'Enee lui-m~me 
(Horn., Il., V, 25,163,263). 
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Insidias, inquit, Danaum casusque tuorum 
Erroresque tuos 1 ; nam te jam septima portat 755 
Omnibus errantem terris et fluctibus aestas. » 

i. lnsidias (le cheval de bois) lrois. Rien n'est plus eloigne de la 
Danau,n casusque tum·um sujcl pensee do Virgile que de preparcr 
<lu livre II; errores tuos, sujct du le lravail pedantcsqnc d'nne cliro
linc III. - Scptima ae.slas (voy. nologic. Ce nombre, dans la houche 
265): Ic nombrc csL un chilfre rond de Di Jon, esL une raison de plus de 
el, tout au plus, veul dirc: plus de compalir au herns. Voy. p.476, n. 8. 

ENEE ET ACIIATE APER~OIVENT CARTIIAGE EN CONSTnUCTION. 

Mi11ia1ure du Vatica11us (I, 419), 
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LTVHE II 

.La ruine de Troie. - Enee surmonle sa douleur et, pour 
plaire a Didon, raconte la deraiere nuit de Troie et ses 
aventures (1·20). Les Grecs avaient ete se cacber a. Tenedos, 

i. Miniatu,.,, du Vaticantis (II, nues, awc des casques dores a pa-
254). La scene est circonscriLe par Ies nache l'Ose, cgorgent Ies Troyens, 
murs de Troie. En haut, a gaucho, ayant pour la plupart une lunique 
un coiu de mer avcc une -proue de na- rase et un bonnct rouge orange. Les 
vire. Uans le ciel, le cro1ssant de la Tl'Oyens sont surpris a table, sur 
lune el lroisetoiles.Au premier plan, dcux lilssemi-circu1aires(sigmata), 
a gaucho, le cheval de bois. Sinon l'un rase, l'Jllt"c vert, avec des 
ouvre la lrappc par laquelle un Grer. handcs dorees. Sol vert marque de 
passe la lele; un autre descend au naques de snng. Vingt-deui per
muyen d'une corde. Dans le rcste de sonnages. La perspective n'est pas 
de la peinture, Ies Grecs, jambes obeervee. 
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feignant de retourner ll. i\lycenes et laissant sur le rivage un 
enorme cheval de bois dedie a l\linerve (21-34). Les plus 
sages des Troyens, Capys, Laocoon, meltaient en garde leurs 
compatriotes conlre celte oITrande (35-56). Un transfuge, 
Sinon, leur conseille de le fuire entrer dans la viile : ce 
cheval est une salisfaclion en retour du Palladium enleve 
par Diomede et Ulyssc; Ies Grecs sont parlis ll. Mycenes 
prendre de nouveaux auspices; a leur retour, si le cheval de 
bois est dans Ilion, la viile, d'aprcs Ies oracles de t:halcas, 
sera imprenable (57-1()8). Laocoon, qui sacl"ifiait a Ncptune, 
sur le rivage, est etouITe avcc ses dcux: fi!s par deux dragons 
venus de la m<'r (199-227). t:e prodige acheve de decider Ies 
Troyens, qui font entrer le colosse par une breche et cele
brent la journee comme une fete (228-249). Pendant leur 
premier sornrneil, Sinon ouvre Ies flancs du .cheval; Ies 
meilleurs guerriers grecs en sortent, et vont livrer Ies portes 
de Troie ii. leur armee revenue ll. la faveur de la nuit ("250-
267). Hector apparait a Ence; ii le presse de quiller la viile 
rondamnee et de sanYer Ies objets sacres (268-W7). Ern\e 
enfin eveille monte sur k loil cn Lcrras,e de sa maison, voit 
Ies progres de l'inccndic, entend Ies bruits du mnssacre 
(298-317). Le prNre d'Apollon, Panthoos, lui annonce que Lout 
est perdu {318-335). i\lais Ence veut lulter et rassemble une 
poignee de Troyens arrnes (336-380). t:orebe, !'un d'eux, Ies 
persuade de prendre Ies armures des Grecs; meconnus des 
Troyens, decouverts par Ies Grecs, ils sont en butie aux 
coups des deux partis (386-1137). Enee assiste a la prise du 

• palais de Priam et voit le vieux roi tue par Pyrrhus sur 
l'autel des Penates (438-558). Ramene i1 la pcnsee des siens, 
ii se dirigeait vers sa mai,;on, quand ii aper~oit Helene 
cachee dans la porle du temple de Vesta (559-573). Venus 
l'ernpeche d'allaqucr une femme et, faisant tomber le nuage 
qui derobe la reulile aux morlels, lui montre Ies dieux eux
m~mes lravaillant a la deslruclion de Troie (574-633). Ernie 
presse Anchi,;e do quillcr ln viile (634-678) : une aigrelte de 
flamme sur la tete d'Iule, un coup de tonnerre a gauche 
decident le vieux prince (679-î06). 11s se donnent rendez-vous 
pres d'une anlique chapelle de Ceres (707-715); mais tand;s 
qu'Enee porte son pere el tient lule par la muin, Creuse 
disparait (716-74B). Enoe relourne pour la chercher et voit 
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Ies dernieres scenes de la ruine de Troie (749-770). Creuse lui 
apparait : elle est desormais dans le cortcge de la Grande 
lllere et lui designe l'Hesperie comme terme de ses courses 
(771-795). II se retire dans Ies montagnes de l'Ida avec la 
foule des Tro)"ens qui s'est accrue en son absence (796-804). 
- Ce livre, d'aprcs Macrobe, V, 2, 4, est tout entier de 
Pisandre; un compilateur de ce nom versifiait apres l'epoque 
de Virgile, sous Alexandre Severe. L'erreur de Macrobe, due 
a quelque confusion, est certaine. Nous ne sommes guere 
mieux renseignes sur Ies poetes cycliques qui avaient 
enlrepris de raconler le siege de Troie en completant 
l'Jliade. Des rouvres d'art permeltent de se faire quelque 
idee de ces legen<les : celte tradiLion artistique a dfi exercer 
aussi direclement son iniluence sur Virgile. Les tragiques 
grecs, Sophocle et Euripide, par leurs propres oouvres 
et par Ies adaptations du Lheâtre latin, l'ont egalemenl 
inspire. 

Conticuere omnes, intentique 1 ora tenebant; 
Inde toro pater Aeneas sic orsus ah alto : 

« Infandum, regina, jubes renovare 9 dolorem, 
Trojanas ut opes et lamentabile regnum 
Eruerint Danai 3 ; quaeque ipse miserrima vidi, 5 
Et quorum pars magna fui. Quis talia fandot 
Myrmidonum 5 Dolopumve aut duri miles Ulixi 

i. Intsnti : nyant pris l'aLLitude 
do \'attention, aLLenLifs. - O,·a: 
le visage, tourne vers Ence. 

2. Renoi1are a m..e pour sujct, 
facile a suppleer. Ce verbe implique 
!'idee de narranido, ce qui entrainc 
ul, a: commeot », et les deux pro
posi tions relatives. Pour ce mtllange 
de constructions diO'erentes, voy. 
p. 39, n. s; p. 92, n. t; p. 109, 
n. 8; etc. 

3. Danai : voy. p. 238, n. 8. 
- Quaeque miserrima : miser~ 
,-imaque quae. 

4. Fanda : dum (atur aliquis; 
le g6rondif exprime l'idee generalo 

du verho sans la fixer a un sujet 
parLiculier. li n'est dane pas syno
ni·mo du parLicipe presenL. Cf. 81. 
- En t. :. Quis Myrmidonum aut 
quis miles. 

6. Les Myrmidons ct Ies Dolopcs 
tltaient des peuples thessaliens que 
commandaient dans la guerre de 
Troie Achilie et son fils Pyrrhus ou 
Neoptolemo (Hom., Il., li, 68'1). -
Utixi : voy. p. 238, n. 9. -
« La soldaLesque el le-memo, ordi
nai remen t plus in::;cnsiLJe, aurait 
donne au recit do ta n t de maux 
des larmes in,·olontaires ». (D11-
lille.) 
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Temperet a lacrimis? Et 1 jam nox urni da caelo 
Praecipilat suadentque cadentia sidera somnos. 
Sed si tantus amor 51 casus cognoscere nostros 1D 
Et breviter Trojae supremum audire labo rem•, 
Quamquam animus meminisse horret luctuque refugit, 
Incipiam. Fracti bello fatisque repulsi, 
Ductores Danaum, tot 4 jam labenlibus annis, 
Inslar 6 montis equum, divina Palladis arte 6, 15 
Aedillcant sectaque intexunt abjete 7 cos las; 
Votum 8 pro reditu simulant; ea fama vagatur. 
Buc delecta virum 9 sortiti corpora furtim 
Includunt caeco lateri, penitusque cavernas 
Ingentes uterumque armato milite complent. 20 

« Est în conspectu 10 Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum 11, Priami dum regna manebant, 

i. Et : d'aillcurs. - Caelo : de 
caelo. - Praecipitat : Lombo ; 
vor, p. 244, n. e. - Cadentia: 
qu1 Louchent a leur declin. 

2. Amnr (desir): est; construit 
comme scraiL un verbe de rn&mc 
sens (cupis); voy. p. 91, n. 5.
Tantus amor repond ii la prnmiere 
objection, infandum renova1·e 
datoram; brevitor va repondrc a 
Ia secondc,jamnoxpraecipitat. 

3. Sup1•e,numlabore,n : la lultc 
supreme. - Luctu: ablatif d'cloi
gnement. - Refugit : la dcuxicme 
syl!abe est !ongue, donc c'csL le 
parfaiL, employe a1°ec !'idee de l'ac
tion acl1e1°ee el du passe : mon 
âmc a toujours recule. Jlorr1Jt 
exprime l'inachevement dans le pre
sent : mon âmo frCmit. La for
mule pourrait servir de refus ab
solu. 

4. Tot: dix; cf. 198. 
5. Instar: substanLif pris abso

lument a l'accusalif (cf. vicem, 
co,nmod11m, partem) el dcsignanL 
proprement la quanLite, le volume; 
C,c., Att., X, 4, 11 dit d'une lettre: 

oc V:olun,inis instar erat ». Voy. 
p. 5,9, n. 4. 

6. Palladis arte : Horn., Od. 
VIII, 493 : 't'OV 'E1tEt6, l1tol710-E~ 
o-uv 'A0i1v'(J, cf. plusloin, 264.-Le 
recit de Virgile doit eLre compare 
avec cc passage d'Homere, qui est 
un peu dilferent. 

. 7_. Abjete: trois syllabes par sy
nizesc; voy. p. 235, n. 4. 

8. Votum : un prcsent offert a 
Mincrve pour s'assurcr un relour 
fayorablo. cc Accius in Deiphobo 
inscriplum diciL: Minervae donum 
ramipolenli Danai abcunLes di
ca~L ». (Ps.-Servius). - Ea= ejus 
rei; voy. p. 269, n. 4. 

9. Virum: voy. p. 140, n. I. -
Caeco (voy. p. 97, n. 3) taleri pre
cise huc; voy. p. 6, n. 8. Sur le 
dalif, voy. p. 236, n. 2. - Penitus 
doiL elre joint a complent. - Mi
lile: voy. p. 276, n. 2. 
10. Conspectu : Trojani lito-

1-is. 
H. Opum: voy. p. 160, n. 12. -

Dum: voy. p. 121, 11. 3. -Regna 
piuriei emphatique. ' 
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Nune tantum sinus et stalio male 1 fida carinis. 
Huc se provecti deserto in Iitore condunt. 
Nos abiisse 2 rali et vento petiisse Mycenas. 25 
Ergo omnis longo solvit 3 se Teucria luctu : 
Panduntur portae; juvat ire, et Dorica 4 castra 
Desertosque videre locos litusque relictum. 
Hic& Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles 
Classibus 6 hic Iocus; hic acie cerlare solebant. . 30 
Pars stupet7 innuptae donum exitiale Minervae 
Et rnolcm mirantur8 equi, primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur et arce locari, 
Sive dolo 9, seu jam Trojae sic fata fercbant. 
At Capys 10 et quorum rnelior scntcnlia menti 35 
Aut pelago tt Danaum insidias suspectaque dona 
Praecipitarc jubent ~ubjectisquen urere flammis, 

t. Jlfale : pa,-um. 
2. Abiisso : le sujet est Grao

cos, facilo a supolCer. - Rati: su
mus. Mot arr.ila'ique; Ciceron et 
Cesar emploient arbit,·atus. Voy. 
p. 255, n. 4. - Myccnes, capi
Laie d Agamemnon, designe la Grece 
en gCnCral. 

3. Solvit : liberat. - Teucria: 
la Troade, ainsi nommec diaprCs 
Teucer, voy. III, 108. 

4. Dorica : G,•aeca. Anachro
nisme: Homere ne parlc pas encorc 
des Doriens. 

5. Hic: ce sont Ies propos que 
l1ennenl Ies Troyens. - Dolo
pu11 : voy. p. 291, n. 5. - Ten
deoat: avaiL sa Lente; voy. p. 269, 
n. O. 

6. Classibus : datil; Ies flotles 
des di ,ers peuples grecs ti rees 
a sec sur le rhagc; voy. I, 551. 

7. Stupere, au sens de mirari, 
devient lransilif chez Ies pocles. 

8 . . Mirantur, apres pars stu
pet; changement de nombre qu'on 
Lrouve m~me en prose. 

9. Thymctcs, lils de Laomedon 
el neveu do Priam, esl un des viei!-

la•ds qui entourent Priam dans 
Horn., Il., III, t 46. Euphorion de 
Cha,c1s (111" siecle ev. J.-C.), poete 
connu par son amour des legendes 
rares, a,·ait raconte, dit Servius, 
que Thymcli-s eut un fils le mcme 
jour qu"llccube, fcmme de Priam. 
Cn devin a,·ai t prcdi t que ce jour
lil naîtrait celui qui c;:iu:,erail la 
perle de Troie; Priam fit perir la 
fcmme et l'cnrant de Thymeles. Le 
fils d'Hecube elait Pâris. Thymeles 
avait donc it se venger de P•1am. 
Ce personnage n 'a rien do commun 
arnc un compagnon d'Enee, nom-
me X, 133. 
iO. Capys: voy. p. 250, n. 7. -

- Quo,-um menti, per1phraae plus 
expressh·c que quibus; ii quorrL?n 
menti (erat) melior senlentia. 
H. Pelago: in pelag11s, ,·oy. p. 

236, n. 2. - Danaum : voy. p. 238, 
n. 8. 
i2. Que peut licr deux allerna

Lives tendan t an meme bu t. Aut ... 
aut ... oppose deux partis opposes 
dclruire Io chemi (par l'eau ou le 
fcu), ,·oir ce quo renfermonl sos 
llancs. Cel exemple devienlclassique 
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Aut terebrare cavas uteri et temptare latebra.s. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 39 

« Primus ibi t ante omnes, magna comitante caterva, 
Laocoon 2 ardens summa decurrit ah arce, 
Et procul : « O miseri, quae tanta insania, cives? 
« Creditis a vectos hostes? aut ulla putatis 
<c Dona carere dolis Danaum? sic notus Ulixes? 
<c Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 45 
<c Aul haec in nostros fabricata est machina rouros 
<c Inspeclura domos venturaque desuper urbi 3 , 

<c Aut aliquis 4 latet error : equo ne credite, Teucri. 
« Quidquid id est, timeo Danaos et dona 5 ferentes. » 
Sic falus, validis ingentem viribus hastam 50 
In lalus inque feri 6 curvam compagibus alvum 
Contorsit. Stetit illa tremens uteroque recusso 
Insonuere cavae gemilumque dedere cavernae, 
Et, si fala deum 7, si mens non Iaeva fuisset, 
lmpulerat 6 ferro Argolicas O foedare latebras, 55 

chez les grammairicns lalins pour 
monlrr.r que que peut signifier vo. 
• -1.. lbi : temporel. - Ante 01n
nes : formule qui sort ehez Ies poe
Les, ainsi que ·unus et ante ah"os, 
a renforeer soit le positif (III, 321), 
soit le suporlatif (IV, 141), soit un 
vorbo (VIII, 590). P,•imus est ety
molog1qucmcnt un supcrlalif. 

2. Lnocoon: frered'Anehise;voy. 
201. Ce detail a passo dans Quin
lus de Smyrne, Posthomerica, 
XII, 391, au IV' sieclc de notre ere. 

3. Allusion aux tou,·s roulanles 
qui servaient dans Ies sieges a do
miner le rcmparl de la viile; voy. 
Cesar, ed. class. do Dosson, p. 608 
el 610 (n• I 12). 

4. Aliqui•, eomposo ~lymologi
quemenl du radical de alius et de 
q H is, exprime souven Lune opposi
Lion. Dans uno enumeration, apres 
un ou plusieurs membres, ii equi
vaut â. alius quis. - Error: un 

moyan do nous tromper. -Ne cre
dite: voy. p. 331, n. 2. 

5. Et : mome. - Dona designe 
uno o!frande aux dieux (cf. 17), non 
un eadcau offert aux Troycns. 

6. Feri: ]'animal. Cf. V, 818. 
7. Si fata deu·m : non laeva 

(contra1'ia) fuissent. Laeva est 
pris ensuito au sens de « egar~ ». 
- Fata doum: <ivciy,<'lj 6cuµo•,wv, 
a! h 8EG>'I <ivciyxat (Eur., Phen., 
1000, 1763). - Doum = deorwm, 
voy. p. 140, n. 6. 

8. frnpulerat: par l'indiealif, au 
lieu de impulis,et, Eneo affirme 
que Laocoon aurait certainement 
decide Ies Trojeus a sondor le~ 
llanes du eheva ; c'etait fait, sans 
cel aveuglcment. Cf. VI, 368. Sur 
l'inliniLif, voy. p. 236, n. 5. 

9. Argolicas: grecques; voy. p. 
238, n. 1. - Foed.urn: outrager. 
Le choval de bois passar.t pour 
uno olfrande est un objot sacre, 
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uvm:n. 
Trojaque nune staret., Priamiqne arx alta maneres 1! 

<l Ecce manusll juvenem interea post terga revinctum 
Pastores magno ad regem 5 clamore trahebant 
Uardanidae, qui se ignotum venientibus ultro, 
Hoc ipsum• ut strueret Trojamque aperiret Achivis, 60 
Obtulerat, fidens animi 3 , atque in utrumque paralus, 
Seu versare dolos, seu cerlae occumbere morti 6 • 

Undique visendi studio Trojana juventus 
Circumfusa ruit, certantque illuclere7 capto. 
Accipe nune Danaum 8 insidias et crimine ab uno 65 
Disce omncs. 
Namque ut conspectu in medio turbatus, inermis, 
Constilit, atque oculis Phrygia agmina circumspexit 9 : 

cc Heu ! quaenunc tellus, inquit, quaeme aequora possunt 
cc Accipere? aut quid jam misero mihi clenique restat, 
« Cui neque apuci Danaos usquam locus et1° super ipsi 
« Dardanidae infensi poonas cum sanguine poscunt? » 
Quo gemitu conversi 11 animi, compressus et 151 omnis 

latebras suggere en outre !'idee 
de pen,r. 

i. Le brusque rhangement de 
pe1·sonno est palht\liquc. 

2. Manus : accusatif de partio 
voy. p. 260, n. 3. 

3. Regem: Priam. - Dardani
dae: voy. P·. 275, n. 12. - Qui 
so rapporle a 3uvenem. 

4. Hoc ipsum: &tre amene au roi 
el lui foire son rocit mcnsonger. 
Cela est pr6cise par T.-ojamque 
apori,·et. - Struorot, verbe sou
vont employ6 Îl propos da machina
tions perOdes. 

6. Animi: voy. p. 250, n. s. 
6. Morti : I 'expression classique 

est occumbere mo,·tem (morte 
Tite-Li,c). Le dalif est poclique 
et se trouve deja dans Ennius. 

7. iUudere: l'inOnitif avec cer
tar~ Jst construit en poesie depuie 
l;;nnius; en prose, depuis Quinte
C.urce. 

8. Danaum: voy. p. 238, n. 8. 
- Crimine ab una : ab unius cri
mine, d'aprl!s l'accu~alion portCc 
par moi conlre un soul. Voy. p. 
269, n. 4. - Lo vers suivant ost 
inachc,·C; \'OY. p. 274, n. 4. 

9. Circumspexit : voy. p. 107, 
n. I (abacondantur). L 'harmonie 
de cetlo fin de vers est due, piu tot 
qu'a l'emploi du mot elranger 
Phrygia (voy. p. 281, n 7), au 
desir de peindre l'alonnemont de 
Sinon. 
iO. Et : et a quo; quand dcux 

proposiLions relaLives sont coor
donn0es, on supprime d'1>rc.linairP 1 

cn latin, le dcuxieme re1aLif, rni•me 
quand ii devrait elre a un cas dilf,\
rcnt du premier. Quelqucrois, on 
le remplace par un demonstrat,! 

·(VII, 63).- Super : adverbe. 
H. Convorsi: sunt. 
i2. Compressus et : et co1npru

sus est. 
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Impetus. Hortamur 1 fari : quo sanguine cretus!i 
Quidve ferat3 memoret, quae sit fiducia capto. 75 

[llle haec, deposita tandem formidine, fatur :) 
« Cuncla equidem tibi, rex, fuerit q uodcumque' fatebor 
« Vera, inquit; neque me Argolica 5 de gente negabo: 
« Hoc primum 6 ; nec, si miserum fortuna Sinonem 
« Finxit, vanum eliam menclacemque improba finget. 
« Fando 7 aliquod si forte tuas pervenit ad aures 81 
c Belidae 8 nomen Palamedis 9 et inclula fama 
« Gloria, quem falsa sub 10 prodilione Pelasgi 

i. Hortamur esl suivi de l'in
finilif, ce qui est rare a l'epoque 
classique (Cic., De inv., II, 17). 

2. Cretus (sit) : participe de 
crcsco (cf. conc>'etus), employe par 
Ies poetesa partir de Lucrece el qui 
a le sens de natus. 

3. Ferat; nuntiet.-Quae fidu
cia: cujusrei fiducia, voy. p. 269, 
n. 4; qu'est-cc qui lui donne assez 
d'assurance, a lui qui est dans Ies 
fers (capto), pour s'etonner de voir 
Ies troyens le menacer de mort 
{72)? -Voy. Notes criLiques. 

4. Fue?'it (futur ante,·ieur)quod
c1tmque ; quoi qu 'ii en arrive. 
Les propos,tions relatives inde
lerminees, oii le relatif (qui, qui
cumque, qua!iscumque, ele.) a le 
sens general de u celui qui, quel 
qu'ilsoit », ont l'indicaLif. Le sub
joncLif, imparfait ou plus-'jue-par
fait, en dehors du style mdirecl 
(p. 385, n. 10), n'est frcquent qu·a 
l'epoque imperiale. - Le futur 
anteneur, 1mpliquant l'i<lee de 
l'aclion achevee1 Cquivaut â un 
fulur plus energique el introduit 
une uuance que nous ne pouvons 
rendre que par le choix d'un aulro 
verbe, « advenir D, u resuller », au 
lieu de• etro ». 

5. Argotica : grecque; voy. p. 
238, n. I (Argis). 

6. Primum : (atebor. - Ma
crobe, VI, I, 57, compara la suilo 
a~oc ~•• vers du Ttlephe d'Accius: 

• Nam si a me regnum Fortuna 
alque opes j eripere quivit, at virtu
tem nequiv1t ». 

7. Fando=(ama;Cic.,Nat.d., 
I, 82 : u Fando auditum est». Voy. 
p. 291, n. 4. - Aliquod pe,·venit 
nomen : nomen aliquo modo pe·r
venit. 

8. Belidae : descendant de B.!
lus, le roi d'Egyple qui fut pere de 
Danails. Ce mol fai t exceplion a la 
regie des palronymiques, dans les
quels la penulLieme est breve. 

9. Palamede, lils du roi d'Eubee 
Nauplius (voy. p. 239, n. 9), petit
fils de la Danaide Amymone, de
couvrit qu'Ulysse simulait la folie 
pour ne pas prendre _part a la guerre 
de Troie. Ulysse lu, en garda une 
haine morlelle. Pendant le siCge, le 
roi d'Ithaque fabriqua une lellre oii 
Priam promeltait a Palamede une 
cerlainc quanlil0 d'or s'il trahissaiL 
le camp d'Agamcmnon. On vint, 
ct dans l'emplaccment de la tente 
dePalamede, on decouvri t la somme 
qu'Ulysse y avait enlerree au prea
lable. Palamede maurul lapid\. 
CeLte hisLoire etait le sujet du Pa
lamede d'Euripido. 
iO. Falsa proditione : Ia suppo

sition d'une trahison; voy. p. 191, 
n. 9. - Sub, qui ajoute une notion 
locale a !'idee de !'instrument, est 
pris ici au figuro; cf. • succomber 
sous une accusation ». - Ptt
lasgi; voy. p. 279, n. 6, 
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<'- lnsontem, infando indicio, quia bella vetabatt, 
« ·1:icmisere neci 9, nune cassum lumine lugent: 85 
« llli 5 me comitem et consanguinitate propinquum 
c, Pauper in arma pater primis huc misit ab armis, 
<t Dum stabat regno incolumis regumque vigebat 
« Conciliis., et nos~ aliquod nomenque decusque 
« Gessimus. Invidia postquam pellacis Ulixi 5 90 
<< (Hauci9 ignota loquor) superis concessit ab oris, 
<c Affiictus vilam in tenebris Jt.1ctuquo trahebam • 
<< Et casum insontis mecum indignabar amici. 
« Nec tacui demens, ot me, fors si qua tulisset, 
<< Si patrios umquam remeassem vie tor ad Argos a, 95 
« Promisi ultorem el verbis oclia aspera moYi. 
« Hinc mihi prima 7 mali labes: hinc sem per Ulixes 
« Criminibus terrere novis, hinc spargere voces 
« In vulgum8 ambiguas et quaerere conscius arma. 
« Nec requievit enim, donec Calchanle 9 nunistro .... 100 
« Sed quid ego haec autem nequiquam 1ngr.ita revolvo 
« Quidve moror'? Si omnes uno ordine10 habetis Achivos 

i. Vetabat : Sinon imagina ce 
motif pour se faire bien vemr. 

2. Neci : cf. ~98. - Cassmn: 
archa·ismc pour privalv.m. 

3. llli : on allcnd : scitote illi 
,ne patrem ,nisisse. Le tour di--
1·cct est bicn plus vif. 

4. Et nos : etia,n ego. 
6. Ulixi : voy. p. 238, n. 9. 

Superis ab o,·is: de la terra (par 
oppos1tion a i11{eri). - Trcs habi
lcmcnl, Sinon, qui a fcint de croire 
que Ies Troyens no connaissent 
point Palamcde, n'insiste pa~ sur 
la perfidie de !cur grand ennemi 
Vlysse. Pellacis ne se Lrouvequ'ici 
el dans trois allusions a ce passage 
(clwz Arnobe el Ausone). 

6. A,·i,os: voy. p. 238, n. 1. 
7. Prima, le commencement de, 

voy. p. 191, n. 9. - Mali labes, 
gcuilif d'ideulile: uno malhem·eusc 
siatastrophe; voy. p. 465, n. :;. -

VIRGILE" 

Labes (apparentc a lăbi, tomber), 
ruine. - Les inrinitifs qui suivcnt 
sont des infinitif::. do descriptions 
YOy. p. 118. 11. 6. 

8. Vulguuo : Ic masculin est rare 
(Ccs., B. G., VI, 11,, 4). - Con
&cius : ayanl conscicnco de son 
erime contre Palamede. - Arma: 
des armcs contre moi. 

9 Calchas est le devin des 
Grecs. C'esl lui qui a exige le sacri
fice d'lphigcnie (p. 298, n. 8), qul a 
explique I~ caiere d'Apollon, irrit~ 
do l'oulrage fail a son prctre Chry
sCs, qui a conscille la ruse du 
choval de bors Aprc• la chute de 
Troie, il or<lonnera le sacrifico <le 
Polyxene a !"ambre d Achilie (lll, 
32 I). -Autcm: vraimcnt; renforcr 
quid. Ennius, Annales, IX (Jan& 
Priscien) : « Seu quid ego haec 
memoro )). 
iO. L"no Mdinc : eodem loco. 

:11 
https://biblioteca-digitala.ro



298 L'ENElDE. 

<' ld']ue 1 audire sat est, jamdudum 11 s1,1mite poenas 
« Hoc 1Lhacus 3 velit el magno mercentur Alridae. ,, 

,c Tum vero ardcmus scilarP el quaerere causas, 
lgnari scelerum tanl.orum arlisque Pelasgae. 106 
Prosequilur pavitans, el ficto pectore fatur: 

« Saepe fugam Danai Troja cupiere relicta 
:, 111 oliri el longo fess1 discedere bello; 
« Fccissentque utinam ! saepo illos aspera ponti 110 
« lnlerclusit hiems et terruil Auslcr cunles5 • 

« Praecipue, cum jam hic trabibus conlcxtus acernis 
« Starel equus, toto sonuerunl aelhere nimbi. 
cc Suspensi Eurypylum 6 scitanlem oracula Phoebi 
<< Mitlimus isque adytis1 hacc tristia dicla reportat: 
cc - Sanguine placaslis vcntos el virgine caesa8 , 116 
« Cum primum Iliacas, Danai, venislis ad oras: 
" Sanguine quaerendi reditus animaque 9 lilantlum 
« Argotica. - Vulgi quae vox ut venit ad aurcs, 
« Obslipucre animi gclidus11uc per ima cucurril 120 
« Ossa trcmor, cui 10 fala parcnt, quem poscat Apollo. 
« Hic llhacus II valem magno Calchanla tumullu 
« Protrahil in medios; quae sint, ea numina divum 

t. Id : .Achivos, Io nom de 
G1·ecs. En poesie, on Lrouvc un nom 
proprc ainsi employe au sens <le: 
<< Ic nom de ... i>j Ov., F., V, 514: 
« Au<lilo palluil ilic Jorn ». Voy. 
p. 346, n. 1,, el cf. IV, 30'!. 

2. Janidudum, : sumcndas, 
3. Ithacus: Ulyssc, roi <l'llhaque. 

Cello forme esl plus usilce que 
lthacens;s (Hor., Epîl., I, 6, 63) el 
/thacesius (Slace, Si<loine Apol
linaire). - Velit, ,nercentu'I' : sub
jonclif polenliel. -Atridae: voy. 
p. 269, n. 2. 

4. Scitari : voy. p. 272, n. 9. -
Pelasgas: voy. p. 279, n. 6. 

5. Euntes : au milieu de leurs 
prcparalifs de <leparl, quan<l ils 
essayaient de parlir; voy. p. 528, 
11.ii. 

6. li:'Wl'IJpytum : heros thessa • 

li,en, 9u! commande Ies troupcs 
d Ormemum, dans Hom., ll., II, 
734. 

7. Adytis: ex adytis. 
8. Virgino caesa : Iphigenic, 

fillo d'Ag,1rncmnon el de Clylem
ncslrc, donl le sacrilk:c est Ic sujcL 
d'lphigenie a .Aulis, piece d'Euri
piJc, el de I'lphigfoie <le Racine. 
A cc prix, Ies Grecs rctcnus â Au
hb, obLinrcnL des vcnls fa\'orablco. 
Co sacrilicc est inconnu a I-IomCre. 

9. Anima AP!70lica: la ,·ic d'un 
Grec, Voy. p. 238, n. I. 
to. T,·cmor dubitantium (ou 

quaerenti«m) cui (inlcrrogalif) 
fata pa,•enl hoc, cc sort alTroux. 

11. /thacus: ,oy. lan. 3.- Cal
chanta: voy. p. 297, 11. 9, - Di
vum : voy. p. 108 1 11. 5, et p. 11,0, 
n. I, 
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« Flagitat, et mihi jam multi crudele canebant~ 
« Artiflcis scelus ct tacili~ venlura viclebanl. 125 
« Bis quinos 5 silct ille dies, tectusque recusat 
« Prodere voce sua quemquam aut opponere morti. 
cc Vix tandem, magnis llhaci clamoribus aclus, 
cc Composito~ rumpit voccm et mc destinat arae. 
« Assenscre om nes,- et quae sibi quisque ti mebat 130 
« Cnius in miseri exilium conversa tulcrc 5 • 

cc Jamque dics infamia aderat; mihi sacra parari 6 

cc Et sal sac frngcs ct circum tcmpora vitlae 7 • 

c, Eripui, falcor, lcto me et vincula rupi, 
c1 Limosoquc Jacu per noctcm obscurus in ulva 135 
c, Delitui, dum vela darent 8 , si forte dedisscnl. 
« Noe mihi Jam patriam anliquam spes ulla videndi 
« Ncc dulces nalos exoptatumque parentem, 
c, Quos illi fors ct O poenas ob nostra reposcent 
c, Effugia et culpam hanc miserorum morte piabunt. 
« Quod 10 te, per Superos et conscia Numina veri, 11.il 

t. Canebant : predisaienl. Les 
or~clcs, commo Ies formules du 
culle, comporlaient Io rylhme. 

2. 1'aciti : ccux qui so laisaienl. 
3. Dis quinos : lLy. p. '.lG~, n. 

2. - Ilie : Cairhas. - Tectus : 
ferme, dissimulanl sa pensee. 

4. Coinposito: <l'accorli, utcom,
positurn erai; voy. p. 286, n. 7. 

5. Conversa tulore : firent re
tomber sur la tete d'un seul Io COUJl 
quo chacun redoulait pour s01-
meme. Autre sens moins naturel: 
souffrirent que Ies crainles que 
chacun m·aitconcues poursoi-mî,me 
Lournassont au "malheur d'un seul 
(La Ruc). 

6. Pa,•ari: infinitif de descrip
tion. Souvcnt il corl'espond a un 
imparrait (rny. IV, 4·n) ; ii esl 
memc m{!langC a\"cC dc5 impnrfaits 
(III, 141 ). Le sujct est au nominali[. 

7. Ccs app1·els son t ceux d'u n 
sacrifice romain. Salsac fruges 
designo la mola salsa, galeLle 

d'epeau tre torrefie et sal,I preparee 
a Rome par Ies V r.slales, quo l'on 
hropit (molere) sur la Lelo de la 
\·icL1mtt au moment de l'immoler 
(in mola). Les bandelclles 6taient 

lrnrlces par Ies pretres et par Lous 
cs objets consacr6s a la dh·inite, 

commc signc de la propriCLB d'un 
<lir.u; do memo l'acle de la mola 
snlsa a pour cffct do consacrer et 
d'appropricr la viclime (sacra,·e). 

8. Darent : apres dum, Io sub
jonclif inlroduit une nuancc : (( en 
atlendant quo ». Voy. un cmploi 
dilferent du subjonctir p. 226, n. g_ 
- Dedissent correspond a l'hypo-
thcse de da,..nt ct se placo au mo
ment de l'aclion achc\'ce. 

9. Fo,•s(sit)et: peul-ctre mcmc; 
parcnLhCse, synonymc pul!Lique de 
fm•tasse. - Rf•pns~ent r.sL cons
truit avec un doublo accusalif. -
Hanc : 1nP,a11i. 

:10. Qund : accusatif ad\'crbial, 
ayan L Ic sens general de « relative-
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« Port, si qua est quac rcstcl adhuc mortalibus usquam 
« 1ntemcrata fidcs, oro, miscrere laborum 
« Tantorum, miscrcre animi non digna fcrenlis. " 

« His lacrimis• vilam damus ct miscrcscimus ullro. 
Ipse viro primus manicas atque arta lcvari 146 
Vincla jubet Priamus diclisquc ila fatur amicis: 
<< Quisquis es, amissos 3 hinc jam obli viscere Grajos; 
<< Noster eris mihiquc haec edisscre vera roganli. 
c< Quo~ molcm hanc immanis equi staluerc? quis auctor? 
<< Quidvc pctunt? quac rol igio? aut quae machi na belii? • 
Dixcrat. Ilic, clolis insLrneLus et arte Pelasga•, 
Suslulit exutas vinclis ad sidera ral mas: 
<< Vos, aclcrni igncs, et non violabile vcstrum 
<< Testor numen, ait; vos, arac ensesque nefandi, 155 
« Quos fugi, vittaeque deum, quas hostia gessi. 
cc Fas mihi 6 Grajorum sacrata resolvere jura; 
<< Fas odisse viros alque omnia fcrre sub auras, 
c< Si qua legunL: lcncor patriae ncc lcgibus ullis. 
« Tu modo promissis maneas servalaque serves 160 
« Troja fidem, si vera foram, si magna rependam. 

« Omnis spes Danaum 7 et eoepti fiducia belii 
cc Palladis auxiliis semper stelit. Impius ex quo 
« Tydides 8 sed enim scelerumque inventor Ulixes, 

mcnt a q11oi )), Le conlcxtc precise. 
Dnns l'cxprcssion ramiliCre qund le 
oro, tradu irc par: cc c·csL pourquoi >1. 

1. Persi qua est fides : abrc,·ia
lion de: per {idem si qua est fides; 
voy. p. 276, n. 11. 

2. Jlis lacrimi• : dalif plutâl 
qu'ablalif de causc : Sinoni sic 
lacrimanti. - Ultra : ultra ve
nia·1n. 

3. Amfssos: dimissos; n'ypense 
plus. - /line ;"mn : dCsormais. -
D'apres Scrvius, Titc-LiYe rappor
tait quc le general romain accueil
lant un lrans[uge lui disait: Quis
quis es, nos.ler eris. 

4. Quo: dans quol but ?-Auc-

Lor : Ic conscillc1\ l'invenleur. -
!lcliaio : significalion rcligicusc. 

5. Pela.sga: voy. p. 279, n. 6. -
Palmas : rny. p. 243, n. 10. 

6. Fas ,n;hi (est).- 1/esolvere: 
mc dclior de. - Sub auras : au 
jour, 

7. Danaum : voy. p. 238, n. 8. 
- Coepti belli : qtta bellum coe
pemnt. - Auwitiis : ablatif ue 
causc.-Ew quo: dcpuis quc. Celle 
cxprcssion est frequcnto, aYcc cc 
sens, che.z Tilc-Live i on dit cutn 
ou postqua:m dans la prose ch:,
siquo. Cf. Vlll, 4. 

8. Tydides: rny. p. 2'14, n. 2. 
- Sed cnim doit iHro mis en Lctc 
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« Fatale aggressi sacrata avellere 1 templo 165 
« Palladium •, caesis summae custodibus arcis, 
« Corripuere sacram efllgicm manibusquc cruenlis 
« Virgincas ausi divae contingere vittas, 
« Ex illo3 !lucre ac retro sublapsa rcfcrri 
« Spes Danaum, fraclao vires, aversa deao mens. 170 
« Nec dubiis ca signa4 dedit Trilonia 5 monslris 0 • 

cc Vix positum caslris 7 simulacrum : arserc 8 coruscae 
cc Luminibus9 flammae arreclis salsusque per artus 
cc Sudor iit tcrque ipsa 10 solo (mirabilo diclu !) 17/i 
« Emicuit, parmamque ferens haslamque trcmcntcm. 
cc Extemplo tcmplanda fuga canit aequora Calchas, 
cc Ncc possc Argolicis exscindi Pcrgama tclis, 
« Omina ni repelant 11 Argis numenque reducant, 

de la phrase; enim est arfirmalif: 
• mais de foit». Voy. p. 137, n. 1. 
Expression archaique, d'aprcsQuin
tihen, IX, 3, !+. 

1. Avel/e,•e depend de aggressi. 
2. Palladium : sl.alue de Pallas 

â laquello oLait alLache Io sort de 
Troio (d'oit fatale). La legende du 
Palia.diurn est post~ricurc â HomC1·0 
ot a\"ait rr~u d1fî(\rrnte:; rormes, qui 
avaienl fait imagincr p;i1• ll•:; poCtcs 
cycliqucs dcux Palladiums. La 
<l(iesse a\'aÎL la tete ornCc de ban<lc
lolles (168, virgineas vittas), el 
tenait la lance el le Louclier (175). 

3. Exillo: anlece,lenl do ex quo 
(163). -Flue,·e, re(er,·i: inlinilifs 
de deseriplion, voy. la p. 299, n. 6. 

4. Ea signa : ejus rei signa, 
voy. p. 269, n. 4. 

5. Tritonia : Tp:-royi!vm,. II y 
avait en BColie un fleuvo Trilon, 
diviniso el nssocie â une deesse Tri
tonis ou Trilogenie(fille de Triton). 
On retrm1Ye un dicu TriLon d'un 
iilc ou d'une ri\·iere, en Crelc 
(source), en Libye (riviere el lac), 
peul-clro ailleurs; ii sernhle Mrc 
souvcnt un dicu-poisson. Bicn quc 
Ia nom de Trilon ne paraisso pas 
avant Hesiode, Trilogenie de&igno 

Alhcna dejâ dans Homcre. On ra
conlait que la deessc clait nCo sur 
Ies bords des eaux portant Ic nom 
de Triton. Trilonia se Lrouve ici 
pour Ia premiere fois dans ce qua 
notS avons de la litleralure latina 
et designa Minervo sans addi lion 
du subslantif, comme Tp1-royi!ve1a 
dans Homere. Cf. 615, Tritonia 
Pallas; ele. 

6. 1\/onstris : prodigcs qui aver
lisscnt (monent) da la volonte dos 
dieux. 

7. Castris: in cast,·is. 
8. Arsere : cu1n arsere; los 

deux proposilions vix positum 
(erat) el arse,·e sont ju1laposees, 
au !iau de la subordinalion habi
luelle (par exemple I, 34-37), Cf. 692. 

9. Luminibus: c.-â-d. inoculis; 
Ies yeux sont grands ouverls dans 
la colcre. 
:10. Jpsa oppose la slalue enliera 

3.ses parties; ,·oy. p. 153,n.9.
Ferens : avec. - Trementc1n : 
e[ol da emicuit. - Canit : voy. 
124. 
H. Omina ni repetant: coulurre 

romaine, d'apres laquelle Ie general 
qui avaiL CprouYC un echec retour
nail â Rome prendre Ies auspices, 
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<< Quod polago et curvis secum avcxere carinis 1 • 

« Et nune, quodi patrias vento petiere .Mycenas; 180 
<< Arma deosque parant comites, pelagoquc romenso 
cc lmprovisi aderunt: ita digerit omina Calchas. 
« I-Ianc pro Palladio moniti, pro numine laeso, 
<c Effigiem slatucre, nefas quas trisle piarot. 
« I-Ianc tamen immensam Calchas attollerc molem 
cc Roboribus texlis caeloque 3 educore jussit, 186 
cc Ne reci pi porlis aut duci în moenia possit• 
« Nou populum antiqua sub :::cligione tueri. 
« Nam si voslra manus violasset dona Minervae 6, 

cc Tum magnum cxilium (quod di prius omcn in ipsum 
cc Converlanl!) Priami impcrio Phrygibusque fulurum; 
« Sin manibus vcslris vcstram ascendisset in urbem, 
« Uliro 6 Asiam magno Pelopea 7 ad moenia bollo 
cc VenLuram et nost.ros ea fata manere nepolcs. » 

« Talibus insidiis perjurique arlo Sinonis 195 

avant de poursuivre son cnlrcprise. 
En prose : auspicia repetqe. -
Argis in<liquo Io lieu d'oiI l'dn tirc 
Ies auspices. - Numen : la vo
lon te, la farnur des dieux. 

t. Co vers est unc explicalion quc 
Sinon ajouto porsonnellomcnl et 
qui e~L comme une parentheso dans 
Ies parolcs do Calchas arroteos a 
re,lueant. Cc gcnrc do parcnthCsc, 
elanl sousLraiL pr1r sa naLurc mi;mc 
a l'infiuence du discours indirect, a 
Io verb• a l'ind1calif. Vo\'. niomann, 
Synt., § 233. • 

2. Quod:«quantaccfaitquc ... », 
sens tres frcquent de quod place en 
tolo d'uno ph rase; « s'i 1s on t gagne 
My~enos, c'asL afin de preparer ... ». 
- Mycenas : rny. p. 293, n. 2. 
- Rentenso : sens passif. 

3. Caelo: dalif de diroction; voy. 
p. 237, n. 7. 

4. Possit, non posset, pour mar
quer que cetto proposilion ne de
pond pas dejussil, mais de attollere 
caetoque educere ot fait parlio des 

parolcs de Calchas. Le devin a d1!: 
Attollite caeloque educite ne pos
sit. Dans Io discours indirect on 
garde souvcnt le presenL ou le 'par
fai L du subjonclif, malgre un ,·crbc 
declaralif au pass6 comme jussit 
surtoul quand on veut faire corn: 
prondro qucllc serait la forme em
ployco dans Io discours direct. -
Avec tuerf, supplCor possit. -
Antiqua sub 'l'tiliqione : sous Ic 
couyerl <l'un eul le ,lncicn. Le chcval 
de bois seraiL Jena.nu un nou,·eau 
Palladi11m, pro Pnlladio (183). 

5. Dona Afinervae : cf. 3 t, ot 
voy. p. 292, n. 8. - Les parolcs 
de Calchas sont encoro rapportees 
en discours indirect; d'oiJ futurum 
(esse). - Jpsu,n : Calchas. 

6. UUro: allant au dela (de ses 
limites), prenant l'o!fensirn. - Dis
cours direct : Asia ultra veniet 
magno betlo admoeniaPelopea et 
ea fata manent nostrns nepotes. 

7. Pelopea : Pelops, fils de Tan
tale, chasse de Phrygie, passa dans 
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Credita res, captique dolis lacrimisque coactis, 
Quos neque Tydides I nec Larisa<Jus Achilles 
Non anni clomuere decern, non miile carmae. 

:l Hic • aliud majus miseris multoque tremcndum 
Objicitur magis alque improvida pectora turbat. 200 
Laocoon, ductus Neptuno 3 sorte sacerdos, 
Sollemnes 4 taurum ingentem mactabat ad aras. 
Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla 5 per alta 
(Horresco referens) immonsis orbibus angues 
lncumbunt polago pariterque ad litora tendunt; 205 
Peclora quorum 6 inlor fluctus arrecta jubaeque 
Sanguineae superant undas, pars cetera pontum 
Pone legit sinuatque immensa volumine terga. 
Fit sonitus spumante salo ;_jamque arva tenebant, 
Ardentesque oculos 7 stdfecli sanguine et igni, 210 
Sibila lambebant linguis vibrantibus ora 8• 

Ie Pcloponnese, qui depms porla 
son nom, et rcgna sur Elis. On 
monlrait en Laconia Ies tombeaux 
des Phrygicns ses compagnons. li 
csl le pere d'Alrcc. Voy. p. 269, 
n. 2. 

1. Tydidcs : yoy. p. 21,1,, n. 2. 
- Larisaeus : thcssplicn. Lari~sc 
est uno vil Io de Thcssalic; mais 
Achilie elait dr. Phlhie. 

2. Hic : alors. - Aliud : un 
aulre speclaclo. - Constr. : multo 
magis t,·emendton. 

3. Neptuno: dalif. - Euphorion 
de Cha!cis (rny. p. 293, n. O) ra
conlait, dit Serl'ius, que le prHre 
lroyen de Noptunc avail etc !apide 
par srs compalriotes p_arce qu'il 
n'arnil pu empecher le debarque
mcnl des Grecs. Laocoon, deja 
preLre de l'Apollon de ·Thymbree, 
avail ele designe par le sort pour 
sac1·ifier â Ncpluno cn reconnais
sance du dcpm·L de l'enncmi. 

4. Sollcmnes : sur lcsqucls 
s'offraicnt d'or<lin;iiro Ies sacriliccs. 

5. Tranquil/a pe,· alta: « Celto 
circonslance csl choisie a,·cc golit. 

Cesserpenls, voyageantsur une mer 
orageuse, no fcraient point d'effeL; 
Ic calmo pro fond foit m1eux rcssorlir 
Ies mouYemer.ls de leur marche Ler
rible." (De!.llc). -Alia: la mer; 
en ce sens, altum est plus usilC. 

6. P{'cfora quoru1n : qtwl'um 
pectm·a. - Pone : mol ard1a'iquo 
(voy. p. 255 1 n. !1), qui a toujours le 
sens local, u dcrriCre ». 

7. Ocu!os : accusatif de parlie; 
voy. p. 260, n. S. 

8- Cc vers a une harmonic imita
tive qui l'a fail comparer au vors do 
Racine : « Pour qui sont res scr
rents qui sifnent sur vos LCLes )> 
(Andromaque, V, 5; v. 163B), -
Sibila: adjer.tif. - Dans celte des
criplion, Ies details sont not~s â 
mosurc quc clwcun d'oux de,·ient 
scnsible a di~ancc; d'abord la 
massţ des monslrcs (203-205), puis 
Ies poitrines ct Ies crcles <lrcssCo:-; 
au-dessus de l'cau, puis la quouo 
qui se deroulc sur la surface de Ia 
mer, alors on cn tcnd le bruit. 11s 
abordenl. On ,oii enfin leu1·s yeux 
el leurs langucs. 
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Dilfugimus visu exsangues 1 • llli agmine certo 
Laocoonta petunt; et primum parva duorum 
Corpora natorum scrpens amplexus uterquc 
Implicat et miseros morsu depascitur artus; 215 
PosL 2 ipsum auxilio subtiuntem ac tela fcrentem 
Corripiunt spirisque lig·ant ingenlibus; ct jam 
Bis mcdium amplexi, bis collo squamea circum 
Tcrga dali 3 , superant capilo et ccrvicibus altis. 
Ilie simul mani bus tendit di veliere 4 nodos, 220 
Perfusus sanie vittas 6 aLroquo veneno, 
Clamores simul horrendos ad sidera tollit, 
Qualis mugitus 6 , fugit cum saucius aram 
Taurus et inccrlam 7 excussit cervico securim 8 • 

i. On peulcomparerdivers deLails 
du recit do Theramene dans Raci no 
PhBcl1·e, V,v1; ainsi lc-v. 1511; 
« J usqu 'au fond de nos crours no Lrc 
sang s'cst glac6 n. - Agniine, 
« marchc, direclion >>, de aga. 

2. Post: adverbe. - lpsum : Io 
pere. - Auxilio: datirj on LrOU\"C 
souvcnt amcilio alicui esse, t•o-
nire, 'lnittere, arcessere (CCsar, 
B. G., V, 44, I~; li, 29, 1; I, 18, 
10; III, li, 2). 

3. Colto (datif) cireumdati 
(lmcse; voy. p. 278, n. 8; participe 
passc de sens reficchi) terga : voy. 
p. 2;3, n. 7. 

4. Tendit divelle,·e : construc
Lion de l'infinilif qui so Lrouvc 
<l'abord dans Virgile, Horace el 
Tile-Live. Comme Ciceron el Cosar 
construiscnt ainsi contendere, co 
~u'il Caut rcmarquer, c'est moins 
1 emploi de l'infinitif que l'emploi 
du verbe simple au lieu du com
posC. 

6. Vittas : accusatif do rclalion; 
voy. p. 260, n. 3. •- « Lo mat 
t•iltas ajoute a la bcaule <le la pcin
Lure : co n'cst point uno victime 
ordinairc, c'cst un preLrc des dicux 
quc Ies scrpents devorcnL; ct Ies 
bandeleLlos, symbolo de sa dignitc 

sacree, ne leur an imposcnl pas. » 
(Deliile). -Laocoon mcurl ctoulfe. 
EnCc Ic ,·oit sculcmcnt cnlourC par 
Ies scrrcn ts ct faisant des eiforLs, 
puis ii 'cntcn<l cricr. 

6. Qualis mugitu• : clamores 
talcs qualis mugitus est. CeLLe 
comparaison du prelre a la ;-iclime 
est <l'uno ironic conforme aux hal.Ji
Lu<lcs de la lragl!die grccquc. La 
fuile de la victime qui se <lcrobait 
dcvant l'aullll, ses mugissemenls 
sous le coup fa tal etaien t de mau
,·ais augurc. 

7. lncerlam : mal assurlie. 
8. On a lrou,·6 ii Home dans Ic

hains de Titus cn t;)OG un groupc 
1·cprCscntant Laocoon et scs fils 
cnlourCs par Ies scrpcnls. Celle 
oounc, fort admirCo jusqu'au 
x1x0 siCclc, est cxposec au Vatican 
dans la cour <lu 13chcdcrc. Scs 
aulcurs, d'apres Pline, N. II., 
XXXVI, 37, sont trois sculptcurs 
rhodiens gui ,·ivaicnt Yers 100 av. 
J.-C., Agesandre ct ses deux fils, 
Polydore el Athcnodore. Voy. J. 
13urckhardt, Le Cicerone, trad. 
Gerard, t. I, p. 138 et 194. Lacom
paraison du recil do Virgile et de 
cc /!l'OllpP est un des elements d-u 
Laocoon de Lessing, 
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At gemini lapsu 1 delubra ad summa dracones 225 
Diffugiunt saevaeque petunt Tritonidis~ arcem 
Sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 

« Tum vero trcmefacta novus 3 per pectora cunctis 
Insinuat 4 pavor ct scelus expendisse merenlem 
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 6 230 
Laescrit el tcrgo scclcratam intorserit hastam. 
Duccndum ad sedes6 simulacrum orandaque divao 
Numina conclamant. 
Dividimus muros et moenia pandimus urbis. 
Accingunt 7 omncs aperi pedibusque rotarum 235 
Subjiciunt lapsus ct stuppea vincula colia 
Intendunt. Scandit 8 fatalis machina rouros, 
Feta arm;s; pueri circum innuptaeque puellae 9 

1. Lapsu diffugiunt : ils s'on
fuienl chacun de son cote on glis
sant sur le sol. La fui te et la disper
sion contrastenlavec l'arrivec, d'un 
rgal mouvement,en replisimmenses, 
liHo haulc, crini0re fioLLanle, avec 
lcurattaquc e t leur marcho assureos. 

2. Tritonidis : rny. p. 301, 
n. 5. Co temple dominaiL Troie 
(llom., Il., V 1,297). La dccssc ctait 
reprCsent,~c, pour Virgile, appll)"ant 
sa main gaucho sur le haul du bou
clicr dont l'autro cxtrcmitc pasc a 
lerre; dcrriero le bouclicr est blolti 
un serpcnt ministrc do la dccssc. 
C'esL ainsi que Phidias avait repr~
sentc Athena Parlhenos (S. Rei
nach, Repertoire de la statuaire 
g,·. et rom., t. II, p. 274, t et 2). 
- Saevae : hostile aux Troyens. 

3. Novus: subit (cf. Georg., IV, 
357). 0 

,,. Insinuat : re06chi ; voy. p. 
241,, n. 8. - Scelus : scelm-um 
poenas; cr. XI, 258. 

5. Robur : Ic nom de la matiere 
est pris pour celui de l"objet. -
Qui, causal, est suivi du subjooc
lif. - Tergo : in talus (51). 

O. Sedes : di11ae. - Oranda : 

exoranda. - Voy. p. 274, n. 4. 
7. Accingunt: sens reOechi; voy. 

p. 244, n. 8. - Rotarum lapsus: 
rotas labentee. - Colia (equi); 
daWf;•o~ p. 236, n.2. 

8 Scandit: Ennius, Alexander 
(plus loin, p. 532, n. 5): « Nam 
maxima saltu supcrabit moenia gra
vidus qui armatis equus, I suo 
parl~1 ar~lua pcrdal Pergama n i cf. 
Eurip., T1·oy., t Ii Lucr. 1 I, l176. 

9. <c Virgile a mis en contraste 
l'elfroi de cc moment lerrible avec 
la joic ot l"empresscment avcuglc 
des Troyens trarnillant eux-memcs 
a leur perle; ct1 cc qui est cncorc 
d'un plus grand elfet, avec l'ing(~ 
nuite confianle des jeuncs garcons 
et des jcuncs Olles qui, aidant "a cc 
travail funcsle, se plaisent â saisir 
la corde qui traine le monstre, se 
font un sujet d"allegresso de co qui 
menace leur viile, le palais <le leur 
roi et lewrs propres royers, [elenl a 
l'envi leur ruine, el chanlcnt, pour 
ainsi diro, lcur canlique do mort. n 
(Deliile). Vov. lc chmur<lcs Troyen
raes d'.Euripi<le, 511-550. - L'infi
nitif avcc gaudeo est proprc aux 
poetes ct aux prosatcurs qui Ies 
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Sacra canunt funemque manu contingere gaudent. 
lila subit mediaeque minans illabitur urbi. 2'10 
O patria, o divum1 domus llium, et incluta bello 
l\loenia Dardanidum ! qualer ipso in limine porlae 
Subslilit • atque ulcro sonilum quater arma dederc; 
Instamus tamen immemores3 caecique furore, 
Et monstrum infelix sacrata sistimus arce. 21!5 
Tune ctiam fatis apcrit Cassandrai fuL11ris 
Ora, clei j ussu non umquam credita" Teucris. 
Nos delubra deum G miseri, quibus ullin1us esset 
Ilie dies, festa velamus fronde per urbem. 

cc Vertitur interea caelum' et ruit Oceano Nox, 250 

imi tent; mais on trouve <lans Cic6-
ron la proposition infiniLiYo. -
Sacra : carmina. - U,·bi: Yoy. 
p. 236, ~- 2. 

1. Divum: voy. p. 11,0, n. I el 
108, n. 5.-Cr. Ennius, ciLPp. :12:1, 
n. 9. - Ilion clait la demcurc 
des dieux a cause de ses; Lcmples 
nombrcux. - Da,·danidum: voy. 
p. 275, n. 12. 

2. Subslitit : lteurler Ic scuil 
(ici la brechc qui serL de scuil) est 
d'un mauvais presage. - Utero: in 
1tlcro. 

3. /,nmemores : inaLLenLifs. -
F1t rore : egaremen l. - ln/ elix : 
folal; voy. p. 1,0, n. 8. -A,·ce: fa 
m·ce. 

4. Cassa„dm : la plus bclle des 
filles de Pr1am ct la s,r,nr jnmclle 
d'Helcnus (III, 295). Aimi,c d' Apoi
Ion, clle rc~ut Ic don di, prophetie 
en ~change de son amour; m~is 
comme cllerepoussa lc<licu, celui-ci 
sevengea cn ajoutant qu'cllc ne sc
rail jamais cruo {dei jussu) -
Fatis futu~i•: ca"e"d1s; daLif. 

5. C,·edita : on ne dit pas cre
dere aliquem, au sens do : cc croire 
sur la foi de guelqu'un, croire 
quelqu'un en IUi ajoutant foi », 
mais cred.ere alicui. Les verbos 
!atins qui se construisent a l'actil 
avec un compl~ment au datif ou 

uno preposition no peuvcnl d'ordi
naire n'CLre mis qu'au passir impe1·
sunncl : Cassand1·ae c1·edil10•. 
Ccpcndant on lrou,·c, mCmc <lans 
Cicl!ron, quelqnos cxcmplos oll Ic 
complement inJirect de l'acLif de
l'iPnt Ic sujeL du passif : « Rcs 
obsLrepi vi<lenLur" (Pro li-fare., o; 
cf. obstrnpere ,·ei). Cet cmploi de 
la consLrncLion pcrsunnellc, proba
blemcnt inLroduit dans la languc 
familiare, a rc~u de l'cxlcnsion choz 
Ies pocLes. - 1'eucris: a Teucris; 
voy. p. 267, n. 7. 

6. De11m: voy. p. 140, n. 6. -
Quibus implique une idee causalc, 
la raison de mise1'i; d'ol1 l'cmploi 
du suhjoncL1f. 

7. Vertit11r cae/um: Ies Ancicns 
croyaienL quc la spherc celeste se 
mou,·aiL ct accomplissait une rt!Yo
lul!on en un jour. Macrobe, VI, t 
8, rapprochc un vers d'Ennius ; 
<c Verlitur inlcrca cnelum cum 
ingentiliils si1,nis ». La fin du vers 
monlrc la Nu1L se lcrnnt de l'Ocean 
commc le So leii au commence..men l 
du jour; Horn., Od., V, 294: 'Op,;,.. 
pe, 6'oup'2v<i0ev v~i;. Cf. Ov., Met., 
IV, 92 : « Aquis Nox exit ab is
dcm ». - Notcr la chulo du vers 
sur un monosyllabe (imitee d'Ho
merc), l'harmonie lugubre et la 
lourdeur du vers suivan t, tou t en 
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Invo!vens umbra magna terramque polumque 
Myrmidonumque 1 dol os; fusi per moenia Tcucri 
Conlicuere; sopor fcssos compleclitur artus. 
Et jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 9 

A Tenedo, tacitae 5 per amicat silentia lunae, 255 
Lilora nota petens, flammas 5 cum regfa puppis 
Extulcrat 6 fatisque demn defensus iniquis 
lnclusos utero Danaos et pinca furtim · 
Laxat claustra Sinon. lllos patcfactus ad auras 
Reddit equus Iaetique cavo se roborc promunL 7 260 

spondees, sauf le 5' pied. Celle nuit 
s annonce pcsanle el horriblo. 

1. Myrmidonum: voy. p. 291, 
n. 5. La parlie est prise pour le toul 
(Ies Grecs). - Moenia : la viile. 

2. L "armee grecque (phatanx) 
s"avanţait par le moyen de sa flotte 
rangce en hon ordre. 

3. Tacitae silentia: le pleonasme 
n'esl pas rare en latinbsurtouL dans 
des expressions ver ales comme 
rursus resurgens (IV, 531 ), prae
scisse ante (Ter., And., 239); 
retro redfretur (T .-Lire, VIII, 11, 
4). En poesic, on le Lroure plus sou
ventJans dcscxpressions nominalcs, 
conlcnonl unc epithclc, comme ici: 
summa (astigia (I, 342; ci-dcssous 
v. 30'!), p.-ima exordia (IV, 284); 
Ennius (dans Rhet. Jler., II, 34) : 
« Neve inde navis incohandac cxor
dium I coepissel »; cf. Cic., Sest., 
21 : « Nob1hlate, blanda concilia
lricula, commendatus n. 

4. Amica: complice. - Silen
tia : piuriei poetique command6 par 
la metrique. - Suivant la tradi
Lion, Troie ful prise un jour do 
pleine lune. De celte donneo, Vir
gile rotient que la lune donne au 
boul <l'un ccrlain lemps (cf. 340), 
mais que h nuil a d"abord ele ra
pide el sombre. Le temps pendanl 
lequel Ies Troyens, epuiscs par 
loules Ies 6molions de la journee, 
se sonl endormis el ont perdu cons
cience de l'aspect du cicl, a etc 

fort court. Le poeto obtien t, par 
celte Iegere correclion, un con
traslc entre Ies tenebres oll s'ense-
1·clii;scnt Ies Troyens et Ia lumiCre 
qui favorise Ies Grecs. 

6. Flammas : Io signal donne a 
Sinon pour qu'il ou vro Io chemi de 
bois. Le signal du d<\parl de Tone
dos a ele don ne par Helene dans la 
fete qui accompagna l'entree du 
choval dans la viile (VI, 519). 

6. Extulerat : le jeu des temps 
marquo la suite des actions : ibat 
indique l'action noo aclunee au 
moment marquc par extulerat el 
ext1<le.,•at I 'acLion achevee par rap
port a taxat. Le loul cquivaut a 
Jam ibat, cum, postquam ea.;tulit, 
Sinon taxat. 

7. De ccs chors grecs, Thessan
d,us (ou 0ipaa•,6po,), fils do Poly
nice, roi de Thebes (Apollodore, III, 
7, 2), el Thoas, roi de Calydon el de 
Plouron en Elolio (Horn .. It., II, 
638), sont iI peu pros inconnus. 
Acamas, nls de Thcsce, heros cpo
nymo d"une tribu aLLique, a du au 
palriotismo des Alhenions d"avoir 
ele mMii a la guerre <le Troio, bien 
apres la composilion des poemo~ 
homeriques: HomCrc a deux pcrson
nages do co nom dans le camp 
lroyen (Jl., II. 823,844). Les aulres 
sont plus connus: Ulysse (voy. p. 
339, n. 7) ct Monei as; Sthenelus, 
le compagnon de Diomede (voy. p. 
2; t, n. 2) ; Ncoptoleme ou Pyr-
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Thessandrus Sthenelusque cluces et dirus Ulixes, 
Dcmissum Iapsi per funem, Acamasquc Thoasque, 
Peliclesqua N eoptolemus, primusque l\fachaon 
Et Menelaiis, et ipse doli fabricator Epeos. 
Invadunt urbem 1 somno vinoque sepulLam ; 265 
Caeduntur vigiles porlisque patenlibus omnes 
Accipiunt socios atque agmina conscia 2 jungunt. 

« Tem pus crat quo prima quies morlalibus aegris 
Incipit et dono divum 3 gratissima scrpit. 
In somnis ecce ante oculos macslissimus Hector 270 
Visus aclesse mihi largosque elfundere flelus\ 
Raplatus bigis, ut quondam, alcrque crucnto 
Pulvere perque pedes trajectus lora 5 tumentes. 

rhus, fils d'Achille el de Deidamie, 
pclit-fils de Pelcc (rny. p. 291, n. 
5; plus loin, 526, 111, 29!1 suiv.) i 
Machaon, fils d'Esculape, Ic mC<lc
cin des Grecs; Epeos ('Er.rni;), Ic 
coniLrucleurdu chcval.-Prini1cs: 
p,-inceps, ~aa,:i.eu<;. Cf. duces; 
Cic., Vm·., IV, 37: (( Ab Lysonc 
Lilybaelano, primo hominc ». 

t. Urbe,n: la conslruclion clas
sique esl in1Jado in; l'accusalif 
sans preposilion est une conslruc
tion qu1 se Lrouve dans Accius, 
Varron; surloul dans Ies poelcs, 
Sallusle, Tilc-Lin. - cr. Ennius 
(dans Macr., VI, I, 20) : « Nune 
hosles vino <lomiti somnoquc sc
pulli »; Luci'., 11 133; Hacinc, 
Athalie 1 l 1 11 v. 51: u La superbe 
Alhalie I Dans un mo rnc chagrin 
parail ensevelic l>, 

2. Conscia : conjures. 
3. Div11..rn: ,·oy. p. 1110, n. 1 ct 

108, n. 5. - Cf. E11r.,f/ec1<be, 914. 
4. Hector paru L se monlrcr a moi 

(ii me sem!Jla voir prcs de moi Jlcc
tor), tel ~u'il parul aulrcfois (tel 
quc je Ic ,·,s aulr~fois) lrainc par Ic 
char d'Achille: Visus est ut quon
dam visus est raptatus, etc. AprCs 
arnir tue Heclur, « Achilie lui 
per~• Ies lendons des deuI pieds, 

entrc le talon el la chevillc ct ii y 
passa des courroics <le cuir de bccuf, 
ct il l'allncha llcrriCre le char, lais
s,,nt Lraincr la ll!Lc. li monta sur le 
char, aprCs y avoir porte Ies armcs 
illuslrcs d'llectur, el ii fouella Ies 
chcvaux qui \'olCrcnt avec ardcur. 
L'aulrc, tr::i.inC, soulcvait un lour„ 
bilion de poussiCrc; scs chcYeux 
noirs ~Laient clalCs: sa ltlle Clail 
cns2vclio tout cnliCro dans la pous
sierc, celle LClc naguere si gracieusc 
quc Zcus livrail alors a des enncmh; 
pour Ctro oulragec sur la tcrre de sa 
patrie.» (Horn., Jl., XXII, 396-401,). 
- Cf. Ennius, Annalcs (Cic., Ac., 
II, 51) : « Visus Homerus adesse 
poeta,; LuCI'., J, 124.. 

6._ Lom n'cst ni un accusa~f de 
parl,c (voy. p. 260, n. 3) n, un 
accusaLif complCmen t direct du par
ticipe a sens rcCTcchi (voy. p. 2;3,: 
n. 7); cependant c'csL un accusali[ 
de fonclion simi laire, d6rclopp6 par 
analogi~ surlout aYec cel accusalif 
complement direct. II indiquc l'ob
jct de l'aclion comma ci-dcssous 
e.:ctt.vias (275) dans exuv·ias indu
luli:. La partla e~t d_e~ignCe an 
moyen duno prepos1t10n, pc,· 
podes. _Yoy. un autrc exemple, IV, 
137. n,emann, § 13~, r. 2, n. 2, 

https://biblioteca-digitala.ro



LlVHE II. 

Ei mihi, qualis erat 1 ! quantum mutatus ab illo 
Heclorc, qui redit 2 cxuYias• inclulus Achilii\ 275 
Vel Danaum Phrygios jaculalus puppibus ig:ncs I 
Squalenlem barbam et concrctos sanguine crines, 
Vulneraque illa gerens, quae circum plurima rouros• 
Accepit patrios, Ultro6 flens ipse viclebar 
Compcllare virum, et maestas expromero voccs: 280 
« O lux 7 Dardaniae, spes o fidissima Tcucrum, 
« Quae tantao tenuero morae? Quibus, Hector, ab oris, 
« Exspectate 8 , vcnis? Ut to post multa h.orum 
« Funera, post varios hominumque urbisque labores, 
« Defessi aspicimus ! Quae causa indigna serenos 285 
cc Foedavit vultus? aut cur hacc vulnera cerno? » 
llle nihil 9, nec me quaercntcm vana moratur; 
Sed graviter gemitus imo de pectore duccns: 

explique loracommeun hellenismc; 
de t,•ajicerc alicui lara, on tire 
aliquis trajectus lora au passif. 

:I. Phrase d'Ennius (Servius). 
2. Redit: la vivacite des,langues 

ancienncs leur permel d'cmployer 
Ic present histonguc dans la propo
sit1on subordonnec, qui alors est le 
plus souYcn l unc rclalivc. 

3. Exuvias : accusalif comple
ment direct du participe a sens 
reficchi; voy. p. 253, n. 7. Celle 
conslruetion, avec Ies verbes qui 
significn l« se rcvCLir,sc dCpouiller», 
se rencontre m~mo aYcc Ies formes 
personnelles dans la ]anguc fami
licre, quand le complement direct 
designe ce qu'on rcvot, ce qu'on 
depou ii le; IX, 646; Tor., Eun., 
1015: • VesLem esse induLum •· 

4. Achilli, Danaum :voy. p. 238, 
n. 8 ; puppib11s = in puppes, 
voy. p. 237, n. 7. -Aux chants XV 
el smv. de l'lliade, on voit Hector 
porter l'incendio dans Ies vaisseaux 
grccs, tires â terro (voy. p. 275, 
n. 3), entre Ic rirngo et Ic camp; 
~uis tucr Patrocle, qui avait pour 
combattrc rev&tu Ies armcs d'Achillc 

(XVI-XVJI) el dunt le cadane fut 
depouillo par le heros troyen sui
vant l'usage homeriq~c. Cf. Racine, 
And,•omaque, I, 11, v. 163: « Tcl 
qu'on a ,·u son pere emLraser no::, 
vaisseaux, I Et la flammc a la main 
Ies suivre sur Ies eaux ». - Nolcr 
dans celte peinlure, dcpuis Ic v. 
2G8, l'habilo allernance des images 
agrCablcs ou gloricuses et des 
Lroi Ls lamentables. 

5. Enlcndre: Q11aepl11rimacir
cum·muros. 

6. Ultro doit ~Lre joint a.compcl
lm·e; ipse, â (lens. 

7. Luw: lumiere, salut; cf. Cj'ă:o, 
(Il., XXI, 538). - Macr., VI, 2, 18, 
comparcEnnius,Alcxander(Havet, 
Rev. de phil., t. XIV, p. 39): « O 
lux Trojae,germaneHcctor; j quitc 
itaconlueo lacerato \ corporem1scr? 
An respectantibus tu sic tracla• 
vcro no bis?». - Teucrum : voy. 
p. 140, n. I etp. 254, n. 1 (Teuc,-i). 

8. Exspectate : cn accord a,·ec 
Hector. Voy. p. 71,0, n. 9. 

9. Nihil: ,·espQndet. - Virgile 
jnstifie la fui le d'Enee cn la faisant 
ordonner par Ic heros troycn. 
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« Heu·1 fuge, nate dea, leque his, ait, eripe flammis. 
« Hostis babet muros; ruit alto a cui mine Troja 1 • 290 
« Sat patriao Priamoquc dalum: si Pcrgama dextra 
cc Defendi possent, etiam bac 2 defensa fuissent. 
« Sacra 3 suosque tibi commendat Troja Penates; 
« Ifos cape fatorum comiles, bis mocnia quaere, 
cc Magna pererrato statues quae denique ponto 4 • >i 295 
Sic ait, et manibus vittas Vcstamque potentem~ 
Acternumque adytis elfert penetralibus ignem 0 • 

cc Diverso 7 interea miscentur moenia luctu, 
Et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
Ancbisae do mus arboribusque obtecta 8 recessit, 300 
Clarescunt sonitus armorumque ingruit horror. 
Excutior somno et summi fastigia 9 tecti 
Ascensu supero atque arrectis auribus adsto : 
ln segetem veluti cum flamma furentibus Austris 
Incidit, aut rapidus montano fluminc torrcns 305 
Sternit agros, sternit sv.la ]acta boumque labores, 

i. Horn., It., Xlll, 772 : 'Q'i.E-to 
1tlia0< Y.IX't' 6'xp-r,, I "IALO~ 0<!1aLV-i\. 

2. Et·ia,n : corles. - Hac : dti
monstralif de la I" personne. -
Fuissent n'est pas synonymo de 
essent; tous dcux indiquent que le 
lcmps est passe oll Troie pouvait 
eLrcdtSfenduc. l\Jais(uissentmarquc 
en plus quo la dcrenso se scrail 
prolongcc dans Io passe. c·cst 
cornrnc s'il. y amil Pel'gama de
{e1lsa habuissem. On peul rendro 
la nuance cn sa scrYan t dos mols 
« ten ir>>,<< rCsislcr ». 

3. Sacl'a: objcls do cullo, vi/
tas, iguem (296-307). - Penales: 
voy. p. i25, n. 9, ct p. 3/J.5, n. 9. 

6. Quae, ponto pererrato, de-
11ique statues ma9nq : ces murs 
seront un jour gloncnx, 

6. Vestam: a !'origine, Voala, 
qui est Io foyer, n'ij pas d'irnago 
(Ol'ide, F„ VI, 200). Maiş Ies rnon
naies de l'6poque imperiale mon-

lrcnt la deesse assise el porlanl sur 
la rnain clendue le palladium lroyen. 

6. lgnem : le fou du foyer esl 
dans la rnaison le conlre du culle 
domeslique el Io syrnboie des dieux 
de la famille, ârnes des morts en
terr~s prirnilivernent aupres du 
fo)"er. Chaque cite avi'lit aussi son 
foycr, donllo fcu conLinuellemcnt 
entrctenu Ctai L Ic synalJO to ct le g-age 
de la perpeluito de l"Elal. Voy. 
Fnslel de Coulanges, La Cite an
lique, Paris, Hachelle, p. !G6. -
Penetralibus: voy. p. t 18, n. 3. 

7. Diverso : sur des poinls oppo
scs. - l,loenia: la viile. 

8. Sec,·eta et obiecta sont attri
buls. -Recessit: ,ilait reliree, loin 
du cent ro; le passe marque l'ante
riorite logique par rapport a cla
,,,s014nt. - Ing,•uit : noua serre do 
pres, se rapproehe. 

9. Summifastigia: voy. p. 307, 
n. 3. 
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Praecipitesque trahit silvas; slupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de verlice pastor 1• 

T·.lm vero manifesta fides 2• Danaumque patescunt 
Jnsidiae. Jam Deiphobi3 dedil ampla ruinam 310 
Vulcano superanlc domus; jam proximus ardet 
Ucalegon 4 ; Sigea igni freta lata relucent. 
Exorilur clamorque virum clangorque tubarum. 
Arma amens capio; nec sat ralionis in armis \ 
Sed glomerare manum O bello el concurrere in arccm 
Cum sociis ardent animi; furor iraque monlem 316 
l'raecipilanl pulchrumque mori succurril 7 in armis. 

cc Ecce aulcm tclis Panlhus 8 clapsus Achivum, 
Panthus Olhryades, arcis Phocbique sacerdos, 
Sacra manu victosque deos parvumque nepolem 320 
îpse trahit cursuque amens ad li mina II tendit. 
cc Quoressumma10laco,Panlhu?quam prendimusarcem?» 

i. La formule Jogiquo do lacom
paraison scrait : stupeo inscius, 
vcluli stupet insoius pastor, oum 
(l,amma in segetcm incidil, ele. 
Ccs imagcs sont dessouvenirsd'Ho-
mcro combincs Jibroment (Jt., II, 
455;IV, t1a2; XI, 155). 

2. Mani(c.sta ţicles , la veritc 
dcvionL manifeste; la Yillo est pri~o. 
Fides : la cerLiLu<lo; par suite, 
le fait dont on dcvicnt certain. 

3. Deiphobc, fils do Priam ct 
d'llecube, apres la mort de Pâris, 
arait epouse Helene ct fut livre par 
clic aux Grecs; voy. VI, 494. -
Vulcano : Jo feu. 

4. Ucalcgon : un dos vieillar<ls 
du conseil de Priam (/t., lll, 14B). 
Le nom du proprielaire est M13 
pour la maison memo. - Sigea : 
du cap Sigco. - Lata= lat•. 

5. flec sat 1•ationis: il n'Btait 
pas cn moi assoz do raison, jene mo 
rendais J'"s complo do J'uLiliLc de 
Ies prcn re (in armis capiendis). 
Nolcr cc premier mourcmcnt de 
jcune hcros, malgro l'averlisseBJent 
d"Hoctor. 

8. lllanum: militum. - Bello: 
ad beltum; voy. p. 237, n. 7. 
. 7. Pulchrum (ess•) mori in 

armis est le sujot de succu,•rit 
(niihi). Hor., Od., Ill, 2, t3: « Dulce 
et decorum· est pro palria mori. )) 

8. Panlhu•, n,bOoo,, par con
lraction Iliv0ou,, un des vicillards 
Lroyens gui enlourcnt Priam a.u 
conseil (Horn., It., III, 146), pere 
de trois guerricrs mcn tionnCs pat· 
Homere, surtout Il., XV, 52"2, oii 
l'on voit !'un d'eux, Polydamas, 
sauv6 par la protoction d'Apollon. 
Ce dcrnier dotai! a pu sugg6rer aux 
nuteurs plus recents la donnee 
admise par Virgile, qui rait de 
Pantbus le pretre d'Apollon. 
Achivum : voy. p. 1"0, n. !. -
Arcis Phoebique : du Lemple do 
Pbebus qui ela1t sur la citadelle. 

9. Limina : mea. 
i.O. Ros sum,na, rerum summa, 

la silua[ion generale; voy. p. 19 I, 
n. 9. - Panthu: rncalif, Ilci:vOoe, 
Ilci:vOou. - Quam : quelle ci la
dolie occupons-nous? Enee voyant 
Panthus en ruite, ne doule pas du 
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Vix ea fatus eram, gemi tu 1 cum tr.lia reddit 
<c Venit summa~ dics et ineluclabile tcmpus 
<< Dardaniae. Fuimus 3 Troes, fuit llium, et ingens 325 
« Gloria Teucrorum; ferus omnia Juppiter Argos 
« Transtu!i~; incensa Danai dominantur in urbe. 
« Arduus armatos mediis in moenibus adstans 
« Fundit equus victorque Sinon incendia misccL 
c Insultans. Port'1s alii bipatcDtibus adsunt, 330 
« Mii ia 4 q uot magnis umquam vencre l\lyccnis; 
« Obsedere alii telis angust,J. viarum 5 

<( Oppositis; stat ferri acies mucrone corusco 
c< Stricta, parata neci; vix primi 6 proelia temptant 
« Portarum vigiles et caeco Marte resistunt. >i 335 
Talibus Othryadae dictis et numine divum 7 

In flammas et in arma feror, quo tristis Erinyss, 
Quo fremitus vocal et sublatus ad aelhera clamor. 

sort do la ciladclle ct dcmando cn 
quel rcduit Ies Trowns peuYenl se 
rcfugier. La qucsLion appello une 
rCponsc. En general, on donnc a 
quam le sens de qualem. Mais 
Ence n'a pas besoin do dcmander 
dans qucllo silualion so trouve la 
ciladello et ii est alors difficile de 
donncr 8.prendimus son vrai sons. 

L Gemittt: ablalif do maniero 
rare sans Cpithclc : cn g,~missanl. 

2. Su1nma : ultima; voy. 2!lB. 
-Vers cCICbrcs, inspirCs p~r Horn., 
It., VI, 41,s : 'Eo-o-as:o:, -~µo:p iii:' 
&11 1toi:' di.o,A'(I • Ii.to, lp'f\, 1 "-"'\ 
llplo:µo; y_:,\ Âo:o, WµµEA(w 
IIp,<iµo,o. Scipion, voyant d'unc 
collino l'incendio do Carlhago, 
1·c<lisail ccs doux Ycrs, cn songcant 
au sorl fulur do Romo. Vov. aussi 
uno pago connue do Alacaulay 
(Essais polit. et philosophiques, 
trad. Gu,zot, p. 236), qui suppose un 
vovngcur de la Nouvellc-Zcfondo e&
qulssenlsur uncarcho bris,!c du pont 
de Londre,; Ies ruinos do SainL-Paul. 

a. F,.;,,,.ue : cmploi du parfait 
au •ene de l'aclion achcvco : c'en 

('St fail; cr. vixerunt, mot par 
lcquol CicCron annon~a l'cx8cuL10n 
des complices de Catilina. Euri
l?_ide, Troy., 5B2: Tipiv 1toi:' -7iµE11' 
(:'E60:Y.E11 01.60,· (3E6o:Y.E Tpoio:. 

4, Jllitia: lot milia; apposilion 
au sujet. - Mycenis, comme 
Arg~s (32s1, dcsi!fne la Grece (la 
parlrn pour o toul). 

5. Angusta viarum = angustas 
vias; ,·oy. p. 266, n. 9. - Neci: 
/J. donncr la mort. 

6. p,,.im.i teniptant : commcn
oent /J. lcnler. - Caeco Ma,-te : 
an~c unc Cncrgie avouglc, sans 
calculrr, dans un combat dCscspfaO. 

7. Numine : Enco est ogari, par 
une v0lonl6 clrangerc. -Divum: 
voy. p. 11,0, n. t. 

9. Erinys : nom des diviniles 
grccqucs qui poursuinnt la ,·en
geanco du mcurlro ci dont Ies 
poclcs ci Ies philosophes ont l:1il 
Ies vcngcrcsses du droit ct Ies 
gardicnncs do l'ordro, Ies Birn
voillanlce (Eum6nidB11). C1:llo i,rn
luLion, dont lee premiors indii·n1 
8( Lrouvent dane Homerc, csL sur-
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Addunt se socios Ripheus I el maximus armis 
,~r,yius, oblati per lunam 2, Ilypanisque Dymasque, 3qQ 
Et lateri agglomerant nostro, ;uvenisque Coroebus 
Mygdonides. Illis ad Trojam forte diebus 
Venerat, insano Cassandrae incensus amore, 
Et gener 3 auxilium Priamo Phrygibusque ferebat, 
1nfelix, qui non sponsae praecepta furentis 4 3q5 
Autlieritl 

c< Quos ubi confertos autlere • in proelia vidi, 
lncipio su_':)er his 6 : « J uvencs, fortissima frustra 

\:c L scnsible dans ,es Eumenides 
d'Eschyle. Leur nombre (trois) 
n'cst pas indiquc arnnt Euripide 
(O,·., 408; T1'oy., 457), quoiquo ail
leurs (1ph. Taur., 968) ii soit 
moins explicilc. Les trois noms, 
Alleclo, Tisiphono, Megere, sont 
donnes pour la premiere fois _ par 
Virgile (VI, 571; VII, 321>; XII, 
846). A Rome, Ies Furies 'taient 
aussi d'abord des divinit~s en rap
port arnc Ies Mânes et le monde 
infernal. L'inlluence de Ia Iittcra
Lurc grccque et Io dernloppemenl 
des idcos rnoralcs ont mod1fie dans 
Io mCmc sens celle conccption; Ies 
noms memcs son t CcM.angcs, commc 
ici, oii domine !'idee de folie; f1wo,• 
ci Furia apparliennent a Ia mi,me 
rncinc. On Ies rcprescnlnit avoc · 
des sorponls crnmMcs dans Ies cho
vcux el armCes de lorchcs. 

i. Ripheus: Ies noms des com-

fognons d'Ence sont inconnus ii 
lomcre, ot, souf Corebc, oux 

<leva nciers do Virgile. Le pocie Ies 
prcnU, suiYant son usage, dans Io 
richr Lri,sor do noms propres que 
lui olfro Io grec, oii ils sorvimt a 
<lcsign"r d'autrcs Nres : Riph~o, 
un rP11La11rc (Ov., Mt!t., XII, 352); 
Epylus, le pl're de Periphas (voy. 
V, at17); lJymas, Ic bcau-pl!ro d'HC
culrn; cp1ant il Ilypani•, c'cst un 
nom de flcuvo (voy. p. 222, n. '•). 
Cori,bc opparaîl dans Rhtaus, lra
l(etlio ottribucc b Euripide, ct dans 

Euphorion (voy. p. 293, n. 9). 
n etait fils de Mygdon, roi de 
Phrygie et hcros eponyme des 
Mygdoniens, sur le Sangarios. 
Priam avait porto sccours a Myg
don conL1·0 Ies Amazonc:i ct, en 
rctour, Mygdon en,·oya son fils 
dcfen<lro 1 roio. La sotLise de Co
rebe, dont Ie rnalheurcux expedient 
quc va raconter Virgile est une 
preuve, ~lait passee en proverbe. 

2. Per tunam, :voy. p. 307, n. 4. 
- Agglomerant : 8e, exprime 
avec addunt. 

3. Gener:fulurgcnd·c; Digeste, 
XXXVIII, 10, 6 : « Gcncri ol nurus 
nppl'ilationc sponsus quoquo et 
sponsa conLinelur ». Hom., ll., 
XIII, 363, altribuo a OLhryonee 
cctlo rcchcrchc de Cassandrc. Voy. 
p. 306, n. 4, « Le poete ne ~•it 
Jamais rnourir pcrsonnc sans pein
dro vivcmcnt quolque circonslanco 
qui inlcrosse la lcctcur. • (Fe
nclon ,Lettre sur les occ.de l'Acad .. 
V, projct de poetiquo.) · 

4 Furentis : remf fie du deli re 
propheliquo. Voy. li , 443. - Au
dierit : subjonclif impos6 par le 
sens cnueal âu relatif. - Voy. r. 
211,, n. 4. 

6. Audere = avidos c,se; att
dere apparlionl a la memo recinc 
que avidus. 

8. Super his : on expliquo super 
commo un o<lrnrbo, u cn outro », 
et his soil commo un ahlotif : • en 
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« Pectora si vobis audendi extrema cupido 1, 

cc C:erta s~qui2, quae sit rebus fortuna 3 videtis; 350 
cc Excesserei omnes, ad_ytis arisque reliclis, 
cc Di quibus 5 impcrium hoc steleraL; succurrilis urbi 
c, Incensac : moriamur et in media arma ruarnu::;. 
« Una salus viclis, nullam sperare salulem. >) 

Sic animis juvcuum furor addiLus. lnde lupi ceu 355 
flaploresG alra in nebula quos improba vcntris 
Excgit caecos rabics caluliquc relicli 
Faucibus exspectant siccis, per tela, per hostes 
Vadimus haud dubiam in mortem mcdiaquc tenemus 
Urbis iter. Nox atra cava circumvolut umbra'. 360 

ces termes », soit.comme ua datif: 
ad hos (dicere), « leur dire ». 
Mais ii est diffic1lc d'admettrc cctte 
cspcce de gagcure avec l'inlelli
gence du lecleur, quan<l on a 
super his, « en outrc », dnns llor. 1 

Sat., II, G, 3; Sil. It., I, 60; super 
dictis, Hor., Sal., II, 7, 713. Enee 
ajou Le â leurs <lisposi Liono belli
queuses l'cxcitation do ses paroles. 

1. Cupido : est. 
2. Certa scqui : proposilion infi

nitive depcndant de vidclis: vous 
voyez qu'unc issuo cerlaine est la 
cons0quencc de volre dCcision; si 
vous avez Ic dCsir d'oser unc Lenla.
Live suprCmc. vous cn ,·oyez la con
s8q:uence cerlainc. Sequi est au 
presentparce qu'Enee mel sous Ies 
yeux de ses compagnons, dans la 
forme d'un raisonnemenL logique, 
un resultat acquis d'avance. Vide
tis a un second complomcnt, de 
naLurc differente, commo souvent 
dans Virgile (voy. p. 109, n. 8). 

3. Quae sit rebus (ortuna : a en 
quel Mal nous rCduil la fortunc », 
formule un second point, qui expli
que certa lHJqui. C esl co 1ue dC\"c
loppe d'abord Enee : tous es dieux 
nous ont abandonnes. Puis ii re
îlcnt a l'explication de certa se
q-ui : cr Vons veoez au secours 
a·une nlle incen<liee? lllourons », 

c.-a-d. noua n•avons plus qu'a 
mourJr. Un dernier vers rt!sume 
loulc l'argumenlation; una salus 
victis corresponU a quae sit rebus 
{orl1.!na, nullani spe,·a1•e salutt•1n 
a ce1·ta sequi. Mais â celle sombre 
<lCcision se mâle comme une lucur, 
l'esp<irance ~u'on ne peul arracher 
au camr d aucun hommc, una 
salus. 

4. Excessere : cf. Euripido, 
T,·oy., 25. Les Anciens croyaienl 
que Jos dieux abandonnaient unc 
viile sur le point d'etre prise. Tac., 
Hisl., V, 13 (sur le temple de 
Jerui,alcm, au momenL de la pri~e 
de la villo par Titus). « Exaperlae 
repente <lelubri forcs eL auUila 
major huma na ,·ox.: excedcre deos; 
simul ingens rnolus cxcedcntium >i. 
Cf. I-lor., Od., 11, t, 25. Voy. Fuslcl 
do Coulangcs, La cite aut., p. 175. 

6. Quibus : sous la prolection 
desquels, par qui. 

6, Raptores : pris comme adjer
tif. - Imprnba : insatiablc. -
Caecos : cn aveugles. 

7. Ce detail paraiL contredirc le 
v. 340; voy. p. 307, n. 4. ~Jais 
pourquoi admrllre necessairemen l 
un ciel sans nuages? Cf. 356, at1·ain 
nebula. Cos alternaLive& d'ombre 
eL de clarl<I ajoutent au contn•re 
11ne ~r:,nilr beaute, Delille insiste 
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« Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
Explicet aut possit lacrimis aequare labores1? 
Urbs antiqua ruit, mul tos dominata per annos. 
Plurima perque vias sternuntur inertia 9 passim 
Corpora, perq~w domos et religiosa deorum 365 
Limina 3 • Ncc soli poenas dant sanguine Tcucri; 
Quondam 4 ctiam viclis redit in praecordia virtus. 
V1ctoresque cadunt Danai. Crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor 5 et plurima mortis imago. 

<< Primus se, Danaum 6 magna comilantecaterva1 370 
Androgeos 7 olfert nobis, socia agmina credens 
lnscius, alque ultro Yerbis compellat amicis : 
« Festinate, viri; nam quae tam sera moraLur 
« Segnities? Alii rapiunt incenso.feruntque 8 37~ 
« Pergama; vos celsis nune primum a navibus itis I » 
Dixit, et extemplo (neque enim responsa dabantur 
Fida satis) sensit medios delapsus 0 in hosLes. 

sur l'harmonie sourde de celle 
phrasc : « Voila encore une de ces 
consonances qui ajoutent infini
menL â la Coree de l'expression, 
Observons quc la p„cm,ere pnrtie 
du recit du sac de Troic est dans la 
bouchc d'Hcctor, la sccondo dans 
celle du prHrc d'Apollon, le reslc 
dans celle d'Encc : de la nait la 
\'ariCtC si nCccssaire dans un long 
recit.~, - Gatu : qui nous cnvc
loppc, 

i. Bossuet, Or. (un. de la reine 
d'Anglelerre, exordc : « Si Ies 
parolcs nous manquent, :::.;i Ies 
expressions ,10 repondent pas â un 
suJcl si vaste et si rele,·e, Ies choses 
parlcront assez d'elles-memcs. » 

2. lncrlia : sans dHcnse. Aux 
vicillards, nux enrants et aux fcm
mcs vont Ctrc opposes ceux que la 
morL punit (poenas dant) de !cur 
resistance. 

3. Deorum ne depend que de 
limina. « II y a ici unc bellc grada
uon; lei morts qui jonchont Ies 

rues sont moina touchants que 
ceux qui perissent dane leurs ma1-
sons, et moin!: encore que ceux qui 
sont immoli,s dans Ies lemplcs ou 
ils ont chrrche un asile. Corneille, 
dans Io rCcit ele- Cinna, parait s'eLre 
souvenu de cc passngc do Virgile : 
cc Les uns assassincis dans Ies pl.::cen 
c: publiques, I Les auLres dans Io 
c sein ck Icu rs dicux domesti
« ques. " (Deliile). 

r: .. Quondam : parfois. 
5. Favor: la si·llabe linale, d'ail• 

lcurs primitivement longue, est 
allongee il la cesure. 

6. Uanaum: voy. p. 238, n. 8. 
7. And,·ogeos: 'A•,opoyEW<;, nom 

du lils de 1linos et de Pasiphae 
(voy. VI, 20), qui dcsicnt ici re lui 
d'un Grec iuconnu in,·cvtC par Vir
gile. On ne doit pas Ies confondro. 

8. Rapiunt (eruntque : pillent 
el cmpnrlenl; voy. p. 1581 n. 10. 

9. Delapsus ; equivaut li delrs. 
psum esse. CctLe construct10n 
s'expHque sl 011 analyse s6par6-
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ObsLipuit retroque pedem cum voce repressitl. 
lmprovisum aspris 2 vcluli qui scnLibus angucm 
Pressit humi nitens trepid,usqu<, repente refugiL, 380 
Altollentem ;_•as' et caerula colia tume2lGm : 
I-laud secus Androgeos visu tremefaclus abiba~. 
Irruimus, densis et circumfundimur 5 armis, 
lgnarosque loci passim et fortnidine caplos 
Stcrnimus: aspirat 0 primo Fortuna labori. 385 
Atque hic successu exsultans ani misque Corocbus 
« O socii, qua prima, inquit, fortuna salutis 
c< Monstrat iter, quaque oslcndit se dextra 7, sequamur. 
c< Mutemus clipeos Danaumque insignia noliis 389 
« Aptemus : dolus an virtus, quis in hoslo requirat 8 'l 
« Arma dabunt ipsi. ,i Sic fatus deinde O comantem 
Androgei galeam clipeique insigne rn decorum 

mcnt : delapsus in 1nedios hos
tes, simsit (ii s'cn apcr~ut). Le 
!alin ne dislinguc pas ncLLcmcnt Ic 
sujcL et J'aLtribut et tcnd a rcndrc 
concreles Ies nolions morales el 
abstraitcs. Cic., Ad Brut., I, 15, 2: 
c< Quem cum a mc dimittens ~ra1 

vilcr fcrrcm »; Cicerou dit : 
« Quand je lui dannais cange, j'en 
eLais LrCs fâche »; mais ii suggere : 
« J'etais trcs facile de lui danner 
cange n. Cf. un cmploi camparable 
du participe p1·i,scn t, v. 430. 

1. Retro repressit: vay. p. 307, 
n. 3. 

2. Aspris : asp,ris (syncapc), 
- Cf. Hom., ll., lll, 33. 

a. « II n'y a pcrsanno qui ne 
sente la bcauLo de la d11forencc des 
sons qui existe cnlre Ic ... dcux 
moitiC.s de ce vers, dont l'une, par 
le mot nitens 1 exprime si Lien le 
pied du voyagcur appuyo sur le 
. ..crpent; et l'autre, par de;; dacl)'lcs 
multipli6s, exprime si hien sa fuilo 
precipiLee. » (Deliile.) 

·4. Attollentem iras : « Au lieu 
de <lire, comme tout le mandc eul 
pu Ic Iaire, llij dressant en cour-

rou.v, Ic poClo dit avec nardiesse: 
d~·,·ssant sa colere. L'6lcndue du 
mol attollcnlem scmblc dt\plaver 
Ic scrpcnL dans ton to sa longueu1:. i1 

(Deliile.) - Colia : accusatif do 
parLic. Cf. Gcorg., lll, 421. 

5. Et circum{undimur(refiechi) 
densis armis (ablatif de mayen). 

6. Aspira,: favet. 
7. Dextra: favarable. 
8. Quis requirat (nu,n) in hosle 

(sit) dolus an vfrtus : ruse ou 
couragc, s'cml;,arrasse-t-on d'exami
ncr quand ii s'ag-it de l'cnnemi? 
Maxime qui juslific tous Ies crimcs 
conlrc Io <lroiL des gcns el qui n'csl 
p1·aLiquCe dans Ies lemps moderncs 
qno par des pcnplcs qm sc sont mis 
hors de la ch·ilisalion. 

9. Ddnde marque la succession 
des foit.s : iuduitur apres falus. 
Quahd une prapasitian _parlki_oiale 
rcmplace unc propos1L1on empo
rcllc, la proposition principale ::u1L, 
inlroduite par deinde,. inde, tum, 
surtauL chez T.-Live eL Ies h;sLo
ricns. Voy. p. 253, n. 5, ot Rie ... 
mann, Synt. lat., § 262, r. 2. 
10. Insigne: l'arnemeot caraclc• 
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lnduitur laterique Argivum accomodat ensem. 
Hoc Ripheus, hoc ipse Dymas1 , omnisque juventus 
Laeta facit; spoliis se quisque recentibus armato 395 
Vadimus immixti Danais, haud numine nostI"o 2 

Multaque per caecam congressi proelia noctem 
Conserimus; multo'> Danaum 3 demillimus Orco, 
Diffugiunt alii ad navcs et litora cursu 
Ficla petunt; pars ingentem formidine turpi qQQ 
Scandunt 4 rursus equum et nota concluntur in alvo. 

<( I-Icu nihil invitis fas qucmquam fidere divis 5 ! 
Ecce trahebatur pass1s Priame"ia virgo 
Crinibus a templo Cassandra 6 adytisquo Minervae. 
Ad caelum tenclens ardcntia lumina frustra, qQ5 
Lumina, nam tcncras arccbant vincula palmas. 
Non tulit banc speciem furiata menle Coroebus 
Et sese medium injecit periturus in agmen. 
Consequimur cuncti et densis incurrimus armis '. 
Hic primum ex alto delubri culmine telis qlO 
Nostrorum s obruimur, oriturq11c miserrima caecles 

rislique du bouclier qui, dans Ies 
pcinlurcs de va::rns, faiL unc sortc 
d'armoirics aux hCros grecs. L'u
sage est conslanl a Loutes Ies Cpo
ques. D'apres Vegece, II, 3, chaquc 
soldat romain Jorle sur son bou
clicr un embleme ~iffcrent. Enlen
dez : clipeum insigni dec01'"'Um. 
Au v. 389, insignia a un sens plus 
general : ce sont Ies armes qui 
peuvent faire rcconnailrc Ies Grecs, 
surtou t Ies casques el Ies bouclicrs. 
- Voy. p. 309, n. 3. 

1. Voy. p. 313, n. I. 
2. Ha1td numine nostro : Ia vo

lonte des dieux n'clant pas avec 
nous. 

3. Multos Dananm = m1<ltos 
Danaos; voy. p. 129, n. 7 1 ct p. 
ns, n. B. - Orco : ad O,·cum, 
voy. p. 236, n. 2. Le crieur an
non~ait ii Rome un deces par la for
mule « Ollus Quir;s Iolo datus » 

(Feslus, v0 Quiris); cf. Jlorn., Il. 
J, 3 : Y~zâ.; "A"t"c'j~ -r:pot:<~cv 
O:·c:.:s rst le dicu romain <le la 
mort. Des cxpressions Lcllcs c1uc 
Orco demittc,·e fon L comprcndrc 
commenl Orcus finit par designer 
aussi le sejour dcsmorts. Cf. mo,·H 
11nittere, da1·e ,Pinule, Capt., 692: 
Mere., 412), el 85; V, 806; Vrn, 
566; IX, 433, 527; X, 3 I 9, 662,, 
XII, ±611, 513. 

4. Scandunt, arnc pars pour 
sujel, nais apres ali, (399); voy. 
p. 129')" n. 9. 

5. Invitis divis: da tif. - Pas
sis : de pando. 

6. Cassandra . voy. p. 306, n. 1,. 
- Mine·rvac: surla ciLadcllc; voy. 
226. - Palmas : voy. p. 243, n. 10. 

7. Densis annis : ab1alif; cf. 
283. - Del·ub,·i: Minervae. 

8. 1\'ostro,·um : complement de 
lelis. C'cst la juste consequence du 

https://biblioteca-digitala.ro



318 L'ENEIDE, 

Armorum facie et Grajarum errore jubarum. 
Turn Danai, gemitu atque ereptae virginis I ira, 
Undique collecti invadunt, acerrimus Ajax 2 

Et gemini Atridae Dolopumque exercitus omnis : 415 
Advcrsi 3 rupto ccu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois 
Eurus equis : slridunt ~ silvae saevitque trident1 
Spumeus atque imo N ereus 5 cict aequora fundo. 
llli eliam, si quos 6 obscura noe te per umbram 420 
Fudimus insidiis totaque agitavimus urbe, 
Apparent; primi clipeos mentitaque 7 tel a 
Agnoscunt afque ora sono discordia 8 signant. 
Ilicet 0 obruimur numero, primusque Coroebus 
Penele: 10 dextra divae armipotentis ad aram 425 

stratageme de Corebe. - Ob,.,,,i
mu,· : la finale est allong6e de,·an t 
la cesuro. - Facie, errore: abla
tifs de cause. 

t. Ereptae virginis: gcnitif in
diquant l'objet de ira (voy. p. 
269, n. 3) : cum gemerent atque 
ob ereplam virpinem irasceren
tur : par cc delail, on voit quc 
Corebe a d"abord reussi (ci. 420, 
primum, et tum, ici). On s'expli
que ainsi que Ies Grecs (voy. p. 
238, n. 8) ne se sont pas mepris, 
tan<lis que Ies Troyens plus eloi_
gnCs n'ont pas reconuu leurs com
palriotes. 

2. Aja~, fils d'O"ilee, voy. p. 
239, n. 9. - Atridas: v0y. p. 
269, n. 2. - Dolopwn: voy. p. 
291, n. 5. 

3. Macr., VI, 2, 28, cite Ennius, 
1!"1nales, XVII:« Concurrunt vc-
1•lli venli, cum spiriLus austri I 
imbricitor aquiloqne suo cum na
mine contra [«!"un contre l'au lrc » l I 
indu mari magno fiuctus oxtollcrP 
cerLAnl. » La compnraison remonte 
a Horn.,/!., IX, 4. - Rupto: voy. 
p. 192, n. tt. - Quo"1dam: par
fois. -Voy. p. 117, n. 7. 

4. Stridunt: voy. p. 215, B. 11. 

5. Ne'f'ous: voy. p. 223, n. 7. Le 
lrident, embleme <le Poseidân, ne 
lui ost attribue qu"ici par Ies au
lcurs; ii_ l_e porle dans Ies pein
lurcs d~ -;ases (S. Reinach, Reper
toiro doJ vases peints, t. I, p. 
339, 2; t. 11, p. 22, 1). - Ciot: ce 
râle violent ne lui est pas habituel. 

O: Si quos = quoscumque. Cf. 
396-401. 

7. Montita : noa esse Graeco,. 
8. Ora sona discordia : nas 

bouches dilferentcs des leurs ~ar Ic 
son. Pas plus qu'Homere, Virgile 
ne suppose entre Grccs el Troycns 
une dilfCl'cncc de lnngues. - Si
gna"1t: ,·isent, cf. V, 317. Ils diri
gent lcnrEi trnits conlre les visages 
(Ies bouchcs) quc !'accent revele cn
ncmis. 

9. Ilicct : terme de cange (i 
lfoet; cf. sci-liccti, par legucl le 
hCraul congl~<liait 'assemblee, qui 
<levient le synonyme de actum est, 
puis de ilico par une fausse analo-
1,ie. Trad.: « cn un moment• ou 
u c'en est falt ».Voy. p. 61!, n, t. 
iO. Pene lei: trissyllabe; nom pris 

dans Horn., Il., 11, 49'<, pour desi
gner un autreporsonnage, d'aillenrs 
inconnu. - Ad aram: donc do-
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Procumbil; cadit et Ripheus, jusUssimus unus 1 

Qui fuit in Teucris el scrrnnlissimus acqui; 
Dis aliter visum 2 ! Pereunl Hypanisque Dymas~ue 
Confixi a sociis; nec te lua plurima, Panlhu ', 
Labenlem pielas ncc Apollinis infula tcxit.. li30 
Iliaci cineres ct flarnma extrema meorum 4, 

Testor in occasu veslro nec tela nec ullas 
Vilavisse 5 vices, Danaum ct, si fala fuissent, 
Ut caderem meruisse m:rnu. Divellimur indo, 
Jphitus et Pelias 6 rnccum, quorum lphitus aevo 1135 
Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulixi7 ; 
Protinus ad sedes Priami clamorc vocali. 

« Hic vero ingentem 1,ugnam, ccu 8 celcra nusquam 
Bella forent, nulii tota morerenlur in mbe, li39 
Sic 9 Marlem indomilum Danaosquc ad tccta ruenles 

vant le temple. Voy. p. 503, n. 3. 
i. Unus ou unus omniu,n 

donnc plus de.force â la signilica
Lion exclusive du suporlaLif, en prc
scnLant l'objet comme unique enlre 
tous pour la qualile exprimeo par 
I 'a<ljcctif. Co rcnforccmcn t se ren
con Lre a Lou Les Ic:, Cpoclucs el <li•s 
le Lomps de L. Come ius Scipiu, 
cos. cn 495/259, don L nous avo ns 
l'cpilapho cn latin archai11uc. 

2. Dis aUte,· visum: Horn., Od., 
T, 2J/J. - Cet appel au droit dans 
un Lol cpisode pcut parailro singu
lier. Mais Virgile sauw~, a force 
J'art, ce qu'a do risque la tentative 
des Troyens; l'image de Cassandre, 
l'impieLe des Grecs, le tumulle, l'e
moL1on du narralour nous font ou
hlier le debut de !'incident. La par
tialite d'Ence devicnt palheliquc 
dans l'appel qui suit: Iliaci cine
?'es ... ; t~lle est un lr"Jll de vf!rite 
chczun tel LCmoin ct nous entraine. 

3. f'anlhu : rny. p. 311, n. 8.
Labentem: cum labe,·eris, c.-it-.d. 
legendo non impedivit quominus 
labereris. Cf. p. 315, n. 9. Pour 
l'opposition, voy, p. 246, n. 3 sur 
Ies epi LheLes. 

4. Flamma extrema meorum : 
l'incendie do Troie acte comme le 
bucher funebre des miens. 

6. Vitavisse : sujet me ii sup
pleer; ellipse fre<Jucnte dans la 
proposition infiniL1ve, mâmc dans 
la prosc classiquc. - Vices : Ies 
chances du comba L. - Conslr. en
sui le : el, si fala fuissent (ut 
caclere-ni), meMLissa ut cadere·m 
,nanu Danaum. Les ed1teurs qui 
ne ponctucnl pas aeros Danaum et 
rallachent ce mol a v-ices, rendent 
difficiles a expliquer Ies deuI partics 
de Ia phrase. 

6. Jphitus et Pelias : noms con
nus donnes par Virgile a des pcr
sonnages inconnus. 

7. Ulixi: re~ue d'illysse. Voy. 
p. 238, n. 9. 

8. Ceu celeranusquam: comme 
si Ies furours de la guerre ne se 
fussent exercees nulle pari aillcurs; 
cele,•a bel/a equivaut a bella quae 
in cete,•a ttrbc exercentur. ((Dans. 
celle admirable pcinLure do la der
niere nuit de Troie, l'interet esl 
toujours croissant. » (Delille.) Sur 
ceu, voy. p. 180, n. 7. 

8. Sic ·annonce le second terme 
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Cernimus obsessumque acta testudine 1 limen. 
Haernnt parjetibus 2 scalae postesque sub ipsos 
Nituntur gradibus 3 clipeosque ad tela sinistris 
Prolecti objiciunt; prensant fasLigia dexlris. 
Dardaniclae contra turres ac tecta domorum qq5 
Culmina 4 convellunt (his se, quando ul Lima cernunt, 
Extrema jam in morte parant defcndere telis), 
Auratasque trabes, vcterum decora alta parentum, 
DevolvunL; alii slrictis mucronibus imas ~ 
Obsedere fores, has servant agmine denso. q50 
Instaurati animi 6 regis succurrere teclis 
Auxilioque levare viros vimque acldere victis. 

<c Limen erat caecaeque fores 7 et pcrvius usus 
Tcctorum inter se Priami poslesque relicti 8 

A tergo, infelix qua se, dum regna manebant 9 , q55 
:-;aepius Andromache 10 ferre incomitata sole bat 
Ad soceros et avo 11 puerum Aslyanacla 12 lrahebat. 

de la comparaison et rcii,rend la 7: Caecac (ores : unc porle de
piuase inLerrompue: ce·rnim.us in- robee, que suivail un corridor (pe1~
gente,n pugnam, ceu ... , sic ce1·- vius usus) ra1sant communiquer 
nimus Ma'l'tem (« un combaL »; lcsdivcrscsporlics de la ciLcroyale. 
mctonymie) indomitv.m. 8. Fostes (qv.e explicati[) relicti: 

f. Testv.dine : manamvre des passage neglige parce qu'il Hait 
soldats romains qui, pour s'appro- <lcrriero. Virgile releve ce detail 
chor d'un posLe forlifie, elcvaicnt topographiquo par un souvcnir do 
!curs bouchcrs au-dcssus de la lele len<lrcsse. 
ct formaient commc unc c~1·apacc 9. Mancbant: YOy. p. ~21, n. 3. 
de lortuc. Voy. Cesar, ed. Dosson 10. An<lromaquc, rcmme d'Heclor 
(Hachclte), p. 613, n• 116. (voy. p. 2,11, n. 3) ; in(clix, dc-

2. Pa,;etibv.s : qualrc syllabes, puis quo son mari est lambe sous 
voy. p. 235, n. 4. Ies coups d'Achillc (voy. 267 suiv.), 

3. Gradibv.s; scala,•v.m.-Ad: Apres la prise do Troic, clle cehul 
contre. cn parlage au fils d'Achille, Nco-

4. Tecta culmina : Ies failes plolemo (Pyrrhus). Voy. III, 20~. 
couverls, c.-a-d. la couverture des H. Avo: datLf; voy. p. 237, n. ,. 
failcs (rny. p. 148, n. 11), Ies lui- 12. Aslyanax, ainsi appclli par Ies 
Ies. - llis : de cc gen re. Troyens, lan dis que son pere l'appc-

5. Imas : au bas (et li l'inte- lailScamandrius(I!om.,f!.,Vl,402). 
rieur). Lors de la erise do Troie, " cc fils, 

6. Instau-rati animi (wnt mi- ma sonic j9w, ct l'image d'Hcctor " 
hi): mon dessein es\ rcpris de ... I (Raci ne, Andl'., 111, vm, v. !0l6J, 
L'infinilif suit, commc apres un ful, sur le conseil d'Uli-ssc, preci-
urbc signifiant• vouloir •· pilc du hani des remparls. 
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Evadot ad summi fastigia culminis, unde 
Tela manu miseri jactabant irrita Tcucri. 
"furrim in praecipiti stantcm 2 summisque sub astra 460 
Eductam tecLis, unde omnis Troja videri 
m Danaum solitae navcs et Acha'ica castra, 
Aggressi ferro .;ircum, qua summa labantes 
Juncturas tabu lata s dabant, convcllimus altis 
Sedibus impulimusque; ea lapsa repente ruinam 465 
Cum sonitu trahit et Danaum super agmina late 
Incidit. Ast alii subeunt, ncc saxa nec ullum 
Telorum intcrca cessat genus 4• 

<< Vestibulum 5 ante ipsum primoque în me Pyrrhus 
Exsultat, telis et luce coruscus ahcna 6 ; 470 
Qualis 7 ubi in lucem colubcr, mala gramina pastus, 
Frigida sub terra tumidum 8 qucm bruma tegebat, 
Nune positis novus exuviis niLidusque juventa, 
Lubrica convolvit sublato pectore terga 
Arduus ad solem, et linguis micat ore trisulcis. 475 
Una ingens Periphas 9 et equorum agitator Achillis 

1. Evado : cn penetrant par cc 
passage. -Summi(astigia: voy. 
p. 307, n. 3. -Jr,·ita: qui ne pou
aient cmpecher la ruine de Troie. 

2. cc Uno tour, dont le front s'c
levait dans les cieux, I Placeo an 
bord du comblc, y scmblait suspon
iluc. » (Deliile.) - Pour la suite, 
cf. Ilom., Il., XIII, 13-14. 

3. Summa tabu.lata : l'clagc su
pCl'icur, c.-a-<l. la terrasso formant 
Io toi t; Ia oll la tcrrasse offrai t 
01·ec la lour des joinls branlanls. 
Pnr sui le, il r a des vides, qui pcr
mc-tlrPt d'inlroduire do.s Je,·icrs. 

4. \ uy. p. 274, n. 4. 
5. Vcstibulum: d'aprcs Vitruve, 

VI. 1'> •. 5. cmplace111cnt devant la 
maison, sorlc d'ayanl-cour, commu
niqu:rnl dircdement aYcc la rue. L3. 
pou-raicnl stationncr lcs clicnls, Ies 
chars. - J>yr,·hus : voy. p. _307, 
u. 7. 

6. Cf. Horn., Il., XIII, 341. 
7. Cornparaison suggCrCe par 

Ilnm., ll., XXII, 93, oi, Virgile a 
rcpris trois vers Jcs GCorg., III, 
426, •37, "39. - Qualis (est) colu
bcr (voy. p. 192. n. 7), ubi .... -
Les Ancicns croyaicnt ()ll0 Ies scr
pcnts form:lienl !cur venin en man
gcanl des plantcs venencuses. - In 
lucem s'opposc a brum.a et est rc
pris par a,t solem (475): l'cxpres
sion Cquivant a une petite proposi
lion1 in. luccm veniens. 

8. Tumidum : par Ies sucs des 
plonlcs funcslcs. Conslr. : quem 
bl"ltma (l'hiver) tegebat tu,nidum 
sub terra (rigida. 

9. Periphas est un inconnu ; un 
personnage de cc_ nom est luC <lans 
Ies comlials Jc J·fl., V, 84.2. Auto
mf'rlon1 fils do DiorCs ct contluc
leur du char d'Achillc, est sou,·cnt 
montionnc. 
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Armiger Automedon, una omnis Scyria 1 pubes 
Succedunt teclo 9 et flammas ad culmina jactant. 
Ipse 5 inter primos correpta dura bipenni 
Limina perrumpit postesque a cardine vellit q80 
Aeratos 4 ; jamque excisa trabe 5 firma cavavH 
Robora et ingentem lato dcdit ore fenestram. 
Apparet domus btus et atria longa patescunt, 
Apparent Priami et veterum penetralia regum 
Armatosque 6 vident stantes in limine primo. q85 

u At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur penitusque cavae plangoribus aedes • 
Femineis ululant: ferit aurea sidera 6 clamor, 
Turn pavidae tectis matres 0 ingentibus errant 

t. Neoptoleme, fils d'Achille el 
do Doidamie, vivait a Scyros, ilo 
q u i se ra llache aux Sporades scp
ten lrionales, non loin do l'Eubee. 
La regnail son grand-perc maternei, 
Lycomedc. Ce fut la quc vint le 
chcrcher Ulysse, parce qu'un oracle 
l'avai t dâclar6 nCcessaire a la prise 
de Troie. Neoploleme amona de 
Scyros une troupe de ~uerriers. 
Pynhus est le nom quo 1111 donnail 
Lycomede. 

2. Succedunt teclo : s'avancent 
sous Io toit, c.-a-d. s'approchent 
du palais. - Voy. p. 236, n. 2. 

3. Ipse; voy. p. 227, n. 4. - Li
,nina: le seuil el le linlcau; Plaule, 
Me,·c., 830: • Limcu supcrum in
fcrurnquc •· 

4. Poste• : Ies montanls, tcrmi
ncs par des pivots et garnis d'unc 
douillc do bronze, qui Lournont cn 
haut et en bas dans des cavites, Ies 
gonds (ca,•dine). La porte ancicnno 
n'etait pas a charnieres, comme la 
notre. Perrumpit et vellit cxpri
ment uno tontalive, des cfforts rC
pCLCs; l'eiTet o'c~t produit qu'aux 
V, 1192-493, 

5. Exeisa trabe cavat : ii crcuso 
un lrou dans Ies nntaux de la porte 
(firma robora) en entaillant una 

des traversee qui Ies encadrcnt. -
Fenestrarn : une om·crturc. 

6. Arma tos : des soldals; VOJ". 

4:Jo. Cc parlicipc, pris subslanth·c
mcnl des Io temps d'Ennius, est 
employe dans Ciceron. 

7. Cavae aedes: cavu-m. aediuni 
ou cavaedium parait designer Ies 
cours intCricures de la maison ro
maine, sur le plan de laqucllo Vir
gile conforme celui du palais de 
Priam. La maison romaine est 
composee de pieces entourant un 
cspace carr6, l'atrium; cr.t espacc 
est recouvort par un quadruplc toil 
qui d,hcrso la pluic au milieu par 
unc ouvcrturc quadrangulaire (f.m
pluvium) dans un bas:;in fcmnplu
t•imn). A l'c\~oquo de Virgile, cel 
r.nscmble cta1t doublc par unc sr.
conde cour scmblahle, m·cc des 
chambres, et g6ncralcmenl unc co
lonnadc su,· Ies quatrc ccites. Celle 
partie, empruntec a la maison grec
quo, s'appelail pe,-istylium. L'a
trium, premiere parlie de la maison. 
est ind1que ici par cavae aedes. 
- Cc tableau est unito d'Ennius. 

8. A urna sidera: contraste ontre 
Io beau ciol d'unc nuit luminouse 
ct une scene d'horreur. 

9, },fatres designe des femmes 
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Amplexaeque lenent postes alque oscula figunt. 490 
Inslat vi palria 1 Pyrrhus ncc clauslra ncquc ipsi 
Cuslodes sufferre valent; )abat arjele 11 cre!Jro 
Janua et ernoli procumbunt cardine postes 8 • 

Fit via vi 4 : rum punt adilus primosque trucidant 
Immissi Danai 5 et laie loca rnilite complcnt. 495 
Non sic 6 aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
Exiit opposilasque evicit gurgile moles, 
Ferlur in arva furens cumulo camposque per omnes 
Cum stubulis armcnla trahit. Vitli ipsc 7 fu ren tem 
Caede Neoptolemum geminosque in li mine Atridas; 500 
Vidi Hecubam cenlumque nurus Priamumque per aras 
Sanguine foedantem quos ipse sacraverat ignes. 
Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum 8, 

Barbarico 9 postes auro spoliisque superbi 

rnal'iccs, en general, par opposilion 
i, vfrgo, jeune fille, dans la langue 
epique. Nous dirions: cc des darnes.» 

i. Patl'ia: dans Racine, Andr., 
I, 11, v. 147, Orcsteltlilll Pyrrhus: 
cr Oui, comme scs exploils, nous ad 4 

mirons vo~ coups; I Hector loml.Ja 
sous lui, Troie e:,;pira sous vous; I 
Et vous aYe7. monln~, par uno heu
reuso au<lace, I Que le fils seul 
<l'Achille a pu rernplir sa place. • 
- Claustra: Ies barr~s intericures 
en fer qui mainlienncnl lesbattanls 
<le la porte el qui n"ont pas cede. 
- Valent: voy. p. 372, n. 7. 

2. Arjete: trois si·llabes; voy. 
p. 235, n. 4; ~•r des coups sern-
1,lablcs a celui du bclier, qui esl 
unc invention postCricure. 

3. Emoti cardine postes : Ies 
mon!mts saulent des trous servant 
degondset dans lesquels sontenga
gCs lespivots; voy. p. 322, n. 4. 

4. Via -vi: alliteralion, figurequi 
consiste dans la succession de mol:; 
commenc;anl par Jcs memes con
sonnes, et qui est frfquentc chez Ies 
poeles archaiques elen general daus 
l'ancien lalin. 

Danai : Voy. p. 238, n. 8. 
- Milite: ,oy, p. 276, n. 2, 

6. Cf. celto comparaison avec 
Horn., ll. V, 87, el Lucr., I, 285. 

7. Virgile suit Euripide, Troy., 
479, Voy. l'adrnirable descriplion 
quo Racino rnet dans la boud,c 
<l'Androm:1rp1e, III, v111, v. 997 : 
(( Songc, songc,CCphise, 3 rette nuit 
crucile ... D, etc. Ent'o, sur le toit 
plonge le regard dans Ies cours rn
tCrieures el une parlie des appar
tements qui <lunnent sur elles. -
Atridas : Yoy. p. 269, n. 2. -
Centum -nurus : e.tc1clcment cin
quanlo filles el cinquante brus, 
Priam ayant eu cinquanle enfonls 
do chaque sexe. - CI. Horn., Jl., 
VI, 243. 

8. Racine, Phedre, 11, I, v. 4~3 : 
• Mes yeux ont vu pcirir dans leur 
jeunesaison I Six rreres: quel espoir 
<l'une illustre maison I ». 

9. Ba,·barico : en lr,e a ux bar
barcs, ce qui est precisei par spo
liisque. - Cf. Ennius, Andi·o
maque captive (L. Havet <l'apres 
C1c., Tuse., III, 44): • O Paler, o 
patria, o Priami dornus, I eaeptum 

https://biblioteca-digitala.ro



3'H L'ENEIDE. 

l'rocubuere; tenent Danai qua deficit ignis. 505 
« Forsilan et Priami fucrint quac fala requiras 1 • 

Urbis uli captae casum convulsaque vidit 
Limina lcclorum et medium in pcnelralibus 2 hoslem, 
'Arma 3 diu senior desueta trementibus acvo 
Circumdat nequiquam umeris 4 et inu lile fcrrum 510 
Cingi lur s ac dcnsos ferlur moriturus in hostes. 
Aedibus in mediis 0 nudoque sub actheris axo 
Ingens ara fuit, juxlaque vclerrima laurus, 
Incumbens arae 7 atque umbra complexa Penates 8 • 

altisono cardine tcmplum I I Vidi 
,·go Le aslonte opc barbarica, I mar
moro piclam alque ab1ete crispa1 I 
Lectis caclatis lacuatis, I auro ebore 
mstrucLam regifice. I ... Haecomnia 
vidi inl\ammari, I Priamo vi vitam 
cvilari 1 I Jovis aram sanguine tur
pari. » u Pracclarum carmen I » 
s'l!crie, CicCron, cc est enim el rebus 
el \"erbis el mot..lis lugubre ll. 

1. Formulo qui annonce un epi
sode, raconLC pour salisfairc la cu
riosite de Dlllon. Les fcmmcs ont Ic 
gout du dclai\. Ce bcsoin sort \'art 
<le Virgile. li se gardo de tombcr 
dans la dcsr•iption <l'une ,·ille prise 
d'assaut. Ma1s sur ce fon<l, sobre
mont raf pele par de rapides indica
tions, i delache quel<Jues person
nages dont l'action atlache l'rnLCrel, 
Corebe, Ncoplo\eme, Priam. - t:t: 
au:--si. - Nequi1·as : subjonclif 
rl'gulier de l'inlel'i'Ogn.t1on indirecte 
apres fo,•sitan ({01·s sit an). Ce 
verbe a pour complement quae fue
rint fata Priami. 

2. Penet,·alibus : ce mot, et au 
v. 484, peut designer la piece de la 
maison romaine appelCe tablinum. 
\l:lle etait en face de l'enlree, enlre 
ratrium et le pel'istylimn, don
aant sur cos deux parlies du ca
~aedium, au cenlre du Lout. Ll se 
~rouvait le maîlre, au milieu de ses 
archivcs et de ses objels precieux. 

3. Arma: une cuirasso. - Diu 
porle sur desueta. 

4. Umcris: dalif; yoy. 218. 
6. Cingitur: \"Orbe de sens rene

chi a\"Cc un complement direct, 
{errum ; voy. p. 309, n. 4. -
Moriturus: voy. p. 196, n. 9. 

6. Aedibus in mediis: une par
tie du cal'aediu1n (\'oy. p. 322, 
n. 7), cnloureo de porliques (528, 
pol'ticibus longis). Celle scconde 
eour est ornCe el consacree aux 
<licux. D'or<linaire Ies Pcnales 
avaicnt le urs s.Lalucs dans l'alrium; 
mais l'a<l<lilion <lu pcristylium per
mel de Ies placcr plus en arriere de 
l'cntrCc. Lcur aulei est en plcin air 
(sub axe= sub polo, voy. p. 148, 
n. 4, = sub caelo), comme dans 
un temple. Le laurier qui l'abrite 
rappcllo le pal mior qui poussa spon
tantimcnt enlre Ies pavi:s de l'cn
LrCc, dans la ma1:::on d'Oclave 
sur le l'alalin, et qu'Auguste fit 
t1·ansplanlcr dans le cmnpluvium 
deo,·u"" Penatium (Suet., Oct., 
92, I). 

7. Arae : in aram ; voy. p. 
236, n. 2.- Complexa vaul un prc
sent. 

B. Penate•: dans Eurip., '.lll·oy., 
1,sa, Priam esl frappe sur !'aulei <le 
Zcus Ilercccn (ăcp' 'Epu(<pitupiţ). le 
(( Jupiler Lle l'cnclos i> de la maison, 
L'cnclos, !:'.pxo, est l'enccinte <lu 
foyer (Fustei de Coulangcs, Cile 
antique, p. 36), Den. d'Hal., I, 67, 
3, n'a pas tout â fait tort de traduire 
Penate• par O! 'Epx,ro,. 
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Hic Recuba et natao nequiquam altaria circum t, 515 
Praecipites alra ccu tempeslale columbac 9, 
Condensao et divum amplexae simulacra sedebant. 
ipsum autem sumptis Priamum juvenalibus armis 
Ut vitlit: cc Quae mens tam dira 3 , miscrrime conJunx, 
" lmpulit his cingi 4 telis? aut quo ruis? inquit. 520 
cc Non tali auxilio nec defen,;oribus islis 5 

cc Tem pus eget; non, si ipse meus nune afforet Heclor. 
cc Huc tandem concede; hacc ara tucbitur onmcs, 
cc Aut mariere simul. » Sic ore effala recepit 
Ad sese et sacra longaevum in sede locavit. 525 

cc Ecce autcm elapsus Pyrrhi de caede Polites 6 , 

Unus natorum Priami, per tela, per hostes 
Porticibus longis 7 fugit ct vacua atria lustral 
Saucius. Illum ardens infesta vulnere 8 Pyrrhus 
Insequitur, jam jamque manu lenet et prcmit hasta. 530 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit, ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hic Priamus, quamquam in media jam morte teneturu 
Non tamen abstinuit nec voci iraeque pepercit : 
cc At 10 tibi pro scelere, exclamat, pro talibus ausis, 535 
« Di, si qua est cae-lo pietas u quae talia cur~t, 

L Circmn: voy. p. 102, n. 2. 
2. Racine, Eathe,•, pro!., v. 11 : 

c1 C'cstlui qui rassembla ces colom
bcs Limides I Eparses cn cent licux, 
sans secours el sans guiJes. » -
l',·aecipites a la valeur d'un parti
cipe prrscnt. 

3. !,[en.• dira : pensee funeste. 
4. Cingi impulit: voy. p. 236, 

n. 6. 
5. Une aide semblable ă celle des 

armcs que tu porles. A cela s'oppo
si,nt huc, haec am. li n'y a plus de 
sccours a espercr que des Oieu1. 

6. Polites parait dans l'Jl., II, 
791 ; xv, 339. 

7. Po,·ticibus longis: ablatif de 
la question qua, qui designe Ic 
peristylium (V'Oy. la n. du v. 487). 

LC carnngc, dirigc par Pyrrhus, a 
rcmpli tout !'atrium et l'ennemi a 
pi,netre au cenlre du palais. De la 
s'C.chappc PolilCs cn lravcrsant la 
scconde cour. Notez encore le trail 
particulier dctache de la pcinturc 
generale et qui amene naturolle
ment la suite des henements. 

8, lnfesto vulnere: a,·ec une 
arme aont ii cherche â Io blcsser. 
\' oy. p. 599, n. t. 

9. Quoi qu'il soit deja sous l'e
Lrcinte de la mort. 
10. At, au commencement <l'un 

discours, dans Ies Yreux ou Ies 11n
prCcations,exprime une pa:;::;ion \'IO
lcnto (« ah I»). -Ausis: su!Jstan
lif (nouveautc due a Virgile). 
H. Pietas : voy. p. 236, n. 5, 
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« Pcrsolvant grates dignas et pracmia reddant 
« Debita, qui 1 nati coram me ccrn0re lctum 
« Fecisti s et palrios focdasli funcrc 3 vultus I 
« At non illo, satum quo te mcntiris, Achilles MO 
« Talis in I hosta fuit Priamo; scd jura fidemque 
« Supplicis er11buit 6 corpusque exsangue sepulcro 
« Reddidit Heclorcum a mcque in mea regna remisit. n 
Sic fatus senior, telumque imbelle sine ictu 
ConjecH, rauco quod pro Linus aero 7 repulsum 5~5 
Et summo clipei nequiquam umbone pepenrlit. 
Cui Pyrrhus : « Referes ergo haec et nunlius ibis 
c< Pelidae 8 genitori; illi mea trisLia facla 
c< Degcneremque Ncoptolcmum O narrare memento. 
c< Nune morere. » I-Ioc dicens, altario. ad ipsa trementem 
Traxit at în multo lapsantem 10 sanguine nati, 551 

Celte vertu est le respect quc 
l'on doit aux licns nalt11·cls do la 
ramiile, meme chcz l'ennemi; oile 
est chez Ies dieux la juslice qui 
poursuit Ies allent.atscommis contre 
ce respect. D'une maniere g&nCrale, 
la pietas des dieux est l'equite; 
voy. IV, 3B2. 

t. Qui: tibi {535) qui. 
2. Fecisti me ce,·nere, pour 

fecisti ut cernel'em, est nn tour 
qui apparlienL ii la langue familiere, 
dcpuis Io Lcmps do Pinulo. Lucrece 
l'admet, commc ici, dans uno pro
position relatire ou aprCs un verbe 
dt;pcndant de 1tl 1 pour C\'Îlcr une 
<lcu:x.ieme proposition ~uborUonnee, 

3. Fiinere: le ca<lano (p. 532[ 
n. 2), donl la vuo ou Io contactetal 
u ne souilluro, memo en dchors dM 
circonslances pr($r.nlcs. - Pour 
l'ironie, cr. Hermionc, dans Racint!, 
Andr., IV, v, v. 1309 suiv. (la
meux u couplct d'ironio »). 

4. In: ii l'cgard de; sens lre
~urnt. - Voy. p. 271, n. 2. 
11,cn n'egale dans Io recit d'Hom., 
Il., XXIV, 507 suiv., la dclicaleMc 
d"Achillo qui e,ilc toutcs Ies occa
sions de« v10ler Ies ordres de Zeue • 

et d'outragcr un suppliant. Les dcux 
cnuemie mangcnt a la m8me labie 
ct no pcurnnt assez s'admirer 
mutuellement. 11s coorondent !curs 
doulcurs i car Ies u dicux ont des.
tine Ies miserables mortcls a vivrc 
affliges ct eux ils n'ont point de 
aoucrn ». - Jura: Ies droits d'un 
eupnliant, que pro lege Zcus; fl.dem: 
ln bon ne foi, qui seraiL trahie si la 
personne do celui qui so conllo etail 
Yiolco. . 

6. F,rubuit: ii rougit d'oulragcr 
ll rcspccla; CicCron conslrniL cc 
,·erbo nvcc in el l'ablalif. ~lais Ic 
sens parliculicr qu'il a ici ne pcrmct 
pas de comparer,. 

6. llcclo,•rnm= Hectoris. L'nd
jcrtif romplace plus souvent leg,;_ 
nilif <10 l'objet (voy. p. no, n. 
t) quo le genitif possessif (Ric
mann, Synt., § r,s, r. 3). 

7. A ere . ·e hronze du bouc!ier 
de Pyrrhus(rendant un son rauquc). 

8. Pelidae: Achilie; voy. p. 24'<, 
n. 3. 

9. DegeneremNeoptolemum csl 
un complement direct. 
tO. Lapsantem: intcnsif erei! par 

Virgile, adopte par Ies poetoe qu, 
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Implicuitque comam I Jaeva dextraque coruscum 
Extulit ac laleri capul o tenus abdidit ensem 2• 

Haec finis 8 Priami, falorum hic exitus illum 
Sorle tulit, Trojam incensam et prolapsa videntem 555 
Pergama, tot quondam populis terrisque' superbum 
Regnalorem Asiae. J acet ingens litore 5 truncus 
Avulsumque umeris capul et sine nomina corpus. 

cc At me turn primum saevus circumsletit horror. 
Obstipui, subiit8 cari genitoris imago, 560 

l'imitent et quelques prosateurs 
(Florus, Tacite). 

1. Comam : Ies Asialiques, sur
lout los Phrygiens, etaient repre
senlcs a,cc de longs c.he,-eux. 

2. «L 'indignalion de Pyrrhus, alta
quc dans co qui le touche le plus, 
<lans sa gloire ct dans son orgueil, 
rond plus oxcusable l'alrocilo de sa 
vengeance. » (Deliile.) Ho mere ne 
connaissail pas le meurlre de Priam 
par Pyrrbus. Ulysse_ n 'en parle pas 
quand ii rend compt,e ă l'ombre 
d'Achille des exploits de son lils 
(Od., XI, 505). Euripide (flec., 23; 
rr. Troy., 16, 48!) et Arclinos don
nnicnt la vcrsion suh-ic par Virgile. 
Quc\qucs pcintun•~ <le YasC's, rcn"o
duisanL des rnuvrcs cM(!hres, mon
Lrcnt NCoplo\Cme fui luc Priam 
assis sur l'aulel, en e frappant an~c 
le corps d'Aslyanax (S. Reinach, 
Repc,·t. des- vases peints, \. I, 
p. 22!). 

3. Finis est quelquerois feminin 
au singulier, surtou tchoz Ies poCLes, 
LrCs raremcnt au piuriei; dans Vir
gile, sculement au singulier.- Fa
to')·ton se rallache a sorte. 

4. Populis terrisque ; comple
ment de superbum. 

5. Uto,·e : in !itore. Horn., Il., 
XXII, 66, monlre quc, de son temps 
d•\iâ., on sav.iiL que h~ corps de Priam 
re~Lcrailsans sCpulturc, <lC\·or8 par 
leschiens. Virgile supposequ'il fut 
abandon ne au bord de la mer, delail 
q ui fail parlie d'une version toute 

differente de celle qu'il a s~ivie jus
qu'ici. Celle forme de la legende 
.ivait ete mise en mu,-re par Pacu
Iius (Servius, 506 et 557); Neoplo
lcme ne tuail pas Priam sut !'aulei 
dans le palais, mais ii le tirail 
dchors jusque sur le rivage el l'im
molail aupres du tombeau d'Achille. 
Sc,·vius dit que ces derniers vers de 
Virgile sont une allusion a la mori 
de Pomp<ie. Apres Pharsale, celui-ci 
cssaya de trouver_ .nn refuge en 
Egyrle. On l'y assassina au moment 
0,1 i debarquail-Les mcurtriers lui 
couperent la tete et l'embaumerent 
pour l'offrir en prosent a Ccsar. Le 
corps, dCpouillC 1 rr.sla ~:ic:posâ en 
sp1~ctacle sur le rivage. AprCs qu'il 
m1L ete abanJonnC, un aITranchi Iul 
rendit lr.s dcrnicrs dcvoirs. Virgile, 
sans doute, n'a pas puse retenir de 
rappeler celte mort celebre en tirant 
d'une formo de la legende un de
lail qui concorde mal avec la vcr
sion qu'il avait adoplce. 

6. Subii/ mentem. « Virgile a 
grand soin qe conserver a son hcros 
Louie sa digpite: apres la mort de 
Priam, ii sq' trouve seul; lous ses 
compagnon1 l'onl abandonne; I 'inu
Lilile de sef~lforts le rcnd clonc nalu
rellemenli\ t~ dMense desa familie .... 
EnCe a rempli ses deYoirs dch1>ro::; 
et de ciloyo1i, mais ii est lils, •'poux 
el pere. On ·t,e pouvait re,enir ii cc 
que lui imposent ces titres d'nne 
maniere a !a fois plus ingenieuse et 
plus touc!Jante: ii vient de ,oir 
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Ut regem aequaevum crudeli vulnera vidi 
Vitam exhalantem; subiit deserta Creusa 1 

Et direpta domus et parvi casus luli. 
Respicio9, et, quae sit me circum copia, lustro. 
Deseruere omnes defessi et corpora saltu 565 
Ad terram misere aut ignibus aegra dedere. 

« Jamqueadeo 3 super unus eram, cum limina Vestae 
Servantem et tacitam secreta in sede Iatentem • 
Tyndarida aspicio; dant clara incendia lucem 
Erranli 5 passimque oculos per cuncta ferenti. 570 
lila sibi infestos eversa ob Pergama Teucros, 
Et poenas Danaum 6 et deserti conjugis iras 
Praemetuens, Trojae et patriae communis Erinys, 
Abdiderat sese ataue aris invisa 7 sedebat. 

perir un princo inrorlune: ce 
princc est de l"âge de son pere : 
toute sa tcndresse se revcille a cc 
souvenir. » (Deliile.) Voy. p. 329. 
n. 5. - Aequaevum: mot oou
veau. 

i. Creuse, fille de Priam el d'lle
cube, femme d'Enec. - Domt<s : 
la syllabc finale est allongee devant 
la cCsure. 

2. Respicio : Enee, qui vien L 
d"assisler a ce carnago sur Io toit de 
la maison (458, 460), se relourne, 
el rnil que la troupe (copia) do ses 
compagnons l'a quitl0; Ies uns onl 
saulC â lerre, Ies aulres ont pCri 
dans l'incendie. - Circum, aprCs 
son r,~gimc: 1;oy. p. 102, n. 2. 

3. Les vers ;67-588 paraissonl 
conlredire Ic recit de Dciphobo(Vl, 
610 suiv.), quoiqu"il n'en soit ricn. 
Enec par le ici sur ce qu'il a vu, 11 
ne sait rien de la trahison d"Ht\
lene. C'est Deiphobe qui la lui ap
prendra. li inlcrprcle donc a faux 
l'atlilude de la criminello. Mais ii 
ne se trnmpe qu'a demi; car dans la 
conrusion de celte nuil, elle est 
exposee uux coups des deux parlis. 
cr. p. 329, n. 5. Virgile s"est ins
pire d'Euripido, Ore•tB, 1132 suiv. 

Voy. Notes crit. - Adeo pr~cise 
jam, en ce moment ml'me. - Hap
prochcr super et eram. Voy. p. 
278, n. B. 

4. Virgile ne parle pas autrement 
d"un serpent qui garde son gite, 
servantemripas (Geo,·g .• IV, 459)1 teclo as•idens (ib., 111, 418), et qu1 
se cache, deliluit (ib.). - Tyn
da.-ida: voy. p. 281, n. 8. 

6. E1·ranti: mihi. Ernie, des
condu du Loit du palais, cherche le 
chemin de sa maison. 

6. Daraum : a Danais repe
tendas; vov. p. 2i.18, n. 8. - Con
jugis : l\tenelas. - Erinys : voy. 
la p. 3t2, n. 8. Ici, « Furie», c.
a-d. nrau, nom deja donno a He
lene par Eschyle, Ag., 712 (749). 

7. Invisa : non visa, a. in
visible li i dans cesar el CicC
ron, invisus signifie quelqucfois 
inm.uUtus, incoflnitus. Le sP.ns 
(< ocfieux » repctcrait en l'affai
blissant le v. 573, el cf. le v. 
568.- Sedebat: Ies peintures de 
,·ases nous montrent des supplianls 
assis non pas sur Ies degres, mais 
sur !'aulei meme (S. Reinach, Re
pertoi,·e, t. I, p. 145, 222, 321, 
365, 390,467, etc.). 
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Exarsere 1gnes animo; subit ira cadentem 575 
Ulcisci patriam et sceleratas 1 sumero pocnas. 
« Scilicet• haec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
« Aspiciet partoque ibit regina triumpho? 
cc Conjugiumque domumque, patres natosque videbit 
cc lliadum turba et Phrygiis comitata 3 rninistris? 580 
cc Occidcritl ferro Priamus I Troja arserit igni I 
cc Dardaniurn toliens sudarit sanguine lilus I 
cc Non ita: narnque et si nullum memorabile nornen 
cc Feminea 6 in poena est noe habet victoria laudern, 
« Exstinxisse nefas 6, tamen et surnpsisse rnerentes 585 
cc Laudabor 7 poenas, animurnque explesse juvabit 

i. Sceleratas: adjectif rempla
cant Io genilif de \'objet : scelei-is, 
fa rnngeance du crime. Voy. p. 
326, n. 6 ; cf. p. 269, n. 3. 

2. Scilicet : ironiquo ; u bicn en
tendu, assurement ». Ce mol n 'a 

l·amais le sens de • a savoir » dans 
'anliquite. - Regina: nltribul, -

La suiLe, faisanl partie d'un mou
vcmenl oraloire, ne doil pas clre 
interprCtee slridement. Pafres na
tosqHe est un pluricl figurC; EnCc 
ne se dcmandc pas, cn un tel mo
ment, si HCl0nc n'a plus que son 
pere, Leda eLant morte, ct si clic n ·a 
encore qu'une fille Hermiono, son 
fils NicosLrate etant ne plus Lard.
Conjugium: l 'abstrait pour le con
crel, conjugem; cf. 572. 

3. Comilata:passif; voy, p. 259, 
n. 7. 

4. Occiderit, arserit, sudarit: 
le fulur anlerieur indiquo quo l'ac
tion est anlericure par rapport au 
Lemps du futur simple (aspiciet, 
ibit, vidcbit), 

5. Fcniinea = (eminac (gcniLif); 
'°l'. n, 1. Virgile a prcvu l'ob-

l·cction. ll fauL sc l'<'prescnLcr Hc
enc Lcllc quc la roit un Troyen, 

coquetle dangcrcusc qui dechaîne 
la gucrre el trahil. La figuro d'Hc
lenc a piu aux sophisL,s grccs; 
Gorgias et lsocrate ont fait son 

VInGILK. 

clogc. - Cet cpisode est necessaire 
pour la sui le dr.s crenemen ls. HccLor 
~ dCs le dCbut invitC EnCe a fuir 
arnc Ies Pcnatcs. Ence a oublie cct 
a\'iS ct, n'Ccoulanl que son courage, 
a voulu rCsisLcr aux Grecs. A la fin, 
ii se trourn defendre Ic palais de 
Priam; mais l'inccndie (478 et 566) 
l"a oblige a rcculcr graducllcment 
de l'enlrfo vers l'intericur. La, ii 
assiste immobilc a l'cgorgcment de 
Priam. Du hauL du loit, ii ne peut 
inLcncnir ct l'h@rrcur Ic fixe oll ii 
csL. C'cst cc moment d'oubli qui 
pourrait Clrc crilique. M.iis celte 
defa11lancc est forL nalu,·clle, sans 
complcr qu'aulrcment ou Enco so 
scra,t fail lucr sur-le-champ, ou ii 
se scrail souvenu . plus tât de- sa 
familie et Virgile cut du rcnonccr 
a la parlie la plus pathetiquo de ce 
recit. La renconlrc d'H~lene pro
voque l'inlervenlion de Venus (cf. 
601) qui, aprcs Hector, ordonnc a 
Ence de fuir ct lui enleve loulc illu
sion sur le sort de Troic. 

6. Ne(as : l'abslraiL pour le con
cret, nefariani feminani. - ilic• 
rentes remplace le gCnilif <le ,meri„ 
tum, au sens de scclus; cf. 576. 

7. Laudabor csl conslruiL arce 
l'infiniLif au !icu de quod exsti11x.,_ 
rim, parce r:iu'il est lr::1ilC comnu1 
un verbe dcclaralif (dico,•). Cf. Ca-

12 
https://biblioteca-digitala.ro



:130 L'ENEIDE. 

<t Ultricis flammaet et cineres satiasse meorum. » 
!fi. Talia jaclabam et furiata mente ferebar, 
etan mihi se, non ante oculis tam clara, videndam 
Obtulit 2 et pura per noclem in luce rcfulsit 590 
Alma parcns, confessa deam qualisque vidcri 
Caelicolis 3 ct quanla solet; dextraque prehensum 
Continuit roseoquehaecinsuper addidit ore : 
<< Nate, quis indomitas tantus dolar excitat iras? 59~ 
ct Quid. furis? aut quonam nostri ~ libi cura recessit 9 

« Non 5 prius aspicies ubi fessum actalc parcnlem 
<t Liqueris Anchisen, superet conjunxne Crci:1sa 
<t Ascaniusque pucr? quos omncs 6 umlique Grajae 
« Circum errant acics et, ni mea cura rcsislat, 
« Jam flammae tulerint 7 inimicus et hauserit ensis. 600 
« Non tibi 8 Tyndaridis facies invisa Lacacnae 
« Culpatusve Paris, divum inclementia, di vum J, 

ton l'Ancien, dnns un di~co11;s 
(Charisius, II, Mal1.n·rimrÎ: ((I.au
danl ... lanlum navium ... malurrirnc 
mecomp,1ra•;isse»; Prop., I, 7, 11. 

t. Ftammac : pcu L-clre scul 
exemple de celle construction de 
eccple,•e; mais voy. p. 252, n. G. 
Le mot dllsigne une pas8ion vio
lente; avec uttricis, le dcsi1· de la 
vengeance. 

2. Conslr. : cum a!ma pa,•ens 
(591), non ante (nd,·crbc) tmn 
clara oculis, se o1Ji'ulie •rnihi vi
dendam (ut viderelu,·, passif). -
Cf. l'apparilion de Pallas Yisiblc 
pour le seul Achilie dan, Horn., Jt., 
I, 194. 

3. Caelicolis ; rlnlif, comple
ment du passif vidcri; Yoy. p. 
267, n. 7 - Dextra : Aeneae. 

~. Nosli-i cura : g-cni Lif do l"oh
jct1 de nobis ; ,·o~•. p. 2fi9, n. 
3. « Venus, pour micux dCLPrmi
ner Enee, veut Mra <le la familie 
malhcureuse qu'elle rccommandc b 
sa tcn<lrcsse el qu'il a Lrop long
lcmrs abandonnec. • (Dclilli,). Ence 
est hls d'Anchise ot do Venus. 

5. Non : nonne. - Prius : au
parn,·an L. - Superet : sit supers
tcs; voy. p. 74, n. 7. Joind1·e ne. 

6. Quos om-nes ; rl!gimc de ci-1'
cum. 

7. T-u,l,erint ( = abstulerint) el 
hauserit ne sont pas de simples 
synonvmes du prCsent : ce se,-ail 
un fah accompli si la con di Lion 
clail realisee, c.-h-d. si V,",nus ccs
saiL d'excrcer ~a proteclion. -
Constr. : et inim.icus cnsia hau~ 
serit. 

8. Tibi : dalif de scnlimcnl; 
rny. p. 256, n. 3. - 1'ynda,-i
dis: voy. p. 281, n. 8. - Facies 
Lacaenae Tynda1·idis: pl~riphrasc 
pour Helena; la pcrsonne esl desi~ 
g-!1l~e par cc qu'elle a <le caracl6ris-
Liquc, sa beaute. 

9. Divu,n : voy. p. 140, n. I. -
Ce ne sonl ni la bi,nulc d'H~lenc 
ni l'inculpalion <le Pâris pa1· Ies 
Grecs qui provoqucnl la ruine de 
Troic, c'cst la riµ-ncur des dieux. 
Cf. Horn., It., III, 164; XII, 27; 
Od., I, 347. Ncptune a ele frustre 
de sa recompense par Laome<lon 
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« Has evertit opes sternltque a culmine Trojam. 
« Aspice: namque omnem, quae nune obducla tuenti 
cc Morlales hebetat visus tibi el umida 1 circum 605 
« Caii gat, nubem eri piam; tu ne 2 qua parentis 
" Jussa timc neu praeceplis parere recusa. 
<< Hic, ubi disjectas moles avulsaque saxis 
<< Saxa vides mixtoquc unrlantem pulvere fumum, 
c, Neptunus rouros magnoque emota tridenli 610 
<< Fundamenta qualit tolamque a scLlibus urbem 
« Eruit. Hic Juno Scaeas 3 saevissima portas 
« Prima tenct sociumque furens a navibus agmen 
" Ferro accincla vocat. 
<< Jam summas arces Tritonia4 (respice) Pallas 615 
« Insedit, nimbo cffulgcns el Gorgone 5 saeva. 
« lpse Pater 0 Danais animos viresque secunclas 
<< Sufficit, ipse deos in Dardana suscitat arma. 
cc Eripe1, nate, fugam finemque impone labori : 
« Nusquam abero et tutum patriote limine sistam. 1> 

Dixerat et spissis noclis se condidit umbris. 621 
Apparent dirac facies inimicaque Trojae 
Numina magna dcum. 
. << Ttffn vcro omne mihi visum considere8 in igncs 

-Hium et ex imo verti Neplunia 0 Troja; 625 
Ac veluli summis antiquam in montibus ornum 

(voy. p. 126, n. 4); Pallas et 
Junon n'ont pas re~u le prix de la 
beaulci docerneâ Venus par le ber
ger Paris (voy. p. 238, n. 4). 

i. Umida: marque l'epa,sseur du 
nuage. - Cf. Hom., II., V, 121. 

2. Ne time, pour -noli timere; 
Lour [amilierct poc\Lique (Riemann, 
Synt., § 165, r. 3). - Parentis; 
mat1-is. 

3. Scaeas : Ies porles Scees 
(portos do gaucho, axa,ci;) eLaienl 
en face du camp des Gre,~s. -
Prima ; a l'enlrce dr, la Iillo. -
Socium agmen; Ies Grecs. 

4. Tritonia : voy. p. 301, n. ~-
Nimbo effulgens : briliante au mi
lieu du nuage dont elle s'enveloppe. 

6. Gorgone ; ablalif de cause 
complement de saeva. La Gorgone 
est la liite de Me<luse, dc\capi Leo par 
Persce; elle est sur !'egide de 
Pallas. On la reprcsentail entouree 
de serpenls (VIl,_341). 

6. Pater ; Jupiter. 
7. Eripe: ••apt•m cape. 
8. Considere: s'abimer. Cf. XI, 

350. 
9. Neptun ia : a cause des mura 

<le Troie bliLis par NepLune. 
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Cum ferro accisam crebrisquo bipennibus instant 
Eruere 1 agricolao corlatim : illa usque minatur 
Et tromofacla comam ~ concusso vortice nutat, 
Vulneribus 3 donoc paulalim ovicta supremum 630 
Congcmuit traxitque jugis avulsa ruinam i. 

cc Doscendo~ ac duconte deo flammam inter et hostes 
Expedior; dant tela locum flammaequo recodunt. 
Atque ubi jam patriae perventum ad limina sedis 

i. Eruer~: voy. p. 2G7, n. I. 
2. Comam : accusatif do la par

lie; voy. p. 2G0, n. 3. 
3. Vulneribus : Ies coups qui Ic 

UlcsscnL; cf. 529. - Jugis: ,c som
mels », d'aprcs la plupart des edi
tours. M. F. J. Hosford, dans Thc 
Classical Jou,•nal, t. IX (1913-
1911,), p. 398, suggerc une explica
Lion autrc. Virgile savait comment 
lombent Ies arbres qu'on coupe. 
On pralique des cnlailles du culc 
opposC â celui 0\1 l'arbro doil Lom
her, jusqu'â ccqu'on Ic Jclachc <lu 
moignon. Celm-ci reste plus ou 
moins fc11du cn caciunina denlc
ll!S; cc "sont ccs cacumina que 
Virgile appel!e ju9is. 

4. Voltaire a Fernoy, cn 1774, 
criLiquait cette comparaison dans 
un cnlrelien avec Deliile:« Mais, 
Monsicur, csL-il convcnablc qu'Enec 
emploic dans sun rCcit des compa
r.1isons qui ne con\'ienncnt quc 
dans la bouche <lu pocie? » • Jc lui 
rcpondis, ajoulc Deliile, qu'Ence 
elait ne dans !'Orient, et que Ies 
Orienlaux aiment Lout co qui est 
ligurci, Ies allegories el Ies compa
raisons n, et spirituellemcnt, l'aLbC 
cilait a Vollaire un exemple tout 
semblablc, Lirei de la llem'iade. 
Delillo aurait pu cn appcler aux 
usagcs de !'epopee. Ifomerc Iui
mCme exprime discrClemcnt un 
sentiment personncl pnr une excla
rnntion ou une compnrnison; ii 
n 'est guere de fiction, ancicnne ou 
moderne, qui ne lnisse apparaitrc 
~ii ct la l'auteur. D"un point de vue 

purement logique, la comparaison 
n'est pas plus « naturel!o » dans la 
bouchc do Virgile quo dans celle 
d'Eneo. Elle termine ccpcndanl el 
condensa hcurcuscment le rCcit de 
la ruine de Troic par une imago qui 
peinl ct qui cmeut: ce n'est pas un 
rCsum~ rroid el abstrait, mais1 sui
vonl l'habitude des Anciens, une 
aclion 1 el celle aclion supposc dnn:.. 
l'ornc la vie et Io sentiment: mi
,11r,tu1·, et'icla, Sttpnmu1n(ad,·.: cr. 
111, 68) congemuit. Tiree des Lra
,·aux <les cirnmps, la comparaison 
rameno des horreurs <le celte nuit 
l'esprit vers des occupaLions pai
siblcs et des speclaclcs reposanls. 
Elle produit uno detonle, el derive 
sur un objct encore di~ne, mais 
moindre, Ies emotions qm aurair,nt 
pu troubler l'ăme trop proron<lci
ment. Virgile suit donc unc des 
traditions Ies plus consLanlcs do 
!'art anliquc, celle qu'a peuL-elrc 
\'Oulu formuler ArisLote quand ii 
dit quc la tragedie purgc, c.-â-d. 
apaiso Ies lroubles de l'âme cn 
excitant la tcrrcur el la pitie pour 
des etrcs ficLirs. La serenilo est ici 
retablic par Ic changcmcnt de l'in
terct qu, passe d'llion a un arbrc, 
d'uno cataslrophe unique ii un inci
dent do la vie ordinaire. El Io chant 
,·a se terminer par des Cpisodes qui 
nous foront cnlrer dans l'intCrieur 
ct la familie du beros. - Cf. Horn., 
Il., IV, 1,s2; Apollon. Rh., IV, tG82. 

6. Descendo: do la citadelle -
Deo: nom gcinerique, designanL ic, 
Venus. 
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Antiquasque domos, genitor, qucm tollerc in altos 6.35 
Optabam primum monlcs primumque petebam, 
Abnegat excisa vilam producere .Troja 
Exsiliumque pali. cc Vos o quibus integer aevi t 
« Sanguis, ait, solidacque suo stant robore vires, 
cc Vos agilale fugami. 64o0 
cc Me si Caclicolae voluissent ducere vitam, 
cc Has mihi servassent sedes. Satis una 3 superque 

Vidimus excidia et caplae supcravimus urbi. 
cc Sic, o sic positum atTali ~ discedite corpus. 64o4c 
cc lpse manu 5 mortem inveniam; miserebilur hostis 
cc Exuviasque pclet : facilis jactura sepulcri 6 • 

cc Jampridem invisus di vis 1 et inulilis, annos 
cc Demaror, ex quo me divum paler u.tque hominum rex 
cc Fulminis afflavit ventis 8 et contigit igni. » 

cc Talia pcrstabat memorans fixusque manebat. 650 
Nos contra etTusi lacrimis 0 conjunxque Crei:1sa 
Ascaniusque onmisque domus, ne vertere secum 

i. Aevi: voy. p. 250, n. 3. 
Supplcoz : est. 

2. Voy. p. 2;1,, n. 4. Les vers 
inachcvCs sonLasscz frCqucnls el.ins 
cc pa:-;;sagc, qui par;iit aî'uir rC
c1amC encorc des rclouchcs pour 
eLrc mis au poin t. 

3. Excidia, piuriei pocliquo 
(emphaliquc), csl traile commc si 
Ic mot n avait pas de singulier el 
una est au piuriei; cf. una cast,·a. 
- Superavimus : voy. J'· 74, n. 
7. - Apres que Laomedon eul 
fruslre Herculo (voy. p. 126, n. '•J, 
celui-ci detruisil Troio. 

4. Affati: Anchise se considere 
comrnc etendu sur le lit funebro 
(sic positum) el n'atlond plus que 
l'adicu lina! de scs proches; voy. p. 
349, n. 7. 

5. Manu : par man bras, cn 
essa~·arit <le comballrc. - .Mise,·c
bitur : l'cnnemi mo donnera la 
mort, on par piLie 1 ou du moins 
attire par l'appât de mes depouilles. 

6. Jactura sepulc,.,, : la perle 
de la scpulturc, ou bicn: la perle 
causCe par Ic lombeau, c.-a-d. la 
mort, esl ICgCrc pour moi. Lo pre
mier sens r~t bien hardi. Car Ies 
Ancien~ consiUeraienl la privaliun 
de si·pultme comme Ic plus grand 
des malhcurs, et Anchise 1 si deses
pere qu'il soit, ncpcut cn fairo bon 
marchC. 

7. Anchise Hait dcvenu l'objet 
de la colero des dieux, pour avoir 
<livulgue son union avec Venus~ 
- Annos demoror : jc relar<le 
·Ies annees, c.-a-d. je prolonge la 
vie. 

8. Ventis: m'a erficure dn sourfie 
de la foudrc; cf. Horn., /Iym,ie a 
Aplll'odite, 28i i Eschylc, P1·om. 1 

359. 
9. Effusi ( sumus ) lacrimis 

(ablalif <l"inslrnment, pour i>l la
c,·imas) : celle cxpression implique 
l'i<lec do prier, d ou dcpend ne au 
vers suivant. 
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Cuncta pater fatoque urgenti incumbere 1 vellet. 
Abnegat, inceptoque 51 et sedibus haereL in isdem. 
Rursus in arma feror mortemque miserrimus opto ; 655 
Nam quod consilium aut quae jam 3 fortu.na dabalur? 
« Mcne etfcrre 4 pedem, genitor, te posse relicto 
« Sperasli? tanlumquc ncfas 5 patrio excidit ore?_ţ--tf6 
« Si nihil ex tanla Superis placet urbe relinqui 
« Et sedet hoc animo 0 perituraeque addere Trojae 660 
1, Teque tuosque juvat, patet isli 7 janua leto. 
« Jamque aderit multo Priami de sanguine 8 Pyrrhus, 
<1 Naturo ante ora paLris, patrcm qui oh truncat ad aras. 
<1 Hoc erat, alma parens, quod rne per tela, per ignes 
<1 Eripis, ut 0 mediis hostem in penetralibus utque 665 
<1 Ascaniumque palremque meum juxta:que Creiisam 
cc Alterum in alterius mactatos sanguine cernam? 
« Arma, viri, ferte arma; vocat lux ultima viclos. 
cc Reddite rne Danais; sinile 10 instaurata revisam 669 
« Proelia; numquam omnes hodie moriemur inulli. » 

<c Hinc ferro accingor rursus clipeoque sinistram 

1. Incumbere: peser sur le des
lin de maniere a en precipiler la 
marche. 

2. Incepto depend de in, comme 
sedibus. - Isdem: conlraclion de 
iisdem. - Fe,•or impliquo l'idee 
d'elforL : je veux .... 

O. Jam: dcsormais. - Fortuna: 
chance de i;alut. 

·r.. Efferre, non elaturum esse, 
parce que spcrasti a le m~me sens 
que credidisti. 

6. Tantum ne(as : un conseil si 
horrible. 

6. Sedet hoc animo : haec tibi 
stat sententia. 

7. Isti : que tu desires. 
8. De sanguino: du lieu qu'il a 

couverl de sang. Voy. la mort de 
Polites et de Priam, 526 suiv. 

9. Hoc erat ... , quod ... e.-ipis, 
ut ... : litteralemenl: Quant au fait 
que lu m'arraches a la mort, c'elail 

donc pour quo je visso le massacre 
des miens. Jloc esl a la fois J'ap
pui de la conjonclion quod et l'an
tecedenL de ut. L'emploi des tomps 
est con[orme au sens de chaque 
proposilion : eripis, au prCsenL, 
rnd1que la proleclion pcrmanenle 
qu'excrcc Venus sur Enec; erat 
s'appliquo au lemps pcndant lequcl 
Enee a Ho jusqu',ci reelloment 
prescrve, au passe : u Jo n 'ai Cl8 
sau\·C quo pour assisler ... »i ccP
nam, malgrC le passC e>'at, est au 
prCsent, parce que l'exercicc antt!
rieur (paese) de celle proleclion a 
pour consequence un rait actuel, 
co,·nam (voy. Riomann, Synt. lat., 
6' edition, § 197, 3"). 

10. L'imperatif de sino avec le suh
joncLif est un tour familier; l'inli
nilif apres sino est la conslruclion 
classiquo. - Numquam: omnino 
non; voy. p. 20, n. 6. 
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Insertabam aptans meque extra tecta ferebam. 
Ecce au~em complexa pedes in limine conjunx 
Haerebat parvumque patri 1 tendebat Iulum : 
cc Si periturus abis, et 2 nos rn.pc in omnia tecum; 675 
c( Sin aliquam expertus 3 sumptis spem ponis in armis, 
<( Hanc primum tutare domum. Cui parvus Iulus, 
cc Cui paler, et conjunx quondam tua dicta relinquor ?» 
Talia vociferans gemitu tectum omne replebat, 
Cum subitum dictuque oritur mirabile monstrum. 680 
Namque, manus inter 4 maestorurnque ora parentum, 
Ecce levis summo de vertice visus Juli 
Fundere lumen apex• tactuque innoxia m•olles 
Lambere flamma comas et circum tempora pasei. 
Nos pavidi trepidare metu crinemquc flagrantem 685 
Excutere et sanclos restingucre fontibus 0 ignes. 
At pater Anchises oculos ad sidera lactus 
Extulit et caelo 7 pal mas cum voce tetendit : 
c( Juppiler omnipotens, precibus si flecteris ullis, 
cc Aspicenos, hoc tantum 8 ; et, si pietate meremur 690 
cc Da deiude auxilium, Pater, atquc haec ominafirma. » 

(( Vix ca falus erat senior subitoquc O fragore 

1. Pat.-i : ,nihi; cel cpiso<lo a 
unc ccrlainc 1·cssemblancc a,·ec Ies 
adiou1 d'Hoclor el d'Andromaquo 
(Jl., VI, 371). 

2. Et : etiam. - Omnia : tous 
Ies dangers. 

3. Expertus : en ayant fail 
l'eprcuve; par suite : avec quelque 
motif fonde. 

4. /nterregitmanus (voy.p.102, 
n. 2). -Intsq- ora: sousleurs yeux. 
- Visus : est; passif. 

5. Apex : une aigrelle de fou, 
signe de bon augure. Un prodige 
scmblablo amil designe pour la 
royaulc Scrvius Tullius (T.-Livo, I, 
39, 1). CL au conlrairo VII, 71. -
« li n'y avail que l'intervcntion des 
dieux qui put delerminor Anchiso a 
quilter sa patrie; Io pro<ligo que 

point ici Virgile est <lu plus hc11-
rcux choix; ii s'opere sur la pcr
sonne <ln jeuno Ascagno, l'ospoir el 
l'herilior dos grandes destinees de 
Troio. » (Deliile.) Cf. X, 270. 

6. Fontibus: aquis (Georg., IV, 
376). - Les infinilifs sont descrip
tifs; voy. p. 299, n. 6. 

7. Caelo : ad caelum. 
8. Jloc tantum: om; « un regard 

do toi sur nous, seulementl n. Cf. 
Horace, Satfres,ll, 3,282: Ununi I 

9. Subitoque {ragore intmwit 
CquivauL â : cum intonuit subilo 
{1'ago,•e. La coordinaLion remplaco 
la subordinalion souvcnl chcz Ies 
poctes eL Jos prosalcurs do l"epoquo 
imperiale aprCs Jam, ·ui:v, non
dum. Dans la langue do la conver
~alion et chez Ies poeles, ou trouvo 
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Intonuit laevum 1 et de caelo lapsa per umbras 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 
Illam, summa super labentem culmina tecti, 695 
Cernimus Idaea 2 claram se conclere silva 
Signantemque vias; turn longo limite sulcus 
Dat lucem et late circum loca sulfuro fumant. 
Hic 3 vero victus genitor se tollit ad auras 
Affaturque deos et sanctum siclus adorat : 700 
<< Jamjamnulla mora est: sequor, et, quaducitis, adsum. 
cc Di patrii, servate domum, servate nepotem. 
cc Veslrumh~augurium veslroque innumine 4 Trojaest. 
cc Cedo equiclem, nec, nate, tibi cornos ire recuso. 

cc Dixerat ille, et jam per moenia clarior ignis• 705 
Auditur propiusque aestus incendia volvunt: 
cc Ergo age, care pater, cervici imponere 6 nostrae; 
cc Jpse subibo umeris nec me Jabor isle gravabit. 
« Quo ros cumque 7 caclent, unum elcommune periclum. 
cc Una salus ambobus erit. Mihi parvus Iulus 710 
cc Sit cornos et longe 8 servet vestig-ia conjunx. 
<< Vos, famuli, quae clicam, animis 9 advertite vestris. 
« Est urbe egressis 10 tumulus templmnque vetustum 

memo Ies deux parties de telles 
phrascs ju~taposecs sans conjonc
tion. Voy. soi.. 

i. Laevum ; voy. p. 201, n. 3; Ic 
ccilcgauchc est fal'orablc dans l'ob
senation de la foudro, branchc do 
!'art augural. C'cst l'o,'icnt. - Cu
currit : descriplion d'unc eLoilc 
lilanto. Fax designe s0uvcnt Ies 
mflCores; id, J.:i traîneo do lu
mii~rc ,·ivc. 

2. ldaea : Io mont Ida, gui 
dominail Troie. - Tum: cnsuitc. 
- Li·mite : une raia. 

3. Hic : tum. - Se tollit ad 
auras : swrgit. 

4. Vest·ro in numin.e : sous 
Yotrc protcction; cf. IX, 2•7 : sub 
numine. 

5. Ignis : Ic bruit do l'inccndie. 
-A estus: des Lourbillons brulante. 

6. Impone·re : imperalif passii 
de sens renechi : place-toi. -
Umeris: ablatif. 

7. Quocumque: voy.p. .'B, n. 8. 
8. Longc: "II scmblo guc par cot 

ordrc donne a sa fcmmc de suivre 
de loin scs pas, Virgile ait voulu 
pr6parcr Ic rnalhcurcux accident qu: 
Ies scpnrc. » (Deliile.) Ernie mel un 
inlcrvallc cnlrc ceux qui doirnnt le 
rcl::ouvcr pour que !cur r:.issc1·:.~,1c
mcnt n'civcille pas l'<1ltcntion de 
l'cnncmi. - Seri1ct : suivre sans 
pcrdre de vue. 

9. Animis: ablalif d'instrumenl, 
qui rcnforce advertite; on dit <l'o1·
dinairc : aninws advertite ou 
aniniadt·erlile. 

:10. Egrcssis : pour ceux qui 
sorlent, c.-il-d. quand onsorl. Vuv. 
D. 2o4, n. G. 
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« Desertae 1 Cereris juxtaque antiqua cupressus, 
« Rcligione 2 patrum multos servata per annos : 715 
« .Hanc ex diverso seLlcm veniemus in unam .. 
« Tu, gcnilor, cape sacra manu patriosque Penatcs:; 
« Me bello e tanto digressum et caede recenti 
« Altreclare nefas 11 , donec me flumine vivo 
« Abluero. » 720 
Haec falus, latos 5 umeros subjectaque colla 
Veste super 0 fulvique insternor pelle leonis, 
Succedoque oneri; dextrae se parvus lulus 
Implicuit sequilurque palrem non passibus aequis; 
Pone subit conjunx. Ferimur per opaca locorum 7 : 725 
Et me, quem dutlum non ulla injecta rnovebant 
Tela neque adverso glomerati ex agmine 8 Graji, 
Nune omnes terrent aurae, sonus excilat omnis 

• Suspensum, et pariler comitique onerique timenlem. 
« Jarnque propinquabam porlis omnemque videbar 

Evasisse viam 9 , subito cum creber ad aures 731 
Visus adesse 10 pedum sonitus genilorque per umbram 
Prospiciens: cc Nate, exclamat, fuge, nate; propinquant. 

i. Desertae: « Ccs ruinos, cr.lle 
anliquiLC Lransportcnl I 'imaginalion 
jusqu'aux premicrs âgcs de celle 
viile que d6Yorcnt aujoul'd'hui Ic~ 
nammes, eL lui font loucher ii la 
fois par la pensM son cercueil el 
son berceau. » (Deliile.) Le cyprcs 
est en rapporl arce la douleur de 
Ceres cherchan t sa fille, Proserpine, 
enlevce par Pluton (voy. p. 93, n. 3). 

2. Religione : un culte. 
3. Voy. p. 345Ln. 9. 
4. Cf. 167. - e vers suivant est 

inacheve; voy. p. 274. n. 4. 
5. Lat os : epithete homerique. -

Ume,·os, colla: accusaLifs de par
lie; voy. p. 260, n. 3. La cons
truction esL <lonc dilferente de exu
vias indutus (voy. p. 309, n. 3) 
ou l'accusatif indique ce qu'on re
vel(ici a l'ablalif, veste). - Denys 
d'Halicarnasse, Antiq. rom., I, 48, 
2, nous a coosorve six vers du Lao-

coon <le Sophocle dont paraît s'clrc 
inspire ici Virgile. 

6. Supe,·: adverbe, - Cf. Horn., 
ll., X, 23. 

7. Opaca locorum vaut opaca 
loca; voy. p. 266, n. 9. 

8. Exagmine: rassomblcsd'aprcs 
l'ordro de mard1c1 c.-3-d. en troupcs 
serrl:cs. Ceci s'oppose â. tel a, commc 
Ic combat de rues, auquel Ence 
vient de prendre part, s'oppose i, la 
luUe i, distance. -Nune: maînte
nant qu'Enco doit craindre pour 
son pere ct son fils. 

9. Evasisse viam : cr avoir fran
chi la routc, avoir etc au boul de la 
roule »; cr. Ic conlraire, VI, 260, 
invadere viam. EnCc n'Ctait p:is 
encore au point de ralliemcnt, mai~ 
pol\vait croire qu'il ctait sorti de la 
zone <langereuse. 
iO. Adcsse : ad aul'es accedere 

et adesse. - Fuge ; aînsi est 
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« Ardentes clipeos atque aera micantia cerno. » 
Hic mihi nescio quod trcpiuo male 1 numen amicum 
Confusam eripuil mcnlem : namque, avia cursu 736 
Dum sequor el nota exccdo rrg-ione 2 viarum, 
Ileu! misero 3 conjunx falone erepta Creilsa 
Subslilil, erravilne via seu lapsa resedit? 
Incertum, nec post oculis est reddila nostris. 740 
Nec prius 4 amissam respexi animumve reflexi 
Quam tumulum antiquae Cereris sedemque sacratam 
Venimus; hic demum collectis omnibus una 
Defuit et, comiles nalumque virumque fefelliL •. 
Quem non incusavi amens hominumque deorumque 6 ? 
Aut quid in ernrsa vidi crudelius urbe? 746 
Ascanium Anchisenque palrem Teucrosque Penates 
Commenuo sociis et curva valle recondo; 
Ipse urbem repeto et cingor fulgenlibus armis. 
Stat' casus renovare omnes omncmque reveru 750 
Per Trojam et rursus caput objcclare periclis. 

cc Principio muros obscuraque limina portae, 

expliqu6 et excuso le mouvement 
qui separa Enee el Creuse. 

1. C.Onstr.: Nescio quod numen 
male (= non) amicum eripuit 
mihi trepida. 

2. Rer,ione: la <lirecLion. 
3. Mise,•o: ,nihi. -Ernie oppose 

dcux allernatirns par ne; la seconde 
comporlo deux hypotheses. La dis
parilion de CrCuse a unc causc ou 
su•nalurelle (fato erepta) ou nalu
rclle; la cause nalurelle pcul eLrc 
unc erreur de roulc ou un acci<lent. 

4. Prius doiL eLre rapprochc do 
qua1n du Y. suirnnt. - Ani1num 
re/lexi: ad cam; c.-a-d. j'ai pense 
a clic. - Tum,ulu1n : ad lu1nu
tum; voy. p. 235, n. 5. 

5. Fefetlit: « Virgile est arrivc 
ici au moment le plus difficilo de sa 
narraţion. Creuse et Lavinie no 
peuvent existe, ensemble , ii faul 
donc faire disparaitre CrCnEe1 mais 

de la maniero la plus vraisemblable; 
c'est ce que fail Virgile.» (Deliile.) 
li n'esl pas sur, en elfet, que Vir
gile ai! eu pour ce delail un modele. 
(.!uinLus de Smyrne, en adoptant la 
meme version, ne foi L sans don le 
que rcproduire Io reciL do l'h:neide. 
Polygnole, dans le porlique de 
Delphcs ou ii aYaiL pcint ces eveno
menls, pla~ait uno CrCuse parmi Ies 
Troycnncs captiYes; mais on ne sait 
mCmc pas s'1l dC.signail ainsi l.i 
fomme d'Enec. L'epopec ionionne 
donne a cello-ci Io nom d'Eurydice 
(encore Ennius, dans Cic., De Div., 
I, 40, v. 3), Quelques rnonumcnts, 
monnaics ou Yases, monlrcnt En8e 
dans sa fui te avec sa femme(S. Rei
nach, Reperloire des vases, t. li, 
p. 108, 110, I 16, 273, 274, 333). 

6. Vers hypermetre (p.113, n. I). 
7. Stat: senlentia. Memo abrll

vialion dans Cic., Epist., IX, 2, 5. 
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Qua gressum extuleram, repeto et vestigia retro 
Observala sequor per noctem et lu mine 1 lustro.' 
Horror ubique animo•, simul ipsa silentia terrent. 755 
Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset 3 , 

Me refero. Irrucrant Danai et 1.eclum omne tenebant. 
Ilicet4 ignis edax summa ad fasligia vento 
Volvilur; exsuperant flammae; furit aestus ad auras. 
Procedo et Priami sedes arcemque reviso. 760 
Et jam porticibus vacuis 5 Junonis asylo 
Custodes lecti Phoenix 6 et dirus 7 Ulixes 
Praedam asservabant. Huc undique Troîagaza 8 

Incensis erepta adylis mcnsacque deorum 
Crateresque auro solidi caplivaque veslis 765 
Congeritur. Pueri et pavidae longo ordine matres 
Stant circum 9• 

Ausus quin etiam voces jactare per umbram, 
Implevi clamore vias maestusque Creusam 10 769 
Nequiquam ingeminans iterumque iterumque vocavi. 

i. L11mine : ocutis. 
2. A nimo : est; dalif. - « Vir

gile repon<l d'ayancc â Loules Ies 
criliqucs, ci par le lrouble d'Enec 
Lrcm[)Ianl pour son pere, el par son 
retour courageux dans celle viile 
en cendres pour y chcrcher son 
cpouse. » (Deliile./ Ce relour d'Encc 
permet d'ajoulcr es derniers lrails 
a la peinlurc de la ruine de Troie. 

3. Tulisset: le sujet est Creuia. 
- Si: pour le cas ou ; voy. p. 
250, n. 7. 

_4. Ilicel: voy. p. 318, o. 9. 
5. Pc,rticibus vacuis : ablatif 

independant avec epithetc; voy. 
p. 137, n. s. - Junonis asylo : 
ablalif de lieu qui sorait precede de 
in en prase; voy. p. 235, n. 2. 

6. Phoenix: fils d'Amynlor, roi 
des Dolopes, gouYerneur d'Achille. 
li mourut en Thrace au retour de 
l'expedition de Troie. 

7. Dirus : execrable. C'est l'~pi
lhele consacree d'Hanni:bal, • quo 

nihil inveniri possit significanlius» 
(Quint., Vlll. 2, o). 

8. Gaza : « Sic Pcrsae aerarium 
Yocant n (Pomp. Mela, I, 1 i, 3; cf. 
Q. C., III, 13, 5). Le nom persan est 
venu du grec (yci:~cz) en latin el de
signe toule cspCce <lo tresors, sur
lout Ies richesscs de )'Orient, dont 
l'cnumcralion qui suit fait con
naîlre divers genres. - t.lensae: 
table• d'offrandes, dressees dans 
l'intc,·ieur des temples, devanl 
l'idole. - Auro solidi : c.-â-d. 
au1"o solido. - Vestis : etolfes 
(Lapisel tenlures); voy. p. 160, n. 7. 

9. Vers inachevti; voy. p. 27", 
n. 4. Virgile pouvait se proposer 
de decrire la douleur des captirs; 
voy. Eschyle, Agam., 326; Euri
pido, Heo., 905; T,·oy., 18-44. Cf. 
lll, 323. 
iO. Creiisam : apres un verbe 

declaratif, on met ii l'accusatif un 
nom qui serait au vocatif dans le 
discours direct; Cic., .Phil., II, 
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340 L'ENEIDE. 

Quaerenti et tectis I urbis sine fine furenti 
Infclix simulacrum alque ipsius umbra Creilsae 
Visa 2 mihi anLe oculos et noLa niajor imago. 
Obstipui sLeterunlquc 3 comae et vox faucibus haesit. 
Tum sic affari t et curas his demere diclis : 775 

« Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 
« O dulcis conjunx? Non haec sine numine divum 
« Evcniunt, nec te comiLem hinc portare Creilsam 5 

« Fas 0 aut ille sinit superi regnalor Olympi. 779 
c, Longa tibi exsilia 7 et vastum maris aequor arandum: 
cc Et terram 8 Hesperiam venies, ubi Lydius arva 
cc Inter opima virum leni fluit agmine Thybris 9• 

<< lllic res laetae regnumque et regia conjunx 
c, Parta tibi ; lacrimas dilectae pelle Creilsae 10• 78i,. 

30 : « Ciceronem exclamavit », « ii 
s'Ccria : Cic6ron I » 

1. Tectis: aedificiis; abl. de la 
qucstion qua. - Fu,·enti: eperdu, 
commc un fou; voy. p. 239, n. 8. 

2. Visa : ,st. - Nota : comple
ment de majo,•. Les apparitions 
scmblent plus gran<les quc natu re. 
« Virgile a bicn senti que la perle 
accidentelle de Creuse ne suflisait 
pas a la di11nite de !'epopee; le mer
veilleux. v1ent donc encore a son 
secours. C'est Cybele elle-mcme qui 
s'empa,·e d'ello et l'allache a son 
culte; Cybclo, la pro tectrice des 
T1·oycns, rompl les prernicrs nrnuds 
,l'Enee en faveur de l'hymen futur 
tl'oit dependent ses destinees en 
Italic. » (Deliile.) 

3. Steterunt: voy. p. 138, n. 12. 
- Vers repete, lll, 48. Cf. Ham., 
Il., XXIV, 359, 

4. A[fari, deme,·e: inlin:Lifs de 
description, avcc lcsquels ii fau t sup
pleer Creusapour sujet; voy.p. 299, 
n. 6. Vers repete III, 153; VIII, 35. 

5. Voy.Notescriliques.Cf.Hor., 
Sat., I, 6, 76 : « Puerum est ausus 
Romam portare docendum ». 

6. Fas = fatum (voy. n. VI, 
438); sini!. - llle : emphatique. 

7. Exsilia est sujet d'un verbe 

qu'il faut degagcr du sens general 
<le la phrasc; a,·andum (est) ne 
convicnt qu'â aequor. Zeugma. 

8. Tr,r„am,: in terrani; voy. p. 
235, n. 2. - 1/esperiam: voy. I, 
530. -Lydius: voy. p. ti6, n. 1; 
Ies ELrusqucs pa5saicnt pour venir 
<le Ly<lic. - A,·t•a inter : ano
slrophc; rny. p. 102, n. 2. - Vi
rum: genitif; voy. p. 140, n. 1. 

9. Thybris : forme hellenisee 
(0u6pL<;) quo Virgile trouvait dans 
Varron et preferait â Tibe,'is. cr. 
aussi Ic nom phrygicn do llcuvc 
Tiµ6pLo<;. Voy. Notes critiqucs sur 
V, 83. Tiberis ne se lrouve quc 
dans VII, 7L5; Georg., I, 499. -
Macr., VI, 4, 4, rapproche Ennius, 
Annales, V: cc Quod per amocnom 
urbcm leni fiuit agminc fiumen »; 
cf. lan. sur 212. - Ces indications 
ne sont pas aussi formelles qu'on 
l'a dit : Hesperia designe l'Occi
dcn t; le nom de Thybrisdcvait ctrc 
inconnu d'EnCe ou prCLer a confu
sion1 el Lydius, cn opposiLion ap
parcnteavec/Jespcriam, achcvai L de 
rcndrc l'avis de Creuse fort inecrtai n. 
Si Ic lectcur fait attention a ces de
tails, ii ne sera pas surpris de lll, 7. 

to. Greii.sac : vcrsecs sur CrCuse i 
genitif do l'objet, voy. p. 269, n. 
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LIVllE II. 341 

cc Non ego Myrmidonum sedes Dolopumve superbas 
Aspiciam, aut Grajis servitum malribus ibo, 

« Dardanis I et Divae Veneris nurus; 
c, Sed me magna dcum genelrix ;i his detinet or1s. 
« Jamquo vale, el naliserva communis amorem 3 • » 789 

« Haec ubi dicla dedit, lacrimantem ot mul ta volentem 
Dicere deseruit tonuesque recessit in auras. 
Ter conatus ibi coli o dare bracchia circum 4 ; 

Tor frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 
Sic demum socios, consumpta nocte, revisa. 795 

Atque hic ingcnlem comilum affluxisse novorum 
Invenio admirans numcrum, matresque virosque, 
Colleclam exsilio 5 pubem G, miserabile vulgus. 

3. - My>'midonum Dolopumve: 
rny. p. 291, n. 5. 

t. Da,•danis : ctant fillc de 
Priam, ellc dcsccnd do Dardanus 
comme EnCe j voy. p. 170, n. to el 
172, n. 1.-Vcrs inachc,·C; voy. p. 
2711, Il. /l, 

2. Magna deum (rny. p. 11,0, n. 
6) gcnet,·ix ; la mere dP:i dicux, 
Cyhclc (voy. la n. sur m, 111 ), 
<ll!cssc asiatiquc do la lcrrc el des 
mon lagnr,s, quc Ies podcs et lrs 
intcrprclcs do la mythologic i<lcnti
liaicnt sonYcnt alee la <lCcssc 
grccquc l\hca, tipouso da l{ronos. 
La mere des dieux CtaiL particulie
rcmcnt honoree en Phrygio et sur 
Ic mont Ida, pres da Troic; clic est 
appeltic Mater ldaea ('lo11(11 µa'tEp, 
Eur., Or., f/133); sous l'Empirc, Ies 
dc<licaces porlent M(atri) D(eum) 
M(agnae) l(daeae). La Mere des 
d1eux est inconnue d'HomCro eL 
d'Hesiodc, qui ne parlcnt quo de 
llhca, cpousc de Kronos. Un hymnc 
lwmcriquc est adrcssti a la Mere 
des dicux. Le premier exemple de 
l'idenlification avec Hhca se lromc 
dans un fragment d"Euripide. Vir
gile, En., IX, 80 suiv., so sert de 

celle assimilalion. 11 est nalurel 
que celle decssc de J"lda protege 
Grcuse et l'a<lmclle parmi ses 
nymphcs. La vcrsion quo suit ici 
Virgile est menlionoce par Pausa
nias, X, 26, 1, sous Ies Anlonins. 

3. « Une. chosa remarquable, 
c'est que scs dcrniCrcs pal'Oles con
ticnncnt pcu d'exprcss1011s de lcn
drcssc: loul se borne it ccs mots oii 
clic lui rccomman<lc Ascagnc. Ello 
csl cncore mere, mais l'Cpouse a 
disparu. Cela ncpcut s'cxpliqucrquc 
par son nou\'cl clat. Crcuse ne IUi 
apparlicnt plus, oile apparlieat aux 
d,cux. • (Del11lc.) · 

4. Voy. p. 304, n. 3.·- Les vers 
792-79'•, imiLcs d'Hom., Od., XI, 
206, sont repctcs VI, 700-702. 

5.Exsilio: datifindiquantlcbut, 
pour ad exsilium subeundum. 
Cot emploi poclique, qui s'inlro
duit dans la prase sous J"Empirc, 
surlout chcz Tacite, corr.porlc sou
vcnl en m.'.::mc Lemps unc scmblal.Jlc 
abreviaLion de l'cxprcssion. Cf. Ia 
n. 7 de la p. 237. 

6. Pubem : d'aprcs Ies plus an
cicnnes conceplions <les Romains, 
l'assomblea du peuple est le peuplf 
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Undique convenere, animis opibusque 1 parati 
In quascumque velim 9 pelago deducere terras. 800 
Jamque jugis summae surgebat Lucifcr 3 ldac 
Ducebatque diem Danaique ob_sessa tcnebant 
Limina portarum nec spes opis 4 ulla dabalur 
Cessi 5 , et sub lato montes genitore pe tivi. 

en armes. Les comices ccnlurialcs 
sont l'exercitus urbanus, compre
nant memo Ies hommes ayant plus do 
45 ans (senio,-es). Par consequenl 
pv.bes, qui designe Ies hommes 
aples a porler Ies armcs, con,·ient 
par exlension au peur.Ie, a une foule. 

1. Opibv.s : ablaL1f de maniere; 
a,ec Ies ressources qu'ils ont pu 
arrachcr au.x nammes. - Ccs vers 
sont, d'apres le Ps.-Scrvius, imiLCs 
de Nhius, Bellu,n poenicum, lilrc 
l", dont ii cile cos fragments 
(Ernout, Textcs arch., p. 138) : 
« Eorum scclam scquunlur multi 
mortalcs )) ; << MnlLi alii c Troja 
slrcnui viri »; c< t·rbi fora::-; cum auro 
iii inc cxibant )). 

2. Velim, apres qv.ascv.mqv.e 
(voy. p. 296, n. 4), est au subjonc
Lif, parce que celle proposiLion est 
donneo comme faisant partio de la 
pensee des exiles: « Parali sumus 
(sequi) in quascumque vis deducere 
Lerras. » Dcdv.ce,·e est le mot 
prnpre. pour exprimcr l'ctablisse
mcnL d'une colonie. 

a. Lv.cifer: '°Y· p. ll2~n. 6. 
4. Opis : ferendae. 1>11ee ne 

se rotire que quand tout est per
du. 

5. Celle phrase equirnut ii : 
<c Jnmquo surgch:i.t Lucifer ... Da
n:-iique l<~nebanl. .• ne,.:. spes daha„ 
Lur ... , C><m ccssi ((alo) ». Voy. p. 
:tJ5, n. 9. 

CASQUE DE PGl\lPi;;I. 

Musee de Naples. Autour du casque, scenes de la prise de Troie: mort 
de Cassandre, mort de Priam, Helene et Menelas, Ern,e portant Anchise, 

Asca1rne entre Enee et Creuse, 
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Ob:PART DE LA FLOTTE D1iNiEt 

LIVRE III 

Les erre11rs d'Enee. - Ence construit au picd de l'Ida [i:l 
Antandros) une flotte de vingt naYires et part au prinlernps.1 

un an apr~s la prise de Troie; Anchise ~era le guide spiri~ 
luel ct l'oracle des cxilcs (1-12). lls Yont cn Thrace ct fondeni 

i . . Mutialure dtl Vat-icanus I sombre, qni n'a pas permis aul 
,111, 9). Sur un fond d'eau bleu autrcs couleurs de se maintenir, 
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la viile d'Enos (13-18) j mais, elîraycs par Ies prodiges elonL 
le tom beau ele Polydore est le thcâlre ( I 9-GS), ii, se remellcnl 
en roule au printemps suivant (69-72) et consultent a Delos 
Apollon qui leur ordonne de chercher la terre qui a vu 
naîlre Ieur race (73-98). Anchise croit que c'est la Crete (99-
117), oii. ils abordent apres avoir traverse Ies Cyclades (118-
131). Mais la peste Ies averlit ele l'erreur d'Anchise (132-146); 
Ies Pcnales inslruiscnt Ern\e des origiaes de sa race : Dar
danus est venu de Corylhus et de l'Ausonie (147-1 îl), ce qui 
rappclle a Anchise une prediction meprisce de Cassandre 
(172-188). Les Troycns remonlent vers le N.-0. dans la tem
pete (189-208). Arriv,'s aux Slrophades, la Harpie Celeno leur 
annonce qu'ils ne fon,Jeront let1r viile qu'apres avoir ele 
reduils par la faim a manger leurs to.bles (209-269). Aprcs 
avoir cotoye Zacynthe et Ies iles d'Ulysse (270-273), ils cele
brent elesjeax au promonloire d'Aclium (274-288), puis debar
quent en Epire, â Buthrotum, ou, pendant quelques jours, ils 
trouvent, aupres d'lfolenus et d'Andromaque, une nouvclle 
Troie, un accueil touchant. ci,), oracles et des conscils (28\J-
505). Reparlis Ic lung de la c,He que <lomincnl Ies Monts 
Acrocero.unicns, ils touchcnl 1·11alie au temple de Minerve 
(506-547), evilent Charybde el Scylla (548-568), longent l'Etna 
en eruption el la cote des Cyclopes (569-58î). C'est Ia qu'ils 
recueillent Achemenide, un compagnon d'Ulysse abo.ndonne 
dans l'antre de Polypheme (588-681). lls abordent ii Drepanc; 
a Drepane meurt Anchise, o.pres avoir conduit Ia colonie au 
seuil de !'[talie (68'2-714). En quittant la Sicile, Ies Troyens 
ont ele pousses pa.r l'orage en Afrique (715). Ainsi finit Ic 
recit d'Enee (îlG-718). 

cc Postquam res Asiae Priam1que evertere gentem 
Immeritam visum Supcris ceciditque superbum 

l~uis vaiss~aux. Sur cellll du pre-I gonOe une immense voile blancho. 
mier plan, Eu Ce, dcbouL, cn Lunique Un peu plus loin, a gauche, l'a\'ant 
blanche el manlcau orangC, au d'un autre vaisscau. EnarriCrc, un 
milieu do cinq gucrricrs portant LroisiCme. Dans l'angle supericur 
des boucliers. Un chenisque (orn_e- a gaucho, un rirnge lres clfacc el 
mcnl ayanl la forme ducou de l'oic, I des tcintcs rouges qm indiquent 
x.i,v) est a l'avant; a l'autre boul SC un incendie. 
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LIVRE nr. 3115 

Uium et omnis humo I fumat Neptunia Troja, 
Diversa exsilia ct descrtas quaercrc 2 tcrras 
Auguriis3 agimur divum classemque sub ipsa 5 
Anlandro• et Phrygiae molimur montibus ldae, 
Incerti qtio fata ferant, ubi sistere detur 5 , 

Contrahimusque viros. Vix prima inceperat acstas 6 , 

Et pater Anchises dare fatis 7 vela jubebat : 
Litora cum 8 palriae lacrimans portusque relinquo 10 
Et campos ubi Troja fuit. Feror exsul in altum 
Cum sociis natoque, Penatibus et magnis dis 9 

1. Humo : a solo. - Fumat : 
voy. J'· 309, n. 2. Le mclange 
du present historique arce Ic parfaiL 
esL le meme quc s1 Ies proposilions 
elaient in<lepen<lonlcs. - Neptu
nia: voy. p. 331, n. 9. 

2. Quaerere dcpond do agimur, 
construit par Virgile commc cogi
mur, ce qui est tres rare Cf. p. 
573, n. t. • 

3. Auguriis: signesdo la volante 
<les dieux; cf. II, 682-703; 780-782. 
- Div1t'lYt, : voy. p. 140, n. 1. -
Classem : Enee part arec ,·ingt 
va;sscaux; voy. I, 3Rn. 

4. Anlandros, \'ilic separcc do la 
ploine <le Troic par l"IJo, <lonl Ies 
f,,gitifs ont lraYcrse Ies forcls (li, 
696 el· eo4). Dans ccs forcls, Ies 
Troycns lrourcn L Ic bois pour cons
tn1ire leurs vaisscnux (1nolim·ur}. 
- Sub: au piod des hauteurs sur 
Iesquelles est bâlio la vil le. 

· 5. D'aprcs la pluparl des mo<lernes, 
infiucncCs par une nolc !.le Servius, 
conlradiction avcc Ies assurances 
donnecs par Creusc, II, 781-7811. 
Mais rny. p. 340, n. O. - Sistere: 
absolumcnt; îoy. p. 21,4, n. 8. 

6. Prinia aestas : le commcnce
mcn t de )'etc, C.•a-d. le prmlcmps. 
Voy.p.191, n.9.- Vixincepe>'al, 
et = via, incepcrat cum. Voy. p. 
33!1, n. 7. 

?. Fatis: dalif; Ene• tend Ies 
voiles a la destinec. 

8. Cum equivaut ici a et tum; 
cf. VI, 91. Tous ccs acles se suc
cedent rapi<lcmcnt. 

9. Mag11is dis: Ies Grands Dicux 
sont lcs Cabires, dicux eLrangers, 
peul~elrc d'origine s6mitiquc, qui 
avaicnt lcur temple ct des myslcrcs 
dans l'ile ele Samolhrocc. De la, ce 
culle s'clait rcpandu <lans Ies îlcs ct 
cn Asie Mir.cure. On prelendait 
gu'un de ccs dicux elait Dardanus, 
I ancelre des Troycns (l'ov. p. 170, 
n. 10). On complait d'or<linaire 
dcux ou lrois <licnx Cabircs et une 
dCcssc. A DClos, a Syrns ct aillcu1·~ 
(voy. Ov., T,·., I, 10, t1ă), Ies C:ihircs 
sonl Ies Uioscures, Ca.slor ct Pollux 
(rny. p. 174, n. 2). Ccs confusions 
cL ccs inccrtitudcs des Grccs furcnt 
accrucs par Ies Romains, qui de 
bonnc hcurc se monLrerent dCvols 
aux dirux do Samothraco (Plut., 
.,Ma·rcelius, 30, 5; Lucullus, 13, 2; 
cf. T.-Li\'C, XLV, IJI, 6). Les <lcux 
Penalcs de nome portaient l"ins
criplion Magnis dis (Varron, cile 
ici par Fcrvius). La <lescriplion que 
Dcn. d'Ilal., I, 68, 2, fait de )curs 
slalucs, confirmCo par des mon
naies, Ies donnea,·cc Ies allribuls rl 
!'aspect des Dioscurcs. On en ctaiL 
venu ainsi â. conrondrc Ies PCnatcs 
Ies Dioscures et Ies Gran<ls Dicu; 
do Samolhrace. Les Pcnales du 
peuple romain ovaicnl leur temple 
in Velia, au no,·d du Forum. Mais 
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« Terra procul t vaslis colitnr Mavorlia campb 
(Thracos arant), acri quondam rognala Lycurgo, 
Jlospitium antiquum Trojae sociique Penalos2, 15 
Dum fortuna fuit. Feror huc, ot litore curvo 
i\Ioenia prima loco fatis ingressus iniquis, 
Aoneadasquo 3 moo nomcn I de nomine fingo. 

<< Sacra Dionacac 6 matri divisque ferebam 
Auspicibus coeptorum operum superOfJUC nitenlom 20 
Caelicolum regi mactabam in litore taururn. 
ForleG fuit juxta turnulus, quo carnea summo 
Virgulta et densis hc:.stilibus horrida myrlus. 

Varron rcjcla l'opinion i;eneralc. 
En meme lomps qu'il fa,saiL <lcs 
Penales Lroycns Ies Pi,natcs du 
pcuplc romain (voy. p. 126, la n. 9 
de la p. 125), ii Ies pla~~t avec Ic 
Palladium, au temple ue Vesla, 
parmi Ies objets sac1·Cs 1 soigneu~e
mcnt dCrobCs a la vuc, cnveloppCs 
de linges el gardcs <lans <les vasrs 
de Lerrc, doliola. Pour lui, ces 
dieux Ctaicnl aussi Ies iitagni di de 
Samothrace, dans lesquels ii voyail 
Ies lrois dieux adorcs sur Ic Ca
pitole, Jupiter, Junon, Mincrvc 
(dans saint Augustin, C. D., Vil, 
28). Virgile n'ignorait pas ces hy
potheses ct se tient parLou t dans Ic 
vague. Et Magnis Dis est-ii unc 
oxplication do Penatibus ou un 
douxicmc terme <lisli ncl? Ic poete 
lui-memo ne Ic sarnil pas. -Nolor 
l'harmonie grave quc don ne au vers 
le spondec cinquieme (rny. p. 101, 
n. t). Cf. Ennius, An. (dans Cic., 
O{f., I, 38): u Dano, duc1le, doque 
volontibus cum magnis dis». 

1. Pl'Dcut : a quelquo distance. 
- Mavorlia : voy. p. 227, o. 2. 
- Tlvraces : forme grecque, voy. 
p. 249, n. 6. - Regnata : memo 
obsorvation que pour triumpha
tas, p. 170, n. 8. - Lycm·go: 
<lalif; voy. p. 267

1 
n. 7. Enne

mi du culle de D,onysos (Horn., 
1l., VI, 130), ii frappa Ies nourrices 
dll <licu el Zeus Ic rondil aveugle. 

2. Apposition a ter,•a. L'alliance 
des P"nalcs reprcsente celle dos 
peuples. Hecube, fcmme de Priam, 
ctait tille de Cisseo, roi de Thrace 
(V, 537); l"ainee des fillcs de Priam, 
Ilione, nv:1it epousC Ic roi do Thrace 
Polymcslcr".(ci-dessons, 51). 

3. :11!1teadae ne dCsigncici ni Ies 
Troyens '(I, H7) ni Ies Romains 
( VIIT, 6',8), mais Ies habilants 
d'Enos (A!vo;), viile de Thrace, 
sur l'uno <les embouchures de 
l'[fobre, vis-a-vis l'ilo de Samo
lhrace. Elle est deja mcnlionnee 
par Horn., Il., IV, 520. La ressem
blanco des noms a fait attribuer la 
fondation do cotte viile ii Enee. 

4. Aeneadas nomen : on evite 
Io gi,nitif <l'un subsrnntif concret 
dans l'expression « la nom do ... », 
Ae.neada,•u1n nomen. Laconstruc
lion la plus ordinaire est l'accord 
en cas soit avec nomen soit aYec la 
designation de la personne : « No
men fccit Jleniculo mihi li (Piau te, 
Afen., 77). cr. p. 298, n. t ; un 
auL,·e taur, VIII, 329. 

5. Dionaeae : voy. p. 76, n. to. 
- Divis : dis. - Auspicibus : 
qui essent auspices. - Caelico
lum : gen. d'un compose forme 
a la grecque; voy. p. 276, n. 3. 

6. F01·te : voy. p. 263, n. t.- Tu-
1nulus: un Lcrlrc. - Quo sttmmo: 
au sommet duqnel; voy. p. 191, 
o. g_ 
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LIVRE III. 347 

Accessi viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 25 
Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 
Nam quae prima solo ruptis radicibus arbos 1 

Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae 
Efterram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit gelidusque coit II formidine sanguis. 30 
Rursus et alterius 3 lentum convellere vimen 
Insequor et causas penitus templare latentes : 
Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Multa movens anima, Nymphas 4 venerabar agrestes 
Gradivumque 5 patrcm Geticis qui praesidet arvis, 35 
Rite 6 secundarent 7 visus omenque levarcnt. 
Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggrediorgenibusque adversae obluctor harenae 8 , 

(Eloquar, an sileam), gemitus lacrimabilis imo 
Auditur tumulo et vox reddita fertur ad aures : 40 

1. Arbos : guand la proposilion 
relalivc est mise en LCLe, l'anLece
dent est gcncralemenL enclavo dans 
celle proposilion el s'acconle en cas 
avec ce reia tir: a Ad Caesarcm quam 
misi epi:.tulam, cjus oxemplum 
fuiţit mc lurn Libi rnillcre >1 (Cic., 
Att., XIII, 51, t). 

2. Geli 111s fit ul coeat. 
3. Alterius : a.,.bods. - Con

veliere : inscq'U.or est conslruil 
comme insto; voy. p. 267, n. t. 
Seul exemple. 

4. Nymphas : Ies Dryades, qui 
animent Ies arbusles; voy. p. 40, 
n. 4. - Venerabar implique !'idee 
de orans, petens, d'oll secunda,
.,.cnt, leva1·ent; voy. p. 333, n. 9. 

5. Gradivum: surnom de Mars, 
quo Ies Anciens raLlachaienl d'ordi
naire â g,•adior, « s'a\·ancer „ au 
combat. Mais l'a est bref dans gra
dior et gencralerncnt long dans 
Gradivus. D'aprcsT.-Live, I, 20, 4, 
Ies Saliens du Palatin ont He crees 
par Numa comme priirea de Mara 

Gradivus. Chez Ies poeles, ce sur
nom est lout a foii synonyme <le 
Mars. Ici G,•adivum, patrem cqui
vau t a Maspitrem, do Mas pite,· 
(.1/ars pater), ancienne appellalion 
liturgique du dicu. - Geticis : 
Enos esl cn Thrace. Virgile prend 
sounmL l'un pour l'autre CP~ 11oms 
de pcuplcs du Nord; rny. p. 194, 
n. 9, 

6. Rile : Ies acles religieux sont 
de droil slricl et reciproque. Le 
suppliant qui observe Ies riles pres
crils el prononce Ies parolcs nCces
saires, Io dieu qui r6pond suivanL la 
demande el contraint par elle, 
agissent rile, suivanl la regie . 
Puis, par uno exlension d'emploi, 
1-ite signifie en toute circonslancc, 
1t exaclemen t, comme ii est <la regie, 
comme ii faut n. 

7. Secundarant : secundo• esse 
juberent. - Visus = visa. -
Omen : la significalion du prodige, 
- Levarent : leve redderent. 

8. H"ren"6; voy. p, 210, n. o. 

https://biblioteca-digitala.ro



3',8 L'ENEIDE. 

(< Quid miserum, Aenea, laceras? jam parce sepulto 1 ; 

,, Parce si pias scelerare manus. Non me tibi Troja 
(< Externum tulit aul 3 cruor hic do slipite manal. 
(< Ileu! fuge crudeles terras, fuge liLus avarum. 

Nam Polydorus 4 ego; hic conflxum forrea texit q5 
(( Tclorum seges et jaculis 6 increvit aculis. » 
'i'um vero ancipiti 6 mentcm formidine pressus 
Obslipui stcteruntque comae el vox faucibus haesil. 

(< HuncPolydorumauri quondamcumpondere magno 
Infelix Priamus furlim mandarat alcndum 50 
Thre"icio regi, cum jam diffldcret armis 
Dardaniae cingiquc urbcm obsidione videret. 
Ille, ul opes fracLae Teucrum et Fortuna. recessit, 
Res Agamcmnonias victriciaque arma secutus, 
Fas qmne abrumpit. Polydorum obtruncat et auro 55 
Vi potitur 7 • Quid non morLalia pectora cogis, 
Auri sacra fames 8 ! Postquam pavor ossa reliquit, 
Delectos populi ad procercs pl'imumque parcntem 
Monstra deum rcfcro, el quae sit senlentia posco 0 • 

1. Sepuito : mo,·tuo; Polydorc 
n 'a pas rc~u Ies hon ncurs funcbres. 

2. Parce avec l'inlinilif esl un 
tour familier que Ies poeles onl 
aclo~le pour e~primer une defcnsc, 
au licu de noli. 

3. Aut a Ic sens de « ni ii, non 
Lombanl sur Ies deux mcmh1·es de 
phrasc. Ce sang ne coule p,1s d"un 
tronc d'arbre, mai::; <l'un corps 
humain. 

4. Polydorc, Ic plus jeuno des fils 
de Priam, dans l'J!., XX, 407, csl 
lue par Achilie. Unc legende rostc
ricuro, dans l'/focube d'Euripide, 
Io foit envoycr par Priamcn Thrace1 

aupres de son bcau-frere Polvmcs
tor. Qu;;nd la forlunc commen~ait 
a se Lourner contre Ilion, ii est 
parii avec de riches trcsors. Poly
mcstor, par convoitise, le Luc el 
jcLtc son corps dans la mer. Virgile 
suit sur ce dernicr point une autre 

rersion. Voy. Ov., Afet., XIII, 428. 
Cet episodc est unc lransition 
entre le recit du II• livre, dont la 
la mort <le Priam ci de ses enfnnts 
sont Io point culminant, ct Ies inci
rlcnts do vo1age du III• livre. 

5. Jaculis : datif, pour in ja
cula : de maniere a fo1·mer des 
javclols; voy. p. 236, n. 2. 

6. Ancipiti : qui Ic rend hesi
tant. - Jllente,n: voy. p. 260, n. 3. 
- Cf. Ic v. 48 el 11, 774. 

7. Potitur : forme de la 3' con 
jugaison, avoc i bref. - Quid : 
accusalif d'un pronom neulro, tres 
rcgulier a c6te d'un complement 
direct, pour indif]uer une rclaLion. 

8. Cello exclamation etablit unc 
analogie enlro ce malheur el celui 
de Di don; voy. I, 349 suiv. - Sa
ct·a: cxCcrablo; sacer, vouO au:x 
dieux infernaux. 

9. Eniic agit commc un magistral 
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LIVRE III. 349 

Omnibus idem animus i, scelerata excedere terra, 60 
Linqui pr.lluLum hospilium d dare classibus AuslrQs'. 
Ergo inslaurarnus Polydoro funus ct ingens 
Aggcrilur turnulo 3 tellus; stant Manibus arae 
Caerulcis macslae vitlis alraque cupresso, 
Et circum lliades crinem de more solutae. 65 
lnfcrimus 4 tepiclo spumantia cymbia 6 lacle 
Sanguinis et sacri palcras, animamque sepulcro 
Conclimus 6 et magna supremum 7 voce ciemus. 

c, lndc, ubi prima fides 8 pelago placataque venli 

qui a convoquc Ic senat. Re{e,•re, 
rela,Uo ad senatu1n sonl Ies trirme:; 
propres pour « fairo connaitre la 
quesLion a l'or<lre du jour »; 
cc demander Ies aviL )> se disaiL 
rogare senlentias. 

i. Omnibus ide1n ani mus: est; 
celle expression a Ic meme sens el 
la mcmc conslruction que placet, 
Le sujet est Lantclt l'infinilif, ea:cr.
de,•e, da,•e, Lantdl la proposilion 
infinitivo linqui hospitwm. 

2. Dare classihus Austros : en 
deployant Ies voiles, donner â la 
flotte le veni qui doit la pousser. 
Aust-ros a un sens gCnCral. 

3. Tumulo : <lalif. Au Lerlre (22) 
forme par hasard sur le corps de 
Poly<lore, Ies Troyens amassenl de 
la lerro. - Manibus : Ies dieux 
mânes e1..-1ient Ies âmcs des rnorts, 
amquels on eleYait deux aulels 
(305) dans la ceremonie des func
raillcs. Maestae indique leur signi
ficalion. - Caeruleis : de couleur 
sombre. - Cupresso: cf. II, 714. 
- c,-inem: voy. p. 260, n. 3. 
Les Troyennes prennent l'attitude 
de pleureusos; Yoy. S. Reinach, 
Repertoi,-e de la statuaire, t. I, 
p. 1,s, I (bas-relief du Louvre). 

4. Infcrimus : ce verbe est le 
mol propre pour Ies olfran<les foites 
au mort, appelees in{criae (p. 231, 
n. 2). Elles consistaienl en libalions 
d'eau (appelco a1'{eria aqua), de 
vin, de lail chaud, de miel, d'huile, 

de sang des victimes, en viclimes 
de couleur noire, en parfums ct cn 
neurs. Voy. V, 76 el96, el l'inscrip
Lion des cenotaphes <le Pisc en 
l'honneur des pelils-fils d'Augusle, 
L. el C. Cosar (C. /. L., XI, 1420). 

5. Cymbia: vases a boire, dont 
la fo·me est dccrile de maniere 
contradicloirc par Ies anciens. 

6. Condimus: se dit du <lernier 
acto des funerailles. Quelques jours 
:w>rCs la cremation du cada,irc, lcs 
plus proches parenls recueillenl Ies 
cendres dans uno urne (ossa le9ere 
ou collige,·e; VI, 228); nu-p,eds, 
sans ceinturc, ilsvont<lCposerl'urne 
dans le monument (condere, cmn
pone1'e). Enec n'a pas Ies restes de 
Polydorc, mais on peul toujours 
abriler l'âme. Elle ne sera plus 
errante; Ies ceremonies la fixeront 
dans le tombeau, oit oile sera chez 
elle. Voy. p. 506, n. I. 

7. Supremum : une derniere 
fois (adverbe). On appelail le defunt 
par son nom aussilol ap'res la mort, 
afin de l'eveiller au cas oit la mort 
ne folt qu'apparente; c'est la conc/.a
matio. D"aprcs Servius (En., VI, 
218), on l'appelail une secon<le fois 
au momenl oii l'on mcLLaiL Ic feu au 
bucher. Enfin, aprcs que Io bucher 
Ctait consume, Ic cortCgc criait un 
dernier adieu : Salve, vale, havc 
(cf. II, 644). 

8. Fides : est. - Venti dant : 
Soph., Aj., 74. - Lenis = leni-
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Dant maria et Ienis crepitans vacat Auster in altum, 70 
Deducunt socii naves et litora complent. 
Provehimur portu, terraeque urbesque recedunt, 

<( Sacra mari colilur medio gratissima tellus 
Nereidum matri I et Neptuno Aegaeo 9 , 

Quam pius Arquitenens 3 , oras et litora circum 75 
Errantem, Mycono e• celsa Gyaroque revinxit 
lmmotamque coli dedit et contemnere ventos. 
Huc feror; haec fessos tuto placidissima portu 
Accipit. Egressi veneramur Apollinis urbem. 
Rex Anius 6 , rex idem hominum Phoebique sacerdos, 80 

tcr. - Deducunt : voy. p. 275, 
n. 3. 

i. Jt,fatri : Doris; permi Ies filles 
de Neree et de Doris, figura Ar&
thuso (voy. p. so, n. 1). - Le mol 
est en hialus, sans abregemen t de 
la finale longue, devanl la cesure 0t 
dans un vers contenant des noms 
propres grecs. De meme Neptuno 
Aegaoo. Cette On de vers est spon
dai"que et le spondee cinquieme o·ost 
pas precede d'un dactyle; cf. p. 185, 
n. 3. La regie du dactyle quaLrieme 
dans le vers spondai"que n'est pas 
observee per Homere. 

2. Aegaeo : A!ya!wv, nom de 
Briaree (II., I, 404; En., X, 565), 
un des anciens dieux grecs de 1a 
mer, qu'a dctrânes dans le cui le et 
la legende Poseidon. II passe comme 

· epilhcle a Poscidcîn chez Ies Alexan
drins. Mais deja Horn., Il., XIJI, 21, 
parle d'une viile mencilleuse d'Ai
gues, A!ya!: • C'est Iii que dans Ies 
profondeurs de la mer, Poseidon a 
ses il,ustres palais d'or, ctincolanls 
Mifices, incorruptibles n. Les sco
liastes ont eu le tort de chorcher 
sur terre, parmi Ies villes du nom 
d'Egees, la demeure du genie de la 
mer. Par celte appellation savanle 
et rare (Ciris, 474 ; Slace, Theb., 
V, 49 Neree; VIII, i.77 Venus), qui 
remonte au1 plus anciennes croyan
ces irrecques, Viri:ile su1n1ere la 

notion de la mer Egee (XII, 366), ou 
se trouve Delos, une des Cyclades, 
dont ii va parior. Cf. X, 565. 

3. Arquitenens : le dieu « a 
l'arc d'argent •, iipyupd'tol;o, (ll., 
I, 37), Apollon. Cetle epilhelo se 
trouve deja dans Nevius et dans 
Hoslius (Macr., VI, 5, 8), dans 
Accius (Nonius, p. 487l. En recon-
naissance (pius, voy. a n. sur I, 
10) de l'accueil que Delos fit a sa 
mere, Lalone (voy. p. 166, n. 1), ii 
fixa celle ile qui jusque-la flottaitau 
gre des vents. - Circum : ana
slrophe; voy. p. 102, o. 2. 

4. Em indique Ies points aux
quols Delos est rattachee, Ies ilots 
de Mycone el de Gyare. - Dedit a 
unc <louble conslruction : coli= 
colcndam, voy. p. 242, n. 2; con
te1nnerc = ut conlemnat, ibid., 
n. 9, 

5. Anius, fils <l'Apollon, avait 
pour mere une petite-fille de Dio
nysos. Les filles d'Anius recurent 
de Dionysos le pouvoir do clianger 
en vin, en CCreales, cn huile, Lout 
ce qu'ellos touchaient. Cf. Ov., 
Met., XIJI, 631. D'apres le Ps.
Servius, Anchisc elail ,·enu consul
lor Anius bien avant la guerre de 
Troie, ce qui explique veterem 
amicum (82); ii voulait savoir s'il 
ferait bien d'accompagner Priam a 
Sa lamine (VIII, 158). Cerlaim; Grec• 
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Viltis et sacra redimitus tempora 1 \auro, 
Occurrit; vclercm Anchisen agnoscit arnicum. 
Jungimus hospitio• dcxlras et tccla subirnus. 

51 

« Templa dei saxo venerabar structa vetusto : 8~ 
« Da pro priam 3 , Tliymbraee, domurn; da rnaenia fessis 
c, Et genus, et rnansuram urbem; serva altera Trojae 
cc Pergama, rcliquias Danaum alque irnrnilis Achilii'·. 
cc Quem scquimur 6 ? quove irc jubes? ubi poneresedes? 
,c Da, Pater6 , augurium, atquc anirnis illabere nostris. 

cc Vix ea falus eram; tremere omnia visa 7 repente, 90 
i.iminaquc 8 laurusque dei, totusque rnoveri 
Mons circum el mugire adytis corlina 9 reclusis. 
Submissi pclirnus terrarn, et vox fcrlur ad aures: 
cc Dardanidae 10 duri, quae vos a slirpe parentum 
cc Primau tulit tellus, eadem vos ubere laclo 95 
cc Accipiet reduces : antiquam exquirite malrem. 
cc Hic do1D 11s Aeneae cunctis dominabitur oris. 

faisaienl de Lavinie une fille 8. Lîminaque : la particule est 
d'Anius.- Idem : a la fois. allongee a la cesure. - Laurus : 

t. Tempara: voy. p. 253, n. 7, le piuriei indique qu'il s'agit d'un 
2. Hospilio : ablatif ae cause. bo,s. - Mons: Ic Cynlhe. 
3. Propriam : stablc; cr. I, 73. 9. Cortina : proprcmenl unc 

- Thymb,·aee; Apollon do Thi·m- cuvo de bronzc, donl Ies usages 
bra; voy. p. 219, n. 6. pcuvent Ctre varies. A Delpbes, la 

4. Voy I, 30 et Ies notes. Pythie rcndait Ies oracles d'Apol-
5 Quem sequimu,·:ducem. On Ion assise sur unecuve que portait 

emploie le presen de l'indicalif au un trepied. En consequenre, le mol 
Iieu du subionclif dans la qucstion designe le trepied de,ph1quo ici, 
delib6rative, quand on veut reellc- comme tres souvenl, el par exlen
ment ob".enir une reponse Cela sion, le lieu de l'oracle ou l'oracle 
convienL surtout a la vivacite du lui-m~me. 
slvlc familier: « Quid mi auctor cs? tO. Dardanidae : cc nom rap
ad\olone (in urbem) an maneo (in pclle l'ancMre de la race, Dardanus 
Tusculano)?, (Cic.,Alt.,Xlll,40,2). (rny. p. 170, n. 10), dans un oracle 

6. Pater: voy. p. 129, n. 2. - oit Ies Troyens sonl exhortes a rc
Augurium : voy. p. 3s5, n. 3. chercher son pays d'origine; cf. 167 
- Animis: datir, voy. p. 236, n. Duri: endurants, -..0"1-~-r),,\µove, 
2. - Illabe,•e : le dieu fond sur H. Prima: celle qu, Ia premiere 
I'esprit de ccux qu'il eclaire ct a vu naître votrc raee (vos) des le 
inspire. Cf. VI, 77-BO. Lemps de vos ancelres (a stirpc pa-

7. Visa : sunt, passir. Enlen- rentum). - Ubere laeto : sur son 
dez : Vix falus e,·am, cum visa I sol fertilo; voy. p. 89, n. I, el 
şunt; voy. p. 335, n. 9. p. 143, n. 6. 
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(( Et nati natorum et qui nasccntur ab illis 1 • » 
Haec Phoebus; 111ixloque ingens cxorla tumultu 
Laetitia, et cuncti quae sint ea mocnia quaerunt, 100 
Quo Phoebus voce! cnantes jubcalque reverli. 

((Tumgcnitor,vetcrum volvcns111onumenta 2 virorum; 
(( Audile, o proceres, ait, et spes discile vcslras. 
<( Creta Jovis 3 mag·ni mcrlio jacct insula ponto, 
(1 Mons Ic.laeus ubi et genlis cunabula noslrae. 101·, 
« Cenlum urbes 4 habilant magnas, uberrimaregna, 
<( :tl'laximus unde pater, si rile 3 audita rccordor, 
(( Tcucrus 6 Rhoeteas 7 primum est adveclus ad oras 
(( Optavitque locum regno_. Nondum Ilium ct arccs 
<( Pergameae sleteranl 8 ; habitabant vallibus imis. 110 

t. La propheLie quc Virgile :ra
duit ainsi a subi 8. dessein unc 
rotouche. PoscidOn, dans I-lom., 
It., XX, 307, promcllait a h 
dcscendance d'Enec de rl:gncr sur 
Ies Tro~·ens, TpWacrc~'J, 11011 pas 
,rciv'tEO'crt (cunctis o,·is). Pn~Cî$C
mcnt, cammc l'a rcmarquC ~lmc JJa
cier, cc passage d'Ilomi!re 1( ruine 
la fameuse chimere do l'Empirc ro
main el de la familie des Ccsars qui 
-voulaient l'un el l'aulre Lircr h:ur 
origine de V cnus par Encc, prclcn
danL 9u'apres la prise de Troie, 
Enee etait ,·enu en llalie, et c'est ce 
que cc passagc dclruit formellc
menl n. 1\lais J,\ja un Alexandrin 
avail accommod(\ cc passagc aux 
prdcnlions rornainc:-;, el Virgile, 
naturcllcmcnt, pr(•fore cc lcxLe au 
nULre qui rcmonle â Arislarquc et 
'l''i esL confirmi, par l'hymne homc
rique a Aphrodile, 197. 

2. Monumenta : souvenirs, tra
diLions (cf. mon-ere). 

3. Jovis se rapporte a insu,a. 
Zeus est ne en Crete sur le monL 
Ida, aujourd'hui Psiloriti - Me
d:o ponto: Horn., Od., XIX, tî2. 

4. Ccntum ul'bes rond l'cpi
!hete homeri~ue h<X't0µ1'oAt<; (Il., 
ii. 6i.9). A l'epoque de l'/!iade, la 
Crete est morcel6e en cites inde-

pen/lantes qu, sont aulant de pelils 
ELats, regna. Beaucoup plusancicn
nement du xx• au xv 0 sicde a,·anl 
notre C1·c, clic formaiL un cmpirc 
marilimc pui:,sanl, qui cxcrgait au 
Io:n l'influcncc uc sa polilique et de 
sa civilisalion c. qui est pcrsonnifiC 
dans ]a Jigure a de111i lt!gen<laire de 
Minos. Alors ni la languo ni la racc, 
d'aiJ:eurs mCl,rngee, <les Cretois ne 
son L apparen Li,es a la langue eL a la 
race des Achecns. 

5. Rile: exaclemenl; voy. p. 3i.7, 
n. 6, Anchise se trompe ; voy. 
167. 

'!: Teucrus, forme grecsiue, 
Twxpo<; (rn,. p. (i2î, n. 9). 1cu
ccr, qu'il ne fouL pas confon<lre, 
arnc Io Tcuccr grec, rrcrc d'Ajax 
(rny. p. 27!!, n. 3), cLaiL fils <lu 
lleuveScamandrc(rni-. p. 270, n. t,) 
el de la nymphc de !'Ida, ldaca 
(Diod., IV, 7a; Apollodo,.-c, III, 
12, t). Cctte legende est transpa
rente: la race troycnne, reprCscntCe 
par Io hcros cponyme, esL la fille 
du Ilcu\'C et de la monlagne. Deja 
dans L ycophron, Alexandra, t 303, 
Scamandrc est un roi de erele. 

7. Rhoeteas : Ic cap Rhclcc est 
un promonLoire de la Troadc. -
Optavit: rny. p. 267, n. 2, 

8. Steterant, de sista pris in-
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« Hinc1 Mater cultrix Cybeli Corybantiaque 1 aera 
cc Idaeumque 3 nemus; bine fida silentia sacris 
cc Et junc Li currum dominae 4 subiere lcones • 
cc Ergo agite, et, divum ducunt qua jussa, scquamur; 
cc Placemus ventos et Gnosia 0 regna petamus. 115 
cc Nec longo distant cursu; modo Juppiter adsit, 
cc Terlia lux classem Cretaeis sistet in oris. » 
Sic falus, meritos aris maclavit honores 7, 
Taurum Neptuno 8, taurum tibi, pulchcr Apollo, 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris fclicibus albam. 120 

transitivement (v. 7); = stabant. 
- Cf. Hom., Il., XX, 216-218. 

1. /line : de Crcle. - Cybeli : 
Io mont Cybcle en Phrygie, qui a 
Jonne son noma la Grando !llere 
des dienx; voy. p. 341, n. 3. 

2. Corybantia : Ies Cor)'ban tes 
viennent d'Asie et appa1'Licnncnt 
primitivement au culto orgiaslique 
do Cybele, tandis que Ies Cureles 
sont cretois et !ies des !'origine 
avec Rhea (voy. p. 209, n. 6). Par 
suite de la confusion de Cybele et 
de Rhea, Ies Grecs associent Ies Co
qnan,es aux Curetes ot Ies font ve
ntr egalcmen t de Crete. En Troacle, 
c·esL-a-uire cn Phrygic 1 la Grande 
Mere et Ies Col')·bantes son t au Loch
tones. La dansa des Corybantes 
etait accompagnee d'une mnsiqne 
violente, avcc des tambourins, qn 'ils 
passaicnt pour avoir inventCs(Eur., 
Bacch., 124), des cors, des n,1leset 
des cymbales. II est d'aillenrs tres 
difficile 1 dans Ies textes classiqnes, 
do distmguor la danse des Cory
bantes et celle dos pretres qni pre
tendent la reprodu1re. Voy. Lucr., 
II, 600-643. 

3. Idaeum : Ida, mot apparente 
pent-ctro a Sila, le nom de la 
grando foret de l'Halie meridionalo 
(rny. p. 181, n. to), ponrrait arnir 
Ic sensdoforet. -Nemus: la finale 
est allongee dernnt la ct\sure. -
Silenh'a: Io silcnco des myslcrcs. 

4._ Domina• : ce titre (Kup(a), 

comme celui de dominus (Kupto,) 
est donnC a de nombrcuscs di,·i
nitcs, snrtout a ce!lcs dont le cu!Lc 
venait des pays semitiques (cf. Baal). 
Varron dit que c'est proprement le 
nom de la Mere des dieux (cit6 par 
Io Ps.-Servins). Voy. p. 374, n. 2. 

IS. Leones : attelage ordinaire du 
char dans Ies reprcsentations de 
Cybele. - Agite : voy. p. 131, 
n. 10. 

6. Gnosia : de Cnossos, une des 
vi!lcs principales de la Crete, capi
Laio de Minos. 

7. Honores : voy. p. 195, n. 1. 
8. Cf. I-lom., Il., XI, 7'!7 et JTI, 

10:1. Ncptu ne ct Apoi Ion sont Ies di
YiniLCs tutClaircsdcTroic et doiYent 
etrc honorCs dans Ies circonstanccs 
prCscnlcs, â. cause de la LraversCe el 
a c,1nse de l'oracle. Hiems, la Tem
pcle, est trai Lee comme une divinitC 
rnfcrnale et reţoit une victime de 
robe noire; ,oy. Ies notes sur le 
v. 523 et V, 772. Qnand Octave, 
en 718/3ti, quitta l'ltalie pour com
hattro S. Pompee, ii sacrilla aux 
,·~nt.s favorab!esi a Neptune et a Ia 
Tranquillitc de a mer (Appien, H. 
C., V, 98); on a trouve a Antinm 
trois 2u tels ronds portant Ies ins
criptions : ara Ventorum, a-ra 
Neptuni, ara Tranquillitatis (C. 
I. L., X, 661,2-6644). - Pulcher: 
« puissant, erflcace » i a plcrumque 
virtus el pulchritudo pro se invicom 
ponuntur • (Servius, IV, 149). 
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« Fama volat pulsum regnis cessisse paternis 
ldomenea 1 ducem desertaque Iitora Cretae, 
Hoste• vacare domos sedesque adstare relictas. 
Linquimus Orlygiae 3 portus pelagoque volamus, 
Bacchalamque 4 jugis Naxon viridemque Donusam, 125 
Olcaron niveamque Paron sparsasque per aequor 
Cycladas 6 et crebris legimus freta concita terris. 
Nauticus 6 exoritur vario certamine clamor; 
Hortantur socii Cretam proavosque petamus. 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntes 130 
Et tandem anliquis Curetum 7 allabimur oris. 
Ergo avidus muros optatae molior urbis 
Pergameamque 8 voco, et laetam cognomine gentem 

i. Idomenee, fils de Deucalion 
et pclit-fils de Jllinos, amena le 
conlingenl crclois sous Ies murs de 
Troic. A son rctour, la lempeto 
I'assaillit. li fit ,·(l)u d'immoler a 
Posei<lOn Io premier Ctre qui se 
prCsenleraiL a sa vue nu dCbarquer: 
ce Cut son fils Jllcl'ion. li accomplit 
son va,u. Une pcslc ayant dcsole la 
Cl'cte, ks habilants le rendirenl 
rcsponsable du lleau ot Ic chasse
rcnt. II alla fonder en !talie Ic 
pcuple des Sallentins; voy. p. 371, 
n. 8. CcLLo aventuro a sol'\'i de 
point de dcparl ii Fcnelon pour tra
ccr le plan d'nne ciLO imaginail'e, 
1'6lemaque, line X (XII). 

2. Hoste : ItlomCnec, cnnemi de 
Troio. - Adstaro : elre a nolrc 
disposition. 

3. O,·t-ygiae: un des noms de 
Delos, apparenle ii cipi:ul;, caillc. llo 
nalalo d'Apollon el d"Arllimis. . 

4. Bacchatam: passif. Naxos, la 
plus grando des Cyclades, couvcrtc 
de vignes, ~lait un sancluairo <lu 
culto de Ilacdrns. - Jugis : obla Lif 
<lo la queslion qua. - Donusam : 
âovo0cra, une autro Cyclado, a 
l'ouest d'Amorgos. Servius expli-
4ue vi-ridem : « a colore marmo
ria »; sana doute parce quo l'epi-

thete de Paron est tireo des mar
brcs blancs de celle îlc (voy. p. 170, 
n. O). - Oleamn: 'lli,iapo;. pres 
do Pri ros. - Les formcs grecques 
ajoulent a la coulcur ct a l'harmo
n io do celle descriplion. Cf. MusseL, 
Nuit de mai: « El le bleu Tita
rcsc et le golfe d'argcnt I Qui mon
Lre drins sos eaux o\J le cygne se 
mire I La hlanche Oloossone A la 
Liane ic Ca mire». 

6. C-ycladas : dactylo, donc for
me grccquo de l'accusatif. - Freta 
concita : Ies dctroits aux flots agi
ltis en lre Ies ilos nombrcuscs do 
l'Archipel. 

6. Nauticus clamor : cri ou 
chant cadencO qui rCglci par eon 
rylhmo le nwuvcmenl des ramcs. li 
s'appclait celeuma (d'ou l'ila!icn 
chito-nia, emprunlk sous la forme 
• chiourmc »); Io chef du chmur 6LaiL 
Io celeusles (inscr. de Frejns, C. I. 
L., XII, 5736). Voir l'uniquc c1cmple 
d"t,n tel chant dans l'Anlhologie 
latine de Riese, 3B8 A (llaehrens, 
Poet. lat. min., t. III, p. 166). Voy. 
Ies noles criLiques. 

7. Voy. p. 209, n. 6. - Oris: 
datif; voy. p. 236, n. 2. 

8. Perqomwam: u,·bem (a tirer 
de urbi&), La viile s'appelail Per-
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Hortor amare focos arcemque attollere tectis. 
Jamque fere 1 sicco subductao litere puppes, 135 
Conubis!l arvisque novis operata juventus, 
Jura domosque dabam : subita cum tabida me.mbris, 
Corrupto caeli tractu, miserandaque venit 
Arboribusque satisque 5 lues et lctifer annus. 
Linquebant dulces animas aut aegra trahebant 11,io 
Corpora; turn steriles exurcre 4 Sirius agros, 
Arebant herbae et victum seges aegra negabat. 
Rursus ad oraclum Ortygiae 5 Phoebumque rcmcnso 
Hortatur pater ire mari veniamque 6 precari, · 
Quam fessis finem rebus ferat, unde labarum li,i5 
Temptare auxilium jubcat, quo verlere cursus. 

« Nox erat; el lerris animal ia somnus habebat : 
Effigies sacrae divum Phrj'giique Pcnatcs, 
Quos mccum a Troja mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram, visi ante oculos adstare jacentis@ 150 
In somnis, multo manifesti lumine, qua se 

gamos et se lrouvalt pres de Cydo
nia; on l'a placCc a Platan ia, dans 
le gol[e de la Cancc. Les Ancicns y 
montraient Ic lombeau de Lycur
gue. - Comparcr la suite aYcc I, 
423 et 507. 

i. Fere, joint iljam: juslement 
vers ce Lemps; l'cxprcssion annonce 
cum. Cf. V, 835-838. - Subduc
tae: voy. p. 275, n. 3. 

2. Conubis : forme conlracle, 
qui est, pour Jes noms en -ius, 
-ium et pour deus, beaucoup plus 
frequenlc que ne Ic laisse supposer 
l"orthographe moderne des te1tes 
!atins. L'u est long (cf. nilbo); la 
notion d'un u bref est une errcur 
d'intcrpretalion de la fin de l'anti
qui le (Scrvius; Prudence, Galii., 
3, 75). L'i do cOniibio csl neccssai
rement consonnc (conubjo) dans 
l'hexamelre. - Operata: erat. Sens 
de l'imparrait; voy. p. 116, n. 1. 

8. Satie·: de •ala. - CetLe des-

criplion r~sume cello do l'epizoolie 
des Georg., III, 478 suiv. 

4. Exm·ere : infinilif do descrip
lion; ,·oy. p. 299, n. 6. - Sirius: 
ou le Ch10n; voy. p. 153, n. 2. 

5. o,•tygiae: voy. p. 354, n. 3. 
- Remenso : sens passif. 

6. Veniam : la bionveillance 
d'Apollon. Celle in<licalion geno
rale est developpee par Ies quesLions 
qui suivent ci qu'1I faudra poscr ; 
voy. II, 651. - Finem : feminin: 
voy. p . . 327, n. 3. - Labo,·um; 
ad labores; voy. p. 269, n. 3. 

7. Nox erat et somnus habebat: 
eff!gies divum (Toy. p. 108, n. 5.). 
Phrygiique Penates (rny. p. 31,;, 
n. 9) visi (sunt). Celle ph raso equi
vau ta : Nox erat .. cum ... visi 
sunt. Comparcr p. 335, n. 9. -
Terris : in terris. 

8. Jacentis : de moi couche. -
Manifesti : cf, Hom., Od., Ill, 
i.20. 
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Plen a per insertas 1 funde bat luna fenestras 11 ; 

Turn sic affari et curas his demcre dictis 5 : 

c, Quod tibi dclato Ortygiam diclurus Apollo est, 
,, Hic .canit et tua nos en ultro~ ad limina miUit. 155 
<< Nos te, Dardania inccnsa, tuaque arma scculi, 
c, Nos tumidum sub te pcrmensi classibus aequor. 
« Idem 5 venturos tollemus in astra nepotes 
cc Imperiumque urbi dabimus. Tu moeniaG magnis 
cc Magna para longumquefugae nelinquclaborem. 160 
« M utandae se des; non haec tibi litora suasit 
cc Delius 7 aut Crclae j u ssit considere Apollo. 
cc Est locus, Hcsperiam Graji cognomine dicunt, 
« Terra antiqua, polens armis atque ubere g-laebac 
cc Ocnotri coluere viri; nune fama minores 165 
« Italiam dixisse, ducis de nomine, gentem 8• 

cc Hae nobis propriae sedes; hinc Dardanus ortus 
« Jasiusque pater 9 , genus a auo principe noslrnm. 

i. Qua : Iii par oi,. La clarlc 
do la lune mele au songe un cle
ment de vision Cf. p. 735, n. 2. -
lnsertas : patr>tetibus. 

2. Fencstras: ouvertures. - Cf. 
Lucr., II, 114. 

a. Voy. II, 775. 
4. Ultro : faisant plus encore; 

et en ullro : el m0~c vaiei que. 
5. Idem: contraction de iidem. 

- Tollemus in astra s'entend de 
l'apotheose, qui fait enlrer Ies he
ros di\•inisCs <lans Ies aslrcs, c'cst
â-dirc au cicl, landis quc ad astra 
(rrre signifie simplement illuslrer. 
Prop., IV, 6, 59, monlre Cesar ad
mirantdu haul de !'astre de Venus, 
ou ii habite, Ies exploits d'Octave ii 
la bataillo d'Actium el reconnais
sant ii celte preuve la divinite de 
son fi!s adopl1f. 

6. Urbi, moeniadcsignentRome; 
magnis rappello nepotes. - Ne 
lirique: ,·oy. p. 331, n. 2. 

7. Delius: Apol!on. - Cretae : 
localif d'un nom de grande île, ce 

qui csl rare dans la prose clas
sique. 

8. Voy. I, 530-533. 
9'. Pater se rapporte â Darda

nus el a Jasius et est expliquli 
par la proposit,on relative. - Dar
danus est, pour Horn., Il., XX,.215, 
un Troycn, fils do Zeus et d'une 
morlelle; Jasion (Jasius), un mor
tel aime par Dcmcter el foudroye 
par Zeus (Od., V, 125). llcsiodc 
place Jasion cn Crelc. Puis, la IC
gendc ddache Dardanus de son pays 
el le <lit venir soit d'Arcadie, soit 
de Crete ou clic lui donne Jasion 
pour frcrc, soit de Samothrace. Dar
danus accomplit cos voyages anc 
un Pal!adium et des Pcnales, de 
sor Le ~u'il devien t comme le proto
Lype d Enee. Les Romarns font de 
Dardanus un llalion, el, par suite, 
le Palladium et Ies Pcnatcs tro~ens, 
qu'Enee apporte en Italie, renlrcnt, 
pour ainsi dire, dans lcur patrie pri
miLive, d'oi1 Dar<lanus Ies avail cm
porles. Virgile indiquo ici Corytlaus 
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« 8urge age, et haec laetus longaevo dicta parenli 169 
« I-laud dubitanda1 refer : Corythum lerrasque requirat 
« Ausonias 9 ; Dictaea negat tibi Juppiter arva. » 

« Talibus attonitus visis et voce deorum 
(Nec sopor illud 5 erat, sed coram agnosce ro vullus 
Velatasque 4 comas praesentiaque ora videbar : 
Turn gelidus toto manabat corpore sudor 5), 175 
Corripio 6 o stratis corpus tendoque supinas 
Ad caelum cum voce manus et munera libo 
Intemerata 7 focis. Perfecto laetus 8 honore 9 , 

Anchisen facio cerlum remque ordine pando. 
Agnovit prolem ambiguam 10 geminosque parentes 180 
Seque novo veterum decoplum errore locorum. 

comme le point d"ou est parti Dar
danus. Ce nom grec est le deguisc
ment savant de celui de Corlone 
(Cartona), 'une desdouzecilesetrus
qucs, siluce au nord du lac de Tra
simcnc. Plus loin, VII, 240, Io 
pocle sem~le designer le Lntium 
m~me, on Lre Io Tibre et Ic Numi
cus. Cf. encore PI., N. H.,. III1 63: 
« Corani [deCorn, viile du Lalrnm] 
a Dardnno Trojano orti. » Corythus
Cortono rCpo1H1:-it aux vucs des 
antiqu.iircs rnmains qni rappor
Laient Ies inslilulions de !cur pays 
et surlout la rcligion a l'Etrurie. lls 
etendaient trop une Lhcsc quelque
fois juste (voy. p. 126, n. 1}. On ad
mirera l'adresse legcre du poete au 
milieu do ces systcmes. Voy. p. 
264, n. 1 et VIII, 135. 

1. Dubitanda : de quibus du
bitari potest ; voy. p. 306, n. 
5. 

2. Ausonias : voy. p. 155, n. 2. 
- Dictaea: voy. p. 165, n. 13. 

3. Illud : ille seuait ncccssaire 
d'aprcs l'usa!îo ordinaire (voy. p. 
386, n. 3). Mais l'accord esl parfois 
ncgligc et le sujet est au neulre, 
confurmement a nolrc analyse logi
que, quand la proposition est nega
tive ou dubitative (Riemann, Synt., 

§ 25 d, en note). - Cf. Horn., Od., 
XIX, 547. 

4. Velatas : 'IJittis, voy. II, 296. 
5. Ennius, An., XVI (l\Iacr., VI. 

I, 50) : « Tune timido manat ex 
om01 corpore sudor ». 

6. Corripio : raptim, totlo. 
L'expression esl dans Lucr., III, 
163 ; mais corripcre se dit de to II l 
dcpart vif et prompt, gcneralemen t 
a,ec se (VI, l172; Tcr., Hec., 36'1, 
etc.). - Supinas : rny. p. 243, 
n. 10. 

7. lntemerata: une libation de 
vin pur. - Focis : Ic foyer portatif 
ou rechaud ou l'on brulait l'encens 
et sur lequcl on versait le vin do la 
libation avant de procedor au sacri
fico propremen t d, t. 

8. Laetus : alfermi, rassure (sens 
analogue au v. 169.) - Perfecto 
exprime !'idee d'un substantif, rny. 
p. 148, n. 11. 

9. Honore: sacrifice, voy. p. 196, 
n. I. 

:10. Ambiguam (csse) : double, 
puisguo Ies Troycns dcsccndcn t 
auss, bien de Dardanus quo de 
Tcuccr. -Novo: la sccondccrrcur 
a CtC. de renir en Crete; la premiere, 
d'avoir aborda on Thrace. -Exer
cite : quem ea:,ercent. 

https://biblioteca-digitala.ro



358 L'ENEIDE 

Tum memorat : « Nate, lliacis exercite fatis, 
cc Soia mihi tales casus Cassandra 1 canebat 9 ; 

cc Nune repelo haec generi portendere debita nostro, 
cc Et saepe Hesperiam•, saepe Itala regna vocare. 185 
cc Sed quis ad Hesperiae venturos litora Teucros 
cc Crederet 4 ? aut quem tum vates Cassandra moveret? 
cc Cedamus Phoebo, et moniti meliora sequamur. » 
Sic ait, et cuncti dieto paremus ovantes. 
Hanc quoque deserimus sedem paucisque relictiss 190 
Vela damus vastumque cava trabe currimus aequor. 

cc Postquam6 altum tenuererates, necjam amplius ullae 
Apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 
Turn mihi caeruleus supra caput adstilit imber 7 194 
Noctem hiememque fe-rens et inhorruit unda tcnebris. 
Continuo venti volvunt mare magnaque surgunt 
Aequora; dispersi jactamur gurgite vasto. 
lnvolvere diem nimbi ct nox umida caclum 
Abstulit; ingcminant 8 ab·ruplis nubibus ignes. 
Excutimur cursu et caecis erramus in undis. 200 
lpse diem noctemquc ncgat 9 discernere caelo 
Nec meminisse viac media Palinurus 10 inunda. 

i. Cassandra: voy. p. 306, n. 
li.. Son nom est sous- entendu 
dans la proposition inlinitive qui 
suit (hanc po1·tende,•e). Sur le 
prcsent de l'mfinitif, voy. p. 279, 
n. 4. 

2. Canebat: voy. p. 299, n. t. 
a. Jlespcria,n : voy. p. 273, 

n. 12. 
4. Crcdernt: qui pouvait croire? 

MCmc sens pour 1novm·et. 
6. Paucis relictis : dans la nou

velle Pergamc; ,·oy. p. 3511, n. G. 
- Currimus acquo,· : voy. p. 273, 
ll. 7. 

6. Postquam : Ies 1ualro vers 
qui suivenL, imiLC.s d'l- om., Od., 
XII, '•02-406, sont repris plus loin, 
V, 8-t 1. C:f. Lucr., IV, 432. 

7. Cae,·ulcus imbor: un nuage 

sombre (voy. 64) qui se r~sout 
en pluie. - Hiemem: l'orage. -
Jnhort'Uit unda tenebris : la mer 
se herisse de vagues LCnCbreuses; 
cr. I, 122. 

8. lnycminant: renechi; voy. p. 
21,,, n. 8. - Ab,·uptis : Lucr., II, 
211,. 

0. Negat discernere nec : dicit 
se non disccrnere et non. -
ftJeminisse : reconna.îlro. 
to. Palinurus : nom d'un pro

montoirc <le Lucanic, expliquă par 
le culte d'un hcros du memo nom. 
Dans Virgile, Palinure est le pi
loto par oxcellence, comme dans 
I-Iomerc AuLom,hloo. est le con• 
ducteur do char. Les a,·ent.ures 
de Palir•1re sont racontees au 
livroV. 
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Tres adeo 1 incertos caeca caligine soles 
Erramus pelago, tolidem sine siderc nocles ; 
Quarlo terra die primum se atlollcre tandem 205 
Visa, aperire procul monles ac voi vere fumum. 
Vela cadunt, remis II insurgimus; haud mora, nautao 
Annixi torquent spumas el caerula vcrrunl 3 • 

« Servatum ex undis Strophadum 4 mc lilora primum 
Excipiunt; Strophades Graio slant nomine dictae, 210 
1nsulae 5 Ionio in magno, quas dira Celaeno 6 

i. Adeo precise tres : vraiment; 
donc : trois jours (solcs) cnlicrs.
Cf. Horn., Od., V, 388. 

2. Remis: da Li[; voy. p. 236, n. 
2. -Haud mora: fit. 

3. Cf. Ennius, An., XIV, cilc 
par A. G., II, 26, 21 : « Vcrrunl 
exlcmplo placide maro : marmore 
navo I caeruleum spumat sale con
feri.a rale pulsum • ; Calnllo, 6~, 7. 
Le v. 208 est repH6 IV, r.83. 

4, Strophadum: Ies Strophades 
(auj. SLrivali) sont deux pet1les îles 
de la mor lonienne, a uno quaran
Laino do kilometrcs nu sud de 
Jacynlhc, cn face do Cyparissia de 
MessOnie. Elles etaicnl <lcvcnucs Ic 
refuge <les llarpycs <lcpuis u_n inci
dcnl rapporlc par Apollon,us de 
llhodes, A,·gon., 11, 262. Les Argo
nau Ies trouvercnt en faco do la 
Bithynie, Phince, devin celebre, 
vieux et crasseui. II a vai t abuse de 
ses dons et revele Ies secrcts de 
Zeus. Pour le punir, Zeus l'avait 
rondu aveugle et lui envoyait scs 
chiennes ailecs, Ies Harpyes, quand 
ii vonlait manger. Elles lui arra
chaicnt sa nourriture a coups de bec 
et ce qu'elleslaissaicnt oxhalait uno 
odeur insupporlablo. Suivant un 
oracle, olles dovaiont âtro ecartees 
par los flls de Doreo allan ta la con
qucle do la Toison d'or. En clfet. 
Zelos eL Calni's, fils de Dorcc, s'clan
cercnt ct, soutenus par la forco de 
Zcus, Ies poursuivirent; ii::; auraionL 
pu Ies extorminor dans Ies îlcs 
qu'auparavanL on nommait Plotces 

(Ootlantes). Mais ilsso retournerent 
(u1tfo'<pEoj,12v) ot, depuis, ces iles 
sont appel6es Strophades. QuanL 
aux 1-larpycs, diL Apollonius,, ellcs 
s'cnfonccront dans unc caverne de 
l'ilo de Crclo. Virgile a etc heureux 
do raLLacher a son sujel un episode 
de la pocsie alexandrine. Cf. Va
lerius Flaccus, IV, 428. 

5 .. Insula• : la finalo ost abreg~e 
en luatus dovant le mot grec, iăniii. 

6. Celaeno: KEAllLVW, cf. XEAllL
vo~, sombro.·Co nom apparaît pour 
la premiero fois. Horn., Il., XVI, 
tr.o, nommo Ilo6cipY1J (la Rapide). 
Un pcu plus tard, Hcsio<lc cito 
'A,).),w (Ic Tourb1llon) et 'Qxu1tis:T) 
((Ju1 court VÎLOJ. Le nom generiquc, 
"'Ap7t:.n:i:t, CLait rapproche par Ies 
Ancicns de &.pîti~w, « enlevor, ra• 
vir ». Co son L Ies gen ies du vent 
d'orago. Dans l'Odysstie, I, 241, 
XIV, 371, XX, 66 ot 77, ellos sont 
Ies lempetes qui enlevenl le naviga
leur ot lui donnent une mort 
obscure, loin do ses compagnons, 
sans honneurs funcbros, morl bien 
dilferente do cello qui attoin't, Io 
guerrior dans Ies combats. El Ies 
ravissen t I curs victimes et Ies don
nenL en prt!senl aux Erinycs. Co 
râle, leur naluro mystericuso, leur 
demeure dans un couchânl CloignC 
Ies ont fait ranger parmi Ies gCnies 
inrernaux, parmi ccs mCmes Eri
nyes ou Furios (ci-dcssous 1 252 i 
voy. p. 312, n. 8). Virgile Jos 
met ii l'enLreo des Enfors (VI, 28~: 
cf. ci-dessous, 215). 
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Harpyiaeque 1 colunt aliae ', Phineîa postquam 
Clausa domus mensasque melu liquere priores. 
fristius haud illis monstrum nec saevior ulla 
Pestis etira deum Stygiis sese extulit undis. 215 
Virginei volucrum vullus 3 , foedissima ventris 
Proluvies uncaeque manus et pallida semper 
Ora fame 1 • 

« Huc ubi delati portus intravimus, ecce 
Laeta boum passim campis armenta videmus 220 
Caprig•mumque pecus, nullo custode, per herbas 5 • 

lrruimus ferro, el divos ipsumque vocamus 
In par tem praedamque J ovem ; turn litore curvo 
Exstruimusque toros 6 dapibusque epulamur opimis. 
At subitae horrifico lapsu de montibus adsunt 225 
Harpyiae et rhagnis quatiunt clangoribus 7 alas, 
Diripiuntque dapes contacluque omnia foedant 
Immundo; tum vox telrum dira inter odorem. 
Rursum in secessu longo, sub rupe cavata, 229 
[Arboribus clausi circum atque horrentibus umbris 8], 

Instruimus mensas arisque reponimus ignem: 
Rursum ex diverso caeli O caecisque latebris 
Turba sonans pra().dam pedibus i;ircumvolat uncis, 

1. Harpyiae : le grec lipr::uta a 
Lrois syllabcs dont la sccondc est unc 
fausse diphtonguc complant pour 
uno tonguc. Le lalin a calquC la 
prononciaLion sur cello du grec. 

2. Aliae: Ho mere ne don ne pas 
leur nombre ; Hes., ThCog., 267, 
connai t dcux Harpycs. Cc chilfrc csl 
celui des ancicnncs reprCsentalions 
de l'hisloiro de Phinee (S. Rcinach, 
Repertoire des vases, t. I, p. 119, 
200, 427, 441). Virgile paraît en 
admcllre trois; ii a trois Erinycs. 
- Phineia domus clausa (est) : 
aprcs que Ies lils de Borcc cn eurent 
chasse Ies Harpyes. 

3. Virginei volucrum vultus : 
allilcration ; voy. p .. 923, n, 4! 
Le nominatifsans verbe csthabituc 

dans Ies descriptions. - Virgile et 
Ies aulcurs ]alins dCcrh·cnt Ies 
Harpycs comme des etrcs mixtes, 
pcul-clrc par suite d'unc confusion 
deja anc1cnno avcc Jcs SirCnes. 
Dans nos lcxlcs grccs et sur Ies 
vascs (rny. n. preced.), cc sont des 
fcmmcs, sculement pourvues d'ailes. 

4. Vers inacheve; voy. p. 274, 
n. li. 

6. Cf. Horn., Od., XII, 261-263. 
- Cap„igenu,n : mol emprunle ii 
Pacuvius o ta Accius. 

6. Torns : des lils de gazon. 
7. Magnis clangoribus : avec ci 

grands cris. 
8. Voy. Notes criliques. 
9. Diverso caeli : diversa CWJ'

li pa„te, voy. p. 124, n. •• 
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Polluit ore dapes. Sociis tune arma capessant. 
Edico• et dira bellum cum gente gcrendum. 235 
Haud secus ac jussi 0 faciunt teclosque per herbam 
Disponunt enses et scula latentia condunt. 
Ergo ubi delapsae sonitum per curva dedere 
Litora, dat signum specula Misenus 3 ab alta 
Aere cavo : invadunt socii et nova proclia temptant, 2qQ 
Obscenas l pelagi ferro foedare volucrcs. 
Sed neque vim plumis ullam ncc vulnera tergo 
Accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsae 
Semcsam praedam et vestigia focda rclinquunt. 

« Una in praecelsa consedit rupe Celaeno, 24'5 
Infelix 5 vatcs, rumpitque hanc pectore vocem : 
« Bellum eliam pro cacrJcG boum stralisque juvencis, 
« Laomedontiadae 7, bellumne inferre paratis 
c< Et patrio Harpyias insontes pellere regno? 
« Acei pite ergo animis atque haec mea figite dicta 8 : 250 
« Quae Phoebo pateromnipotens, mihi Phoebus Apollo 
c< Praedixit 9 , vobis Furiarum 10 ego maxima 11 pando. 
c< Italiam cursu petitis, ventisque vocatis 
cc Ibitis Italiam portusque intrare licebit; 

i. Edico a dos complements do 
naLure <lilTerenLc; cf. p. 109, n. 8. 

2. Ha11d sec11s ac(= 1tl) jus,i: 
sm,t. - Tectos el latentia enoo
cent le resultat de l'aclion; voy. 
p.114,n.ll. 

3. Le cap Miseoe, a l'cntrce de 
la baie de Naples, passaiL pour 
devoir son nom d'abord a un com
pagnon <l"Ulysse (Polybe, dans Stra
boo, I, p. 26), Virgile rallaohc cc 
nom a un compagnon d'Enee dont 
ii [aiL Io clairon de la troupe (VI, 
167). Voy. sa mort,VI, 262.-Nova: 
d'un nouveau genrc. 

4. U/Jscenas : sinislres (voy, 
p. 124, n, I). - Pelagi : elles 
apparliennenl a la mer ou la. mer 
leur appartient (249, pat1·io 1·egno). 
Dans ttesiode 1 ellcs sunL 1il 1

"'" J'une 

VIRGILE. 

Oceanide. - Foedare : apposition 
apmelia; voy.p. 134, n.2. Le Pa-. 
Servius cite Eooius: « Ferro foedaLi 
jaccnt ». 

5. Infelix : de mauvais augure · 
cf. Il., I, 106: µiivn 1<cz1u7>v. ' 

6. Pro caede: en compensalion 
du massacre de oos troupeaux, lro
niquc. 

7. Laomedontiadae: expression 
injuricuse, rappelaot Ies perfidies 
de Laomedon; roy, p. 126, n. 4. 

8. Formule homerique(/l., I, 297). 
9. lmitation d'Eschyle, Le_s 

Pretres (tragedie perdue), sclon 
Macr., V, 22, 13. 
iO. F1t!'ia,-um : Ies Harpyes lem· 

sont assimi16cs (c.f. p. 360, n. 2'. 
H. Maxima: na/11. - Italian-, 

in Jtaliam, ,oy. p. 230, o. •· 

13 
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cc Sed non ante datam cingetis moenibus urbem 25;, 
cc QLiam vos dira famcs nostraeque injuriat caedis 
cc Ambesas subigal!! malis absumere mensas. ii 

Dixil elin silvam pennis ablala refugit. 
Al sociis subila gelidus formidine sanguis 
Deriguil; cecidere animi, nec jam amplius armis, 260 
Sed votis precibusque jubent exposccro pacem, 
Sive deae, seu sinl 3 dirae obscenaeque volucres. 
El pater Anchises, passis de lilore palrnis, 
Numina magna vocal merilosque indicit honorcs: 
c, Di, prohibele mi nas I Di, talem averlite casum 265 
c, El placidi servale pios I » Turn litore funem 
Diripere 4 excus8osque jubet !axare rudenles. 
Tendunt vela Noti; fugimus spumanlibus undis, 
Qua cursum ventusque gubernalorque vocabat 5 • 269 

c, Jam medio apparet fluctu nemorosa Zacynthos 6, 
Dulichiumque Sameque, el Neritos ardua saxis. 
Elfugimus scopulos llhacac, Lacrtia regnu, 

i. In_iuria: l'allenlat dont Yous 
rnns elcs rcndus coupa!Jlcs cu 
essayant de nous tucr. 

2. Subigat : avec l'inOnilif, cc 
,·erbe so Lrou,·c a Lou Les les epoqucs, 
sauf dans Tercnce, Ciceron ct CCsar. 
~Jais cogo se construit habiluellc
mcnl arncl'inOnilif. cr. p. 5i3, n. 1. 
- Ma{is : du feminin 1mala. -
Voy. VII, 112, l'accompli:;::;cmcnL 
de l'oraclc.-De,-iguit, nCologismc. 

3. Sint: le sul,joncLifs'explique 
parce quo co me1111..11·c de phras.e foit 
parlie des pnrolcs des Troyens. A 
l'l!poquo cla5siquo, sive rCµBL6 au 
sens <lo « soit qno ... » est sui vi de 
l'in<licalif; le subjoncLif so trouvc 
quclqucfois ii l'epoque imperi;ile. 
- /Jassis : de pando; voy. p. 243, 
n. 10. -Ho11m·cs: voy. p. 19G, n. 
1. - Pios: Yoy. p. !:it16, n. 1;.. 

4. Di,ipe-re (arracher), excus
sos (secoues vivement), marqucnL 
la prlicipitalion du <lepart. Les cor
dages qui tendaienl les voiles sor• 

vawnt a les maintenir roulees. 
6. Cf. Ham., Od., XI, IO. -

Vocabat saccordo a,·ec un des 
sujeLs. Tellcssont la reglo de Ccsar 
el la pralique frcqucnte do Ciceron, 
quand lcs sujels sont de la memo 
personne. '.:cLle fa~on de fairo rac
cord s'imposo quand c,n prCsrnLe, 
commo ici, Ies sujr.ls agis:.ant 
<l'une maniere indi•pen<lante (llic
mann, Synt., § 23 b). 

6. Zacynt/ws : EnCc rc:>rnonte 
,·crs Ic l'\unl. Ainsi ii passe prCs des 
ilPs Ionicnncs, Zacynthe ou Zanle, 
:-:amC (auj. CCpltalo11îr,} 1 llhaLp1e et 
Lrucade. Le siLo d'lthaquo ,Hait 
cll:ja disellLO par Ies Aneiens: Ct!s 
noms sont pris dans HomCre. A.foi::; 
Od., IX, 22, ele., on li t N,jpt-rov, 
qui esl uno rnonlagne. tant.hs cf"" 
SLrabon (X, 45',) ct Virgilo cn ai
saicnt, Slrabon (I, 59) une viile 
<l'Acarnanic, Virgile (suivi par 
Pomp. Mela, 11, 5; Ov., /lfet, Xlll, 
711) une ile distincLe. L'imitation 
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Et terram altricem saevi exsecramur Ulixi •. 
Mox et Leucalae nimbosa cacumina monlis 
Et formidalus naulis• aperitur Apollo". 275 
î!•.mc pelimus fcssi et parvae succcdimus urbi 
Ancora de prora jacitur, stant litore puppes~. 
Ergo, insperala tandem tellure politi, 
Luslramurque 5 Jovi votisque inccndimus aras, 
Actiaque 6 lliacis cclcbramus lilora ludis. 280 
Exercent patrias 7 oleo labenle palaeslras 
Nudali socii; juvat evasisse tot urbes 
Argolicas mediosque fugam tenuisse 8 per hostes. 

« Interea magnum sol circumvolvitur annum 0 

El glacialis hiems Aquilonibus asperat untlas. 285 
Aere cavo clipeum, magni gestamen Abanlis 10 , 

d'01·idc prom•c quc Lae,·lia rcgna 
doit s'enlcndro de cct cnsemble 
d'iles, sauT Leucade, et cela est 
conrorme li l'Odysstie. 

i. Cf. Hom., Il., III, 200. -
Utixi : voy. p. 238, n. 9. 

2. Na1'tis.; voy. p. 267, n. 7. 
3. Apollo : pour A pollinis ae

des. II y avail un temple d'Apollon 
sur le promonloire de Lcucade el 
un aulro temple d'Apo!lon eur Ic 
promonloire d'Acllum. C'cst de 
co dernier temple dont Virgile dil: 
hunc petimus (essi ... , Actiaque 
cetebramus litora. Ces dcux lcm
plcs sont inseparablcs dans la gco
graphie de Ces r~gions, parce qu'en 
allant d'!Lalie en Grece on passait 
de !'un a l'aulre: a O toi, qui du 
haut promontoire de Lcncado sur
vcilles au loin la mer d'lonio qui le 
baigne, Apollon, re~ois de pauvres 
matclots celte _part de biscuit .... 
Sois leur propice et dans leurs 
voilcs fais soufllcr un fort vent qui 
Ies mcne au port d'Aclium. » (Phi
lippe <le Thessalonique, sous Cali
gula, Anth. Pal., \'I, 2H). 

4. Lito,·e : in litore. - Vers 
r6pelli VI, 902, Voy. p. 493, n. 3. 

6. Lustramur: rcllecbi. - Jovi: 

en l'honneur do Jupilcr (voy. p. 90, 
n. &) i c.-3-d. en ,·ue d'un sacritice 
olfert a Jupiter. - 1·01ia: sacris 
ex vato debitis; cf. Escbyle, 
Agam., 91. 

6. Aclia : promontoire d'Acar
nanie, a l'enlree du golfe d'Am
bracie, oi, se Lrournit le temple 
d'Apollon. C'est au large, cn faco 
<lu gulrc d'Ambracic qu'a ete livrea 
la hataillc d'Actium. En commemo
ralion, Auguslo inslilua des fetes 
qui rcvenaicnt tous Jcs quatro ans, 
comme Ies gran<ls jeux de la Grece. 
Virgile fait l'Cmonter l'inelilution 
de ces fHes a Enlie qui Ies celebre 
a la fin de la qualrieme annee qui 
suit Ia·ruine de Truie. 

7, Patria• : tols que dans nolrc 
patrie. Virgile ralta~he aux T~oyens 
Ies exerc1ces gymn,ques qm sont 
d'originc grecque. - Evasisse : 
voy. li, 731. 

8. Fugam tenuisse : par ana
logie a cursum tenere. 

9.Ann1'm: cet accusalifde quali
firation determine l'aclion du verbe, 
qui a Io sens moyen. 
fO. Abantis : Abas, roi d'Argoe, 

Ols de Lyncee et de la Danai<le 
Hypermnestra, heroe aponyme des 
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Postibus adversis figo et rem carmine signo 
AENEAS HAEC DE DANAIS VICTORIBVS ARMA 1• 

Linquere tum portu..:; jUbeo et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare et acquora vcrrunt~. 290 
Protinus aerias Phaeacum 5 abscondimus 4 arces 
Litoraque Epiri Iegimus portuque 5 subi~us 
Chaonio 6 et celsam Buthroli accedimus urbem. 

« Hic incredibilis rerum fama occupat aurcs, 
Priamiden 7 Helcnum 8 Graias regnare per urbes, 295 
Conjugio 9 Aeacidae Pyrrhi sceptrisque potitum, 

Abantcs, habilanls tres anciens de 
l'ile d'Eubee. Le bouclier merveil
lcux d' Abas a vai l ole d'abord o!Tcrt 
par Danalis â Hora dans le temple 
<l'Argos. La vue de cette armo mit 
Ies ennemis en fuite, quand, â la 
mort d'Abas, Ies sujcts d'Argos so 
souleverent. Le vainqucur des jcux 
argiens recevait commc pri:< un 
bouclier, au lieu d'unecouronnc. 

1. Celte inscriplion rappello le 
style des inseripl1ons lalincs. Dans 
lt:s fasles triomphaux fifravrs sur lcs 
pilaslrcs de la Regia (resi<lence du 
souverain lontife), on lisait par 
oxcmple : . Papirius Cursor de 
Samnitibus; le verbe est alors 
triumphavit; ici piu tot dedit ou 
dedicavit; cf. JI,/, Fou1'io (Furius) 
C. ((ilius) tl'ibunos militare 
(militnris) de praidad (pracdn) 
Fortun(a)e dedet (dedit) (C. I. L., 
I, 64; 11• s. avant J.-C.), l\1ais, par 
une ironie in1?fnieuc:.c 1 Enlie con
sacre un bouclier enleve aux Grecs 
triompliants. 

2. Vers repete, V, 778. Cf. 208. 
3. Phaencum, : l'ile des Phca

cieos, oll Ulysse fit un long s<!jour 
(Hom., Od., VI), elait pour Ies An
ciens Corcyre (CorrouJ; ll:neo con
linuo sa course vers lo Nord. 

4. Abscondimus : nous faisons 
clisparaitre, nous pcrduns de ,·ue. 

5. Portu, : dalif; voy. p. 209, 
n. !O. 

6. Chaonio : region de l'Epire, 
habitee anciennement par Ies Chao
niens; voy. r.· 90, n. t. - Bu
throti: la vile n'clait paa direcle
ment sur la mer, mais sur un lac 
sale, communiquant par un canal 
avec uno baie (portus) que Slrabon 
arpelle Pelodcs. - Buthroti (cf, 
I, :2, 7) u,•be,n : voy. p. 235, n. 5. 

7. Priamidcn: la premiere sy1-
labe esl allongee deja dans Home re. 
Lien qu'elle soit breve dans 
llpl:xµo~. En grec on evite la 
consecuLion do trois breî'es; c'cst 
ce qui e,plique, par e1emple, l'al
loni:remenl au comparatif et au su
perlalif : aoqa:i't'Epo~. 

8. Helenus, lils de Priam, devin 
et heros, jouo un rUle tres cfîacC 
<lans Homere (ll., VI, 76; Vil 44). 
II a plus d'importance dan~ Ies 
snites dc9 poPmcs homeriques. 
C'cst probablemenl la qu'il de.-ient 
un frere jurnoau de Cassandre el 
propheLiso la necessiLD d'amener 
Philoctele pour ~ren<lre Troie. li 
fait parLie du but,n de "<eoptoleme 
ct, &uirant Euripide, Androm., 
i'24.5, epousa Andrnmaque, apres 
qu'Oreslo a tue Neoplolemo. La 
version suivio par Virgile est un 
pcu di!Tercnte. 

9, Conjugio, sceptrii: l'abslrai< 
pour le concret. - Aeacidae : 
voy. p. 24J,, n. 3. - Pyrr\i: voy. 
p. 322, n. 7. 
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Et patriot Andromachcn itcrum cessisse marito. 
Obslipui miroque inccnsum • pcctus amore 
Compellare virum et casus cognoscero tantos. 
Progredior portu, classes ct litora linquens, 300 
Sollemnes 3 cum forte dapes et tristia dona, 
Ante urbem in luco, falsi Simoontis 4 ad undam, 
Libabat cineri 6 Andromache Manesque vocabat 
Hecloreumad turn uium, viridi quem caespilo 0 inanem 
Et gominas, causam lacrimis 7, sacraverat aras. 305 
Ut me conspoxit venientem et Tro"ia circum 
Arma amons vi dit, magnis exterrita monstris 8 , 

Deriguit visu in medio, calor ossa reliquit; 
Labitur et longo vix tandem tcmpore O falur: 
« Vcrane te facies, verus mihi nunlius alîcrs• 0 , 310 
« Nate dea? vivisne? aut, si lux alma rocessit 11, 

1. Patrio : de la m~me patrie. -
AtJdromachen : Yoy. p. 320, n.10. 
- Cessisse: âLre echuo en par
tage. 

2. Incensum (est) amore = con
cupivi, el est construit de mome; 
voy. p. 292, n. 2. 

a. Sollemnes : accoutumes. -
Fo,•te : voy. p. 263, n. t. - Dapes : 
Ies inferiae; voy. p. 349, n. 4. 

4. Simoentis : voy. p. 244, n. 
5. • An<lromaq_ue arniL, dans ce 
coi o de l'Epire, 1mit6 Lous Ies objets 
de ses regrets, Ilion, le Simoi's, le 
Scamandro; et, par cette douce 
ressemblance, trompaiL la douleur 
de ses pertes et Ies rigueurs de soo 
oxil. » (Deliile.) 

5. Gineri, Manes : Hectoris. -
llecloreum: voy. li, 543. 

6. Viridi caespito: ,·oy. p. 137, 
n. 5. - Jnanem : altribut de 
tumulum; un ci•notaphe. - Gemi
nas: voy. p. 349, n. 3 et Servius 
ci IC p. 548, n. 1. 

7. Lacrimis: dalif do destina
Lion, qni a de nomhrcux emplois 
concurronts aYec Io geniLif. I esL 
surtout developp6 dans Ies laogues 

speciales de l'agriculluro (opercula 
doliis; cf. lo pot-au-lait), du menage, 
de la polilique (imperatori legar 
tus, praefecti frum,ento 

0

dando), 
du droit (tutor !iberis), do I 'armee 
(receptui signum), etc. Cf. p. 
627,n.8. -Constr.: Quem ina• 
ne1n... sacrave1·at et ad qu,-,m 
aras ... sacraverat (rny. p. 295, 
n. 10) = quem saeraverat cum 
aris. 

8. Monatris: la presence de ces 
Trornns co armes esL pour elle un 
prodigo. 

9. Longo tempore : voy. p. I 37, 
n. 5. Cf. o<j,s (Hom.,Od., IV, 706J. 
1.0. Vera facies, verus nuntius, 

sont des appositions du sujet con
lenu dans affe,·• : Te montrcs-tu, 
elant uoe apparence vcriLablo, un 
messager qu, oe me trompe pas, el 
non pas une om bre vai ne. 
H. Si lux alma rccessit : si Lu es 

unc ombro. Les ombres des morls 
apparaissaicnt pour prcndre lcur 
part aux sacrifices (voy. Od., XI). 
- Ubi est : « Voila le sublime du 
sentiment. C'est un petit nombre 
deces traits, c'est cet episode peut-
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« Hector ubi est?,, Dixit, facrimasque effuditetomnem 
lmpievit clamore focum. Vix pauca fucenti 
Subjicio el raris turbatus vocibus hisco: 
c, Vivo equidem vitamque cxlrcma per omnia duco; 315 
« Ne dubitai, nam vera vides. 
" I-Ie11 I quis te casus dejectam 9 conjuge tanto 
c, Excipit? aut quae digna satis forluna revisit 
" Hecloris 3 Andromachen? Pyrrhin conubia servas? » 

c, Dejecit vulturu el demissa voce locula est : 320 
cc O felix • una anle alias Priameîa virgo, 
c, Hoslilem ad tumulum, Trojae sub moenibus altis, 
" J ussa mori 6, quae sortitus 6 non perlulit ullos 
c, Nec victoris eri tetig·it captiva cubile I 
cc Nos, patria incensa, diversa per aequora vectae, 325 

~lre qui a fait l'And,•omnq11e de 
Hacine. » (Deliile.) Cf. Cbateau
briand, Genic, II, 26. 

f. Ne dubita.- \"oy. p. 331, n. 
':.!. - Vers inacheve, p. 274, n. 4. 

2. Dejectam : deposscdee; terme 
juridique. - Conjuge tanto : llcc
Lor. - Excipit : t'accueille (cf. 
Notes cr., sur 210); le sens est 
precise par fortv:na satis digna. 
- Revisit; t'a souri; cf. Buc., 1, 
28, respexit. Ent'ie veut se foire 
aflirmcr par Andromaque Ies cho
ses elonnantr.s qu 'on ]ui a racon Lecs. 

3. Hectoris : 1ixorem. Celle 
omission, contrairc a l'usage des 
inscriplions, est admise par 1a prose 
classique. - Pyrrhin : Pyr,-/âne. 
L'e bref final !alin elait faiblemcnl 
prononce et exposo t disparaitre 
(nec, ac). La formo n de la par
Licule intcrrogatirn convient sur
tout o la langue familiere; cf. 
VI, 779. 

4. O felix : cf. avec ce mouve
menl I, 94-96. - Una : voy. p. 
319, n. 1; ante alias, voy. p. 394 
n. 1; l'adjeclif est doublemon ren'. 
forre, cc qui est frequent dans ccs 
formu Ies poCtiques. 

6. Polyxene, fille de Priam, ful 

reclamcc comme part du bulin par 
l'ombrc d"Aehille; ou, suirnnt le 
Ps.-Scnius, l'ombre ayant reclame 
sa pari, Calchas designa Polyxene 
(voy. p. 297, n. 9}. Neoploleme 
immola Polyxene sur le tombeau 
de son pere _(Eurip., Hecube, _37, 
mg; Ov. Mel., XIII, 438; Scn., 
·r.-oad., 19; ct 1 I 18). Polyxene, 
inconnue d'Homere, paraissait dans 
Ies poemes cycliques. Les Alexan
drins combinent sa destinee a,·ec la 
mort d'Achille. Celui-ci s•cst epris 
de la Olie de Priam el veut l"cpou
scr; mais Pâris Ic Lur. par lrahison 
dans le temple d'Apollon do Thym
bra. D'apres une prophctic de The
tis I au conlrairc (Horn., ll., xxr, 
277), Achilie de,-ait lomber sous le, 
coups d'Apollon. 

6. Sortitus : Io tirage au sort 
des caplifs; voir Ies Troyennes 
d'Euripide, surtout 235 suiv., 568-
628. - Les ,·erbes qui suiTent 
n'exp1iment pas par eux-memes 
la cause du jugement o felix. 
lls continuent la pensee par un 
expose des fails. On rendra cello 
nuance par une phrasc mdepen
dante : • Elle, elle n·a pas eu a 
sou(frir ... ». Arnsi est amAn6e na-
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« Stirpis Achilleae fastus juvencmque superbum, 
« Scrvitio I enixae, tulimus; qui deindc, seculus 
cc Ledaeam Hermionen ~ Laccdaemoniosque hymcnaeos, 
cc Me famulo famulamque 3 Heleno transmisil habendam. 
c, Ast illum ereptae magno flammalus amore 3'30 
c, Conjugis et scelerum Furiis 4 agitatus Orestes 
« Excipit incaulum patriasque obtruncat ad aras 5• 

« Morte Neoptolemi regnorum 6 reddita ccssit 
c, Pars Heleno, gui Chaonios cognominc campos 
« Chaoniamque omnem Trojano a Chaone dixit7, 33.S 
« Pergamaque Iliacamque iugis hanc addidit arcem~. 

lurellement l'opposilion : Nos, pa
tria incensa, etc. 

t. Servitio: in ••rvitio; voy. p. 
23&, n. &. - Enixao : Andro
maque eut de Ncoploleme un fils 
appele Molosse, qui figure dans 
l'Andromaque d'Euripide. 

2. Hermiona, fille d'Helene et de 
Menelas, pelite-Olie de Leda; ·,oy. 

r. 281, n. 8, Dans Homere, Od., 
V, "• on voit que M6nelas, devanl 

Troie, l'a promise a Neoploleme. 
Telcmaque arrirn a Laccdemonc au 
moment do la felc donnCe a l'oeen
sion ele ce mariilge. Les lragiques, 
principalcmcnl Euripidc dans An
dromaque el dan~ Oresk, suircnl 
une version <lilTt•rcn te, quo nous 
lrournns dans Virgile et donl Ies 
premiera indices paraissenl <lans 
Pindare. Elle suppose qu'anlericu
rement, Hermiona a etc la fianceo 
<l"Oreste. De la n ,it, apres la guerre, 
un conflilcntroNeoptoleme, qui l'a 
cpousee, el Oreste, qui I" roclama. 
- llymenaeos : voy. l, G5 I. 

3. Famulamque est c1plicatif. 
Voy. p. 370, n. 7. - Ast: voy. p. 
240, n. 4. - Flammalus : voy. 
Notes cri liques. 

4. Conjugis = sponsae; voy. p. 
6'1, n. 12. - Srelerum Fu1•iis : 
Oreste avait tue sa mere, Cly
temnestre, pour Yengor sur clic 
ci sur Eg1sthc Ic mcurtre d'A-

gamemnon. Voy. p. 312, n. 8. 
5. I::xcipit: surprend; cf. Buc., 

31 18. - Pat,-ias ad aras ; Sor
nus entend : un aulei eleve a Del
phes par Neoplolemc en l"honneur 
d'Achille. Les tragiques pla~aient 
ii Delphes le meurtre de Neopto
lilme. Mais Enee pa1·ail etablir un 
parallele vengeur en tre la mort de 
Priam (II, 663) et celle de Neopto
leme. f>our qu'il soit complet, ii 
faut admellrc que, s'Ccartant de la 
donnee anterioure, Virgile lixc la 
scCnc dans la muison mâmc du 
mcurlricr de Priam. L'l'xplicatinn 
de Sc1·viu:5 est 11-.c Lenlalivc m;lla
droi le de concilialion. Voy. la pre
r,,.,e de l'Andromaque do Racine. 

6. Regnorum ~ars: l'Epire, q,, · 
Neoptoleme ava,t ajoutee ii s 
royaumo horediLaire, la Phthiotid, 
- Reddita : qui lui ctait duc 
comme mari d'Andromaquc; cf p. 
14,., n. !. - Cessit : echut. 

7. Cbaon n'est pas nommo ail
lours; I "clymologie est pro pre a 
Virgile, Ies Chaoniens etanl pour 
Jcs Anciens anLericurs â la gurrrn 
de Troie. Le Ps -Senius racont,~ 
quc Chaon, frCro ou compagnon 
d'Heienus, a eLC tue par lui a la 
chasse ou s'csl th'~voue pour fairn 
ccsser unc Cpi<lCmie. 

8. lliacamquo arcem expliquc 
Pergama. 
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,l Sed tibi qui cursum venli, quae fatc. dedere? 
,: Aut quisnam ignarum noslris deus appulil oris? 
cc Quid puer Ascanius? superalne? ot vescitur aura 
cc Quem tibi jam Troja 1••• 31,iO 
, Ecqua 2 lamen pucro est amissae cura parentis? 
« Ecquid in anliquam virtulem animosque viriles 
c, Et pater Aencas el avunculus 3 excitat Hector?~ 

« Talia fundebat Iacrimans longosquc ciebat 
In cassuml flctus, cum sese a moenibus heros 34.5 
Priamides mullis Helenus comilanlibus atTert 
Agnoscilque suos laetusque ad limina ducit 
Et mullum6 Iacrimas verba inter singula fundit. 
Proceda el parvam Trojam simulalaque magnis 
Pergama et arenlcm Xanlhi 6 cognominc rivum 350 
Agnosco Scaeaeque amplector limina portae. 
Nec non et Teucri socia simul urbe fruuntur. 
Illos porlicibus rcx accipiel.Jat in amplis; 
Aula"i7 medio libal.Jant pocul3. Bacchi 
lmpositis auro dapibus patcrasquc tenebanl. 355 

« Jamque dies allerque dies proccssit et 8 aurae 
Vela vocant lumidoquc inflalur carbasus 0 austro; 

i. Vers et membre de phrase 
inacheves; voy. p. 274, n. 4. La 
suilc scmblc prouver que Virgile 
voulail parlcr de Crcuso. 

2. Ecqua, hal,ilucllcmcn t adjec
Lif, est arcli.i"iquc el ne parail \)as 
etrc cmployC aprCs Ies prcmicrs < is
cou1·s de C1ceron en prase; ccquae, 
pronom el adjcclif, est de lous les 
lomps. · 

a. Avunculus : Creuso ctail 
srnur d'Heclor. 

4. 1n cassum: voy. p. I 19, n. I. 
- He,·os : voy. p. 651, n. 3. 

5. Multum modific lacrimas 
rundit qui equivaul a lacrima!. 
\'irgilc n'emploie lacri1no qu'au 
participe pr,bent. - (( Ilene vcrba 
Heleno post 1'.ndromacham non 
dedit, no frigerct. » (Ps.-Servii,s}. 

6. Xanthi : voy. p. 270, n. 
4. - Scaeae: voy. p. 331, n. 3. -
Nec non et : p. 106, n. 4. 

7. Aulai : forme de gcnitif ar
chaiquo, dans laquolle-ai esl dissyl
labique. Virgilo cn lrouvait le 
modele dans ~~nnius (voy. p. 507, 
n. 5), les hexamclres de Luci
lius, LucrCccj ii en a qualrc exem
ples (cf. VI, ;1,7; VII, 464; IX., 26). 
Aula designe l'atl'ium (rnJ. p. 
322, n. 7). - Aula, medio: rny. 
p. 235, n. 5, el p. 124, n. 5. -
Bacchi: vini. 

8. Jamqu_e... et = jamque ... 
cum; voy. p. 335, n. 9. - Âl(
rae : brises. 

9. Ca,·basus : cc mol grec, d'ori
ţrinc sanskrile, dCsignc proprcrncnt 
Ic colon do l'lndc ot Ies etolfes qui 
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His vatem aggredior diclis ac talia quaeso : 
:c Trojugenat, inlcrpres divum 2, qui numina Phoebi, 
cc Qui tripodas, Clarii 3 Iaurus, qui sidera sentis, 360 
cc Et volucrum ling~ias et praepetis omina pcnnae', 
cc Fare age (namque omnem cursum mihi prosperadixil 
« Religio 5 et cuncli suaserunt nu mine divi 
« ltaliam petere et terras temptare repostas 0 ; 

« Soia novum dictuque nelas 1-Iarpyia Celaeno 365 
cc Prodigium canit et tristes dcnunliat iras 
« Obscenamquc famem): quae prima pericula vito? 
cc Quidve sequcns tanlos possim superare laborcs? » 

cc Hic Helcnus, caesis primum de more juvencis,. 

en sont foites. Mais aussi, ii s'ap
pJiquo trcs souvent a des clolfes de 
\in, surtouL aux voilcs et surlout 
chez Ies poeles; on Io trouve deja 
dans Ennius. - Austro : le tont 
en general. 

i. Troj119ena: mot poetique (le 
dovin•Mamus dans T.-L,vo, XXV, 
12, 5; Lucr., I, 465; Catulle, 64, 
3;,). cr p. 390, n. 3. 

2. Dir1on: voy. p. 140, n. t. -
EnCo allribuc â HC\Cnus· Loutcs Ies 
forme:;; de <livination: inspir:1lion 
directe (nwniina Jl•webi), consul
lalion par le LrCpicd sac1·C commo â 
Delphcs (t„ipoda.s; voy. p. 351, n. 
9), oracle de Claros, astrologie, 
observation du chant et du voi 
des oiseaux. Cf. Propcrce, IV, 1, 
103-108. Sentis joint a ces eomple
mcnls forme unc cxpression con-
cise. 

a. Clarii : Apollinis. Cotte epi
theto deviont un nom du dieu dans 
la pocsio alrxanclr;ne (Callim., 
/lym., 2, 70). Clal'Os, prcs de Colo
phon, etaiL un lieu ci,lcbro par le 
Lemplo et l'oracle d'Apollon, men
Lionncs dans l'hi-mno homerique a 
Artemis (8), v. 5. Le prclre, appar
lenant a cerlaines fa.millcs, n'avait 
uosoin de savoir quc le nombrc eL 
Ies noms des consullanls. Puis ii 
s'cnfon~ait dans lobois, descendail 

<lans une grotte et burnil l'cau 
d'uno fonlaine seerele. li rendait 
ensuito scs oraclcs cn Ycrs cn 
reponse aux pensCes de ccux qui 
Ies allendaient (Tac., An., II, 54). 
- Laurus: voy. p. 351, n. 8. 

4. Los oiseau:t qui donnen t des 
presages (aves augu,·ales) se divi
sent en oscines ou alites, suivanl 
qu'ils agissent par Io ehant ou Io 
ml. Les aliks sont praepetes (qui 
volr,nl en haut el cn .n·anl), c.-h-d. 
faYOl'ahlcs, ou i·n{erac, dCfavora
blcs. Lo mot pracr.•• finit par 
signifier farorablc. C. V, 254. 

5. Hengio : tout co qui a rap
port aux rilcs sacrCs; le terme 
general est employe pour le parli
culier, lrs prcdieLions, Omnem, do 
Lout point, sans rcslriction. P,·os
pe,·a a Io sens aeLif: fovorable. -
Cuncti divi : Crcuse (li, 780-784), 
Apollon ii Delos (9t,), Ies Penatcs 
(163) ont indique plus ou moins 
clairemcnt Io terme du voyagc. A 
cos prcdietions so mele dans l'es
prit d'Enee Io souYcnir <les eneou
ragements qu'il a rc~us <lepuis le 
debut, apparilion d'Hcclor et de 
VCnus, signcs proYoqu{:s par An
chise (li, 2%-295, 619-620,681-704). 
Dans cel enscmLlc, ia menacc de ta 
Harpye foit exception (253-257). 

6. Reposta•: voy. p. 197, n. 7. 
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Exorat pacem 1 divum villasque resolvit 370 
Sacrali capitis meque ad tua limina, Phoebe, 
lpse manu multo suspcnsum nu1uinc• ducit 
Atque haec deinde canil divino ex ore saccrdos 
cc Nate doa (nam 3 to majoribus ire per allum 
cc Auspiciis manifesta fiJcs : sic fala dellln rex 375 
cc SorLiLur volvilque viccs, is verlilur ordo), 
cc Pauca tibi e mu!Lis, quo tulior hospita 4 lustres 
cc Aequora ct Ausonio possis considere portu, 
cc Expediam dictis; prohibcnt nam cetera Parcac 
cc Scire Helenum farique vetat Saturnia J uno 5 • 380 
« Principio llaliam, quam lu jam rcro O propinquam, 
c, Vicinosque, ignare, paras invadcre portus, 
cc Longa procul longis7 via dividit invia terris. 
cc Ante et Trinacria 8 lenlandus remus in unda 

1. Paccm : la bien\'cillancc. -
Divum, ; ,·oy. p. 11'0, n. 10. -
Vittas : Io sacJ'ÎficaLeur a la lele 
ceinLe de bandelcLLcs; voy. p. 196, 
n. 2. Mais pour prorheLiscr, ii faul 
clre dCgag[i <lo loul Jien; cf. VI, '.lB; 
« Non coraplae mansl!rn conrne >l. 

2. Multo suspens·um num-ine : 
troubleparlaplenitudc(\'oy. p.191, 
n. Y) de son iospiralion, cn voyaol 
la d1\'i11iLi, qui l'cnvahit (cf. 89). 

3. Nani confirme ll's assurances 
dCjh. donnCcs par ll!S diccx: « oui i>; 
voy. _p. 242, u. i. - Majorib1<s: 
donnes par les dicux suprernes, 
c.-ii-d. par Jupiter; ci', En., XII, 
1,29. - Manif',.la fides : voy. II, 
309. - Fala deam : voy. II, 51,. 

4. /Iospila : qui t',1ccueillcront, 
que tu ,·isilcras. Le mase. ho.,;pes, 
subslantif ct adjecLif, a un fem1mn, 
hospila (539), ol uno formo du 
neutre piuriei, inusiLO â d'autrcj 
cas, hospita. L'adjccLif hospilus 
estunc invention de grammail'iens. 
-A-usonio: voy. p. 155, n. 2. 

5, Voy. p. 237, n. 8. 
6. llei·e: voy. p. 293, n. 2.- Vi

cin osque : el cuj-us vicinos; voy. 
p. 295, n. JO. 

7. lon(Ja longis : la figuro qm 
con:-i~le a rapprochcr dcux formcs 
dilfCr('ntes <lu mCm0 mol, so ren
contre dans tous Ies genros ,liLLe
rai1•c:5, A celle premiere ligurc, suc
cCdc un aulre jen de moLs qui 
oppose un mot posilif el sa nCga
Liun, via i-nvia; on appcllo celle 
figura oxymore. L'oxymore esLplus 
frequente on pocsio qu·en prosc; 
Cic., Ph., I, 5: « Illam insepu!Lam 
scpulturam effecerant ». II csl pos
siblo que Virgile ait trou,·ii. cos 
figurcs appropr,ees au slyle d'un 
o,·aclc. Enlcndez: Uno rouLe d1fli
cilo separe l'ltalic do l'Epiro par un 
long circuit de tcrres qu, etend au 
loin cctte rou Le; long_a pror.ul in
d1quo Io resultat. Enee no peut 
aborder l'ILalie en face de l'Epiro; 
voy. 396. 

8. Trinac,·ia : voy. p. 251, n. 
7. - Lenlandus : lentus signino 
« flcxiblo 11; lenta1·e 1 « plier n. Les 
rames doi\"ent so courber dans Ies 
cau,.CLApollonius, li, 59 I; CaLullc, 
64, l 83. - Salis A usonii : la mer 
Tyrrhenienne; voy. p. 155, n. 2. -
In(e,.,..i lacus: voy. p. 228, n. l L 
·-Aeaeaeinsulac: !'ilc legendairo 
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« Et salis Ausonii lustrandum navibus aequor 385 
« Inrernique lacus Aeacaeque insula Circae 
« Quam 1 tuta possis urbem componere terra. 
cc Signa tibi dicam; tu condila mente tenelo•. 
cc Cum 3 libi sollicito secreti ad fluminis undam 
cc Litoreis ingcns inventa sub ilicibus sus 390 
cc Triginta capitum fetus enixa jacebit, 
« Alba, solo recubans, albi circum ubera nati, 
« 1s locus urbis erit, requies ea certa laborum. 
c, Nec tu mensarum morsus horresce fulurosi: 
« Fata 5 viam invenient adcritquo vocatus Apollo. 395 
« Has aulem terras llalique hanc litoris aram, 
« Proxima quae nostri perfunditur acquoris aestu, 
cc E!Tuge; cuncta malis habitantur mocnia Grajis6• 

cc Hic et Narj'cii posuerunt moenia Locri 7 

cc Et Sallentinos8 obsedit rnilite carnpos 4.00 
« Lyctius Idorneneus; hic illa ducis Meliboei 9 

cc Parva Philoctetae subnixa Petelia 10 muru. 

de Circă, appelh A!«!ll (adjectifpris 
substantivemenL); cc m~me mol est 
une epilhele de la deesse, Od., 
IX, 32. Voy. Vil, 10. 

1. Quam doil elro joint a ante 
du "· 384. - Compone,·e: non 
senlcment fonder, mais organiser. 

2. Cf. Horn., Od., XV, 27. 
3. Voy. VIII, 43 cL 82. 
4. Allusion ii la propht\tio de 

Celeno, v. 355. - Hori·esce : voy. 
p. 331, n. 2. 

6. Fata : :cs destins predits. -
Viam: Ies moyons do s'accomplir. 
- A derit : fa\"Orisera. - Apollo: 
i I s se Lro u,en t dans son temple. -
Vocatus : invocattts. 

6. G1•njis: dalif; voy. p. 267, n. 
7. - A causo des nomh•euscs 
colon ies grccqucs elablies dans l'lla
lic msridionalc, le pays s'appelait 
la Grande-Grece. 

7. Loc,·i: on allribuaiL celte fon
dation aux compagnons d'AJax, fils 
d'Oilee, qui avaient sun-6cu a la 

tempMe du cap Capharee (•~••. p, 
239, n. 9); voy. p. 158, n. 8. 

8. Sallentinos campos : la Cala
bre, hab1tee par Ies Salentins, peu
plade que Ies Anciens consideraient 
commc un mCl:rngc des CreLois 
d'ldomenee, d'Hlyriens et d'llaliotes 
(Varron, dans Probus, sur Buc., 
6, 31). - Milite : ,·oy. p. 276, n. 
2. - Lyctius : voy. p. 41, n. 6. 
- Jdomcneus : voy. p. 354, n. 1, 

9. Meliboei : adjectif; Mclibee, 
,·ilic do Thessalie, au pied du monl 
Ossa, en face <le la mer, eşt une dc.s 
cites que commande Pbiloctele 
dans Horn., It., II, 717. 
iO. PhilocLeLe fut mordu par un 

serpent venimeux: sa blessure cxha
lait une tel le odeur et lui causaiL de 
Lclles souffrances que Ies Achecns 
le Mbarquerent dans l'ile de Lem
no~ :Ofais il elait po~sesscur dct: 
nechesempoisonnecs d'llcrculc,son 
ami, ct un oraclo avaiL dCclare quc 
Troie ne pouvait iHre prise sans ces 
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<< Quin, ubi transmissae steterint 1 trans aequora classes 
<< Et positis aris jam ·vota în litore solves, 
<< Purpureo velare 2 comas adopertus amictu, 405 
<< Ne qna inter sanclos ignes in honore3 deorum 
<< Hoslilis facies occurrat et omina turbct. 
<< Runc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto; 
<< Hac casti maneant in religione nepotes. 

<< Ast4, ubi digressum Siculae te admoverit orae 410 
<< Ventus et angusti rarescent claustra Pelori, 
<< Laeva 5 tibi tellus et longo laeva petantur 
<< Aequora circuilu; dcxtrum fuge lilus et undas. 
« Haec loca, vi quondam et vasta convulsa ruina6 

« (Tantum aevi longinqua valet 7 mulare vetuslas !), 415 
« Dissiluisse ferunt, cum praiinus 8 utraque tellus 
<< Una foret; venit medio 9 vi pontus et undis 

neches. La dixiCme annCe, Ulyssc 
ct DiomCde ou NCoptolCme vinrenl 
le chercher. A son arri\'Ce, ii ful 
gueri par Esculapc ou par scs fils. 
II Lua Pâris. Horn., Od., III, 190, Ic 
nommc parmi ceux qui renlrCrent 
hcureusemcnt dans lcur palrie aprCs 
la gucrre. Lycophron et d"aulrcs 
raconLaient qu"il avait ete en llalic 
fonder des villcs placces enlre Cro
tone el Thurii. La version suivie 
par Virgile remonte a Varron et 
a Galon I' Ancicn. - Peteli a : 
PeLilic, viile du Bruttium. Calon, 
dans ses Origine•, rapporlail que 
cello viile clait anlcncure il Phi
loclilte ol quc celui-ci l'avait cn
LourCo <l'un mur. Construire : 
Pai-va Pelelia subnixa n,u,·o 
Philoclelae. 

1. Stetel"int: fulur antcricur par 
rapport il solves. Memo jcu des 
lcmps, 410-41 t. 

2. Vela,·e : imperalif passif de 
sens ma yeni voy. p. 253, n. 7. 
Par opposition aux Grecs, Ies Ro
mains prienL la tete voilcc. La cou
lcur de pourpre ou le rouge a unc 
efficacile protectrice conlre Ies en-

chantcments. Virgile allribue ces 
usages a Enee, commc plus haut, 
280, Ies jcux actiaqucs. 

3. llonol'e: voy. p. 196, n. I. 
4. Ast: voy. p. 240, n. 4. - Ad

moverit : voy. 403. - Pelol'i : 
Ic cap Pclorc, qui forme un des ri
vages du deLroit de Mess;nc. De 
loin, ii paraît fcrmer le canal ct ses 
contours sont fuyanls (,·arescent), 
se confondant avec la pointc de 
l'ltalic. Cf. 291. 

5. Laevn, : cn vcnanl du midi, la 
c6Lc sicilicnnc. Hl!lenus recom
mandc de faire le lour de la Sicile, 
par I 'oucsl; voy. 422. 

6. Ruina: un clfondrement pro
YoquC par Ies sccousscs d!un Lrcm
LlcmenL de lcrrc. ALlalif. 

7. Valet : cc vcrLo dcvicnt un 
simple synonyme <le possum chcz 
Ies poelcs et dans la prose dcpuis 
T.-Livc; par suitc1 il se construii 
avce I1infinilif. 

8. P,·otinus porle sur una: sans 
intcrvalle. 

9. Medio : dalif, in medium; 
voy. p. 237, n. 7. - Ilesperium: 
voy. p. 273, n. 12. 
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cc Hesperium Siculo latus abscidit arvaque et urbes 
cc Litore diduclas angusto inlerluit aestu. 
« Dextrum• Scylla latus, laevum implacala Charybdis 
(< Obsidet atque imo baralhri ler gurgile vastos 1121 
« Sorbet in abruptum• fluctus rursusque sub auras 
« Erigit allcrnos et sidera verberat unda. 
« At Scyllam caecis cohibet spelunca lalcbris, 
« Ora exsertantem et naves in saxa lrahcnlcm. 425 
« Prima3 hominis facies et pulchro peclore virgo 
« Pubc tenus; postrema immani corpore pislrix, 
« Dclphinum caudas utero commissa luporum. 
« Praeslat Trinacrii 4 metas Iustrare Pachyni 
« Cessantem, Iongos et circum0ectere cursus, 430 
« Quam seme) informem vasto vidisse sub antro 
(< Scyllam et caerulcis 6 canibus resonantia saxa. 
« Praeterea, si qua est Heleno prudentia, vali 
« Si qua fidcs, animum si veris 0 implct Apollo, 
« Unum iii ud Ubi, nate dea, proque omnibus unum 435 
« Praedicam et repelens ilerumque iterumque monebo: 
,c Junonis magnae primum prece numen adora; 

i. Ce qui suit est imite d'Ilom., 
Ori., XII, iJ, 101, 2Jă.-Scylla: 
"'Y· p. 51, n. 3. - Cha,·ybdis: 
C.harj'bdc, fillc de Ncpl unc el de la 
Tcrre, douCc d'une yorarit6 insa
tiablc (implacata), engloulil Ies 
breufs d'Hcrcule; Jupiter la fou
droya el la precipita dans la mer de 
Sicile. Mais celte biographie est Ic 
travail des mylhographes. Dans Ho
mcre, Charybde habite sous un 
liguicr sauvage qui croit sur un 
rochcr; ello a\"ale ·el rP.jrlle Lrois 
fois par jour l'cau salce; quand elle 
l'engloutit, Ic sabie bleu du fond 
apparail. Do m~mc, Scylla est dans 
Homcre unc saric de poulpc gigan
tcsquc â douzc picds dilformcs el n 
six cous qui se nourril de dauphins 
et de gros poissons. 

2. In abruptum : d'aplomb, c.-â-
d. dans l'abîme. 

3. Prima facies : Ic haut du 
corp~. - Postrc1na : i1 la partie 
infl'rit~urc. - Comrnissa : s·c
Lant allachec, rny. p. 3119, n. 3; 
utPro lupvrum, : a drs ,·enlrcs de 
loup marin; sur le dalif, rny. p. 
236, n. 2; Ic piuriei est indique par 
luporum. 

4. T1·inacrii : voy. p. 251, n 
7. - l'achyni : le r.romonloire 
mCridional do la Sici e (c;ip Pas
saro). - Cessante,n: Lardant, pro
longeant le voyagc. - Longos ct : 
et longos. 

5. Caeruleis : couleur de mer. 
- Canibus : cf. luporum. Dan:, 
Homcre, Scylla fait le bruit d'unc 
jeune chienne. On en esl Yenu a J;i 
reprCscnter le corps enloure d"une 
ccinturc de chiens aboyants (Huc., 
o, i5). 

8. Vt>ri• : substantif. 
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cc Junoni cane1 vota libens dominamque potentem 
cc Supplicibus supera• donis: sic denique victor 3 

cc Trinacria flnes Haios mitlere relicta. qqQ 
cc Huc ubi delatus Cymaeam t accesseris urbem 
« Divinosque • lacus et Averna sonantia silvis, 
cc lnsanam G valcm aspicics, quae rupe sub ima 
cc Fata canit foliisque nolas et nomina mandat. 
« Quaecumque in foliis descripsit carmina virgo, 4li5 
cc Digerit in numerum alque anlro scclusa relinquit. 
cc llla manent immola locis neque ab ordine cedunt. 
<< Verum eadem, verso tenuis cum cardine ventus 
cc Impulil et tcneras turbavit janua 7 frondes, 
cc Numquam deinde cavo volitantia prendere saxo 8 450 
cc Nec revocare situs aut jungere carmina curat: 

1. Cane: Ies vreux sont des for
mults, carmina, qui supposent le 
ryLhme. - Libens : a.Tec cmprcsse
menl j cr. la formule ordinaire qui 
termine Ies inscriptions ,·olive::; : 
V(otum) S(olvit) L(ibens) .M(e
,'ito). 

2. Supera : triompho de celte 
puissanto maîLrcssc. Domina sug
gcre le surnom llegina de la Junon 
de Lanuvium qui s'appelai t Juno 
Sospita .Mater Regina; Juno Re
gina elait encore la dcesse d'Ar
âccs et celle de Vcics, d'oil 600 
cullc rut lransrere dans un temple 
sm· l'AY{'nlin cn 36'1/392 par Ca
mille; cnfin Junn R,·gina c::;t Ic 
nom de la dCesse du Capilo!P, asso
cil•e a Jupite1~ Optfmus .Maxim,us. 
11ais Ies titrcs de Kupto:, Bo:a,i.Eio: 
sont Lres rarcs Uans le:, documenLs. 
Voy. p. 353, n. 4; p. 503, n. 7. 

3. Victm·:voti com7Jos; cf. Hor., 
Epit., I, 13, 11 : " Victor propo
sili ». - Jllittere: fu tur. 

4. Cymaeam : Cumes, Kuµ71, 
viile do Campanie. la plus ancicnno 
colonie grccquo d'llahe, foycr d'in
nuence et de civilienlion grccqucs, 
metropole de Naplcs. 

6. Divino, ,· eacroa. -- / .. actu, 

terme general, est expliqu~ par el 
Averna. - Avc1·na : neulre piu
riei pris substanlivemcnt; voy. p. 
228, n. ii. - Silv·is : relenlissanl 
du bruit des foret.s plantees sur 
ses riYcs. Les Anciens etaient Lres 
frappes par le brui t des bois. 

6. /nsanam: priYCe de la raison 
h'umaino par l'inspiralion dh·ine; 
cf. II, 345. La Joi des douzo Tables 
et, a sa suite, Ies jurisconsultes dis
tinguaient insania, demence per
manenle, et fu1·or, folie inlermil
lenle a,·cc acces. - Vate,n : la 
prophctcsse; la Sibyllc de Cumcs. 
- Canit: Yoy. 11. 299, n. t. -
Notas et n01ni11a: des )cltres ci 
<les mots. - Cm•,nina: ses prCdie
lions, mais avcc Ic sens pa.rticulicr 
de \'crs isolcs ecrils sur Ies feuillcs 
d'arbres; cf. 45 I. 

7. Janua: l'aclion est attribuee 
a la porte, parce que Ic coup de venl 
est causii par la porte ouvertc, 
vel'so cardine. 

8. Cavo saxo : in (voy. p. 137, 
n. 5) an/ro. - Situs : Ol'dfoe111. 
- Carmina : Ies vers d'une m~mc 
prCdiclion sonL Ccrits sur plnsicurs 
feuillcs · l'ordro Hant lrouhlc, le 
sens el la suile sont inintelligibles. 
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,< Inconsulti 1 abeunt scdomque odere Sibyllae1 • 

« Hic tibi ne• qua morae fuerint dispendia tanti, 
" {Juamvis increpitent socii et vi' cursus in allum 
,: Vela vocet possisque sinus implere secundos, 455 
cc Quin adeas vatem precibusque oracul a poscas: 
« Ipsa canat vocemque volens atque ora resalvat. 
« llla tibi Ilaliae populos venturaque bella 
" Et quo quemque modo fugiasque ferasque laborcrn 
cc Expediet, cursusquo dabit venerata• secundos. 460 
« Haec sunt quae nostra liceal to voce moneri. 
cc Vade agc et ingentcm faclis fer ad aethera Troj am.» 

<c Quae postquam vales sic ore offatus amico est, 
Dona dchinc auro gravia 6 SQdoque elephanto 
lmperat ad naves ferri stipatque carinis 465 
Ingens argentum Dodonaeosque 7 lebelas, · 

i. Incons1tlti : sans aYis; con
sute·re, demander un aYis, pourrait 
avoir un passif signifiant« receYoir 
un avis »; cf. jubeo, ie donne un 
or<lre, jubeor, jc reg01s un ordrc. 
Mais consular, dans la mesure oll 
ii est usiLC signinc : ,c on mc dc
man<lc un aYis ,1. Virgile a <lonc 
inno,·C 1 mais Ic sens nouvcau n'(•.sl 
pns sans fondrmcnt J:rn.:, l'nnalogic. 
-· Odcre : on prP-nd en haine; par 
suilc, on se <lCtourne. 

2. Sibyllac: pruphetessc d'Apol
lon, Erythroo, en lonie, oL Marpos
~os, co Troade, se disputaient 
l'honneur d'a,·oir eu la premiere 
Sibylle; Ies Anciens donnaienL rai
son a Marpessos. Ce nom, peut-ihre 
d'originc orienLalc, etail _prim1live
mcnt un nom propre ind1vid11ol. II 
est de\'cnu cnsuile gCn8rique. Les 
Sibyllos sont unc importation grec
quc cn Italic. La Sib,·llo de Cumes 
dcvicnt unc sorle dtoracle officiel 
du pcuplc romain. 

3. Ne dispendia (la porlo, le 
dommage) morae (consislanl en 
delai; geniti[do dcfiniLiun) {11erint 
t,b,: tanti (d'un tel prix) : proposi
tion principale; quamvis_,. secun-

dos, est une serie de proposiLions 
c1rconslanciclles quo l'on peut trai• 
ter comme une parenthese; quin ... 
poscas est uno double subordonnco 
consecutive, dependant de tanti : 
q1<in equivaut â ·ut non. 

4. Vi: imperieusement. - Cwr
sus : la nCcc~siLC de rcprendrc Ic 
conrs <le ta navigalion. - Sinus : 
Ies plis des voi Ies, Ies voi Ies. - Se
cundos : gonlles par un vent favu
rable. 

5. Venerata: passif.-' Cursus: 
le moycn d'aroir une course; dabit: 
docebit, 

. 6. Gravia : finale allongee a la 
cesure, Le moLgrec elephanto linii 
le vers, contrairemenL a l'hahitude 
do Virgile, qui n'admet pas Ies 
mols de qualre syllabcs (trois ou 
quatre demi-pieds) iI la lin des rcrs 
purement latms. -Cr. Horn,, Od., 
xvm, 1~6-

7. Dodonaeos : iI Do don o outre 
fa dh·inaLion par Ies Urniss~menls 
du chono cL Ies colombcs (vuy. 
p. 130, n. 2), on inlcrpretait Ies 
sons que rendaient des bassing de 
brunze suspendus aux arbrco ol 
frappes par des cbnineLtes de metal. 
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Loricam consertam hamis• auroque trilicem. 
Et conum insignis galcao cristasquo comantes, 
Arma NeopLolcmi. Sunt ot sua• dona parenti 8 • 

Addit oquos additque duces•; q7Q 
Remigium supplet; socios 5 simul mstruit armis. 

cc Intcrea classem velis 6 aptaro jubebat 
Anchises, fieret vento mora ne qua fcrenti. 
Quem Phoebi intcrpres multo compcllat honore: 
« Conjugio, Anchisa 7 , Veneris dignate 0 suporbo, q75 
« Cura deum, bis~ Pergameis ercpte ruinis, 
cc Eccc tibi Ausoniac tellus; hanc arripo volis. 
« Et tamen hanc polago praelorlahare nocessc est: 
« Ausoniae pars illa procul, quam pandit Apollo. 
« Vade, ait, o folix naLi pictate! Quid u!Lra 1,180 
« Provehor et fando surgentos domoror austros? i> 
Noe minus Andromache, digressu maosla supremo, 
Fert picturatas 10 auri subtomine vostos 
Et Phrygiamu Ascanio chlamydom 12 , nec cedit honori 13 

t. Hamis : Ies mailles; auro se 
rapporte a l'ensemble bien qu'il soit 
seulement le compl6mr.nt gramma
tical de lrilicem; trilicem, â. Lrois 
fils ( licium, fii de trame). - Co
num, cl'istas : la partie pour le 
tou L. - Neoptolemi: voy. p. 307, 
n. 7. 

2. Sua : appropries; rny. p. 202, 
n. 2. 

3. Pa,·enti : Anchise. 
4. Duces : des pilo Ies (Den. Hal., 

I, 51, 2). Voy. p. 274, n. 4. 
5. Socios : Aeneae. 
6. Velis : ablatif; cf. VIII, so. 
7. Anchisa: Ies noms grecs laLi

nisCs cn -as, Aeneas, ont le Yoca
lir el'l -a long: Aeneii; Anchiscs, 
-ae a le ,·ocatif en -e long: Anchise 
(rellc rorme n'l•sl pas dans Virgile; 
cf. I, 1,;9, Achatii). Mais Ies noms 
patronymiques el quelques aulres 
onl aussi le Toeatif en a long: 
Aeacidii (Ov., Met., XI, 250) et 
.tleacidă (ib., Vil, 798), Anchisă. 

8. Dignate : passif. 
,o. Bis : rny. p. 33~, n. 3.- Au

soniae: ,·oy. p. 1ă5, n. 2. 
10. Picturatas : Ies Homains ap

pelaient peinture la L.,p,isscrio et la 
broderie (<l'oil acu pinP.e,•e, " bro
<ler »). Dans ce vers, 11 s'agit de 
lapisscric, dans laqucllr. le dcssin, 
forme pa,· des fils <lo trame (subte-
1nine) cn or, est ouYrC cn meme 
lemps que I<' fon<l. 
H. Ph>'1Jgiam : c.-â-d. brodee. 

La broderie a poin 1s croises s'appe
lait ph,'1Jgium opus el le brodeur, 
phrygio. Les Roma ins exµliquaient 
Cl'S tcrmcs en raconlant quc la bro
derie etait d'origine phrygicnne 
(PI., N. H., Vili, 196). 
12. Chlamydcm : manteau de 

guerre el <le voyage cmplore par Ies 
Grccs. Chcz Ies Homains, c CLait sur
lout un vMement de luxe, d'ctolfe 
prCcieuse richcment ornec. 
13. Nec cedit honori : • tanta 

dat munera quanta merebalur Asca-
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Textilibusque onerat donis, ac talia fatur: 485 
« Accipc et.hacc', manuum tibi quaemonumenta mearum 
« Sint, puer, el longum Antlromachac testentur am o rem., 
« Conjugis Heclorcae. Cape dona extrema tuorum, 
,, O mihi soia mei super 11 Astyanactis imago I 
,, Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebal 3 ; 490 
« Et nune aequali te cum pubesceret aevol, » 
Ifos ego digrediens lacrimis alîabar obortis5 : 

i, Vivite felices, quibus est fortuna peracta 
« Jam sua 6 ; nos alia ex aliis in fata vocamur. 
« Vobis paria quies; nullum maris aequor arandum, 
« Arva ncque Ausoniae semper cedentia retro 496 
« Quaerenda; efllgiem Xanthi Trojamque videtis 7, 
« Quam vestrae fecere manus, rnelioribus, opto, 
« Auspiciis, et quae fuerint minus obvia 8 Grajis I 
« Si quando Thybrim 9 vicinaque Thybridis arva 500 

nius; hoc emm est honori -non 
cedera parem esse merilis accipien
tis. » (Scrl'ius.) Jlonmi designe le 
l"·cstigc d'Ascagnc, du it la fois a 
ses qualiLCs pcrsonnellcs el iJ sa 
naissancc. Ce qui est inleress:rnl, cc 
n'csl pns quc la lih{i1·nlitC <l':\ntll'O
maquc est Cg-ale â celle d'IlCll•nus, 
sens qu'cxigcr.iit la le«;;on hmw1·c 
(rny. Notes crit.); c'cst quc Ic lils 
<l'Enee a aussi sa part de prCscn ts 
et que cette part est en rapporl al'cc 
son âge et sa silualion. Par unc 
dClicaLesse bien ,·irgilienne 1 Ascagnc 
r,i;.oiL ces presenls des mains d'An• 
dromaque; cf. le disconrs suivanl. 

i. Et haec : ces prCsenls aussi, 
ou Lre ceux que ton pCre el ton 
grand-pcrn onl re~us. lluec se rap
porle aux olijets des \', 483-4Bâ, 
dona e:r:lrema iU01'1.t1n. - CL 
Ilum. 1 Od., X V, t ·1a. - Longuni : 
durable. - llectornae: voy. p. 326, 
n. 6. 

2. Super : supc,·stes ; \'O)'. p. 
2~ t, n. 9. - Astyanactis: Yoy. p. 
3~o. n. 12. 

3. cr. Racine, A11drom., li, v, V. 
552: «C'est Heclor, disait-elle, cn 
l'embrassant toujours, I Voila scs 
ycux, sa bouchc, el deja son au• 
dace, I C'est lui-mCme, c'est Loi, 
elici· Cpoux, quc j't~m\Jrasse. » Vir
gile s'inspirc d'lfom., Od., IV, 149-
1;:>o, en le resserrant. 

4. Euripide, Ion, 354 : l:ot -raU• 
'tO'l 'i',671,, EL'rtEpi'jv, E<X' liv µf-,:pov. 
Virgile est plus Cmouvant cn ne 
<lisan t pas : si vivm·et. 

5. Voy. Boissier, La religion 
romai1ie, Hnchette, t. I, p. 2t, 1. 

6. Sua, apres la 2' pe1·sonne, 
clans un membre subsCquenL; cf. 
X, 390 : « Vos proles indiscreta 
sui:.». 

7. Videtis: voy. 349. 
8. Obvia : « cxposCs aux Grccs ,1 1 

c.-it-d. inferieurs am: auspices des 
Gl'C~cs. On fondait unc viile auspi
calo, apres avo ir pri~ Ies auspiccs; 
mais l'ennemi pourait eLre ai<lC 
par des auspices de valcur supc
r1eure. 

0. Thybrim: îO~. p. 340, n. 9. 
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,: tntraro gentique meac dala moenia ccrnam, 
,: Cognalas urbcs olim populosque propinquos, 
(( Epiro Ifosperiamt, quibus idem Dardanus auclor 
« Atque idem casus, unam facicmus ulramque 
« Trojam animis; maneat nostros ea 2 cura nepotcs. >> 

c. Provehimur pelago vicina Ccraunia• juxta, 506 
Undo itor ltaliam cursusquo brovissimus undis 4 • 

Scl ruit interea et montos umbrantur opaci 6. 

Sternimur optatac gromio 6 telluris ad undam, 
Sorti li remos, passimque in litore sicco 510 
Corpora curamus; fessos sopor irrigat artus. 
Necdum orbem medium7 Nox Boris acta subibat: 
Haud segnis strato surgit Palinurus 8 et omnes 
Explorat ventos atque auribus aera captat; 
Sidera cuncta notat tacito labentia caelo, 515 
Arcturum pluviasquc Hyadas geminosque Trionos", 

1.. Epiro Ilespe1·iam .. : cogna
ta,n et p1•opinqua1n. L 'cxprc..;~ion 
est un peu plus rafiinco que la 
simple appos1lion explicative Epi-
1·u1-,-i, Jlcsperiant. Si on lit: Epiro, 
llesperia, on a <lcux ablali[s <l'ori
gino employes sans preposilion 
(voy. p. 235, n. 5), et populos (ex) 
Epi,·o, (ex) Hesperia hquivau t a 
Epirotas, italos. Voy. Notes cri
tiqucs. - Dardanus, ancetre com
mun <lrs Troycns, est l'ancelre <le 
Dulhrolc, cn Epire, et de Home, en 
llalic: Ies ,illes sont sreurs (p1·0-
pinquos). 

2. Ea.: hujus rci, voy. p. 2G9, 
n. 4. - Apres la balaille <l'Aclium, 
Auguste fonda cn mcmoire de sa 
,·icloire unc ville en Epire dans 
l'islhme c1ui est au nord d'Aclium, 
enlrc Ic golfo d'Ambracie el la mer 
Joniennc. II l'appcla Nicopolis et, 
dans la loi d1Clalllissemcnl, spCcifia 
que Ies habilanls scraicnt trailcs de 
frercs (cognati) par Ies Homains 
{Ps. - Sen·ius). 

3. Ceraunia : voy. p. li 5, n. 7; 
le long de la cMe d'Epire. - Itor : 

nom de mouycmentconslruilcoinme 
le rerbe de mcme sens; et poetiqnc
mcnt sans prCposition, ,·or. p. 233, 
ll. 5. 

4. Undis, ablalif <le la question 
q'ua. 

5. Opaci : prolepse; rny. r· 114, 
n.11. -Cf.Hom., Od., li, 487, 
ct pour le v. suiv., ib., IX, 169. 

6. Gromio : datir, in gremium; 
voy. p. 237, n. 7. - Remos : la 
place prCs des rames, sur Ic vais
seau; l'autro partic <lcvait <lescen
<lrc a tcrrc. 

7. O,·bem mcdium : caeli. -
Les llcurcs sont allclccs au char <le 
la !\uit, de mCmo que dans Ov., 
illtJt., li, 118, ou Ies roit altclcr Ies 
chcvaux au char du Solcil. Dans 
Ies deux circonslances, Ies poCles 
paraissent lcsconsi<lCrcr comme Ies 
di,·i~iLCs des subdivisions du jour1 
L1nd1s que chcz Ies Grccs, Ies Hcu
rcs prl'sidcnt aux saisons. 

8. Pa.linu-rus : Yoy. p. 3ă8, n. 
10. - Auribus : d'apros la uircc
Lion du son. 

9. Vers repete de I, i44. 
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Armatumque auro circumspicit Oriona 1 • 

Postquam cuncta videt caelo constare sereno\ 
Dat clarum e puppi sig·num; nos castra movcmus, 
Temptamusque viam et velorum pandimus alas. 520 

« Jamque rubescebat stellis Aurora fugatis, 
Cum procul obscuros colles humilemque 3 videmus 
ltaliam. Italiam primus conclamatAchates, 
Itâliam !acto socii clamore salutant. 
Tum pater Anchiscs magnum cralera corona4 525 
lnduit implevitque m~ro, divosque vocavit, 
Stans cclsa in puppi": 
« Di maris ct terrae tempestatumque6 potentes, 
« Ferle viam vento facilem et spirale secundi 7 ! » 
Crcbrescunt oplatae aurae portusque patescit 530 
Jam propior templumque apparet in arce Mincrvae 8 • 

Vela legunt socii et proras ad litora torquent. 
Portus ab Euroo 9 fluctu curvatus in arcum; 
Objectae salsa spumant aspargine cautcs ; 
Ipse latet; gemino 10 demittunt bracchia muro 535 

t. Oriana. : voy. p. 274, n. 5. 
- Dans cello constellation qui rc
prCscnlc un homme l'epCo nu~, on 
dislinguo dinrscs parties, notam
mcnt Ic bau<lrier ou la ccinturc el 
le gl'l,ive, ballcus (=ona), gladius. 
- V crs spondai'quo. 

2. cr. Lncr., IV, 460. 
8. llumilem, qni parait bassc. 

« Les n;n-igaleurs s:n-cnt commcnt 
Ies rivagrs ot Ies colcaux scmblent 
sorlir des caux, el s'Clcvcr sur l'ho
rizon it mcsure qu'on s'en appl'O
chc. » (Doliile.) 

4. Voy. p. IG5, n. 7. 
5. Voy. p. 274, n. 4. A la poupo 

se Lrouyait l'imago des <lieux pi-o• 
Lertcnrs du narirc. 

6. 1·empcslntwmque potentcs : 
ccs clicux sont surlo ul Jupilcr el Ies 
Vents. On a des dodicaccs Jovi 
O(plimo) M(aximo) tempestaliu,n 
divina,-um potenti (C. I. L., VIII, 
2609), ou : Ventis bonarum tem-

pestatium potentibus (ib., 2610). 
Tempestas a la Ic sens general d'c
lat do l'atmospherc; c'esl Ic tcmpJ 
qu'il fait, bon ou mauYais. Voy. 
1·20 ct V, 772. Cf. Pind., Pyth., 
IV, 193. 

7. Nolcr Ies allitorations; voy. 
p. 323, n. IJ., 

8. Arce Mineri•ae : an Calabrc, 
au sud d'Ilydruntum, Strabon mcn
lionne Castrum .Minervae, ,·ille 
ou forlcrcssc nommCo d'aprCs un 
ancicn Lemplc de Mincno; Varron 
dit que celle viile a ele fondcc _par 
IJomcncc (rny. p. 371, n. 8). Elle 
doit corrcspondre a la viile moderne 
de Castro, au S. d'Otrantc. - Lc
gunt : cargucn L • 
. 9. Eumo : chasse par Io ,·cnt 
d'Est. Mol nouYCau. - Ce port, 
Porlus Venc,•is (Porlo Dadisco), 
csl un mouillagc d'otc, d'aprea Dan. 
d'Ilal., I, 5, 13. 
i0. Gcmino muro : ablatif de 
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Turriti scopuli refugitque ab litore templum. 
Quattuor hic, primum omen, equos in gramine vidi 
Tondentes campum late, candore nivali. 
El pater Anchises: « Bellum, o terra hospitat, portas 
« Bello armanlur equi, bellum haec armenta minantur. 
« Sad tamen idem olim curru succedere sueti 5!! I 
« Quadrupedes et frena jugo 51 concordia ferro; 
« Spes et pacis, ii ait. Tum numina sancta precamm 
Palladis armisonae 5 , quae prima accepit ovantcs, 
Et capi ta ante aras Phrygio velaQ1ur amictu ', 5!!5 
Praeceptisque 1-Ieleni, dederal quae maxima 5 , rile 
Junoni Argivae 6 jussos adolcmus honorcs. 

cc I-laud mora, continuo perfectis ordine' votis, 
Cornua8 velalarum obvertimus antennarum 
Grajugenumque0 domos suspectaque linquimus arva. 
Ilinc sinus Herculei, si vera est fama10, Tarcnti 551 

maniere; cello ph rase explique ipse 
tatet. - Turriti : en forme de 
tours. - Le temple semble fuir 
parce qu'il est sur unc haulcur quo 
I'on voit a mesuro qu'on approchc. 

1. Hospita: voy. p. 370, n. '1.
Bello: ad bellum, voy. p. 237, n. 
7. - Idem : iidem. - Otim : 
quelquefois. - Curru: datif; voy. 
p. 209, n. 10. 

2. Jugo : abl. d'instrument. Le 
jong, qui mainticnt Ies chcvaux, 
rend concor<lantc, egalo, l'action <lu 
mors. - Et = etia1n. 

3. Armisonae : composC formC 
a l'imitaLion du grec. Ce gcnro <le 
mols est assez frequent chez Ies 
vieux poetos !atins, epiques ou tra
giques; mais ne paraît pas avo ir 
reussi et no s'est pas developpe dans 
la langue ordinairo. Armisonus, 
qui paraît ici pour la premiere fois, 
a et6 emplor6 assez rarement par Ies 
poctes posl•rieurs a Virgile. 

4. Amictu: voy. p. 372, n. 2. 
6. Entendro : praeceptis maxi

mis quaa dederat. Cf. 435. -
Praeceptis ; on vertu des prescrip-

Lions; ablalif du m0Lif1 rare chez 
Ies classiques. 

6. Argirne: voy. p. 238, n. I. 
- llono1·cs : Ies exta (rny. p. 124, 
11. to) qui sont offorLs a la divinite 
et brulcs sur l'auLel, tan<lis que le 
rcslo de la viclime esL consomme 
par Ies assislants. 

7. O,·dine: rile {546). 
8. Co,-nua : la pointe. L~s an

Lcnncs ou vcrgues sont des piCccs 
do bois qui, disposCcs cn Lra\"l~rs 
du mât, souticnncnt Ies Yoiles. -
Ob1•cl'li11ius : nous tournons vers 
la mer. - Vers spon<lalque. 

9. Grajugenu,n : mol forme 
comme 1'1·0Jupcna {359), et em
ploi-6 avanL \J irgilo par le poete 
tragique Pacuvius(dans Cic., N. D., 
II, 91), ct par Lucr., I, 477. Sur le 
genitif, ,-oy. p. 31,6, n. 5. - Sus
pecta: voy. 398. 

10. Si vem est {ama : formule de 
doule se rapporLant a Jforculei, 
fon<lce par llcrcule. On alLribuail 
aussi la fon<laLion de TarenLe au 
LacMemonien PhalanLe, donL, pour 
toul accorJer, on faisait un Hera• 
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Cernitur; attollit se diva Lacinia 1 contra 
Caulonisque arces et navifragum Scylaccum51 • 

Turn procul e fluctu Trinacria cerni tur Aetna, 
El gemitum ingentem pelagi pulsataque saxa 555 
Audimus longe fractasque ad lilora voces", 
Exsultantque vacla atque aesLu misccnlur harenae, 
Et pater Anchises: « Nimirum 4 haec illa s Charybdis; 
c< Ifos .Helenus scopulos, haec saxa horrencla canebat. 
c< Eripitc6, o socii, pariterque insurgite remis. >> 560 
I-laud minus ac jussi faci unt, primusque rudentem 
Contorsit, laevas proram Palinurus ad unclas; 
Laevam cuncla cohors remis ventisque petivit. 
Tollimur in caclum, curvato gurgite, et idem 
Subducta ad Mancs imos descrlimus umla. , 565 
Ter scopuli clamorem inter cava saxa dcdcre, 
Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 

cc Interea 7 fessos ventus cum sole reliquit, 
Ignarique viae Cyclopum allabimur oris. 

cli<le, ou a nn Mros ~pon)'me, Ta
ra.s, Hls Ue I\'rplune. Ov., ~Jet., XV, 
9, monlro Hcrculo parcourant ccs 
riYagr.s el y Clovant des cil($. 

1. Diva Lacinia : le Lemplo de 
Junon Lacinia, ainsi appc,C parce 
qu'il 0Lait ~iluC sur le promonloiro 
l..acimum, a la poinle mCritlionalc 
du golfe ac TarenLo, a six millcs au 
sud do CroLone (T,-L, XXIV, 3, 3), 
Les ruinos du lemple ont faiL <lon
ncr au cap son nom acluel, Capo 
delie Colonne, 

2, En <lcscendanLdu promonLoire 
YCl'S le mi<li, on passe d'abo1'd de
Yallt Scyllaceum (auj, Squillace), 
qui donne son nom au golfe repuLc 
pour ses naufrages; puis devant 
Caulonia ou Caulon, probablement 
colonie de Crotonc. C'est par une 
licencc po,;tiquc, que Virgile nom
me ces villcs pour le lemps <le la 
goerre de Troie. - Trinacria : 
sir.ilion; voy. p. 251, n. 7, 

3, Voces : fluctuum, - Aestu 
miscentur ha1·enae · cf I, 107. 

4 . .N11n1ru1n : assurement. -
/Iace : ,,oici (rny. p 306, n. 3), 

5, Jlla : cello famcusc, - CL 
420-4:.!8. 

6. E,·ipite: nos, --Haud minus 
ac j1tssi: cf. 236. Ac, au lieu de 
quam, aprCs le comparalif el une 
n,•galion, est archa·Î1.fUe el familier 
(Piau le, Tcr,; Hor., Sati..es), Seu
lernent ici dans Virgile. - Hude1'
te,n: participe; effeL <le conto,•sit. 
- Palinu1·us, voy. 202. 

7 ,lnterea marque la progression du 
redL:«ccpendant»; voy.p.719,n.1. 
- Cyclopwn: rny, p, 121,,n. 3, Le 
long de la cole enlrn Colane rt Aci 
Reale \Acium) se Lroun>nl Ies iles 
Faraglion1(les Fanaux), sepl ecueils 
basal Liques d"cffct singulier el ou 
l'.~n monlre I~ groLl~ d~s Cyclopes, 
C e~tce que decrit V1rgde.-Oris: 
daL1f; voy. p. 236, n, 2. 
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Portus ab accessu ventorum immotus t et ingens 570 
Ipse2, sed horrificis juxta tonat Aetna ruinis, 
Inlcrdumque atram prorumpit ad aelhora nubem 
Turbine fumanlem piceo et candente favilla 
ALtollilque globos flammarum et sidera lambit; 
Inlerdum scopulos avulsaque viscera monlis 575 
Erigit eructans liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemilu 5 glomerat funcloque exaestuat imo. 
Fama est Encelacli' semuslum ful mine corpus 
Urgeri mole hac ingenlemque insu per~ Aolnam 
Impositam ruptis flammam exspirare caminis; 580 
Et, fessum quotiens mulet latus, intremere omnem 
i\Iurmure 6 TriQ,acriam et caelum sublexere fumo. 
Noctem illam tecti silvis immania monstra 
Perferimus, nec, quae sonitum det causa, videmus. 
Nam neque erant astrorum ignes nec lucidus aothra 7 

Siderea polus, obscuro sed nubila caelo, 586 
Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

« Poslera 8 jamque dics primo surgebat Eoo 
Umentemque Aurora polo dimoverat umbram, 

i, Cf. Horn., Od., IX, 136, et en 
general, Lucr., VI, 680 suiv. -
Ab accessu : a l'ecarL de. 

2. Ipse oppose le port tranquille 
au lumulte environnant. - Rui
nis: Ies ecroulcmcnls dont le fracas 
Lonnc dans la monlagnc. 

3. Gem,ilU, : mugissement.c. -
Fundo imo : Pin dare, Pyth., I, 2'2. 

4. Enceladi : Encela<le, r·11 des 
Geanls, lils de la Tcr1·e 1 qui cscala
<lerent le ciel ct furent foudroves 

rar Jupiter. On pla~ait aussi sous 
'8lna Typhon (p. 11 I, o. 6) ou 

Briarea (\'OV, p. 754, n. t). 
5. Insup'er : adrnrhe it joindre a 

i1nposita,n. - Aetnam : sujet de 
exspirarc. - Mutet : subjonclif 
amen~ par le style indirect. 

6. Murmur• : 1irondemenls. -
Noctem i!!am : acousatif de dureo. 
- Monstm : prodiges, 

'7, Aethra (ablatif): atapT), dans 
Homcre, la region calme et pure 
de l'eLher ou feu superieur du ciel, 
ou s'alimenlent et briliant Ies 
aslres. Le mot vient de Lucr., VI, 
467. - ln!empesta : voy. p. t oa, 
n. 3; Enmus (Macr., VI, t, 14): 
« Cum supcrum lumen nex intcm
pesla leneret •· - Cf. Horn., Od., 
IX, 14'1. 

8. " L'episode est d'un genre en
Licrcment neuf et apparlicnt toul 
cnlicr a l'âme ten<lre de Virgile. " 
(Deliile.) L'episode d'Achcmenide 
pcul a\'Oir Hă inspire par celui de 
Thcoclymene qui supplie Telemaque 
de Ic rccevoirsurson ,·aisscau (Od., 
XV, 222 suiv.). Virgile a pu ainsi 
rappelcr Ies aven lures d'Ulysse chez 
Ies Cyclopes (ib., IX, 216 suiv.). 
- Eoo: voy. p. 112, n.6,-Lc 
v. suiv. est repetă, IV, 7. 
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Cum subita e silvis, macic confecta suprema, 590 
lgnoti nova forma viri miseramlaque cultu 
Procedit supplcxquo manus ad liLora tendit. 
Hespicimus: dira illuvies immissaque barba, 
Consertum tegumen spinis; at cclcra1 Grajus 
Et quonclam :iatriis c1.d Trojam missus in armis. 595 
lsque ubi llardanios habitus 9 et Troîa vidit 
Arma procul, _>aulum aspectu conterritus haesit 
8onlinuitque gradum; mox scse ad litora pracccps 
Cum fletu precibusque tulit: c< Per sidera teslar, 
ic Per Supcros atque hoc caeli spirabile lumen1 600 
" Tollile mc1 Teucri; quascumque abducite terras 4 : 

, Hoc sat ~rit. Scio me Danais 5 e classibus unurn 
,, Et bello lliacos fatcor petiisso Penates ; 
cc Pro quo, si sceleris tanta est injuria noslri, 
" Spargite 6 me in fluctus vastoque immcrgite ponto. 
cc Si pereo 7, hominum manibus periisse uvabit. >i 606 
Dix_erat, et genua amplcxus genibusquc volutans 8 

Haerebat. Qui sit fari, quo sanguino cretus 9, 

1-Iortamur; quae deinde agitet forluna, fateri. 
lpse pater dextram Anchises, haud mul la moratus, 6 IO 
Dat juvcni atquo animum pracscnti'0 pig-norc flnuat. 
Ilie haec, deposila tandem formidine, falur: 

cc Sum patria ex ILl1aca, comcs mfelicis Ulixi 11 , 

cc Nomine Achemenides 1\ Trojam genitore Adamasto 

i. Cetera : adverbial. Voy. le 
rorlrait d',Eetes, roi de Colchide 
dans un fragment do tragedie citJ 
par Cic., Tuse., ,II. ~6. 

2. Habitus : l'exlerieur. 
3. Spfrabile lumen : cf. Racine, 

Iphig., act. II, se. 1, v. 425: a: Lo 
JUUr ~ie jc respire. n 

4. Terms : in terras; Toy. p. 
235, n. 5. 

5. Danais : voy. p. 238, n. a; 
le mol esL adjectif. 

6. Spargite . ellif tiquo : divelr 
lite ct sparg!te; cf. V, 600. 

7. Pereo: la finale est en hialus 
<lcYanL hominum; elle n'csl ni CI i
dee ni abregce. - Periissc suppcse 
l'acLion achcvee. 

6. Volutans : absolument, au 
sens renechi; ,oy. p. 244, n. 8. 

9. Cretus: voy p. 296, n. 2. -
Constr. hortam,1.0• (ari qui ... 1 

quo ... , dci»de (aleri quac (or· 
tuna agite/ (ipsum) 

iO. Praescnti cfnracc; cf. G ., 
II, 117 .-C[. No Les criliques, II, 76. 
H. Ulixi rny. p. 238, n. 9. 
12. Leo noms sont, comme d'or-
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« Paupere (mansissetque utinam fortuna 1 !) profectus. 
c< Hic mc, dum trepidi crudclia limina linquunt, 616 
cc Immcmorcs socii• vasto Cyclopis in anlro 
cc Deserucre. Domus sanie dapibusque crucntis s, 
<c lnlus opaca, ingcns 4 • lpse arduus altaque pulsat 
« Sidera (di, talcm terris averlite pestem I), 620 
<c Ncc vi:;u facilis·; ncc diclu affabilis ulii. 
cc Visceribi:c miscrorum et sanguine vcscitur atro. 
cc Vidi cgomct duo de numero cum corpora nostro 
<c Prensa manu magna, medio rcsupinus 6 in anlro, 
« Frangeret ad saxum, sanicquo aspersa natarent 625 
<c Limina; vidi atro cum membra fluenlia tabo 
« :Mandffet et tepicli trcmercnt :mb dcntibus artus. 
cc Haud impune quidem ; nec talia passus"Ulixes 
cc Oblilusve sui 7 est lthacus disc:rimine tanto. 
"Nam simul 8 explctus dapibus vinoque scpuHus 630 
cc Cervicem inflexam posuit jacuitque per anlrum9 

dinairc, lires de l'histoirc ou do la 
legende pour ci re transporles a des 
pcrsonnagcs imagin,!s; 1ci 1 le nom 
persan des Acht!mCnides, ot Io nom 
legercment modific de divers hc
ros, Adamas don~ .. u Adamaslus 
(ll., XII, 140, un Troyen, ele.). -
Genitorn Adamasto: ablalif librc
m,!nl construit; ,·oy. p. 137, n. 5. 

i. Fortuna: celle condition mo
dcsle - Dum linquunt : YOy. 
p. 232, n. t. 

2. Socii: mcs compagnons, c.-a-
d. ccux d'Ulyssc. 

a. Sanie dapibusque cruentis : 
ablatif qualifiant de foit domus: 
,c uno maison de sang rorrompu el 
de met.s sanglanls J); mais dapibus 
cruentis est un ablalif ayec epi
theto libremenL conslruit ct sanie 
passe a la ra,•our ele J'cxpression 
~oublo (p. 137, o. 5). - cr. Horn., 
Od., IX, 28B; Ov., Met., XIV, 203. 

4. Ph raso descriptive, sans verbe; 
voy. p. 401, n. 3, 

~- Facilis : qui se prete â. -

AfTabilis : a qui l'on pout adrcsser 
la parole. - Accius, « în P'.1iloc
lelo » (Macr., Sat., VI, I, ;5) : 
« Qucm .,oquc tueri contra nec oJ
fari queas . 

6. Resupinus : couche sur Ic 
dos, Ic Cyclope saisit d'uno scule 
m:-iin un hommo ct, sans e dCran
ger, cn Io 1oulc,·ant, :c .H·oie sur 
Ies rochers le 'a ca\'crne, soit .iu
dessus de sa ele, soit par c6tC 
(Scrrius). On auroi•. lort de recu
Ier de,·ant celte imago d'ogrc. Le 
sang jaillit et eclabousse do toulc 
part. 

7. Sui: son caractero.-Ithacus: 
Yoy. p. 29B, n. 3. 

8. Simu! : simul alque. 
9. Qurnl., VIII, 3, H', : « Idem 

(\'ergilius) Cyclopa cum jacuisse 
dixit per anti·um, prodlgiosum 
illud corpus sp,1lio loci mensus 
est»; Deliile : <c On senl avcc quel 
gollt Ic mat immensus est rejcLe, 
et combien ii allongo la taille im
mensc du geant •· Cf. VI, ,n. 
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" Immensus, saniem eructans et frusta cruento 
« Per somnum commixta mero, nos, ma~a precali 
« Nu mina, sorli tique vices 1 una undique circum 
« Fundirnur, el tclo lumen tcrebramus acuto, 635 
" lngens, quod torva solum sub fronte lalebaL 2 , 

« Argolici clipei 3 aut Phoebeae lampadis instar, 
« Et tandem laeLi sociorum ulciscimur umbras. 
« Sed fugite, o miseri, fugite, alque ab litore funem 
« RumpiLc 4 • 6~0 
« Nam qualis quantusque 5 cavo Polyphemus in antro 
" Lanigeras claudit pecudes alque ubera pressat, 
« Centum alii curva haec habiLant ad litora vulgo 6 

« Infandi Cyclopes et allis montibus errant. 
« Tertia jam lunae se cornua lumine complent, 6q5 
c, Cum vitam in silvis inter deserla 7 ferarum 
cc Luslra domosque traho vastosque ab rupe Cyclopas 
cc Prospicio sonilumque pedum voccmque tremiscos. 
,, Victum infelicem, bacas lapidosaque corna, 
« Dant rami, et vulsis pasc~;nt radicibus herbae. 650 
cc Omnia collustrans hanc primum 9 ad litora classem 
« Conspexi venientem; huic mc, quaecumquc fuissct 10 , 

" Addixi: satis est gentem elfugisse nofandam. 

t. Vices : Ies roles de chacun. 
- Circum (undimw·: tmesc par la 
separation de vers (p. 152, n. 12) : 
moyen renechi. -Lumen: !'mii. 

2. Sub (ronte latcbat pcinL 1'6-
normc sourcil et !'orbite effrayanL; 
cf. Theocr., 11, 31. 

3. A,·golici clipei : Io bouclier 
argicn Ctail rond.-Phoebeae lam
padis : le soiei!. - Ins tar : voy. 
p. 292, n. 5, 

4. Inachevc; voy. p. 274, n, 4, 
5. Qualis (l'aspccL) q -antusque 

(la slalurc) Pnlyphcm1<s claudit : 
qualis q1Lnnt11.sq11e est P lyplte
mus qui r:laudit ... , tales alii cen
turn, eh~. 

li Vulgo : voy. p. 196, n. 5. --

Cyclopes : forme grecquo; voy. p. 
249, n. 6. 

7, Desei·ta : so Lrouvan t clans 
des lieux dcscrLs. -Ab ntpe, qua
lilie Cyclopas et equivau L a un ad
jectif i cf. 655, su1nmo monte; 675 1 

m.ontibus allis. 
8. T,·emisco est construit tran

silivcmenl pour la premiero fois ici i 
Ies poCLes du siCclc d'Augusle in
lroduiscnt aussi la conslruction 
lransilivc de tremo. 

9. Primum: <lcpuis trois mois. 
iO. F11isset: le subjonclif (rny. p. 

206 1 n. 4) don ne la .1hrase comnie 
cxprimant une resnlution d'Acl,e
meni<le: statui huic m.e addice1·e, 
etc. -Adciixi : verbe par leq_.c,, Io 
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« Vos animam hanc potius I quocumque absumite leto. » 
cc Vix ea falus erat, summo cum monlc videmus 65-5 

Ipsum inlcr ţecucles vasla se mole moventem 
Paslorcm Polyphemum et lilora nola pelcnlem 
l\lonstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen 

[ademptum. 
Trunca manu~ pinus regit et vestigia firmat; 
Lanigerac comitantur ovcs: ea 3 soia voluptas 660 
Solamenque n1ali. 
Postquam altos tcligit fluclus el ad uequora 4 venit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde 5 cruorem, 
Dcnlibus infrendens gemitu 6, gradilurque per aequor 
Jam meclium necclum lluctus latera ardua tinxit. 665 
Nos procul inde fugam trepidi celcrare 7, rccepto 
Supplice, sic 8 merilo, tacitique incidere funem; 
Vertimus et 9 proni certantibus aequora remis. 
Sensit et ad sonilum vocis 10 veslig·ia \orsil. 
Vcrum, ubi nulla clatur dcxtr.a 11 affeclare potestas 670 

preteur a<ljuge un objel i, quclqu'un 
en loule propriele. 

1. Potius : quam in manus Cy
clopum relinquatis. - Quocum
que : ce mot est genCralomenL un 
pronom, el non pas un adjectir, 
<lans la prose classique. 

2. J1ft1nu: qu'il a dans sa main. 
Cel ablalif complete l'image; cf. II, 
tl;.19, i17; orc, I, 6lt1; Ir, 52':1c. 

3. Ea: « c'est )) ; le pl'Onom 1 dC
monslraLif ou reia tir, s'accordo aYec 
l'aLLribuL en genre et en nomhrc, 
quan<l la logique de la langue fran
~aiso suggcre !'idee du neutre, 
« cela esl ... n. Voy. 173. - Ce vers, 
rappel de Theocnle, detend un pcu 
l'emolion par uno nole bucolique. 

4. Aequora ; la plaine liquide, 
le large, explique apres altos {luc
lus, Ies nots profoncls. 

5. lnd,: ex eo. La subslitulinn 
do !'adverbe a un pronom precede 
d'unc preposition esl fr6quente dans 

la langue familicre et dans Sal
lusle. 

6. Dentibus in(,·endens : X, 
718.-Gem.itu: en gCmissanl i voy. 
p. 312, n. t. 

7. Celerare (transitif), incide,•e; 
inOnilifs de description; voy. p. 
299, n. 6. 

8. Sic : d'clre recueilli i, cause 
de scs malheurs et de l'avis donne 
aux Tro,·cns. 

9. Vci·timus et : et vertimus. 
L'imagc est tiree de l'agriculturc. 
On dit t•e1'le1'c ou i.•crsare ten·am 
(G., I, 2, 119, ele.)', de la, aequor 
amre (li, 780). Cf. Ov., Hfr., 13. 
96: « Verset aquas »; Val. FI., I, 
450: « Romo Nerea versat ». 

10. Vocis: une fois le câblc coupc 
en silcnce, Ies rameurs n'ont piu::; 
ritm a menager el s'cxcitent par le 
chant; voy. p. 35~, n. 6. 
11. Dcxt,•a = mam<. - Affec

tare « tenLer J>, en pro.se surtout 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE III. 387 

Nec potis Ionios fluctus acquare sequendo, 
Clamorem immensum lollit, quo pontus ct omncs 
Contremuere undae penitusquc exterrita Lcllus 
ftaliae curvisque i111mugiit Aetna cavernis. 
At [l'enus e sil vis Cyclopum et montibus altis 675 
Excitum ruit aci porlus ct litora complent 1• 

Cernimus adstantes nequiquam lumine torvo 
A :lnacos fratres, caelo 2 capita alla ferentes, 
Concilium horrendum: qualcs cum verLice celso 
Aeriae quercus aut conifcrac cyparissP 680 
ConsliLcrunt, silva a!La Jovis lucusvc Dianae. 

« Praccipites melus acer agit quocumque~ rudentes 
Excutere et ventis intendere vela sccundis. 
Cont.ra 5 jussa monent Hclcni Scyllam atque Charybdim 
[Inter utramque viam lcti discrimina parvo] 685 
Ni 6 teneant cursus; certum est 7 dare lintea retro. 
Ecce au tem Boreas angusta ab sede Pelori 8 

Missus adest: vi vo praetervehor ostia saxo 
Pantagiae Megarosque sinus Thapsumque jacentem. 

avec t·iam. (G., IV, 562) ou ite>·; ici, 
il raut supplecr nai•em, cc conLrc le 
raisscau ». - Potestas datur est 
construit comme scrait potesl; voy. 

.91, n. 5. - Potis: est. 
1. Complent n 'esl pas dans la 

memo propusition que 9enus; voy. 
p.129, n. 9. 

2. Caelo: ad caelum. 
a. Cypa1'issi : mot do ~uatre 

syllabes admis a la fin de I hexa
mclre parce qne c'est un mol !frec. 
Lo cypres est l'arbre de Hecate 
(voy. p. 425, n 1). 

4. Quocumque : vers quelque 
I icu quo ce soit; voy. 654. -Ru
denlcs excutere : dcroulcr en Ies 
secouanl Ies cordagcs qui main
ticnnent Ies voilt's cnroulP.cs; voy. 
sur 267. - L'infinilif <lcpeud de 
agit; rny. p. 345, n. 2. 

5. Contra : adverbe. - Scyllam 

atque Cha,'Ybdim : accusalif ele 
direction, voy. p. 235, n. 5. Voy. 
Noles criliques. 

6. Ni : archaisme, pour-na. - Te
neant : lcs pilotes, charges de con
duiro Ies vaisseaux. L'emploi ·de 
cello Lruisiemo personne rndelr.r
minCe n'est pas rare pour unc action 
qui sufllt par ellc-mâmo a delinir Ic 
sujct; (p. 177, n. • el 187, n. 4). 

7. Cortum est : on decide; vo~ 
p. 679, n. 9. 

8. Polari: voy. p. 372, n. ,._ -
Lo Pantagias se jette dans la mor un 
peu au-dessous do Leon lini; ii est 
a son embouchuro enforme enlre 
deux berges do roche vivc. Le goJrc 
<le Mcgare (auj. ,L\ugusla), au norei 
de Syracuso, baignail la ,·ilie do Mi,
gara Hyhlaea. Thapsus (peninsule 
de Magnisi ou Bagnoli), formail au 
sud le golfc de Megare. · 
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Talia monstrabat relegens crrata I retrorsus 690 
Litora Achaemcniucs, comes infclicis Ulixi. 

cc Sicanio praclcnla sinu 9 jacct insula contra 
Plcmurium undosum (nomen dixere priores 
Ortygiam) Alphcum fama est huc Eliuis amnem 
Occullas egisse vias subtcr mare 3 : qui nune 695 
Ore, Arcthusa, tuo Siculis confunditur undis. 
Jussi~ Numina magna loci veneramur, elinde 
Exsupero pracpingue solum slagnantis Hclori "· 
Hinc a!Las cautes projectaquo saxa Pachyni 
Radimus, ct falis numquam concessa moveri 700 
Apparet Camerina 6 procul, campique Geloi7 
Immanisquc Gela fluvii 8 cognominc uicta. 
Arduus inde Acragas 9 ostentat maxima longe 

1. Errata: per-errata. Ulyssc et 
AchCmenide y a,·aient passC cn vc
nanl de la lel'l'c des 1.otophages. -
Comcs in(clicis Ul·i.â: rny. 361; 
rcpctition epique d'une formule. 

2. Sicanio (voy. p. 275, n. 9) 
sinu (datif, voy. p. 209, n. 10) : Ic 
golfc de Syracuse, qui derienctra· 
plus lard le grand port. En face, 
c.-a d. a l'entrCe, se troure une 
grande ile, qui devicndra un quar
lier <le la viile. Nasos, ou Orlygie, 
ainsi appclce â cause du culte d'Ar
temis (rny. p. 351,, n. 3). Plcmy
rium ou l'lemmyrium (auj.Punladi 
Gigante) formo le gran<l port au 
midi, laissant un J.,rge p.issagr. 
enLrc lui el l'ilc. - Nonwn dixere 
o,·tygiam: voy. p. 346, n. "· 

3. Voy. p. 80, n. 4. - Or-e tuo: 
sorlant par l'ouverlure de La source. 

4. Jussi: pcul-Clre par Anchise, 
qui parait avoir la dircction reli
gicuse de l'expedition. On ne sait si 
Ies Troyens on t dcbarquo. 

5. Helori : Ic lleurn Helore, qul 
lombe dans la mer au N. du pro
montoirc de Pachynum (rny. 429); 
au/·. Te Ilaro ou Abisso. Son co urs 
in Cricur est marecag-eux. 

6. Camorina, colonie grecquc, 

sur l'Hyparis. Ce neuve formait un 
marC.Cagc qui renrlaiL la viile impre
naLlc. Les habiLanls consulLCrent 
l'oraclc <le Dclphes pour savoir s'ils 
pouvaienl Ic <lessccher. Le dieu rc
pon<lil : Mî) x(vet haµ<ipcvav 
1h('lrrro,;ylip <iµelvwv. Les Came 
riniens passercnt outrc et l'cnncmi 
prii la viile. Celle hisloirc sans dale 
est apocryphe ; l'oracle avait passe 
cn proverbe chez Ies Grecs. 

7. Getoi : de Gcla (auj. Terra 
nuova), colonie dorienne 1 sur la 
rh•iCrc GClas, que rcn<laicn L liange
rcusc ses tourbJ\lons: « Vcrlicibus 
non a<leundo Gt'ia » (Ov., F., IV, 
1,10). - Dans Uela, Virgile gar<le 
dcrant la cesure la quanlilc longue 
<le l'a grec (dorien). 

8. Fluvii : Ies substanlifs (n,rn 
Ies adjeclifs) en -ius, -iu,n onl 
jusqu'au lemps d'Augusle le genitil' 
"" -i. Dans Virgile, on ne trou\'c 
Ies formes non !:onlractCes qu'ici el 
IX, I, 1, Patladii, peut-clre parce 
que Ies mots employes sont d'ori
gine adjeclive. 

9. Acragas : nom grec d'Agri
genlc (auj. Girgenti), sur Ic fleuve 
au meme nom (auj. S. Biagio). La 
suite est aisee â. suivre sur une carte. 
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Moenia, magnanimum I quondam generator equorum; 
Tequc dati s linquo venlis, pal mosa Selinus, 705 
Et vada dura lego saxis Lilybe'ia caec is . 
I-line Drepani me portus et illaetabilis ora 
Accipit: hic •, pelagi tot tempcstalibus aclus, 
I-leu I genitorem, omnis curae casusqu e levamen, 
Ami llo Anchiscn; hic me , pater optime, fess um 71 o 
Deseris, hcu ! tanlis nequiquam erep te periclis ! 
Nec vates Helenus, cum mulla horrcncla monere t, 
I-Jos mihi praecl ixit lu clus, non dira Calaeno. 
I-Iic labor exlremus, longarum haec meta viarum. 
I-line me digressum vestris clcus appulit oris . i> 715 
Sic pater Acneas, intenlis onmibus , unus 3 

Fala 4 r cnarrabat divurn cursusque clocebat. 
Conlicuit tandem factoqu e hic fme quievit. 

1. Magnanimum : voy. p. 140, 
n. 1; scul exem ple de celle rorme 
de genili[ dans un adj eclif chcz Vir
gile; VI, 307; G., IV, 4 76. - Quor>r 
dam : pour Ic poele. - Datis : 
missis (688), donc secundis. Cf. 
Horn., Jl., Vil , ,, : Oeo~ V(l lJ't""(J<r tV 
. •• E°âWl<EV OUpOV. 

2. Hic : voy . p. 420, n. 5. -
O?'is: Cf.I , 377 . 

3. Unus, rapprochc de omnibus , 
montrc qu "Ence esl l'obj el de l"af
tenlion generale; ii est seul ii parter. 
Cf. II, 426 . 

4. Fata divu,n (voy. p. 11,0, 
n. 1) : Ies desl in s dccrctcs par Ies 
dicux. - Rcnm"rabat : rappor tail 
dans un rC..,;it ; cf. 1·c(crre , 1·enu n 
tia,•e. - Qnici•it s'en lcnd de l"al
tilude : En1!c n'a plus rion â. <lire. 

A PO LLO ACTIV$. 

~Ionnai c d'Augustc d~ l'an '2'2 avant J,-C. Au revers, Apo ll on, tonant 
la lyrc de la main ga uche, fait une libalion sur un aulei ruslique. Le 
to ut repase sur une eslrade ornee d'ancres el do proues de navires. 
La legende nomme le magistrat mon etaire, C. Antistius Vetus. 
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MOIIT DE DIOON 1 , 

LIVRE IV 
., __ c 

Eni!e et Did~n. - Didon, eprise d'Enee, se confle a Ra 
smur Anna (1-30), qui lui conseille d'cpouser le hcros (31-53). 
Didon h6sile, mais sent l'umour lu dominer de plus en plus 
(5',-89). Junon, pour eloigner Ies Troycns de l'ilalie, favorise 
celle passion et se concerte avcc Venus (90-128). Le lcnde
main, Ernie et Didon se rendent a une grande chasse (129-

i. Miniature du Vaticanus 
(IV,663). Dans une salle lapissce de 
plnques reclangulaires de marbrc 
brun, Didon est Clendue sur un 
li L qui repose sur cinq rangs croises 
de b1\chos. Elle a une draperie 
bleuâlre aulour tlesjambcs; Ic hauL 
du corps esl nu. Elle se souleve A 
peine sur son bras gauchc el sa 
main droile pend sur le devan t du 

lit, tcnant l'epee rougie; un Oot de 
sang se rcpand snr Ic sol. Sept 
fcmn!es divcrsernenl YCtues de robes 
jaunes, bleucs, violette, la poilrine 
dl!couverlc el Ies cheveu1. lombants, 
enlourcnl Ic liL en des alliludes de 
tlesolation. La pluparl onl Ies yeux 
au ciel. Sur Io mur du fond : 
FAMVLAE. Au-dcssus de la femme 
qui est a la tele du lit; ANNA. 
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159); un orage Ies force a se retirer dans une g1 otte (160-
172). La nenommee repall{] la nouvelle de leur himen (l 73-
l\J5) et excite le roi des Getules, Iarb11s, dont la rcine de 
Carlhage avait refuse la main (196-197). Ce roi supplie Jupi
ler (HlR-218) qui envoic l\lercure (219-237) rappclcr a Enee 
la tâche fixee par Ies destins (238-278). Enee donne l'ordre 
de prcparcr le depart (279-2%); mais la reine voit ses pres
scnlimcnls confirmes par la nenommt\e {296-303) et se plainL 
a son amant de sa traliison (304-330). Enee se rctranche dcr
riere l'ordre des dieux (331-361). OuLree de sa froideur, Didon 
eclate en imprecations (362-387); puis, accublee (388-392), 
dcsespcnSc par l'acLirile des Troyens (393-415), elle supplie 
sa samr de tcntm· d'oblenir un delai (416-436) : Enee est 
inllexible (437-'iliU). Epouvanl,ic par des prodiges et par des 
songes (450-473), elle decide de rnourir, mais dissimule a sa 
smur ses projets en fcignant de pn•parcr un bucher pour 
une opcralion magique (474-553). Enee precipite son deparL 
a Ia suite d"une apparition ou ii croit voir Mercure (5511-583). 
Didon le maudit (584-629), eloigne la viciile nourrice de 
Sychee (G30-641), monte sur le bucher et se frappe avec 
l'epee mi!me d'Enee (642-662). Aux cris des servantes et â la 
rumeur de la viile (663-671), Anna s'elance ,et essaie de 
secourir sa sreur mouranle (672-602). Comme Proserpine 
refuse la victime qui a demnco l'heurc du sacrifice, Junon 
rnvoic Iris prelcvcr Ies chevcux qui la voueront a l'Orrns : 
Didon n,uurl sous un lir1ua111ent pure des couleurs de l'arc
en-cicl (G\l3-,0~)- - L'idee de cel episorlc est dans le troi
sicme livre des Argona-utiques (traduclion fran~aise par 
li. de Lu. Viile de Mirmont), oii Apollonius de Rhodes a peinL 
l'amour de Jason el de Mcdee. Virgile s'est aussi inspire 
des tragiques grecs ct de Cutulle. On comparera Phed1·e 
de nacinc. ' 

AL 1 regina, gravi jamdudum saucia cura, 

i. At : parlicule de transiLion, v. 253: o Ariane, ma srour, de qucl 
qui allirc vivcmrnt raLtcnLion. - amour blcss1ie ! Vous mounltes anx 
Jamd11dwn : depuis (1 uc Cupidon, bords ol1 \'ous rlllcs laissCe >l; .., .. 304: 
Rous ll'~ Lraits d'Asca~nc, a inspirO cc M;i ble.;suro trop ,·ivc aussiLOL :1 
a Didon l"amour d'E1ll'e; cf. I, 720. sai;,!nC ,1. - Cura: l'amour j cf. VI, 
- Saucia: Hacinc, Phcd,•e, I, 111, ~44; l!or., A. p., e&. 
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Vulnus alit venis et caeco carpitur igni 1 • 

M uita viri virtus animo mul tusque recursat 
Gentis honos •; haerent infixi pectore vultus 
Verbaque, nec placidam mernbris dat cura quietem~. 5 

Postera' Phocbca lustrabat lampade terras 
Umentemque Aurora polo dimovcrat umbram, 
Cum sic unanimam alloquitur male sana sororem 5 : 

cc Anna soror, quae me suspensa'rn ° insomnia terrent ! 
Quis novus 7 hic noslris successit scdibus hospes I 10 
Quem 8 ses0--0re ferens I quam forti pectore ·et armis I 
Credo equidern, nec vana fides, genus esse deorum: 
Degeneres~ animos timor arguit. Heu I quibus ille 

i. lgni : Racine, Ph/Jdre, I, 1, 
v. t 34: • Charges d 'un feu secret vos 
i·cux s'appesanlissent •· 

2. Gentis honos : Hacine, Atha
lie, acte I, se. 11, v. 374: « Ou scmblc 
<li.:: mon sang reluirc la splendcur )). 
Voy. v. 12. 

3. Apollonius d~ Hhcdcs, Â>"
aonautiques, lll, 45 t : « Do son 
cOLC, Medco se rcti ra aussi: bil!n 
des pensees s'agitaient dans son 
cumr, toutes ccs pensecs dont Ic~ 
Eros Coreeni a se prcoccupcr : de
rnnt ses yeux, tout ce qui s'etait 
passc revenait; elle le voyait lui
meme, tel qu'il Hait; elle se rappc
lait qucls vetements ii portait, 
q ucllcs paro Ies ii a,·ait dites, 
commcnl ii s'elait assis sur son 
siege, commcnt ii etait sorti. Elle 
ae pou,·ait 1 dans son lrouble, s'i
maginer qu'il exisLâtun antre l1omme 
tel qne lui. A ses orcilles, ro
sonnnient toujours Ies acccmts de 
sa voix et Ies parolcs douces au 
camr qu'il ava1cnt prononcees. » 
Cf. X, 217. 

4. Postera : adjcclif en accord 
avec Aul'ora, au lil~ll de ('adverbe. 
- Phoebea lampade : Ic soiei!. -
Cf. VII, 148 et III, 589. 

5. Dans Apollonius, Medco a pour 
.., ronfiJente sa sceur ChalciopC. NC

,ius avait deja place Anna aupres 

de Didon. Une similitude de noma 
ogarii Ies antiquaires romains el 
leur a fait confondre !'Anna semi
Lique a,·ec Anna Perenna1 leur divi
nilC nalionalc de l"annCe anciennc 
l!l nouvelle (Ov., Fastes, III, 523 
suir.). 

6. Suspensam : en tre deux 
amours, celui de son mari mort, â 
qui elle ,cut gar<ler sa foi comme 
unc Romaine, et celui d'EnCe. 
Apoi., III, 636 : « Quels songcs 

[
,cnibles m'ont epouvanteel D Des 
e<lcbut, Virgile martiue le caracter• 

de Iulie moraleque revHira l'amour 
de D1don, enlre un devoir ideal et 
la passion. L'amour de Mcdee est 
aulre. Voy. 15 el suiv. - Inso,n
nia : prl'mier exemple de ce sens 
(songes, fanlomes); or<linairemcnt 
insomnie. 

7. Novus : dilTorent des hâtes 
ordinaires. - Sedibus : dalif; YO)'. 
p. 236, n. 2. - Cf. Calulle, 6,, 175. 

8. Quem : quale,n. - Scse 
fernns s'appliquo a l'apparenco 
cxterieure (orei, â la nolile pres
lance; forti perlare, au courage; 
armis ({o>"tibus), aux exploits. 

9. Degene,·es s'oppose Îl genus 
(F.nl'e est fils de V Cons); tim,m·, a 
fm·ti (Ii). - A,-guit: « Un ca,ur 
lache decela une basse origine. » 
(Delille.:i 
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Jactatus fatis quae beli a exhausla cane bat I I 
Si mihi non anirno 2 fixttfll. immolumque sederet, 15 
~e cui me vinclo vellem sociare jugali, 
Postquam primus amor deceptam morte• fefcllit; 
Si non pertaesum thalami taedaeque~ fuisset 5 , 

1-Iuic uni forsan 6 potui succumbere culp~ 
Anna, fatebor enim, miseri post fata Sychaei 20 
Conjugis et sparsos fraterna 7 caede Penates, 
Solus hic inflexit sensus 6 animumquc laban tem 
lmpulit: agriosco vctcris vesligia llammae 0 • 

Sed mihi Yel tcllus op tem 10 prins ima dchiscaL, 
Vei Pater- omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 
Pallentes umbras Erehi 11 noctemque profundam, 26 
Anten, Pudor, quam te violo aut lua jura resolvo. 

i. La phraso unil dcux exclama• 
lions, quibus (atis, quac bella. -
Canebat : celcbrait, comme dans 
une epopee. 

2. Anima : datif, precise mihi. 
--;-Sederet a pour sujet la proposi
t1on du v. 16 : • de ne pas ... ». 
Comme ne ·ur.llem etc., exprime la 
volon-tc, le pocte a preffrc a l'infi• 
nilif celle conslruction i cf. Tac., 
An., I, l17. 

3. Morte: Sychaci; ,-oy. I, 3!,0 
SUI\". 

4. Taedae: Ic nambcau nuptial, 
fait d'aubepinc, qu'un cnfant porlail 
devanl l'epousce dans le r.orlege, 
quand on la conduisail Io soir â la 
maison de l'epoux. Didon s'cxprimc 
cn dame romaino. Ailleurs Ic piuriei 
lQedae s'explique parce que Ie cor
lege noclurnc porlail des lorches. 

5. Fuisset, non esset, parce 
qu'inconsr.icmment Didon se ropre
scnlc son etoigncmenl pour une 
~ceondc un ion comme un sentiment 
d',1uln~fois qui a cedC devanl une 
ci 1·...:01blance nouvelle. Son cceur 
C::il <lcja rnincu. 

6. Fm•san : voy. p. 25~. n. 1. 
- Polu{: l'1n11lcatif cleg verbes gui 
significnt, pouvoir, falloir, devoir, 

VIRGILt:. 

con\'enir ii el <le sum an~c un 
a<lject~f <le mCmo sens ou avcc un 
adJecl1f verbal en -dus ,:orrespontl 
en !alin ii un condiLionnel franyals, 
quand la nuance conditionnelle 
doit s'ajouter en realii~ au sens de 
l'infinit,r (succumbe,·e), non it !'idee 
<le • potn-oi1\ falluir, devoir ii; 

potui succumberc Cquh·aul ~- 1;uc
cubni~se111. La condition. se rap
pul'Lc a sucr,umbc,•1i, non a potui. 
En parei I ras, la l,1ng-11c lalrnc est 
plus lugiqnc quo Ic francais. De 
meme on dit longum-est,"il scrnit 
long; ele. - Culpae, r:1iblcsse. 

7. F,·atema : com·mis par mon 
Crere; voy. p. 326, n. 6. 

8. Senstts : Horn.,/!., II, t4. -
Labantem. : ita ut labaret (pro
lepse). . 

9. Racmc,Andr., r, r,v.86:• De 
mes feux mal eteinls je reconnus la 
traco »; Dan le, Purg., XXX, '• 8 : 
« Conosco i segni dcll' aulica nam
ma ». 
iO. Conslr. : Optem mihi i•el tel

lus prius dch'iscat i1na (dans ~l'S 
p.-orondr-urs) 1.•d Pater om-nipo
tens, ele. cr. Hom., ll., IV, 182, 
t-1. Erebi; voy. p. '2"!7, n. 8. 
12. Ante rcprcnd prius du v. ·'h 

H 
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Ilie meos, primus qui me sibi junxit, amores 
A.l;stulit; ille habeat secum servelque sepulcro 1 • ,, 

~_sin111n~la~1p!e_vi~ obo!_li~~ 
' Anna3 refert: cc O luce 4 mag1s ·d1J-ecta sorori, 
Solane 5 perpetua maerens carpere juvenla, 
Nec dulces natos, Veneris nec 6 praemia noris? 
Id 7 cinerem aut Manes credis curare sepullos? 
Esto 8 : aegram nulii quondam llexere maril1., 35 
Non Libyae9, non anle Tyro; despectus Iarbas 10 

- Violo: l'indicatif p1·esent, apres 
Ies conjonctions sigmfiant « annl 
quc )> ou « jusqu'â ce qut: ~) se ren
conlre souYeot<lans la )anguc fami
liere, lorsquP. la I rnposilio"n Lempo
l'C!le se rapporle a l'avenir; le 
suhjonclir presenl est alors plus 
ord111aire dans la languo classiquo 
(Hicmann, Synl.., § 21',). 

i. Rar.inc, Andr., 111, 1v, v. 86!1: 
cc Ma Oam111c pai Hcclor jadis r11: 
allumCc, I Avec lui clans la lombr. 
ellc ful cnfermcc ». Cf. Calullc, 68, 
22; Lucain, I, 111. 

2. Simim : Ies plis de sa robe 
dont ellc couvra1L suu vi~:1gc. ' 

3. Anna favoriso l'amour de 
Didon, commc dans l'l/ippo!ytc 
d'Euripido la nourrice encouragc 
Phcdrc dans son amour. Le discours 
de Didon a Ic ton el Ic sLylc de ccr
lains couplcls cl'Euripide. 

4. L-uce : cn prosc 1 011 n 'cmploic 
pas J",)l'(linaire l'ahlatiF quand Ic 
comparalif esl un adverbe ou forme 
ii l"aiclc d'un ad\'crbc. - La peri
phrase po,;lique luce magis di!ccta 
donnc a l'adjcclif le sens d"un su
pcrlalif; le procede a don no nais
sance a des locutions proverhialcs et 
de\'icnl un jcu dans O\'ide, Mel., 
XIIJ, 78B suiv. Corneille, Rodogune, 
V, 1v, v. 1653. « O frCrc plus aimC 
que la clartc du jour ». - So
rori: voy. p. 267, n. 7. 

6. Soia : en restant ve,n-c. -
Maerens carpere : mae1·01·e car
J)6ria (au sens de consume,·is; cf. 

2). Perpcttta juventa : pcndanl 
Loulc La jcunesse. 

6. Constr. : nec praemia Vene-
1--is, les joics· quc don ne V Cnus; cf. 
Horn., Hymne â DCmeter, 102; 
Hes., Boucl., 47; Lucr., III, 899. 

7. Id represcnte !"idee en discus
sion : quc lu corrlractes une union 
nouvellc. - Sepultos : cc une foi::; 
dans la lornbc •. Virgile Jon ne vo
luntair11nw11 L â ra1·gumenlalion 
d'Ann;1 un lour sceplique. 

8. J::sto : la conces::;ion se rap
portc â ce qui sui L, nulli flexere, 
qui est simplemenl ju,Laposc. En 
prosc, es.lo csl cvnslruit ayec h· 
subjoncLif. - Aegmm : afnigce 
par la mort de Sychee. - Mariti : 
des prelcndants (prolepse); cf. li, 
34.4 1 gener. 

9. Libyae, ,renilif, ci Tyro, abla
lif <l'origine, dcpenclcnl de mariti. 
Pour Tyro, valant Tyrii, cr. C,!s., 
B. C., I, 24, 4 : « N. Magius 
Crcrnona 11 1 c.-~-d. CPemonen.sis. 
Celle indication est technique, 
commc celle de la tribu, dans le nom 
rl'un ltalicn ou <l'un prol"incial : 
M. A1weli11s M. ((ilius.) Sergia 
(tril,11) Ca>'1>11lllO (l"illc de Pan
nonie) Sabinus (surnom) (C. I. L., 
Vlll, 2675). 
10. l1wbas : lrois syllabes. Iarbas 

clait roi des Maxilani, peuple no. 
1110,Jc d' A friquo sur la rive septen• 
Lrionale du lac Triton (voy. p. 301. 
n. :,). Justin, XVlll, 6, rapporle 
qu'Elissa (Didon) ful demandee en 
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Ductoresque alii, quos Africa terra trIUmphis 
Dives alit: placitone 1 eliam pugnabis amari? 
Nec venit in mentem", quorum consederis arv1s? 
Hinc Gaefolae urbes 3 , genus insuperabile bello, \!O 
Et Numidae infreni 4 cing·unt et inhospita Syrlis; 
I-line deserta sili 5 regi o laleque furentes 
Barcaei G : quid bella Tyro surgentia dicam, 
Germauique minas? 
Dis equidem auspicibus rear et J unone 7 secunda \15 
Hunc 6 cursum lliacas vento lenuisse carinas. 
Quam ~ tu urbem, soror, hanc cernes, quae surgere regna 
Conjugio tali ! Teucrum comitantibus armis, 
Punica se quantis attollet gloria rebus I 
Tu modo posce deos veniam, sacrisque litatis 10 50 

mariage par Iarbas, sous menace <le 
guerre. Mise en demeuro par Ies 
chefs carLhaginois de se sacrifier 
pour le salut do l'.ELat, oile fit prtl
paror un bucher, comme si elle 
v.oulait honorer una derniere fois 
son premier mari, y monta et se tua 
d'un coup d'cpce. 

1. Placito: parLicipe passif d'un 
verbe inlransilif; placitus, quoique 
r,u·c, se trouvo a Loulcs Ies Cpoques. 
- Amori : ;-oy. p. 270, n. 6. 

2. Ncc ·venit (libi) in mentc,n: 
noe cogitas. - Quorum : interro
gatif. - Arvis: in arvis. 

3. Gaetulae 11,1•b88 (= gentes, 
voy. p. 261, n. 6) : Ies Getules 
viraient au sud des Numides, dans 
le d;serl; leursconfins meridionaux 
Louchaient des populalions negres. 
11s ont suivi Jugurlha contre Ies 
Homains; mais Marius et Cesar ont 
des auxiliaires giitules. 

4. ln(reni ( cf. p. 764, n. 3) : Ies 
Numillcs ne se servaient pas de 
mo,·s (T. L., XXI, 44, 1). L'epithete 
peul avoir aussi le sens moral : 
111:iccoutumCs comme leurs cour
siers h obCir au frcin. - Syrtis : la 
coto des Sl-rtcs; ,oy. p. 245, n. 7. 

6. &iti : a cause veritable est la 

sechcresse, dont la soif est la conse
quence. 

6. Barcaei : de Barca, dans la 
Cyrenaique. - Tyro: ablalif d'ori
gine. - Germani : Pygmalion; 
voy. I, 356. - Vere inacheve, voi-. 
p. 274, n. 4. 

7. Dis a11spicibus: voy. 6'1. -
J1mone: Virgile fond cnsemblc la 
decssc puniquc prolcctrice de Car
lhage ct la Junon romainc qui pr0• 
side aux mariaţcs; yoy. p. 237,n. 31 

el 2,2, n. 6. Ce melange fail un argu
menl specieuI contre Ies scl'Upules 
de Didon. 

8. Runc : Enee qui Ies a con
duits ici (huc). 
· 9. Quam : quantam, attribut. 

- Teucrum: voy. p. !ltO, n. t, et 
p. 254, n. t. - Conjugio tali : 
ablalif librement construit, « elant 
don neo une telle un ion, situ formes 
une telle union »; voy.p. 137,n. 5 
10. Lita,·e signifie " obteni r des 

signes favorables par un sacrilice, 
par l'obscnation des enlrailles » 
(Suet., ces., et, 11 i voy. p. t24, 
n. 10). Les poeles l'emploient lran
silivomenl au sens <le « sacrifier », 
specialcment « olîrir en sacrifice 
agreable »; Prop., IV, 1, 21, : 
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lndulge hospitio t causasque innecte morandi, 
Dum pelago desaevit hiems 2 eL aquosus Orion, 
QuassaLaeque raLes, dum nou tractabile caelum. » 
Bis dict1s 1mpenso 3 animum mflimmavit amore
Spemque~ declit dubiae menti solvitque pudorem. 55 

---y Principio delubra adcunt pacemque per aras 5 

Exquirunt; mactant lectas de more 6 bidentes 7 

Legifcrae Cereri 8 Phoeboque patrique Lyaeo, 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia curae. 
lpsa tenens dextra pa~eram O pulcherrima Dido 60 

« Exta lilabaL Dlis »; Ovidc, Afet., 
XIV, 1,,6. 

t. lnd1</ge hospitio : abantlonnc
loi aux joies do l'hospiLalilc. -
Causas : des prCLexlcs. 

2. Hiems : [a tempo te. - Orion: 
voy. ·p. 2,4, n. 5. - Quassatae: 
•unt. 

3. Impenso : somplueuscmenl 
depcnsC, prodiguC, qui ne cunnait 
plus de borncs; Lucr., V, 964. : 
« Jmpensa libido». 

4. Spmn: veniae (50); cf. pacem 
(56). - Dttbiae: cf. 9, suspcnsnm. 

5. Per a,•as : d'aulel en aulei;' 
cf. 58. 

6. De more se rapportc â mac
lant et a lectas, c.-il-d. qu'il sufGt 
d'exprimer une fois !'idee ; cf. 60. 
Lrs Anciens supplccnt facilcmenl 
un mot <l'aprts Jc contcxlc ; cf. p. 
29:1, ll. 10. 

7. Bidcntcs : des brcbis. cc A un 
an, Ies bClicl'S, Ies hreLis ct Ies 
moulons aerdent Ies dcux dents du 
dcvan t de la măchoirc inrel'icurc; ii:; 
manqucnt de dcnls incisive~ a la 
mâchoirc superieurc. A dix-huit 
mois, Ies deux dcnls voisincs des 
dcux premiCrr.s lumbcn t aussi, el a 
lrois ans ellcs sont loulcs rem
placccs. • (Uuffon, La Brebis; 
<Euvres, t. III ·liA39l, p. 59'!). 
D'aprCs Scrvius, bidens est la bre
bis qui a deux <lenls, deux des 
quatre denls rnriables; elle a donc 
de un an a dix-huit mo1s. Ce mut, 

dont l'equh'alcnt Cran~ais est« an• 
tena1s n (ante, annus), est syno
nyme de bimus, compose dont le 
second element est apparente a 
hiems, « vieux de dcux hn·crs » : la 
orebis, nee en aulomnc, est â lafois 
bidens et bima. 

8. Legifcme Ccrc,i : a-,\[!Tj't'pt 
Oe:-p.oc;:Opep. Aprcs Ies scrnaillcs 
d'hirnr, cn noYemlirc, quand le lra
vail de l'annee agricolP elail ache,·e, 
Ies ALhCnicnnes, a l'exo:-.lusion des 
hommcs, cCICl.iraienl pcndant Lrois 
jours unc fole, Ies Thcsmopho
rics, cn l'honneur de DemCLcr qui 
apprit il culLirnr Ies champs et ins
ti Lua le mariage. Le Ps. -Servi us 
cite Calvus, conlemporain de Cice
rou, sur la dt!esse : (( El leges 
sanclas <locuit et cara jugavit I 
corpora conubis el magnas condi
dit urhcs "· - PhGcbo : soil parce 
qu' Apollon esl un dicu guC1·isscur, 
soit parce qu'il nivele l'arnnir (cL 
63-64) - l'at,·i: rny p. t'l9, n. 2. 
- Lyneo : surnom grec de Bacchus 
qni u delie» de touL soud (A6etv). 
Celte epithde paraissait corrcs
pondrc a un ancirin surnom du dieu 
latin Jupiter, Liber ; Liber clail 
devenu un dii,u distinct, presidanl 
a la Ci'con<li1c de la naturo. li ful 
idcnl11iC par Ies Homai11::; avec Dio
nysos. -Junoni: voy. p.305, n. Î. 

9. Patcram: tenens, {undit; 
,·oy. la nole 6. « Haec perti
nent ad victimarum cxplurationem, 
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Candentis vaccae media inter cornua fundit, 
Aut anle ora deum. pingues I spalialur ad aras, 
Instauratque diem clonis 2 pecudumque reclusis 
Pectoribus 3 inhians spiranlia consulit exla. 
Heu ! vatum ~ ignarae mcnles I quid vola furenlem, 65 
Quid clelubrajuvant? Est 5 molles flamma medull~~ 
Interca el tacitum vivit sub peclore vulnus. _ '. 
Uiittt1- inîelix Dido totaque vaga tur ----·· --· .'., 
Urbe furens, qualis conjecta cerva sagitla 
Quam procul incautam ncmora inter 6 Gresia fixit 70 
Pastor agens tclis liquilque volatile 7 ferrum 
Nescius 8 ; illa fuga silvas sallusque peragrat 

ut, si non stupuerint, aptac probcn
tur • (Sr-rvius, VI, 24li). Virgile ne 
decrit que cel acto preliminairc oii 
Di<lon Joue le role principal. 

i. Pingues : cruore, cr. 57 ct 
201; Horn., Il., II, 549: €vt1tfovt 
Vll<i>- - &patiatur : elle fait d'un 
pas grave fe tour de l'au tel. 

2. Instaurat diem donis ~qui
vaut a instau,·at dona die (hypal
lagc; voy. p. xxxn). Tout mariago 
romain commcn~ait par unc prise 
d'auspices qui (c inaugurait » la 
journ~c. Did\Jn renouYclle en quel
quo sorte le jour chaquo fois quc, 
dans sa durec, elle recommence 
Ies sacrifices. 

3. Pecto,•ibus : la svllabe finale 
est allongee au temps fo

0

rl. -Exta: 
rny. p. 124, n. to. La prise d'aus
piccs etait devenuc, en fai t, dans le 
mariage romain, un sacrifice suivi 
do l'insper.tion des entrailles par 
l'interessc. - Cf. Racino, PhM.re, 
acle I, se. 111, v. 281: cc De victimes 
moi-meme ii toute heure entour~e, 
I Jc chcrchois dans leurs fiancs ma 
rnison Cgart•e o. 

4. Vatum : Ies interpretes otfi
cicls des dicux, d;ins la circon
slancc, Ies liaruspiccs de mlHicr q11i 
assislaicnt le consultant. Jls n'onl 
pas â etrc designcs plus tul. Les 
anciens n'ont pas l'habitude <le 

donncr une pcrsonnalite anx com
parses dunl loul le rdlc c3t de foire 
un acte pl'Oressionncl. De ta l'cm
ploi do ra 3• pcrsonno sans sujct, 
quan<l l'action scule imporlc(Geo,·g., 
Iii, 123, 131,312; IV, 231). - La 
suite prouve que l'~garcmcnt de 
Didon (furentem) l'empechcra de 
,·oir la v6riLB annonceo par Ies 
dieux; elle lournera Lous Ies prti
sc1gcs dans le sens de sa passion. 
C'cst co qu'ignorcnt Ies devin", el 
co rp1i est poul'lant Ic fruit <l'une 
cxpcriencc Uannlc: " Ml~prisablc est 
Ic devin qui n·a pas su concc,·oir 
dans son csprit ce quc sannl !es 
enfanL,; cux-mCmes )> (Apollonius, 
III, 932). Les presages etaient defa
\'orablcs: voy. 464. 

6. Est : voy. p. 101, n. 8. -
Catnlle, /15, 16 : « lgnis mollibus 
ardct în medullis >lj 35, 15; o .. -., 
Afet., IV, 64 : « \,!UOtJUO magis 
legilur1 tcctus magisacsluat ignis )1. 

6. JVemora inter : anaslrophc i 
voy. p. 102, n. 2. - Gresia : la 
Crete est choisie parce quc c'est un 
pays de montagnes et de chasse. 

7. Volatile : VIII, 694 (cf. JX, 
5781; Lucr., I, 970 ; Suevius (dans 
Marr., VI, ;, 16); Ilom., ll., V, 171: 
1t'tEpciE'.l't'E<:; o·~·a~ol, 

8. J\'escius : sans savoir qu 1il l'a 
blessee; Eneo ignore <le meme la 
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Dictaeos; haeret lateri I lelalis harundo. 
Nune media Aenean secum per moenia 9 ducit 
Sidonjasque ostentat opes urbemque paratam; 75 
Incipit elfari mediaque invoce resistit; 
Nune eadem 3, labcnte dic, convivia q11aerit 
Iliacosque iterum dcmens audire 4 labores 
Exposcit pendelquc iterum narrantis ab ore. 
Post ubi digressi 5 I umenque·· obscura-vicissiiil, 80 
Luna premit 0 sqadcntque cadentia sidera somnos, 
Soia domo maeret vacua 7 stratisque reliclis 
Incubat. lllum absens absentem auditque videtque; 
Aut gremio 8 Ascanium, geniloris imagine capta, 
Detinet, infandum si faliere possit amorem. 85 
Non coeptae assurgunt turrcs, non arma juventus 
Exercet, portusve aut propugnacula bello 9 

passion qu'il a inspiree. - Silvas 
saltusque : alliLeration, voi·. f· 
323 1 n. 4, el p. 171, n. 5 ; Horn., I., 
XI, I 18: <l.puµ/i 1tuxvli xa\ VAlJV. 
- Dictaeos : voy. p. 16,, n. 13. 

1. Lateri : dalif : Ia prase cl:ts
sique construil d'ordinairo hae?·eo 
avec in el l'ablatif. 

2. Moenia : urbem. - Sido
njas : voy. (l, 268, n. 6 ; trisyl
labe.-Urbem: voy.p. 261, n. ,. 

3. Eadern convivia : commo ce
lui de la veillc. 

4. A udfre exposcit : Ies vcrbcs 
qui signiflent u sollicitcr, rCcla
mer », ~o conslruiscnt avcc 1tt ct le 
subjonctif. Ccpcndanl an lrouve â 
toules Ies epoques l'inlinilif aprcs 
postula, quoique raremcnl. Pre
mier exemple avcc cxpusco. 

6. Digressi : sunt. - Obscura: 
obscurCJssant sa clarLC dcYanL Ies 
premiers fcux do !'auroro. - Vicis
sim: « b. son Laur li; cc mol n'a 
jamais te sens do <c 1·Cciproque
ment • el n'a Jlas dans la languc 
classique celui o in "iccm., t< tour 
â lour, allcrnalivomcnl •· La lune 
pălit, quand Ic fcsLin cot ochovc, de 

memo qnc Ic soiei! se couchait1 
'I uand 11 a commence : ii a dure 
LouLc la nuit. 

6. Premit : • Suum lumen re
primit, occidens et se obscurans. >1 
(Ps.-Servius). - Cf. II, 9 et la n. 

7. Vacua : Ies convives sonl 
parlis. - Stratis, le lit du festin. 
- Relictis : par Enee. 

O. Gremio detinet : cf. I, 718. -
Imagine : la l'csscm blancc. - Si : 
pour le cas oll, <lans l'cspoir de; 
\'O)'. Ricmann, Sy11l. lat.,§ 210 bis. 

9. Bello: dal1[; rny. p. 31!!, n. 5. 
- Jllinae ?nui·m~wn : 'Tninanles 
mu1·i; rf. I, 16'.!. - Machina: Ies 
Cchafaudages qui monlent avcc la 
construction et Ies engins destin0s 
a 1'01c,·er, comme Ies grues. -
L'amour do Didon arrete tout. Celle 
const!quence d'une passion qui ne 
laisse plus do place â d'aulres soucis 
csl unc ilice originale et juste de 
Virgile. L'obserrntion est dignc de 
l'esprit rellechi ct scrieux d'un Ro
main. cr. la wavure do DUrer, Mc
lencolia; Uaeinc, PhCd1·e1 li, 11, 
v. 5fJ9 : « Mon arc, mo~ Javelots, 
mon char, tout m'imporluno •; ele. 
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Tuta parant; pendent opera interrupta minaeque 
Murorum ingeules aequalaque machina caelo. · 

Quam simul ac tali persensit peste tencrr · 90 
Cara 1 Jovis conjunx noe famam obstare furori, 
Talibus aggreclilur V enerem Salurnia diclis: 
« Eg-regiam vero!I laudcm et spolia ampla rcfertis, 
Tuque puerque tuus; magnum et memorabile uomen, 
Una dolo divum si femina viela duorum est I 95 
Nec me adeo 3 fallit verilam te moenia nostra 
Suspectas habuisse domos Karlhaginis allae. 
Sed quis erit modus'? aut quo nune cerlamine tanlo? 
Quin potius paccm aeternam pactosque 5 hymenaeos 
Exercemus? Habes tola quod mente petisli: 100 
Ardet amans Dido traxilque per ossa furorem. 
Communem bune ergo populum paribusquo regamus 
Auspiciis 6 ; liceat Phrygio servire marilo 
Dotalesquo tuae Tyrios permitlere dexlrae 7 • » 

Olli 8 (sensit enim simulata mente loculam, 105 
Quo regnum ltaliae Libycas averteret oras) 
Sic contra est ingressa Venus: « Quis talia dcmens 

1. Gara: ~r.ithelo de stvle homr.
rir1uc; c,,D,1) lii.0xo, (ll.,XV, tă6). 
- Famm,t: Io souci Jo sa rCpula
tion.- Saturn.ia : ,,oy. p. 237, n. 8. 

2. Ve1·0 : ironiquc. - Pue1· 
tuus : Cupidon; cr. I, 658. - No
men: glo,•ia (erit). Tibulle, I, 6, 
r,: « An gloPia magna cal I insidias 
homini composuisso dcum? n Ra
cine, Ph~dre, JI, v, v. 68 I: u Ct!S 
clieux qui se sont fait uno gloiro 
cruelle I De sc<luire le creur d'unc 
faible morlelle. » 

3. Adeo : voy. p. 30, n. 4. 
4. Modus : inimicitiao. - Quo: 

p;•oy1•f'rii,nini, tenditis; cf. 100. 
5. l'actos (passi[) parait nncallu

sion au contrat, tabulat: dtJtriles; 
cf. 104., clotales 1'y1·ios. - Exer
ctnnus, condcnt a pucc1n, non a 
hymcnaeos : zeugma. 

6. Auspic·iis: Ic <lroildo prcndre 

Ies auspiccs est a nome inhl!rPnt ii 
l'i,nperiu-m. - Liceal : pe1· mc. 

7. Dcxt.,.ao: ce mol parait desi
gner la puissance paLerncllc, potes
las, qu'excrco Venus comme chef 
de familie sur Enee ol tout ce qui 
pcnt lui appartenir. Par le mariagc, 
Didon et touL ce qu'elle possede, 
dotales Tir·ii, lombent sous Ic 
pouvoir d'EnCe, in manum; mais 
colui-ci est sous la puissnnco de 
V enus,consid~ree comme suiju1-is 1 

independantc <le Louie sujclion juri
dique. Enco est uo filius {amil-ias 
eL Didon, si oile devicnt sa fcmmo, 
lombo u soue la main » de Venus. 

8. Olli : voy. p. 255, n. ,._ -
Quo : pour qne par cel ar111lco 
(ut eo). - Rcqrmm llaliae : Ic 
royaumc qu i i·lait <leslinC â EnCc en 
!talie. - O,·a•: ador·as, voy. p. 
235, o. 5. 
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Abnuat aut tecum malit contendcre bello? 
Si modo, quod memoras, facLum fortuna scquaturt. 
Sed fatis incerta fcror, si 2 Juppilcr unam 110 
Esse velit Tyriis urbcm Trojaque profeclis, 
Misterive probet populos aut focdera jungi. 
Tu conjunx; tibi fus animum tcmplare precando. 
Perge; scquar. » Tum sic excepit regia J uno: 
« Mecum 3 crit istc labor. Nune qua ralione quod inslat 
Confieri 4 possit, paucis, ad verte, doccbo. 116 
Venatum Aencas unaque miserrima Dido 
In nemus ire parant, ubi primos craslinus• ortus 
ExLulerit Titan radiisque relexcrit 0 orbcm. 
Bis ego nigrantem commixta grandine nimbum, 120 
Dum 1 ·trepidant alae sallusque indagine cingunt, 
Desuper infundam et tonitru caelum omne ciebo. 
Diffugient comiles et noele tegcntur 8 opaca: 
Speluncam O Dido <lux ct Trojanus camdcm 
Dcvenicnt. Adcro, ct, tua si mihi ccrla voluntas, 125 
Conubjo •0 jungam stabili propriamque dicabo. 
Hic Hymenaeus II eril. » Non ad versata peLenli 

t. Sequatur: secunda sit, sc
cundet (III, ,6).-Fatis: ahlatif <le 
cause, dcpendant do incerta (ero,· 
(jo flolle); cf. X, 630. 

2. Si, au sens de num. Cel cm
ploi, dHfl·rrnt de celui du v. A5, 
apparlicnl a la languc nilgairc d"ol1 
ii a passC cn fr.insais; ii est lrC:; 
r.ire dans la proso soignCe. 

3. Mccum : ap11d mc. - Quod 
fnstat : cc qui est urgent, Ic ma
ri;i.ge. 

4. Con(ie,·i : con(ici. Les com
poscs do fado onl un passif cn 
-ficior, sauf quelques formcs do 
con{i.m'i, Cgalement usiLCcs en 
honnc prosc, ol ele defieri, admiscs 
s13u(emonl cm pol·sic. 

5. Crastinus : l"adjectif rem
place un complement de tcmps. -
Titan : le So leii, fila du Ti Lan 
Hypfrion. Voy. p. 111, n. 6. 

6. RetCXCl'it: aura debarrasse de 
ses voiles 1 aura mis en lumiCre. « Le 
,·oile des tCnCbres s'efface et tombc; 
l'hommB reconnait son sCjour el 
Ic trourn cmbclli." (J. -J. Rousseau, 
t:mile, liY. III). 

7. /Jum,: ,oy. p. 232, n. t. -
J'repidant: YonL t:~ el lâ. -Alae: 
Ies chasscm·s qui -flanqucnt Didon 
el Eni,c. - lndaginc: Jes lilets el 
Ies loilcs oii Jo gil.iicr doit vcnir 
s'rmha1-rnsscr. 

8. Te;1cnt111' : l'obscurilt\ qui Ies 
rccou,·rira lcur dCrobcra EnCc ct 
Didon: c'estpourquoi la doscription 
est foile de lcur pointdc 1·ue. Hypal
)aJ!P-, roy. p. XXXII. 

9. Spelunca,n: ad sp.; voy. p. 
23:',, n. 5. - Dux et: ct dux. 
to. Voy. I, 73. 
H. llymenaeus : le clicu do l'hy

mon. - Erit : adel'il. -Cytherca: 
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Annuit atque dolis risit Cytherea repertis. 
Oce-anum interea1 surgens Aurora reliquit. 

!t portis~ Jubare exorto delecta juventus : 130 
Hetia3 rara\ plagae, lato venabula ferro; 
Massylique 5 ruunt equites et odora canum vis. 
Reginam thalamo 6 cunctantem ad limina primi 
Poenorum exspectant, ostroque insignis et auro 
Stat sonipes 7 ac frena ferox spumantia mandit. 135 
Tandem progreditur, magna stipanle caterva, 
Sidonjam 8 picta chlamydem circumdata limbo; 

voy. p. 255, n. 9. - Repertis: 
a Junone. 

1. De meme, XI, 1. Sur interea, 
voy. p. 719, n. I. 

2. It portis : exit portis. 
Jubare : Servius : « Nato Luci
fero; nam proprie Jubar Lucifer 
dicitur ... Saoe modo bysleroprote
ron în sensu est; Jubar enim prae-
cedil auroram. , Le nom de Jubar 
pour l'eloilc du malin (vor- p. 112, 
n. 6) se Lrouvail dans Ies v1eux poe
les quc lisait Virgile: « Exorta Ju
bare, nocLis decur::-o ilinere n(Pacu
vius, dans Var., L. L., VI, 6). 

3. Ce vers est unc phrasc pure
mont nominale, a laqucllc ii est 
vain de chcrcher un verbe. Ce type 
de phrase, normal dans Ies Iangues 
sCmitiqurs, est commun aux langues 
indo-europernnes; ii tend â. dispa
railrcaircours du temps el a ne plus 
se rencontrcr que dans certames 
conditions. En latin, on Ie trouve 
souvcnt dans Ies descriplions (Cic., 
Brutus, 114, 173; 1-lor., Sat., I, 4, 
12: ele.; cr. I, 639; III, 618). En fran
~ais, celle [arme de la .Proposition 
rlant rare, ii raul, en general, sup
pleer un verbe convenable d'apres 
Ic conlexle, ici <c passent » ou • se 
rasscmblent ii. l\la1s an ne doit pas 
oublier quc Ies Latins n'inlrodui
saienl dans ces phrases aucune idee 
verbale. 

4. Rara : au Lissu peu serre. 
- R•tia, pour Ies oiscaux; plagae 

pour Ies quadrupedes; ct Hor., 
l!."pod., 2, 31 suiv. 

6. Massyli : Ies Massyliens, dis
tincts des Masscsylicns. habitaient 
au N. de l"Aurcs(Aurasius nwns), 
la oi, devait s'clever Cirta. Leur 
nom csl employe pour celui d'Arri
caios en general (voy. p. 159 n. 3). 
- Odora: â !'.odorat subtil; exem. 
ple unique de ce sens. - Canum vis, 
pour canes; pcriphrase epique, qui 
ajoute a !'idee de quantite. Lucr., VI, 
t242 : (c Fida canum ,·is ». 

6. Thala,no: in thalamo; voy. 
p. 235, n. 5 - Cunctantem : 
Cic., Mii., 28; « ~lilo ... paulisper, 
dum se uxor, ul fiL, comparat, com
mornlus esl »; Ter., Heaitt., 239: 
« Nosli mores mulierum : I dum 
moliuntur, dum conantur, annus 
est». 

7: Sonipes: adjecti[ poctique 
(voy: p. 380, n. 3), pris camme 
substantif, forme d'apres un corn
pasc grec Lei que -,J;:d1tou~ et des 
!'origine adopte comme syno
nyme noble de equus (Accius, 
Lucilius). Virgile l'inlroduit dans 
la langue epiquo (encore XI, 600, 
638), mais les opiques poslcricurs 
l'emploient plus [requemmenl. 

8. Sidonjam ; Lei n te avec la 
pourpre de Bidon. - Chlamydem: 
voy. p. 376, n. 12. - Cel accusatif 
est construii comme wra dans /ora 
trajectus (li, 273); voy. lan. 5 de la 
p. 308. Picto .t~mba, une [rango 
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Cui pharetra 1 ex auro, crines nodanlur in aurum, 
Aurea purpuream s11bneclit libula veslem. 
Nec non eL• Phrygii comiles et laelus lulus 140 
Incedunl; ipse ante alios pulcbcrr·imus omnes 
Infert se socium Aeneas atque agmina jungil3 

Qualis', ubi hibernam Lyciam Xanthique fluenla 
Deserit ac Delum 5 maternarn invisil Apollo, 
Inslauratque choros, mixliq11c allaria circum 145 
Crelesque 0 Dryopesque fremunl picLique Agalhyrsi; 
lpse jugis Cynlhi graditur, mollique fluenlem 
Fronde premil crinem fingens atque.-implical auro, 
Tela sonant umeris 7 : haud illo segnior 6 ibat 

brodee, ·.eaf7'a61atif d'inslrument. 
Le lout equivaul â : • Cui limbu_s 
piclus eircumrlabal chlamydem S1-
doniam ,>; rnais rircumdata e1,L 
plus pilloresqueen r~llachant tlirec
temonl il Diuon ce uelail de toiletle 

i. Pharet,·a : est. - Nodantur 
in au.rum: sonl rassembles en un 
nmuu que fixe une agrare J'or; cojr 
lecli sunt in noduni au.1"emn. 

2. Nec nonet: rny. p. 106, n. 1,. 
- Anto atios : voy. p. 294, n. L 

3. Agmit>a jungit : joinl Ea 
troupe ii celle des Tyriens sl des 
Africai11s; 1·r. li, 267. 

4. Qualis: talis emt qualis. 
Apollonius, I, 307, rompare ainsi 
Jason : (< Tel, horn de son temple, 
que l'encens parfumc, s'avance 
Apollon dans la divine Delos, dans 
Claros, dans Delphes pythienne, ou 
clans la vasle Lycic, aux bords des 
eaux du Xanthos, tel ii marcha â 
lravers la foule du peuple. » Par 
l'opposilion cin sejour d'hiver en 
Lyc,e it celui de l'ele â Oelos, par 
la tlescripl.ion des [etes PI de, la 
foule, par la peintnre d'Apollon lui
meme, Virgile ajeLC de l'inLeriH oit 
Ic poete alexandrin n'nvait mis 
1111'unenomenclalure. - l/iberna11n 
,··1111ivaut a un complement de 
tcmps; cf. 118. -Lyoiarn: au sud 
de I Asie Mineure. ·Apollon ţ avail 

â Palarc un temple el un oracle 
c~lebres. Le Xanlhus (qu'il ne faut 
pas confon<lrc nvec Ic Xanthus 
lroycn) se, jclail dans Ia mer non 
loin uc lă. 

5. /Jelmn, el au V. 147, cv><thi: 
voy. p. 168, n. I. - AUaria ci,~ 
cuin _: voy. p. 10·2, n. 2. - La rate 
de printemps a Delos en l'honneur 
d'Apollon paraît a,·oir ele la pre
miere de ccs c< panCgyries li, bril
lanll's rfunions populaires, oU le 
culte, Ies chmurs et Ies danses, le 
commerce attiraient Ies« Lheorics ))' 
amhassades omciellcs des cilcs. 

G. Cretesq11e : la syllaho finale 
est allongce au temps fort. -
Dryopes: pcnplc pelasgique, c.-ă-d. 
anlt'rieur O l'histoire connue 1 qui 
habilaiL la region appelee plus lard 
Doride. pres de l'CEta (Hcrou., I, 
56, 146; Thuc., VII, 67. - Aga
thyrsi: peuple srylhc r111i habitait 
sur le Lerriloire de la fulure Dacic, 
sur la rive Ranche du Dannbo, au 
Lemps oii ii y avait des O,·yopes 
(Herod., IV, 100, 104, 125). Vir{!ile 
designe par la Ies plus eloignos des 
peuples gre,s el harbares. 

?. Hom., /liado, I, 46. 
8. I/aud segnior: au.;si alcrle. 

- Decus tcintu,m enilrt egregio 
ore: suppleez Ae11cae quant'Um 
ea: oro Apotlinis. 
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Aeneas; tantum egregio decus enitet ore. 150 
Postquam allos ventum in montes atque invia luslra, 

Ecce ferae, saxi dejectae vertice, caprae 
Decurrere jugis,; alia de parte patenles 
TransmiUunL cursu campos atque agmina cervi 
Pulverulenta fuga glomerant monlesque relinquunt. 
At puer Ascauius mediis in vallibus acri 156 
Gaudet equo, jamque hos cursu, jam praelerit illos, 
Spumamtemque dari pecora inler inertia votis 
Opiat aprum aut fulvum descendere monte leonem. 

Interea magno misceri murmure caelum 1 

Incipit; insequitur commixta granrline nimbus; 
Et Tyrii comites passim 2 et Trojana juventus 
Dardaniusque nepos Veneris diversa per agros 
Tecla metu petiere; ruunt de monlibus amnes. 
Speluncam 3 Dido dux et Trojanus eamdem · 165 
Deveniunt. Prima et Tellus• et pronuba5 Juno 
Dant signum : fulsere 6 ignes et conscius aether 
Conubis summoque ulularunt vertice Nymphae. 
Ilie dies primus 7 leli primusque malorum 

1. Voy. ', 124. 
2. Passint : au hasard. - Nepos 

Ve11el"is ; Ascagne. - Tecta ; des 
abris. - Amnes ; Ies lorrents for
mi·s par l'cau de la pluie. 

a. Voy. 12',. 
4. « Quidam sane eliam Tellurem 

praeessc nupliis Lradunt. Nam elin 
auspicii:. nupliarum invocalur; cui 
cliam ,·irgincs, Yt'i cum ire ad do
mum marili coeperint vei jam ibi 
positae, diYersis nominibus ,·ci rilu 
sa,-riucant. » (Ps.-Servius). Voy. 
p. 1,04, n. 4. - Prima equivaut a 
vrimwm. 

5. Pl'onuba; paranymphc, nom do 
la femmc qui, clans le mariagc ro
main, amCne l'un a l'aulre Ies deux 
fianccs ct leur fait joindre Ies mains. 
Celle femme doit avoir ete marice 
et o'avoir eu qu'uo mari (Varron 

dans Ic Ps.-Senius). Junon recoit 
ce surnom comme presidaot â l'u
nion conjugale. 

6. Futse,·e; aux si~nes donncs 
J,>•• Tellus ol Junon s opposont Ies 
eclairs et Ies cris des n)'mphes, prc
sages runeslcs. - Ov., /Ier., 7, 93: 
• Audieram ,ocem ; Nymphas ulu
lasse putavi; I Eumeoidesfatis signa 
dedere mcis 1'. Dans une conjura
lion de Jason, Hccale parait dans 
une lumiere Cc'atanle, au milieu 
des aboiemenls des chiens infer
naux; la lerre_ lremble el Ies nym
phes des mara1s poussenl des hurle
menls (Apollonius, III, 1218). -
Com,bis; dalif dcpondanl de cons
cius. Voy. p. 3;;, n. 2), 

7. Primus ; on accord avec le 
sujel ~lus voisin, quoiquc logique
menl 11 delermioe causa. 
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Caus_aJuit, neque enim specie' famave movetur 170 
N-ec jam furlivum -Dido meditafor amorem : ·· · 
Conjugium vocal; hoc praetexit nornine culpam. 

Externplo Libyae magnas it Fama • per urbes, 
Fama, malum qua non aliud velocius ullum; 
Mobilitate viget viresque acquirit eundo; 175 
Parva metu primo 3 , mox sese attollit in auras, 
Ingrediturque sol~ et caput inter nubila condit. 
lllam Terra parens\ ir~ irritata deorum 5 , 

Extremall"! 6 , ,ut perhibent, Coc~ Enccladoquc sororem 
Progenuit,-pedibus celerem et pernicibus alis, 180 

. f. Specie : Ies convcnances. -
Faina: voy. 91. 

2. Fama : descripLion inspiree 

far celle d'Eris (La Discorde) dans 
lom., It., IV, 440, donL le trail 

esscnticl (Horn., 443, Virg., 177) il 
ele applique par Callimaqnc il De
meLcr (H. Dtim., 59). Virgile a ele 
imil6 par Ov., Mel., XII, :rn1 :-;tace, 
Theb., III, 426, Val. FI., li, I 16. 
La Renommec est personnifiCe sous 
Ic nom de "Oo-0-<1 (la Voix) ,lans 
Homere (cf. Od., XXIV, 1,13), de 
<1>1\µ'I} dans Hcsiodc. Cf. aussi 
Lucr., VI 3~1. - Do telles images 
renlrent dans la caricaturo s~mbo
liquc. « Le ridicule ou la raillcric 
n'est nullcment un e!Cmenl rssen
Licl de la caricaturc. Le seul clc111cnl 
cssenticl esL l'ouLrancc de la car.1c• 
terisation ou, si l'on ,·oul, du sym
bolc. Le Bon architecte, ,1ux 
quatre mains el aux: picrls ailtis, 
invcnle par PhilibcrL Delo1·mc est 
unc caricalurc tout aussi biC'n que 
le i\lauuais architecte, qu'il o 
voulu ridiculiser cn Ic figurant sans 
yeux, sans mains el une jambe plus 
courle que l'autrc • (H. de la Sizc
ranne, La Garicat11,1•e, dans Le 
/1/iroir de la Vie, 1 •• sCric, Paris 
Hachellc, 190'..!, p. 79). La raricalure 
ture symholique est la regie <lu 
pantheon cgyptien. Elle a ele boau
coup praliqucc pendanl la Renais-

sancecl au xv11• sioclc. Ello roparail 
t·ncore de nos jours pour figurcr 
des personnagl!s ou des Lypes, unc 
nat ion ou un cmpereur. On ne peuL 
<lire qu'clle soit conLrairc a nolre 
g-oU.l. Elle resle, souS le craj'on 
du dcssinalcur, un moyen sommaire 
<l'c.xpression. Virgile, pour sa Re
nomm<le, a pu s'inspirer d'une 
p!!Înlurc. 

3. Primo : ad,·crbe; en naiss::rnt; 
clic est humblc (parva) el crainLive 
(melu). 

4. Te,·ra parens : divinite pri
miLi Ie, dont le culte 66 trouve au 
fond de beaucoup de religions, 
la Terrectantcon~uccommc Ic prin
cipe el la mCre de Loutes choses : Pri
mainquc deoru,n Tellurnm (VII, 
136). Celle clil'inile a laissli peu 
de lraces ii Rome, parce qu'cllo a 
clC supplantCe ou que la notion en 
a ele Lransrormeo par l'hellenismc. 
Virgile mele l'anlique deessc au 
mytho hesiodecn de Ge, mere des 
T1tans. li conron<l Ies Tilans 
(Cwus) el Ies G,·anls (Enceladc), co 
qui esl frequcnl. Voy. p. III, n. 6 
el p. 382, n.11. 

5. Deo1·unt: qui avaient prCci• 
pile scs ms dans Io Tartare. Voy. 
p. 91, n. 7. 

6. Exll'emam : la dcrniore. Celle 
genealogic a la maniera d'llesiode 
paraiL uno invenlion ele 'lirgilc. 
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Monstrum }tQrrendum 1, ingens, cui quot sunt corpore 
Tot vigiles oculi subleri, mirabile dÎclu, [plumac 
Tot linguae, iotidc«1 3 ora sonant, tot subrigit auros. 
Nocte volat caeli medio• terraeque, per umbram 
Stridens, nec dulci declinat lumina somno; 185 
Luce 5 sedet custos aut summi culmine tecti, 
Turribus aut altis, et magnas territat urbcs, 
Tam ficti pravique tenax 6 quam nunlia veri. 
Haec turn multiplici populos sermonc replcbat 
Gaudens et pariler facla atque infecta canebat: 190 
Venisse Aenean, Trojano sanguine cretum 7, 
Cui se pulchra viro dignelur jungere Dido; 
Nune hiemem. 8 inter se luxu, quam longa, fovere, 
Regnorum immemores turpique cupitline caplos. 
Ilaec passim dea foeda virum 9 diffundit in ora. 195 
Prolinus ad regem cursus detorquet Iarban 10, 

lncenditq~_animumdictis alqu• aggerat iras.~ 
--itie--U:amni"one II satus, rapta "taramantide Nympha, 

t. CL lll, 658. 
2. Subtcr : sous es plumes; la 

HenommCc nous voit sans que nous 
apl'fcevion:. scs yeux. 

3. Totidem: tot; cf. V, 97. 
4. Medio, avcc Ic geniLif: voy. p. 

12rJ, n. 5.-Somno: voy. p. 236, 
n. 2. 

5. Luce: die. - Cu/mine : voy. 
p. 235, n. 5. - Turribus : Ies 
haules demeures des grands (Hor., 
Od., I, 1,, 14). Sur l'abl., p. 137, n. 5. 

6. Tenax : Ies adjeclifs en -ax 
<lcri\"es de verbes sont do ceux qui 
se consLruisent facilement avec le 
gcniLif, mais Io plus souvent chez 
Ies poeles ou a l'epoque imperiale; 
a pra-vu,n teneo correspond p,•avi 
tennx, comme â hostes metuere 
co rrcspond lwsliu,n mctus (voy. 
p. 269, n, 3). 1"c11ax a1·rc Ic ge
nitif parail d'abord dans Virgile el 
Horace. Voy. p. 250, n. 3. 

7. Cl'etum : voy. p. 296, n. 2. -
Viro : atLribut, u: comme mari ». 

- Dignetur: la voix Mponente et 
le sens de u: jugcrconvenablc >> sonL 
des i nnovations. 

8. Hic11iem: accusalif de temps. 
- Inter se in<lique la rliciprocite. 
On n'cxprime jamais alors le com
plement <li rect se. - Luxu : 
mottite,· vivendo. - Quam longa: 
ta,n tonga quam longa sit. - lle
gnnrum : l'lta1ie ·pour Enee, Car
lhage pour Didon. 

9. Vfrum : voy. p. 140, n. I. 
to. Iarban: voy. p. 391,, n. 10. 
H. Jlammonc : dicu belicr ele 

Thebes, qui avail, depuis une cpo
que inconnue, un temple el un 
oracle dans I Oasis qui portaiL son 
nom (Syouah). C:et oracle etait sur
!out _celebre chez _ Ies Grccs qui 
!denl1ficrcnt le d_ieu sgyptien i,_ 
Zeus; Al~xandrc v1nl le consuller. 
Au lcmps de Strabon, Coi1Lempo
rain dr, Virg-ilo, l'ornclr, avait perclu 
sa rCrut.1lion. Les poClesdu temps 
d'Augusle le mcnlio!lnent commo 
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Templa Jovi centum lalis immania regnis, 
Centuo:,. aras posuit, vigilem·que sacraverat 1 ignem, 200 
Excubias 1 divum aelernas, pecudumque cruore 
Pingue solum et variis florenlia limina sertis. 
Isque, amens animi • et rumore accensus amaro, 
Dicitur ante aras, media inter numina divum, 
Multa Jovem manibus supplex orasse supinis' : 205 
« Juppiter6 omnipotens, cui nune Maurusia piclis 
(hns epulata toris Lenaeum libat honorem, 
Aspicis haec? An 6 te, genitor, cum fulmina torques 
Nequiquam horremus caecique in nubibus igncs 
Terrificant animos ot inania murmura miscenl? 210 
Femina, quae nostris errans in finibus urbem 
Exiguam pretio 7 posuit, cui litus arandum 
Cuique loci leges 8 dedimus, conubia nostra 
Reppulit ac dominum 9 Aenean in regna recepit. 

celui de Dodone (p. 130, n. 2) par 
Lradition litleraire. Voy. les l\'oles 
rritiques. - Satus : voy. p. 503, n. 
4. - Garamantide : la nym, 
phe eponyme des Garamantes, peu
ple sedencaire qui habitaiL Ies 
oasis au S. de la Tripolitame. -
Entendre: Hic (pronom), ,fllius 
Hammonis ct Garamantidis, 
Nymphae raptae. 

t. Sacravc,·at : le p.-q.-p. mar
';l.ue l'anlcl'iorilo pal' rapport a 
I arrivee de la Henommee. Posuit 
dCsigne un fait CgalemenL antcrieur, 
dont Virgile neglige d'indiquer le 
rapport. 11ais păsiW,•at est impossi
ble dans l'hexametre. 

2. Excubias : apposition indi
quanL le bui. - Divum: voy. p. 
108, n. 5. - Ensuite, solum, limi
na, sonl des accusa„1fs se ralta
chant a \'idee genfrale qui resuite 
des verbes eto ploycs (posuit, sa
c,·,ive,•at\, \'idee de effccc,·at. 

3. Animi: voy. p. 185, n. 10. -
!Vumina: lcs diviniLCs, qui se con
fondent arce leurs images dans Ies 
templcs. L'image est le diun. 

4. Supinis : ,·oy. p. 2~3, n. to. 
5. Juppilc1·: Ilammon; rov. p. 

405, n.11.- Nune: grâce a m~oi.
Mau,·usia : forme grec~uo, lllclu
poua,o,, +i Maupoua{a yij), pour 
11/awrus, .A/aureumia. a M.aure
lanie s'eLendait li l'ouest do la 
Numidie jusqu'lt !'Ocean. Les Maxi
tani do larbas n'en faisaient point 
parLie. Virgile veut designer Ies 
Africains en p;Cnera}j cf. 132. -
Le':aeum : a,iject'.r; voy. p. 129, 
n. 2. - //01101 ern. voy. I, 736. 

6. A" : ou bien est-ce que, raut-il 
croire? La. reponse est nec-.cssaire
menl negalire. Voy. Riemann. 
Synlaxc latino, § 281, rem. 2, a .. 
- Caeci, inania, attribuls, sont 
Ies mols imporlants. - Terrif!
cant: Lucrece I, 133; IV, 34. 

7. Pretio: aprixd'argent(l,367). 
8. Leges : Ies cond11ions qui 

reglenL son elablissement dans le 
pays, son stalul; on dit ainsi lex 
coloniae, templi, QIT'ae, portus, 
.mctalli, etc. 

9. Dominum : atlribut; l's.
Senius : • Est quasi vebemeus 
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LIVRE rv. 
El nune ille Paris 1 , cum semivil·o comitalu, ~15 
l'faeonia• menlum milra crinemque madentem 
Subnixus5, rapto polilur : nos munera templis 
Quippe·1 tuis ferimus famarnque fovernus inanem ! >> 

Tal ibus-or~-s-rrr:rsqtte-- ti>nenLem' 
Auclit Umnipotens oculosque ad mocnia torsit 220 
Rcg·ia et oblitos famae melioris amantes. 
Tuni sic Mercuriu_m6 alloquilur, ac talia mandat : 
« Vade age, nate, voca Zephyros 7 et labere pennis, 
Dardaniumque ducem, Tyria Karthagine qui nune 
Exspcctat f.ilisque clalas non respicit urbes, 225 
Alloquer~t celeres defer mea dicta per auras. 

accusaLio : me marilum respuit el 
Acneam noo virum, sc<l domiuum 
recepit. » 

i. -me Paris : cel aulre' Pâris. 
Iarbas parle comme si Didon avail 
e Le dejiJ ea femme : 'l'apto potitu'I', 
Cf. IX, 138. - Semivi,oo comi
talu: ce corlege d'hommes eO'em1-
nes. Les Romains meprisaient Ies 
mrnui-s des Phrygiens de leurtemps; 
Virgile trn:rnpol'le ce senlimcnt a 
l'cpoque heroi·que ; cr. IX, 615. 
La confusiun dos Phrygiens ct des 
Troyens est constanto dans la lan
gue du poele (voy. HO); mais ce 
synonymc est choisi dans ·es passa
ges meprisants (voy. 103). Celte 
conrusion est conlraire aux tradi~ 
t10ns homeriques; voy. la note de 
Dubner sur Hom., Jl.,.111, 184. -
Le compose semivfro seri d 'excuse 
au mot de qualt·e syllabes place ii 
la fin du vers. 

2. ~fc,,eonia : voy. p. 653, n. 
2; ici, ~quivaleot de Phryg-ia. 
- Mitra : longuc bande d'ctolTc 
qui peul srrvir de coilTure ou de 
ceinturc. Employ,'e en coiO'ure, la 
baodelelle foiL plusieurs fois le taur 
tle la tele el se noue par Ies bouls 
ou a l'aide de cordelelles; ce tur
;; .. n est la coilTure ordinaire de 
,:iacchus, le plus elfemine des 1ieux. 

Mais ici la banrle passe sous le men
lon, commo lorsqu'elle est appli
quee pour maintenir la tiare ou 
bonnet phrygien. - Madentem : 
unguentis. 

3. Subnialua : lilti!ralement 
s'elant ~outenu le menton el Ies 
cheveux ll l'aide d'uoe baodelette 
(voy. p. 253, n. 7). Le .-erhe subni
tor n·a guero d'exislence <JUO par ce 
participe, dont Ic sens rcflcchi csl 
conforme a la voix deponente. Le 
mot ex primo bien celle bande qui 
entourc el rclient une longuecheYe-
1l11·e semb,ab,e ll celle des femmes. 
- l'otitttr, avec i bref, qui le fait 
de la 3' conj ugaison; archaisme. 

4. QuippB : iromque. - Fa
ma,n: tuaB potentiae. 

6; Â'l'aB tenBntem : atlitudo des 
suppliants. 
, 8. Mercurium: voy. p. 277, n. 3. 

Episode imite d'llom., Od., V, 28 
el 43. - Alloquitur: la finalo est 
allongee au temps fort. 

7. Zephyros: qui aideronl Ic Yol 
de J\lercure; celui-ei a des ai Ies alta
chees au talon. - Dardaniwn : 
voy. p. 110, n. 10. - Tyria lia,·
thagino : Karthagine, in urbe 
Tyria. Voy. p. 23G, n. 9. -
l::xspectat: pris absolumont, mo
ratu,·; voy. p. 244, n. J. 
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L'ENEIDE. 

Non illum nobis genetrix 1 pulcherr1ma talem 
Promisitfrajumqus.icleo bis vindicat armis; 
Seci fora qui gravidam imperiis 2 belloque frementen1 
Italiam regeret, genus alto a sanguine Teucr: 3 230 
Prodcret ac totum sub legcs rnitteret orbem. 
Si nulla ~ accenclit tantarum gloria rcrum, 
Nec super 5 ips~ sua molitur laude laborem, 
Ascanione pater Romanas invidet arces 6 ? 
Quid slruit? aut qua spe 7 inimica in gen te moratur, 235 
Nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 
Naviget: haec summa est; nic nostri 8 nunlius csto. » 
,.,,Bixerat9 • llle palris magni parc re parabat 

0·1mperi~; et primum pedibus talaria nectit 
· Aurea, quae sublime,,m alis, sive aequora supra to 2~0 

\ Seu terram rapido pariter cum flamine pori ani. 
Turn virgam 11 capit: hac animas ille crocat OrcotSJ 
.., __ 

i. GenetM : Venus. - C,-ra
jllm : \'oy. p. 140, o. 1. - B1:s: 
dans la lutte d'Enee et de Diomede 
(Hom., It., V, 311) et dans l'inc 
cendie de Troie (II, 589). Une aut~• 
rois, Enee ful arract1e par Pose1-
dân, non par Aphrodile, aux coups 
d'Achille (Horn., ll., XX, 291). -
Armis : ablaLir d.e sCparalion. , 

2. G1'ai1ida1n intpe,-.iis : l'rtalie 
est ;1.1:;similee a une moisson chargCe 
de lourds e11i:::.; car g1·at1idus est 
souvcnt ernploye ainsi dans Ic:. 
UC01·giq1.tes, voy. p. 112, n. 1. lrn
pel'iis designe des Elals sou\·e
r.1in~, dont Ies chcfs e:r:ercenl l"im
pc,·iu1n, a olim qui m;:ignis legio
nibus [Ies lroupcs de _la lcvee 
ann•rnlle. cf. Vili, 605] tmpcrita
renl » (!for., Sat., I, 6, 4). 

3. Teucri: ,oi·- p. 352, n. 6. -
Prude,·et: • propagare!• (:Sernus); 
Cic., De off., III, 84. 

4. l\'ulla: plus fort que non. 
6. Supe,· sua lauda: du sens de 

« au sujel de », ra~on de parJer 
fomiliere. on passe a celui de : III a 
l'Cgard de, pour )) ; cf. · U..:Ep. 

6./m•tdct: voy. p. 59, n. 4. L 'accu
s.1.lif, construr.tion poetique, SFI 
lrouve en prese a partir de Tilfl
Li.-e. Voy. Riemann, Syntaxe,§ q3 
a, r. - Arces: voy. p. t65, n. 12 

7. /'!Pe: en ~iolus ct_non abrege, 
ce qm est umque ma1s s'ex,P.lique 
par la place au lemps fort. A1lleurs 
(VI, 507; Buc., 8, 108), un mono
syllabe long en hialus devienl la 
premiere svllabe brc,c d'un <laclvle 
- Ausonla1n: '".o~·- .P· 1:i_:., n~ 2; 
Ies de~cendants d Enec c~u1 ~eront 
de souehe ilaiiennc, cf. '\ J, 75?. 

8. l\'o•t,-i : de notre part. Ce 
f(enilif objectif (rny. p. 269, n. 3) a 
un aulre sens que le possessif. 

9. Les v. 2:;8-246 dC,·e/oppent 
Hom., ll., XXIV, 339-3',5; Vd., V, 
,3-',9. Cf. Slace, Theb., I, 303. 
iO. Supra: anaslrop!ie; rny. p. 

102, n. 2. - 1'erm,n : supra 
te,·ram. 
H. l'irgam: proprement le bâion 

de mcssager. qui s~rt parfois a 
po_rte~ par des signes le rnessa~e 
lu1-meme. 
:I~. Orco: ablalif don I le sens esl 
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LIVRE IV. 409 

Pallentes. alias sub tristia Tarlara 1 mittit, 
Q:it, somnos adimilque, ct lumina morte resignat?_ 

;; la• fretus agit ventos et turbi<.la tranat 2q5 
Nubila; jamque volans apicem et Jatera ardua cernil 
Atlanlis 4 duri, caelum qui vertice fulcit, 
Atlanli~, cinct.um assidue cui nubibus atris 
Piniferum caput et vento pulsatur et imbri 5 t 
Nix umeros infusa tegit; turn flumina mento 2o0 
Praecipitant6 senis, et glacie rigct horrida barba. 

-l-Iic primum paribus 7 nitens Cyllenius alis 
Constitit; hinc toto praeceps se corpore ad undas 
Misit, avi similis 8, quae circum litora, circurn 
Piscosos scopulos humilis volat aequora juxta. 255 
Haud aliter terras inter caelumque volabat 
Litus harenosum ad _Libyae vcnlosque secabat•_ 
Materno veniens..ab.a_v.9 Cyllenia proles. · 

.- -...__,: ___ -----
indiqu6 par \e preverbe (e--vocat). 4. Atlantis; voy. p. 287, n. 1.-
Voy. p. 317, n. 3. Herme$ conduc- Cui= cujus, vay. p. a21, n. 3. 
teur des âmes (psychopompe) se 6. Imbri : voy. p. ~40, n. 7. -
sert naturellemrnt de sa baguette Virgile dcpeint l'Atlas par des 
dans celte ronction pm'liculiere. li traits gui peuvent convenir ~u 
ra;t apparailre Ies âmrs dans Ies ,·icux l!eanl ct it la montagne. Voy. 
songes et clans Ies conjur;1Lions1 -el mr.s llforceaux choif:.is de:; ,ltetar 
joue un role imporlaul dans la morphoses d"Ovide, p. 18, § 11,. 
magie (Apulee, Apol., 31). 6. Praecipitant; sens rcOech' .. 

i. Tartam: voy. p. 03, n. 2. - voy. p. 24',, n. S. 
Mitlit: 'lteµ·m:i, ducit; cf. Hom., 7. Paribus : placees dans le 
Oct., XXIV, t-14. meme plan; cn voi plane. - t;ylte 

2. Resignat: « claudit, pertur- nius: voy. p. 115, n. 11. 
bat • (Servius). Mais parlout ail- 8. Avi similio : le plongeon; cf 
leurs resignal'e indique la contre- Horn., Oct., V, 50-53. Les cau1 de 
partie designare, non la rept\LiLion la Medilerraneesemblenl baignerle 
ou !'acte de signare. Donc resi- pied de l'Atlas. - Juxta : vov. p. 
qnat lum.ina: cc rouvre les yeu1. ,,, 102, n. 2. - lnler est place eMntrr:: 
mnl'ie, « dans ha mort i,. Les ses dcux complCmenls; ainsi Ces., 
morls ,oient Jeur cbemin quand B. C., III, 6, 3. Cc delail s'cppiique, 
I:.!. Dagudle de 'Mereu re a rou- comme lce v. 257-2ă8, au vol de 
v,,rt leur·c yeux fermes a l'heure Mereu re. en general, Landis. q11~ !_a 
âcrnii:-rc. comoara1son ne peint .::~ue 1\'arrivee 

3. lila : i•frga; complement de (cf. 255 humilisî. 
fl'etus. Ici rcprcnd le recii particu- 9. Secabat : Mercur, a le vcnt 
lie_r du rnyai;c de More urc. -A(P,l :_ , deboul, circonstar.cc [arorable. -!~~- mel en mou':cmenL pour qu ib 1· j\/aterno : llaia, mere de Mercure, 
• a,dent; ,c,·. 2~,. etail fillc d'Alla.s. 
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L'ENEIDE. 

Ut primum alatis tetigit magalia 1 plantis, 
Aenean fundanlom arces ac Lecta novanlcm 260 
Cc,nspicit. Alque• illi slellatus iaspide fulva 
Ensis erat Tyrioque ardebal 3 murice lacna 4 

Demissa ex umeris: dives quae munera• Dido 
Fccerat el lcnui telas discreveral auro. 
Continuo invadil : cc Tu nune Karthaginis altae 265 
Fundamenta locas pulchramque uxoriusG urbem 
Exstruis, heu ! rcgni rcrumque oblite luarum ! 
Ipse deum7 Libi me claro clcmittit Olympo 
Regnalor, caelum et Lcrras qui nu mine torquet; 
Ipse haec ferre ju!Jct celeres mandata per auras: 270 
Quid struis 8 ? aut qua spe Libycis teris otia terris? 

1:Magalia: voy. p. 266,n. 8.«De
hu i t 111agar-ia di cere, quia magar\ 
non 11wgal, Po~nGrum ,. i lb.m sign i
ficnl n (S,~nius ~ur I) '•'!I). L'n 
quartier exll!l'icur de C,1rlhage s'ap
pclait plus lard Mega,·a; ii clail 
composC de vili as, enlou1·Ces par des 
murs ou des haics ,·ives, sCparees 
par de nombreux 1•L proron<l::; 1·uis
seaux (Appien, Pun., I 1;). C'cst 
celle banlieue que designe Virgile; 
mais Ies gourbis des indigenes 
n'y arnient pas cncore foit place nnx 
agrCablesclos des commcrgai1Ls car
lliaginois. Le nom de ce faubourg 
vienl des magalia ,anLCricurs, si 
toulcfois Mega,·a (ilfa(la•·a,Plaulc, 
Poen., 86),1nagalia,1napalia sonl 
.ipparenLes. - JVovantem, : nova 
condentcm. 

2. Atque, « et ,·oila que •, exr,ri
me l'etonnement quc cause â A· er
cure la parure recherchee d'En~e. 
- Stellatus : conslellc. « C. Mem
mius do triumpho Luculli : Sy-
1•iaci calccoli _gemmarum stellati 
colo1'ibus. • ( Ps.-Scrvi us). 

3. Ardebat: fiamboyait. - M1<-
1·ice : voy p. 32, n. 8. 

4. Laena: x;>.11fv11, piiJcede lai
nc qui â l'epoque homerique, se 
mel sur Ies cpaules, par-dessus le 

,,etemcnt, ct sourcnt cn double, 
6t.c).~ (Od., XIX, ~~G; rny. p. 465, 
n. 4); on la lixc par de::; agr:ifcs el 
ci le esl <l 'onlinairc lcinle de pourprc. 
A Rome, le meme vClcment, laena, 
csL porte par Ies hommcs comme 
manleau de sorlie contre le mauyais 
lemps. La laena de pourpre esl Io 
manteau des 0amines el des au
gures. C'est un manteau trCs epais, 
dua,rum togarum instar (Var., 
L. L., V, 133). Par lui-m6me, l'usage 
de la laena n'indique pas des 
mreurs orienlales ou cm;minecs. 

5. !l/wie1·n quac dfres Dido: 
voy. p. 25 I, n. f. - tiJ,uncra etdii1es 
sugger~nt que J'l•pi•e el le manleau 
son L des prCsen t:;; fvcm·at ne pen t 
convenir qu'â laena. - El telas: 
et quO'M,m telas (p. 2%, n .. 1 O). -
Disc,·eve1·at: cllc avait separe les 
lils de la chaine av,!c de l'or, c.-3-d. 
el\c avail brode d'or Ic lissu. 

6. Uxori·us : <1 uxori sen-iens » 
(S,nius); tf. Hor., Ud., I, 2, 19. 

7. Deum : ,·oy. p. 140, n. 6. 
Oeprnd <le ,·cgnato,·. - Cf. Ham., 
ll., XI, 201. 

8. Mereure repete a peu pres Ies 
Lermes tle Jupiler; ces rCpelitions 
SO!ll. dans le style de l'cpopcc. 
Vr-·f. Nole1 critiqncs. 
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Si te nulla movet tantarum gloria rerum, 
[Nec super ipse lua moliris laudo laborem,] 
Ascanium surgentem I et spes heredis luli 
Respice, cui regnum Italiae Romanaque tellus 275 
Debenlur. ,, Tali Cyllenius 9 ore locutus, 
Mortales visus medio sermone reliquit, 
El procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

At vero 3 Aeneas aspectu obmutuit amens 
Arrectaeque horrore comae el vox faucibus haesHt.. 280 
Ardet abire 6 fuga dulcesque relinquere terras, 
Altonitus tanLo monitu impcrioque deorum. 
Heu I quid agat 6 ? quo nune reginam ambire furentem 
Audeat afîatu? quae prima exordia sumat? 
Atque 7 animum nune huc celcrem nune dividit illuc 
In partesque rapit varias perque omnia versat. 286 
Haec alternanti polior sententia visa est : 
Mnesthea8 Sergestumque vocat fortemque Serestum, 
Classem aptent taciti sociosque ad litora cogant; 
Arma 9 parent, et quae rebus sit causa novandis 290 
Dissimulent; sese interea, quando optip.1a Dido 
Nesciat 10 et tantos rumpi non speret amores, 

f. Su,•gentem : crescentem. En 
r0p6Lanl son messagc, Mercure in
siste habilemen' sur Ascagne plutât 
quc sur Ies rejetons italiens d'Enee 
qui sont encore dans l'avenir. Voy. 
p. 256, n. 9. - Juli : quae sunt in 
balo, voy. p. 269, o. 3. 

2. Cylle„ius: voy. p. 115, n. I t. 
- ilfortales vis1ts : Ies regards des 
mortels, d'Enee, a qui ii cesse d'eLre 
vi::;iblc. - ,A,ledio sermonc : sans 
en dire davanLage ; rompant l'on
lrclien. 

3. cr. Horn., ll., XXIV, 358-360. 
4. Cf. XII, 868; III, ,,8. 
5. Abirn : ,·oy. p. 272, n. 9. 
6. Agat, audeat, sumat: sub

joncLif dcliberatif. - Ambire : 
• blanditiis circumvenire • (Ser-

,·ius), cc vei subdole » (Ps.-Senius); 
Ic contrai re de l'attaquer de front. 

7. Les V, 285-286 sont repctes, 
VIII, 20-21. Voy. Notes criL1quas. 
- Animum dividit : cf. la for
mule 6t<iv6tz(X µapµ"!jpt~Ev (ll., I, 
t 89, etc.); potior sententia: <ip(c,-r·~ 
~oui.,j (Od., IX, 318). 

8. Vers re.pete, XII, 561. -Afncs
lhca: voy. V, 117; Sorgr.:stuni, 
\"Oy. p. 272, n. 8; Serestum, voy. 
p. 278, n. 9. - Apres vocal, Ies 
rnrbes sonL au subjonclif, parce 
qti'ils dependent de I 'idee de volante 
qu'implique la phrasc. 

9. Arma : lcs agrt!s. 
fO. Nesci11t, spe,·et : subjonctii 

amcne par le discom·s indirect. -
Speret : s'allend ii. 
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f~mptaturum I aditus et quae mollissima fandi 
Tcmpora, quis rebus dexter modus. Ocius"' om nes 
Imperio Jaeti parent ac jussa facessunt•. 295 
"'l<-t regina dolos (quis faliere possit amantem ?) 
P'tlaesensit motusque excepit prima futuros, 
Omnia tulal timcns. Eadem impia Fama furenti 
Detulit armari classem cursumque parari. 
Saevit inops ani mi 5 totamquc incensa per urbem 300 
Bacchatur; qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant trieterica 6 Baccho 
Orgl'a noclurnusque vocat clamore Cithaeron. 
Tandem his Aenean compellat vocibus ultro 7 : 

a. Dissimularc eliam 8 sperasti, perfide, tantum 305 

1. Temptaturum est suivi do 
deux l:onslruclions dirTCfenlcs; VO\'. 
[l. 109, n. 8. - .·lditus : Ies abor<ls 
de Ia place: voy. Hur., Sat., I, !l, 
56. - Mollissi1na lcm.po1·a : h$ 
occasions lcs plus favorahles. ol1 
Didon a plus <l'abandon. -Dexter: 
apropos; YO)'. Hor.,.Sal., 11, I, 16. 

2. Ocius : cc comparatif esL pris 
souvent au sens tlu pusilif, ociler, 
qui est inusitC avanL J\pulee; TCf., 
lleaut., 832 : « Sequore hac mo 
ocius». Mais CicCron <lonneb. ocius 
(lres rare chez lui) le sens de citius. 

3. Facess1oit : « La j'J!e r.m
prcs:;Ce an!c laq ucllc Ies Tro~·C'ns :-:c 
O'isposcnl â p;i1·1ir scrl au:;si a ju::;Li
licr EnCc. Enlin Virgile n'a ouhliC 
dans la suite de cc chanl aucnn des 
trails qui pourraicnL disculper son 
hfros. » (Deliile.) 

4. Om,niatuta ti1nen,s: clic crain l 
juslemenL parce que LouL esl ou pa
rait Lranquille. - Impia : qui ne 
respecte r1cn; d. p. 23_6, n. 5. -Ea
dem: voy. 19G. - F1trenti: pro
lepse.-A1'1na1i: cf. 290, arma. 

5. Animi : voy. p. 252, n. G. -
Jlacc.'tatu,· : ellc courL comme une 
bacchanle (Thyias). Cr. 68. 

6. T,iete,·ica : fcle triennale, 
c.-a-cl. qui rcvicnt tous Ies clcu1 ans 

suivant nolre fa,on de compler, en 
l'honncur -du Bac<"hus lhrace a 
ThPh('s. L;-i ft;lo commeneaiL au 
momenl oii l'on prcnait dans le 
l('mple Ies objcts sacrCs, co111:1notis 
sacris; on Ies porlait en proces
sion pres du Cithcron (p. 1 i 1, n. 8) 
pen<lanl la nuil (nocturnus). Les 
femmes couraicnt Cche\'clCcş dans 
la monlagne, agilant le thyrse ct 
baLLant du Lambourin. - Audita 
Baccho : ayant entendu le cri de 
cuhoc Bacchc (VII, 389). Voy. un 
cas un peu dilferent, p. 298, n. 1. 

?. Ultra: prcnanl Ies c!cv:1nls, 1:1 
premiim,. - cr. Ies plainLcs de 
~IetlCe d;ms Apolloniu::;, IV, 35fi; 
d"Ariadnc da~s Calulle, 6'1, 132; 
voy. Chateaubriand, Genic d,~ 
cfrrisUanis·me, III, 2. 1c Dicitţ11• 
(Vergilius) ingcnli adfcclu hos ver
sus pronuntiassc, cum prirnlim 
paucis praescnlibus rt'.citarel Au
guslo; nam rccilaYit p1·imum libros 
lcrlium et quarLum. » (Servius sur 
323). Voy. p. 559, n. 5. 

8. Etiam se jointa dissi'mnlare. 
Spe'!"a1·e se con:5LruiL avec le rutur 
de l"infinilir; mais posse dissimu
lare l:quivaut â un fulur. - Perfide 
est le mol de la remme i mea te1·1·a, 
celui do la reine. Dans Ies deux 
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Posse nefas tacitusque I mea decedere terra? 
Nec te nosler amor nec te dala dcxlera quondam 
Nec morilura tenet crudeli funcre Dido 2 ? 
Quin eliam hi berno 3 mol iris sidere classem 
Et mediis properas Aquilonibus ire per altum, 310 
Crudelis ! Quid, si non arva aliena domosque 
Ignotas petercs et Troja antiqua maneret, 
Troja per undosum peteretur 4 classibus aequor? 
Mene5 fugis? Per 6 ego has lacrimas dextramque tuam te 
(Quando aliud 7 mihi jam miserae nihil ipsa rel~ui), 
Per conubia nostra, per inceplos hymenaeos 8, _)( '316 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 
Dulce meum 9 , miserere domus labenlis et islam, 
Oro, si quis adhuc precibus locus, exue mentem ! 
Te proptcr 10 Libycae gentes Nomadumque tyranni 320 
Odere 1 ', infensi Tyrii; te propler eumdem 

membres, le premier mot condamne 
la dissimulation. Apres ces oeux 
,·crs, la tendresse et Ies plaintes 
~cront m61Ces aux rcprorhes. 

i. TacUus (it mon insu) dece
de1·c : l"infinitir scul, el non la 
proposition inliniLirn, est employCe 
~1j)l'C5 spc)·ai·c conLra1remcnt â. l'u
sage latin, parce quc spct·asli sug
gCre l'ic1ee d'un verbe <lo volontC. 

2. 1\Ioritw·a Dido: la pcnscc quc 
Didon en mourra, voy. p. 18-',, n. 4. 

3. llibemo side1·e : sous unc 
constellatio11 d'hi\'Cr, cn hiver. -
Moliris : tu construis (cr. III, 6), 
alors qu'il s'agit de reparations; 
hypcrbole. - Aquilonil>us : le 
venl du Nord est un vent sec qui 
dişsipe Ies nuagcs (Geo,·g., I, 460; 
li, 334; III, 197). Mais, dans le cas 
t.l EnCe, ce vcnl est contrairo, puis
qu'il <loit quitter l'Afrique pour 
allcr cn ILalic. Cf. V, 2. 

4. Pete1•etu,': question sans par
ticule; la r<iponsc sollicitee est · 
non. 

5. Mene: est-cc donc moi ... ? 
j), Pr,1• est sourcnt mis cn tete ct 

separe de son complement dans ces 
adjurations, parce qu'3. l'origine 
J'usage des ~rcposi tions n'existait 
pas et que I on a rajoute pe,• sans 
troublcr l'or<lre de ces formules 
traditionnelles. 

7. A li11d nihil: Dicton s'est don
nCe loul cnliCrc;cf.Hom., fl., XV, 
39; Eurip., /ph. A., 909; n;c., 818. 

8. Catulle, 64, tt,o: "1\-lihi non 
haec miscl'ae sperare jubebas, I se<l 
conubia lneta, sed optalos hymc
naeos ». - llfot grec ile quatre syl
labes a la fin de l'hexametre. • Le 
rythme, dans son apparente irrcgu
larite, est cn accord avec le senli
ment el la pcnsce. » (Lechatellier.) 

9. Meum : si quicquam meuni 
tibi {uit dulce. 

:10. Tep,•opter:voy.p.102,n.2.
Nomaduni : Sal., Jug., 18, 7 : 
cc Quia saepe templanlcs agros alia, 
deinde alia lo~a pclivcranl, scmel 
ipsi Nomadns appella\'Cl'C I), cr. 196 
tillÎV. 
H. Odere : me. - lnfensi: 

sunt niihi, parce qu'ils obeisseol â 
un <itrangcr. 
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Exstinctus pudor et, qua soia sidera adibam, 
Fama prior•. Cui me moribundam deseris, hospes? 
I-Ioc solum nomen quoniam 9 de conjuge restat. 
Quid moror 3 ? an mea Pygmalion dum moenia frater 
Destruat aut captam ducat GaeLulus Iarbas? 326 
Saltem si qua mihi de te suscepta• fuisset 
Ante fugam suboles 5 , si quis mihi parvulus aula 
Luderet Aeneas, qui te tamen 6 ore referret, 
~on_ equidem omni_no cap~~ ac_deserta vidererl i> 330 
· D1xerat. lile Jovis momL1s 7 1mmota tenebat 
Luiuina et obnixus curam sub corde premebat. 
Tandem pauca refert : « Ego te, quae plurima8 fando 
Enumerare vales, numquam, regina, negabo 
Promeritam; nec me meminisse pigebit Elissae, 335 
Dum 8 wemor ipse mei, dum spiritus hoi! regit artus 10• 

1. Prior: avant de te connaitre. 
- Cui: cf. li, 678. 

2. Quoniam introduit l'explica
lion de hospes; hoc nomcn, ce 
nom d'hole. 

3. /t/oror: mori. - An : m.m·or. 
- Pygmalwn: rny. p. 261, n. 1.
larbas: voy p. 394, n. 10. 

4. St<scepta eipression inspiree 
primilh·ement par un usage romain. 
Quand l'enfant etait ne, on le depo
sail nu sur la Lcrre, pour Ic mcllrc 
<·n contact arnc la Tcrre mere (\·oy. 
p. 40!1, n. 4). Alors Ic pere le rclc
Yail(suscipcrc, lolle,·e; cf. IX, 203) 
el, par Ia, le reconnais::init commc 
sicn. Sinon, l'cnrant CLaiL cxposO ou 
n □ )'C; mais on n'appliquail guCre cc 
lra1kment qu'aux aî □ rlonl:i ol aux 
cnfants chetifs (Scn., Dial., lll, 15, 
2), ap1•Cs constaLation par cinq voi
sins: unc loi allribuCe â. nomulus 
prescrivail d'cle,·cr Ic fils aint\ el la 
lillc ainee (Den. Hal., II, 15, 2): 

5. Suboles : mel)lc scn limcnt 
dans unc au lre situalion chez Pro
perce, IV, 41 55. 

6. Tamen : quoique je ne t'aie 

plus sous Ies yeux. - Capta : allu
sion au v. 326, ou plulât synonyme 
de dcccpta, co qui convient m,eux 
it omnino. Un ablalif precise ce 
sens, II, 196;XI, 49; Gtio,·g., I, 426. 

7. i\lonitis : ablatif de cause. -
Obnixus : en faisant de violenls 
efforls pour se contenir. 

8. Plurima : anlo!ct!dent inseră 
dans la proposition relative; voy. p. 
347, n. I. Conslr. : 8ao neyabo 
nttm.qumn t,~ promc1·itani (es.se 
de 1nc) plurima quac .... - Enu
m,crm·c valcs : yoy. p. 372, n. 7 .
Elissae: voy. p. 261, n. 7, 

9. Cf. Hom., ll., IX, 609-610. 
Dum: celle conjonction, signifianl 
cc pcndanl Lout Ic lemps quc )) 1 pcut 
se construire avoc le prCsent de 
l'indicalif quand on allcndrait Ic 
fulur; Tilc-Liw, pref., § 5. 
10. Celle phrasc, clonl la formule 

homeriquc g:ilo !'clan, est la scule 
p,uolo a[fcclucuse do cc discouro. 
Virgile l'aurait retouche (cf. 361) ; 
ii n'aurail pu en chnngcr Io lon. La 
ncllele brutale d'Enee s'opposc aux 
prieres touchantes de Didon elprorn-
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LIVRE IV. 415 

,Pro re 1 pauca loquar. ;'lieque ego hanc abscondere furto 
Spera vi, ne fing·e 2, fugam, nec conjug·is umquam 
Praetendi taedas aut haec 3 in foedera Yeni.· 
Me si fata meis 4 paterentur ducere vitam 31i0 
Auspiciis et sponte mea componere curas, 
Urbem Trojanam primum dulcesque meorum 
Reliquias colerem 6 : Priami tecLa a!La manerenL 
Et reci_diva 6 manu posuissem Pergama Yiclis. 
Sed nune llaliam rnagnam Gryneus 7 Apollo, 31i5 
Italiâm Lyciae jussere capessere sorles : 
Hic amor, haec patria estţ/.,i te Karthaginis arces 
Phoenissam 8 Libycaeque aspectus detinet urbis, 
Quae 9 tandem Ausonia Teucros considere terra 
Invidia est? Et nos fas extera quaerere regna. 3!:>0 

que sa reponse irriLce el tragiquo. 
Les trois discours forment un en
semble aux contrastes calcules. 

t. Prn .-o : en faveur de ma 
cause (Senius); Sal., Jug., 102, I'l: 
« Pauca pro delicto sco vorba Fa
cil•. Res est un synonymc do lis, 
ou designe l'objet du proces pal'op
position â lis, le dCLiaL. Oans Ies 
formulcs juricliqucs, on disail rem, 
sive litcm (Var., L. L., VII, 9:1). 
Cf. Hor., Sat., I, 9, 41. - Fu,·to: 
(urtim. 

2. Ne {inge :animo; ne !'imagine 
pas. Voy. p. 331, n. 2. - Coniugi• 
tacdas : Ies torches de l'cpoux, 
e,-a-J. un mariage veritable. Voy. 
p. 393, n. 4. 

8, Haec : une allianee de ce 
gcnro. - In: pour. 

4. Meis : Enee est un lieulenanl 
des dieux, semblable a un officier 
rom:iin qui agit sous Ies iiuspiccs 
du rommanJanL en chef. 

5. Colerem, avee urbem: j'habi
lor;:iis; aYcc t·eliquias 1n~o1"Um : 
j'honorerais (par des ceremonies fu
nebres). 

6. Recidiva : qui survient (cf. 
ac-cidU) tic nou mau, qtii renaîl. -
Pergama: voy. p. 269, n. 7. Ces 

beaux vers, par lesquels Pitt s excu
sait aux Communes de n'avoir pa~ 
relove l'anLique lrone royel de 
France, cxpriment combien l'â.me 
d'Enee est par~,g~e et se contraint 
pour obl!ir aux dieux. Ce sentiment 
saurn ce qu'ils ont de cruci pour 
Didon. 

7. G·ryncus : <le Grynium, en 
Lydic, uons I" golfe d'Elce; voy. p. 
~ 1, n. 2. - Lyciac sortes : vor. p. 
•'102, n. 4. Le mot sortes designe 
proprcment des senlenc~s Lirees au 
sorl; mais â. Patare, le dieu se ma
nifeslait par des oracleso1t dans des 
songcs envoyes a la erAtreBBe. On no 
voiL r,•sailleurs qu'En~e ait ~u des 
arac es do Grynium et de Pa tare; 
Apollon lui a donne son avis a 
Dclos (III, 69 suiL). - Capesscre, 
chercher 3 alleini..lre un lieu, se 
conslruit avanl l'cpoque classique 
avec in ou ad (Piau le, As., t;!S), 
puis m·ee le simple accusalif (Cic., 
N. D., li, L 1;; Tuse„ I, ,2). 

8. Phoen1'ssa1n: quoiquc Phfni
cienn~; l':ugumcnl porte fittr celle 
opposition; Ausonia Tcuc-J•os 
forme l'opposiLion parallcle. 

9. Quae invidia ••!: quid in
vides. 
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Me patris Anchisaei, quotiens umentihus umhris 
Nox operit terras, quotiens astra îgnea surgunt, 
Admonet în somnis et turbicla terret îmag·o; 
Me puer Ascanius capilisque înjuria 2 cari, 
Quem regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. 355 
Nune etiam. înterpres divum Jove missus ab ipso, 
Testor utrumque 3 caput, celeres mandata per auras 
Detulit; ipse deum manifesto în lumine vidî 
Intrantem muros vocemque his auribus hausî. 
Desine meque tuis incendere teque querelis 4 ; ". 360 
ltaliam non sponte sequor. )> \ 

Talia dicentem jamdudum aversa 5 tuetur, 
Huc illuc volvens oculos, tolumque pererrat 
Luminihus tacitis et sic accensa profalur : 
« Nec tihi diva parens 6, generis nec Dardanus auctor, 
Perfide 7, sed duris gen uit Le cau li bus horrens 3(36 
Caucasus 8 Hyrcanaeque admorunt ubera tigres. 
Nam quid dissimulo 0 ? aut quae me ad majora reservo? 

i. Cf. Horn., ll., XXIII, 223; 105, 
2. Capitis inju,·ia: le torL foit a 

une tele si chere; voy. p. 269 1 n. J. 
- Hespe.>'iae: voy. p, 273, n.12.
Fatalibus : (atis data (225). 

3. Ut,·umque · « Mcum ct tuum, 
auL mcum ct Ascanii. » (Serl'ius.) 
La premiere explicaLion csL la 
bonne. - Manifesto in lumino : 
III, 151. CL Hom., Od., III, 420. 

4. Horn., ll., IX, 612; Catullc, 
6~, 226 : « Nostros ut luctus nos
Lracque incendia mcnlis». - <( Pcul
eLre l'amanL de DiJon, pret ii la 
quillcr, lui devaiL-il une rCponso 
plus douce et plus galante, ct des 
cxpressions plus vives <le reconnnis
sance et de regreL. • (Deliile.) Cc
pendanL non sponte pourrait allc
nuer la conclusion, sans Ies v. 34.0-
3'14. - Voy. p. 274, n. 4. 

5. Aversa : avec le rcgard 
oblique d'une personne irr1Lce. 
Voy. p. 196, n. 7. - Pererrat: 
elle le toise; cf. X, 447.- Tacitis: 

, « La rcplique de Didon est d'abord 
Lout enLiCrc dans ses rcgards, dan:; 
son aLLilude, et mCmc dans son 
silcnce. » (Deliile.) - Pro(atur: 
voy. p. 275, n. 13. 

6. Cf. Horn., /!., XVI, 33-35; 
Calullc, 64, 151,-157. - Parcns: 
aLtribut.-Dardam,s: voy. p.170, 
n. 10. 

7. Cf. Calulle, 61!, 132-133. -
Dul'is cautibus : ablatif avcc cpi
Lhclc ("oy. p. 137, n. 5), qui cqui
nut i,, un ablatif de lien; cf. as2, 
1ned~·i,; ecopuliB; Buc., 8, 4-'1.. 

8. Uaucasus : monlagnc d'Ar
mCnie; l'Hyrcanie en csl voisinc. 
Le Lig-·e de SibBri avait pCnClrO en 
ArmCnie elen Hyrcanicj mais c'cst 
le grc de l'lnde q u 'on L surtoul 
connu Ies Anciens et c'csl un Ligre 
de l'lnde qu'Augusle montra virnnt 
pour la promiere fo1s â Rome, lors 
de la dedicace du theâtre do Mar
cellus en 71<3/t L 

e. Quict di8simulo: u Ce second 
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N um fle lu 1 ing&muit nostro? num lumina flcxil? 369 
Num lacrimas viclus dedit aut miseratus amanlcm est 'i 
Quaeg quibus anteferam? Jamjam nec maxima Juno 
Nec Saturnius" hacc oculis pater aspicil aequis. 
Nusquam tuta fir.Ies~. Ejeclum Iitore, egentem 
Excepi et regni demens in parte loca vi; 
Amissam classem, socios a morte reduxi 5 • 375 
Heu I furiis incensa feror" ! Nune augur Apoll0, 
Nune Lyciae sortes, nune et Jove missus ab ipso 
Interpres divum ferl horrirla jussa per auras. 
Scilicet 7 is Superis labor est., ea cura quietos 
Sollicilatl Neque te tenco neque dicta refello; 380 
I, sequere 8 Italiam vcntis, pete regna per undas. 
Spero equidem mediis, si quicl pia 9 numina possunt, 
Supplicia hausurum scooulis et nomine Dido 10 

discours devait elro plus v101cnt, 
plus cmporto que celui qui Ic pre
cede; moi ns d'espCranca devail pro
duire plus de col ere; aussi ne 
pcuL-on ricn ajouler aux mou,;c
mcnts do dcscspoir ct de rage qu'il 
conlicnl. » (Deliile.) - Quae ad 
1najm·a : a qucls outrages plus 
crucls. 

1. Racine, Androm., V, 11 v. 
1/100: c( En ai-jc pu tirer un seul gC
missemenL? I Tranquille a mcs 
soupirs, muct a mcs alarmcs, l 
Scmblait-il seulemcnL~u·iJ eul part 
â mes Iarmcs? » - F letu : dalif; 
voy. p. 209, n. 10. Construclion 
poetiqnc, pour l'accusalifavec ad. 

2. (Juae : a t haec; quibus : 
inlerrogalif: « cc trnitomenl qu'il 
me fail subir, â quoi puis-jo Ic prc
fcrer? y a-L-il quelque chose de 
pis'/ » 

3. Saturnius : fils de Salurne, 
Kpovlwv. Voy. I, 23. - Jlaec : 
conuliia nostra, mais cmbrassc 
toule la silun.Lion. 

4. Fidcs : la lionnc foi, la possi
bililo de la cnnfiancc. Celle pinase 
est unc lransiLion des dicux a Enee. 

- Litom: cf. Ccs., B. G., V, 10 
2 : « Naves in lilore ejcclas ». , 

5. Reduxi con,ient a socios a 
morte; ii fant en lirer !'idee de 
sc•rvavi avcc classem (zeugma). 

6. Cri do colc,·e de Didon qui 
clabliL la Lransilion: quellc derision 
<l'cnlr.ndro EnCe allCgucr l'ordrc 
des <lieux ! La sui le est ironiqnc. 
Fel'ljussano conYicnl bien qu'au 
snjet le plus rapproche. Cf. 3,6 el 
378. 

7. ScWcet: voy. p. 329, n. 2. 
« Dignes soins, en cifet, de ces 
maîlrcs du mondo. • (Deliile.) -
Is : ej11s rci, rny. p. 269, n. •· 

8. Memo mouyemenl dans Horn., 
ll., I, 173. Hncinc, Iph., IV, 1v, v. 
1397 : « Fuyez dane, rclournez dans 
voire Thcssalic •· 

9. Pia: voy. p. 325, n. 11.-Hau
surum: forme rare (Stacc, Silius) 
pour haustu,·uni. -- llauri-1-e, 
t< puiscr, ~bsorbc_r >l, a, par sui:c, 
le sens de« souffnr, endurcr »; Cic., 
Tuse., I, BG : « (Pompeius) incre
dibilcs hausit calnmiLales ». -1',fe
diis scopulis : voy. 3GG. 
10. Dido : accusalif, correspon-
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Saepe vocaturum. Sequar atris ignibus1-- aosens 
Et cum frigida mors anima scduxerit artus, 385 
Omnibus umbra locis adero; dabis, improbe, poenas. 
Audiam, et haec• Manes venict mihi fama sub imos. >> 

His medium 3 dictis sermonem abrumpit et auras 
Aegra fugit seque ex oculis avertit et aufert, 
Lmquens muli a' metu cunctantem et mu!La parantem 
Dicere. Suscipiunt famulae collapsaque membra 391 
Marmoreo referunt thalamo slratisque reponunt. 

At pius 5 Aeneas, quanquam lenire dolenlem 
Solando cupit et dictis avertere curas, 
Multa 6 gcmcns magnoque animum labefactus amore, 
Jussa tamen divum cxsequilur classcmquc revisil. 396 
Turn vero Teucri incumbunt 7 et litore celsas 
Dcducunt toto naves. Natal uncta carina, 
Frondcntesque 8 ferunt remos ct robora silvis 
Infabricata, fugae studio, 4'00 
Migrantes crrnas" tolaque ex urbe rucnles. 
Ac 10 velut ingenlrm formicac farris accrvum 

dan La un vocatif du clisconrs direct; 
Cic., Ph., li, :rn : « Ciccronr.m 
cxclamaviL », « ii cria: CicPron I >>; 
cf. G_t!org,, _IV, 356: « Te cru<lelem 
nomme d1c1t n. 

1. Atris ignibus : Ies torches 
horrihles drs Furies, voy. li, 337. 
On sait commcnt Jean-Paul Pru
dh'on a transforme ct cnnohli ccs 
visions d,1ns son lablrau : La Jus
tice et la Venaeance dil'ines pnw·
sufrant le Crinie (musCe du Lou
\'l'r). Cf. Hor., Epod., 5, 91; SucL., 
l\'Cron, 3!1.-Voy. !\o Les critiqurs. 

2. l/aec: hujus rci, ,·oy. p. 269, 
n.!1. 

3. Mcdium : Yoy. la note 2 do 
la p. ~I I. 

4. Nulta: voy. p. 177, n. 9. -
Melu: la crainle d'irriler encore la 
colero de D1don. - Thalamo : 
dalif, voy. p. 236, n. 2. 

i;. Pius : voy. p. 236, n. 5. 
6. Multa: voy. p. 177, n. 9. -

Animum: voy. p. 260, n. 3. - Di-
1,um: ,·oy. p. 11,0, n. 6. 

7. Incum/Junt: pris absolumen t; 
inopus.-Litorntoto:voy.p.137, 
n. 5. - Deducunt: voy p. 275, n. 
3.- Uncia :pico.- Carina: sin
µ-ulicr colleclif. - A ce momrnl, la 
llollo d'Eneo complo dix-neuf vais
scaux (I, 380 et 581,). 

8. Frondentes : des branches 
encore pourvucs de !curs feuillcs. 
cr. I, 552. - lnfabricata : scul 
exempto de cel adjeclif.-Vers ioa
chcYC, voy. p. 27!1 1 ~- t.1. 

9. Ce1•11as : ou licu de cerneres, 
<c on aurait pu ,·oir », hypolheso so 
ropporlan l au passc.L 'ernploi du pr6-
s,nt du subjonclif donne plus de 
Yi,·acite el mel Ies fails sous Ies 
ycux, commo s'ils se pess:i.ient 
aclucllcment, a la fagon du presen\ 
hislorique. Cf, un cmploi un pcu 
dilfCl'cnt, p. 207, n. t. 

:10. Ac: celte conjonclion fait de 
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Cum populant, hiemis memores, tcctoque reponunt : 
It nigrum campis agmen 1 praedamque per herbas 
Conveclants calle angusto, pars grandia trudunt 405 
Obnixae frumcnta umeris, pars agmina cogunl 5 

Castiganlque moras; opere omnis semi la fcrvet. 
Quis tiLi turn, Dido, cerncuti talia sensus? 

Quosve dabas gemitus, cum litora fcrvcre late 
Prospicercs arce ex summa totumque vidcres Li.IO 
l\lisceri ante oculos tan.tis clamoriLus aequor? 
Improbe Amor, quid non morlalia pcclora cogis 4 ! 
Ire itcrum 5 in ]acrim as, iterum tcmptare precanclo 
Cogitur et supplcx animos submitlcre amori, 
Ne qmd inexperlum frustra morilura relinquat 6 • 415 

« Anna, vides tolo properari litore circum : 
Undique convenere, vocat jam carbasus 7 auras, 
Puppibus et laeti nautae imposuere coronas 8 • 

la comparaison un tableau e4pare el 
lui don no plus d'importance. - Ve
lnt: joindre cum. - A pollonius, 
IV, 14;2: « Tclles, nutour do l'e
Lroilc ouYcrturo d'un trou, vont ct 
vicnncnL en foule lcs fourmis qni 
fouillcnl la terre. " Cf. surloul 
Hor., Sat., I, 1,32-35. Dans lcspays 
chau<ls, les fourmis ont uno nourri
turo vegetale el font des magasins 
do graincs. -Poputant; archaique, 
pour populantur. - Tecto: datif; 
voy. p. 236, n. 2. 

1. Hemisliche pris I, Ennius qui 
l'applique aux elephants (Servius). 

2. Convectant: voy. p. 293, n. 8. 
Ce mot ne se trouve qu'ici et dans 
Tac., Hist., Ill, 27. -Pars tru
dunt: voy. p.129, n. 9. 

3. Cnaunt. rasscmblenl; cf. Tac., 
Ilist., II, 68: coacto,·es aaminis.-
11/oras = morantes.-FcJ>ver"O:p. 
l~:i, n. I. -.Misceri: II, 487. 

4. C[. Buc., 8,50. -Apollonius, 
IV, 4!15: (C l\lis(•rnhle Eros, peine 
crncllc, r:rand objrt de harne pour 
Ies mortcls, de toi vicnnent les 
discor<lee îuncsLcs, Ies gemisso-

menls, Ies cris de denii, et, par sur
croit, toutes Ies innombrables dou
leur6 donl l'ame est troublee. » 

6. Iterum; cf. 314. -Animos: 
sa fierte. Apres la criso pri,ccdcnte, 
Didon n'a plus assez de force pour 
sauvcr son orgucil. 

6. lli<lon rnourrait inutilement, 
sans raison, si par hasard elle avaiL 
laissc ccbappcr quclque arlilico dont 
l"rmploi aurait pu retcnir Enee a 
Carthago. -Le participe en--urus, 
chcz Ies eoetcs classiques et 
a l'epoque 1mpcriale, deviant un 
moyen d'exprimerau participe !'idee 
du potentiel ou do l'irreel: « Dedo
ranl nihil relicturis, si aviditati in
'dulgeretur 11 (T.-L., XLV, 35, 6), 
nihil retiquisset si... Do mcmc 
ici: a FrusLre morerclur, si quid 
inexpertum rclinqucrct ». t::e vers 
est une anlicipation du narrateur; 
on ne doit pas en caneluro quo 
Didon est resoluc a la mort, cn
core moine qu'elle no cache pas 
celle decision. 

7. CMbnsus: voy. p. 368, n. 9. 
8. Gcorg., I, 3olo. - • Si bune 
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420 L'ENEIDE. 

I-Iune ego si potui tantum sperare 1 dolorem, 
Et pcrferre, soror, polcro. Miserae hoc bmen unum 420 
Exsequere, Anna, mihi; soiam nam perfidus ille 
Te colcre2, arcanos eliam tibi credere sensus; 
Soia viri molles aditus et tempora noras. 
I, soror, atque hoslcm s supplex affare superbum1 
Non ego 4 cum Danais Trojanam exscindcre genlem 425 
Aulidc juravi classemve ad Pergama misi 
N ec patris Anchisae cinerem Manesve revelli • · 

versum omilteret, melius fccisset • 
( Valerius Probus, conte,n~orain de 
NCron, un des mcillcurs criLiques 
romains; cilo par Io Ps.-Serrius). 
Les couronnes placces a la poupe 
honoralent Io dieu proteclcur du 
na,·ire dont l'imai,c ctait fixeo acetlo 
placo, prcs du p1lolc; voy. p. 730, 
n. 3. ValCrius Flaccus, I, 30i : 
« Coronalae fulgcns tutrlacarin.:ic. D 

1. Spcra1·e:m·atlen<lrci1(l, 5:,~); 
cf. 292. - El: ctiam,. cc Jo pourr,u 
supporter celle douleur comme j'ai 
pu Ja_prcroir ", c.-a-d. jen'ai pu la 
prcvo1r et jo no pourra1 la suppor0 
tcr; ce sens est d'accord avec 1no
•'ilt<ra (415) et hoc unum (420). 
Mais la ph rase est a douL!o sens: 
Didon devait s'allendrc a celle sc
paration des l'arrivee d'Eneo, puis
qu'elle savait qu'il allait en_ Italic. 
C ·est co sccond sens quo do1t com
prendre Anna. 

2. Colc,·e, credere: innnilif de 
descriplion, dont le rappurt a\"ec 
l"imparfail est ici tres ncl, culrbat, 
c,•,•<lcbat; voy. p. 299, n, 6. -
<c Scicn<lum Varroncm diccrc Aencam 
ah Anna amatum. » (Scnius sur 
V, 4), Vir;rilo paraîl fairo allu
sion a cello trndilion, tandis qu'au 
dcbnt, Anna est la confidento et la 
complice de l'amour do Di don pour 
Eneo. - Cf. la suito avcc 293, 

3. « Nonnul'i au tem juxla vctcres 
ltnstem pro hospi te diclum acci
p'unt. Ncc enim vero hoslcm dice
rel quem revocare cupiebat. » (Ps.-

Sorvius.) Varron, sur Ic mot hostis 
L, L.,V,3:«Tumeo verLo dicebant 
pe1·cgri111,m gui suis lcgibus ulc
retur; nune d1cunt cum gncm Lum 
diccbanl perduellcm"; Cic., 0/f., 
I, 37. Ce sens d'elranger (non pas 
pr6cis~mcnt celui d'h6tel so trourn 
âans la Joi des douze labJ„s. Si on 
l'a<lmet ici, ii y a uno ,·criLablo d,\
gradalion : cnnjun.:c (32!1), hospes 
(323}, Jwstis=pc,·eari?tus; « ce fier 
clrangl'r )), - Cf. 1-ln.cme, Phedre, 
aclo 111, SC, I, v. S0i-810. 

4. Non. ego : cxordo du discours 
quo derra tenir Anna. - Exsc'in
de1·e: la conslruclion raro de ju,·o 
arnc l'infinilif so lromo d'abord 
dans un fr.,gmcnt do Caton (PI., 
N. H., XXIX, 14). - Aulis est un 
port de BcoLio (auj. Valthi), dans 
lcquel s'ctait rassemblco la llollc 
des Gmcs ct 01) LousjurCnmt de <lC
lruiro Troic (!lom., Jl., II, 30:J).
Pcrga11w: voyrz p. 2G9, n. 7, 

6. D"aprCs Caton, Anchise serai~ 
vcnu cn ltalic.Varron a<lopl_aitcelle 
Ycrs10n et raconla1t que D1omedc, 
pour obCir ll un oraclc, avait cnlcvC 
du tom beau Ies osscmcnls d1Anchisc 
ct Ies avait emporles ayec lui; mais 
puni de diverso maniero pour cc 
sacrilCge, ii Jcs avait rcndus a Enec 
(Servius). Virgilo fait mourir An
chise en Sicile (III, 708-710; V, 
55-57). Peur la scconde fois dans 
celte partie du chant (voy. la n. 
2), Virgile foit allusion a unc 
forme de la legende qu'il n'a pas 
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Cur mea dicta negat duras drmittere in aures? 
Quo ruit 1 ? Extremum hoc miserae dct munus amant'.: 
Exspectet facilemque fugam ventosquc ferentes. 430 
Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, oro, 
Nec pulchro ut Latio careat regnumque relinquat; 
Tempus• inane peto, requiem spatiumque furori. 
Dum mea me victam doceat fortuna dolere. 
Extremam hanc oro veniam (miserere sororis I), 435 
Quam mihi cum dederit, cumulatam morte remittam 3 • » 

Talibus orabat, talesquc miserrima fletus 
Fertque refcrtque soror. Sed nullis ille movetur 
Fletibus aut 4 voces ullas tractabilis audit : 
Fata obstant placidasque viri deus obstruit aures. 440 
Ac velut annoso validam cum 5 robore quercum 
Alpini Boreae nune hinc nune flat1bus illinc 
Erucre inter se certant; it stridor, et aHae 
Consternunt terram concusso stipite frondes; 
lpsa6 haeret scopulis, et, quantum vertice ad auras 445 
Actherias, tll.ntum radice in Tartara tendit : 
Haud secus assiduis hinc at~ue hinc vocibus Keros 7 ---- . --·---- . 
adoplce, inccrliludcs naturcllcs dans 
un ouvrago inachcvC. - Rcvclll 
amcnC par cinei·cm cstjoint a 1lfanes 
par zeugma. 

L Ruit explique negat: Encc 
refuse toute exphcalion et se hâte 
de s'eloigner. 

2. Temp1ts : un delai. - !nane: 
sans importance, qui ne pcut clrc 
employe â la n:nigalion.- Fu·rmi: 
ma folie. - 11Cme conccssion de la 
p.irt d'I-Icrmionc, dans Hacinc. 
Andr., aclo!V, se. v, v. 1374. 

a. «Jelui dcmande par ton entre
mise celte dcrniero grâce; s'il mc 
l'arcorde, je l'en recompcnserai arnc 
usurc par ma mort, qui le dCli'uera de 
moi it jamais." (13r.noist.) « Alii ila 
inlcllcgunt: Rrcidmn illi gratiam, 
o,·cidam illmn; nam alibi (600) ait: 
r.;on pot1ti ab,·eptum divellere 
r.o,pus. • (Ps.-Servius.) Celle 

dcuxiemo mlcrprelat,on fail de Di
don unc 1lcdco ct de la demarche 
d~Annc un piegc, comme l'indi<:111e 
celle quesliun du scoliaste â 1.i
qur.llc sa pcnsco rcpond affirmati
vcmcnt : « An pcrplexc !acuta est 
ut solcnt loqui mah aliqui<1 molitn
Lcs? , V oy. Notes crit1ques. 

4. A1tt, non nec, parce que la 
negation de nullis s·otcnd aux dcux 
proposilions coordonnees. - Trar.
labilis equirnut ii un parlicipo ru
lur passif: « de maniere a se mcn
Lrer Lr.iilab]e li. 

5. Ac velut cum: vor. 1,02. -
Roborc : Ic tronc; ablat,f de qt:,
lile.- E1"1tere: voy. P· 20;, n. 7 .
Altae: de maniero a formcr une 
couchc Cpaissc. 

6. Ipsa opposo Io tronc au fe1il
lage; cf. G., li, 297. Voy.G., 11,2:JI. 

7. Jleros: voy. p. 651, n._ 3. 
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Tundilur el magno persenlit pcclore curas; 
l\lens im mola manct, lacrimae 1 volvuntur inanes. 

Turn vefo· infelix, fatis 2 exterrita, Dido ~50 
l\Iortem orat~_taedct cacli convexa• Lueri. 
Q,tw magis iriccptum peragat lucemquc relinqunt4 
Vidit, turicremis cum dona imponcret aris, ' 
(Horrendum dictu ! ) latices nigresccro sac ros 
Fusaque in obscenum" se vertere vina cruorern 455 
floc visum nulii, non ipsi elTata sorori. 
Practcrca fuit in tectis de marmore tcmplum o 
Conjugis antiqui, miro quoLI honore colebat, 
Vcllcribus 7 niveis ct fes La fronde rerinctum 
Hincr. exaudiri voccs et vorba vocantis Li60 
Viso. viri, nox cum terras obscura tcncret, 
Solaquc culminibus ferali carmine bubo 9 

Saepc qucri et longas in 10 fletnm ducere voces . 
.Multaque practcrca vatum praedicta priorum 11 

i. Lacrimae : « V ci Aencae vei 
Di<lonis ,·el Annae vei omnium 
cccipiunl, "(Ps.-c'crvius). Pou1·,lcs 
uns, 1nens corrcspond a ip;..;a, la
cri1nae b (rondes; pour d autrcs 1 

lacri,nae est uno reprise do {let11s 
(437) ; on peut encore campam· 
lacrim,ae aux assauls des venls, 
{latib11s. C11..as monlre qu'Eucc 
n'csl pas insensihlc (cf. v. I) et fo
Yorisc la premiere intcrprCLaLion.
Jnanes : sans profit pour Didon; 
cr. !133. 

2. Fatis : Ies malhcurs que lui 
on,·oicn' les destins. 

3. c"eli convexa: la voute du 
cicl (cf. 1152, lucem). « Convcxum 
est omni parte dcclinatum, qualis 
csl no.tura cacli, qnocl ex omni parte 
ad terram ve1·sus declinaLum est.» 
(l'cslus, dans Paul, V") .. Premi~r 
exemple de celle cxpresswn poe
t,qnc; voy. p. s,14, 11. 7, Sur le 
gCniLif, p. 124, n. 5. 

4. Quo ,n0,gis rclinquat ro mll
gis impcllitur quod vidit; la 

ph raso csl ellipti~ue. Le passe vidU 
marquc J'anLCrior1L6 relativement fi 
l'irlee du present que suggerenl pe
'l'ar,at ct 1·elinquat. - 1·uricre
m/s: Lucr., 11, 353; voy, p, 380, 
n. 3. 

6. Obsc~num: de mauvais nu
guro. - _Effa(a_: tst. - Les sigues 
d11 la caiere dmne sont un myslerc 
donl on ne parle pas. 

_6. Templwn: une chapclle pri
vee,.~on:imc on en ,·oya1t du tcmps 
de V irgtle dans !oa mai,ons riches 
(Cic., Ver., IV, 4). 

7. Vell,wibus : des bandelelles 
de laine. cr.G., l, 397 et lll,li87. 

• 8._ Hinc, d_u fond de ce temple.
Ji oces: cf. Geo,·g., I, 476. 

9. Bubo: ordinaircmenl mascu
lin. Cf. XII, 862; OriJe, Jllet., V, 
!i50. Voy. la vigneuo, p. 82ă. 
fD. In indique Ie râsultat : de 

maniere a pro<luite. 
:H. Prforum ; Serfius rapporlc 

cc mot nux ausr,lces du v. Gă. Alais 
ii s'agit plulot a'ancienncs provlul-

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IV. 423 

Terribili monilu norrificanL Agit ipse furentem li65 
ln somnis ferus Aoneas 1 ; scmporquo rolinqui 
Soia sibi, sem per longam- incomitata vidolur 
Ire viam et Tyrios doserta quaorere terra : 
Fumenidum veluti• domens videt agmina Pentheus 
E.t solem geminum ot duplices se ostendere Thebas; 
Aut Agamemnonius scaenis agitatus 3 Oresles, !i71 
Armatam facibus matrem et serpenlibus atris 
Cum fugit ultricesque sedent în limino Dirae. 
,_.-E~ubi coliccpit furias~ e,icta 'doloro 
Decrevitque mori, tempus socum ipsa modumque li75 
Exigit, et, maestam diclis aggressa sororem, '; 
Consilium vuitu tegit ac spem fronte sercnat 5 : 

« Inveni, germana, viam, gratare sorori, 
Quae mihi reddat eum 6 vei eo mo solvat amantem. 
Uceani finem juxta 7 solemque cadentem Li80 

tics, qui reviennent a l'espril dans 
Ies moments de troublc. 

t. Aeneas: Enee lui-meme la 
tourmenle on lui apparaissanl sous 
un aspect cruci. 

2. Vduti Pentheus demens <'i
dei, aaminal!..'toncnidnm. A llusion 
b la lragCdic d'J,:uri1 1iJe1 Ies llc!<> 
chantcs. PenlhCr, roi de ThCbc~ 
s't•st opposC a l'ClaLlis~cment du 
culte de Bacch ns. Le dieu le punil 
par le dclire: ii croit voir deux so
ll'ils, deux villcs de Thcbes(Bacch., 
918); la troupe des Bacchanles, a 
la Uite desquellesse trouve sa propre 
mere A!fave, se precipite contre lui 
et le decbire. La picce d'Euripide 
avait eLo lransportce sur le thcâtre 
latin par Pacu\'ius et par Accius. 
lyoy. (!v., Met., III, 511-733.)
hrnienidu.m: voy. p. 312, n. 8. 
Virgile assimile Ies Bacchantes aux 
Eumenidcs. 

3. Agitalus : par sa mere (472) 
devcnue semblable â une des Eume
nides. Eumcnides est Ic titre de la 
pi cec cl'Eschyle que 11ous a\'ons. Les 

'dhinites vengercsSes poursuivenl 
01·este, qui a tue sa mere Cli·tem
ncstre pour venger l'assassinat de 
son pere Agamcnnon par ClyLcm
ncstro el Egisll1c. Ces c.1taslrophes 
av,1i1!Dl etc sounnt mise::; sur Ic 
Lh6<ilrc, scacnis (in sciwrds). Pa
cu,·ius avail fai l un D1d.01•eslt's:" A 
l'acuvio Oresles inuucilur, Prladis 
admonilu propler viLandas F urias 
ingressus Apollinis lemplum ; unde 
cum vellat exire, invadebatur a 
F uriis. Hinc ergo ost: Sedent in li
mi,ie. » (Servius,) - Dirae : voy. 
p. 872, n. ,,. 

4. Fudas: furorem; cf. 376.
Ipsa : seule. - Ea;igit: clle regie. 

5. Spem fronte sei·enat: spein 
sereno vuitu ostencl-it. U. I, W9. 
Racine, PhiJdre, acto JV, se. vr, 
v. 1249: t< Et sons un front sercin 
dfguisantmcs alarmt•s ii. 

6. Eum, co: D1<lon nP- prononcc 
plus le nom d'Enre drpuis le l. ~~9. 

7. Jua:ta: anastrophe; loy. p. 
102, n. 2. - Acthiopum: pruplc::, 
des regions tropicalcs, qui, d'ap1·e:, 
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L'ENEIDE. 

Ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus ALIJs 
Axem umcro torquet stellis ardcntibus aplum 1 • 

hinc mihi Massylae 2 gentis monstrata sacerdos, 
Hesperidum 3 templi custos, epulasque draconi 
Quae dabat et sacros servabat in arbore ramos \ 118;1 

Spargens umida mella soporiferumque papaver. 
Haec se carminibus 5 promittit solvere mentes 
Qu 0.s velit, ast aliis duras immittere curas, 
Sistere aquam fluviis 6 et vertere sidera retro; 
Nocturnosque 7 movet Manes: mugire vide bis ~90 
Sub pedibus terram et descendere montibus ornos. 
Testor, cara, deos et te, germana, tuumque 
Dulce caput, magicas invitam_8 accingier artes. 

Ham., Od., I,. 23-24, se diviscnt en 
d~ux branchcs, ceux du solcil cou
chan• (so!e,n cadcntcm) el ccux du 
lcv~u~t.-Allas, ,·oy. p. 287, n. 1. 

1. Aptum: altachC aux Cloilcs.1 

p:iisque le~ CL 'Jiles sonL allachCcs a 
la voute celeste. Voy. p. 170, n. 1. 
Caelum slcltis fulgcntibus apt11m 
eot uneformule d'Ennius(1Iacr~,Vl, 
I, 9). 

2. /1.fassylae: voy. p. 1,01, n. ~ 
( = LiblJcae)- - Monstra/a: Di
<iJll ne I a pas chercheo ; cf. ii93. 

8. Respc,-idu,n : Ies Hcspcrides, 
fillcs de Ia NuiL CJU du Couchant 
(V cspcr), gardaicnL Ies pommcs d'or 
que la terrc aYait donnCcs â 1-Ifra 
q:rnnd ellc Cpousa Zeus. Un dragon 
a cent tetcs, lils de Typhon ct de la 
Vi1:ere, dcfcndait Ies fruits mcr
veilleux. On pla~ait le jardin des 
llcspcridcs en Cyrcnaique, cn Lybic, 
en MaurCLanic. Quan<l ou l'associa 
f.\"8C Atlas, on fu t amcne b. fa irc des 
Uc,perides Ies fillos d'Allas. 

4. Pour Vil'gilc, Io temple des 
Hcspcridcs paraîL clro un mo
nument commCmoraLif oit claicn L 
figurCs Jo jardin merveilleux ct 
ses gar<liennes mylhologiqucs. Mais 
llil scrpcn t vivant, commo dans 
t.i'al!tres Lcmples, represontaiL la di-

vini!,I et probablcmcnt servait a la 
<livination el a la magic. On oJTrait 
Io mici eL Ic parnt aux serpenlsdu 
Parthenon ct du Lcmple d'Epiuaurc. 

5. Ca,minibus: rny. p. 67, n. 8. 
- Prom,ittit solve1•c: aprCs pro
m,ilto, on doit cmployer l'infinitif 
fu tul'. Le prcscnt s'cxplique par le 
sens de: <l6darc :tî"cc scrment, jure. 
A ,·cc sofrei-c, join<lrc curis li rC de 
curas. Cf. v. t. - Ast: voy. p. 
240, n. '•· 

6. Fluviis : daLif. Apollonius, 
III, 532: «Elle arriile a l'rnslant Ies 
flcuvcs qui coulcnt arce bruit clic 
cnchainc Ies a:3-lres rt Ic cours de la 
lune san0c ii. Cf. Buc., a, 70. 

7. Nuclurnos : noctu. - V1'de 
bis : vidcas. Les vcrbcs des acLions 
des sens, surlou L ,·oir ct cnlcnclre 
s'cchangcnt facilemcnl dans la lan'. 
gue despocles; voy. VI 257. 

8_. Invitam, : Di<lon parle cn Ho
mame: « Cum multa sacra Homani 
suscipere~L, ~em~er magica_dan_1l!a
runt n. (ticrnus.) - AccingteJ': 
p. 122, n. 10. - Artos: complc
"!ent direct indiquant co qu'on rc
rnl; voy. p. 309, n. 3. L'exprcssio11 
paraît singuliere, par~c qu'cllc csi 
prise au figuro cL s1grnfic: recourir 
a la magic. 
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Tu se'.:reta I pyram tecto interiore sub auras 
Erig·e, et anua viri 51 , thalamo quae fixa rcliquit 495 
[mpius, exuviasque omnes lectumque j11galem 
Quo perii superimponant : abolere nefandi 
Cuncta viri monumenta jubet monstratque sacerdos. n 
Haec effata, silet; pallor simul occupat ora. 
Non tamen 3 Anna novis praetexere funera sacris 500 
Germanam credit, ncc tantos mente furore:, 
Concipit aut graviora timet quam morte• Sychaei. 
Ergo jusGa parat. 

At regina, pyra penetrali in sede sub auras 
Erecta ingenti taedis 5 atque ilice secta, 505 
Intenditque locum sertis et fronde coronal 
Funerea: super. exuvias ensemque relictum 
E1figiemque 6 toro locat, haud iµ-nara fuluri. 
Stant arae circum, et crines 7 em1~a saccrdos 509 
Ter8 cenţum tanat ore deos, Erebumque Chaosque 

i. s,rreta, : secreto. - Tecto 
inlcrio,~e : dans Io ca•·aedimn, 
voy. p. 322, n. 7. - Sub a,iwas: 
en plein air. 

2. Viri : Aeneae. - Exu11ias, 
de e.ruo; YO)". p. 69, n. 6. - Supe)'~ 
imponant : 3° persoane du piuriei 
avcc sujet ir.determin o',: voy. p. 397, 
n. 11, el Ies Notes cri tiques. 

3. Tamen: malgre cettc pâleur. 
- Condpit : suppose, concoi t. 

r,. Morte : ii la mort; ablatif de 
temps. 

6. Taedis : bois resmeux. ~ 
Taeda designe essentiellemenl la 
qualite re~ineuse-:td'un bois i Pline, 
N. II., XVI, 41, : • Laricis morbus 
csL uLLaeda fiai ».-/ntendit:leod, 
cnguirlande. - F1~onde funerea: 
« Cupresso ll (Servius); « Romanis 
moris fuiL ... ut potissimum cupres
sus, quae excisa rcnasci non solel. 
in vcstihulo mortui ponerclur ». 
(Ps.-Servins). - Super : adl'erbe. 
- Relicl1on : qu'Enee lui avait 
laissce, noo par basard, mais parco 

VIRGILE, 

qu'il 1111 en avait fait pr~senl. Voy. 
p. 434, n. ă. 

6. E{fiyiern: d.1ns Ies cero'•:nonirs 
m:igiqucs,on rcprCsenle la personno 
qu'on veut alteindrc par unc imago 
de circ. Vuy. Hor., f:5at., I, 8, 
30. - Futut'i: Ditlon sait que ce 
sont scs runf!rail!cs, ct non desen
cbanLcrnents qu'elle prepare. 

7. C,·ines : complement direct, 
voy. p. 253, n. 7. - Effusa, : sons 
muycn. Dans Ies operations rnagi
!lucs, ii Caut ~Lre degage de tout 
hcn, pedibus nudis passoque ca
pillo (Hor., Sat., I, 6, 24); cf. III, 
370. 

8. Tor (cf. Buc., 8, 74) se joinl a 
tanat (appelle avec une voix de lon
oerre), centum (nombrc ele,·/,, inclc
Lcrmine) ă. deos. L,~s conjur.1,Lions 
qui nous sont pancnucs sur des 
lames do plomb ou dans des papy
rus prescntcnt <le vCrilablcs lila111cs 
de divinill~~- - Hn•bum : l'Enbe 
pcrsonnifi6 (voy. p. 2'27, n. 8), fila 
du Chaos et frere do la NuiL (Hes., 

15 
https://biblioteca-digitala.ro



42.6 L'ENEJDE. 

Tergeminamque Hecaten t, tria virginis ora Dianae. 
Sparserat et latices simulalos~ fontis Averni, 
Falcibus et messae ad lunam quaeruntur ahenis 3 

Pubenles herbae nigri cum lacte veneni ; 
Quaeri-tur et nasccntis equi de fronte revulsus 515 
Et matri praereptus amor 4• 

Ipsa 6 molam, manibusque piis, altaria juxta, 
Unum cxuta pedem 8 vinclis, in veste recincta, 
Testatur mori tura 7 deos et conscia faLi 

Theog., 123). - Chaos : le Chaos, 1109, fait de la deesse des c•rre
placc a !'origine du mondc (G~org., fours l'eµousc do Pluton. Les poetcs 
IV, 347), esl le ,·ide infini, que !atins rccucillent ces tradilions et 
J'on confond avcc Ies Enfcrs. appellen l HecaleTrivia (~f._609). <;:f. 

i. Terqeminam Hecaten est Bor., Otl., III, 22, 4 : ) r,(orm,s. 
corn mente par l'appositioo tria vi-r- li. Simulatos : la figuralion (p. 
ginis ora Dianae; la memo divi- 148, n. 11); dans locuite, la reprosen
nile est la Lune dans Ic cicl, Diane taLion vaut la reali Le; cf. 508, e(fi
snr la terro, 1-Iccalc aux cnfcrs. Mais giem. -Averni: voy. p. 228, n. I I. 
ce3 as.similations sont le rbullaL 3. Ahenis : Ies mslrumcnls de 
d'une lon,;ue evo,olion. En Grece, l'âge du bronza onLinnent a iilre 
Hecale est a l'origine la deesse des employes dans l'u,age rehgicux par 
speclres et des csprits. Elle appar- tradition. , 
tienl a la religion populaire et--ne 4. Amor: objet qui produit l'a
figure pas dnns le briliant Olympe · mour, philtre; excroissanccde con
des epopoes homeriques. Sa physio- leur noirc qui so trouvait sur Io 
uomie vraie n'apparaît pas avant le front du poulain nouveau-ne et que 
v• siecle avant notre ere. Sa nalure devorai! aussitât la jument, si on 
!'unit dans le culte comme dans la ne la prevenait. 
liLlcralnrc avecArlemis (Diane), qui 5. Tpsa : Didon. - ilfolam est 
est primilirnmenl bta.i:11, ho:zpj"tl, regi par l'i,!ee cl'un vcrbo comme 
cel!• ,1ui lance au loin les trails (c,·eba(,,.qui resuite do ce qui pre
(memes lp1thctes que pour son ccdc; J 1b. 1 I, io, 23 : u Liba 1pse 
frere Apollonl. Artemis esl chasse- forehat I postque comes purum filia 
resse; HCcale esL la cha&scro.s~o qui pana fa,·um )). ll est queslion de 
mene pendant la nnit la chasse la mola salrn; voy. p. 209, n. 7. 
sauvage <leschiens infcrnaux ct des - Piis: purifiCcs <laos l'cau cou
fantâmes. Celle as::.imilation fait rante, voy. 635. • 
enlrer peu a _pcn Artemis dans le 6 Pedem. voy. p. 426, n. 7 ct 
cycle des divrnitcs infcrnalos, au- p. 308, n. s. 
qucl elle Hait d'"bonl elrangere et 7. ,1fol'it,wa : le participe cn 
dont elle n'avait pas Ies aspccls. .u,·us, saur futttrus, n'cst emplovc 
Les inseriptions ct les outeurs par- a l'i,poqne classique quo dans °I., 
lent d'uoe Arll!mis clcs carrcfours, periphrnsc joinl au ,·rrba ston; 
,:pw6r•n~ .. Les carrcfour~ so~t <les mais, a rarlir do Sallusto, en proso 
l1cux bantes par Ies esprits rnfer- et en pocs1c, 11 denent un vliritablc 
naux. Deja Sophocle, Anti!!., adjectif. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IV, 427 

Sidera; tum, sil quod non aequo foedere amanles 520 
_Eur~ numen babe~ justumque memorque, precatur. 
r-Nw·erat et plac1dum carpebant fessa soporem 

1 ~per terras silvaequc et saeva quierant 
Acquora, cum medio volvuntur sidera lapsu, 524 
Cum tacet omnis ager, pecudes 5 pictaeque volucres, 
Quaeque lacus late liquidos quaeque aspera dumis 
Rura tenent, somno positae sub noele silenti 
[Lenibant curas et corda obli ta laborum ~]. 
At non~ infelix animi Phoenissa, neque umquam 
Solvitur in somnos oculisve aut pectore noctem 530 
Accipit: ingeminant 6 curae rursusque resurgens 
Saevit amor rnagnoque irarurn fluctuat aestu. 
Sic adeoT insistit secumque ita corde volutat: 

« En8 quid ago'? rursusne procos irrisa priores 
Experiar•Nomadumque petam conubia supplex, 535 
Quos9 ego sim totiens jam ded.ignata mari tos? 

i. S, q11od (aliquod} wumen 
ha'Jct curue nrnanl1?S foede·re non 
11-yu<J (sans i\Lrc paye de rclour), id 
pi·r.ca.twr. La propo:::iLioa ccrnliHon
ncllc rapportc Ies p,·opt·cs pa:·olcs 
<le Di<lon. 

2. Apollonius, m, 744-750 : " La 
nnit etendait ses ombres sur la 
lcrrc : co mer, Ies malelols s'eudor
maicnt en contemplant de leur na
viro l'Helico et Ies astres d Orion; 
le moment dusommeil (tait souh:iilo 
du voyageur cn routo el du gardicn 
qui veille aux porles. La mere elle
mome,qui vicnt de voir mourir ses 
enfanls, Hait enveloppee dans la 
torpeur d'un assoup1ssement pro
fond; l'aboiement des chiens ne 
s'cnlcndait plus dans la viile; plus 
de rumcursonore; le silence-posse
dait Ies tenchres de la nuit. Mais 
Medee n'etait pas cnvahio par le 
cloux sommcil "· Voy. Liltre, Hist. 
de la tanguc franraisc, t. l, p. 4.03. 
Cf. Vlll, 26 el la uote, 

8. Pccudes: repeter cum ta cent. 
- Vofucres, terme general, decom
pose dans le Hrs suivant. Cf. Lu
crCce H, 3!14. 

4. \roy. Notes critiques. 
5. A t non : ca>'1)ebat soporera. 

- Animi: voy. p. 185, n. to. 
6. Jngeminant: redoublent; vay. 

p. 24•, n.8. - Rursus resurgens: 
voy. p. 307, n. 3. - Ftuctua.t : Ca
tulle, 64, 62. 

7. Adeo met en relief sic : c'est 
bien ainsi qne ...• - Jnsistit : elle 
s'arrâto au milieu de ces pensees de 
mort. 

8. En : eh bien; retour doulou
reux sur elle-mâmo. - Ago : ii n 'y 
a pas do doute dans le ton, comme 
le supposcrait le ·suhjonclif deliho
ratif. Voy. p. 759, n. 5. - Ru,~ 
sus : a mon taur. - Jrr'isa : par 
Enee.-Nnmariu·m ccm:ubia: allu
sion a l:irb:is; roY. 320 ct rtS-37. 

9. Quos el le subjonclif = cum 
eos. 
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L'ENEIDE. 

/Iliacas igiturt classes alque ullima Teucrum 
Jussa sequar? quiane 2 auxilio juvatanle lt,valos 
Et bene apud memores veteris stat gratia facli? 
Quis me autem, foc velle 3 , sinet ratibusve superbis 
lnvisam accipieL? Nescis, heu I perdita, necdum . 541 
Laomedonteae sentis perjuria genlis'? 
Quid turn? .soia fuga nautas comitabor ovanles 7 
An Tyriis omnique manu stipata meorum 
Inrerar6 , et, quos Sidonia vix urbe rcvclli, 545 
Rursus agam pclago et ventis dare vela j ubebo ·z 
Quin morcre, ut merita es, ferroque averte d_olorem. 
Tu, lacrimis evicfa 6 n1cis, -tu prima fu ren tem --
His, germana, malis oneras atque objicis hosti. 
Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 550 
Degere more ferae 7 tales nec tangare curas I 
Non servata8 fides cineri promissa Sychaco ! ,, 
Tantos illa suo rumpebat pectorc questus. 

i. Igitu,• : fanL-il dane ... ? -
Teucrum : voy. p. 140, n~ I et p. 
254, n. 1. 

2. Quianc : sel'ait-ce parce 
que ... ?-Juvat (cos) ante levatos 
(esse) auxilio meo. - Ironic : Dc
nai-jo Ies suivro parce qu'ils me 
sont reconnaissanls demon aide? 

3. Fac (me) velle. - Sinet: n,ie 
sequi clas se ,n. 

4. Voy. p. 126, n. 1„ 
5. In{el'ar : m'elancel'ai-je ;. la 

poursuiLo des Troycns? - Sidonia 
u,•be: Tyr. Voy. p. 137, n. 5. -
Pelago: claLif; voy. p. 275, n. 3. 

6. El"icta: voy. 30 suiv. Le ton 
est celui du regret plutot que du 
rcprochc. On ne peut comparcr 
comme l'a foit Deliile, l'amerlume 
des plainLes de la Phedrc de Hacine 
accusant CEnone (acte IV, se. vt). 

7. ~fo,·e{crae:Quint., IX, 2,04; 
a Quamquam enim do m.1 Lrimonio 
f]Uerilur Dido, tam~n liuc crupit 
ejus a!feclus, ul sine lhalamis vilam 
non hominum putet sed fcrarurn ». 

Alors on entend: Je n·a,pu,cornmo 
une bete solitaire, ·vine saus con
naitre les jo1cs de l'amour, sans ce 
crime causâ par la passion. Mais le 
mat esscntiel, « solilairo n, ne serait 
pas exprim~. Le sens Ic plus Vl'aiscm
blable parait Mre : Les bMes igno
rant Ies lois du mariage et sonl 
sans rcprochc, sine c1·imin('; le 
sort m,a refu56 de vino commc 
ellcs el de salisfaire de lcllcs pas
sions sans encourir aucun blâmc. 
/Jegere vitam esl preciso par tales 
lan[Jei·e cu,·as; thalanii dC.signe 
le mariage rl!gulier ; mo1·e ferae 
a son cmploi ordinaire, car celte 
locuLion scrt a opposer Io sauvage
rie â la ciYilisaLion el â l'humaniL6. 
cf. Hor., Sat., I, 3, 109. 

8. Servata: est. Le desordro ap
parent de ce discours, surlout des 
<lcrnieres phrases qui se hcurlcnt, 
est l'image du troublo de Didon. -
Sychaeo: adjectif; cr. l'usaş:c lalrn 
<l'employer Ic gcnlilice aajectiYc
ment : Via Appia, Sulpicia ho-,, 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IV. 

Aeneas cel sa in pup pi, jam cerlus eundl 1 , 

Carpebat somnos, rebus jam rile paratis. 555 
Huic se forma 50 dei vuitu redeuntis eodem 
Oblulit in somnis rursusque ila visa monere est, 
Omnia 3 Mercurio similis, vocemque coloremque 
Et crines flavos et membra decorajuvenla: 
cc Nate dea, potes hoc sub casu' ducere somnos? 560 
Nec quae te circum stent deinde peri cula cernis? 
Demens ! ncc Zephyros audis spirare secundos? 
Ilia dolos dirumque nefas in peclore versat, 
Certa mori 5, varioque irarum i!ucluat aestu. 
Non fugis 6 hinc praeceps, dum praecipitare poteslas? 
Jam mare tur bari trabibus 7 saevasque videbis 566 
Collucere faces, jam fervere Iilora flarnmis, 
Site his attigerit terris Aurora moranlem. 
Eia age, rumpe moras. Varium et mutabile semper 
Femina8 • » Sic falus nocti se immiscuit alrae. 570 

Turn vero Aeneas, subitis exterritus umbris 9 

Corripit e somno corpus sociosque fatigat : 
« Praecipites 10 vigilate, viri, et considite transtris 
Solvite vela citi. Deus aethere missus ab alto 
Festin arc fugam tortosque incidere fu nes tt 575 

rea. Sychaeus el Ies genlilices eo 
-ius sont par nature drs aujectifs. 

i. Certus, u decide â. », se cons• 
truit avec le geniliî chez Ies poetes 
classiques et Ies prosaleurs de l'epo
que imperiale. Cf. 56,. - Rite : 
rny. p.3,7, n. 6. 

2. Forma : une apparence, non 
la reali tă comme dans la premiere 
apparition (238), â laquelle reovoie 
eodem. 

3. Omnia: voy. p. 260, n. 3. Cr. 
Horn., Od.., X, 277. - Vers hyper
melre, p. 113, n. 1. 

4. Casu: da uger; cf. 566-568. -
Ci·rcu·m: \'oy. p. 102, n. 2. -
Deinde: qui liienlOL le menaceront. 
- CL Hom., Od.., XIV, 270. 

5. Mod: inllnilir construit avec 

ce,·tus, comme Ie gerondif, v. 554. 
Premier exemple de cette conslruc
Lion poelique. 

6. Nonfugy:voy.p.18,n.,.
Prflecipitare ({ugarn; voy. p. 24.1., 
n. 8) potestas (est): voy. p. 91, n. 5. 

7. Trabibus : navibus. - Fe,·
vere : voy. p. 123, n. I. cr. 59,. 
-Sitehis: Horn., lt., XVIII, 268~ 

8. Euripide, lph. 1'au,·., 1298 : 
'Op<i-.:'<imai;O'/ w,; yuv12,xEl0'I 'Y~
voi;. - L'2Uribut au nculrc esl un 
subslantif: « cho3-c mobile )I, 

0. Urnbris : l'apparilion noc
turne. - Corripit: p. 3;7, n. 6. 
10. Praecipites : equivaul â un 

Yerbe rcf?issmL rle la langue fran
c;aise : « hiitez-Yous de ». 
H. Fune.s Ies amarres qui alla-
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430 L'ENEIDE. ' 

Ecce iterum stimulat 1. Sequimur te, sancte deorum•, 
Quisquis m, 3 , imperioque iterum paremus ovantes. 
Adsis o placidusque juves, et sidera 4 caelo 
Dextra feras ! » Dixit, vaginaque eripit ensem 
Fulmineum strictoque ferit retinacula ferro 6 • 580 
Idem omnes simul ardor habet, rapiuntque 'ruuntque. 
Lilora deseruere; Jalet sub classibus aequor : 
Annixi torquent spumas et caerula verrunt 6 • 

" Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile 7, 585 
Regina e speculis 8 ut primum albescere lucem 
Vidit et aequatis 9 classem procedere velis 
Litoraq11e et vacuos sensit sine remige portus, 
Terque quaterque manu peclus percussa decorum 
Flaventesque abscissa comas : « Pro Juppite:rl ibit 
Hic, ait, et nostris illuserit advena regnis? 591 
Non arma expedient10 totaque ex urbe sequentur, 
Diripientque rates alii navali bus? Ite, 
Ferte citi flammas, date tela, impellite remos I ... 

chcnl Ies bateaux tournes du câte 
de la poupo vers le rivage. Torto& 
est une epilhele de nalure. 

i. Stimul<!!: ce verbe est cons
truit aYec l"rnflnitif ici pour la prc
nuerc fois; puis, dans Lucain, Si
lius. 

2. Sancte de01'Um : Scrvius 
cile Ennius: <' Respondit Jun o Sa
turn ia sancla dcarum »; cf. 6ra 
Qdew (Hom., Od., I, n, ele.). 

3. Q-u·isquis cs : Enee n'cst p:is 
ttbsotumcnt sllr d'avoir ~u alfairc a 
Mcrcurc. Ce.ll~ prl·caulion est con
forme aux ha~iludes de la rcligion 
romame. Chaquc dicu doit elrc 
appelC par sem nom el, si on n1csl 
pas cerlain 1 on doit cmployor unc 
formule commc sivo deus, sire 
dea, ou siue qtro alia nmnlne (as 
est nomi1la1·a (Maci:., III, A, 3; 9, 
to;Scrvius,11, 3:il; Plut.,Q.1·om. 1 

61). Cf. IX, 22, 209.Ov., Me!., XIV, 

841; Val. FI., IV, 674; Stacc, 
Thcb., X, 680. 

4. Sidera: Ies astres qui d~Lcr-
minent l'etat du ciel. 

6. Gf. Hom., Od., X. 126-127. 
6. Vers idenlique, III, 208. 
7. Ccs dcux Yers sont repris, IX, 

45D-!1GO; imilCs d'lJom., ll., XJ, t, 
et XXIV, 695; cr. Lucr., li, !411. 
Furius Bibaculus (dans Mac,·., VI, 
I, 31) : « lnlcrea Occani linqucRs 
Aurora cubilc ». - Tithoni: yoy. 
p. 122, n. 5. 

8. H spec·ttlis : cf. 41 o, arce ex 
summa. - Racine, Athalie, I, 1, 

'"· t6n : « El du temple deja l'aubc 
blanchit Ic foite». 

9. Aequatis vclis : du memc 
muuvcmenl, du mr.mc coup d'aile; 
cr. li, 72'•, pflssibus at~quis. -
Pectu,:, comas: voy. p. 253) n. 7. 
fO. Cxpedi6nt : atii, qui n'cst 

exprimlio qu'une fois au v. euivao.t. 
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LIVRE fir. 431 

Quid loquor'? autubi sum? quae·mentem insania mutat 1, 
lnfelix Dido? nune te facla impia tangunt? 596 
Tum decuit 2 , cum sceptra dabas. En dextra fidesque, 

•Quem secum patrios aiunt portare Penates, 
Quem subiisse umeris confectum aetale parentem I 
Non potui 5 abreplum di veliere corpus et undis 600 
Spargere? non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascanium patriisque epulanclum panere mensis 4 ? 
Verum anceps pugnae fuerat 5 forluna. Fuisset! 
Quem metui moritura? Faces in castra tulissem 60ft 
lmplessemque foros flammis, natumque patremque 
Cum genere exstinxem G, mcmet super ipsa dedissem. 
Sol, qu1 terrarum flammis opera omni:i. lustras\--•,~ 
Tuque harum interprcs 8 curarum et conscia Juno, 
Nocturnisque Hecate triviis uluiala per urbes, 
Et Dirae 9 ultrices et di morientis Elissae, 610 

t. Mutat :' trouble. - Facla 
impia : l'infldl!lile d'Enee. 

2. Decwit: ,•oy. p. 303, n. 6. On 
dQit suppleerd'apres Io sons general 
te ca !'ere. - Quem -: itle que,n ; cf. 
IX, 115. -Pour la suite, cf. I, 6, et 
li, 708. 

3. Non potui : voy p. 18, n. 4. -
llndis: Yoy.p.237,n. 7. -Allasion 
a la conduite de Medcc: « (Juam 
pracllican t iu ruga rratris sui membra 
tn ci:; locis qua sa parcns pcrsec\uc
relur dissipavisse, ul eorum col ec
Lio dispersa maerorque paLrius celo
ritaLcm persequcndi rctardaret». 
(Cic., Imp. Pontp., 22). 

4. Telie Philomcle (p. 51, n. 7). 
5. Fuerat pour {uisset; de m~me 

metui, pour meluissem. Didon se 
reprCsenlc vivcment comme accom
ph cc qu'elle imagine. Voy. p. 139, 
n. 3. - F1tissel est au Tiode que 
suggcre la log-i~uc : Qu 'imporlo 
que celle iuLlo eilt ele mcerlaino"? 
- Mo,·ilura : voy. p ,26, n. 7. -
Cf. Apollonins, IV, 391. 

6. Exstinxcm · · ,ndis que dans 
Ies formes du parfait en -vi, la syn-

cope n'est pas rare (implessem), on 
trouve raremen t dans Ies parfai ts â 
sifOante la simplification des deux 
sy~abes en une : cxtinx(iss)em, 
Voy. p. 251, n. 11. Au subjonctif 
plus-que-parfait, ii n'y a pas d'excmple 
tout a foit cerlain C!I't prase. Ccs 
fo_l'mes sonl archai"l]IICS ct popu
la1rcs. - Super : aUvrrbe. - JJe
disscr,i; in. igncs; cf. G., IV, 528. 

7. Horn., Il., lll, 2i7. Cf. ccs 
imprecalions avee Catulle, 64, 192. 
« Au style coupe et aux accenls 

· serr~s do la rage, euccede le ton 
rnulenu et solcnnel des 1mprt\ca
lione. » (Magnie1·.) - Le Soiei! est 
invoquâ comme temoin el messagcr 
de eon sort par Ajax, dans Soph., 
Ajax, 845 suiv. 

8. Inte,·p,·e• : « Media et conci
lrntrix • (Senius). - Curarum : 
voy.p.391,n. 1.-Juno:p1•onuba, 
voy. p. 395, 1. 7. - Hecate: voy. p. 
1,26,n I. -Ululata: qu'entoui·cnL 
Ies hurlcmcnts de la meute infer
nale ;.roy. VI, 257, 

9. Dirac : voy. p. 872, n. 1,. -
Di morif'nlis EJ1"ssae : Ies diem: 
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432 L'ENEIDE. 

Acc1pite I haec merilumque malis advertite numen 
Et nostras audile preces. Si tangere portus 
Infandum capul' ac terris 3 adnare necesse est 
Et sic fata Jovis' poscunt, hic terminus hacret 
AL6 bello audacis populi vexatus el armis, 615 
Finibus extorris, complexu avui sus luli 6 , 

Auxilium imploret videatque indigna suorum 
Funera 7 ; nec, cum se sub leges pacis iniquae 
Tradiderit, regno aut optata luce fruatur; 
Sed cadat ante diem mediaque inhumalus harena 8• 620 
Haec precar, hancvoce~ extrem am cum sanguine fundo. 
Turo vos, o Tyrii, stirpem et genu~ qmno fulur';lm 

quis'rnteressenta la mort do Didon 
(,20-,211, el qui en consequonco la 
vengeront; ull1'ices se communiquc 
â l'cnscmLlc. Sur Elissae, ,·oy. p 
261, n. 7. 

1 Accipitc: animis, rretez-moi 
,·olre allcnllon. - JVumen,: <J quod 
mali mcrentur » (Servrns), ,·otre 
,·olontC vengeresse est jusLP.; malis 
esl un dallf masculin, equiHilent â. 
in malos Jrny. p. 236, n. 2); 
cf. Hor., Epod., ,, , I : • Nox el 
Diana ... nune in hosliles domos I 
iram alque numen vcrlile». Wagner 
et aulres enlendcnt : Mettcz voire 
puissancc, dor.I je merite d'oblcnir 
le sccours, au service de rnes nrnux 
(malis, ncnlre/· Mais celle inlcr
prelallon a1Ta1b ii Ic sens el se con
cilio mal evec le mouvcmcnt de cc 
passagc, qui est une imprecaLion. 
Le <lCwdupprmcnt de 111,erilum 
malfa ad11erlile numen est donnC 
par la suite ou D,tlon prcdit non 
sculcmenl Ies tr·avcrses par Jes
quelles an ,·crra passer Enee dans 
ce poeme, mais sa mort, Ies guerres 
puniques el Ilann;hal. Ces prc<lic
tions pcuvenl elro rnspirecs par Ic 
<liscours d'llector mourant, dans 
Hom., ll., XXII, 3o9. 

2. Caµut : periphrase fr~qutnlc 
chez Ies poeles epiques et lrag,ques. 

3. Terris : ad terras. 
A. Fata Jo1•is. li. ,1,.-Hic: si 

hic. - Jlae,·et : est' fixe; • si hoc 
est unmulahile » (~crnus). 

6. Al: «du moîns 1i (voy. p.212, 
n. 6). - Populi: Ies Rutules. 

6. Ence <loit quillcr son camp et 
son fils pour implorer le eecours 
d'Evandre (\'lll, 102 suiv-), b1en 
quc fi.nibus eXl01·ris coonendrail 
mieux a un ex1IC. 

7. Fune,·a : allusion a la mort 
de Pallas (X, 479); suorum de
signe non un membre de la familie 
d'Eneo ou un Troyen, mais un 
al11C. - Jniquae : Junon rcnonrc 
a. poursuiuc h•s Tl'oycns, â condi
l1on qu'1ls pcr<lcnt leur nom (XII, 
828), 

8. • Calo <licit juxta Laurolavi
nium, cum Aeneae socii praedas 
agcrent, proelium commissum in 
quo LaLinus occisus esl, rugit 
Turnus; el I\'lezenLii auxilio com
pilralo, viclus quidcm csL ab Acnea; 
qui tamcn in ipso proclio non com
paruil; Asc:inms posLea l\lezentium 
rnloremit. Alii dicunt quod viclor 
Ac neas cum sacrificaretsuper Numi
cum nuvium lapsus est et ejus ncc 
caUaYcr inventum est, unrle diciL: 
mediaque inhumatus ha1rena. • 
(Servius). 
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Exercete odiis cinerique haec mil[ile nostro 
iVJ.unera 1 ; nullus amor populis nec foedera sun to. 
Exoriare aliquis 2 noslris ex ossibus ullor, 625 
Qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 
Nunc 3 , olim, quocumque dabunt se tempore vires. 
Litora litoribus contraria, fluctibus undas 
lmprecor, arma armis; pugnent ipsiquenepotesqpţ~. >>' 

Haec ait, et partes animum versabat in omnes, '630 
lnvisam quaerens quamprimum abrumpere lucem. 
Turn breviler Barcen nulricem 5 a!fata Sychaei 
(Namque suam patria antiqua cinis ater habebal) : 
« Annam, cara mihi nutrix, huc siste sororem; 
Dic corpus properet fluviali spargere 6 lympha. 635 
Et pecudes secum et monstrala piacula ducat ; 
Sic 7 venial..; tuque ipsa pia tege tempora viUa. 
Sacra Jovi Stygio 8 , quae rite 9 incepta para vi, 

i. Munera : inforîas (voy. p. 
349, n. t,J. Voy. de telles salis
foclions, XI, 81-~2, 180-181. -
Sunto : l'impc.-alif en -to est em
ploye dans lrs lois, memo pour 
exprimn u ne defC'nsc. 

2. Aliquis: qui que 1,, sois. Le 
lecleur pense a Hannih,il. L'Cnergio 
Llc ces vers est rcnforcCe par la 
seconde p,rsonne et par ossa : Di
don renaitra elle-meme dans la 
personne de son vengeur. 

3. Nune : cf. 629, ipsi; olim, 
cf.nepotes.-Vires: hujus regni. 
(( Quotienscumque valu crunt Poeni, 
bella renovaverunt. • (Ps.-Servius.) 

4. ·vers hypermclre; p. 113, n. 1. 
« Haud scio an Vergilius ipsa hy
per!lle.tri ralio~e aJ;>lissime adju
verit 1mpetum 1rao 1n banc exlre
m;im exsccralioncm erumpcnlis. » 
(\Vagncr.) - La premiere gucrre 
punique eommence en 490J2Gt, el 
Carlhage ful dclruite en 608)146. 

5. Nutriccm : dans Ies socielcs 
palriarcales, et par suite dans !'epo
pee et la traiedie classiques, la 

nourr1ee est une seconde mere. 
Hcunissant l'amour de la mere et 
la docilitc\ d'une suballerne, clic 
joue le role d'une confidente et 
<l"une complice prclc a 10111. Yoy. 
Euryclce dans l'Udyssie, XIX. 
3~7 suiv.; CEnonc, dans la Phiid1·e 
d'Euripide; la nourrice de Ciris; 
enfin la nourrice d'Enee lui-meme 
(VII, !). - Sua,n : la sienne 
propre; en ce sons, suus est Lou-

1. ours possible au moine dans la 
angue famil,ere (Riemann, Syn

taxe, § 9, r. 4). - Cinis : !'urne 
qui conlient Ies cendres (synec
doque); cf. XI, 850, bustum. 

8. Sparge,·•: voy. p. 213, n. 11. 
- Mnnstrata : a saccrdote (t,98). 

7. Sic, a ces conditions, apres ces 
preparalifs; sfo est parent de si. 
Cf. Tib., I, 7, 53 : « Sic venias 
bodterno "· 

8. Jovi Stygio: Hom., ll., IX 
459 : z.~, x12,12xOdvto,, Zeus s011'. 
lerrain ou du ~lyx, Plulon. Cf. 
VI, 138. 

9. Rite: VOJ'. p. 3,7, n. 6. 
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Perficere ei:;t animus 1 finemque imponere curis 
Dardaniique rogum capitis permillcre flamrnae. » 6!i0 
Sic ait. llla grac.l.um studio celerabat anili. 

At trepida et coeptis immanibus effera Dido, 
Sanguineam volvens aci cm 9 maculisque tremontes 
Interfusa genas 3 et pallida morte futura, 
1nteriora i domus irrumpit !imina et altos 6(!!) 
Conscendit furibunda rogos ensemquo reciudit 
Dardanium 1 , non bos quacsilum munus in usus. 
Hic 6 , postquam Iliacas vesles notumque cubile 
Conspexit, paulum lacrimis et mente morata 
lncubuitque toro 7 dixilque novissima vorba : 650 
« Dulces exuviae, dum fata deusque siTJebat, 
Accipite hanc animam meque bis exsoivile curis. 
Vixi, et, quem dederat cursum Fortuna 8 peregi; 
Et nune mag-na mei 9 sub terras ibit imago. 
Urbem praeclaram slalui; mea mocu ia vilii; 655 
IJ!ta vimm 10, poenas inimico a fralre recepi; 

i. Perffoer9 est anim1ts : \"oy. 
p. 91, n. 5. -Dardanii capit-is: ,o~. e{{igiem. - JJi<lon fait cl"oil"e 
a. Barco q_u'elle prepara uno opera
t10n mag,que. 

2. Aciem : un regard ~tincelant. 
3. Gcnas : voy. p. 2;3, n. 7. -

Racine,Pht::dre, V, v, v. 1464:: c< Un 
mortei dC.sesp11ir sur son visage e~l 
pcint; I La ptlleur de la mort est 
dCja sur son teint. » 

4. Interiora: voy. p. 425, n. t. 
- Dom1ts : la :nalo du gcnitif de 
la 4. 0 di'clinaisoil est longue. 

5. Da·rda11iwn : Ov. 1 Her., 7, 
18'2 : « Gremio Troicus ensis 
adesL •; voy. p. 170, n. 10. - ftflt. 
nus : EnCe .:i foit prCscnt a DiJon 
le l'CpCe crn'il portait au eiego de 
froie; c-n 1~clour ellc lui a don ne 
la bclle arme decrite au v. 201. 
Ovide, ib., 107 : • Quam bene con
veniunt fato tua muncra nostro». 

6.- Ilio : temporcl. - Vestes : 
49fi, e.t·ut•ias; cf. I, 647 suiv. 

7. Toro: daLif (p. 236, n. 2). -
Deus : la divinite, en g,'ncral. -
Sincbat: voy. p. 645, n. 9. 

8. Fortuna: onpeut objccter que 
Didon previent le moment fixe par 
la nature. Mais elle considere lcs 
t~vCnemcnts de 8-a vie comme 
l'wuvro du destin, ct la mortqu'elle 
va se donner commo aussi inCntable 
quo son amour. C'cst en ce sens 
qu'on enlcn<lra pengi. Celto idee 
est cn accord avcc la mClancolie el 
ayec I 'a Ltcndrissement des souvcnirs 
auxquels elle s'abandonne. Dans ce 
rcgard jete sur sa ,·ie, Dit.Ion accuse 
sc11ieme11t la Fortuno: (elirIJ, heu 
nimium (elix ..• (657). Elle finii 
por un gosLo d'amour (659) que ne 
,li·menl pas una derniere maledic
tion. 

9. N•i : quo je 1 aissersi de. moi; 
cf. p. 1,08, n. 8. !,fagna esL attri
bul. 

:10. Virum : Sychee. - Recepi : 
i •e1pression ordinaire seraitsumpsi. 
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LIVRE IV 435 

Felix, heu I nimmm felix, si litora tantum 
Numqua1u Dardaniae tetigissent nostra carinae 11 » 
Ilixit, etos impressa toro : <c Moriemur inultae ! 
Seu moriamur, ait. Sic, sic 9 juvat ire sub urnbras. 660 
Hauriat bune oculis ignem crudclis ah alto 
Dardanus et nostrae secum ferat omina mortis. n 

Dixerat; atque illam media inter talia ferros 
Collapsam aspiciunt comites ensemquc cruore 
Spumanlem sparsasque manus. It clamor ad alta 665 
Atria; concussam bacchatur Fama per urbem; 
Lamenlis gemituque et femineo ululalu' 
Tecta fremunt; resonat magnis· plangoribus aether, 
Non aliter quam si immissis ruat hostibus omnis 
Karthago aut antiqua Tyros flammaeque furente3 670 
Culmina perque hominum volvantur pcrque deorumG. 

Audiit exanimis 6 trepidoque exterrila cursu 
Unguibus ora soror foedans et pectora pugnis' 
Per medios ruit ac morientem nomina clamat : 
cc Hoc illud 8, germana, fuit? me fraude petebas? 675 
Hoc rogus ista rnihi, hoe ignes araeque parabant? 
Quid primum deserta querar? Comitemne sororem 

i. Catulle, 64, i71 »: Utinam ne 
tempo,·e primo I Gnosia Cecropiae 
leligissent !ilara puppes ,. - Os: 
voy. p. 260, n. 3. 

2. Sic : mime ainsi, inultaa. -
lgn"m: le feu n'est pas encore mis 
nu bucher. Celle scene et ce dls
cours en presence de tcmoins (b64) 
seraicnt impossiblcs dans le feu el 
la fumce. C'est aprbs la mort de 
Di<lon q ue fla mb era le bt'lcher el 
c'est a cc moment qu'elle fait allu• 
siun. Vuy. V, 4-5. 

3. Fti·,•o: <lalif; voy. p. 2!16, n. 
2. - Comitas : (amulao; voy. 391 
et 497. On s'a,.,cr~oit alors du 
fur.eslo drssein de Di<lon, ce qui 
prourn que Ic feu n'est pas mis. 

4. Ululatu: mol de qualre syl-

labes linissant le vers; celte libertli 
â la grecque sert â en couvrir une 
seconde, l'hiatus sans abregement 
do la finala longue de feminoo. 

6. Cf. Horn., ll., XXII, 408. -
Perque culmina (=dGmoa) homi
num perque culmina deorum. 
Yoy. p. 102, o. 2. 

6. Exanimis : premier exemple 
de celle forme aYec Har., Sat. li 
6, 114; exanimua eal dfja Jan; 
Lncrece. Virgile emploie Ies deu:1 
oo nombre egal. Ce mat poctique 
entre a,ec T.-Live dnns la prase 
oii oxanimis parait plus frequent. 

7. Cf. XII, 871 ct XI, 86. 
8. Illud (quod para bas) (uit hoc 

(q,wd vidoo). - /IIe : c'elait moi 
que ... 
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Sprevisti moriens? Eadem m\ ad fata vocasses 1 

Idem ambas ferro dolor atque eadem hora tulisset. 
His etiam slruxi 51 manibus patr10sque -vocavi 680 
Voce clcos, sic te ut posita crudelis abessem? 
ExstinxLi 3 te meque, soror, populumque palresque 
Sidonios urbemque tuam. Dale, vulnera lymphis 
Abluam\ et, extremus si quis super 6 halitus errat, 
Orc 0 legam. ii Sic fata gradus 7 evaserat altos 685 
Semianimemque 8 sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gcmitu alque atros siccabat veste cruores 0 • 

Ilia, graves oculos conata aLtollere, rursus 
Deficit; infixum stridit 10 sub pectore vulnus. 
Ter sese attollensu cubitoque innixa Ievavit, 690 

i. Vocasses : l'expression d'un 
regret, gencralemcnt d"un vreu gui, 
se rapporlant au passc, no peut plus 
etre rcalisc, est un des emplois du 
subjonclif imparfaiL ou plus-que
parfait(lliemann, Syntaxc, 9 167 a, 
I 70, r. 2). L'omiss1on d'une parli
cule (utinam) est rare en prase. 

2. St,•ua,'i : py,rnn. ~ Ut abcs
sem te sic posita ( c.-it-d. ,no,•tua). 
Crudelis se rapportc au sujct; c\•st 
le nom quo se donne Anna dans 
!'exces de sa douleur. Cf. XII, 873. 

3. Exstinxti : voy. p. 251, n. 11. 
- Populumque pMresque : ex
prcssion romaine. - Sidonios : les 
Carlhaginois; voy. p. 268, n. 6. 

4. Ablua.1n : ce subjonctif in
dcpcndant exprime la volonlc el 
supplce la 1" persan ne de l'impera
Lif (Hiemann, Synt., § 16;, b, rem.). 
Cf. VI, 884. 

5. Super : adverbe. 
6. Orc : Cic., Vei•., V, 118 : 

«Poslremum spiritum ore cxcipcrc». 
Ce baiser doit elro distinguo du 
baiser funebre qui etait encore en 
usage au tcmps de saint Ambroise 
(De exces su. Saty1'i, I, 78; cf. le 
rile du baiser dans la lituri;ie grcc
que des funerailles). 

'I. Gradus : en ce sens Ciceron 
N. door., li, 95) emploie i1accusaLif 

a,ec in (cf. II, 458) apres et•adere; 
l 'accusatifsans prepos1lion se Lrnuve 
cn prose depu1s Tite-Live. Cf. p. 
308, n. 1. 

8. Scmianimem : quatre syl-
1abcs. D.ins Ies ·composCs d'" semi-, 
ante-, g1·ave-, ·male-, suave-, la 
voyelle linalo du premier elemcn 
forme une mt~mc oyllabc avcc une 
vuyelle initiale du second element. 

9. Cruo,·es : Ies Ilots de sang; 
plurio] inlensif. 

iO. Stridit: voy. p.215, n. 11. 
Le sang s'echappe de fa blessurc en 
sifllant. On dit que la "blessure 
siffle n. - Sub : « rle dcssous )) 1 cr. p. 130, n. 5. L 'cxprcssion in
diqucla profondeur du coup. 

ii. Attollcns : oile se soulc,·e 
aycc clfort, s'appuie sur lccoudc, se 
drcssc cnfin pour relombcr. Ccs 
geslcs s1.rnt observCs: cttbito ·in
nixa est, dansl'art moderne, l'alli
tude de Jcsus 1uand ii se re leve de 
sa chute sous a croix; Ies Allc
mands nllribncnt la trournille de 
ce mouvemcnt a Diirer.Virgile cree 
un vivant tablcau d'aprCS une sim
plo in<llc;ition, s"il est vrai qu'il s'esl 
inspire d'Apollonius, III, 654: 
a Trois fois Mi'dce essaya de sor
tir, trois fois elle flit retenue par la 
pudeur; a la quatriemo tentative, 
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Tcr revoluta toro 1 est, oculisque errantibns alto 
()uaesivit caelo lucem 2 ingemuilqu~ ruperla. 

Turn Juno omnipotens, longum miserala dolorem 
Difllcilesque obilus, Irim s demisit Olympo, 
Quae luct.anlem animam nexosque rcsolveret artus. 
Nam quia nec falo',·merila nec morte peribat, 696 
Sed misera anle diem subitoque accensa furore, 
Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
Abstulerat5 Stygioque caput damnaverat Orco. 
Ergo Iris croceis per caelum ro-cida pennis, 700 
Miile trahens vari os ad verso sole colores, 
Devolat, et supra caput adsti.tit 8 : cc Bune ego Diti 
Sacrum jussa fero teque islo corpore solvo. n 

elle se /"eta en avant !fur son lit, el 
s'y rou a •· 

1. Tom : voy. p. 236, n. 2. 
2. Lucem: voy. Ennius cite p. 

745, n. 2. - Rep,,,.ta,: luce, arres 
l"avoir trouv~e, soit parce qu elle 
la regrette, comme font Ies suicide& 
aux Enfers (VI, 435 suh·.), soit 
parce qu'elle soufTre de vivre en
cnrc. Ce dcrnier motif est peul-Clre 
crlui qu';irait en rne le poete. II 
'3SL d'acrorll aYec toule celle admi
rable pei11lure, exemple remarqua
ble du r,alisme tel que le compre
na ient lesAnciens. On ne peut mieux 
exprimer Ies sursauts de !"agonie 
et l'exres de la souffrance. 

3. I,·im, iGi messagCre des dieux, 
spl!cialement <le Junon, personni
fieation de l'arc-en-ciel, dont Vir
gile mele adroilement la description 
(7?0·701) et meme la theorie (voy. 
Sen., N. Q., I, 3) aux mouvements 
d'unt ,ersonne (voy. p. 409, n. 
5). -"0/.ympn : ablatif dependonl 
de de dans de--niisit. - Nexos: 
cum nnima. 

4. Fato : la neressite qui reirit 
tous las mork\s 1 donc la mort nalu
rellc; met•iJ,1., morte, a la suile 
d'une condamnation. 

6. Les mourants sont semblablca 
a des vicLimes orTcrLcs i1UX dieux 
inrernaux qui doivent leur enle,-er 
quelques cheveux sur le front, 
comme Ies sacrillcaleurs coupaienl 
quelqucs iioils des virtimes (VI, 
245). Eur,pi<le, Alce•te, 74-76 : 
• Je me nate vers Akest'- (dit la 
Mori), pou1· que jc prenne Ies prr
mices de la victimo avec le gh11ve; 
car elle est vouCe aux dieux infer
naux, loule tCLe dont ce µlah·c con
sncre )PS cheveu.1 D. Pi-oscrpine
n'enlevait pas cea premiccs aux sui
cidrs, q11i devancai1·nt le jour 
marque par la nalure. D"autre part, 
une croyance, d'oilleurs repondue 
chez divers _peuplcs, placait le 
siege de la vie dans Ies cÎlevcux · 
tel est le principe de la legcnd~ 
de Nisus (voy. p. 120, n. 3.) cr. 
704-705. -Flavumc,-inem: sin
gulier eolleetif. Cf. 5911. - O,•co: 
au dieu de la mort1p. 111, n. 4). -
Damnaresignifie alors: « ,·ouer >> 

c.l'oU la construcLion avec ie dat-ifi 
voy. p. 317, n. 3. 

e. Adsliiit: Horn., Il., IT, 20. 
- Runc : c1•inc,n, - Diti ·. 
l"oy. p. 227, .n. 7. - Jussa: Gf. 
69'<. 
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Sic ait, et dextra crin~m secat; omnis et una 
Dilapsus calor atque in venlos 1 vita recessit 2 • 705 

i. Ventos :au,·as; ci. XI, 617. 
Cic ., Tuse., I, 11.2: u Is autem ani
mus, qui ex inflammata anima 
constat, s upcriora capessat necesso 
est» . -Aussitât le cheveu coupe, 
la vie cesse. 

2. La vignette reproduit une pa
tero d'argent dor6 do l'epoquo de 
Virgile, trouveeâ Bosco-Reale , prcs 
de Pompei (Monuments Piat, t. V, 
pi. 1, p: 111 ot 39; noticcde M. do 
Villofossc) . L'Arrique est entourre 
do sos produits depouillo d'un ele-

phant dont Ies oreilles sont rabat
tues cn arrierc, scrpcnt; grenadcs, 
figues, Cpis ct autrcs fruits; paon, 
lion , panthere ; corne d'abondancc 
a,·ec un pelit oiseau au milieu dos 
fruils. Des attributs rappellent tous 
Ies dieux et en font une llgurc 
<{ panthCe », croissan L,arc etcarquois 
do Diane, busle du Soiei!, aigle, 
hon net des Dioscurcs, masque d'Her
cule, sistre d' lsi s, tcnai ll es do Vul
cain, serpent d'Esculape, glaive de 
Mars, lyre d'Apollon. 
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VHNUS ET N.EPTU~t: ~ 

LIVRE V 

T,es Jeux (nnelrres. -· ·r.nee suit sa route, sans s'expliqucr 
Ies lucut·s qui brill"nt sur Carlhag-e (1-7). Mais le vent le 
ramenc en Sicilc, auprcs d'Acc~te (8-111). Comme une annee 
s'cst erou!ee d0puis la mort d'Anchise en ccs ml!mcs licux, 
cet annivcrsairc sera ceklire par des jeux (42-71), que pre
cede un sacrifice en l'honneur du dMunt (72-10:J). Neuf jours 
aprcs s'ouvrent Ies jcux (104-113), en tout cinq joutes, aller
naLivement longues et courtcs : 1 • Je·s regates, egayees par 

i. Miniatura du Vaticanua gauebe. Ce personoage est tree mal 
'V, 779). Sur le rivage jauoe pâle, conserve. Au second plan, s'elend 
Venus est debout, un sceplre a la ·la mer, ou l'on voit quatre vaisscaux 
m,in, un peplum violet releve sur troyens, vides, excenle celui de 
l'cnau:e gaucbe, maia lais•aot la droite, dans lcqucl Encc, <le pro
poilrine a di'couvcrt. F.n face d'elle, m, etcndlesbr,,s pour unc \il,ation. 
Nrptune, presqne enli0rement nu, A e6Ll!clo Nrptune, on lit l'inscrip
a le pied gaucho sur un tas de tion: NEPTVNV,i,Qn peut sedo
snble et de la main droite s'nppnic mandcr si Ies deux divinites n'ont 
sur son trident, uno chlarnyde pas la toto entoureo par uu 
bleue pandant derriere son epaulo nimbc. 
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440 ENEIDE. 
le plongeon de Meneles et )'accident de Sergeste (llli-285); 
2• la to urse A pied, qu'agrcmente la ruse de l\isus (286-361); 
3• le combat du ceste, ou le viei! Enlelle punit I'outrecui
dance du jeune Darcs (362-484); 4• Ie tir de l'arc, dislingue 
par le prodige qui consacre la <lignite d'Aceste (485-5M); 
5• le carrouscl, ou briile Ascagne et qui donne aux Uomains 
le modele des jeux troyens (545-604). Pendant que Ies 
hommcs sont absorbes par ces divertissements, Ies Troyennes 
decouragccs prelent l'oreille aux conseils d"une pretcndue 
Beroe, leur compagne, en realite Iris, envo1ee par Junon 
(605-6110). Mulgre Ies protestations de Pyrgo, elles mettent le 
feu A la iloLtc, afin de resler en Sicile, sans courir de nou
veaux dangers (641-663). Les Troyens eteignent i'incendic 
(664-699). Naules conseille â Ernie de n'emmencr en Italic 
que Ies hommes de bonne volonte et de laisser Ies vieillards 
et Ies fcmmes (700-718). Anchise apparait pour reconforter 
son fils et lui demancler de desccndre aux enfcrs avant <l'af
fronter Io. gucrre dans le Lalium (719-7!,5). En consequence, 
Enee fon<le pour ccux qui rcslcnt la viile d'Accste, pour 
Venus un temple sur l'Eryx, pour Anchisc un culte funebre 
(746-761). li fait voile, apres avoir sacrifie A Eryx et aux 
Tempestates (762-778), landis que Venus persuade Ncplune 
<l'etre desormais favorublc aux Troyens (779-813); mais un 
seul paicra pour tous, Ic pilote Palinure, que Ic Sommcil 
fait tomber dans la mer avec son gouvcrnail (814-871). - Le 
modele principa,l de Virgile est le livre XXIII (257-897) de 
I' Jliade, Ies jeux funebres en l'bonneur de Patrocle : coursc 
de chars, pugilat, lutte, course a pied, coml.Jat d'homn,es 
armcs, disque, tir de !'arc, javclot. 

Interca meclium t Aeneas pm classe tenebat 
Certus • itcr fluctusque atros Aquilone secabat, 

i. Mediurn iter: en pleine rou le, 
cf. JII, 6G,. Ence est parli le malin. 
Pendant toule la journcc, ont eu 
licu Ies derniers prcparalifs de 
Di<lon, son suicide, la lamcnlalion 
de sa sceur, sa mort. SuiYant l'u
sage des Anciens le feu ne put clre 
mis au bOcher que le soir. C'est 

alors qu'Ence aper~oit le re□et des 
Oammcs sur Ies murs de Cartha9e. 
It n'csl dane pas encore trcs lom. 
- Classe : dix-neuf vaisscaux (I, 
380 ct 584). 

2. Certus : decide, ferme. -
Aquilone: aLlalif d'inslrument qui 
explique atros : Ies llots prennenl 
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Moen:.2 rflsmciens quae jam infelicis Elissae 1 

Coiluceul llammis. Quac tanlum accenderit igncrr, 
Causa Jalet: duri magno seu g amare dolorcs 5 
Polluto notumque 3 furcns quid femina possit 
Triste per augurium 4 Tcucrorum pcctora ducunt. 

Ut 5 pclagui tenu ere ralcs noe jam amplius ulla 
Occurrit tellus, maria undique et undique caelum, 
Olli o caeruleus supra caput adsliLit imber, 10 
Noctem hiemernque ferens, et inhorruit umla tcnebris. 
lpse gubernator puppi Palinurus 7 ah alla : 
« Heu I quianam 8 tanti cinxerunt aelhera nimbi? 
Quidve, palcr 9 Neptune, paras? » Sic deinde locutus 
Colligerc arma 10 jubet validisque incumbere remis, 15 
Obliquatque sinus 11 in vcnlum ac talia fatur : 
cc Magnanime Aenea, non, si mihi Juppiter auctor ti 

une leinlc bleu verdâtre sous le vcnt 
du midi, une Leinte sombre par le. 
venl du nord (Aulu-Gelle, II, 30). 
l!:nco est parii a force de rames, 
rnalgre Ies vents conlraires. On 
entend, ussi Aquilone d'un vent de 
ternp~te (cf. I, 102, 391; III, 285). 
V\)y. 19, ctIV, 310.Secahal, rap
procl11! du nom d'un vcnt, paraiL 
rn<liqucr (]Uc l'on va a. l'c~ncunlre de 
cc Ycnt; cf. l V, 23 7; \' li, 361. Par 
suite, En,~e s'Cloi?ne lcnlcrncnl el 
a Io ternps de voir s'embraser le 
bucher de Didon. 

i. Elissae: vuy. p. 261, n. 7. 
2. Sed dui•i dolo1·es magno 

aow1·c pollulo: dwri dolo1·es, la 
pens,,e des ameres douleurs (voy. 
p. 184, n 4}; a1n01·e po/11.llo, abla
tif de cause, dans lequel le participe 
exprime !';dec principale (voy. p. 
t'Jt:1 1 u. 11), « la profanation de 
l'amour », c'esl-â-dire la lrahisor, 
d"Eni·e. 

3. Notum : Ic fait qu'ils savent. 
Q llid (emina r,o·ens possit equi
raut a un sullstaulif. Toule l'expres
si•1n correspon<l a pcu pres â. ccci : 
la conn:iissance des exces oll peut 

se porter une femme egaree. Voy 
Riemann, Synt., § 260, rem. t. 

4. Per augurium : li travera Ies 
soupgons d'un presage. Augurium 
a le sens crJinaire1 mais per in
dique des incerlitudc;; l"esprit des 
Troyens ne se fixe pa~. - Du.cwnl 
a clcux sujr.ls : clto'i dolo1·es el 
notum, q1tid ŢJOssit. 

5. Les vr.1·s 8-11 se retrouvent II[, 
Hl'.!-105, arce <le l<\ţers change
mcnts. Voy. p. 3â8, n. 7. 

6. Olli: rny. p. 2:i5, n. 4. 
7. l'alinu,·us: voy. p. 3â8, n. 10. 
8. Quiana1n : archai"sme, qui a 

le sens de cm· el que Virgile Lrou
rnil dans Ennius. Voy. p. 255, 
n.4. 

9. Pater : terme de rc,·erencc 
donnli aux dicux. - Deinde se 
rapporle â jubct, mais se lro11Ye 
in::.CrC dans un membre subor<lonnL~j 
de memo I. 195. 
1.0. A1·ma: Lout cc qui ,c arme n 

un vaisscau; ici, Ies voilcs. -
Validis cquivaul a un adverbe. 
H. Sinus: Ies plis des voiles, qui 

sonlainsi prCsentes <le cote au ,·eot 
i2. Attcto,·: comme garant. 
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Spondeat, hoc 1 sperem Italiam contingere c:icfo. 
Mula.li transvcrsa 2 fremunt ef, ,·cspcre ab atro 
Co11surgunt venti atque in nubem cogitur aer, 20 
Ncc nos obniti contra nec tendere tantum 5 

Sufficimus. Superat• quoniam forluna, sequamur, 
Quoque vocat, vertamus itcr. Nec litora longe 6 

Fida reor fraterna Erycis 6 portusqne Sicanos, 
Si modo rite 7 mcmor servata rcmetior astra. » 25 
Turn pius 8 Aenas : << Equidem sic poscere ventos 
Jamdudum et frustra cc, no te tendere contra. 
Flccte viam velis 0 • An sit mihi gratior ulla 
Quove magis fcssas oplem dirr:ittcro navcs 
Quam quae Dardanium tellus mihi servat Acesien 30 
Et patris Anchisae 10 gremio complectitur ossa? » 
Haec ubi dicta 11 , petunt portus et vela secundi 

i. lloc eaelo : un lei elal du ciei. i s'cxplique par Ic fait que le Troyen 
- Contiilgcre, el non la pcriplu·ase Aceste y re~nait; voy. l, 195.- Si
future, (ore -u.t continga1n, parce canos: SiciÎieas; voy. p. 273 1 n. 9. 
quo sperem a Ic sens de c,•cdam. 7. Rite: exaclement; voy. p. 347, 

2. 1'-ransversa : in t,ransi1e1•- n. 6. - Remetior : Palinure 
sam pa'rtom.; voy. p. t77, n. 9. - avait observe Ies astres, l'annt'e 
Ab t·espe,•e : le vcnt a passe du precedente ~I, 34-35), et Ies revoit 
nord au couchant (33, Zephy,•i). dans uno s1tuation inverso, puis-

3. Tantum : qucmtum opus es!. qu'il vient du cote oppose. Ccs 
- Su(/lcio, construit avec l'infi- parolcs s'e1pliquent, si Palinure 
nilif, ne se trouve qu"ici. s'eest renciu compte de sa siluation 

,4. Supm·at = superio'r est. aYant cine le ciel ne ~e couvre. On 
5 l.oagc: essc. . peut :ius::-i pcnscr quo ~uus un ciel 
8. E,·ycis : Eryx, fils de Venus charg6 Ies 11uagcs dans leurs mou-

comme Enee (d'uil l'i-pilhrte (,·a- vcmr·nls violcnts cachenl et laissent 
te,•,w) el roi en Sicilc. Un des voir Ies asires lour a tour. Voy. p 
breurs enleves a Gi'ryon par Bercule 3 tl,, n. 7. 
s'echappa ct ful pris par Eryx qui 8. Pius: voy. p. 236, n. 5. 
Ic mit dans ses troupeaux. Hercule 9. Velis : ablaLif d'instrumcnl. 
le reclama. Eryx dit qu'il ne Ic On changc la dircclion (viam) cn 
rcndrait pas que d'abord Hcrcule changcant la direetion des voilcs.
ne l'e0t vaincu il la lullc. Herculc Ulia : !ellus, qui est au v. 30. -
le terrassa trois 'ois, le lua el reprit An : ou bicn csl-ce que ... ? La 
son taurcau (Apoliodorc, rr, 5, 10). r,;ponsc allcndue est negative. Voy. 
On disait qu'il arnit ct,\ enl<'rro sur Hicrnann, Synt. lat.,§ 281, r. 2 a. 
une montagne qui porlait son iO. Anchisae ossa: vay. JII, 709-
nom, auj. San-Giuliano. - l.itora 71 t. - Cf. Lucr., I, 135; IV, 731,. 
r,•alcn,a,formant unesoulc expres- H. Haec -ubi dicta : dedit (VI, 
sion, re~oit unc epilhete, fida; ellc 628); formule epique. - Zephyri: 
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LIVRE V. 

[ntendunt Zephyri ; fertur cita gurgite classis 
Et tandem laeli notae advertuntur harenae. 

At, procul excelso 1 miratus vertice montis 35 
Adventum sociasque rates, occurrH Acestes, 
Horridus in jaculis i et pelle Libystidis 8 ursae, 
Tro"ia' Criniso conceptuth. flumine mater 
Quem genuit. Veterum non immemor illeparentum 
Gralalur reduces 5 et gaza laetus agrcsti 40 
Excipit ac fessos opibus solatur amicisc. 

Postera cum primo stellas oriente fugarat 
Clara dies, socios in coelum lilore ab omni 
Advocat Aencas tumulique ex aggere 7 fatur: 
« Dardanidae magni, genus alto a sanguine divums, 45 
Annuus exaclis completur mensibus orbis 
Ex quo reliquias divinique ossa parenlis 
Condidimus terra maestasque sacravimus aras. 
Jamqub dies, nisi fallor, adest quem semper acerbum. 

voy; p. r.u, n. 2. - Tandem : 
rny. p. 493, n. 2. 

i. Excelso : l'Eryx n 'a que 663 
mclrcs, mais son isolement Ic fait 
paroilre plus clel'e qu'il ne !'est cn 
rcalili·. Au picd de la monlagne 
CLait Drcpanum, au,iourd'hui Tra
µani. S1\tcstc Ctait plus a !"est, sur 
un platoau, <lans Ies lrrre:s. 

2. ln jaculis, eomme on dirait 
cn armis (III, 595). Les hcros por
tont ordinairernent deux ja\"clots; 
cf. I, 318.11 faut eomprcndre: Ar
_matus jaculis ho,--,·entibus et 
amictus hirsuta pelle. 

3. Ubyslidis; cet adjectif ne se 
trouve qu'ici et VIII 36B, pour 
Libyca_e. li y_ avait des ours en 
Nunudrn, quo1 qu'en pense PI., N. 
fi., VIII, 131. 

4. Troia mater : Egesta ou 
Scgesta, q11i est aussi le nom de la 
ville d'Accstc. - Criniso : ablatif 
d'originc, qui deYrait etre en 1,rose 
precede de ex ou de de. Le Crinisus 
ou Crimisus esl un pelit fleuve aui 

passe pres de· Segestc. Tous ces 
noms geographiques se rapportent 
au N.-0. de la Sicile. 

5. Reduces : csse; gralu/o,• se 
construit anc quod a l'Cpoque 
classique i la proposition inlinitive 
se Lrouve chcz des prosatcurs de 
l'Cpoque impl!rialt!. G1·ator est un 
mat archai·que (Pacuvius, Accius), 
rcpris par Ies poetes classiques et 
Tacite. 

6. Transposition ~pique de l'ac-
cueil fait au ral de viile par le rat 
des champs (Hor., Sat., II, 6, 80-83), 
non sans humour (gaza agresti; 
cf. p. 339, n. 8). 

7. Tumuli ex aggere: du haul 
d'un tertre de gazon, comme fai
saient Ies gl•neraux romains en 
campagne. Expression redonuanle; 
cf. 113, agger, VI, 75-i, tum1dus; 
voy. p. 465, n. 5. -Dardanidae; 
Troyens, descenuanls de Dardanus; 
voy. p. 170, n. 10. 

8. Divum: genilif piuriei; voy. 
p. 1~0, n. I. . 
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Semper honoratum, sic di voluistis, habebo. 50 
I-Iune 1 ego Gaelulis agerem si Syrlibus exsul 
Argolicove mari deprensus 2 et urbe lllycenao, 
Annua vota tamen sollemnesque ordine pompas 
Exsequerer slrueremque suis,3 alLaria donis. 
Nune ultru~ d cineres ipsius et ossa parentis 55 
I-laud, equidom ", sine mente, reor, sine numine divum 
Aclsumus, et porlus clelati inlramus amicos. 
Ergo agite et laetum 6 cuncli cclcbremus honorem, 
Poscamus ventos; alquc hacc me sacra quotanr.is 
Urbe velit 7 posila lemplis sibi fcrre dicalis. 60 
Bina boum vobis Troja 8 generatus Acestes 
Dat numero capila in naves; adhibete Penates 
Et patrios epulis ~ et quos coli t hospes Acestes. 
Praeterea, si 10 nona diem mortali bus almum 

i. Hunc : dicm. 
2. Dep,·ensu., : surpris par la 

Lempele; .,11-q~lico (= Graeco; 
yoy. p. 23::-.., ,1, iJ mari : la mer 
Egee. Cf. Ho ., Od., li, 16, I : « ln 
palenli I prensusAcgaeo».-Urbe: 
i11 urbe; voi. i,. 235, Q. 5.-Afyce
nae : Ie singulier d"apres le grec 
Mui<l\V1J, est tres rare cn !alin. 
Genilif au lieu de l'apposilion, ou 
I9caLif __ - li y a ~radalion : exil_,; 
en Afr1que, en plern orage, capl1f 
<les Grccs. 

a_ Suis: qui lui sont dus; voy. 
p. 211, n. 7; cL G,im·u-, II, 393_ 

4. Ult,·o : qui plus csl. 
5. Equidem se rapporle a ,·co,· 

el haud ii sine. Les .virgulcs, <lic
Lccs par la loi:iquo fran~a1sc, n'onl 
pas d'applicalion au rythmc du Ycrs 
laLin. Cf. pour la place de haud, 
Gco,·g., I, 415, ct pour la separa
Lion des mols de la p:irenlhc.:;c, 
l'ordre habiluel dans des exp•cs
sions commc : a Ilaec D in-,uit 
cc a rne n V crcingelorix c< brn<:fir.ia 
u h:ilirlis » (Cfsar, D. G., \'1I

1 
20, 

12). C:F. 130. - Jllcnte: le dossein; 
t11<>nille; la vuloDh\.-Cr.111, 219. 

6. J_aet um honm•em : de grasses 
olîrandc.s. · Enec invite ses cum
pagnons (agile) â dcux espcccs de 
cerCmonies, a rcn<lre Ies honneurs 
â Anchise el iI solliciter dos ,ents 
favorables. Le premier objet rcm
plit prcsquc LouL Ic chant (72-603); 
le sccond est rapporlc v. 772-776. 
Probablemcnt Laclance n'cnvisa
gcait pas l'ensemble, quand ii 
croiaÎL que poscamus ventos s'ad
rcssait â Andiise divinisâ (Inst. 
div. 1 l1 t5). Anchise est anx enrcrs, 
non au cicl (98; \'I, G79; VII, 140). 

?. Velit : Anchises : « qu'il 
agrCe que chaquc ann1:c, quand 
j'aurai fondu une viile, je lui con
s;icro ccs honncu rs dans des Lcm
plcs dCdiCs cn son nom i>. 

8. Troja : Troic pcrsonnifiec. -
Numcro : cn Loul. - Jn naL"es 
precise le sens dislribulif de bina. 

9. Epulis se joint iI adhibete. 
Cf. Ilar., Od., IV,~. 32: • Allcrisle 
ffl{'nsis adhihf't drum». 

10. ,<..;i ('qnivanl ia pnstqua1n,. ~ 
JVmur, : l'1111pnrclli contr::ictee li la 
snile d'un deces r:es~e le nem·il'mo 
jour apr•s la eepullure. Oa olTro en 
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Aurora extulerit radiisque retexerit orbem t, f\5 
Prima' citae Teucris ponam certamina classis; 
Quique pedum cursu valet, et qui, viribus audax 3 , 

Aut jaculo incedit melior levibusque sagittis, 
Seu 4 crudo fidit pugnam commiltere caestu, 69 
Cuncti acy;int meritacque exspcctent pracmia palmae. 
Ore favete 5 omnes ct cingite tempora myrlo. » 

Sic falus, velat maternis 6 tempora ramis. 
Hoc Helymus 7 facil, hoc aevi 8 malu rus Acestes, 
I-loc puer Ascanius, sequitur quos cetera pubes. 
lile e concilia multis cum milibus ibat 75 
Ad tumulum, magna medius comilante caterva. 
Hic duo 9 rite mero libans carchesia Baccho 
Fnndit humi, duo Jacte novo, duo sanguine sacro, 
Purpureosque jacil flores, ac talia fatur : 
c< Salve, sancte parens, ilerum 10 : salvele, recepti 80 

sacrifice pour so puriOer. Ici, !os 
rntes commoncent le nouviemo jour 
el vont duror neuf jours (762), par 
unc adaptaLion do l'usage. 

1. Voy. IV, 119. 
2. Prima = primum. Au lien 

<le tum. defrtdc
1 

des particnlcs 
copulalivcs introduisrnt Ies ;iulrc:; 
membres de l'Cnum:•ralion. - Tcu
c-ris : la joute na 1;alc lcur est rc
scrvCc. Les aulrcs concours sonl 
ouvcrts a Lous : cuncti adsint. 

3. Viribus audax est commun 
.,ux dcux propositions suira,nles. -
J1J.culo ne dCsigne pas un cxercice 
parliculicr, mais complete l'idCe 
cxprimee par levibus sagittis. 

4. Seu a le sens ctymologique de 
aut si. - Committe,•e ; inlinitir 
arnc fi.doi celte conslruclion n'est 
pas anLfrieurc i1 Virgile. La propo
silion infinitive se Lrourn a partir 
n'llor., EJ>it., I, 19, 41,. Mais di(
/ido ou cn»fdo sont ainsi employcs 
1•11 Lout ler.ip~. - (.f_ lHi3. 

5. Ore (a,·ete : formule ritucllc 
par laquclle on deman<lait \c _silcnce 
dans Ies cCrcmon1es rchg1eusres; 

Gcorg., IV, 230; Hor., Od., III, 1, 
2: « Pavele J_inguis •; EUq>T)µEt-.s. 

6. Maternis ; voy. p. 92, n. 3. 
7. He,ynius : ce personnage 

personnifie Ies Elymes, peuplc de la 
Sicilo occidcnlale, auquel on ralla
chait Ies ,·illes <l'Eryx, Enlclla (cf. 
389) ct Si•geslc. En luUc avec Ies 
colous grecs, Ies Elymcs furent Ies 
alliC:; des PhCniciens el disparais
sent â la fin du vu• siecle avant 
noLrc ere. On Ies croyait d"origine 
ll'0)'enne; c'est pourquoi on faiL de 
!cur heros eponyma un compagnon 
d'Aceste. 

8. Aevi: ,oy. p. 250, n. 3. 
~- Duo : l~s olfrandes vont par 

paires. - R,te: rny. p. 347, n. 6. 
-Baccho: meLonymie; ablatif avec 
epiLhete librcment construit, rny. 
p. 137, n. 5. -Jacit: voy. p. 561, 
n. I. 
1.0. IteMJ.m : aux obseques, Enee 

a deja s:dnC les mâncs cl'Anchi8e; 
YOy. p. 3119, Il 9. - fl1'f'f'Jlli nequi,
fJ1ftPII.: A11r.lii~c :t CtC s:une en vain 
de la r111nc de Tro11~, pui~']u'il n'a 
pu eatrcr en [talie cf. 111,711. 
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Nequiquam cineres animaeque umbraeque paternae 1• 

Non licuit fines ltalos fataliaque arva, [brim 2 • ii 

Nec tecum Ausonium, quicumque est, quaerere Thy-
Dixerat haec, adylis cum lubricus anguis ab imis 

Seplem ingens gyros, septena• volumina lraxit, 85 
Amplexus placide tumulum lapsusque per aras, 
Caerulcac 4 cui terga notae, maculosus et aur~ 
Squamam incendebat fulgor, ccu nubibus arcus 
l\lille jacit varios adverso sole colores·5 • 

Obstipuit visu Aeneas : ille agmine longo 90 
Tandem inlcr pateras et lcvia 6 pocula serpens 
Libavitque dapes rur!usque innoxius imo 
Successit tumulo et depasta altaria liquit. 
I-loc magis 7 inccplos genitori instaurat honores, 
Inccrtus Geniumne 8 loci famulumne parentis 95 
Esse putet : caedit binas de more bidentes 9 

1. « In tria hominem dividit, ani
mam quae in caelum abit, umbram 
quae ad inferos, cor~us quod tradi
lur scpulturae. » (::icolies de Vc
rone). Cf. una autre doctrine, p. 
520 1 n. 9. 

2. Thybrim: voy. p. 340, n. 9, el 
Notes .critiques. 

3. Seplcna = septem (voy. p. 
256, n. 7), nombre sacre. - Am
ple:cus, lapsus, participes do verbe 
<ll!ponent, ont un sens determin<! 
par le contcx:Le : am.plexus estet 
lapsus est. Nous Ies traclui.sons 

par des prC3ents; voy. H.icmann, 
Synt. lat., § 156, rem. I, note. 

4. Constr. : Cui (datif possessif, 
voy. p. 627, n. 3) notae cae,•uleac 
(d1stinguebant) terga et fulgo,• 
maculosus auro incendebat squ.a
>nam (singulier collcclif). De in
cendebat, choisi d'apres le dernie.· 
sujet, il faut tirer un verbe comme 
distinguebant pour notae (zeug
ma). Cf. Georg., IV, 91 : « tlacu
lis auro squalenlibus ardens »; 
Hom., II., li, 308 : âp~itwv l1e\ 

vw-ta 60<cpoivdi; (d'nn rouge fauve). 
- Ceu: voy. p. iso, n. 7. 

6. Voy. IV, 701. 
6. Lcvia: polis, brillants. - Ser

pens : parlicipe. 
7. Hoc magis : co magis, avcc 

d'au tant plus de zele. Jllais la phr.asc 
cuutinue sans correlatif. En prose, 
on aurait : eo magia instaurat (ii 
recommence le sacrifice inlcrrompu 
par le prodige) ... quo incc1·tior est. 

8. Geniunrne: ,;oy. p. 259,n._4.-
0n rejlrCscnLail la di\"inilă tulelairc 
<l'un icu par un scrpcnt avec l'ins-
cription : Genio loci. " 

9. Bidenles: voy. p. 396, n. 7. 
EnCe o!Tre un suovetau,rile, sacri
fice des trois viclimes ordinaircs, 
porc, brebis, breuf; Ies Romains le 
raisaient surlout en l'honneur de 
Mars et pour des lustrations. Noter 
l'olfrande de paires, commo au v. 77. 
Binas equivaut au nombre cardi
nal; voy. p. 2,6, n. 7. - Tot= lo
lidem. - Nigrantes : Ies viclimes 
olfertes aux divinites infernales 
devaienl ltre de couleur sombre. 
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Totque sues, tqţidem nigrantes terga JUVencos, 
Viuaque funuclJaL pateris animamque vocabaL 1 

Anchisae magni l\lanesf)ue Acheronte remissos. 
Nec non et 9 socii, quao cuique est copia, laoti 100 
Dona ferunt, onerant arns mactantque juvencos. 
Ordine ahena locant alii fusique per herbam 
Subjiciunt voribus prunas et viscera torrent. 

Exspectata dics 3 aderat nonamque serona 
/,uroram Phaelhontis equi jam luce vehebant, 105 
Famaque finilimos et clari nomen Acestae 
Excierat : !acto complebant litora coetu, 
Visuri~ Aeneadas, pars et certare parati. 
Munera principia anle oculos circor1ue locantur 
In medio, sacri 5 tri podes viridesque coronae, 110 
Et palmae, preLium vicloribus, armaque ot astro 
Perfusae vesles, argenti aurique lalcntum G; 
Et tuba commissos 7 medio canit aggere ludos~ 

Prima pares 8 ineunt gravibus certamina remis 
Quattuor ex omni delectae classe carinae : 115 
Velocem Mnestheus agit acri remige Pristim 9 ; 

t. Vocalint: cr. v. so. - Ache
ronte: flcuva des cniers, donl le 
nom est pris ici par syncci..loque 
pour Ies enfers eux- mCmes. La te
geode s'esL d'allord formee apropos 
d"un fieuve d'Epiro. - Ablatif sans 
preposition (ex), ,·oy. p. 2Jă, n. 5.
On croyait quo Ies âmes des morts 
quiLLaient leur sCjour pour venir 
go,iter aux offraodes. Cf. Hom., It., 
XXIII, 219. 

2. Nec nonet : voy. p. 106, n. 4. 
- Quae cuique est copia; ut cui
que copia est. 

3. Exspectata dirs : voy. 64. -
Phaethontis: cp~i1Jc..1v 1 le bcillant, 
epit!icle du snll'il (ilom., Od., V, 
4iY), qui dc\·iont ici son nom, 
tandis qu'ailleurs elle est celui do 
son ms. 

4. Visul'i : voy. p. 426, n. 7. 
- .Aeneadas : Ies compagnons 

d'En,'c. - Pars pm•att : vov. p. 
129, n. 9. Icipa1·s n'apas de cof'res· 
pondanl exprime (ali·i). 

6. Sacri : commo CP.UX qu'on 
voyail dans Ies lemples. Voy. Horn., 
Il., XXIII, 259. 

6. Talentum: un talent de chnque 
metal (1, a 35 kg.); cf. Horn., Od., 
Vili, 393; lt..,.XXIll, 269. 

7. Commissos tudos ; l'ouver
ture des jeux; yoy. p. 148, n. 11, 
L'usage de la lrompelle en parei[ 
cas est romain. 

8. Pares : equivalents pour la 
vitesse. - Virgile a remplJ.cO par 
cles re2'ates la courso de chart1., 
qu'on hL dans Homcre, et que rap
[>ellcn t ingCnicusoment cerlaincs <lo 
ses cxprcssions. 

9. Prislim : la scie, especo de 
squnle, dont Ic nom signifie en grec 
• scicur ». Chnque vaisseau porte a 
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Mox !talus Mncslheus, genus a quo ngmine Memmi 1 .. 

Ingentemque Gyas• ingenti mole Chimaeram, 
Urbis opus 5, triplici pubes quam Dardana versu 
Impellunt, terno consurgunt ordine remi; 120 
Sergestusque', domus tenet a quo Sergia nomen, 
Centauro invehitur magna 5 ; Scyllaque Cloanthus 
Caerulea 6 , genus unde tibi, Romane Cluenti. 

Est procul 7 in pelago saxum spumantia contra 
Litora, quod tumidis submcrsum tunditur olim 125 
Fluclibus, hiberni condunt ubi 8 sidera Cori; 
Tranquillo 9 silet immotaque attollitur unda 

la prouc (d. Prop., IV, 6, 49) l'i
magc d'un animal ou d'un monstre 
qui lui don ne son nom: Chimao1·a 
(t I 8), Centau?'us, Scylla (122). 
Voy. p. 730, n. 3. 

1. llfenfmi : la gcns lllcmmia, 
qui rappellc memini, de mCmc q11r 
1\/neslheus, µ.~µ,rij~ea~. Les gran
dcs familles de Rome, a celte epuque 
oi.I la legende lroycnne fll;iit 3. la 
mode, prCtendaienL se rallac.hcr â 
<les hCros troycus, comm'"e, plus 
lard, la noblesse ilaliennc s'cst 
cherche des ancetres parmi Ies pa
Lriciens romains. Lo procCdC cm
ploye etait le meme, des rapp~o
chcments de noms plus ou muins 
analogues. Varron a,·ait ecrit un 
ouHage en plusicurs livres, De fa-
1nilii . .:. trojanis, qui !Jtait tout rC
cent quand Virgile ecrivaiL. -
,l/ox : « ensuiLe, hienL0t apres »; 
ce sens est conlraire â. l'usage clas
ique, qui l'apporle mox a l'avcnir. 

2. Gyas : voy. p. 253, n. 3. -
Chimaeram : l'imagc de la Chi
mere, monstre fah1dcux de Lycie1' 

tne par Bellerophon (Hom., /l., 
VI. 179). Elle aniL la lele d'un 
lion, le corps d'unc chhrc ct la 
queue d'un dragon. Elle vomissait 
des flammes. L 'art etl'usque a repro
duit le monslrcgrecdans un bronze, 
la Chimere d'Arezzo, conserve a 
Florence; voy. aussi la mosa'ique 

d'Autun, dans Duruy, Histoire dos 
Jlomains, t. IV, p. 53~. 

3. Ul'bis opus : • ila magna ul 
ul'hem pularcs, (Servius); apposi
Lion a Chi,naerani. - Versu, 
rang des ram curs. Ailleurs (I, 182; 
VIII, 79), Virgile aLLribue des 
biremes aux Trorens, ce qui, sur un 
si petit detail, n implique pas con
Lradiction. Mais l'âge hero'ique ne 
connaissait ni bireme ni trireme. 

4. se„gcstus : rny. p. 272, n. 8. 
6. lllagna: Ies noms i:le vaisseaux 

sont du reminin, d'apres navis. On 
doil, de meme, dire en fran!i"is • le 
Lusitania», d 'apres vaisseau. 

8. Caerulea : couleur de mel'; 
cr. Ill, 432. 

7. P,·ocul : « a quelque dis
Lance n; Yoy. p. 494., n. 3. - Con
t,•a, : en face de. - Olim: parfois. 

8. L'bi : temporel. - Cori : 
vent du N.-0.: voy. p. 185, n. ,,. 

9. 1'ranquillo: pal' temps calme; 
ablatir absolu compose d'un adjectif 
scul, comme ailleurs on trou,·e 
l'ablatif d'un part,cipo (voy. p. 28G, 
n. i) ou d'nn substantif (\'Oy. p. 
">J5, n, 2). En prase, l'adJectif est 
ainsi cmployC â parlir de Tile-Live, 
spt;c:alcment soreno et tranquill,o, 
qui sont pcut-&lre des e>:pressions 
propres aux marins. - Altollitu,• : 
,bo:otopoµ. (Od., X, 4,). - Cam
pus : attribut. 
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LIVRE V. 

Camµus et apricis 1 statio gratissima mergis. 
Ilic viridem Aeneas frondenti ex ilice metam 
Constituit signum nautis 9 pater, unde reverti 130 
Scirenl et longos ubi circumflectere cursus. 

Tum loca sorte legunt ipsique in puppibus auro 
Ouctores 3 longe e[ulgent ostroque decori : 
Cetera populea 4 velatur fronde juventus 
Nudalosque umeros olco perfusa nitescit. 135 
Considuut transtris, intentaque bracchia remis; 
Inlcnli exspectant signum exsultanliaque haurit• 
Cordu pavor pulsans laudumque arrecla cupido. 
Inde ubi clara dedit sonitum tuba, fini bus 6 omnes, 
Haud mora 7, prosiluere suis: ferit aethera clamor ll10 
Nauticus; adductis 8 spumant freta versiJ. lacertis. 
Infindunt pariter sulcos 9 totumque dehiscit 
Convulsum remis rostrisque tridentibus to aequor. 
Non tam praecipites bijugo certamine campum 
Corripuere ruuntque effusi carcere currus u 145 
Ncc sic immissis aurigae undantia !ora 
Concussere 19 jugis pronique in verbera pendent. 
Turn plausu fremiluque vi rum 13 studiisque faventum u 

1. Apricis : qui aiment Ic so
iei!. 

2. Signum nautis : apposition â 
-metani; pater sP. joiot â A,·neas. 
L1ordre des mols n'a ricn de cho
quantpourun Ancien; voy. p. l.14 11, 

n. 5. - Longos circuni{lectere 
cu,•sus : cf. III, 430. 

3. Ductores: Ies capitaines, dis
tincts des pilotes, rectores ( t 6 li, 

4. Lo peuplier etait consacre â 
llcr,,ule(voy.p.!33,n. lO), qui prc
si<lait aux exorcices gymnasLiques. 
- Umel'OS : Yoy. p. 2:.3, n. 7. 

5. Voy. rrc01~g., nr, 105. 
6. Finib11s : cf. loca (!32). 
7. Ha11d mora: fit. - Clamo,· 

nauticus : lccelouma, voy. p. 354., 
n. 6. 

8. Adductis : ramenes contre la 
poiL1·inc; 507; IX, 4.02, 587,632; 
XI, 561. Cf. 478. 

9. lnfi.ndu11t su/cos : metaphore 
prise â L'agriculture (Buc., 4 1 J:J); 
de meme convul~um. 
10. Rost,>istridentibus: l'eperon, 

forme <le lrois poutres en saillit!, 
garnies de metal, placoies a la prouc. 
H. Vay. Ge,.,,g., III, 104. Virgile 

compare Ies vaisscaux et Les chars, 
puis Ies ramours et Ies cochers. 
1~. Concussel'c: action nnLerieure 

et momen lanCe_ par rt1rport ă. pen
dent. - Cf. Gco,·g., li , !07. 
i3. Vfr11m : voy. p. 140, n. l. 
{4. Fa,·entum, forme poeliquc 

pour fai•entiu1n, qui n'entre pas 
dans Ic vers. · 
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460 L'ENEIDE. 

Consonat omne nemus voeemque inelusat 
Litora; pulsati eolles el am ore resullanL 

volutant 
150 

Etrugit ante alios primisque 2 elab.ilur undis 
Turbam inter fremilumque Gyas; q ucm deinde Cloanthus 
Consequitur, melior remis, scd pondere pinus 3 

Tarda tenet; post hos acquo di seri mine~ Pristis 
Centaurusque loeum tendunt superare priorem, 155 
Et nune Pristis habet•, nune vicLam praeterit ingens 
Centaurus, nune una ambae junetisque feruntur 
Frontibus et longa 0 suleant ,;ada salsa earina. 

Jamque propinquabant seopulo rnetamque tenebant, 
Cum princeps medioque Gyas in gurgite vietor 160 
Reetorem 7 navis eompellat voce l\lcnoelen : 
te Quo tantum mihi 8 dexler abis? huc dirige gressum, 
Litus ama 9, et laeva stringat sine 10 palmula u eautes; 
Altum alii teneant. » D1xit: sed eacca Menoelcs 
Saxa timens proram pelagi dclorqnet ad undas. 165 
(( Quo diversus abis?>> ilerum, tt Pele saxa, Menoete ! » 
Cum elamore Gyas revoeabat; et eece Cloanthu!Il 
Respicit instantem_tergo et propiora tenentem. 

i. l'Mmsa : par des collincs. -
Resultant : par suite de l'echo; 
cf. GCnrg., IV, !10. 

2. P·riniis = prim,tts. - Inter 
l1trba1n {rcm.ilunique : virwn. 
Les assistants ont formă des parlis 
(t',8 : studiis). 11 ne pcnL clro 
<p1estion des concurrenls qu'il a 
laissCsloin derriCre lui. La bouscu
ladc (tu,•ba) est dans la Co ule. Cf. 
227-228. 338. 

a. Pinus = navis (synecdoque). 
4. Aequo di'.scrimine : a uno 

Cgale distanco des prCcCclenls; c'est 
cc qui expliqnc qu'ils chcrchent a se 
surpassc1• l'un l'a.utre. - 'Ten,dunt: 
inte,· sc;coutendunt. Voy.p. aoi., 
n.11.. 

6. Habet: !oci,,n priorem. 
6. Longa ca,·ina : de !cur carene 

effilee. 

7. Rsctorcm: Io pilote; a clavum 
regit» (X, 218; cf. 177). Voy. 133. 

8. Mihi : daLif do sentiment. -
Dexler : in d,:xtram pal'lem. -
Grcssu.m,: cu,·s1011. Salluslo a,·a.it 
<lCja il'ansgi·cssus pour dCsigner 
la narigaLion (A. G., X, 26}. 

9. Litus am.a : Ies vaisseaux 
devaicnl doubler le rocher qui ser
\"aÎL de borne cn Lournant sur leur 
gaucho. Mcnelcs crai1mait de tou
cher le picd de l'ecucil, sous l'oau, 
el s'eca.rlait Yers le largc sur 'la 
tlroite. Gyas ,·eut, au contraire, 
scrrcr de [lri!s Io rochcr ct raccour
cir Io plus possible son parcours. 
Cloanlhc prolile deces manmuvrcs 
ponr P?Sser rr11 re Je Lut el Gl·as. 
10. Sine: verbe. 
H. Palmula : la parlie la1·ge de 

la rame. 

https://biblioteca-digitala.ro
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ille inter navemque Gyae scopulosque sonantes 
Hadit iter laevnm interior subitoque priorem 1 170 
Praeterit et metis tenet aequora tuia rclictis. 
Turn vero exarsit juveni dolor ossibus• ingens, 
Ncc Iacrimis caruere genae 5 , segnemque Menoeten, 
Oblitus decorisque sui 4 sociumque 5 salutis, 
In mare praecipitem puppi deturbat ab alta; 175 
lpse gubernaclo rector subit, ipse magister, 
Hortaturque viros clavumque ad litora 6 torquet. 
At gravis 1, ut fundo vix tandem redditus imo est, 
Jam seniur madidaque fluens in veste, :tllenoetes 
Summa petit scopuli siccaque in rupe resedit. 180 
Illum et labentem Teucri et riserc natantem, 
Et salsos rident revomcntem pectore fluctus. 

Hicc laeta· extremis spcs est accensa duobus, 
Sergesto Mnesthique, Gyan superare morantem. 
Sergeslus capit ante locum scopuloque propinquat, 185 
Nec tota 9 tamen ille prior praeeunte carina; 
Parte prior, partem rostro premit aemula Pristis. 
At media socios incedens nave per ipsos 
Horlatur Mnesthcus 10 : « N unc, nune insurgite remis, 
Hectorei 11 socii, Trojae quos sorte suprema 190 

1. Pl'iore,n : qui avait tenu la 
tele jusque-lil. 

2. Ussibus, sccond datif, precise 
juveni. Voy. p. 185, n. 1. 

3. CL Horn., lt., XXIII, 385. 
4. Decari• sui : « lnhonestum 

rnim irasci, duci pracserlim • (Ser
vius). 

5. Sociu,n: celte ancicnnc forme 
de gCn. piuriei, aYcc dCsinence -um., 
(jUi n'est pas une syncopc pour so
cio1•u.m, subsiste dans des e:<pres
sions tix6c:j, par rxc~mple dans la 
languc de la puliLiquc, oii l'on lrou.c 
socillm ve nornini~vs Lalini ( C. 
I. L., I, 200, 21; Joi agraire de 
G43/ 111). Eulcndre: oblilt<s salt<tis 
sociorum. 

6. Litora : non plus !'ilot ser-

vant de but, qui est depasse, mais 
le rivaRe de la Sicile, 

7. Gravis , a cause do l'rlgo el 
de ses vMemonls ruisselanls. Cf. 
Horn., Od., V, 319. 
· 8. Rio : alors. - Mnosthi: datil 
]alin, comme si le nominalif etait 
Mnesthes; cf. le dat. Achilli. -
Supe,•are : voy. p. 91, n. 5. -
Ani•: adverbe. 

9. Tota carina: de toute la lon
gueur; ii est seuloment pa,·te prioi•. 

:10. Cf. le discom·s d'Anliloquei, 
ses ,hcvaux, dans l'Il., XXIII 1,02. 
- Remis: <lalif; voy. p. 236, 'n. 2. 
H. llccto,•ci: voy. p. 326, n. 

6. Les compagnons d'Heclor se 
sont altachcs ii Mneslhec apres la 
mort du heros (Servius). 
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Delegi comites: nune illas promite vires, 
Nune animos, quibus in Gaetulis Syrtibus usi 1 

Iohioque mari l\:laleaeque sequacibus undis. 
Non jam 2 prima peto l\Inestheus, neque vincere certo; 
Quamquamo •.. !Sedsuperent,quibushocNeptunededisti, 
Extremos pudeat rediisse; hoc • vinci te, cives, 196 
Et prohibete nefas~. >> Olli 5 certamine summo 
Procumbunt; vastis tremit iclibus aerea puppis 
Subtrahiturque solum 6 ; tum creber anhclitus artus 
Aridaque ora quatit, sudor fluit undique rivis. 200 

Attulit ipse viris 7 oplatum casus honorcm. 
Namque furens animi 8 dum proram ad saxa suburget 
Interior 9 spatioque subit Sergestus iniquo, 
Infelix saxis in procurrentibus haesit. 
Concussae cautes et acuto in murice 10 remi 205 
Obnixi crepuere illisaque prora pependit. 
Consurgunt naulae et magno clamare morantur 11 

Ferratasque trudes el acuta cuspide contos 
Expediunt fraclosque legunt in gurgite remos. 
At laetus MnestheQs successuque acrior ipso, 210 
Agmine remorum celeri venLisque vocatis, 

1. Usi: estis; ellipse unique de 
celle 2° pers. du piuriei. Mnesthoe 
faiL allusion a la tcmpete (I, 102) ct 
a la navigation qui smvit le deparL 
de la Crete (III, 192). - Maleae : 
le cap l\laiee au sud de la Laconic. 
- Sequacibus : qui se pressent. · 

2. Nan jam: Cloanlhe et Gyas 
ont trop d'avance; ccpcndant Mnes
lhCe ne se rCsignepascomplctemenl, 
ce qui explique Ie vren inachcve: 
quamquam o .... -P,•ima: pme
mia, ou absolument, le prr,mier 
rang; cf. 'tir. 1tpw,a. - Vi-ncerc 
certo:voy.p.296,n. 7. 

3. Hoc: cet accusatif d'une forme 
pronominale, tres regulier, rcpre
scn le l'idee do ext1·emos non re
diisse. 

4. Nefas : la honle. 

5. Olli : voy. p. 255, n. 4. 
6. Solum : !'imago est tirco d'un 

char sous lequcl Ic sol se dfrobe. -
7'mn, etc. :cf. Horn., Il., XVI, 109. 

7. Vfris : i1 Mncslhce et a son 
cquipagc. - Casus ipse: le hasard 
a lui seul. 

8. Animi : localif; voy. Rie
mann, Sy11taxe, § 59. - Subur
get : ne se trouve qu'ici ct au 
1v" siCclc de notrc ere. 

9. Inte1'ior : cnLrc le rocher ci 
Mnesl~cc. 

10. Afw'ice: Ies sa iii ies de !'~cucii 
sous l'eau, qui le font ressembler au 
coq ui llagc appelC murex. -Pepen
dit : resla engagee. 
H. Nol'antur : leves, ils s'ar

riilent de ramer en poussanl de 
grands cris. 
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Prona 1 petit maria ct pclap;c decurrit aperto. 
Qualis spelunca subilo commola columba, 
Cui domus et dulccs lalebroso in pumirc nidi 9 , 

453 

Fcrtur in arva volans plausumque cxlcrrila pennis 215 
Gat leclo ingentem; mox, aere lapsa quieto, 
fladit ilcr liquidum, celeres neque commovet alas 
Sic Illneslheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 
Aequora; sic illam fert impetus ipse volantem. 
Et primum in scapulo luclanlcm deserit allo 220 
Serµ-cstuni brevibusquc vadis fruslraque vocantem 
Auxilia et fractis discentem currere remis. 
lude Gyan ipsamque ingenti mole Chimaeram 
Consequitur; cedit 3 , quoniam spoliata magistro est. 

Solus jamque ipso superest in fine• Cloanthus; 225 
Quem petit et summis annixus viribus urget. 
Tum vero ingeminat clamor cunctique sequentem 
Instigant studiis resonatque fragoribus aether. 
Hi & proprium decus et partum indignantur honorem 
Ni teneant vitamque voi unt pro iaude pacisci; 230 
1-Ios successus alit : possunt, quia posse videntur 6. 

EL fors 7 aequatis cepissent praemia rostris, 
Ni palmas ponlo lendens 11lrasquc 8 Cloanthus 
F11dissetquc preces divosquc in volo vocasset: 

t. p„ona : une mer qui esl oppose â hos (231), Mnesthee etson 
comme un Oeuve en pcnte. Ayant equipage. - P·roprium qu'ils 
doublli Ic rochcr, ii n'a plus qu'a regardent deja comme leur nppar-
se laissl'r alle1 vers le rivage. lenanl. 

2. Nidi designe Ies peLiLs; cr. 6. Posse 'IJidentu,• : Titc-Livc, 
Gtinrr,., IV, 17. - Plausum : Ic II_. 64, 6 : a Dum sc putant vincere, 
hru il.'qu'cllc fai Len ballantdcs ai Ies. v1ccre ». 
- Tec Io: intccto(voy. p. 23,, n.5), 7. F~s _: pris atlvcrbialemenl, 
se rapporte a exter,·ita; cf. G6org., par abrcl'latwn de f_ors sit co p,,rcn-
111, ilt9. lhese. - Aequatis rostris : de 

O. Gedit: Chimaera. front, ct. 1,7, junctis (l'Ontibus. 
4. lpso in fine: pr,•sque au terme O. u1„asqt1e : Ic piuriei de v.lei·-

dc la coursc. Cloanthc aYait pris_l~ Q'},'e e:-=.t cmploye <lans la prase clas
Lele (ln9-171) el se l.-ouve sum s1quc sculemenl arec des noms qui 
imm{•diatcmeot (227, sequcntcm) t1'ont pas de singulier ou pour 
par ~lneslhce. 

1 
designer des groupes d'inclividus : 

5. Hi : Cloanthe el Ies siens, ut,·ique, l'un el l'auLre !larti. 
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« Di, quibus 1mperium est pelagi,quorum aequora 1 curro, 
Vobis laclus ego hoc candentem in litore taurum 236 
Constituam ante aras, voti reus, extaque salsos 
Projiciam 2 in fluctus et vina liquentia fundam. » 
Dixit, eumque imis sub fluclibus audiit omnis 
Nereidurn s Phorcique chorus Panopcaque virgo 211,0 
Et paler ipse manu magna Porlunus 4 euntem 
Impulit : illa Noto citius volucriquc sagiLta 
Ad tcrram fugit et portu se condidit alto. . 

Tum satus 5 Anchisa, cuncLis ex more vocalis, 
Victorcm magna praeconis voce Cloanthum 245 
Declarat viridique advelat 6 tempora !auro; 
Muneraque in naves 7 ternos optare juvencos, 
Vinaque et argenti magnum dat 8 ferre talentum. 
Jpsis praecipuos ducloribus addit honores 0 : 

Victori chlamydcm10 auralam, quam pi uri ma circum250 
Purpura lllacandro duplici l\lelilioea cucurrit, 

1. Aequora: voy. p. 273, n. 7, 
2. P,·ojiciam : nux dieux de la 

mer, Ies cnlrailles (voy. p. 121,, n. 
10), parlia de la vicLime rC,;ervec, 
sont olfcrtes ainsi et non brillccs. 

3. Nercidum: Ies cinquan Ic fillcs 
du dit.:u marin Nfrre et de Doris. -
Ph,ll'ci: lils de Ponl,1s (la rnrr) et 
<le (;ea (la Tcrrc), el frere de 1'cree. 
NCrCc, Phoreus, Egl'e (Yoy. III, 7', ). 
sunt d'a11cit!ns <lieux de la mer, qui 
onl cr.Je la place <lans Ic cullo a 
Posridon. - Panopea : uue <les 
NCreides. 

4. Portunua : « Dcus portuurn 
po1'larumque prncscs » (Varrun). 
Ancicn ncmenl, pol'la el pcn'tus s011 L 
synon)'mes. Portunus arail le 
17 aolÎl uno fele, Ies Portunalin, 
quo l'on ct!1Chr:1it sur le vicux port 
du Tiuro (Varron, L. L., VI, 19) 
Voy. 823, - Buntcm: Scylla,n 
navem, ce qui explique illa cnsuitc. 

5. Satus: voy. p. 603, n. 4, 
6. Aavotat : mol nouveau. 

7. fa ,iavcs: a repartir entro Ies 
quatre concurrcnls (ainsi est predse 
le sens Jislrihutif de ternos), 
comme prCsenls, ,nune,~a. - /lla-
11num: ce qui est un poids Jourd. 
li y a donc trois talents d'argenl, el 
Virgile ne parlo pas du lalenl 
(l"or; ]Cgere contradicLion avec le 
vers 112. 

8. Dnt: suivi <lo l'infinilif; voy. 
p. 2 112, n. 2. 

9. Ilonores : ap~osilion a chla
myrlmn, ele., symeLrique de ?nu-
11e,·a. - Ducloribus : voy. 133. 
~ln<'sthec sera parLiculiCremr.nt ho
nor,~, ii est un des prcmiers Troycns 
ct comman<lera en l'abscnce d'Eu.ec. 
fO. Chlamyacm: voy. p. 376, n 

12. Ello est garnie d'unu ban<le de 
pourpro qui irnilc Ies rnoanJres du 
ficu,·c j' A sie qui porte cc nom 
cn Lre la Carie el la Lydie. - Meti
hnen, : aLljPctir, forme du noru <lP
M/,1 il,ee, vi llo de Thcssalie; cf. 
Lucr., li, soo. 
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Intextusque puer 1 frondosa regius Ida 
Veloces jaculo cerros cursuque faligat, 
Aer-,, anhelanti similis, quem praepes~ ab Itla 
Subiimem petlibus rapuit Jovis armiger uncis; 255 
Longaevi palmas nequiquam ad sidera lentlunt 
Custodes saevilque canum latratl!s in auras. 
At, qui deinde !acum tenuit virtute secundum, 
Levibus huic 5 hamis consertam auroquc trilicem 
Loricam, quam Demoleo 4 detraxerat ipse 260 
Victor aµud 5 rapidum Simoenta sub Ilio alto, 
Donat habere vira, decus et tutamen in armis. 
VixG illam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 
Mulliplicem, conixi umeris; inclutus at olim 
Demoleos cursu palantes Troas agebat. 265 
Terlia 7 dona facit geminos ex aere lebelas 8 , 

Cymbiaque argento perfecta atque aspera signis 9 • 

Jamque adeo donati omnes opibusque superbi 

1. Intwt11squo puer: ]'aventura 
do Ganymede (\'Oy. p. 238, n. 6), 
sujct de la broderie d'o1· (aumtam), 
esl dfrrile d'unc maniere indl'pcn
danlc ct ratl;i.d11~c :'I cc qui prl~eCde 
pai· un lien lrl.'s IJchr.. V irgilc pt·ul 
s'inspircr cl'unc pL•Înlurc. Vuy. 
comment Calullc1 6'J, ă0-2G8, rnl
lache aux noccs do TheLis el de 
Pclee l'avenlure d'Ariaduc, brodee 
sur la draperie du lil nuplial. Ici, ii 
y a deux scenes (252-254, 254-257). 
- Ida, montagno voisine de Troie. 

li. Pracpe, : simple ~quivalenl 
poetique de aris; cf. p. 369, n. '•. 
- Ab Ida : on rattache generale
mcnt ce complement ii rapuit.Mais 
l'aiµle fond d'un des sommets; la 
printu re prend un caraclCro de rea
liLC que ne rend pas l'expre.,;:.Sion 
log-iqucaclhra ach,enUdc Val8rius 
F'laccus, I, 1a6, qui scmLlc avoir 
v,o~lucorri~cr Virgile. ~n repartaot, 
I a1glo va d1rectcmenL ·ui auras. -
Tcndunt palmas : cf. hymne 
homcrique a Aphrodile, 208 suir. 

3. H11ic: Cloanthe. - Trilicem 
ii lrois lila (licittm, fi! do trame.) 

4. Demo/co: datif; le nominatir 
(265) suppose il"f)µo),Eo><;. Cc hcros 
g-rer. c~t inr-onnu. Si Virgile l'a 
irn:18'inl·. ii a pris son nom â un 
Truyen <l'Humi,re, il·r,µoUwv (I[., 
XX, 395); la rcssemblancc est pu
remcnL exLericure. 

6. Apud, au lieu de ad, est de la 
langue familicre. - Simnenta : 
voy. p. 244, D, 5. - Ilio: hiatus el 
abregement de la finale, sui,·anl 
l'usage grec. - Donat habe,·c : 
voy. p. 242, n. 2. - Vfro rappcllo 
huic, un peu cloigne. 

6. Vix : cf. Hom., J!., V, 303. 
- Multiplicem : formcc de tnn l <le 
mailles. -lndutus : ea. - T1·or1s : 
accusalif grec; la Iinale est hri,>c. 

7. 1'crtia : pour Gyas; noler la 
variete des lcrmcsdc l'Cnuml;ralion. 

8. Lebetas : cf. li], 1166; Hom., 
Il., XXlll, 613. 

9. Signis : des ciscl ures en l J
hef. 
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Puniceis ibant evincti tempora 1 taenis, 
Cum saevo e scopulo multa vix: arte revulsus , 270 
Amissis remis atque ordine 51 debilis uno, 
Irrisam sine honor,~ ratem Sergestus agebat. 
Qualis 3 saepe viac deprensus in aggere serpens, 
Acrea quem ohliquum rota transiit aut gravis ictu 4 

Scminecem liquit saxo lacerumque viator; 275 
Nequiquam longos fugiens 5 dat corpore tortus, 
Parle ferox ardensque oculis et sibila colia 
Arduus aLtollens; pars vulnere clauda 6 retentat 
Nixantem nodis seque în sua membra plicantem : 
Tali remigio na vis se tarda move bat; . 280 
Vela facil tamen et plenis subit ostia velis. 
Sergestum Aeneas promisso? munere donat, 
Servatam ob navem laetus sociosque reductos. 
Olli 8 serva dalur, operum haud ignara Minervae, 
Cre:ssa genus~, Pholoe, gcminique sub ubere nati. 285 

I-Ioc pius Aeneas misso 10 cer!:ta1ine tendit 
Gramineurn in carnpum, quem collibus undique curvis 
Cingebant silvac; mediaque in valle theatri 
Circus 11 erat, quo se multis cum milibus heros 

L Tempora : voy. I, 228._ -
Taenis : forme conl,·aetee du plu
rild, qui pa1·ait haLiLuc1lc dans la 

lwono1H"ialion tt l't!JH1<\uc clas:,;iqur,; 
cs formes rn -iis sern ,lent eL1·c des 

formes liLteraircs plus ou moins 
arlificicllcs. - Ccs rubans aLta
chaicnL Ies couronncs. 

2. Ordine: un rang de rameurs; 
cf. 120. - D, /Jilis: 111ulilC. Commc 
souvent, ]o poeto sulJs.Lituo la pel'
sonne (Scrgcslc) a l'objct (son vais
scau). 

3. Cf. Lucr., III, 6;5, - Vi,w 
aggtwe : la ch~1 ussCc. 

4. Gravis iclu · c.-li-d. gravitcr 
pt"1·cutiens. - Saxo indique !'ins
trument. 

5. I- uulcns: cherchanl a· fuir. -
To,·tus : sulJslanLif. 

6. Clauda: pars.-Nixanlem. 
chl'rchant a s'appuycr. Ce verbe 
appar;dL d'ahord tl~ns LunC,..c. 

7. P,·omfasn: Ic v. 70 ne regarde 
ql~c ks vainqucurs. Pnrmi Ies dC
L.:111s quC'. luut narraLeur pcut omet
trr., Virgile a compte celui-ci. Voy. 
par conlra 305 : de la, nait la va
riClC. 

8. Olli: vov. p. 255, n. t,. - Da
ltc?': la final cest ollong,<e devan t la 
cCsure. - Oprt·um Miner1Jac: filer 
ct lisscr la liline. 

9. Gcm,s : voy. p. 628, n. 8. 
10. i',Jisso : « congedi6 »; dane 

tr.rminC. cr. la mi•sse, missa. ~
Voy. la coursc a picd, dans Horn., 
u., xxm, 71,0-;91. 
H. Cir,:,,s: I:-? vallCr. formr. l'arene 

destino!e aux courses,theatri ci1·cu.s; 
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Consessu medium 1 tulit exstructoque 2 resedit. 290 
Hic, qui forte velints rapido contendere cursu, 
Invitat pretiis animos et praemia ponit. 
Undique conveniunt Teucri mixtique Sicani 4 • 

Nisus et Euryalus primi, 
Euryalus forma insignis viridique juventa, 295 
~isus amore pio 5 pueri; quos deinde secutns 
Regius egregia Priami de stirpe Diores O ; 

I-lune Salius, simul et Patron, quorum alter Acarnan, 
Alter ab Arcadio Tegeaeae sanguine gentis; 
Turn duo Trinacrii juvenes, Helymus7 Panopesque,300 
AssueLi silvis, comites senioris Acestae · 

autour regnent des collines hoisces 
formant amphitheâtre, c.-a-d. la 
cavea, grac.hns sur lesquels se 
tienneot Ies spectateurs. Ces hau
leurs et ccs foreLs cachent la vue 
<lu port, ou Ies femmes restees 
seu Ies, bruleront la Ootte. Les fem
mes n'assisteot pas aux jeux gym
niques. 

i. Medium : de maniire a etre 
au ccnlre; consessu, dalif (voy. 
p. 209, n. 10), pour ad consessum 
{roy. p. ~37, n. 7), 

2. E:N:il'ucto : aprCs q11'on cut 
ClerC un LCl'll'e. Le parlicipc p.1:--sC 
cquiraul a unc propo~ition subor
donnCe au passif impcrsonnel : 
poslquam exstructu,n est, oprCs 
q~'on. a fait une cunstruclion, unc 
elerntwn. Voy. p. 288, n. 7. 
Dans Ies armecs romaincs, Ies gC
neraux parlaient du haut d'un lieu 
cle\'c, naturel ou prepare d'avance, 
le • Lribunal » 

3 Velint : Io subjonctif, parce 
que la proposilion se rattachc a la 
pcns6e ou aux parolcs d'Encc: ani
mos eor1tm qui velint. -Pretiis: 
par des objets prcdcux; indique la 
valeur cn general Cco objets sont 
sp,:ciries par pramnia. 

!;,. Sicani : voy, p. 275, n. 9. 
- Lcv. suiv. csl incomplet; ,·oy. p. 
';;.'i!;., u. I:., - l\'isus et b"tw;;(',-

VIRGILE. 

lus : Virgile a crce ce couple 
d'amis, voy. IX, 176 suiv. 

5. Pio : voy. p. 236, n. 5. 
L'cpilheto parait designer la len
dresso vigilante et attentivo du plus 
âgo pour le plus jeune. La r.ueri
tia allait jusqu'a Ia prise de a to!(o 
virile, donr la date variaiL: Virgilo 
!'a prise a 15 ansd·uste, OcLal'e a 
15 ans et 24. jours, iceron a t6 ans 
accomplis.L';ige nubile Clait 14 ans 
pour Ies gar~ons; l'ăgc nCccss:iire 
pour agir cn jusLicc, i 7 ans rCvolus. 
La languo ord111airc ne pcut donc 
,noir, cn pareil:o matiCre, une ri
guelft quc ne comporlent p;is Ies 
usages. Euryale cLait a la limite, 
comme le prouve l'expression vi
ridi ju l'enta. 

6. Dio,·es : inconnu; âtwp11~ de
signe dans Homcre dil'ers person
nages qui n'ont rien a voir avec 
celui-ci.- Salius, qui est de Te
gce, viile d'Arcad1e, a recu de Vir-
1?ile un nom qui ne pcut"etre grec; 
do memo Pah'on, d'Acurn,rnic. Ce 
sont Ic.; noms qu'avait ro,gcs l'ima
gination anLhropomorphique des 
historiens pour ratt.ichcr Ies Saliens 
et le patronat romain a des crea
tcurs particuliers. Noter le chiasme: 
clici' Aca,·nmt definit Patron, et 
Io"· 299, Sa/i11s. 

7. llelumus: voy. p. 445, o. 7, -

16 
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Multi praeterea, quos fama obscura recondit•. 
Aeneas quibus 9 in mediis sic deinde locutus 

c1 Accipile haec auimis laelasque advertile mentes. 
Nemo ex hoc numero mihi 3 non donatus abibit. 305 
Gnosia {, bina dabo levato lucida ferro 
Spicuia caelatamque argento ferre bipennem. 
Omnibus hic erit unus 3 honos. Tres praemia primi 
Accipient flavaque caput neclentur oliva. 
Primus equum phaleris 6 insignem victor babeto; 310 
Alter Amazoniam 7 pharetram plenamque sagiUis 
Threiciis, lato quam circum amplectitur auro 
Balteus et tereti subnectit fibula gemma; 
Tertius Argolica 8 hac galea conlentus abito. » 

Haec ubi dicta 9, locum capiunt signoque repente 
Corripiunt spatia audito limenque relinquunt 316 
Etîusi nimbo similes; simul ultima signant. 
Primus abit longeque anle 011111ia corpora 10 Nisus 

ro . .nf)pcs : inconnn dont lo nom 
eb,-t pris â. un autre pes::iounage q1ar 
• ._ Il., XXIU, 66;,), lfavo1teu,. Sur 
1"rinacrii, ,·oy. p. 251, n. 7. -
Acestae: voy. 36. 

1. Ennius (dans Macr,, VI, 11 61), 
tragedie d'Âlexandre (Pâris) : 
« MulLi alii advenLant, paupertas 
quoru~ obscurat nomina». 

2. (.!uibus in mediis doit iilre 
mis en tete : at in iis mcdiis -
Locut,is : est. 

3. /llihi: a me; voy. p. 267, n. 7. 
- Non dona/.us, ciyip:zae;o; 
(Horn., Il., I, ll 9). 

4. Griosia, do Cnossos, Yille do 
frete; epiLhcLe d'excellenco, voy. 
G,org., lll, 345. - Bina : a cha
c11n1 oma,:bus. - Dabo feJ•1•e : 
voy. p. 242, n. 2. - Levato : polito; 
cf. O'l. - Caelatam : au manche. 

5. Unus : commun. - Flava: 
Eschyle, Perses, 617 : ~:z,,O•ii, 
Oi,<licx; xcxp1t6,. Cf. Uuc., 5, 16. -· 
Cap".<t : accusatif complement di
rect, voy. p. ~63, n. 7. 

6. Phale,-is: ornement form~ de 
plaqucs ron<les de metal sur les
rp1clles CLaient ciselCcs des figurcs 
en relief; on Ies suspcndail comme 
un collier au con des chcYaux. Des 
objcts semhlables serrnient aussi 
de decoraLion dans l'armee rl)
maine; voy. IX, 350. 

7. Amazoniarncl Threiciissont 
des cpiLhclcs d'c,ccllcncc, cf. 306. 
- CunsLr .. Ci,·cum quam (voy. 
p. 102. n. 2). - Ce baudrier, ct par 
suite son agrafe, soulicnl la car
quois. 

8. Argolica :pris ii un Grec pcn
<lanl Ic sicge de Troie. 

9. llaec ubi dicta : voy. 32. -
Loc""' : le point de d,'part. - Co·1·
..,.iµiunt : ,·oy. p. 3~i, n. 6; cf. 
GiJorg. 111, to,. - Spatia : le 
champ; cf. 32;. - Ultima spatia, 
l'cxtrCm1ll! de la carril~re, le Lut. -
Signant : visent. Cf. li, 423. 

iO. Oninia corpora : omnes; 
pcriphraso de slyl~ e11ique. On 
cmplo1e un terme gcneriquc 1 cor„ 
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Emicat, et ventis t et fulminis ocior alis, 
Proximus huic, longo sed proximus intervallo 1 , 320 
Insequitur Salius; spatia post deinde relicto 
Terlius Euryalus; 
Euryalumque Helymus sequitur; quo deinde sub ipso 
Ecce volat calcemque terit jam calce Diores5, 

Incumbens umero; spatia et si plura supersint', 325 
Transeat elapsus prior ambiguumve 5 relinquat. 
Jamque fere spatio extre1110 6 fessique sub ipsam 
Finem advenlabant, levi cum sanguine 7 Nisus 

pus, facies, forma, avec le genitif 
d'un substantir, au lieu de cc sub
st.1n if sel!I : lc:ctissi,ma, mah·um 
co, po,·a (IX, 273), pour lectissi
mac mat,•es. On voit que ce tour 
existe aussi avec un adjectil prono
minal mis en accord. La peri~hrase 
suggoro uno nuance particuliero; 
cllo montro ici Ies eorps nus des 
courcurs espa,ces, lumineu1 (emicat) 
sous Io soteil. Cos periphrases 
existent dans la langue homerique 
(~i·r,) el dans Ies chansons de gestes 
1ranrai:-;r.s; cf. lr.s locutions : « a 
son 'corp:-; dcfcuJanL, parlant â. sa 
personnc )). 

1.. Velllis of'ior : le comparatif 
joint 3. un complement commc ren
tis, alis, prcud la force d'un super
lalif. Voy. p. 412, n.~. - Alis: le 
foudre aile figuro souvent sur Ies 
monnaies. Arislophane, Oiseaua::, 
l 714 : 1t-rep0Cf1opov a,6, ~ii.a, (cf. 
IV, 71). 

2. Intervallo : vers spondai'que, 
termine par un rnot de quatre si·l
lahes. - Cf. Cic., Brut., l 73 : 
« Duobus jgitur summis Crasso et 
Anlonio L. Philippus _Proximus 
accedobat, scd longo mlervallo 
tamP.n proximus »; Bor., Od., I, 12, 
17-20; Quint., X, 1, 86 1 cilant Do
milius Af,,,. Celui qui est le plus 
prorhc, pro.ri1nus 1 n'csl s,;pari• par 
aucun intcrmediairr, 1ned1us. -
Le v. 32i est inacl,eve; rny. p. ii 4, 
n. 4. - Spatio post relictb corres--

pond a quo s1ib ipso dano le terme 
suivanL de l'CnumCralion. 

3. Cf. Hom., J!., XXIII, 764. -
Ume,-o: Jlelymi; datif; voy. p. 
236, n. 2. 

4. Supersint, transeat : on at
l~nd Eu.peresscnl, t,•ansisset. Mais 
Virgile nous reporta au moment 
memo de la eourse, quand on peni 
hesiter sur le resultat. Spatia est 
un piuriei suggero par la pluralite 
des eoureurs; « s'il rostait plus de 
champ ». De meme au v, 316. 

5. Ambigttmn : Jlelymwn. 
Hom., ll., XXII!, 382 : iiµ(fl'ljpta
-;0•11 un vainqueur conlcste. Ne 
pas con fond ro cel emploi avec celui 
de ince1·:uJ 1 dubius, ambiguu~, 
anceps pour ~ualifier une personno 
qui est dans I incertitude ou l'hesi
tation; voy. Hor., Sat., 11, 1, 34. 
Ici le sens est: dequo dubitatur, 
non : qui dubitat. 

6. Spatia extremo; au bout ci, 
la piste ;Ennms, dans Cie., Desen., 
11,: « Sicut fortis equus, spatio qui 
Sa•~• supremo I vieit Olympia, nune 
sen,o eonfecttts quiescit •· - Fi
nem : le feminin singulier csl 
archaique ct poelique. 

7. Levi (nolcr l'e long) san
guine: ablatir avee epithcle, librc
ment construil; vo~-. p. t37, n. ; •. 
Le sang des vicLimcs ayant forme 
une surfoce glissanle, Nîsus lambe. 
Dans I'//.., XXlll, 774, Ajax glis,,, 
dans la tienle des bmurs. Co dotai! 
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Labitur infelix, caesis1 ut forte juvencis 
Fusus 51 humum Yiridesque super madefecerat herbas. 
Hic juvenis .. am victor ovans vestigia presso 331 
Haud tenuit titubata 3 solo, sed pronus in ipso 
Concidit immundoque fimo sacroque 4 cruore, 
Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum; 
Nam sese opposuit Salio, per lubrica surgens : 335 
Ilie autem spissa jacuit5 revolutus harena. 
Emicat Euryalus 6 et mnnere victor amici 
Prima tenet plansuque volat fremituque secundo. 
Post Helymus subit, et nune tertia palma 7 Diores. 
Hic 8 toe,um caveae consessum ingentis et ora 31,i0 
Prima patrum 9 magnis Salius clamoribus implet, 
Ereptumque dolo reddi sibi poscit honorem. 
Tutatur favor Euryalum lacr1maeque decorao, 
Grat.inr et pt1.lchro verucns in corpore virtus. 

1,cst pas omis par Virgile, mais ii 
est prepare el enlonre de maniere ii 
passcr; ii devicnl plaisanl v. 358. 

·1. Caesis : cf. 101. - fit on 
~~lend ut au sens de uJi, l'apres 
Catulle, 11, 2: « ln extremos pene
trabit Indos, I litus ut longe reso
nanleEoa I tunditurunda». Mais le 
sens de« commc » est plus natural, 
dans la nuanee du v. 388. 

2. Fusus : sai;gi<is. - Super : 
adverbe. 

3. Tilttbata : ,iartici~c passif 
d'un verbe qui est fntrans1Lif, mais 
qui pourrai t rcccroir un accus:i tir 
de qualHication, comme dans: Vicit 
Olympia (titubarc vcstigia); d'oil: 
vestigia titubata, commc pugna 
pugnata. Voy. p, 660, n. 2. 

4. Sac,•o; des vie.Limes; cf. p. 
l,59, n. 7. -IUe, en rcpelant Ic su
jet, releve le detail qui est ajoule. 

6. Jacuit ; ii est par Lerre avaut 
qu'on l'ait vu tomber; cr. 481. -
Revolutus: avant tournc sur lui
meme, ii lombe sur le dos; Nisus 
etail tombepronus. Celleinterven-

tion est-clle conforme aux regles du 
jeu? Cf. 342. · 

6. Euryalus : la finale est allon 
gee devant la cesure principale. -
Munere: u grâce â. »; on voit corn·· 
m~nt ~~ ablalif pe~I devenir unc 
prepos1t1on. - Prnna: voy. p. 
452, n. 2. - Plausu, (remitu : 
voy. t48 ct 151. 

7. Palma : Ic prix, par meto
nymie, pour : Ic nnnqueur; voy. 
p. 168, n. 7. Conslruire: J)iores, 
tcrtia palrna, s11.,bit .. 

8. Ilic : Lcmporcl. - Caveae : 
Ies ljra<lins du Lhcătro forme par Ies 
colhncsln'-288); cf. p. 660, n. o. 

9. o,·a p,-ima pat,•um : Ies se
nateurs occupaient a Rome Ies pre
micrcs placrs du the:itrc I de mâmc 
ici Ies chcfs el Ies vicillards. Ora, 
,·isagos, qui sont aux premicrs 
rangs ot qui sonl ceux des patrcs. 
Le mot est choisi parce qu'il s'agit 
do l'opinion. C'cst â leur:, visagcs, 
•.n quclquc sorte, que s'adrcsse Sa
lms. Mais le root eot un peu difil
cile avec implet, 
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Adjuvat et magna proclamati voce Diores, 345 
Qui subiit palmae frustraquc ad praemia venit 
Ultima, si primi Salio rco~dantur honores. 
Turn pater· Aeneas : « Veslra, inquit, muuera vobis 
Certa manent, pueri, et palmam movet ordine 2 nemo; 
Me liceat casum miserari insontis amici. » 350 
Sic fatus, tergum s Gaetuli immane leonis 
Dat Salio, villis onerosum atque unguibus aureis. 
Hic Nisus : c1 Si tanta, inquit, sunt praemia victis 
Et te lapsorum miseret, quao mi.mera Niso' 
Digna dabis, primam merui gui laudeG coronaro, 355 
Ni me, quae Salium, fortuna inimica tulisset•7 » 
Et simul 7 his dictis faciem ostentabat et udo 
Turpia membra fimo. Risit pater oplimus olli, 
Et-clipeum e!ferri s jussit, Didymaonis artes, 
Neptuni .sacro Danais de poste refixum. 360 
Hoc juvenem egregium praestanli munere donat. 

Post9 , ubi confecti cursu.s et dona peregit : 
cc Nune, si cui virtus animusque in pectore praesens •0 , 

1. Proclama; reclame (en fa
veur<l'Euryalc).-Subiit .- accessit. 
- Ultima : l'ordre Hait Nisu::;, 
Salius, Eurya!c, H,~\ymus, DiorCs. 
~Jais Nisus esL tombe, Salilis a clC 
renversO. Comme il n'y a que trois 
prix, Diores a le c!ernlcr i 1l n'cn a 
pas, si EnCe rCtablit Salins a son 
rang.Cf. cel incident avec :clui d'An
tiloque, dans Il., XXlll, ;i.o-562. 

2. o,·dine: ordre de foit, etabli 
cnLre Ies concurrents. · 

3. Te,-gum : la deponille, -
Aureis ; deux sy!labes par syni-
zese (voy p. 28\, n. 3). · 

4. Niso : mihi. - llferui ni 
lu/.isset: la logique exigerail me-
1•uisseni. L 'in<licalif fait sentir qno 
la palme etait acquise a Nisus sans 
son accident. Voy. Riemann, Synt. 
lat., § 160. 

6. lrwde : haut fait qui merite 
l'eloge (meton1mie). 

6. Tulisset mc: s'cLait jouee de 
moi. {el'l'C OOUSSC:l' ca el la 

7.'!:Jimu'·: adverbe; cf. p. i.,1, 
n, 9. - O/li; voy. p. 255, n. t,. 

B. Effeni · c navibus. - Didy
maon n'cst pas nommo ailleurs. -
AJ'les: piurie! augmentatif, « chef
d'wuvrc » (mctoni•mie). - Danais 
datif complement :Io re{lxum, voy. 
p. 267, n. 7. Ce bouclicr, enlevc a 
un temple de Neptune par Ies Grccs 
(p. 238, n. 8), est revenu eq la pos
session des Troyens. Servius sue• 
poso que , 'est par Helcnus. Ma1s 
Virgile n'a pas a enlrer dans de tels 
details: ii suffit que les Troycns ne 
l'aicnt pas detachc du temple. 

9. Dans l'episode qni uit, le 
combat du ceste, Virgile s'msp1ri: 
d'Hom., Il., XXIII, 65I-G99, et ue 
Thcocr., 22. 11 a ele imite par :::,1acle 
1'/wb., VI, 249; Val. FL, IV, 222, 

iO. P,·aesens · « Fortis; ploous 
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Adsit et evinctis attollat bracchia palmis1 • )) 

Sic a1t, et geminum pugnae proponiL honorem 365 
Victori velalum 2 auro vittisque juvencum 
Ensem atque insigncm galeam, solacia vielo. 
Nec mora; continuo vaslis cum viribus eJTert 
Ora Dares• magnoque virum se murmure lollit, 
Solus qui Paridem solitus contendcre contra, 370 
Idemque, ad tumulum quo maximus occubat Hector, 
Victorem' Butcm immani corpore, qui se 
Bebrycia 5 veniens Amyci de genle fcrcbat, 
Perculit et fulva moribundum extendit harena. 
Talis prima 6 Dares caput aHum in proelia tollit 375 
Ostenditque umcros lalos allernaque jactat 
Bracchia protendens et verberat ictibus auras. 
Quaeritur huic alius7 noe quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum manibusque inducere cacstus. 

animi" (Scn·ius). Horn., Od., XVfll, 
61: Kp111iiT1 1<<1l OUJ!O<; ay-f,vwp. 
Cf. Sl!n., Epist., o·i, :w. - Le 
combat <lu ceste csl Io plus daage
reux. 

:I. Evinctis palmis : manibus 
caestu vinctis. Lo ceste eLait unc 
sortc de gantclet de cuir, forme par 
lie::; laniPres cntrccroisCes qui se 
rallacliail'nt â l'avanl-Lras. Celle 
armurc, fortiliCc par des clou~ el 
des ballcs de plomb, rcndait Ies 
coups de poing violcnls cL parfois 
morLcls. 

2. Velatum se rapporle par zeug
ma â. au-ro commc â villis. A1wo 
peint une imprr.ssion ,·isuellc indC
lerminec; \cs corncs de la bete sun L 
dorl!e:-; comme cclles des vicLimes 
(IX, 627), ou Ia large bande qui 
passc cn lra\'crs de son dos est 
ornCc de broderics d'or, ou l'or 
briile aux dcux pl,1ccs. - Nolcr 
l'upposilion el Ia place de victori 
el de victo. 

3. Darcs no paroit qu'id ot XII, 
363, oll ii mt.mrl, luci par Turnus. 
llom., ll., V, U nomme un Troycn 

Darb3 1 qui ne pcut etrc le comp.:i
gnon d'Enec. -Magno 1u.ur·niurc: 
ablaLif librcmcnL consLruiL; rny. P. 
13i 1 n. 5. - Vi1'-uni: gl!niLif; Yoy. 
p. 1,0, n. 1. - Solit11s : emt. Ccs 
cxploiLs de Pâris CLaicnt racontCs 
par Ies poeLes postorieursil Homcrc. 
- Gont,·a : voy. p. 102, n. 2. 

4. Victore,n : JUS(!Uc-1;. - nu
ten : cc Uoutes (Uo0-.r1;) n'csL 
cunnu quc pnr ccs \'crs. 

5. Ueb1·ycia : Ies 13CLryces, peu
plc Lhraco <le DiLhynic, su,· la mer 
Nuire, UunL Ic nom disparait 8. 
l'epoque historiquc. Leur roi,Amy
cus, provoquaiL Lous Ies Ctraogers 
au combat <lu ccsle. Quan<l les Ar
~onaulcs abor<leren t sur son rivage. 
11 WluluL Ies ompechcr <le faire !cur 
provision d'cau. Pollux Io prit cL 
lt lia â. un al'l,rc. Cel incidcnL csl 
rrproduil sur la cislo Ficoroni. 
Pollux finit par Ic vaincrc ct Ic 
Lucr(Apollonius, II, I la3; Theocr., 
22). 

6. P1-ima : ineunda; = p1"i
mus. -Auras: voy. p. 11:12, n. o. 

7.Aliu&: un a<lYcrsaire, pa-,·. 
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Ergo alăcris1 cunctosqi.ie putans excedere palma, 380 
Aeneae stetit ante pedes, nec plura moratus; 
Turn 9 laeva laurum cornu tenet atque ita falur ; 
cc Nate dea, si nemo audet se crcdere pugnae, 
Quae" finis standi? quo me decet usque tcneri? 
Ducere dona jube ». Cuncti simul ore fremebant 385 
Dardanidae reddique viro promissa jubebant. 

Ilic 4 gravis Entellum dictis castigat Acestes, 
Proximus nt 6 viridante toro conscderat herbae : 
« Entclle 0, heroum quondam fortissime frustra, 
Tantane tam patiens null o certarnine tolli 390 
Dona sincs? Ubi nune no bis deus 7 ille magister 
Nequiquam mcmoratus Eryx? ubi fama per ornnem 
Trinacriam et spolia illa tuis pendenlia tectis? » 
Ille 8 sub haec : cc Non lauclis amor nec gloria cessit 

i. Alacris, pour alacer, se 
lrouve dans T~rence; alaaria esl la 
forme normale du feminin. -
Err:ced!l,·e palma ; renoncer a dis
pu ler Io prix. 

2. Tu,n: voy. p. Sl6, n. 9. 
3. Quae: voy. Jl. 327, n. ~- -

Joindre quo et 'usqi.e \tmese). 
4, flic : tempor,0 1. - G,·avis 

diclis : gravite1· loculus, cf. 27-'!. 
5. Ut: « commc li. Du sens com

paralif de ut, d,'rive l'emploi de 
celle con/·onclion pour montrer 
dans quel e siluolion se lrouve un 
sujet. Le sens oscille enlre l'accep
lion temporelle et l'acceplion cau
sale. Aux v. 3'l9-330, ello esl~lulâl 
causale, ici plulât temporello, mais 
oile n"esl cependant j,mais netle
ment l'unr. ou l'aulre. Lo plus sou
Ycnt, ut allire l',1llention sur une' 
circonstance exlÎ!l'Îcure. • 

6. Entcl/c : « Sane sciondum 
hunc, sccundum Hyginum qui de 
familiis lrojanis scripsit, unum 
Trojanorum foissc, de quc Vergi
lius mutat hisloriam, » (Scrvius.) 
La viile sicilicnne d'Enlclla, chez 
Ies Elymes, portai! ~on nom; cf. 

73. - Voy. aes rcproches sem
blables dans Horn., lt., V, 171; 
XV, 440; Od., XXII, 22G. - Heros 
est omploye encore au piuriei (v. 
684) pour designer Ies chefs, Ies pcr
sonnagos importanls qui onl un 
nom el un râle de premier plan ; ce 
qui est contormo au ;..l,.1 ... ..:xad du 
mot. Voy. p, 651, n. 3. - Frus
tra : <, cn vain mnintenant, puisque 
Lu ren()nccs b. donner des preuves 
de cetto \'alour I », De m~mc au 
v. 392, s"expliquo nequiqua,n : 
« Cet Eq'K que tu proclames en ,ain 
ton mai lre. » 

7. Deus : cf. Cic., Att,, IV, 16, 
3 : u Deus ille noster [ cf. nobis] 
Plato "; De o,·., I, 106 : u Te în <li
cendo semper pulavi dcum •· -
E,-yx : voy. p, 4,2, n. 6. Eryx 
dl!fiail lee Clrangers au combat du 
cesle1 comme Amycus. - Fama : 
tv.a. - Trinacriam: voy. p. 251, 
n, 7.- Pendentia·: II, 504. 

8. Excuses scmblablcs dans Horn., 
Il., VII, 132; xr, 669; XXlll, 629. 
- Glo,•ia, : l'amour do la gloire. 
Celte nuance, qui impliquo la re
t~nr du sujet sur lui-mime, esL fr6-
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Pulsa metn; sed enim 1 gelidus lardante senect::t 395 
Sanguis hebet frigentque effetae in corpore vires, 
Si mihi, quae quondam fuerat quaque improbus isle 
E:{sultat fidens, si nune foret illa juventas, 
Haud equidem pretio inductus pulchroque juvenco 
Venisscm, nec dona moror•. » Sic deinde locutus qQQ 
In medium geminos immani pondere caestus 
Projecit, quibus 5 acer Eryx in proelia suetus 
Ferre manum duroque intendere braccbia tergo. 
Obstipucrc ani mi : tantorum 4 ingenlia seplem 
Terga boum plumbo insulo ferroque rigebant. /,!05 
Ante om.nes stupet ipse Dares Iongeque 6 recusat; 
l\lagnanimusque Anchisiades 0 et pondus et ipsa 
Huc illuc vinclorum immensa volumina versat. 
Turn senior' talcs referebat pectore voces : 
" Quiel, si qn1s caestus ipsius et Hercu!is arma qlQ 
Vidisset tristemque hoc ipso in litore pugnam? 
I-leac germanus 6 Eryx quondam tuns arma gerebat; 

quentc dans Ia {lleilleuro prose : 
elegantia, le sentiment du beau, Ic 
goUt; veritas, l'amourdo la vCritC; 
libe.-tas, l'amour de la lihcrlc; 
scelus, Ies insLincts criminels; o(fi
cium, le senLiment du Uevoir; etc. 
Cf. dans un sens rcstreint, fuga, 
Ia pcnsec de la fuite (XI, 706). 

·l. Sedenim: mais, do fait. Voy. 
p. :23i, n. 5.- Gelidus: attl'ibut.
E(Tctae : epuisees. 

2. l\'ec dona 1nornr : << jc ne 
m'arrCLe pas a ces r1!compenscs, je 
n'cn ai cure ». Celle construetion 
derive d'une formule par Ia1uelle 
Ic p1·csi<lent d'unc assemblee erniL 
la sCance : « Nihil vos moramur ,> 
ou l'accusalcur abandonnait la 
prrsuilo: « c_Sempronium nihil 
morar » (T.-LiYe, IV, t,'l, 6). -
Sic se rapportc it locutus, deinde 
3 p,·ojecit; cf. 1t,. 

3. 1,!uibus: ablalif d'instrumcnt. 
- Suetus : et·at. - !n 111·oelia 
(crre man-unt equivaut a fn p1·oe-

lia cong>'edi (XI, 631), consere,• 
1nanus. - Duroqu.e : la coordi
nalion est employee au lieu <l'un 
participe, intendens i tergo est une 
melonrmie pour corio, cf. 35 I. 

4. 7 antorum : tant etaient 
grands Ies bceurs dont Io cuir (voy. 
1,. precedente) enorme, ele. L'usa:;u 
de ces propositions cxclamalives, 
servant d'cxplit.:aLion, est comnllln 
au lalin el au fran~:1is (GC01·g. 1 

li, 30li lll 1 il:!;l\\205; En., I, 
11, ele.). Ce qu'il faut rcmarquer 
ici, c'cst que tanlus, place cn LCLe, 
s~ mel au cas exig0 par la construc

, llon de la phrasc, quel gu'il soit. 
5. Longe est cmploye au sens de 

vdf.dc avcc Ies vcrhes tl'eloignement. 
6. Anchisiades : patronymique. 

- Vinclo,·um (syncope) volumi
na : Ies replis des lanieres. 

7. SenioT: Enltdlc. - Caestus 
ct a,.,na : le ceste dont Bercule 
s'armait (hen<lia<lyin). 

8. Germanus tuus: Eryx est file 
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Sanguine cernis ad nuc sparsoque infecta cerebro; 
His magnum Alciden conlra 1 sletit; bis ego suetus, 
Dum melior vires sanguis dabat, aemula necdum 4J5 
Temporibus geminis canebat 9 sparsa seneclus. 
Sed, si nostra Dares haec Tro'ius arma rccusat, 
Idque pio sedet• Aeneae, probat auclor Acestc1s, 
Aequemus pugnas: Erycis tibi terga remitto, 
Solve metus, et tu Trojanos exue caestus. » 420 
Haec falus, dupl icem' ex umeris rejecit amictum, 
Et magnos membrorum artus 5, rnagna ossa lacerlosque 
Exuit 0 , alque ingens media consislit harena. 
Turn satus Anchisa 7 caestus pater extulit aequos 
Et paribus palmas amborum innexuit armis. q25 

Constitit in digilos 8 extemplo arreclus uterque 
Bracchiaque ad supe.ras interri.us extulit auras. 
Adduxere retro longe capita ardua ab ictu, 

de Venus comme Enec; cC. 21,. -
Sariguirn, : des elrangers vaincus 
p~r Eryx. 

1. Alciden (voy. p. 634, n. 7) 
contra: voy. p. 102, n. 2. 

2. Canrl,at : la quau'.itci dis
lingue carieo ct cano. 

3. Se'ăet : placet. - Probat : 
p,•obatque. - RemilltJ : jc fais 
i;race. - Comparer ce ton arnc la 
pctance de Uares. 

4. Duplicern aniictum: formant 
une double Cpaisseur (yoy. p. l.110, n. 
4), sui,,.-ant l'usa~c des gens de la 
campagne (Cornelius Ncpos, Da
lanie, 3, 2). 

5. Membrorum arlus : Ies dcux 
mols sont synonymcs et !'un n'a
joule rien a l'autrc; cf. ~3J, ine1n
b,.,•is; 432, a1·tus. On appello ce gC-
nilif, gcnilif <l'i<lenlitc. II so ratta
che a la tigurc <JUi rapprochc Ies 
mols <le meme raci ne ou de meme 
sens (llgure CL}mologique): €p~0oc; 
vefao; (I-lom., /l., XVII, 381), 
µ0).-:,:0:11 µeMwv (Euripide, Ale., 
454). Ce ge11re de formules est cga-

lernont voisin des pleonasmes comme 
prima exordia (voy. p. 307, n. 3); 
cf. Lucr., I, 783, au1·as aifris, et 
i7 I, aifdas an,·ns. Cc grinilif appn.
rait dans Ilomero ct dcvicnt unc 
des rccherches du style Lragiquc an 
grec. On le retrouve cn latin dans 
LuCl'ece (I, 771, ms liquo..-is ; cr. 
777, ,·os; 713, liquor), puis dans 
Virgile (cf. p. 743, n. 7), memc 
chcz des prosateurs comme Vitruve 
el Ies Ccrivains formes b. la rhCLo
rique du 11• siecle de notre ere (Apu
lee, MinucinsFelix, Terlullien, etc.). 
On emploic en fransais une epi
thcte: des mem.,_. s cnormes. 

6. Le vers 422 est h)'permetrc (p. 
I 13, n. 1). - Cf. Lucilius, dans 
Macr., VI, f, lJ3: « l\laEfnaos:,a lacer
tique I adf.a!·ent hom111i "; 1-~om., 
Od., XVII , 67. - Eo:uit: vestibus. 

?. Satus Anchiw: vny. IV, 198. 
8. Digitos : des pieds; Apollo

lonius1 111 90 : lit' chc.po'tll:t"ot~L\I 
ă.Ep0Et, ... ir0âs~::n. b'autrcsexprcs
sions sont imi tecs de cet .Cpisode 
des Argonautiques dans ce qui 
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Immiscentque manus manibus pugnamque lacessunl', 
llle pedum melior matu fretusque juventa, 430 
Hic membris et mole valens; sed tarda tremenli 
Gen va 9 labant, vas tos quatit aeger anhelitus artus. 
~Iuita viri nequiquam inter se vulnera jactant, 
Multa cavo lal.cri ingeminant ct pectore vastos 
Dant sonitus crratque aures et tempora circum 435 
Crebra manus, duro crepitant sub vulnerc 3 malae. 
Stat gravis• Ent.eilus nisuquc immotus eodem; 
Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit. 
lile 5, velut celsam oppugnat qui molibus urbem 
Aut montana sedet circum castella sub armis, 4!1.0 
Nune bos, nune illos aditus, omnemque percrrat 
Arte !acum et variis assultibus irritus urget. 
Ostendit dextram insurgens 0 Entellus et alte 
Extulit : ille iclum venienlem a verticc velox 
Praevidit celeriqu.c elapsus corpore ccssit; 445 
Entellus vires in venlum clTudit et ullro 7 

lpse gravis graviterque ad terram pondere vaslo 
Concidit, ut quondam 8 cava concidit aut Erymantho 

suit. Cf. aussi Horn., 11., XXIII, 686 
avec 427; 687 arnc 420 ; 734 suiv. 
avec 41; I ; 69> suiv. avec 468 suiv. 

1. Lacessunt : ce ,erbo signine 
« excitr.r, proyoq11cr », sounrnl 
a.vcc l'idfe acccssoire d'uno .!CLian 
r.t!ciprocJU~ de3 sujets; cF. VH 1 165. 
Donc: ils « engag·ent la lulle ». 

2. Gen ra : deu :< syl lahcs, par sy
nizCsc; voy. p. 2:15, n .11 rt cr. GtJorq., 
l, 397. - Aegcr: p•'nible, par suhe 
do l'cffort. - Vu/,w,-a: des coups 
qui blcssent; cf. 11, 529.- Lateri: 
in latus, voy. p. 2:16, 2. - Cf1•
cum: anaslrophe, voy. p.102, n. 2. 

3. Vulncn~: comme au v. 433. 
4. Gravis : pondc,·e. - Nisu 

i1nmotu.s codt11n: immohilo dans 
l'cfforl qui Io fixo ii la memc place. 
- Corpore: par un simple mouve
vcmont du corps, sans bouger Ies 
picds. - Tcla: Ies coups. - Modo: 

adverbe. - Exit : ii esquive. - Cc 
sorit des cxpressions lechniques; 
Cic., Cal., I, tă:« Tuas peliliones ... 
p:rrva quadam dcclinatwne ot, ut 
aiunl, corporn effugi >), 

5. ll!c: Dar,·s. - llfolibBs: des 
machincs; T.-Liv., H, 17, 5: « Vi-
1wis rcreclis aliaquo mole belii •· 

6. Insu,-gens : cf. 426. - A vrr
lico : d'en haut; cf. Georg., li, 
310, . 

7. mtro: allant au delA, do plus. 
- G1·auis, graviter : Horn., Jl., 
XVI, 776: Y.Eti:o µha~ µ,yaAw
cr;: (. 

8. Quondam : parfois. - Compa
r.1ison freqnenlo dans J!Gmare (ll„ 
Xiii, 176; XIV, 411,; XVI, 462).
Erymanlho: monlagne d'Arcadie, 
pres do laquollc Hcrcule Lua un san
glier fameux. - Ida in magna : 
montagne <le Phrygie (11, 696). 
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Aut Ida in magna radicibus eruta pinus. 
Consurgunt sludiis 1 Teucri et Trinacria pubes; 450 
H clamor caelo, primnsque accurrit Acesles 
Acquaevumque ab humo miserans aUollit amicurn. 
At non tardatus cusu neque terrilus heros 
Acrior asf. pugnam redit, ac vim suscitat ira; 
Turn 2 pudor incendit vires et conscia virtus 455 
Praecipitemque Daren ardens agit aequore toto, 
Nune dextra ingeminans ictus, nune ille sinistra. 
Nec mora nec requies : quam multa grandine nimbi 
Culminibus crepilant, sic densis iclibus heros 
Creber utraque manu pulsat versatque Dareta. 460 

Turn pater Aeneas procedere long·ius iras 
Et saevire animis Entellum haud passus acerbis, 
Sed finem imposuit pugnae fessumque Dareta 
Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur : 
« Infelixl quae tanta animum dementia cepitl 465 
Non s vires alias conversaque numina sentis? 
Cede deo. » Dixitque et proelia voce diremit. 
Ast• illum Îldi aequales, genva aegra trahentem 
Jactantemque ulroque capul crassumque cruorem 
Ore cjcctantem mixtosque in sanguine dentcs, 470 
Ducunt ad navcs, galcarnque enscmque vocali 
Accipiunt; palmaro Entello taurumque relinquunt. 
Hic victor, superans animis tai1roque superbus : 
« Nate dea vosque haec 8 , inquit, cognoscite, Teucri, 
Et mihi quae fuerint juvenali in corpore vires 475 

i. Studiis : avcc des passions 
opposCes. - Tdnacria: Sici~ 
licunc, voy. p. 251, n. i. - Caeto: 
ad cael1nn, ,·oy. p. 237, n. 7. 

2. Tum; en outrc; cf. I, 1.64. -
Pudor: l"humilialion. - Da,•en : 
seul exemple de cello forme d'accu
satif; cf. 460, Darnta, d'apres Da
•·etis (483). On lrouvo de meme 
Chreme1n, Ch1·emeta 1 Chremctem,; 
voy. notre edilion classique d'Ho-

racc, p. 358, n. 9. - Aequo„c; 
campo. -Ille renforce l'opposilion; 
voy. p. 235, n. 6. 

3. Non: nonne; voy. p. 18, n. 4. 
-Deo: voy. IV, 651. 

4. Ast: voy. p. 240, n. 4. -
Genva: voy. 432. - Utroque: ad
,·erbe. - Vocali : par le beraut; 
.cf. 244. 
· 6. llacc annoncc Ies deux propo
s1tions groupees par ct repel~. 
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Et qua servetis revocatum a morte vareta >>. 
Dixit, et adversi contra slclit ora juvenci, 
Qui donum adstabat pugnae, durosque reduela 1 

Libravit dextra media inter cornua caestus, 
Arduus, effractoque illisit in ossa cerebro. !i80 
Sternitur exanimisque tremens procumbit hmrn 2 bos. 
llle super 3 tales effundit pectore voces: 
« I-Ianc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Darelis 
Persolvo; hic victor caestus artemque repono. >> 

ProLinus l Aeneas celeri certare sagilta li85 
Invitat qui forte velint et praemia ponit, 
lngentique manu 5 malum de nave Seresti 
Erigit, et volucrem trajccto in fune columba:m, 
Quo tendant ferrum, malo suspendit ab allo. 
Convenere viri dejectamque 6 aerea sorLem !i90 
Accepit gaica, et primus clamare secundo 
1-Iyrtacidae ante om nes exil locus Hippocoonlis 7; 

Quem modo navali l\lncslheus 8 cerlamine victor 
Consequitur, viridi Mnestheus evinctus oliva. 
Tertius Eurytion°, tuus, o clarissime, frater, li95 
Pandare, gui quondam jussus confundere foedus, 

i, Reduela: ramen6 en arrierc; 
mouvement plus fort que adduco 
(voy. p. 449_, n. 8l; do mimo, X, 
552 i XI, 605; XI , 307. 

2. l/u1ni, non in humum ; on le 
voit a terre, lant est rapide la 
chute; cf. 336. - Sur la fin do rnrs, 
rny. p. 101,, n. 1. Exemple celebre 
d'harmonie imilalive. 

3. Super; ad,-erbe. - Meliorem: 
que Dares, qu'unc ,·ictimehumainc; 
cf. au conlraire, XII, 296. Voy. p. 
1187, n. 1, - Repono: voy. p. 55, 
n. 10. 

4. Le combat de !'arc est un cpi
sode imite d'llom., ll., XXlll, 850-
883. -CI. 291-292. 

5. Inq_enti manu: la mafo puis
sante. d un heros, ;(Elpl 1taxE('(l 
Homere). - Dans lout ce morceau, 

faire altenlion â la quantitc de ma
lum. - Trajecto ; la ca,·do passe 
dans unc pallo do la colombo el 
formo un na,ud, cf. 510. - Quo : 
ad,·erbc, pour ad quam. 

6. Dejectam: CCsar, B. C., I, 6, 5: 
o: Eorum sortcs dejiciuntur n, 

7. Hippocoon csl invcnte par Vir
g_ilc ; un Hyrtacus est le pere d' A
s1us, dans Ham., Il., Xlll, 759. 
Cf. IX, 406.- Primus locus: sors 
quac pri1num locum adscribit. 

8. J.Ineslheus : voy, p. 148, n. 
I. 

9. Eurylion paraît aussi avoir ele 
invenl6 par Virgile: Pandaros, lils 
de Lycaon, ,Hait un des chcrs des 

_Lycicns ;ses exploils sont raconl~s 
dans Ies livres IV el V de l'Ili•de; 
ii peril de la main de Diomede. 
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In medios telum torsisli primus t Achivos. 
Extremus galeaque ima subsedit Acestes", 
Ausus et ipse manu juvenum temptare laborem. 
Turn validis flexos incurvant viribus arcus 500 
Pro se quisque viri et depromunt tela pharetris. 
Primaque per caelum, nervo stridente, sagitta 
Hyrtacidae juvenis volucres diverberat auras, 
Et venitJ adversique infigitur arbore rnali. 
Intremuit malus timuitque exterrita pennis 505 
Ales et ingenti sonuerunt omnia plausu. 
Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 
Alta petens, pariterque oculos telumque tetendiL 
Ast' ipsam miserandus avem conlingere ferro 
Non valuit, nodos et vincula li nea rupit 510 
Quis innexa pedem. malo pendebat ab alto : 
llla Notos atque atra volans in nubila _fugit. 
Tum rapidus, jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens, fratrem 6 Eurytion in vota voca,·it; 
J am vacuo laetam caelo speculatus et alis 515 
Plaudenlem, nigra figit sub nubc columbam. 
Decidit examinis vitamque reliquit in astris 
Aetheriis fixamque rcfcrt delapsa sagiLta.m. 

Amissa 0 solus palma superabat Acestes; 

i, Pri1nus: a Pinstigalion da 
Pal las, Pandaros lanQa conlro Me
ne_las la ficche qui ro~pait une 
trevo (Ilom., Il., IV, 88 SUI\',), 

2. Subsedif. .Acestes: le nom 
d' Aceste rcsla au fund. J:,~Xll'emus, 
gnlea ima sont dr-ux delcrmina
lions altribuliYcs d'cspecc diffCl'enle; 
cf. VI, 6',t. 

3. Venit : arrive au bui. - Ti
muit pennfa : monlra sa peur en 
liallant des ailes, - Plaus": spec
tanl1·um, x.e:i.itt·ria2v ~Af.atOl 
(Hom., Il., XXIII, 869). Vingle a 
soiu de mClcr loujours au rCcit des 
jeux la pcinlure des senlimcnts ex
ciLcs chez Ies spectateurs. Cf. i.91. 

Omnia ne permet pas d'appliquer 
plausu au,,. aile• de la colombe. -
Adducto: yoy. p. i.1,9, n. 8. 

4. Ast: rny p. 2·,o, n. i..- Tpsam 
par opposition a ,wdos (i-oy. 488) 
et ti. t 1incnla. - Continge;•c : infi
nilif conslruit a\"C~c 1•aluit, voy. lll, 
4l ă, - Qttis : quibus. - Notos : 
pour Ies venls en general. 

6. F1·atre1n: Panda ros, qu'Eu
rylion invoque commc un dieu. 

6. Amissa: pour Acc~le, puis
qu'elle est acqu,se a Eurylion. -
Supcrabat=:.;11pcrcrat. -J1ater : 1 
lcrmc de vcneralion, )13 heros. Ce 
Lcrmccst place comme ille<lu v.1157 1 

pour rappeler !'idee du sujct. La 
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Qui tamen aerias telum contorsit in auras, 520 
Ostentans artemque pater arcumque sonantem. 
Hic t oculis subitum objicitur magnoque futurum 
Augurio monstrum: <locuit post 2 exitus ingens 3 

Seraque terrifici cecinerunt amina vates. 
Namque volans Iiquidis 4 in nubibus arsit harundo 
Signavitque viam flammis tenuesque recessit 526 
Consumpta in ventos : caelo ceu 6 saepe refixa 
Transcurrunt crinemque volantia sidera ducunt. 
Attonitis 6 haesere animis superosque precati 
Trinacrii Teucrique viri nec maxi mus omen 530 
Abnuit Aeneas; sed Iaetum amplexus Acesten 
Muneribus cumulat magnis ac talia fatur : 
« Sume, pater; nam te voluit rex magnus Olympi 
Talibus auspiciis exsortem 7 ducere honores. 

finale du mot est al!ongec au 
temps fort. - Artem arcumque 
sonantem : son habilcte ii tendre 
!'arc et ii le faire retentir. Virgile a 
reparti habilen'lent entre Ies trois 
concurrents Ies dclails descriptirs. 

t. Hic : temporel. - Magno au
gurio : d'une grande porleo pro
phWque. 

i. Post: dans la suite. 
3. Exitusingens: l'issuedcl'acte 

d'Acesle fut un signe, un enseigne
mcnt considerable (ingens est altri
bul). Ce qui exphque Ies tardives 
inlei:prHattons des devins. 

4. Liquidis : lransparenls. -
Harundo = sagilta. 

6. Ceu: p. 180, n. 7. - Re{!xa 
sidera: Ies etoiles Olantes, oppo
sces aux sidem {l.:ra ou adfixa. 
Caelo depend de re{i.xa. Voy. Geo,·g., 
I, 365. 

6. AUonitis: Ies devins, inter-

~

retes des presagcs sont elfrayes 
524, te,'T'i{!ci); la multitudo des 
iciI;ens(Trinacrii) rt des Troyens 

ne sait quo penser. Mais Enea n'e
carle pas le prcsage (nec = atnon); 
cf. III, 36. II J voit une d1sli nclion 

pour Aceste. Virgile ne s'est pas 
explique plus clairament. On a donne 
a exitus Io sens d'cv,inoment et 
cherche quel evenement designait 
Ic prodige. Mais faul-il voir partout 
des allusions? Virgile a-t-il youlu 
<lire auire chose que ce qu'il a ,lit? 
li ne parle pas d'une entreprise, 
d'abord sanglante, _puis beureuse : 
cela est une concihation faite par 
Ies editeurs entre Ies inlerprelations 
terriliantes des devins et la joie 
inspirec d'Enee. Virgile oppose ces 
deu~ aLLiludes: chcrcher a Ies con
cilier, est a l'cmconlre do son des
sein. La mulLilude n'cst pas de 
l'avis des devins, comme le ttit Sab
badini; elle est hesitante et placco 
(!Ilire la crainte et la· conliance. 
Jupiter designe, par ce prod,ge, Ic 
nai vainqueur: rien de plus. Co 
n"est pas la premiere fois que Vir 
gile raille Ies devins, voy. IV, 6;. 
Enee, le heros consacre par le des
lin, a plus <la lumif!rcs que tous Ies 
auspiccs prorcssionnels. 

7. Exsortem: quoique oxclu par 
le sori, qui lui avait donno le der
nier rang ( 498 ).- Duce,·• honores: 
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lpsius 1 Anchisae longaevi hoc munus hahebis, 535 
(;rat.era impressum signis, quem Thracius olim 
Anci1isae genitori in ~ magno munere Cisseus 
F?;rre sui dederat monumentum et pignus amoris. )) 
Sic fatus, cingit viridanti tempora !auro 
Et primum ante omnes victorem appellat Acesten. 
Noe bonus Eurytion praelato invidit honori 5 , 541 
Quamvis solus avem caelo dejecit ab alto. 
Proximus ingreditur donis 4 qui vincula rupit; 
Ext.remus, volucri qui foit harundine malum. 

At pater Aeneas, nondum certamine misso, 545 
Custotlem ad sese comitemque impubis luli 
Epytiden 5 vocat et fi dam sic fatur ad aurem : 
« Vade age, et Ascanio, si jam puerile paratum 
Agmen habet secum cursusque instruxit equornm 
Ducat avo 8 turmas, et sese ostendat in armis, 550 
Dic, » ait. lpse omnem longo decedere circo 
lnfusum populum et campos jubet esse pal.entes. 
Incedunt pueri 7 pariterque ante ora parentum 

recnvoir des bonneurs, une recom
pense. 

1. Ipsius: daclyle. - Cratera: 
voy. p. 159, n. 10. - Signis: de 
dessins. 

2. In: en guise de, ii Lilre <le; cf. 
Cic., Ve1·., III, 17 el /18.-CissCc, roi 
de Thracc (Horn., Il., XI, 223); voy. 
la note, X, 702. - Fc1·1·e dedel'at: 
voy. p. 242, n. 2. 

3. l'melc,to honori : honori 
reddito ci qui pmefe,·tur; l'cpi
Lhclc, qui convient a l'homme, est 
Lransporlce a l'honneur qu'il re~oit 
(hypallage; voy:p. xxxn).-Quam
l"is, conjunclion el avce J'indicatir, 
est un exemple uniquc dans l'E
neide. II n'y a dans Virgile qu'un 
auire exemple, Buc., 31 St,. 

4. Doni.,, dalif: « ad dona» (Ser
vius); voy. p. 237, n. 7. 

G. Epityden : Io fils d'Epytos, 
appel6 Pcriphas par Horn., Il., 

XVII, 323; cet Epytos n'a rien de 
commnn arnc celtu que Virgile a 
imagine li, 339. Cf. 257. - Ad au
rem: Io jou troyen est une surprise 
pour la roulo. · 

6. Avo: datif; en l'honneur de 
son grand-pero (voy. p. 90, n. 6, 
cui). - 1'urmas : pelotons de ca
valiers. Dans l'armee romaine, la 
tu,-ma est l'unile tactique et doit 
so composer de tronto chevaux. Le 
Le mot est ordinaire â. propos des 
jeux Lroyens. 

7. Incedunt pum-i : le carrou
se\ quo va decrire Virgile est don ne 
par lui comme une institution crCCe 
par Enee. II raltacho ainsi ii la 
legondn troJcnne qnnntitC d'usagcs 
roligieux; voy. lll, i.o;, Vlll, 
2S5 1 • etc. Les .1e11x lroyens1 lusus 
TrnJae, apparaisscnt au temps de 
Sulla (Plutarque, Galon d'Utiquo, 
3), furent renouvel6s par Jules 
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Frenatis lucent in equis, quos omnis euntes 
lrinacriae mirala fremit Trojaeque juventus. 555 
Omnibus in rnorem tonsa 1 coma prcssa corona; 
Cornea bina ff'runt praeflxa hastilia ferro, 
Pars leves umero pharetras; it pectore summo 
Flexilis obtorti per collum circulus aurii_ 
Tres cquitum numero 3 turmae ternique vagantur 560 
Ductorcs; pueri bis seni quemque se ,uti · 
Agmine partito fulgent paribusque magislris. 
Una acies juvenum •, du cit quam parvus ovanlem 
Nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite 8 , 

Ccsar, et retablis par Auguste 
comme une institulion rl!guliere. 
Mais ils etaient sans doute plus 
anciens. Festus explique de ,,eux 
verbes, ampt1·uare,1•edampt1"Ua1'e, 
par Ies evolutions d'un cavalier ou 
J'un danscur (p. 9 ct 270), ce qui 
supposc un substantif trnja, signi
fiant • voltes, erolutions ». Quantl 
Ies souveoirs troyens furcnt <ie 
mode, un jcu de mots, par c,ie 
fausse etymologie, permit de rc·;ta
cher Ic lusus trojae ii la legende 
d'Enee. A dalerd'Auguslc, Ic :usus 
Trojae fait parlie des jeux o, dinai
res du Cirque. Des jcuncs gens de 
grande• naissance formaient deu:x: 
cscadrons, d'ancicns ct de nou
veaux; d'aulrcs conduiiiaient des 
chars â dcux ou quatrc clicrnux, ou 
bicn saulaicnl d'un chcval sur un 
auire (Suc\tone, J. Ccs., 39). 

1. To»sa corona: voy. p. 169, 
n. 5. La couronnc est sur le casquc 
(673), comme dans ie cas d'Umbro, 
Vil, i51. - Bina; cr. I, 3t3. -
P,·aefixa frr,-o : q1dbus pmc{i
xmn cst fer,'1t?n; cr. Vll,817. 

2. Un coreic (un collier) d'an
ncaux d'or tordus el enLrccroisl•s. 

3. Numero : en Loul. - Terni 
= t,·es (voy. p. 256, n. 7). Chaquc 
pcloton comprend douzc ca,·alicrs 
(bis seni) sous la conduite d'un des 
truis chefs (ductores), Le pclolon 

s'avanoe sur deux files paralleles de 
six cavalicrs. Les eooyers qui ont 
forme Ies cavalicrs (magistri, cmni
te . .,, custodes), sont au nombrc de 
dcux par pcloton, symlilriquemcnl 
disposcs (pa,·ibus), cn scrrc-file. 
Le nomhre trois jouait un role dans 
celte disposition, comme dans l'an
ciennc organisalion romaine. Ser
vius voit, dans -Ies lrois pelotons, 
un r,pport avec Ies 1"ities, Ies 
namnes el Ies Luceres, qui, sui
vant Varron, etaicnL Ies tro1s tribus 
primiLil·es du peuple romain, mais 
d'apres d'aulres (Tite-Live, I, 13, 8), 
Ies trnis cenLurics primilivcs des 
cavaliers. A l'originc, ca,·alicr et 
noblc est lout un; la cavalerie est 
le corps ot1 servent Ies jcunes gcns 
;ippitl'Lcnant au premier or<lre de 
\'Elal. 

4. Una acies juvenum : la des
criplion _se pn,~sui t par deux phra
srs nommalcr,~ voy. p. 401, n. 3. 
Le verbe rran~ais qu'1l faut mettrc 
est racile a Lrouver. 

5. Polite. rncatifde Polites, don I 
la mori est raconli•c, li, 526. C"est 
cc <1ui oblige Virgile i donncr au 
fils de Polites, Priam, Id fondation 
qu'un autre rfril, snivi pitr Cillon 
dans scs 01-igiri.es, altribtiail au 
pere. - Auctm•a Italos : cn ron
<lant Polilorium, viile du Lalium, 
detrui te por Ancus Marlius(T.-Lirc, 
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Progenies, auctura Itaios'; quem Thracius albis 565 
Portat equus bicolor maculis, Yesligia I prim'. 
Alba pedis frontemque ostentans arduus albam. 
Alter Atys2, genus unde Alii duxere Latini, 
Parvus Atys pueroque puer dilectus lulo. 
Extremus, formaque ante omnes 3 pulcher, Iulus 5'70 
Sidonjo est inveclus equo, quem candida Dido 
Esse sui dederat monumentum et pignus amoris~. 
Cetera Trinacriae pubes senioris Acestae 
Fertur equis. 

Excipiunt plausu pavidos~ gaudentque tuentes 575 
Dardanidae veterumque agnoscunt ora parentum. 
Postqnam omnem laeti consessum oculosque suorum 
Lustravere 0 in equis, 'iÎgnum clamore paratis 
Epytides longe dedit insonuitque flagello. 
Olli 7 discurrere pares atque agmina terni 580 

I, 3.3, 3). CC. p. 426, n. 7. - Th,•a
cius : epithete d'excellence, voy. 
p. 159, n. 3. Hesiode, <Euvres, 
507 : 8p'J,\1<1J !-rt-:tO"tp6cpo~. 

t. Vestigia : cc mot est syno
nyme de pes Cil poesie, oil ii desi
gne proprcment la parlie du picd 
qui marque son emprcinte sur Ic 
sol; Calullc, 64, tG:! : ,c Can<lid.i 
permulcens liquidis Yestigia lym
phis ». ~Jais ici ct plus loin, VII, 
689, 1•estigia 11cdis a Ic sens gene
ral de pes. Unc ancicnnc cxplicalion 
donne a vesligia le sens <le ,c mar
qucs D; mais cela n'est possihle 
qu'arnc la nuance do <c traees lais
sees, vcsliges i,. - Primi pedis: 
Ic commencement du pied (voy. 
p. 191, n. 9), la parlie du pied qui 
est immediatement au-dessus du 
sabot. 

2. Alys est un nom choisi par 
Virgilo pour rappcler la gens Alia. 
t:ne Alia, fille de Julie, la Breui· de 
Jules ·ecs:::r, Ctait mero d'Augusld. 
L"amitie d'lulc et d'Atys, que sou
lignent Ies artiflccs du style (Atys 
Atys, puero puer) presage l'union 

des deux familles. - Latini : « De 
qua (Alia) Antonius ait : Aricina 
mate,· n (Servius). M. Atins Dai bus, 
grand-pere maternei d'Augustc , 
etait d'Aricie, bourg latin situe au 
pied des monls d'Albe. 

a. Ante omnes : voy. p. 291,, 
n_. 1. - Sidonjo : Phenicien. Syni
zesc, voy. p. 235, n. 4. 

4. Cf. 538. - Esse : ut esset. 
Apree des verbcs divers, on lrouve, 
rarement, meme en poCsie, l'inlini
tif au lieu d'unc proposition finale 
(Ricmann, Synt. lat.,§ 21,;, r. 2 b). 
Celle construction ne diflerc pas 
esscnticllement de celle qui est l'ob
jet de lan. 2 de la p. 242. 

6. Pavidos : d'emotion, d'em
barras. - Dardanidae : voy. p. 
275, n. 12. 

6. Lustrave'Y'e: ont foit Ic tour de 
la piste; l\.lacrobc, III, 5, 7: <c Lus
trare signilicat circH•mii·e )). 

7. Olli: voy. p. 255, n. 4.- Dis
Ct11'rcre: rcmarquer la quan tite de 
ces verbes. Apres arnir defilii sur 
deux rangs, Ies deux files font 
cquarl de tour el Ies cavaliers ee 
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Diductis solvere choris rursusque vocati 
Convertere vias infeslaque tela lulerc. 
Inde alios ineunt. cursus aliosque rccursus 
Adversi spatiis 1 al ternosque orbi bus orbes 
Irnpediunt pugnaeque cient simulacra2 sub armis; 585 
Et n11nc terga fuga nudant, nune spicuia vcrlunt 
Infensi, facla pariter nune pace feruntur ". 
Ut quondam Creta fertur Labyrinlhus~ in alta 5 

Parjetibus 6 textum caecis iter ancipitemque 
Miile viis habuisse dolum, qua 7 signa sequendi 590 

tournent le dos; ainsi ils se sep•-
rcnt (dis-) egalemenl (parcs) el 
courcnt e.n formant de cha~ue câte 
<leux charnrs separcs (diductis) 
composes chacun de trois groupes 
(te,-nil. Chacun de ces groupes, 
i,Lant a moitic d"un pelolon, com
prend six cavalicrs. On ne voit pa.-; 
ce que deviennenl Ies chcfs. Cepen
dant,-r-ursus vocati supposc qu"ils 
sont rcstes cn place, au milieu de 
la piste. A l'ordre donne, Ies cava
Iiers se retourncnL (cont1erse1·e 
via•) et Ies deux lignes fon<lent 
l'une sur l'a.utre, armcs dressl!es. 
On peut supposer que chaque sub
division du peloton, turm.a, estcon
duite par un des deux instructeurs. 

1. Ad1•e1•si spatiis : aprcs la 
charge simulCc, faitc cn ligne droilc. 
ils font d'aulres evolulions en 
s'Cloignanl eL en revcnant sur 
des champs opposcs. Cela est la 
proposilion generale, qni esl cnsuite 
precisce : ils forment des cerclos 
qui se recoupent mutuellemenl ct 
donnent !'imago de la mclee, 

2. Cicnt simulacra: Lucr., II, 
41. 

3. Parite·r fcruntur : ils s'aYan
ccnt en liles svmctriques, comme 
en arrivanl sm· 1a piste 

4. Labyrinthus: edifice do Cnos
sos, amvre de Dedale, qui clail 
celebre par la complication de eon 
plan ci dans lequel Minos enferma 

Io Minotaure, Les fouilles de Crete 
ont monLre que la legende n'avait 
fait 'lu'embellir la rcalit~. On n 
lrouve â Cnossos, -dans le palais de 
l\linos, unc serie <le rcliulcs com
pliquCes servant de maµai;rnS el de 
trl·sors. Le nom de labyrinllic parait 
se r.1ltacl:er .111 mot labrus, <c ha
chc n, quc PluL11'quc don ne aux lan
gul's non lwl!Cnu1ues d'Asie Mi-
1wure. Le sig-ne <li, la dot1hlc hacho 
est un syrnLole reli.gieux qui figure 
dans Io palois de Cnossos, notam
mcnt d:ms les chambres <lu tri!sor. 
V oy. VI, 11,. V irgilc parail s'inspi
ror de Co1ullc, 64, tt2, ct sert de 
modele a Ovide, Met., VIII, 159; 
Pline, N.H., XXXVI, 85. 

6. Alta : l'ile est tra,·ersee par 
une chaine dont Ies sommcls dcpas
sent 2000 mctres (Monts-131ancs, iI 
l'ouest, 2-'tI,o; IJa, au centre, 2418; 
Diete, a l'cst, 2158). 

6. Pa,jetibus ; synizcse, voi·- p, 
235, n. ,J-. - Caecis ; sans ouver
tures. - Dolu,n : la prr0die qui 
enrhev~tre miile roulrs et rend 
incertain celui gui est entre. 

7. Qua : i,t ea ,·atione. - Signa 
sequendi : qiwc quis scqueretwr 
ul exiret. - Indcprensi1s et ·frre
·meabilts crror ; u ne marchc_ a I 'a
ven ture oii l'cl'l'cur est insaisissablc 
et ne pcut etrc corrigec par ua ro
tour sur ses pas. Cf. Ra.cinc, Phc
d·re1 n, v, l". 640 : u Pal" VOllS 
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Falleret indeprensus et irremeabilis error 
Ilaud alio Teucrum 1 na Li vesLigia cursu 
Impediunt tcxuntque fugas et proelia ludo, 
Delphinum similes, qui per maria umida nando 5% 
Carpathium 2 Libycumquc secant [luduntque per undas I 
Bune morem cursus atque haec certamina prirnus 
Ascanius, Longam muris cum cingeret Albam 3, 

Rettulit et priscos docuit celebrare Latinos, 
Quo puer ipse modo, secum quo Troîa pubes. 
Albani docuere suos: hinc maxima porro 4 600 
Accepit Roma et pal.rium servavit honorem; 
Trojaque nunc 5, pueri Trojanum dicitur agmen. 
Hac celebrata tenus sancto certamina patri. 

Hic 6 primum Fortuna fidem mutata novavit. 
Dum variis tumulo 7 referunt sollemnia ludis, 605 
lrim de caelo misit Saturnia Juno · 
Iliacam ad classem ventosque aspirat eunti, 
Multa movens, necdum antiquum saturata dolorem 
Ilia, viam celerans per miile coloribus 8 arcum, 
Nulli 9 visa, cito decurrit tramite virgo. 610 

aurail peri Ic monstre Jc la Crclo. I 
~lalgrt! tous Ies deLours de sa vaste 
rctraile. I Pour cn de,·elopper l'cm
banas inccrlain, I Ma smu,· du lll 
ra1a1 cut arme rntrc main I .. C'est 
moi, Prince, c'est moi, dont. l'utilc 
secours I Vous eut du labyrinlhc 
enseigne Ies dl!Lours 1>. 

'.I. Teucrum: gcnitif(p. HO, n. t). 
2. Carpathium : la mer de Car

pathos csl a !'est de l'ile de Carpa
thos cntre flhodcs et la Grele. -
luduntque per undas : interpo
lalion; voy. Ies No Ies critiques. 

3. Albam: rny. p. 236, n. 3.
Rettulit : reprit. - Quo modo: 
eo 1nodo qtw celebrarei·at. 

4. Por1·0 signific pl'c,prcment : 
dcvant (VI, 71 t), plus annt, en 
allanl loujours en a\·anL; d'oll; dans 
la suite des temps, 

5. Trojaque nune: dicitm· lu-

dus; voy. p. 1,71, n. 7. - Hac ... 
tcnus : lmesc. 

6. Ilie : temporel. - Primum: 
dcpuis l"arrivec des Troyons en 
Sicilc. - Novavit: novam attutit; 
nova (!des est une perfidie; on 
meme tcmps, est eiprimee !'idee 
d'un changemen L profond. 

? • Tumulo : datif ; voy„ p. 236. 
n.2. - lrim: voy. p. 437, n. 3. 
- /3aturnia Juno : voy. P.· 217, 
n. B, - Aspirat : transillf; v<,J
IV, 223. - Mult<> moven.s : 
animo. - Dolo,'em : occusatil de 
relalion a la maniere grecque; Vo)·. 
p. 260,n. 3. Sur celte doulcur, voy. 
I, 23. 

8. Mille coloribus dcpond de 
arcum .. 

9. Nulli : ~oy. p. 267, n. 7. 
L'arc-on-ciel n'osl pus Iris, m•is 
le chemin d'lris. 
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Conspicit ingentem concursum et litora lustrat 
Deserlosque vi<let portus classemque relictam. 
At procul I in soia secretae Troades ada 
A.11issum Anchisen llebant cunctacque profundum • 
Pontum aspeclabanl ilenles•. «I-leu! tot vada fcssis 615 
Et tanlum superesse 3 maris I » vox omnibus una. 
Urbem orant; taedet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias sese haud ignara 4 nocendi 
Conjicit ct faciemque dcae vestemque reponiL. 
Fit Beroe 5 , Tmarii conjunx: longaeva Dorycli, 620 
Cui genus et quondam nomen naLique fuissent. 
Ac sic 6 Dardani<lum mediam se matribus infert : 
« O miserae, quas 7 non manus, inquit, Acha'ica bello 
Traxerit ad letum patriae sub moenibus I o gens 
Infelix ! cui te exilio Fortuna reservat? 625 
Septima 8 post Trojae excidium jam vertilur acslas, 
Cum frela, cum tcrras omnes, tot inhospita saxa 
Sideraque0 cmensae ferimur, <lum JJCr mare magnum 

t. Procut: a part; cf. Hor., Sat., 
11, 6, 105. Voy. p. 49'1, n. 3. Con
formCmcnL a l'usagc ancien, l(Ui 
n'CLait plus en vigucur au Lemps 
de Virgile, Ies femmes ne sont a<l
miscs a aucun spcctoclc public. -
Acta; de ăwr'lj; deja dans Ciceron. 
- Prn{uridum; celle epithetc foit 
rcssorlir l'i1!1puissancc des fcmmcs 
el pl'o<luil unc harmonic traînanlc 
qui se continue au v. suirnnl. 

2. Flentes, repete /le/Jnnt; clles 
possent du <lcuil d'Anchisc aux 
plcnrs qu'elles vcrsent sur el!es
mPmes. Tan<lis que Ies hommcs 
pnisent la force el la confiancc dau:; 
lc.s jeux ct l'cxercicc, Ies fcmrnes 
s'abandonncnt a la t..loulcur,conscil
lCre Je clCr.ouragcmcnl. 

3. Supernsse ; cxclamalif; voy. 
p. 118, n. 6. - Vox; emt. 

4. haud ignara ; typo frcqucnl 
de litote, dans lequcl une nCg-alion 
detruit le prefixe privatif; l'cxprcs
sion a une valeur superlative. -

Voy. unc lransformalion scmblablc 
<l'lris, dans Ilom., /!., III, t21. -
Vestem; Yoy. I, 404. 

6. B~l'Oe n'est pas connue autrc
ment. Un fils do Priam, nommC 
Doryclus, lombc sous Ies coups 
d'Ajax (/!,, XI, 1,89), nrnis ne peut 
CLre le mari de BlH·u,~. Le Trnarus 
est une montagnc de l'Epirc. -- Gu:i 
avec Ic suhjonctif donno la raison 
de fit Be>·oe; l'an llidden L csl lJeroe. 

6. Sic: sous celte forme. -Dm·
danidu,n ; genitif piuriei. 

7. Quas avec Ic subjonclif ex
prime la couse. Cf. I, 91,; III, 32t. 

8. Septima ae,tas ; Didon faiL 
Ic meme compte (I. 755) au moment 
de l'arrivee des Troyens rn Afriquc. 
Or une annCe Yienl de s'Ccoulcr 
(V, 46). C'esl quc le chi[re scpl n·a 
pas une valcur malhl!matiquc el vcul 
<lire; beaucoup. Voy. p. 288, n. 1. 

9. Sidera ; Ies conslcllations 
donl le lever et Io coucher provo
aucnt Ies tempetcs. Cf. Georg., r, 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE V. 4.77 

ltaliam sequimur fugientem et volvimur undis. 
Hic Erycis 1 fines fraterni atque hospes Acestes : 630 
Quis prohibet muros jacere et dare civibus urbem? 
O patria et rapti nequiquam ex hoste Penales I 
Nullane jam Trojae dicentur moenia? nusquam 
Hectoreos 2 amnes, Xanthum et Simoenta, videbo'? 
Quin agite et mecum infaustas exurite puppes. 635 
Nam rnihi Cassandrae 3 per somnum vatis imago 
Ardentes dare visa faces : « Hic quaerite Trojam, 
cc Hic domus est, inquit, vobis. » Jam tempus agi res•, 
Nec tantis mora 5 prodigiis. En qualtuor arae 
Neptuno 6 ; dens ipse faces animumque ministrat. >> 64.0 

Haec memorans, prima infcnsum 7 vi corripit ignem 
Sublataque procul dextra conixa coruscat 
Et jacit. Arrectae mentes stupefactaque cord::i. 
lliadum. Hic una e multis quae maxima natu, 
Pyrgo 8 , tot Priami natorum regia nulrix : 6~5 
« Non Beroe vobis 9, non haec Rhoeterat0 , matres 11 

204-207. - Italiam sequimur (11· 
gicnte,n: cf. III, 496. 

i. 1~·rycis : voy. p, f.14.2, n. 6. 
2. Jleclm·cos = Troja7:os; cf. I, 

273. - Amnes : cf. lll, 31;9. Voy. 
p. 244, n. '1 el 5, p. 270, n. 4.. 

3. Cassandrae : la prophelcsse, 
Olie de Priam; voy. p. 306, n. 4. 
Argument puissant: on saiL main
trnant CJUC de malh~tirs on anrait 
evites, si on l'avait ecoutCe. -
Vi•a: est. 

4. A9i ,·cs est le sujet de est (a 
suppleer) tcmpus; voy. p. 146, n. 5. 

5. M<Yrd,: esto. - Tantis p1·0-
d;giis: ablatif librcment construit 
(~. 137, n. 5): en face de Lcls pro
digcs. 

6. Noptuno : suirnnt son usage, 
Virgile n·cxplique pas Ies delails, 
quand celle cxplicalion ne renlrc 
pas dans le cadre nalurel de son 
recit. Ces autels peuvent avoir ele 
dresses pour demande1· des ven l, 

ravorablos (59) ou pour cxecute1· 
Ic vceu <le Cloanlhc (~33). 

?. lnfensu1n: crllc CpiLhCte s',1p• 
iflic\uc aux scntiments de celle qui 
pare, mais est rapporlcc par hypal
lage(voy. p. xxx11) au fcu qui mani
feste celle hostil·itc. - V-i equirnul 
a un adverbe. - L'e!forl de Beroe 
est peint par <les spond{>es; le rejet 
d'un seul daclyle, et jacil, marque 
ta rapidilc de l'aclwn accomplie 
(Wagner). Cf. p. 3, n. 1 I. 

8. Pyrr;o : inconnue d'ailleurs. 
Elle csl !'interprete de la raison gui 
proteste contre !'abandon de soi
meme. 

9. Vobis : dalif de sentiment; 
voy. p. 256, n. 2. 
to. Rhoeteia = Trojana; rny. 

p. 352, n. 7. 
H. 11/atrns: femmcs. Le mot cor

rcspond cxactcmcnt a Mesdames, 
que nes con,·entions prcsentes in
L•«lisent dans uno lraductioo· 
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Est Dorycli 1 conjunx : divini s1gna2 decoris 
Ardentesque notale oculos, qui spiritus illi, 
Qui vultus vocisque sonus vei gressus eunti. 
Ipsa egomet dudum Beroen digressa reliqui 650 
Aegram, indignantem tali quod soia careret 
Munere 5 nec meritos Anchisac inferret honores. » 
Haec effata. 
At matres primo ancipites oculisque malignis 
Ambiguae spectare 4 rates miserum inter amorem 655 
Praeoentis terrae fatisque vocantia regna, 
Cum dea se paribus 5 per caelum sustulit alis 
Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 
Turn vero attonitae monstris actaeque furore 
Conclamant rapiuntque focis penetralibus 6 ignem; 660 
Pars spoliant aras, frondem ac virgulta facesque 
Conjiciunt: furit immissis Vulcanus 7 habenis 
Transtra per 6 et remos et pictas abjete puppes. 

Nuntius Anchisae ad tumulum 9 cuneosque theatri 

t. Dorycli : la penultieme est ?. Vulcanu• : le feu (metony-
longue au v. 620 (Do-ryc-li), brevo mie). - lmmissis habenis : au 
ici (Do-ry-c!i). figuro; cf. p. 153, n. 8. 

2. Signa: cf. 619 et p. 265, 11, 8. Per est intercala dans la serie 
7. Ce mol est <leveloppe par des des_regimes;_c_f.Geor17.,lll, 27,6.
questions indireetes. AbJete: syn1zese, voy. p. 23,, n. 

3. Munere: precise par honores. 4. Ablatif de matiere (poetique : 
4. Spectare : spectabant; voy. prose de l'epoque imperiale). -

p. 299, n. 6. - Miserum: trou- L'incenclie de la notle troyenne est 
blant, qui rend malheureux. -- entre <le bonne heure dans la 
Inter amorem regnaque depend legende d'Enee; on pretendait 
<le ambiguae. qu'ainsi le heros ful oblige de 

5. Paribus: voy. IV, 252. - laisser une gartie de ses compa
Fuga indique Io rapide eoup d'aile gnons et 9u 11 fonda pour eux Ies 
qui emporte hors de la vue. Cf. IX, villes de Segeste ou Egeste (cf. Cic., 
660. - Secuit arcum : accusatif Ver.,_ IV, 72} ot d'Elyme (Denys 
<le qualificaLion; secando aih'em d'Hal1carnasse, Ant.1•0,n., I, 52, '1). 
e(Tecit arcum. De meme, VI, 899, 9. Tumutum : voy. 76 C'est 
secare viam. pres de la quo •e trouve l'amphi-

8. Focis p•netratibus : Ies feux theâtre naturel, emplacement des 
qui brtllenl devant Ies Penates, dans jeux (287-289, 551), cuneos thealri. 
le camp des Troyens. Cf. Ca tuile, 68, - lncensas naves : l'incendie des 
102. - Pars spotiant : voy. p. 129, navi res; voy. p. 148, n. 1 I. - Bu-
!. 9. - Aras : voy. 63 . · mălu• n'est nommA qu'ici. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE V. 479 

Incensas perfert naves Eumelus, et ipsi 665 
Respiciunt atram in nimbo volilare favillam. 
Primus el 1 Ascanius, cursus ut laelus equestres 
Ducebat, sic acer equo turbata petivit 
Castra• nec exanimes possunt retinere magisLri. 669 
« Quis furor isLe novus? quo nune, quo tendiLis, inquit, 
I-leul miserae cives? non hostem inimicaque casLra 
Argivum 3 , vestras spes uritis. En ego vester 
Ascanius. » Galeam 4 ante pedes projecit 5 inanem, 
Qua ludo induLus belii simulacra ciebat. 
Accelerat simul Aeneas, simul agmina Teucrum. 675 
Ast 6 illae diversa metu per lilora passim 
Di!fugiunt silvasque et sicubi concava furlim 
Saxa petunl; pigel incepti lucisque suosque 
M ulatae agnoscunl excussaque pectorc J uno 7 est. 

Sed non idcirco flammae atque incendia vires 680 
lndomilas posuere; udo 8 sub robore vivit 
Sluppa vomens tardum fumum lentusque carinas 
Est vapor et toto descendit corpore pestis, 
Nec vires heroum infusaque Ilumina prosunt. 

't. Primus et ; le deuxirme 
terme, v. 675, devrait etrc inLro<luit 
par deinde et; mais la construction 
est cha„gee, anacolulho naturelle 
apres hmt \'ers. - Ut ... sic : dans 
I appareil ou ii et.ait. 

2. Cast,·a :nautfra; cr. IV, 604. 
Les vaisscaux v elaicnt tirCs â sec 
sur la rive; ~vo~·. p. 275, n. 3. 
D'oi1 la racilitc do lesbriller(!, 525; 
Horn.,/!., XV, 592 suiv.). - Exa
nimcs : hors d'haleine. Voy. p. 
,35, u. 6.- Magistri: voy. 562. 

3. Argit>wn: genitif; voy. p.140,' 
n. t, el p. 238 1 n. 1. - Spes : 
cc ~~uppcs,; j sp11m ,·c;lri reditus » 
(0Hdc, il/ct., Xlll, 0-1), 

4. Galeam inanem : un casquo 
de parade; cf. ludo el, simulac,·a. 
Ce casquo n'empilchait pas la cou
ronne (556). 

~- ProJecit : pour se fail·e re
connailrn. 

6. As/ : voy. p. 240, n. '•· - Si
cttbi• : enlenc!re : sicubi sa.xa 
sunt, saxa pelun-t. - L'interven
tion d'Ascagne est un heurcux 
moven trouve par Virgile pom· 
elo[gner Ies femmes. 

7. -Juno : leur egarement est 
donne commc une posscssion de 
la divinite; on expliqua1t ainsi le 
delire prophetiquo (VI, 79), la fu
rour des Bacchantos, el, cn general, 
l'action des Furios; voy. VII, 3t,9 
suiv. 

8 Udo: mouillc par l'cau qu'on 
a jctee. - Est : de cdo. - Va
po,•: l'olfct pour la cause, qui est l:1 
chaleur. - Corpore : la mem 
brure. - Heroum : voy. p. 463, 
n. 6. 
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Turn pius 1 Aeneas umeris exscindere vestem 685 
Auxilioque vocare dcos ct tendere palmas : 
c< Juppiter omnipotcns, si nondum exosus 2 ad unumc 
Trojanos, si quid pielas anliqua labores 
Respicit humanos, da flammam evadere classi 
Nune, Pater, et ienues Teucrnm res eripe leto I 690 
Vel tu, quod superest\ inf_eslo ful mine Morti, 
Si mereor, demitte tuaque hic obrue dextra. » 
Vix haec ediderat, cum effusis imbribus 5 atra 
Tempestas sine more furit tonitruque tremiscunt 
Ardua terrarum 6 et campis7 ruit aethere toto 695 
Turbidus imber aqua densisque nigerrimus austris 
Implenturque super 9 puppes : semusta madescunt 
Robora, restinctus donec vapor 9 omnis, et omnes, 
Quatluor amissis, servatae a peste carinae. 

At pater Aeneas casu concussus acerbo, 700 

1. Pius: voy. la p. 236, n. 5; notei' 
la circonslance. - Exsc'indm•e, 
voca,·e, tendere; infiniLifs de des
cripLion; voy. p. 299, o. 6. -
Auxilio : in °uxilium; voy. p. 
237, n. 7. 

2. Exosus : es ; acLif. La lan~ue 
populaire avait un parfait od·ivi, 
que Ciceron attribuo il Antoine 
(/'hit., XIII, 42). Cettc forme-cLait 
en concurrencc avcc audivi, pro
nonc0 odivi. D'aulre. part, osus 
sum enlrait cn concurrcncc a\"CC 
ausus sunt. Aus::;i osus sum, em
ploye par PlauLe, C. Gracchus el 
quelques auteurs plus reccnLs, dis
parut a son tour et on le rcmpla~a 
par direrses expressions, odio (da
t,f) essc, odio (ahl2Lif avcc une epi
thetc, majore, graviore) csse, in 
tJdio esse, etc. Ennius a cmploye 
deja perosus (L. Hant, nev. de 
11hilotoaie, X [188G], 1ss); Virgile 
a cxosus el perosus; ces composl!.'1 1 

subslituts de o:,u.s, ont Cte hicn ac
cueillis el inLroduits dans la prose 
par Titc-L1ve. 

9. Ari unum: « Nullo exceplo •· 
(Servius.) - Pietas : voy, p. 325, 
n. li. 

4. Quod supei·est : rei'Um te
nu iuin. - Morti demitte: voi·, 
p. 317, n. 3. 

5. Imbribus : Jupiter est Ic 
dieu des orages et de la pluie 
(Juppiter Pluvius); cf. Georg., I, 
418. - Sine mo,·c : inouie. - La 
lcmpHe est prcpar<ic. " Lo cicl ctait 
d'ab,ml serem (to~); mais, des Ic 
jeu de l'arc, Ic poete nous a parle 
des nuages, que plus loin l'arc-en
ciel supposait encore (512, al 6, 525, 
609, 658). » (~Iagnier.) 

6. A,·dua te,·ra,'Um : voy. p. 
12~ 1 n. &. 

7. CampiG : dalif du but du 
mou,;ement, complemenţ de ruit.; 
,oy. p. 237, n. 7. Le pomt de de
part est aethere toto. Cf. G/Jorg., I, 
322 suiv. 

8. su,,.e,· = insuper. 
9. VapO'~: voy. 683.- Quattuor 

ainissis : i1 rcstc it Enee quinze 
vaiaseaux (I, 381 et ,54). 
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Nune huc ingentes, nune illuc pectore curas 
Mutabat versans, Siculisne I resideret arvis 
Oblitus fatorum, ltalasne capesseret oras. 
Turn senior Nautes2, unum Trilonia~ Pallas 
Quem docuit multaque insignem reddidit arte, 705 
Haec responsa 4 dabat vel quae portenderet ira 
Magna deum vei quae fatomm posceret ordo, 
lsque his Aenean solatus vocibus infit 5 : 

« Nate dea, quo fata lrahunt retrahuntque sequamur; 
Quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 
Est libi Dardanius divinae 6 slirpis Acestes: 711 
Runc cape consiliis socium et conjunge volentem, 
Huic I rade amissis su pcranL qui na vi bus, et quos 
Pertaesum magni inccpti rcrumquc luarum est; 
Longaevosque senes ac fessas aequore matrcs 715 
Et quidquid lecum invalidum metucnsque pericli est, 
Delige, et his habeant terris sinc 7 moenia fcssi. 
Urbem appellabunt permisso 8 nomine Acostam. » 

Talibus incensus dictis senioris amici, 
Turn vero 0 in curas animo diducitur omnes. '120 

1. Ne, rrpetc : ,·oy. p 259, n. 1,. 
2. On rattachait ii Na11te, la r1ens 

Nautia qui availla gar<le du Palla
dium, cc qui explique commcnl ii 
est inspire par Minerve. Voy. li, 
165. 

3. Tritonia : voy. p. 301, n. 
5.- Unu,n: enlre lous. Cf. p. 319, 
n. I. 

4. Haec nsponsa : de tellcs rc
ponses au1 consullalions, des 
oracles Lels que; d'oi1 Ic subjonctif. 
Ccs vers peignen~ d'une maniere 
generale la vertu prophctique de 
Nautes. Puis le rCc1t reprcnd n.vec 
un rappd du sujet: isquc. 

5. Infit : umque forme usilee, 
surtoul dans frifi,lfari, ot1 l'infinilir 
est faci!ernerit omis (infiunt, 11:ir
lianns Capolla). J\rchaisme admis 
chez Ies poetes el dans la premiere 

decade de Titc-Live. Le snjel est 
loujours un nom do pcrsonnc. 

6. Dii'innc : ,·ov. 38. - Con
siUis; datif <le deslinalion; voy. p. 
311 I n. 6. 

7. Sine ; imperatif. Celle locu
Lion, avec Io subjonctif sans con
jonction, appartient â k. languc 
familiere. 

8. Permisso : abs te. - .11ccs
tarn; Virgile accommodţ le nom 
de la viile a celui qu'il a donnc au 
hefos. Dans L)·~ophron, 968, on a 
a,,. vocatif Atyei>T'-1. La plus an
ci~nnc mention de la rondation pai· 
lesTroyens, donne a la viile le nun1 
de "Eya<>T'-' (Tl111c., VI, 2, 3). Se
ges.La est la for1110 romaine. Lee 
ruinei- sont pres do Calatafimi. 

9. Tmn vc,·o resume l'idee cxpri, 
mee par le v. 719; voy. p. 316, n. s, 
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El Nox atra polum bigis subvecta tenebat; 
Visa dehinc caelo 1 facies delapsa parentis 
Anchisae subita tales effundere voces: 
« Nate, mihi vita quondam, dum viLa manebat0, 

Care magis, nate, lliacis exercite fatis•, 725 
lmperio Jovis buc venio, qui classibus ignem 
Depulit et caelo tandem mi&eratus ab alto est. 
Consiliis pare quae nune pulcherrima 1'autes 
Dat senior: leclos juvenes, fortissima corda, 
Defer in Italiam; gens dura atque aspera cultu 730 
Debellanda tibi Lalio' est. Ditis tamen ante 
lnfr.rnas accede do mos et A verna per alta 
Congressus pete, nate; meos: non me impia namque 
Tartara habent, tristes umbrae 5 ; sed amoena piorum 
Concilia Elysiumque colo 6. Huc casta Sibylla 735 
Nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. 
Turn genus omne tuum et quae dentur moenia disces 7• 

Jamque vale; torquet mcc.lios Nox umic.la cursus 
Et_me saevus 8 equis Oriens artlavit anhelis. » 
Dixerat, et tenues fugit, ceu fumus, in auras. 74'0 
Aeneas9 , « Quo deinde ruis? quo proripis? inquit; 

i. Caelo: c'est du ciel qu'Eneo 
voil venir l'image d'Aochise comme 
dans un Lableau. Celle direclion de 
l'appari Lion par rapport au spccta
Lcur n'indique pas Ic licu d'ou clic 
esl partie; Anchise est aux Cllamps
Elysees (voy. 73, el p. 484, n. 2). 

2. Dwn, pendanl loul Ic Lcmps 
que; voy. p. 64,, n. o. 

3. Cf. lll, 18~. -Impe,-io Jovis : 
cf. IV, 26S; Hom., Il., II, 26; XXIV, 
! 73. - Classibus : dalif; voy. 
p. ~8, n. 4, el 178, n. 4. 

4. Latio : in Latio; voy. p. 235. 
n. 3.-Ditis: Dis, Ic Pluton romain. 
- Av,wna: voy. p. 228, n. 11. -
Alta : Io lac esl prufond. - Nam
que: voy. p. 3, n. o. 

6. Tristes umbrae: apposilion 
a Tartara. Vir~ilo dislingue ici, 

dans ies enfers, ,e sejour cies âmes 
coupables et celui des bienheureux 
(Elysium). Cf. p 93, n. 2. 

6. Colo cn hiatus sur huc, devant 
unc forte pouclaalion: - .Sibylla: 
\'U)'. p. 3.,~, n. 2 ; casta : \·ov. 
Ovide, Mct., XIV, 130-153. - Ni
g1·a1-u1n : coulcur des victimes 
olfertes aux divini Les inrcrnales. 

7 Disces a deux complemenls 
do nalnrc dilfcrente (p. 109, n. 8). 

8. Sae1,us : parce qu'il inter
rompt l'cntrclien. Les lucurs du 
jour font evauouir Ies ombres. -
cr. Geo,·g., I, 250. 

0. Cf. Horn., Od., XI, 210. -
Deinde : si vi Le. - JJ,·or'ipis : pri~ 
au sens rCflCchi; voy. p :.!~4, n. a. 
-Quem (ugis = Mene (ugis (IV, 
3H); cf. VI, 466, Buc., 2, 61. 
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Quem fugis? aut quis te nostris complexibus arcct? >> 

Hacc mcmorans, cinerem et sopitos suscitat igncs, 
Pcrgameumque Larem 1 ct canae penetralia Veslae 
Farre pio 2 et plena supplex veneratur acerra. 71t5 

Extemplo socios primumque arcessit Acesten, 
Et Jovis imperium et cari praecepta parenlis 
Edocet et quae nune anima sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec jussa recusat Acesles. 
Transcribunt urbi 3 malres populumque volenlem 750 
Deponunt, animos ni! magnae laudis egcntes. 
lpsi transtra novant flammisque amhesa reponunt 
Robora navigiis, aptant remosque rudcnlesque', 
Exigui numero, sed bello vivida virlus. 
Intcrea Aeneas urbem designat aratro• 755 
Sorlilurque domos : hoc llium et haec loca Trojam 0 

Esse jubet; gaudet regno Trojanus Acestes 
lndicitque forum et patribus dat jura7 vocatis. 
Tum vi cina asLris Erycino 8 in vertice sedes 

f. La,·em : Ic J.m• f amiliaris 
Clail plac~ entre Ies <leux Pf:n.ilcs 
dans b maison rom,iinc, CL ccs divi
nitCs ct~ucnl lcs prolectrices de la 
familie. Prcs ,Ic la, clait le foycr 
quc pcrsonniliait Vesta. Cf. II, 296-
2U7. Virgile, per suite <l"une confu
sion frt\qu,rnle , appelle Lare Ies 
P,'nates proprcment dits. Voy. p. 
345, n. 9. - Canae: â. cause de 
l'anliquite de son culle. 

2. Fa,·re pio : la 7110/a salsa, 
vov. p. 29g, n. 7. - J>lena: tun,. 

:l. Urbi: inurbem, voy. p. 2J7, 
n. 7 ; l'eipression lcchnique, quand 
ii s'agit <le ronder u11e colonre ro
main;, est, d'aprCs Servius, in colo
niam, Li·ltnsci·iUere (adscribere, 
Cic., Ph., li, 102)- Matres ; Ies 
femmes âgi•es. 

4. Vers hvpcrmetrc; voy. p. 113, 
n. t. - ll,•llo : ad bellum. 

5. « Conditorcs civitalis taurum 
lndcxteram, vaccam intrineecusjun-. 

gebant; et incincli ritu Gabino, cjus 
togae pol"Lc capul velali, parle suc
cincli, tcncbant sLi\'nm 111curvam, 
ut glehac omnes intrinsecus cadc
rent. Etila ::.ulco duclo loca muro
rum designa ban l, aratrum snspen· 
dcnlcs circa loca portarurn. D 

(Senius, d"apres Ies Origine& de 
Caton.) 

6. llium ; la cito; Trojam ; la 
contr~e. - Esse : ces lieu1 sonl 
Ilion et la Troadc, mais n'en portc11l 
pas le nom (cf. 718 el 633). Stra bon 
signale pres d'Egestc deux flcuves 
dont l'uns'appelle le Simois, l'autre 
le Scaman<lre. 

?- Jura, Ies re.des du droil qui 
do1vcnt &Lrc s111v1es par Ies sl'na
Lcurs q~'il v~o~l de _1·onvoq11cr; {o-
1:u-111., I adm1mslral1on de Ja jus
L1ce, Ic tcmps ct le lîcu oU se 
reglenl Ies alfaires. Cf. I, 507; VII, 
246. 

8. Er>JCino: voy. p. 442, n. G. Le 
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Fundatur Veneri Idaliae 1 tumuloque sacerdos 760 
Ac lucus late sacer additur Anchiseo ~-

Jamque dies epulata novem• gens omnis et aris 
?actus honos : placidi straverunt aequora venti, 
Creber et aspirans rursus vacat Auster in altum. 
Exoritur procurva ingens per Jilora fletus; 7S :-
Complexi inter se 4 noctemque dicmque morantur. 
Ipsae jam matres, ipsi quibus aspera quondam 
Visa maris facies et non tolerabile nomen 5 , 

Irc volunt omnemque fugae perferre laborem. 
Quos bonus Acneas diclis solatur amicis 770 
Et consanguineo lacrirnans commendat Acestae. 
Tres Eryci 6 vilulos et Tempestatibus agnam 
Caedere deinde jubet solvique ex ordine funem. 
lpse, caput 7 tonsae foliis evinctus olivae, 
Stans procul in prora, pateram teneL extaque salsos 
Porricit 8 in fluctus ac vina liquenlia fundit. 776 

c~lchre temple d'Aphroditc, sur Ic 
mont Eryx, rivalisaiL a,·cc celui de 
Paphos. II n·en resle rien; mais des 
colombes habitent 1 commc aulrofois 
la monlagne sacrec, disparaisscnl ct 
reviennentchaque annCe atu memes 
da Les. Lcsancicns croyaienl qu'clles 
accompagnaient la decsse qui se 
rcnclait en Lihyc. CL Tac., A11., 
IV, 113, a prupu3 de I,~ rc5taur<!lion 
du temple : • Susccpil (Tilierius/, 
curam libens, ut con:;anguincus ». 

1. Jdaliae: voy. p. 283, n. 6. 
2. Anchisc devient un heros et 

recoii un culte aulour do sa Lomhc 
a 1a maniere grecque. L'hero"isalion 
n'csL pas l'apolheose ot ne comporte 
pas le si-jour dans le riel (Io hcros 
va plutcît dans Ies lles des Bic-nhcu
reux): voy. p. 125, n. 9, el ci-dcs
sus, 735. - A.nchiseo: vers spon
daique Lermin6 par un mot de quaLre 
syllahcs. 

3. Novem: voy. 64. - Ilono., : 
voy. p. 196, n. I. - Placidi: la 
piuase equivaut il : Jam epulata 

(est) ... cumventist,•averunt; VOJ'. 
p. 335, n. 9. - Crebc,· ,aul un ad
verbe. 

4. lntcrse indiquc la reciproeite. 
on n·rxprime pas alors Io comple
ment direct se. 

6. Nomen: ils n'on supporlaicol 
pas meme Io nom. 

6. E,yci : comme au hcros du 
lien. - Tcmpeslutib1,s : Ies Tcm
pestafcs a,·aicnl un lcmple prCs de 
la porlc Capilnc, voui, par L. Cor
nelius Scipio cn 49;/259, pendanl 
un or.ige qui l'assail1it d;ins le~ 
caux de la Corsc. Son rpi~1phc 
porlc : Dedet Temprstatcbus aide 
me,•ctod (d„dit Tcmpc_statibus ae
de,n mcr,to) ; cf. Ov1<le, F., VI, 
1?3; Cic., Nat. d., III, 5;1. Voy. P: 
Ja3, n. 8, et379,n. 6.-Ex-0rd1nc. 
successivcmcnt. 

7. Cap11t : complement direct: 
,oy. p. 2;3, n. 7. - Tonsae ... 
olivac : voy. 556. 

8. Voy. 238. Porricere est un 
vieux mot de la languc liturgique, 
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Prosequitur surgens a puppi venlus euntes; 
Certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 

At Venus inlcrea Neplunum exercita curis 
Alloquilur talesque elfundit pectore qucstus : 780 
cc Junonis 1 gravis irn neque exsaturabile pectus 
Cogunt me, Neptune, preccs descendere in om nes; 
Quam 2 nec longa dics, pietas nec mi tigat ulla. 
Nec Jovis imperio falisve infracta quicscit. 
Non media de gente Phrygum 3 exedisse nefandis 785 
Urbem odiis satis est, nec poenam traxe per omnem; 
Reliquias Trojae, cineres atque ossa pcremptae 
Insequitur. Causas tanti sciat' illa furoris I 
lpse mihi nuper Libycis tu testis in undis 
Quam molom 5 subito excieril : maria omnia caelo 790 
Miscuit, Aeoliis nequiquam freta procellis, 
In rognis hoc ausa tuis 0 • 

Per. scelus ecce etiam Trojanis matribus aclis7, 

Exussit foede puppes et classe subegit 
Amissa socios ignotae linquero terrae. 795 
Quod sriperest 8, oro, liceal dare tuta per undas 

quc Ies antiquaircs romains Lradui
saient pai· dis da1·e. Voy. p. 255, 
n. 2. - Le v. 777 = lll, 130; 778 
= III, 290. 

1. Junonis : cc nom, qui com
mcncc le discour.s, cr.. annoncc le 
Lon ct Io sujcl. f:iuine cet ordre 
<lans la traduction. 

2. Quam : Junon. - Pietas: cf. 
III, 547. - Jn{racto. : « Valdc 
fracta • (Scrvius). 

3. Phrugum = Trojanorum; 
du milieu de la Troade. - Exc
disse : melapbore inspirec par 
Horn., 1/., IV, 35. - 1',•axe pour 
fraxissc; yoy. p. lJ3!, n. 6. 

4. Sciat : clic peut Io savoir I 
Venus feint de l'ignorcr. 

5. 11/olem : la massc des flols; 
dans l'orage du lirro I. - Nequi
quo,m, grâce a Neptune. 

G. Jnachevc; voy. p. 274, n. 1„ 
?. Per scelus actis =ad scelus 

adactis. -SuDegit, avec l'infinitif, 
voy. p. 362, n. ~ ; « ii Lenta de 
forccr n. 

8. Quod s11perest : do la floLLc 
d'Eneo. - Tibi : datit divcrscmen t 
cxplique. Le rapprochement :ivec 
Georg., 11, b, d'oil l'on Lire Ic sens 
Jo pe.- te, no paraît pas juste. Le 
sens possessir, qui se rapporLcrail a 
unda-s (undas tuas), supposc unc 
construclion pou naturellc . .l:.e pro
nom est pluLot un complcmcnL de 
dare : lcs ,oilos sont livrCcs â 
Neptunc, mailro do la mer. L'cx
pression est une varianlc un pcu 
rcchcrchce de reia ventis da,·c. Cf. 
da,·c vela fatis (lll, 9), pelago 
(Georg., li, 4 t). -Laurentem :'Ic 
Tibre passait prcs de Laurcntc. -
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Vela tibi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 
Si concessa pcto, si dant ca moenia Parcac. i> 

Turn Saturnius' haec d1mitor maris edidit ait.i 
« Fas omne est, Cytherea \ meis te fidere regnis, 80() 
Unde genus ducis. Merui quoque; saepe furores 
Compressi et rabiem tantam caeliquc rnarisque. 
Nee minor 3 in terris, Xanthum Simoentaque testor, 
Aeneae mihi cura tui. Cum Troîa Achilles 
Exanimata sequens impingeret agmina muris 4, 805 
Milia multa daret leto gemerentque repleti 
Amnes nee repcrire viam atque evolvere posset 
In mare se Xanthus, Pelidae tune ego forti 
Congressum Aenean nec dis nec viribus aequis 
Nube cava• rapui, cuperem cum 6 vertere ab imo 810 
Structa meis mariibus perjurae moenia Trojae. 
Nune quoque mens eadem pcrstat mihi; pellc timores. 
Tutus, quos optas, portus aceedct Averni'. 
Unus erit tantum, amissum quem gurgite quaeres; 

Thybrim: voy. p. 340, n. 9. - Le' &:va6uo1iEv~, •qui sort(desflols)» · 
ton deferent et reserve de Venus tel etait le sujeL d'uu celebre ta'. 
contraste avec l'impu<lcnce de bleau d'Apelle. Voy. une autrc 
Junon. legende, p. 255, n. 7. 

i. Satu,-nius : Ols de Saturne; 3. Minor : quam in mari. -
d'aprcs la transposition la Line de la Xnnlhum ; voy. p. 210, n. 4. -
mythologie grccquc 1 Salurno (Kro- Sinwenta : voy. p. 2~t., n. 5. -
nos) n Lrois lils : Jupiter (Zeus), Allusions aux chants XX-XXI de 
NcpLune (Poseid~n), Pluton. l'Iliad,,. Dans la rcncontre d'Enee 

2. Cylhc,·ea: rny. p. 255, n. et d'Achillc, Ence est cnleve du 
7. -· Ducis : allusion a une combat par Neptune, Hector par 
legende sur la naissanco d'Aphro- Apollon. 
<lile, qui • fut formec d'une blan.che 4. Mu,>is : ad muros; voy. p, 236, 
Gcumc; <l'abord porLCe rers la di\.·ine n. 2. - Gemerent repleti·: Ham., 
Cylhcre, ello vint de la jusqu'a Il., XXI, 9-lo, 218-220. - Pclidae: 
Cypro"entouree de flots: cllo s't\- Achilie, fils de Pelec. Datif; voy, 
langa, imposonte el bcll_c; antour p. 270, n. 6. - Dis: Ies dieux 
de la dccsse, l'herbc Oeur1l sous ses sont plus nombreux du câl6 dos 
pieds delical.s. Les dicux el Ies Grccs. 
hommes l'appcllcnt Aphrodile, 5. Cava: qui enveloppe. 
parco qu'elle ful formce de l'ccume, 6. Cum : quoique. -Perjurae: 
fv ciq,pcj,. » (Hesiode, Theogonie, voy. p. 126, n. 4. 
191-197/, A cause de celte origine, ?. Averni: voy, p, 141, n. & : le 
on appe le Aphrodlle Anadyo!71ene, rivage do Cumcs. · 
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Unum 1 oro multis dabiturcaput. » 815 
Bis ubi laeta• deae permulsit pectora dictis, 

.Jungil equos auro Genitorspumanliaque addit 
Frena feris manibusque omnes effundit habenas. 
Caeruleo 3 per summa le vis votat aeq nora curru; 
Subsidunt urnlae tumidumque sub axe Lonanti 820 
Sternitur aequor aquis; fugi unt vasto aethere nimbi. 
Tum variae eomitum facies, immania cete', 
Et i:;enior Glauci chorus Inousque Palaemon, 
Tritonesque 6 citi Phorcique exercitus omnis; 
Laeva6 tenet Thetis et illelite Panopeaque virgo, 825 
Nesaee Spioque Thaliaque Cymodoceque 7• 

Hic 8 patris Aeneae suspensam blanda vicissim · 

i. Vers incomplet; voy. p. 274, 
o.,,. - Unum: Palinure; voy.833. 
L'idec d'unc sulislilulion par un 
sacrifice est familiCre aux Ancieos; 
cf. ~83. Le mat victima designe ce 
qui prood fa plact.; cf. t>ic-arius, 
vww•. - Vil'gile atteooe l'idee d'un 
sacrifice humaio, cf. VI, 152, 

2. Lael.a : indique l'elJet des 
paroles. - Genitor: voy. p. 248, 
n. 4. - Fm·is : equis ; II, 51. 

3. Ca,wuleo : epiLht·le de tout ce 
qui se rapporle a la mer et aux 
Jieux marin:,,;. - Axe : synecdoque 
pour curru. -Aquis : dalif; voy. 
p. 6"l7i.o. 3. - Cf. I, :1,1, 154 
suiv.; ttom., ll., XIII, 23; l.loileau, 
Traile du Sublimo, eh. 7. i:iur Ies 
flols'calmcs, Ies dieux marins pa
raissent et se livrenl a leurs jeux. 
Cello description pcul ctre ins
pirce par un groupe celebre du 
srnlpleur grec Scopas que l'on 
voyail <lans le cirque de Flaminius 
(PI., N. H., XXXVI, 26). 

4. Cete : xi1-r71. - Glauci: voy. 
j>.121,n.7.-Pa/uemon: nom!lue 
l'un donne â Melicerle comme d1eu 
marrn, db mt:me que sa mere, Ino, 
prenrl le nom <le Leucothce, quand 
on en foit une dUessc Lle la mer. Les 
mylhologues romains ont identifie 

a Leucothee la dccsse de la lumiere 
matinale. ~later Matuta, et a Pale
mon le·dieuP01·tuous(voy. p 254, 
n.4). 

li. Tritones: Trilon, fils de Ncp
tuae et d'Amphitrite, doot le corps 
se terioioe par une queue do po1s
son, est le trompetto de NJplnnc 
et souffla dano une coquille: c Pro
sequitur cantu Triton• \Prop. 1 IV, 
6, 61). L'art multiplie es Tr1tons 
de maniere â faire un cortege. -
Phnrni : voy. p. 254, n. 3. 

6. Lacva : neu Lre piuriei pris 
subsLanLivement. La parlie mascu
line du corlege est â droilo, bien 
qu'oo le ,-oie seulement â celte indi
ca Lioo. Cf. 830. - Thctis, lille. <le 
Nereo, diou marin, etde Doris, mCre 
d'Aclullo; Melito et Panopee, Nc-
reides. Cf.Hesio<le,Tho,og.,244 suiv. 

7. Hom., ll. XVlll, 39: 1141.rni 
-re Kuµo601<71'n I N71cra!71 I:1teiw 
n : Nereides. 

8. Hio : temporel. - Gaudia 
pertcmptant : I, 502. - Altolli 
ma/os : Enee esl sorti du porl al~ 
rame (i78). - Bracchia : Ies an
Lennes ou vergues; Ies teo<lre de 
voiles, c'esL Ies disposcr en Lravers 
du mâl, de maniere a soutenir Ies 
voiles dcployees. 
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Gaudia pertemptant mentem; jubet ocius omnes 
Attolli malos, intendi bracchia vclis. 
Una 1 omnes fecerc pedem ", pariterquc sinistros, 830 
Nune dextros solvere sinus; una ardua torquent 
Cornua 3 dctorquentquc; ferunt sua flamina classem. 
Princeps ante omnes densum Palinurus 4 agebat 
Agmen; ad hunc alii cursum contendere jussi. 

Jamque 5 fcre mediam caeli Nox umida melam 835 
Contigerat, placida laxabant membra quiete 0 

Sub remis fusi per dura sedilia nautae : 
Gum levis aetheriis delapsus Somnus 7 ab astris 
Aera dimovit tenebrosum et dispulit umbras, 
Te, Palinurc, petens, tibi somnia trislia portans 8110 
Inso.nti; puppique deus consedit in alta, 
Phorbanti 8 si milis, funditque bas ore loquelas : 
« Iaside 9 Palinure, ferunt ipsa aequora classem; 

t. Una, parile1·, marquent quc 
tous Ies vaisscaux font Ia m&me 
manmuvre, rnaiS celle man~u,Te 
chang-c. A nune dcxtPos corrcs
pon<l sinist-ro.s, pour nune si~i~
t1·os; un des acux tcrmes symetri
ques csL omis. 

2. Pedem : l'ecoute, cordago 
altache au coin do la voile carreo 
et qui Lend la ,·oile. On serre l'ecouLe 
<le uroite, pour ucployer la voile a 
JruiLo, el rcccvoir le vcnt â dr4:>ilc; 
on la dClcnd, pour ne rccevo1r le 
vcnl qu'a gaucho, ct alors on s~1-rc 
)'ecoule de gauche. Quand Ies deux 
ccoutes sonL lendues, le venl frappe 
lou te la voile. Faoe,·e pcdem, ma
nccuvrcr l'Ccoute; cr. 281. 

3. Cornua : ies exlrcmiles de 
l'anlenne par lesquelles on la ma
nreu,-ro. - Torquent delorquent
que : LournenL d'un c6LC ou de 
l'autrc, cn faisanl Ies mouvemenls 
correspondant a ceux de l"ccoute. 
- Le venl a fait sortir Ence du 
port en sournant <le pnupe. S'il s'y 
livrail cnsuilc, il irail cm pleine 
mer. Alors ii louvoie, courant des 

bordccs en reccvan t le vent, tanlot 
a Jroilc, tanLOt â. gauche, el ii suit 
unc lignc briseo dont la dircclion 
gCnCfale est parallClc au rivago. -
Si_ta: qui lui coovienncnt; cf. 54 i 
Gvorg., IV, 22. 

4. Palinu,'Us :voy. p. 358, n. 10. 
-Ad lume : ad hu3us exemplum. 
- Alii : pour cete,-i. 

6. L'cp1sode do la mort de Pali
nure pcut avoir pour origine celui 
de la mort de Phrontis, pilote de 
Menclas, <lans Ilom., Od., III, 278. 
Cello mort re~1rde un moment la 
navigaLion de MCnelas; mais clic 
n'csL qu'un brof incident. - Me
diam melam,: au Cirque, la borne 
place~ ~u bout de la piste ~arque 
Ic m1l10u de la coursc, J>Ulsqu·il 
faul revenir au point <le dcpart. 

6. Quicte : le repos des rarueurs 
s'expli~ue par le v. 832. 

7. Le Sommeil parait se venger 
des veilles continuellesde Palinuro. 

8. Pho1·banti : personnagc sans 
rapport avec l'homonime t1·oy 01n 
dans Horn., Jl., XIV, 1,90. 

9. Jaside : vocali[ du palrony• 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE V. 48~ 

Ăequatae spirant aurae; da tur hora quietL 
Pone caput fessosque oculos furare labori. 8~5 
Ipse ego paulisper pre te tua munera inibo. >) 

Cui vix attollens Paliourus lumina fatur : 
cc Mene 1 salis placidi vultum fluctusque quietos 
Ignorare jubes? mene huic confldere monstro-? 
Aenean credam!!, quid enim, faliacibus auris 850 
Et caeli totiens deceptus fr;.ude screni? » 
Talia dicta dabat, clavumque affixus et haerens 
Nusquam amittebat 3 oculosque sub astra tenebaL 
Ecce dens ramum Lethaeo• rore madentem 
Vique soporatum Stygia super utraque quassat 855 
Tempora cunctantique natantia lumina solvit 5 • 

Vix 6 primos inopina quies laxaverat artus, 
Et super incumbens cum puppis parte revulsa 
Cumque gubernaclo 7 liquidas projecit in undas 
Praecipitem ac socios nequiquam saepe vocantem. 860 
Ipseo volans tenues se sustulit ales in auras. 
Currit iter tutum non setius aequore classis 
Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 
Jamque adeo scopulos Sirenum O advecta subibat, 

miquc: cf. III, 168. -Ipsa: âcilcs 
seu Ies." -Aeauatae: garda.ul Lou
jours la meme direction et la m~mc 
mesurc, sonfllant en poupe; par 
suite, Ies llots sonL tranguilles. 

f. Mene : est-co mat que ... ? II 
est Lcllemenl aLtenLif â sa tâche, 
qu'il leYC â peine Ies yeux pour rc
p·arder celui gui lui parte; cr. 853. 
.:'.... Salis = maris. - Monstro: ce 
rrodigc perfide d'une mer calme. 

2. Aencan ·crcda1n : j'irais con
fier En,;c - Quid eni1n: 't! -ycip; 
1tw<; -yiip ou; Celle parcnthcsc a le 
sons de : sans doulc, vraimenl, 
pourquoi pas; clic est ironique. 
« Quid ni? cur non?» (Servius). -
C,•cdam a pour complement mons
;:;ro ct o!iris, si on mel une Yil'
gulc aprCs cc mol. Dans ce dcrnicr 
cas, et a le sens de el qin"clcm, et 

VIHGILF.. 

îJraesel'tfm. II 2cmblc plus nal.urtl 
<le rallacher au·ns â deceptus. 

3. Amittebat; la finale est allon
gee â la cl!.;ure. 

~- Lelhaco _: l'eau du Lethc pro
du1sa1t I oubh; VI, 714. - Stygia: 
du SLyx, auire fleuve des cnrers; VI 
,,39. -Natantia: Georg., IV,496'. 

5. Solvit : Jes deLcnd, c.-â-d . 
Ies ferme. 

6. Vix ... et ... : voy. p. 335, n. 9. 
?. La chule de ces parLies du na

vire expliguo quo Palinurc pouna 
se soutemr lrois jours ci trois 
nuiLs (VI, 337). 

8. lpse: le dieu. - Ales: commc 
un oiseau, en rolant.- Ite,·tutuni: 
accusalif de qnalification fort regi; .. 
\ier. -Promissis: 813. 

9. Sii·enian : Ies SirCncs atll-· 
raien I Ies voyai;curs par Ie~rs 

17 
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Difflciles qw~nrlam multorumque ossibus albos 865 
(Turn I rauca assirluo longe sale saxa sonabant), 
Cum pater" amisso fluitantem errare magislro 
Sensit et ipse ralem noclurnis rexit in undis, 
Multa 3 gemens casuquc animum concussus amici 
« O nimium caelo et pelago conflse sereno, 870 
.Nr.dus' in ignora_. Palinurc, jacebisharcna! )) 

chants « dans une prairie ou l'on 
ne YoyaiL quo monceaux d'ossc
menls et que cadavres que Ic soiei! 
achovait de secher" (Ham., Od., XII, 
4,). Elles ne purcnlenlraincr Ulysse 
qui s'etait foii attacher au mât de 
son vaisseau ct qui avait oblig6 ses 
compagnons ii se boucher Ies oreil
les avec de la cire. On plagait Ies 
îles Sirenuses ou des S1renes sur 
la cote septentrionale du golfe de 
Paestum; cc sont Ies ilols rocheux 
appeles aujourd'hni Galii. 

1. Tum : coordinati0n pour la 
subortlinalion; on attend quorton 
(scopulorum). - 1/ai<ca doiL îitre 

joint a so,iabant. -Assiduo sale: 
assiduo ma,•is (6 1,6) matu. Noter 
l'harmonie de ce vers : !Q bruit de~ 
fioi.s va reveille1· Ernie. 

2. Pate,·: Eneo. - Fluitantem : 
classem. - Re:r,it : le gouvernnil 
eL1it tombe (859); mnis Enee pou
vait aloir un gouvernail do re
change. Ce sont Iii des details indif
ferents au recit dont Virgile no 
s'em barrassc pas. 

3. /lfoltri; a,hrrbial. - Ani
m·um: ,·oy. p. 'lt.W, n. 3. 

4. I\'uclt!s: sans sCpultnrc; lano„ 
ta: t!Lranµ-Crc. Double ma~heur pour 
Ies Andens. 

NAUMACIJIE. 

Peinture du Lemple d'lsis a Pompct, 
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LES CHAIJPS-iLYSi~st. 

LIVRE VI 

La descente d'En,!e ,nia: enfers. - P.nt!e, qui a prls la 
direction de la f!otle, o.horde en.tin en 1uuiti sur le rivage de 
Cumes (1-'2). et, pendant qu· ses compagnons s'installent et 
reconnaissent ie pays (3-8), ii vu uu temple d'Apollon pour 
consuller ln Sib: !le (9-76) . Le dieu, par 111 bouche de la 
pr6tresse, lni predit d'honibles guerres, Io. rivalite ă'un 

i. Miniaturo du Val1canus (VI, 
628). Eo boul, a \laucbe, Enee 
suepend le rameau d - .. a la porte 
d'unu petite maison; derriere lui, 
la Sibyllo. En avani, au bord de 
l'ea,1, quel•1ucs arbres (amoena 
virecta.), sous lesquels lrois Troyens 
avec boonct, tun1que rouge li 
mancbes etbraies bleues, paraissent 
s'avancer en cadenco; trifu,diant, 
dit une inscription en mrnuscule. 
d'eroque assez recento (cr. 6\4). A 
c,He, qualre hommes nua, couronncis 
de reuillege, s'a·,nnceol ca file, 
charnn ayant la main droite sur 
l'ep:iule de celui qui Ic precede. 

Dans !'anglo drolt, trols ebevaux 
en libert.,. dont Ies dem1 premiers 
ont la ~te baissde, avec l'inacription 
de mima epoque qoe la Drecedente : 
pascuntwr oqui. Deir,: chars de 
course, deux boucliers, deux epees, 
le tont relev~ d'or, gisent sur ls 
sol jaune pâle. Deux couples 
d'hommes nus s'e1ercent â la Iuite 
(643). Dans le coin superieur droit, 
ORF EVS, a\'cc le bon net phrygien, 
la chlamydc, une longuerobero111,e, 
est a:;;sb; sur un t·ocher; ii r.:ppuie 
contre s011 brasdroitlcpeniaccrde el 
tient le pecten de la main gauche 
Ce personnagc est tres elfoce 
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nouvel Achilie, des fian~ailles sanglantes et le salut venu 
d'une viile grecquc (îî-97). Encc demandc comment ii po.urra 
obeir i't son pere qui l'appelle am: enfcrs (98-123) : la con· 
qucte du rameau d'or et un sacrifice, repond la Sibylle, 
seront Ies conditions neoessaires; mais ii fautlra d'abord 
rendre Ies devoirs au cadaHc qui souille la flolle (124-155). 
Enee, de retour, apprend quc ce cadavre est celui de Misene 
(15G-174). Pendant qu'il va dans la foret cauper le bois du 
btlcher, ii trouve le rameau d'or (175-211) et arrive a la fin 
de la ceremonie funebre (212-235). II rejoint la Sibylle dans 
la grolte de l'Avcrne, sacrifie aux dieux inf~rnaux ct s'cnfonce 
sous terrc avec la pretresse, quand la nuit achc-ve son cou·rs 
(236-2Gi). Aprcs avoir suivi une alice peuplee de fantomes ct 
de monstres (2G8-294), ils atteignent le Cocyle que Charon 
fait travcrser aux ftmcs des morts (295-336). C'cst Io. qu'ils 
rencontrcnt Po.linure, mort et non enseveli (337-371), dont 
Ies mânes seront un jour apaisees par Ies soins des Italiotes 
(3i2-383). Charon transporte Enee ct la Si!iyllc (38'i-1117); 
Cerl1er-:>, assoupi par un gf1Lcau, Ies l,1isso cnt1·cr dans la 
premiere parlie des cnfcrs (!i18-42G). Cc sont Ies Champs des 
Pleurs, oii se tiennent tous ceux qui n'ont pas accompli leur 
destinee et que juge Minos (1126-1139), celles que l'amour a 
conduiles au suicide commc Didon, qui rcpond par un silencc 
meprisant aux propos d'Ence (440--,;·5), Ies guerriers tornbes 
dans Ies cornbats comme Deiphobe, qui appelle su~ Ies 
Grecs Ies retours inexorables de la fortune (477-547). Enee, 
/J. Ia porte du Tartare, ou ii ne peut penetrer, se fait expli
qucr par la Sibylle Ies supplices des condamnes, que juge 
Hhadamante (5118-579), criminels de la legende mythologique 
(580-GOI, 616-620, 602-GOi) ou pecl,curs anonymes (608-615, 
621-G27). En poursuivant, ils sont devant Ic palais des sou
verains de~ enfers : Enee fixe a la porte le ramcau d'or 
(628-636). Une troisieme rcgion, celle des bienhcureux, 
s'ouvre devant eux (637-665) : J\lusee montre ou est Anchise 
ii Enee el a la Sibylle (666-678). Le pieux ancctre leur cxplique 
le sort des ftmcs a pai't un petit nombre qui .iouissent 
aussitot des Charnps-Elysees, la plupart sont purifiees pen
dant mille ans, boivcr.t 1'cau du Lethe et reprennent un 
eorps (679-751). Juslcrnent Anchise contemplait Ies âmes de 
ceux qui allaient ~lre, au cours des temps, Ies heros de 
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l'histoire romaine (752-759): Ies rois d'Albe (760-776), Ro
mulus (777-787), Auguste (i88-807), Ies rois de Rome (808-
82::1), Ies grands hommes de la Hcpublique el au premier 
rang Cesar et Pompce (824-84.6), eux: tous dont la sagesse 
polilique assurera Ia supcriorile de l'Etat romain sur des 
peuples mieux: doues pour Ies loisirs (847-853). En dcrnier 
!icu, paraît Marcellus, Ie heros de Nole et de ClasLidium 
(854.-850), que suit son descendant, le jeune Marcellus, destine 
::.ux: vmux: et aux pleurs de Lout un peuple (860-887). Qucl 
aiguillon doit ~tre un spectacle si imposant pour l'âme hesi
tante d'Enee (888-892) I Ernie et Ia Sibylle sorten, des cnfers 
par la porte d'ivoire (893-898). Aussitot Ie heros conduit sa 
flolte a Gaete (899-901). - L'idee premiere de ce livre se 
trouve dans le XI0 chant de l'Oclyssee, qui est la juxtaposilion 
de deux parties inconciliables, ecriles par deux: autcurs diITe
rents, une neeromanlie ou evocalion des morts, puis une 
descente aux enfcrs. Sur d'uulres inspirations, voy. Ies notes 
des vers 290, 392, 1142, 479, 637, 724, i43, 759, etc. On lrou
vera une comparaison sommaire enlre Ies descentes am: 
enfers, d'Homere ii. la Henriacle, dans Demon, Cours de Lil
tt!rature, t. V, Telemaque, p. 11-17. 

Sic fatur lacrimans 1 classique immittit habenas, 
El larnlem 2 Eubo"icis Cumarum allabitur oris. 
Obrcrtunt ;iclago proras 3 , turn denle tenaci 

i. Sic (atu,• lacri1"ans : Horn., 
1!.1 I, 357. Ces mols elablissent une 
lia,son etroite cnlrc le livro V ot Ic 
livre VI. Voy. Notes critiqucs. -
Classi : apres la chulo de Pali
nure, EnCo a pris cn ma.ins le gou
vernail (V, 868) ct don ne ainsi ia 
dire~lion a toute la floltc, commc 
aupararnnt Palinure (V, 833). -
llabenas : meLaphoro frequenle; 
V, 6l.i2. 

2. Tandrm, apres un premier 
,·erhe, signific : finit par. li n'esl 
pas nCcessaire quc le tcmps soit Lres 
long pour quc l'advcrbc soit justifie. 
II marque aussi, III, 131, el V, 34, 
la fin de la journee de navigalion. 

- Cumarnm : Cumes etait une 
colonie de Chalcis, 1·ille d'Eubi,e, 
comme Naples el Rhegium. Cumes 
pas8ait pour a voir etC fondCc lung
lem~s apres la date Oxee pour l'arri
vec d.'Enec. l\fais un lien assez Ctroi t 
parait a,·oir existe en tre Rome ct 
ces colonics. Le·s oracles sibyllins, 
acquis par Tarquin le Superbe 
d'unc fa~on mysLerieuse (Varran, 
dans Dcnys d'Halic., IV, 62), cLaicnt 
consullCs JrficiPl!rmcnt <lan:, Ies 
conjonclures criLiques. L'alehabet 
l;1tin Hait, plus ou moins d1rccLe
ment1 d'o1·iginc chalcidicnne. -
Oris: datif; voy. p. 236, n. 2. 

3. P1·oras : an tourne a,·ec des 
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Ancora rundabat naves, et litora curvae 
Praelexunt puppes. Juvenum manus emicat ardens 5 
Litus in Hesperium 1 ; quaerit pars semina flammae 
Abstrusa in venis silicis; pars, densa ferarum 
Tecta, rapit silrns inventaque ilumina monstrat. 

At pius• Aeneas arces quibus allus Apollo 
Praesidet horrendaeque 3 procul secreta Sibyllac, 10 
Antrum immane, petit; magnam cui mentemanimumque 
Delius inspirat valcs 4 aperitque futura. 
Jam subeunt Triviae 5 lucos atque aurea tecta. 

Daedalus 6 , ut fama est, fugi!lns Mino'ia regna, 

cordes l'avanl (la proue) vers la 
mer; le navire esl ainsi pret â 
reparlir. La poupe est clonc sur le 
rivaga; on l'cnronce dans Ic sa lile. 
Pour que Ies rngucs ne ballollen L 
pas le na,·ire, on jctail l'ancrc a la 
proue el ii elail fixe de deux bouLs; 
cf. le v. 901. Fundabat n'esL pas 
au priisent, parce que tum ... naves 
est une sorlc de parenlhese, decri
vanl unc opCrallon acccs5oire el 
complelant obt•erlunt pelago (da
lif) pro,·as. Une fois la manreurre 
lcrminee, « Ies poupes recourbees 
forment une bordure au rivage ». 

i. llesperium: voy.p. 273, n.12. 
- Se1nina flanunae : ad torren
das {ruges. Cf. I, 1 ;,,. - Rapit : 
dCvore dan:; sa coursc. Dans un 
enivrcmf'nl de jennrs.st.: ardcnlc el 
de desir cnlin saLisfniL, ils onL 
plaisir â. reconnailrc cc pc1ys nou
veau, qui est la lCrrc promise -
Silt•as preparc la forct oit Ence 
trouvera le ramcnu d'or. Cet en
droil d6scrt est hahilemcnt choisi 
pour faire aborder Ies Troycns sa~s 
Ies mcLtre en rnpporl avec Ies hab1-
t.1nts. 

2. Pius : rny. p. 236, n. 5. -Al
tus : Caelius Anlipaier, annalisle 
contempornin des Gracques, rap
porlait qne, dans Ic temple de· 
Cumcs, la stntue d'Apollon, en 
bois, n'ayail p,,s moins de quinzc 

pleds, environ 4 m. 50 (d'aprcs le 
Ps.-Scrvius). Mais altus parait plu
tOt viser la siluation et complete 
l'im;ige suggfrt~c par m·cts. 

3. Jlon'Pnda1; : ~ui inspire une 
lerrcur religicuse; \. arron, MBnip
pCes, j1lys1e1·ia (<lans Nonius, p. 
1 J) : « Prisca horrida , silcnl o racla 
crcpera r redou Les]' iii oemoribus D. 

cr. p. s;o, n. 6. - P,·ocul : a 
dislance i par st.:itc, a une ccrtainc 
distanre dans Ies environs. L'op
posO est juxta, tou t contre, el 
aussi /J:mge, au loin. Quelquefois, 
p,·oc1<l signifie simplemenl : it 
part (V, 613). - Sibyllac: voy. p. 
375, n. 2. 

4. DcUus 1-·atc.<: : Apollon, diet1 
de Delas, inspiraLcur de la Sibylle. 

5. 'J'riviae : Dia ne infernale; 
rnJ. p. 426, n. 1. Lo piuriei s1<bew11 
in ique qu'Enl!c est accompagnC 
d'une suite. - Aurea peul s'en
lcndre vraiment du loil; ii pcu t 
aussi s'cnLcndre de la vouLe (cf. 
stt6e1tnl), qui, dans beaucoup dt~ 
lcmplcs romains, etait divisCe eu 
caissons carrCs el clores. 

6. Dedale, artiste d'Athencs, 
construisil en Crele le Lnbyrinlhe 
pour Minos, qni J'y cnfcrma. II s'cn 
Cchappa a\"eC son ms lcare, en se 
fabriquenl des ailes allachees avec 
de la cire. !care s'approchn trop du 
soiei I; ses ailes se dctachercn l el ii 
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Praepetibus 1 pennis ausus se credere caelo, 15 
Insuetum per iter gelidas enaYit ad Arctos~ 
Chalcidicaque levis tandem super adstitit arce. 
Redditus his 3 primum terris, tibi, Phoebe, sacravit 
Remigium alarum posuitque immania templa. 
In foribus 4 letum Androgeo; turn pendere poenas 20 
Cecropidae ~ jussi (miserum I) septena quotannis 
Corpora natorum; stat ductis sortibus 6 urna. 
Contra 7 elata mari respondet Gnosia tellus 
Hic crudelis 8 amor tauri suppostaque furto 

tomba dans la mer. La legende du 
labyrinthe s'cst formec sur des 
c!onnCcs ~-ec!lcs. Voy. D. t1.7ti:, n. 4.. 
Les deLours d ~alais d3 Cnossos, 
le nom de labrys, le culte du tau
reau sont Ies ~lements sur lesquels 
l'imagination des Grecs a travaille. 

1. Pmepetibus a un doublesens: 
de baut voi, el: favorables; YOY. p. 
369, n. 4. Cic., De div., I, 106 : 
« Hanc ubi praepetibus pinnis lap
suq ue volantem I conspexit. » 

2. A rctos : Sa li usle, dans ses 
Histo-ire.,, rapportait quo Dedale 
aYaiL d'abord \'OlO vers la Sar<laignc 
(~en·ius). Toutos Ies conlrccs habi
tees proches do la Crete sont au 
nord. Dedale demit s'cnfuir ,de ce 
c6tC-lâ el r'~sl •·c quc confir1nait le 
nom de l'ilr d'lcal'ie; pres de Iii, lcare 
,Hait tombc, disait-on.De la, Dedale 
allait d'Esl cn Ouest et finissait par 
se poser (voy. p. 493, n. 2) dans son 
Yol (lcvis) sur !'acropolo do la viile 
chalcidicnne (Cumcs). 

3. Jlis cqun·aut â hfo. - Sacra-
1.1it: comma fait un naufrage; el'. 
XII, 768. - Remigium alaru,n : 
flgure poMique (Esch., Ag., 52), 
d'apres Quintilien, VIII, 6, 18; cf. 
enavit. - Tompta: piuriei de gran
deur. Le lcmploestaussi un ex-Yolo. 

4. Info,·ibus: Dedale aYait cisele 
des sujets en relief sur Ies ballanls 
des por Les. Phrase nominale; voy. 
p. 40L, n. 3. - A.ufrogeo: genilif 
grec; 'Avâpciy.w,, gen. 'Av6poyaw 

(de.clina1son attiquc). Androgeo,fils 
de Minos et de Pasiphae, avait rem
po,·te tous Ies ~rix aux Panathe
~1ees; .1.es Atheniens, jalou1, le 
tuerent. 1\/iincs viu_, Ji'it ALhenes 
et obligea la villo ,oiipablo a lui 
livrerchaque annee septjeunesgona 
el, d'apres la tradiLion ordinaire, 
sept jeunes filles, qui devenaient 
la proie du .Minotauro dans le laby
rinlhe. 

5, Cecrop1'.dae, Ies A theniens, 
sur qui arn,t regne Cccrops; ii n'y 
a eucore dans l'hisLoiro d'Athenes 
pas d'aulro nom illuslrn: Thcsee 
va sculcmcnt commcnl'Cr -sa car
riere. - CoPpO>'a nato)Lu·ni == na
tos : voy. p. t,58, n. 10. Cf. JIJ, 623. 
Apposil1on a.poenas. 

6. Ductis so,·tibus : dalif: • pour 
le Lirage au sort », qu'on ne voit 
pas; voy. p. 139, n. 11, et p. 148, 
D. 11. 

7. Conl1'a: sur l'autre battant; 
respondet, fait pendant. L'ALLique 
et la Creto (Gnosia tellus, p. 107, 
n. 2) sont opposces. Le resle de 
la disposition est problcmatiquc; 
car la descriplion est inachcvee : 
Ies Troyens n'ont pas tont rn. -
Elata 1nari: V, 588. 

8. Crudelis ne qua!ific pas amor 
malgro Bttcol., 10, 29. L'epilhete, 
est, en pocsie, separco de son 
substantif par un autre mol qui se 
rapportc au sroupe (voy. 26, 53, 56, 
58, ele.). On ne voit pas, dans cea 
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Pasiphae mixtumque genus prolesque biformis 25 
Minotaurus incst, Veneris 1 monumenta nefandac; 
Ilic labor ille domus' et inextricabilis error: 
Magnum reginae 3 sed enim miseratus amorem 
Daedalus ipse dolos tedi ambagesque resolvit, 
Caeca~ regens filo vesligia. Tu quoque magnam :rn 
Partem opere in tanto, sineret dol or 5 , Jcare, haberes 
Bis conatus erat casus effingere in auro, 
Bis patriae cecidere manus. Quin protinus 6 omnja 
Perlegerent oculis, ni jam praemissus Achates 
Alforet atque una Phoebi Triviaeque sacerdos, 35 
De"iphobe Glauci 7, fatur quae talia regi: 
« Non hoc ista sibi tem pus spectacula8 poscit; 
Nune grege de intacto 9 septem mactare juvencos 

bas-reliefs, Ies soulîrances moralcs 
de Pasiphae, mais !'aspect farouchc 
de !'animal. - Tauri, genitif ob
jcctif; voy. p. 209, n. 3. -Cf. Buc., 
G, 46. - Supposta : syncope; voy. 
p. 197, n. 7. 

i. Veneris : amoris. 
2. Labor ille domus : l'reuvre 

d li labyrin Lhe. - lnextricabilis 
error : V, 591. Voy. Ies notes, ib. 

3. Reginae : princesse de sang 
royal; cf. 11 273. Ariadne, fille de 
Minos, s'eta,t eprise de Thesee, fils 
d"Egee, roi d'Athcnes, qui etait 
vonu pour combaLtro I, Mmotaure. 
- Scd enim: voy. p. 300, n. 8. -
Dolos : Ies dctours pcrfi<les. 

4. Caeca : crrant dans l'ombre 
(voy. V, 589); vestigia: Ies pas. 

5. Sinc„et dolor cqui,aut il : Si 
sineretdolor. Le subjonctif par lui
memo exprime la nuance hypothe
tiquc; Ies tcrnps passes, imparfait, 
p!us-que-parfait, indiquent une hy
pothese qui aurait etc realisable 
dans le passa. Virgile a donc rem
place la subordination par la juxta
posilion et a intcrcale la proposi
t,on qui aurait ettl subordonnee 
sous forme de paronthese dans la 
principale. - Icare: l'apostrophe, 

la repeliLion do bis, la ponctuation 
bucoliqucau Y. 30 (voy. p. t 15, n. 6, 
el p. 205, n. 7), l'arrM du sens au 
milieu du v. 33, Ic jeu de moL.s 
casus cecidere donnent a celte 
phrasc un Lan pathcLique. 

6. Protinus: depuis lors (p1·0) 
sans inLerruption (tcnus), en con
Linuant. - Omnja : deux syllabes 
par synerese; voy. P.· 235, n. "· -
Prae,nissus : deta1l non indiquc 
auparavant. La Sibylle habite pres 
de l'Avcrne {21 I; cf. 118). 

7. Glauci: filia; voy. p. 23n. 
n. 9 (Oili). Glaucus est Io diw 
marin (vov. p. 121, n. 7), prophctc 
lui-meme. :_ Regi : Acneae. 

8. Ista spectacula : quae spec
tatis. - 1"empus poscit : Enee 
allend la Sibylle en regardant Ies 
sculptures du temple, comme I, 
41,1, ii ad miro a Carlhago le temple 
de Junon el sos pcintures en atten
dant Didon. Dans Ies dcux cii"cons
lances, la conduite d'Enee est tres 
nai urcllo. De !'epopee ce genre 
d"episodc passe dans le roman. La 
rcmarquc de la Sib)·lle peut venir <le 
ce que le dieu ne don ne ses consul
tatioos qu'il ccrtains moments. 

9. Do intacto forme trois sylla-
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Praestiterit, totidem lectas de more bidentes. » 
Talibus affata Aenean (nec sacra moranlur L10 

Jussa viri), Teucros vocat alla in templa sacerdos. 
Excisum Euboicae lalus ingens rupis in anlrum ', 

Quo lati ducunt adilus centum 9, ostia centum 
Unde ruuut tolidem voces, responsa Sibyllae. 
Ventum erat ad limen 3, cum virgo: « Poscere fata 45 
Tempus, ait: deus, ecce deus ! ii Cui talia fanti 
Ante fores i, subito non vultus, non color unus, 
Non comptae mansere comae 5 ; seu pectus anhelum 

bes; de-in- se prononce comme 
dans dein, d'une seule Cmission de 
YOiX. Les poeles epiques cvilent 
l'clision <l'une preposilion monosyl
lahique. - Intacto : qui n·a pas 
fourni encore des bi!tcs pour Ies 
sacrilkes ou pou1· les lravaux de la 
ferme. G,·ege doit s'enlendrc de la 
generation a laquelle apparlicnncnt 
Ies animaux, de sorle 9.ue intacto 
dCsigne indirectcment l'agc, commc 
bidentes; ii n'est quo par equiva
lcncc la lraduclion de l'homcrique 
~ou, <i0µi,i;ou,. - Pmestiterit: 
polrnlicl <Jui attenue l'arfirmalion. 
~ Bidentcs : ,-,,y. p. 396, n. 7. 

1. La dcscriplion <le la grn tto <lo 
la Sibyllc Yienl brusqucmcnt, sans 
elro preparco ni lico a cc qui pre
cede. De m~me Geo,·g., IV, 1115, 
celle do la grotte do Prolcc. II n'y 
a pas <le lacune. - In: de maniere 
â formcr; sens rrequenl cn poCsic. 
La groltc etait laillco de main 
d'homme. La montagno de Cumes 
est encorc pcrcee d'une siirio de 
groltes sur lrois et.ages. Au moycn
âgc, ces soulerrains scrvaient aux 
pirales qui avaient fait de Cumes 
lcu1· forlcrcsso. Un ecrinMn du 11• 
ou du m• siCcle do nolro Cro dCcriL 
la grolte de la Sibyllo commc unc 
grande salle, laillcc artificiellemenl, 
avec Lrois !Jassins d'eau oll la pro
phctesse se purifiait el un rcduit 
inLCrieur, oi'1 elle donnait ses oraclcs 
assiee sur un siegc eleve (Pseudo-

Justin martyr, Cohorl. ad gentes, 
37; Migne, Pair. gr., t. VI, p. 308 
A). Narses, au,-,• sicclc, fit remplir 
de matieres combuslibles l'anlre do 
la Sibylle; ii le <lctruisil sans ebran
ler la ciladolle de Cumes qu'il vou
lait prendre(Agalhias, I, 10). 

2. Aditus cen!u11i (chiffre rond) 
ne sont pas Ies acces de la grotle, 
nmis des ou,·crtures, sortes do 
porto-voix, par ou la Sibvlle fait 
enlendl'c ses oraclcs. Cca bouches 
s'ou·nent d'uno maniere surnatu
rclle, spontc sua (82), ici par l'effet 
<le la pl'iCro cl'En{:c \;J2-j3). 

3. Limen: Ic scui de l'antre. Sur 
l'invilation de la Sihylle (l,t), Encc 
est enlre <lans la cella du temple el 
par Ic temple, ils ont avance vers 
un passago souterrain donnant ac
ces a l'anlre meme, OÎl la Sibylle rc
~oit l'innuence du dieu. La grande 
grolle se trouYait au dela et arail 
unc ouverlure plus bas sur la col
line du cole de la mer. - Poscerc 
umpus : vor. p. I 06, n. 5. - Fata = oraculu (I, 382). 

4. Fo,·es : ce ne sont pas Ies 
porles du v. 20, qui donnent acces 
au temple, mais les portcs qui a 
l'intCricur, ferment le passagc sbu
lcrrain. Dc,,ant ccs porles ouvcrtes, 
par 0(1 passcnt Ies cfflnYCS divins, 
la Sihylle subit di,ja l'alleinle de 
l'acces prophetique. 

5. Jllanse·•·e comae : la Sibvllc 
dclachc ses chernux pour rccevoir 
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Et rabie fera corda tumenl; majorque v1deri 
Nec mortale sonans, afilata est numine quando 50 
J am propiore clei : « Cessas 1 in vota precesque, 
Tros, ail, Aenea? cessas? neque enim anle 2 dchisceu, 
Altonilae magna ora domus. ,1 Et talia fata 
Conticuil. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor funditque preces rex peclore ah imq: 55 

cc Phoebe 3, graves Trojae sem per miserate labores, 
Dardana qui Paridis direxti tela manusque 
Corpus in Aeacidac, rnagnas obeuntia terras 
Tot maria inlravi, duce te, penitusque repostas4. 
Massylum gentes praetentaque Syrtibus arva: 60 
Jam u tandem Italiae fugienlis prendimus oras, 
Hac Trojana tenus 6 fuerit fortuna secu ta. 
Vos quoque Pergameae jam fas est parcere genti, 

le dicu (p. 370, n. , 7. - Uabie , 
delirc. - Videri : inflnilif de 
relation (p. 112, n. 2) a joindro â 
majo>', epithcto du •uiet dcrtit(~2). 
-Mo,-tale: ad,-orLial (p. I ;7, n. 9). 
- Quando, non inlcrrogaLif1 est 
Loujours causal dons Virgile. 

1. Cessas : lardcs-tu. Lo sens 
n'est pas celui de cuncla·ri1 hCsitcr, 
s'arreler dcYant une lâchc qnc l'on 
n'a pas cncoro cntrcprisc. l,'c,ţsa1·e 
est s'i n lc1Tomp1·0 paresscuscmcnl 
dans sa lâchc, prcndrn du rrpos 
a\"ant le moment vcnu, se rclâr.hcr. 

2. Ante: quam vota feccris. -
Dehiscent : Yoy. p. ,,97, n. 4. -
Attonitae : inspirt~c; l'inspiration 
aneantit la pcrsonnalil~, comme 
chc7. unc pcrsonne frappce par Ic 
lonnerrc. C'est un Mii ro, semblablc 
au delire bachique (VII, 580). L"an
lre est ici personnilie par unc mCla
phoro hardie a la'luel\e preparont 
Ies mouvcmenls sponlanCs ct mcr
vci\leux de scs orificcs (cf. 82). -
Fata : do (ari; roy. p. 21,a, 11. 12. 
- Ossa: voy. p. 185, n. I. 

3. Phoebe: la s!aluc du dieu est, 
commo d'ordinaire, â l'inl~rieur du 

Lc1uvlc ; c'cst· deHm clic que pric 
Eil<ie. - Semprr: Apollon farn
risc constamment Ies Troycns dans 
l'lliadc. Enlin ii causo la mort 
d'Achillo cn dirigcant Ic Lrait vers 
Ic seul cndroit vnlnerahlc. Ce fail, 
placo en dehors du cadre de l'Itiade, 
y est annonc6 (XXII, 359) ; · ef. 
Ovide, filet., XII, 603. - Direxti : 
voy.p. 251, n.11.-Aeaddae:voy. 
p. 2,1,, n. 3.-Duce la: cf. lll, 153. 

4. Ilcpost«s : rny. p. 197, n. 7. 
- Massylum: genilif de MassyU; 
roy. p. ,01, n. 5. - Sy,•tibus : 
voy. p. 245, 11. 7; dalir. - La pP-ri
phra~c dCsigne l'Afriquc. Pen-ihts 
est une exagCration ; EnCe n'a pas 
depass~ Cnrlhagc. 

6. Jam se tradnit souYenl par : 
<c en ~tre a», comme tandem par: 
• fin ir par» (rny. p. 493, n. 2). 

6. Jlactenus (lmese) impliqne 
l'il1ee de seulement, « dans celte 
mesurc, jusqu'ici seulemcn t D; rf. 
Lant111n., « dans celle mesnrc ,>, qui 
a pris le sens de sen!cment. -
Fue,-it n'est pas sl'nonymc de sit el 
indlqnc la cessaL1on de l'aclion; 
Enee se reprcsente un jour ou on 
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Dique deaeque omnes quibus obstitit Uium et ingens 
Gloria Dardaniae. Tuque, o sanctissima vales, 65 
Praescia venturi, da 1 (non indebita posco 
Hegna meis fatis) Latio considere Teucros 
Erranlesque deos agitalaque numina Trojae. 
Tum Phoebo et Triviae solido de marmore templum 2 

Insliluam festosque dies 3 de nomine Phoebi. 70 
Te' quoque magna manent regnis pcnelralia nostris: 
Hic ego namque tuas sorles arcanaque fala 
Dicta meae genti 5 ponam lectosque sacrabo, 
Alma, viros. Foliis 6 tantum ne carmina manda, 
Ne turbata volent, rapidis ludibria ventis: 75 
Ipsa canas oro. >> Finem dedit ore loquendi 7• 

AtB, Phoebi nondum patiens, immanis in antro 

dira : Jusque-lâ la fortune do Troie 
(la mauvaiso fortune) Ies a poursui
vis. Le subjonctif n la valeur d'un 
oplatif. - Cf. Ennius, (o„tuna se
cuta est; voy. p. 800, n. 3. 

i. Da : ce qui suiL ne dcpend pas 
de la volonle de la S10yde. Ce 
qu'EnCe dcmandc, c'cst uno dCcla-
1·aLiun. Da, a le sens dedic, mais csl 
plus fort. Le verbe, dans cetle ac
teplion, est naturellcmcnt suivi do 
la proposition infinitive. - Fatis : 
ablatif de cause dependant de non 
indebita. - Latio : datif; voy. p. 
236, n. 2. 

2. Templum: allusion au temple 
d"Apollon, ,·ou6 par Auguste en 
i18/36, dedi6 en 726/28. La statue 
du dieu, par Scopas, e~1it placee 
enlro deux autres chefs-d'muvre de 
la sculptura grecque, une Latone 
de Cephisodole et une Diane de 
TimoLhee. Auguste accomeht Ies 
rnux d'En~e d'apres Virgile. Ce 
role est conformo a son Msir de 
passer pour Io rcslaurateur do l'anLi
quite romainc. 

3. Fes tos die.• : Ies jeux Apolli
naires fondcs pendant la seconde 
guerre punique sur l'indicaLion des 

livres sibyllins. Sous la Republique, 
ils elaient l'occasion de representa
tions lhMtrales. Virgile ne peut 
faire allusion aux jeux seculaires 
celebres deux ans apres sa mort. 

4. Te : Ies oraclcs sibyllins, re
conslilues par Augusle, furent 
deposes dans le piedeslal de la 
stalue <l'Apollon Palatin. 

5. Meac genti: <laLif <l"avanlago, 
dependant de dicta. - Loctos vi
•·os : un collcge do pr~Lres palri
ciens, compos~o de quinze membres 
au lemps de Virgile_ a la suite <l'ac
croisscmcnts successifs, Ies wv viri 
sac,-is faciundis. 

6. Foliis : voy. III, 443-1157. -
Ne manda: voy. p. 331, n. 2. 

7. Lucilius, hvre I (dans Nonius, 
p. 158) : • Haec ubi dicta, dedil 
pansam ore loquendi ». 

8. Dans celte description du de
lira de la Sibylle, Virgile la com
pare â un coursier que son caralicr 
cherche â dompler. II trou,·ait le 
principe de celle ossimilation chcz 
Ies tragiques, ainsi apropos du de
lire d"Oresle, dans Euripide, Iph. 
Taur., 934-935; Or., 45. Les oracles 
sibyllins ju<leo-chretiens appli-
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Bacchatur vates, magnum si I pectore possit 
Excussisse deum: tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo; 
Ostia jamque domus patuere ingentia centuro 81 
Sponte sua vatisque ferunt responsa per auras: 
c, 0 2 tandem magnis pelagi defuncte periclis! 
Sed terrae graviora manent. In regna La vini 5 

Dardanidae venient (mitte hanc de pectore-curam), 85 
Sed non et venisse volent'. Bella, horrida bella 
Et Thybrim 5 multo spumantem sanguine cerno. 
Non Simois 6 tibi nec Xanthus nec Dorica castra 
Defuerint, alius Latio 7 jam partus Achilles, 

quent l'image a la Sibylle (III, 5-6). 
Mais personne n'a dcveloppc celte 
imago comme l'a fait Virgile. Le 
tablcau a susciLC do no111Ll'Cuscs 
imitations : l'ode de J.-B, Rous
seau au corn te du Luc(Odes, lll, !); 
Ies vers de Chenier dans l'Inven
tion (a la fin : « Tel le bouillant 
poete ... » : e<l. G. de Chenier, li, 
p. 17); une strophc de Lamartine 
(llfeditations poctiques, V, l'En
thousiasme). Voy, Chateaubriand, 
Genie du Christianisme, II, eh. 
10. - 1n antm : la Sibylle a du 
reslcr prCs d'EnCc pcndant qu 1il 
s'adrcssait â elle(71). Pui., elle est 
<lcscenduc dans l'antrc, l'adytu1n 
(98), d'oil elle prophctise. 

-1. Si : pour le cas oll; voy. Ric
mann, Synt. lat., § 210 bis. -
/-!,'a:ct(ssisse : l'inlinitif passC mar
quc l'cnticr achCvcmcnt de l 'acLion; 
a\"oir secou6 \.e dicu g_ui l1ag-itc, 
,oilil ce qt.e voudrait la S1byllc(Hie
mann, Synt. lat.,§ 154, rem. 7 a/. 

2. Cf. la prophctie de la Sibl"l c 
dans Tibulle, li, 5, 39 el suiv. li y 
a complete dilfcrencc dans le plan 
comme dans l'inspiration. Tous Ies 
dt\tails dans Virgile sonl elfrayanls, 
sauf l'cncouragement qui sert de 
conclusion (95-96). Tibulle annonce 
la gloire, le Lriomphe, un merveil-

leux avenir. La guerre n'est decrite 
que par la vicloirc d'Enee et la de
f.lile de Turnus. - Te,Tae: gCnitif 
dt)pcndant de pericula sous-cntcn
du. Celte conslruclion n'cst pas 
rare dans la langue familiCre, m~mo 
quand Ic substanti[ denaiL ctrc re
pete ii un au Lro cas; voy. Hiemann, 
Synt. lal 11 § 11., rem. 

3. Lavini: le royaume donl La
vinium sera la capitale; le genitif est 
nl!cessaire. Pour la premiere, fois, 
'oracle designe le poj.ut precis oii 
i'nee so fixera en ILalrn, en anlici

pant sur la fondalion de Lavinium, 
- Da,·danidae: ,·oy. p. 275, n.12. 

4. Enlen<lre : sed ,:olcnt etiam 
non venisse. 

5. Thybri>n: voy. p. 340, n. 9. -
Cc,•no : la Sibyllo voit la guerro 
du LaLium, comme Neree, dans 
Horace, Odes, I, 15, 21, voit la 
guerrc de Troic. 

6. Si',nois : ,·oy. p. 244, n. 5; Xan
thus, voy. r. 2iO, n. ti; DoJ"i.'ca, voy. 
p. 293, n. 4c Virgile veut seulement 
dirc que Ies froyens aul'Ont â sou
Lcnir en Italio une guerre aussi fo1·
midable que celle qu'ils ont du sou
lenir conlre Ies Grccs. - Dcfue-
1'int: ajoutc it l'idee du fulur cello 
de l'ach01.;ement de l'aclion. 

7. Latio : datif; Io Latium a 
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Natus et ipse dea, nec Teucris addita I Juno 90 
Usquam abcrit: cum tu, supplex in rebus egcnis, 
Quas gcntcs llalum 2 aut quas non oraveris urbcs I 
Causa mali tanti conjunx iterum hospila Teucris 
Externique ilerum 3 thalami. 
'l_'u ne cede 4 malis, sed contra audenlior ito 95 
Quam tua te forluna sinet: via prima salutis, 
Quod minime reris5, Graia pandetur ab urbe. >i 

Talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla 
Horrendas canit aml.Jages antroque remugit 
Obscuris vera involvens: ea frena 6 furenti 100 
Concutit et slimulos sub pcctore vnLit Apollo. 
Ut primum cessit furor et rabida ora quierunt, 
Incipit Aeneas heros: « Non ulla laborum, 
O virgo, nova mi 7 facies inopinave surgit: 

deja son Achilie dans la personne 
de Turnus. - Dea: la nympheVc
nilie(voy.p. 7251n. 2). Achillectait 
ftls de la nereiae Th6tis. 

i. Addita : cf. Racine, Pl,i-,drc, 
acte I, se. 111, v. 306: « C'est Venus 
tc,11 L cnlil!rc a sa pro ic allachl:c )). 
:-ilanohr, VI, 11, 2, comp:1rc Luci
lius, XIV : « Si mihi non praelor 
sicl addilll5 atquc agitcl mc, I non 
male sil: ilic, ul dico, me exenterat 
UJHl:j ». 

2. ltatum: voy. p. 140, n. I. 
Allusion aux dCmarches d'EnCe au
pres d 'Evandi'e el des Tyrrhcniens. 
C-um Cquivaut â. et tuui; une su
lJordonnCe, en grec elen latin, peul 
contenir oulrc la conjonclion, un 
inlerrogatif: « Quid uti faceret • 
(Cic., Sest., 84). 

3. /te,-um : allusion 1t Helene, 
l'Ctr;ingCre, ,·enue de Lac6<l.6mono: 
Ue mCme, Lavinic 1 fiancCo a Tur
nns, pui~ a EnCc, fora le malheur 
des Troyens. - Voy. p. 211,, n. 4. 
li n'y a que dcux Yers inachevcs 
dans Io eh. VI (,·oy. 83,,); on en 
cunclut que Virgile asait menC ce 
livre plus prcs de la per[cction que 

Ies •~trcs. La conaequence n'est pas 
cerlame. 

4. Ne cede: voy. p. 331, n. 2. -
Contra: « au contrairc »; no sc 
jointpasâ ito; cf. SCnCque, Epist.~ 
82, 19, ibis audentior (non : ibis 
contra). - Lo rutur ito s'appliquo 
a nn anmir plus CloignC quo Ic 
present cede. - Quan> se rapporte 
a a udentior. 

6. He,·is : voy. p. 293, n. 2. -
Graiau,·be: PallanLce, la viile d'E
vand,·esur le Palatin; voy. VIII, 100. 

6. Ea (rena: tels sont Ies freios 
que secoue sur elle Apollon, tont 
Apollon agitant le frein la force it 
suivre son impulsion, a envoloppcr 
la vcirito de paroles enigmatiques. 
Cette phrase exclamaLi,·e, comme 
souvent dans Virgile, cxpliquo ce 
qui precede immediaLement. li faul 
suppleer eos, <l'aprCs ea, dcvan L sti
mulos. Apollon prophele ctait ap
pelc !!ar Ies Grecs Lo,ias, l"obli
que, a causc du sens 6quivoque <le 
ses orar.Ies. 

7. flii= mihi. Celle formo con
tracte, consi<lCrCe commc familiere 
par Ies prosateurs el Ic,; poetes do 
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Omma praecepi atque animo mecum ante peregi. 105 
Unum 1 oro : quando hic 2 inferni janua regis 
Dicitur et tenebrosa palus Acheronte refuso 3 , 

Ire ad conspectum cari genitoris et ora 
Conlingat; doceas iter et sacra'oslia pandas. 
Il!:Jm ego per flammas et miile sequentia tela 110 
Eripui his .umeris medioque ex hoste recepi 4 ; 

Ille meum comilatus iter maria omnia rnecum 
Atque omnes pelagique minas caelique ferebat, 
Invalidus, vires ultra sortemque senectae. 
Quin, ut te supplex peterem et tua limina acttrem, 115 
Idem orans mandata dabat. Gnatique patrisque, 
Alma, precor, miserere: potcs namque omnia nec te 
Nequiquam !ucis Hecate 8 praefecit Avernis. 
Si potuit Manes arcessere conjugis Orpheus 6 

Threicia fretus cithara fidibusque canoris, 120 
Si fratrem Pollux 7 alterna morle redemit 

l'epoque classique, ne se trouvc 
dans Virgile qu'ici et au v. 123. 
- Facies : aspect. - Animo 
peregi: j'ai M6 Jusqu'au bout par 
la pensec. . 

1. Unum o,•o : ii ya uno chose 
quc jc vcux demandcr. Apre,; avoir 
consulte la Sibyllo sur l'avcnir des 
Troyens pour ohCir aux prescrip
Lions d'I-Ielenus (III, ,,41), ii lui 
<lemande de le conduirc aux Enfers 
pour obeir a son pere (V, 731). -
Quando: voy. p. 497, n. 5. 

2. Jlic : hic jan1<a (esse) dici
t1<r; avec un nltribut, lasupprcssion 
de esse ou la plirase sans ,·erhe est 
oossiblc (p. 401, n. 3); avec un ad
rnrbe, cornme hic, en guise d'aLLri
hut, celte tournurc parait etre pot!
tiqua. 

3. Ache,•nnle 'tef1<so: le lac 
Averne possait ponr rormO par un 
debordemcnt de l'Acheron, 0cuvc 
des onfers. 

r.. Recepi : je l'ai sau,e, retire 
(1·e-capio); cf. I, 178, fruges recep-

tas. Le parfaitexprimeun fait iso le; 
l'imparfait,(crebat, peint la longuc 
duree de l'cpreuve. Par conlre man
datadabat exprime une aclion faite 
une fois; dedit conviendrait mieux, 
mais le second imparfaitest amene ici 
par le premier, dabat par fe-l'ebat. 

5. Hocate: ou Trivia (13 et 35). 
6. 01'phcus : G!!org., IV, 453, 
7. LCda avaiteu de Zeus, Pollux, 

qui elait immortcl, el <le Tyn<lal'c, 
son mari 1 ( '.:i.:;;tor, qui Ctait inol'lel. 
Pol lux ohl.int <Ju'il parlagerait avoi: 
son frerc la meme con<lition, alter
natircmcnt au cicl et<lans Ies enfcrs. 
L_'~lternan.cc elait explic1uC_c de ma
mero Ya1'1:1blc. On d1s,11L qu'ils 
Ctaient six mois dans chacun des 
deux st\jours. llomcrc, Od., XI, 303, 
Ies appcllo h-Epi, µEpot, c'cst-il
di re un jour ici et un jour la; Vir
gile paraîL adopler celle formo do la 
legende (toliens). II parait aussi 
admcllre, commc, Homere ct con
trairement a la version recente, que 
Ies dcux freres ne sont pas separea 
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Hque reditque viam totiens ... quid Thcsea 1, magnum 
Quid memoremAlciden 11 ? et mi genus ab Jove sum1110. >l 

'J aiibus o rabat dictis arasq ue tenebat 3 , 

Cum sic orsa loqui vates : cc Sate sanguine• divum, 
Tros Anchisiade 5 , facilis desccnsus Averno; 126 

et jouissent enscmblc, non pas al- inOucnce si puissante qui l'a lrou
ternalivement. do la vio celesto. b1eo des Ic seu ii de l'adytwn (45): 

i. Thesea: Th~sce, le heros na- tt! ccssit(ttr<>r(I02). On admettra 
lional d'AlhCncs, Jils du roi EgCe, ~ue Lous dcux se sont rclrouves 
seconda son ami PiriLhoiis dans sa i.lans I~ temple et sont rcvenus vers 
lentaLivc pom· cnlc\'~r dl'S enrcrs Io vestibule. Enee, Lout â. faiL de
Perscphonc (Proserpine). Tous dcux hors, adresse sa re~uete. La Sihylle 
f111·entsurpnspar Pluton et enchai- repond du seuil du temple. Cette 
nes â un rocher. Hcrculc put <leii- deuxicme parlio do la consultation 
vrcr Thesee, mais Ic principal con- n'est pas nno consulLaLion d1oracle. 
pable resta pour toujours assis sur La Sibrlle va repondre d'apres ce 
Io rocher. Cf. 618. qu'ello sait d'experiencc et de scien-

11. Alciden; voy. p. 634, n. 7. co. Au v. 157, linquens ant,·um 
Hercule descendit aux enfcrs ponr est uno cxprcssion generale : l'en
cnlcver Gerbero; c'ost alors qu'il somblo du lieu sacre est designe par 
deliHa Thesee. Enee insista sur ce qui frappe darnntage l'imagim
Hcrcule, qui etaitfilsde Jupiter; ii tion. Ces details topographiqucs 
va Lircr argument do cello lilialion sont indiques eommairement par 
qui leureslcommuno. Lespromiers Virgile. C"est qu'ils importent peu 
exemples sont analoguesa ]'inspira- au fond du recit. II vnlait mienx 
Lion d'Ence, l'amour paternei : laisser Ies choses dans un certain 
Pollnx e:,t anime parl1.1mour frater- Ya.gue myslfaicux. La succcssion 
ncl, Orpliee p.:tr l'amour conjugal, rapide des paroles et des acles, sans 
Tlu~:-:Cc par l'amilit! . .1,l/agn11s c5,l une que le lcctcur soit disll'ait par des 
cpilliele f.arliculii•1·c a Hcrculo (V, descriptions acccssoires, Io frappe 
414; VII, I0J; Bor., Oct., IV, 5, plus vivement et ne lui donne pas 
36). -/tli: YOY. p. 501, n. 7. -li y le Lemps de se reconnaitrc. 
a unc anacolulno; Enee s'est inter- 4. Sate sanguine : expression 
rompu pour nommer Thcsco el el constructionp,,eti,Jues.Satus, de 
Bercule; la mcnLion d'Hercule le sero, au sens de gemtus, n'est em
fait achcver la _phrase sur !'idee do ploye que par Ies poctes. En prose, 
sa flliation divrne. on ne construit quo nat1,s aYec nn 

3. ,fras tencbat ; chez Ies An- aUaLif sans epilhete (voy. p. ll7, 
cicns, l'autel est dohors, devant le n. &), generalcment pour designer 
temple qui ost la maison du dion. une -auire pcrsonne qno le pere 
Tont a l'heure, Enee alait a l'rnte- legal, ainsi le pere naturel par oppo
ricur du temple (p. 496, n. 3). Pon- ,iLion au pere adoptif, ou la mere. 
dant qne la S1bylle prophetieait M~mo alors, on Lrouve souYent une 
dans l'antro (p. 499, n. 8), ii recueil- preposition (ex). - Divum; geui
lait dans Ic temple l'oracle par Ies tif; voy. p 140, n. I. 
« cont bouches ». Puis l'enlhou-1 6. Anchisiade : adjeclif patru
sinsmo do la S:Lv'le tombe : oile nymi~ue qui a la forme grecquo du 
n'cst clonc pl~s dans ]'an.re proprc- \'Ocalif avcc longuc finale. -A,,,,~ 
ment<lit; ollo no subit plus celle no:voy.p.237,n.7.Cemotdesigna 
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504 L'ENEIDE .. 

Noctes atque dies patet atri janua Ditis: 
Seci revocare gradum superasriue 1 evadere ad an ras, 
Hoc opus, hic labor est. Pauci quos acquus • amav1t 
Juppiter aut ardens evexit ad aelhera virtus, l:'10 
Dis geniti, potuere. TencnL media omnia 3 s;lvac 
Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 
Quod si tantus amor menli, si tanta cupido est 
Bis Stygios innare 4 lacus, bis nigra videre 
Tartara et insano 6 jnvat indulgere labori, 135 
Accipe quae peragenda prius. Latet arbore opaca 
Aureus 6 et foliis et lento vi mine 7 ram ns, 

Ies enfers en general. - Dit-îs: Dis, ,·erhe doivcnt cLrn Lradnils separe
le PluLon romain. Les LaLins n'onL menL (de mcmc Tac., An., II, 6). 
fait que traduiro le nom grec (le 4. Innarc: voy. p. 91, n. 5. Bis, 
Hiche). - La Sihylle vcut <lire dans la desccntc acLuelle et Ic 
qu'on peut il Lout inslant desccndre voyagc de la morL (Ilom., Od., XH, 
aux cnfors p;ir la mort. Le <lirlieilc 'H-'l'.!), l.iien qu'Enec sviL promis au 
e:;L d'cn reve;1ir. L:equivoqne cnlrn cicl. - 1'arlat·a: p. 9~i, n. 2. 
la mort et le dcsscin d'Enee estu ne 5. Insano: cxrcssif (II, 770). -
ironie dans le ton de la Lragedie La/Jori: une tâchc morule surnalu
grecquect respire l'horrcur du Lrepas.

1 
rel le. Virgile ne pari o nulle part 

1. S1<pci-as : la Lcrre est le de la faLigue d'Enre; labor n'cst 
monde superieur par rapporL aux pas la faLigue, iI proprement parior. 
enfors. - J/ic : accord rcgulier de 6. A greus 1•ainus : la legende 
l'aLtribuL; voy. p. 386, n. 3. du .-ameau d'or est une legende 

2.Aequus: favorable. Cetle alter- ilalique. L'esclave fugilif c1ui vou
native .rappelle, avec de profondes lait succeder au roi de Nem,, prclre 
dilfcrences, Ies idecs chreliennes. do la Diane d"Aricie (voy. p. 597, 
LcshCrosaiml·sdc:5dieux,Oco(FtÂSE~, n. 6}, devait, arant de combatlre cn 
ont recu la grâce efl1carc. D',rnlrc-;, <luel Ic roi cn clwrge, reus:,;ir â ~•em
'l.~Âox.ayciOot, font Yiolence ~li parrr d'unc branche d'un ccrlain 
<leslin (« violenti r,1piunt illu<l l>) ct nr\1r~ sacre qni se trou,·ait â l'inte
lriomphent par le urs reuvres. Les rieur du temple (Servius). Le protre 
uns el Ies autres sonl des lils des cn chargo ne pouvait Hro mis il 
dicrnx. Celte qualificaLion a inspire mort, si on n'avaitpas enlerelo ra
un celebre pa::;sage de La OruyCre: meau qui dcvait conlenir son âmc, 
,c Les enfants des dieux, p-:-ur ainsi d'aprCs cerlaines croyances popu
dirc, se tircnt des regles de la laires. La superstition du ramcau 
nalure ... » (II, Du merite pcrson- d'or so raltache â. d'autres rites de 
nel, vers la fin). !'Europe occidentale, ceux du gui 

3. Media omnia : tout l'espace {205), crlui de la fougcre qui porte 
intermcdiaire cnLre Ic point du sol unc llcu1•d'or le soir de la Saint-• 
oii on entresous Lcrroet Ic royaumc Jean. Le ranporl du rameau d'or 
de Pluton. Cf. Hom., Od., XI, 157. avcc Ies enfers reste encore obscur. 
- Cocyt1<s: voy. p. 171, li. 3. - 7. Vimine: d'osier souple, c·e,t
Circumvcnit : Io preverhe et Io â-dire sou~lo comme l'osier. 
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LIVRE VI. 

Junoni mfernac; diclus sacer; bune tegi t omnis 
Lucus et obscuris ciaudunt convailibus umbrae. 

505 

Sed non ante dalur tclluris operla 2 subire, 11,io 
Auricom0s 3 quitm qui ~ dccerpserit arbore fetus. 
Hac sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 
Instituit. I'rimo avu)so. non deficit aller 
Aurcus et similis frondescit virga metalia. 
Ergo alte 5 vcsliga oculis et rile repcrtum l!,i5 
Carpe manu 6 ; namquc ipse volens facilisque scquetur, 
Si te fala vocant; aliter, non viribus ullis 
Vincerc nec duro poteris con veliere ferro. 
Praeterea jacet exanimum tibi corpus amici 7 

(Heu 18 nescis) lolamque incestat funcre classcm, 150 

1. Junoniinfernac: Proscrpine, ture ni avec Georg., I. 10!, ou q1<i 
dl!esso cblhonicnno ou inrcrnalc. sub~yit corresp_ond ~ an~ premi(~rn 
"Cr. 142, suwm, 1nuntts, le pr~scnt rarlrn : non a.l-tle1· omnia ·ruunl; 
qui lui revienl el lui convicnt. ni a,·ec Ies phrases ou l'anLecedent 
Nous ignorons sur qucllcs donnecs ,lu relalif est supprime, XI, 172 : 
Virgile fait passer Jo rameau d'or " Magna tropaea ferunt (eorum) 
du culle de Diane a celui de·P,·oser- quos dat lua dextera Lelo ». La 
pinc. II y esl sans douLe aide par difftculle consiste ici dans l'union 
l'assimilation classiquc de Diana a t.lc ante quam a,·ec nne proposil!on 
Ilccalc ou Tril"ia, eld'Hec'<lle a Pro- relalive. - Fetus· Ies branchcs. 
scrpine (vuy. p. 426

1 
n. t). J,inon·i 5.A/tes'expliqucparlatclru·bore 

paraiL a menii par une comparaison npaca ( 136); 1·estigm·e se <lil d'unc 
fr<!quenlc enlrn le cuupl~ Jupilcr- rhose Uifliciie i Lrol.inr. - R1't, : 
Juuon et le couplc l'lu1on-l'roser- la forme rnell1odiquc de rordre de 
pinc (IV, 638, J1<ppite,• Stygills). la Sibylle, alte 1•estiga, rite·,·epe,•
Voy. aussi Horace, ed. classique, tu1n, carpe ,nanu, ne permel pas 
p. 166, n. 3. <lr. separer 1rite de 1·epcrtum ; 

2. Telluris operla : Ies secrels " Lron,•C suivant la rCglc », si tu 
de Ia Lerre (Cic., De div., l, t 15, remplis lt!s conditious neceşsaires. 
Apollinis ope,·ta); ici, Jos enfers. Los denx operaLions, chercher,cucil
TeliuPis est un geniLif possessif, lir. ont chacune sa difficnlLc. 

3. Au,·icomos : premier exemple 6. 11/anu : non c1ulrcment Les 
decetadjecLif poetiquc trCs rare, oii druides r.ucillaienl Ic gui nvec unr
coma a le sens de feuillage (li, raucille d'or. Ici, comme dans une 
629): roy. p. 380, n. 3. cr. Lucr., quanliLe de riLes rcligieux, I• rcr 
VI. ,~2, lauricornus. est intenlil parce qu'il C$-I ,J'emr,!01 

4. Qnam qui: melange de deux recent. - Ipse: de lni-mrme. 
cou;Ln1cLions: 1° non ante datr,,· 7. Cf. Horn., It., XXII, 386. 
quam, q,ds decc1'pserit, 2° non 8. Ileu : celle excl;imatio!I Psl 
datnr p,·aete-rquam, ei qui decer- sou,·ent commc la notalion li'un 
p,,,,.it. Voy. Notes criLiques. Cette soupir. - lncestat: souille; pre
[llira.;c n ·a aucun rappo1t de sLruc- mici· exemple du mol. - Fwne,·e: 
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506 L'trffiIDE. 
Dmn consulta petis nostroque in limine pendes 
Sedilrns I hunc rder anle suis et conde sepulcro e. 
Duc nigras 3 pecudes; ea prima piacula sunto. 
Sic demum lucos Stygis et regna invia vivis 
Aspicies. » Dixit pressoque ohmutuit orc. 155 

Aeneas macsto defixus lumina• vullu 
Ingreditur linquens anlrum caecosque volutat 
Eventus animo secum; cui fidus Achales 
lt comes et paribus curis vestigia figit. 
Multa inter sese vario sermone serebant, 160 
Quem socium exanimem ·· vates, quod corpus humandum 
Diceret. Atque 0 illi Misenum in litore sicco, 
Ut venere, vident indigna morte peremptum, 
Misenum Aeoliden 7 , quo non praeslantior alter 

de son cadavre; mol employc pour 
e,·itf:'rlarCpelition de corpus. Voy. 
p. 532, n. 2. Cf. 1nm·s <lan::. Pro
pcrcc, II, 13, 2·1. - Glassc1n : 
EnCe, hicn qnc la mortsoitsurvenue 
en son absencc 1 sera souillC, puis
qu'â. son relour il vcrra le cada,·re. 

1. Sec/ibus suis : Ic tombeau 
considere comme la dcmeure du 
mort, ou ii est chez lui, ou l'on ins
talie son âme quand on n'a pas son 
corps (III, 67), oii le mort olfre 
l'hospitalilc au passant • Hospes, 
graLum est quom apud mcas rcsti
tisti sedcs » (C. I. L., I, 1006). 

2. La Sibylle paroit tircr de la 
morL do MisCne dcux conclnsions : 
ii faut purifier la Oolte; ii ranl 
donner a Misime des fnn<'raillcs 
convcnables. Sen·ius va plus loin: 
Louie relalion arne le monde infer
nal comporte mort d'homme; en 
cl'aulres termos, un sacrifice humain 
est necessaire. Celij est conforme 
aux conceplions des ancicns el, cn 
general, de lous Ies milieux qui se 
livrenl a ces praLiques. Virgilo a dll 
atttnucr l'horreur d'une tra<lilion 
scclcrale (cf. p. 487, n. 1). Ses lcc
lcurs avaient vu trois cents Ho
mains t~gorges comme des bceuri::. par 

ordrc d'Ortavc sur l'autel du dien 
J Uil'S cesa1·, 3 Pel'ouse. Ils avaicnlen 
nhominalion Ies sacrific,•s hurnains 
des Gaulois. Jls etaient devenus 
delkats. Pour le surp! us, l'cpisode 
de l\Iis(~ne esl nne imilalion de celui 
d'Elpenor, dans Horn., Oei., XI, ~I. 

3. J\'igms : Ies victimes offertes 
aux diviniles infernalcs devaient 
etre de robe sombre. - Prima : 
prealable. Ce sacrifice (voy. n. 2) 
est pour Virgile le vrai sacrilice1 s'il arrange un recit anterieur ou 
Misl'ne tHait la vidime. Ainsi 
s'rxpliquent celle hisloirc, qui en 
apparrncc fait double empl01 avec 
celle l1e Pnlinure, el sa rlace dans 
ce liHe; car Ic Jien qui 'uniL ă. la 
visite <lcs enfers semhle arliOciel. -
Sunto : fulur. - Demuw, rrlicisc 
sic, el scnlemenl a ces condihons ». 

4. Lumina :voy. P· 253, n. 1.
Innreditu,· : a ii s a\"ancc », avec 
gravitc. - Caecos : cr. 15o. 

5. Exanime,n: voy.p. 435, n.G. 
6. Atque : voy. p. 54, n. G. -

Misenum : voy. p. 361, n. l. -
Litn,·e sicco : un enrlroil se~ du 
rivage; voy. p. 191, n. O. 

7. Aeoliden: 61s d'Eole; Misilno, 
qui mel son orgueil â soufOcr dans 
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J.IVRE VL 507 

Aere ciere viros l\farl1imque accendere cantu. 165 
Hectoris hic mag·ni fuerat comcs; Hectora circum 
Et lituo pugnas insignis obibat et basta 1 • 

Postquam illum victor vita spoliavit Achilles, 
Dardanio Aeneae sese forlissimus heros 
Addiderat socium, non inferiora secutus 2 • 170 
Sed turn forte 3 , cava dum personat aequora concha, 
Demcns, et cantu vocat in certamina divos, 
Aemulus exceptum' Triton, si credere dignum est, 
lnler saxa virnm spumosa immerserat unda. 
Ergo omnes magno circum clamore fremebant, 175 
Praecipue pius Aeneas~. Turn jus.:;a Sibyllae 
(Haud mora) festinant flenlcs aramque sepulcri 6 

Congerere arboribus caeloque 7 educere certant. 
Itur in antiquam silvam, stabula alta ferarum 

Procumbunt piceae, sonat icta securibus ilex, 180 

sa tro111pe eet llls du dieu des comme v,jmo; dans Homera (ll., 
vents. A 1Iorigine, ii ,Hait un corn- II, 38). La folie est do dclicr (vocal) 
pagnon d'Ulyssc, fils de Sisyphc,' Triton sur son instrument pro pre, 
fils d'un Eolc; cf. p. ;,33 n. 3; mais concha. 
Ue„ys d'llalic., I, 53, i, donne la 4. Exceplum : surpris, comme 
meme vcrsion que Virgile. Le poete une hote a la rhasso (p. 212, n. 5). 
y lrouYait d,'jil Ic doulJlc recit <le - T1·ilon: voy. p. 487, n. 5. -
l\li:;Cne el <le Palinnrc. L'Eolc men- Digrwm,: << convenablA», ill)parenLi; 
lionne xn, 51l'2, n'a pas do rapport a d.ecel; Plaulo, Trin., , .. ~a: u Ncquc 
avcc Misenc. - Cie,·c: voy. p. 112, Io dcrisum advenio neque dignum 
n. 2. -Eros, sccrCLairc el affranchi pulo D. 

de Virgile, raconlait quc Ies v. 16'< 5. Cf. I, 220. 
el 165 elaicnt inachevcs quand Ic 6. Aram sepulcri : le bucher 

1
10elc Iul co livre el qu'il improvisa jouait Io role d'autel. On concovait 
a fin, quo nnn p1•acstanlior al- l'incinl!ration commo un sacrifice 

ter, ,lfal'lem accendel'e cantu (vie aux Mâncs; voy. 22 1 ... C:cla convienl 
<le Virgile par Donat). Noler au v. aussi a l'i<lCe d'un sacrifice humain 
lti5 Ies,. multiplies. (p. 506, n. 2). 

L Conslr.: Obibat pugnas ci,·- 7. Caelo: adcaelum,voy.p.237, 
cum Hectora /voy. p. 102, n. 2), n. 7. Celto exprcssi„n avec tout ce 
insignis ct Utuo (trompette re- qui suit paraiL une e:.:agi!ration pour 
courb,~e cn usngc dans la cavalerie l\fisene. HomCre, /1.., XXIII, 114; 
chez Ies flomains) el hasta. Od., XII, 11, est plus simplo. Mais 

2. Voy. p. uvm. la <loscription de la forol es l appro-
3. Fo,·te : « justement », voy. p. priee au prodige des colambes et a 

263, n. 1. - Du,n personat: ,oy. la merrnille du ramoau d'or. Ma
p. 23?, n. 1. - Demens : en ••Jet I crobe, VI, 2, 27, compare Eoniu;, 
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508 L'ENEIDE. 

Fraxineaeque trabes cuneis et fissile robur l 
Scinditur, advolvunt ingcntes montibuss orno;;, 
Noe non Aeneas opera inter talia primus 3 

Hortatur socios paribusque accingitur armis; 
Atque haec ipse 4 suo tristi cum corde volutat 185 
Aspectans silvam immensam et sic forte 5 precatur: 
cc Si O nune se nobis ille aureus arbore ramus 
Ostendat nemore in tanto ! quando 7 omnia vere 
Heu ! nimium de te vates, i\lisene, locu ta est. » 

Annales, VI : « Incedunt arbusta 
peralla, sccurii.Jils caedunl, I pcrcel
lunl magnas qucrcns, cxci<li Lur ilcx, 

lfraxinfis fr.1ngilur aLqucai.Jics cons
crnilur alta, I pinus proccras por

verLunL, omac sonabat I arhuslum 
fremilu silva·i rronctosaî 11. Pyrrhus 
faiL ab:i.Llro Lons c,~s arhrcs, dll 
Ennius, pour hrlllc1· Ies morb; cnnc
mis apres la balaillc <l'Hcraclec. II 
lail rovalcmenl Ies choscs. De memc 
un pas~sage analogue, plus loin, X[, 
135, se place a1Hcs une balaille, 
pen<lant une tre1·0. Slace, VI, 98 
suiv. n'a pas la mcme excuse quo 
Virgile, pour donnor un developpc
mcnt plus long a ces detaila acces
soires. - Educere certant : voy. 
p.295,n.7. 

i. Frnxineaeq11e trabes et 1•0-
bw· : la liaison par que et est en
corc LrOs ram a I epoque de Virgile, 
mais cc groupemcnl des mots csL sug
gl·rC par Ennius. Scinditur s'ac
cor<le a rec le sujet Io plus procho. 

2. Alonl-ibtt.s : e 1nonlibus; voy. 
p. '.!3j, n. &.- 1.Vecnon: p. 128, n. :2. 

3. P,·iniu., vaut le P!'aecipue <lu 
v. 175. li est un pcu ridiculo <le voir 
EnCc 1 arme d'uno hacho, paribus 
ar,nis, el ahaLLant plus d'arl>res quc 
ses compagnons. Aux funerailles do 
Patrocle, Agamemnon donne ses 
ordrcs et envoie un de ses omciers 
ponr surveiller; Io bucher meme esl 
<lrcssti par dos gons dont c'esL Ic 
mclior Ies >rnosu.clvE, (I. c., 163). 

Ulyssc racon te Ies fon6railles <l E 1-
pCnor a la l„ pcrsoune du pluriel, 
sans <lisLinguor sa Lâche parlicu li ere. 

4. lpse: a part lui, Eneo se desin, 
t6ressc au rond de ccs preparatirs: 
Ies funCl"aillcs se fernnt sans lui 
(212); ii p,·esi<lcrajusle a l'ereclion 
du lcrtre, au dernier momcn t (232). 
Cela est naturel. Virgile le con<luit 
dans la foriit pour qu'il voie Ies 
colombes ot lrou,·e le rameau d'cl'. 
li alic adruilement celle decouverlc 
aux funerailles. 

6. Fo1'l<.: mot imporlant, car Ic 
caractere <l;;m prCsagc ou <l'unc\ in:,
piration divine est d'eLre un phcno
mene fortuit. Ainsi Ies Troyens 
« mangeront leu,·s tables n (ol'le 
(VII, 112), ce que conslalera unc 
parole do Inie, 11cc plum adl1t
dens. EnCr-, Yenu dans cello for~t 
pour aulrc L'i1o~c quc I~ rameau <l'o1· 1 

paria par uno inspi1·ation sou<laine. 
Voy. Nolcs criliqucs. 

6. Si inlroduit un vreu, au licu 
do ulinmn, dans la iangue fami
liere (Har., Sat., II, 6, 8) el citez 
Ies poctes. Mais ii n'cst pas un syno
n~·me de utincun ct la pl11·ase Cqui
\"a11t â celle-ci : Si se ,·amw, osten
dat, sic laete,•. Cr. Cic., Flacc., 
15 : « O rnorcm praeclarum, siqui
<lem tcncremus ». - Arbore: dan~ 
so,~ arbi'C; voy. p. 235, n. 5. 

7. Quando: voy. p. 497, n. 5. 
EnCe raisonne sa · foi. - Heu : 
voy. p. 505, n. 8. 
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LIYRE VI. 509 

Vix ea falus crat. geminae cum lorte 1 columbae 190 
lpsa sub ora viri caclo venere volantes 
Et viridi sedere solo. Turn maximus heros 2 

~iaternas agnovit aves laelusque prccatur: 
« Este duces, 0°, si qua via est, cursumque per auras 
Derigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 195 
Hamus humum ! Tuque, o, dubiis ne defice 4 rebus, 
Diva parens. l) Sic effatus vestigia pressit, 
Observans quae signa ferant, quo tendere perganl 5 • 

Pascentes G illae tantum prodire volando 
Quantum acie possent oculi servare sequentum. 200 
Inde ubi venere ad fauces graveolentis 7 Averni, 
To li unt se celercs liquidumque 8 per aera lapsae 

t. Forte: voy. p. prccMcnte, n. 5. 
Les oiseaux de Venus guidcnt son 
lils. cr. Apollonius de Rhodes, III, 
540. Les animaux conducteurs sont 
la figure des dieux ou Ies dieux cux
m~mes auxquels ils sont consacres. 
Ainsi le lou_p ct le pivert (Mars) dans 
l'usage sabm du printemps sacr6, 
une laie (la Terre)dans la fondation 
de Lavinium et d'autres villcs. -
Jpsa ~Hb oni : cllcs se mcttcnl 
sous scs yeux pour qu'il n'ait p:is 
de doute sur la naturo de ce « ha
sard ». - Caelo: voy. p. 235, u. 5. 

2. /lero., : voy. p. 651, n. 3. 
- Agnovit precaturque = post
quam agnovit, precatm·; cf. 340. 

a. O: voy. p. 657, n. 5. - Dcri
gcre, conduiro it partir d'un point 
<lonnc. - Lucos : la partio sacrco 
do l'antiquo foret; ce moL n'esL pas 
srnonnne de si!va (179). - Opa,·at : I~ rameau d'or n'a pas la trans
pare neo et ne produit pas l'ombro 
lfaerc des feuilles naLurelles. 

·4_ Ne defice: voy. p. 331, n.2. 
- Ve.,tigia pressit.: suspendit sa 
marc he. 

5. F,,,ant, pergant, au lieu de 
l'imparfait qu'cxigerait la concor
dance des Lemps apres pressit. Mais 
ii y a souveut passage d'une scrie 

de temps a l'autre par l'int,•rmC~ 
diaire d'une forme commo ol.Jser
vans. Cf. Cic., De div., I, 53: • Turn 
illum (dicunt) loculum, multis au
dientibus· gui omnia verba ejus ex
ceperint htterisque mandarin/ ». 

6. Pascenles: participe du mo!"en 
pascor; Ies colombes s'avanccnt cn 
s'arretant de loin en loin pour pico
rcr, do so,rle qu'EnCe no pcuL Ies 
prl'<lro dr- n1c. -Prodi-re: infinilif 
dcscripliF, rny. p. 299, u. 6. -
Sel'Val'c : Io simplo pour le com
posC; mais serval'e de caelo esl un 
terme de la langue religieuse dcsi
gnant !'acte des haruspices qui 
prennonl Ies augures. - Sequen
tum, pour sequentium qui n'cnlre 
pas dans l'hexamelre. Lo piuriei a 
un sens general : Ies yeux de qui
conque los suirait. 

7. Grat·eolcn/is : Io groupe eo 
formo unc syllabo, voy. p. 436, 
n. s. 

8. Liqwidum: transparent; 1·oy. 
p. LlXI. - La lcgcrelc cL la g..-âce 
du vers est remarquablc. Le pro
digo est dCcrit p:-ir <lcs lrails nalu
rels. Memes qualiL,,s dans l"Oraison 
funebro d'Anne de Gonzague par 
Bossuet, Yisions de l'a,·eugle el de 
la poule mero (li' par 1ie). 
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Sedibus optatis 1 gtimina super 11 arbore sidunt, 
D1scolor 3 unde o.un per ramos aura refulsit. 
Quale solet silvis 4 brumali frigare viscum 205 
Fronde virerc nova, quod non sua seminal arbos, 
Et croceo fetu teretes circumdare truncos: 
Talis erat species auri frondentis opaca 
Ilice, sic leni crepitabat brattea vento. 
Corripit Aeneas extemplo avidusque refringit 210 
Cunctantem 5 et vatis portat sub tecta Sibyllae. 

Ncc minus interea Misenum in litore Teucri 
Flebant et cineri ingrato 6 suprema ferebant. 
Principio pinguem taedis 7 et robore. secto 
Ingentem struxere pyram, cui frondibus atris 215 
Intexunt latera et ferales ante cupressos 
Constituunt decorantque super fulgentibus armis. 
Pars 8 calidos latices et ahena undantia flammis 
Expediunt 9 corpusquo lavant frigentis ct unguntt0 • 

t. Sedibus optatis : a J'endroit 
qu'Enee souhatle de trournr. -
Gemina : qui a uno doublo nature, 
qui por Io Ha fois dos branches verles 
ct Io rameau d'or. 

2. Super : au sens local, voy. 
p. 284, n. 4. 

3. Discolo-r, qui tranche sur le 
vert du fcnillagc. - Auri aura: 
le rayonncmenl de l'or. Nous rlisons 
:i.\'ec uno mCt::iphore \"Oisinc : Ies vi
bralions do la lumierc. Cf. Ies vi
hralions de la chaleur dans Varron, 
A-Unip. E11menides (Nonius, p. 
245) :« Solis cnlidiorvisa csl aura». 

4. Silvis: in silt•is 1 voy. p. 235, 
n.5.-BMt'lnali frigare: en hiver, 
li) gui a des feuilles nouvelles, d'un 
vert pâlo qui rcsscmblc a l'or. C'csl 
sur le chene rouvre (,·obur) que Ies 
druides cueillaient Ic gui (Pline, N. 
H., XVI, 249). Maiscclarhrc perd scs 
feuilles en hiver et l"opposilion du 
gui et du feuillago ne serai! plus 
possible. Virgile remplace celle 
variet6 par l'~·euse1 ilex, ,·nriele de 

chene vert a feuilles persistantes 
(PI., N. H., XVI, 80), pour donner 
de la juslesse a la comparaison. Le 
gui pousse aussi sur l'yeuse (ib., 
245). Le gui cueilli par Ies dru1des 
etait une panacee et rien ne pcrmet 
d'afflrmer gu'il a,·ait un rapport avcc 
le monde rnfernal (Dollin, La reli
gion des Celles, Paris, 1904, p. 29). 
- l\'on sua : le gui est unc plan le 
parasile. - Crepitabat: d'lln cra
quement metallique. 

6. Cunctantem ne con trcdit pas 
cequeditlaSibylleauv.146; mais 
Enee est si presse (avidus) qu'il 
lrouYe la branchc trop lente ii venir. 

6. Jngmto : insensiblo. 
7. Taedis: voy. la p. ~25, n. 5. 

- Ante, super, advcrbes. 
8. Cf. Horn., Il., XVIII, 344. 
9. Pars expediU'nt: voy. p. 129, 

n. 9. 
iO. Cf. Ennius, Annales, 111 

(Donat surTcr., I/ec., 135; cf. Sor
,·ius) : « Exin Tarquinium bona 
femina l.lvit ot unxit ». 
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Fit gemitus. Turn membra Loro ucneta I r(,pcnunt, 220 
f'urpureasque super vcsles, velamina nota, 
Conjiciunt; pars inger.ti i subiere feretro, 
Triste ministerium 3 1 et subjectam more parcnturn 
Aversi tenuere facem. CongPsta cremantur 
Turea dona, dapes\ fuso craleres 5 olivo. 225 
Postquam collapsi 6 cineres et flamma quievit, 
Reliquias vino et bibulam !avere fa\'illam 
Ossaque Iecta caLio texit Corynaeus ahcno. 
Idem ter socios pura circumtulit 7 unda, 
Spargens rore levi et ramo felicis olivar, 230 
Lustravitque viros dixilque novissima vcrba 8 • 

At pius Aeneas 0 ingenli mole sepulcrum 
lmponit suaque arma viro, remumque Lubamque, 

i. Defleta prouvo 1ue fit gemitus 
est un rila qui so place l\'ant Ic 
transport du cadavre sur Io bucher. 
Varron, au rapport do Serviua, diL 
quo, pondant Ia combuslion, Ies as
sistants formaient un cerclo, repon
dant au1 gemissomenls ot aux 
plaintcs d0 la pleureuse a ,:?agP-s, 
pi·a('fira. Quand loutclaitconsume 
el rpw IP.s cr,ndr,~:-. i'\Yaient Ctti ra~
scmblecs, ilicel (voy. p. 318, n. 9.) 
Ctait prononce el chacun se rcliraiL. 
-Super: adverbe. - N_o,a: qu'on 
lui connaissait, tr ipsi C-ara » (Ser-
vius); cf. XII, 759. ' 

2. Ingenti: Virgile abuae de cel 
adjeclif(ici 3 fois en 18 vers), comme 
V. Hugo de • enormo »; - l'a,·s 
subiere: voy. p. 129, n. 9. 

3. Triste ministe-rium : apposi
lion ii la phrase. En latin, l'apposi
lion ii la phrase se met ii l'accusatif; 
Cic., De or., II, 79 : • Quinque 
faciunt quasi membra eloqucntiae, 
in\·cnire, disponaro, ornat·e1 memo~ 
riae man dare, agere : rem sane non 
1·econditmn ». 

4. Dapes : la chair des victimes; 
d. XI, 197. 

6. Crateres : nominalif grec, 
voy. p. 249, n. G. On vcrsail !'huile 

ct on laissail Io »so ,·ido sur le 
bucher. 

6. CoUapsi(sunt):sosonLalîais-
sees. - Cado : UDO urne. - Lecla: 
choisis avec soin. II f<iut Ies trier en 
Ies sepacnt dos os des vicLimcs. -
Corynaeus : jusqu'ici inconnu; 
lui\ plus tard, IX, ~71. 

?. Circumtulit: • Purga>il. An
tiq11um verlrnm est. N;im lustraLio 
a circumlalione dicta c.:,L îel lacdac 
ml sulfuris. » (Sorvius). Socio• de
pond M ci,·cum conlenu dans le 
vorbe, qui est employe absolument. 
Do mbmo spa,·gere aliq1tem ali
qua ·re, qui so trouve surtout chei. 
Ies poCtes, paraît etro une expre~
sion riluclle. - Feliei&: fertile. -
Celle asporsion Hait faite d'orrli
naire avec uno branche de laurior. 
Mais un laurier avait pousse sur Ic 
Palatin Io jour de la naissance 
d'Auguste. Donat prr.lend que ee 
sournnir determina Virgile ii rem
placer Ic laurier par l'olivicr. 

8. Nm,issima ve,·ba : Io der
nicr adieu (voy. p. 349, n. 7) el le 
congC ilicet. La formule a un toul 
aulre sens, IV, 6ao. 

9. Aeneas: voy. p. 508, n. 4. 
- Ingenti : voy. la n. 2. -

https://biblioteca-digitala.ro



512 L'ENEIDE. 

Monte sub aerio, qui nune Misenus ah illo 
Dicitur aeternurnque te net per saecu!a nomcn 1 • 235 

His actis, propere exsequitur praecepLa Sibyllae. 
Spelunca2 alta fuit vastoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris, 
Quam super 3 haud ullae polerant impune volantes 
Tendere iter pennis: talis sese halitus atris 2/i.0 
Faucibus effundens super 4 ad convexa fcrcbat ! 
[Unde locum Graji dixcrunt nomine Aornon.) 
Qnattuor hic • primum nigrantcs lcrga jnvencos 
ConstiLuit fronLique invcrgit 6 vina sacerdos, 
Et, summas earpens media inter cornua saetas 7, 2/i.5 
Jgnibus imponit sacris, libamina prima, 
Voce 8 vocans Hecaten 9 caeloque'° Ereboque potentem. 

Sua : Ies siennes propres, a lui 
Misenc. - APma: Ies insll'llmcnts 
de sa profossion; commo d'orclinairo 
Io terme gCnt~riquc est pr,~cise par 
ce qui suit, •rcmumque tubam,que 
formant une seu Io cxprcssion en ap
posilion. - Rcnnon : MisCne etaiL 
tour a lour ramcur ct trornpctlc. 

1. Nome-n : Jo cap M1scne, â 
l'oucsl <lu golfc de Pouzzoles. 

2. S)lelu-nca : cello grotte ne 
doit pas clro conrondue avcc l'antre 
,l'Apollon. Elle SC ll'OU\'ail a cole 
tlu lac Arcrno,. en un lieu appole 
/Joliola d'aprCs Scnius. Le nom 
peu L veni r de sCrrn I Lu rcs ; tres 
ancienncmcnt on mcLLaiL Ies ca
davres dans de grandcs iarrcs (cf. 
Var., L. L., VI 157). Un tel lieu 
conyenait pour 'cntree des enfors. 

3. Quam su)ler : voy. p. 102, 
n. 2. - Volantes : pris suhslanti
"ement. Cf. Ge01·r,., III, 11,7, -
Tendere pe-nnis : VII. 7. 

4. Su)ler : adverbe qui foit la 
fonclion d'uno epilheto el qualifio 
convexa : Ia voU.te superieuro, Ic 
ciel. Cct cmploi de l'adrnrbe, facile 
en grec a causo cie l'articlo 1 csL raro 
eu prase latine; goneralcmonl l'ad-

vorbe est enclave onl1·e Io subslantif 
et une delcrmination. Cf. Ces., 
B. G., JII, 29, 1 : « Rcliquis dein
ceps diclius » i Cic., Pis., 9 : Dis
ccssu Lum rnco li. Ces exprcssions 
sont plus frequenlcs et plus libres 
en poCsie, dans T.-LiYe ct Tacite. 

5. Hic: lomporcl. -Nigmntes: 
voy. 153. - Terga : voy. p. 260, 
n.3. 

6. l-nve-rgit : « Fundcro est 
supina monu libarc, quod fit in 
sacris supePnis; vergcrc nulom est 
conversa in sinislram parlem manu 
ita funt.Icro ut patera con,,-ortatur, 
quod in infornis sacris fit. ,, (Ser
vius). Dans Io premier cas, Ic dos de 
la main cn dcs5ous tourne ,·ers la 
terre, on verse doucement en avanL 
(voy. VIII, 27"); dans l'aulre cas, 
on tourno la main a gaucho pour 
renvcrscr complctement la coupe. 

7. Summa, sactas: Io boul des 
crins; rit grec de consecration, cf. 
Ham., Od., III, 446. 

8. Voce vocans: IV, 680. 
9. Hccatcn: voy. p. 426, n. 1. 

tO. Caclo, Ercbo sans in, voy. 
p. 235, n. 5; sur l'Erebe, p. 227, 
n. 8. 
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LIVRE VI. 513 

Supponunt t alii cultros tepidumque crnorem 
Succipiunt paleris. Ipse atri vellcris agnam 
Aeneas matri Eumenidum 11 rnagnaeque sorori 25G 
Ense ferit, sterilemque tibi, Proserpina, vaccarn. 
Tum Stygio regi 3 nocturnas inchoat aras 
Et solida im ponit taurorum viscera ~ flammis, 
Pingue super~ oleum infundens ardenlibus extis. 
Ecce au tem primi sub limina 6 solis et ortns 255 
Sub pedibus mugire solum et juga cocpla moveri 
Silrnrum visaeque canes 7 ululare per umbram 
Adventante dea. cc Procul, o, procul este, profani 8 , 

Conclamat vates, lotoque absistite luco; 
Tuque invade viam vaginaque eripe ferrum 9 : 260 

i. Supponunt : dans Ies sacri
ncos grocs olforls aux divinitcs 
mfornales, on faisait baisser la tele 
a la ,·iclime et on la frappait de bas 
en hauL; cola s'appolait fv'ti!J.VEtv. 
Dans Ies sacrifices aux dieux ce
lestos, on faisait lever la lele a 
!'animal et on Io frappait de haut en 
bas. - A/ii : des ai<les. Les rciles 
sont rl'parlis: cf. ipse Aeneas. 

2. JUalt·i J.:..'1onc,âclu-m: la Nuil, 
sreur <le la Tet'J'c ct fillo <lu 
Chaos. Voy. p. 311, n. 8,-/!,'n.se: 
cr. XH, 175. -Stei·ilem,: la stCl'Î
lit6 est exigCe pour ces sacrificcs, 
comme la coulcur noirc. Cf. Horn., 
Od., X, 522; XI, 30. 

3. Sty~io ~eui: Pluton; ct. IV, 
638. -/\octu,·nas: Ies funcrailles 
de l\lisCno ont durC jusqu'au soir, 
moment f?l'Opicc 'lour un sacrifice of
fcrtaux d,rini tCs mrcrnales. Le sacri
licc, commcnr:C en plcine nuit, sera 
LerminC au lercr du jour, de tres 
bunnc hcurc (255). - Inchoat est 
un <lcs m,1ts que Servius sigoale 
dans cc pass.ig-c cornme appartenant 
a la languc rcligi.cusc. 

4. Solida i•isccra : la chair 
(p. 218, n. 5) cnlierc des viclimes, 
n,111 pas seulemcnt cerlaincs par
lics Ce sacrince est un holocausle. 

Par analogie, Virgilo appelle ces 
chairs cxta, bien que le mol ne 
couvicnnc pas ici. 

5. Supe,·, adverbe. doit etre joinl 
ii in(und,ns. Comme le mol n"a 
pas de lien uec oleum, la pause est 
suffisanlc pour que la finale soit 
all ongee. 

6. l.imina: le seuil ~ne franchit 
le soiei I a son le\"er; ci'. GCorg., IH, 
261 (Eunius). 1Jorta tonflt ca,,fi ; 
Calullc, 611, 271 : u Aurora exo
r1enle vrq:d sub limina solis 1> ; 

Sili11s1 XVJ, 229 : cr Limine primo 
I r grcdiens Aurora ». cr. Apollo
nius ,le Rhodes, III, 216, t 190. 

7. 'Visaeque canP:s: Ies chienn('S 
du cortege sau,·agc d'Hecale (dea). 
Video,· est Ic mc,t lechnique dans la 
langue de l'obserralion des pro
<liges, memcquand ils lombenl so11s 
d'auLres sens qul' la vuc. 

8. P,-ocul ... p,·ofani : Callima
que, 1/ymne,, I (a Apollon), 2. 

9. Ferrum. : le fer 1~carle Ies fon
tâmes et Ies <lCmon:-., comme l'ex
pliquent Ies scoliaslcs d'Homerc, 
Od., XI, 48. - Antro: dalif; voi•· 
p. ~:16, n. 2. Le, cnfcrs de Virgi e 
commencenlrn quclqnr ~nrtl'â. neur 
d•· lerre. - Vad,mtem : m:irchant 
d'un pas resolu. A parlir de ce mo-
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l.'~EIDE. 

'.'llunc animis opus, Aenea, nune pectore firmo. » 
Tantum effata, J'urens anLro se immisit ape1·Lo; 
lile ducem haud timidis vadenLem passibus aequat. 

Di ,q uibus im peri um estanimarum, U mbraequc silentes, 
Et Chaos et Phlegelhon, locat noele tacentia late, 265 
Sit mihi fas audita 9 loqui; sit3 numine vestro 
Pandere rcs alta terra et caligine mersas. 

Ibant obscuri sola sub noele' pei: umbram 
Perque domos Ditis 5 vacuas et inania rcgna: 
Quale per incertam O lunam sub luce maligna 270 
Est iter in silvis, ubi caelum condidit umbra 
Juppiter et rebus nox abstuiit atra colorem. 
Vestibulum 7 ante ipsum primisque in faucibus 8 Orcî 

menl, la Sibylle gard.i' ln froi<lcur 
Ia plus complelo ct Lient des dis
cours prCcis el posCr., malgn~ l'hu1·
reur des spectacles ou rcmoLion 
d'En~c. Elle moulrcra seulemcnL <le 
l'in<lignalion derant la pensec de 
,·iolcr Ies lois ctorncllcs (3 7~) ou 
la majesLe des dieux {o90, 003). 

t. Loca : Virgile inrnquc l'en
semblo du rnon<lo infcmal cn ir»o-
'l"ant Ies dicux, !os ombros et Ies 
!1eux. Sur Chaos, ,·oy. p. /125, n. a. 
Le Phlcgelhon (Pyriphlr.,i-etnn, dans 
lloru., Ud., X, alJ) est Ic ncurn do 
fcu qui l,ornc Io Tarlarc (a5t). 

2. Audita: des mysle1·es qui onl 
ele l'oLjct d'uno revelalion; Oli no 
~ait ni commcnt ni par qucl inlcr
mtidiaire. tlilis tel est le Lon ordi
naire des rcvelnLions. Voy. la pa
rodie d'Horace, Sat., II, 4, 1 t : 
« Celabilur ilUClor >l. 

3. Sit= liceat. -Nuniine ves. 
t,•o : avec ,·oLre asscnLimcnL (n1ttu). 

4. Obscu·ri sola sub noele : 
hypallago celebro (roy. p. xxxrr). 
Virgile peinl Ies ol,jcls par l'elfcl 
~u'ils produisent sur nolrn sensibi
li LA\ : Ies voyagcurs paraissent 
sombre~, parco quc la nuit est 
somhrc; la nuit parnil doserto, 

parce qu'il~ so;:it st>uls. - Les 
qualre ~po1Hfoes iniliaux pcignent 
la 111arche lente dans Ies tenebros. 

5. Ditis : roy. p. 003, n. 5. -
Inania : inanis, inanc, inconsis
l:tnt, ce qui n'olTre pas do prise: 
ainsi l'air (XII, 351,, 900). 

6. lncertani : lanlol cachee par 
clcs nuagcs, tanlât clCcouvcrLc. -
Maligna: faible, avare. 

7. Vestibulum : voy. p. 321, 
D. 5. 

s·. Faucibus : Aulu-Gelle, XVI, 
5, t ·!, cntcn<l par 13. un couloir qui 
t1boulit au vestibulton. Cela. csl 
nai urci, si on se rcpn';-:;cnte la do
ffil'lll"O d'Orrus (p. 317, n. 3), uon 
cornmc nnc rnaison enlre des mai
sons, mais comme le lien souter
rnin oi, l'on descend de la grottc 
d'acccs par co couloir memo. -
L'idec de placer cn cel endroiL Ies 
pers,,nnifications ct Ies monslrcs 

l,arait elro duc a Virgile. Mais 
es ahslraclions personnifiees n'onl 

ricn de proprcmcnt romain. On en 
lroure deja dans Hcsio<le, Theogo
nic, 211 ct 758; cf. Ies genealogi 
anl-iqui cites par Cic., De nat. 
deor. 1 III, 'J.4, ct Hygin, Fables, 
1, t. 
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Luctus et ultrices posuere cubilia 1 Curae 
Pallcntcsque habitant Morbi tristisque Sencctus 275 
Et l\lelus et rnalesuada Fames ac turpis Egestas, 
Terribiles visu formae, Letumque Labosque, 
Turn consang·uineus Leli Soporg et mala mcnUs 
Gaudia rnorLifcrumquc adverso in lirnine J3ellum, 
Ferreique5 Eurnenidum thalami et Discordia• deme ns. 
Vipercum crincm vittis innexa cruenlis. 281 
In medio 5 ramos annosaquc bracchia pandit 
Ulrnus opaca, ingens, quam scdem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt foliisque sub omnibus hacrent. 
Multaque praeterea variarum monstra 0 ferarum, ~85 
Centauri 7 in foribus stabulant Scyllaeque biformes. 

i. Posue,·e c,ibilia : au scuil de 
I'Olympo, Hcsio<lc, Theoqonie, 64, 
place Ies Grâces et le Dell!'· 

2. Consanguineus Leti Sopo,•: 
Horn., J!., XIV, 231. - !,fala : 
tou Ies Ies /oies des âmes coupables; 
mais.l'6pit1bte estrapport~e ii gau
dia. Cf. p. 514, n. 4. - Adverso 
in limfoe : sur le seuil, en face 
tl'Ent\o. 

3. Ferrei: cn dcux syllabes; \'Oj'. 
284, n. 3. - Eumeniduni : Yoy. 
p. 312, n. s. Tisiphonc et Megero 
sont dans Ic Tartare (555, 571, 605), 
ot Io Cocyto lour upparticnt, amnis 
Eumenidmn (374). Les Dime, 
c.-il-<l. Tisiphonc ct Alleclo, sont 
prcs du trone de Jupiter (XII, 819). 
Virgilo suit des tra<lilions dilfe
rnnLes, snns chercher a Ies conciliel'. 
Cf. p. 038, n. 9; ,n, n. 5. On peul 
soulcnir qu'ici thalami designe 
!cur cbambre natale, oii la Nuit Ies 
a cnfantees, co gui cadre avcc la 
serie des abstract10ns pcrsonnifi6cs. 

4. Diacordia : tantlis quo la 
Concorda est unc deessc romaine 
nalionalo, Ia Discordc parait chcz 
Ies poelcs (VIII, 702) pour repre
simter l'Eris grecque. Ccpendant la 
Discordo prcnd placo parmi Ies 
dicux etrusques enumeres par Mar-

Lianus Capclla, I, 47. L'epithete 
dmnens fait penser au1 gucrre.; ci
vilcs. - c,·incm : rny. p. 27J, 11. 7. 

6. Jn medio : tJestibulo. -
V1<lgo doit ltlre joint â tenel'a : 
• Lemere, passim, calervatim • (Scr
vius), - Vana: Virgile, aux v. 895 
suiv„ choisira une autro legendei cf. 
note 3. - Foliisque : et sub foliis 
ej1<•; voy. p. 20ă, n. 10, 

6. Jlonst,•a: qnelquc~-uns <le ccs 
monslrcs sont places dans l'cnfor 
grec, le Ha<les. par Aristophanc, 
Grenouill.es, 143 ct 277. Le fait 
qu'on Ies rencontre dans d'aulrcs 
parties du monde ne prouve pas 
qu'ils ontici une exislence de fon
Lâmcs; ce vestibule est !cur ecurio 
(stabulant), Celte donnee s'ac
corde ou ne e'accorde _pas avec 
d'aulres: peu importe. Celo prouvo 
'soulemcnt que l'on co11,5ideraiL ces 
monstres comme infernaux indt\
pendamment de leurs legentles par
ticulieres. Un Centauro est appcle 
Chthonius _par Ovide, Mct., XII, 
441; Ies divinitcs et genics chlho
niens sont infornaux. 

7. Centaw-i: voy. p. 607, n. 7. 
- Scyllae: voy. p. ,1, n. 3 et p. 
373, n. I. Lo piuriei est deja dans 
Lucrece. 
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Et centumgeminus Briareus I ac belua Lernae t 
Horrendum stridens Ilammisque armata Chimaera, 
Gorgones Harpyiaeque et Forma 3 tricorporis umbrae 
Corripit' hic subita lrepidus formidine ferrum 290 
Aeneas striclamque aciem vcnienlibus olfert 
Et, ni docta comes tenues sine corpore vilas 
Admoneat volitare cava sub imagine formac, 
lrrual et frustra ferro diverbcrel umbras. 

Hinc 5 via Tartarei quae ferl Achcronlis ad undas. 
Turhidus Ide cacno vasLaque voragine 6 gurges 296 
Acsluat alque omnem Coc_}'.lo eruclal harcnam. 
Porlitor 7 has horrcndus aquas el !lumina servat 
Tc1Tibili squalore" Charon, cui plurirna rnenlo 
Canilies inculla jacet, stant lumina flammae 9, 300 

i. (Bria„eus : yoy. 734, n. f 
Crntumgeminus (liu,~ralcmenl a 
ccnl junH'aux, f]UÎ c~l jumcan rrnl 
fois) csL rormC par \"irgilc s111· le 
mot ancien te1·r,e1m·nw; ou tr·igc
minus (nom J•une porle tle la 
Yieille cnceinte de Rome. 

2. B,•lua Le,·nae : l'hy<lre de 
Leme, rny. p. 640, n. 8. - Ilo1•-
1~e11d·um : ach·erbial; p. 177, n. 9. 
- Chi,nacra: voy. p. 448. n. ~- -
Gorgones: voy. p. 331, n. 5. Dans 
le passage d'Arislophane, ii y a 
aussi Ic piuriei. - 1/arpyiae: yoy. 
p.360,n.l. 

a. Fm·ma: l'Epouvanlail, ,·f au 
r. suiv. {ol'1nido IP• 190, n. "2J. -
1'.l'icorporis : crCC par Yi1·gilc 
d'apres l'arclia'iquc bir.orpnr. -
Ainsi est designe Geryon; ,·oi•. p. 
634, n. 6. 

4. C01•1'ipit : cel {·pisocJr. se 
Lrou,·c dcrns Io 1·l•cil ancien tle la 
dcscenlc <l IJerculc aux cnrers, rCciL 
11ui a ele abrcge dans la Bi~lio
lhi!que mythologique mise :-.ous le 
nom d'ApolloJore (11' s. ap. J.-C.), 
II, 5, 1i (122-126). - Cava: qui ne 
prCsentc qu'une surface. - Ni 
ari?noneat, irruat : Ic presenl rem
place par ligure l'imparfait qui se-

rait ]a fprme Iogiquemen L exacte 
6. I/inc: a f'o1·iln1s u„ci; sup. 

plCer : commcnce. La phra!-5e sans 
verbe (rny. p. 401, n. 3) est nor
malo cn latin dans de pareilles indi
calions. - Achcront'is : co Oeuve 
enloure Ies en[crs ct son lrop-plein 
ameure sur tare, formant Ic lac 
Averne (107). 

6. Vasta voraginc: ahlatif qua
lir.ant gu,·ges. Crs tourbillons <le 
boue, locallses dans un lleuve des 
En[ers (Platon, PluJdon, p. f 13 A), 
parais:.enl pro,·enir des conccptions 
orphiqucs.- Cocyto: in Cocytwm; 
\'Oj'. p. 2J7, ll. 7. 

7. Portitm· : le passeur Charon 
n 'apparai t pas dans Ilomcre, mais 
seulemont dans Euripidc et Arislo
phane. Les lraits sous lcsquels Vir
gile Io <lcpcint rappellent co11x d~ 
Charon Clrusque., bicn qu'il ne lui 
donnc pas Ies allribuls do co genic, 
ailcs, martcau, scrpcnls. 

8. Tcrribili squalo,•e : dans la 
pruso clas5iquc, un ablaLif do q;ua
liLO n'cst pas orJinaircmcnt jomt, 
dircctement au nom proere et s'ap
puie sur un subslanl1f general 
dcus, vfr, humo. 

9. Flam.mae : gcnilif explicatif, 
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Sordidus ex umeris nodo dcpendet amictus 1 • 

Ipsc• ralem conlo suhigil vclisque ministrat, 
Et ferruginoa 5 subvectat corpora cumba, 
Jarn senior, sed cruda deo viridisquc senccLus. 
Huc omnis turba ad ripas 4 effusa ruebat, 30~, 
Malres atque viri, dcfundaque corpora vila 
Magnanimum heroum, pueri innuptaeque puellac, 
lmpositique rogis juvenes ante ora parentum : 
Quam multa in silvis autumni frigare primo 
Lapsa 6 cadunt folia, aut ad torram gurgite ab alto 310 
Quam multae glomerantur aves, ubi frigidusG annus 
Trans ponlum rugat et tcrris immittit apricis. 
Slabant oranLcs primi lransmittere 7 cursum 

ses yeux sonl des Oammcs. cr. 
Lucr., VI, 6t1·i, /lamniae tcmpcs
tas; ib., 124, validi venti collecta 
p,·ocella. L'emploi de lumina .au 
sens de oculi forililc Ia figuro qui 
est hardie. On lrouve cbez Ies tra
giques grecs dos expressions sem
blaliles oii le geniLif equivaut ii. une 
epiLhetc; Sophocle, Elect,•e, I 9, 
cill"tpwv socppri•,TJ la nuit etoilcc. 
Virgile imite ici des cxprcs:,;ions 
d'Ilomerc, cn J,~s <•xag1':rant, comlll(! 
SOll\"Clll. Cf. ll., XIII, !174.j Ocl., XIX, 
1Jt1G. - Stant: sonl iixes; donc, ont 
une lixitc llamboyantc. . 

1.. Aniictu.s n'est pas un veLc
ment a proprcmcnt parlcr, mais 
UIIO piecc d'etolTe jelee sur Ies 
cpaulcs ct que maintient un namd 
grossicr, au licu d'unc agrafe. 

2. Ipse : sans ai<lc. - Conto : 
aTcc une gaffc, au moios dans Ies 
parlics pcu profondes; car ii y a 
anssi des rames (320). - Subigit : 
cr. G., I, 202. - Velis : daLif; 111i
nist1·aPe, intransitif, ne se con
struit avant Virgile ni avcc l'accu
salif ni aYcC l'ablalif; c'csl fairc la 
manccuvrc qui concerne ]cs voilcs. 
Mais Val. I'l., lll, 38, 'facile, 
Ge1'1n., 4.4, paraissent a\"oir pris 
vclis pour un alilatif d'inslrument. 

3. Fc,•;•uginea: voy. p. 211, n. 3 
CF. 410. - Corpo,·a : co sonl des 
apparcnccs do corps; cf. 292. -
Cumba: veri tablo orlhographe. -
C,•uda: cf. Horn., Il., XXIII, 791, 
«:iµ.oyspo\l'I:~ (Ulysse). 

4. Huc... ad ripas : voy. p. 6, 
n .. 8. - Turba est precise par I cnn
ml!raLion quicst reprise des Gdo1·g., 
IV, 1175. La comparaison est aus::;i 
la mCmc, cn des lcrrnns diffCrcnt.~. 

5. Lapsa : Ut!lachecs. -Acl lti1'
'>'am: l'inL,~rieur de::; tcrres oia Ies 
oiscaux migralcurs se I':J.sscmblenL 
en venant des bords de la mer 
(gu,•gitc ab aUo) arnnt de passer 
dans Ies climals plus chauds. Cf. 
Horn., Il., lll, 3-&. 

6. Frigidus annus : la partio 
froido do l'a011ee: voy. p. 191 1 n. 9. 

7. Trans,nittere ; rnfinit1f de
pcndanl de orare; voy. p. 684, n. 4. 
Les composes de trans sont facile
mont employes absolnmcnt (Yoy. 
p. 244, n. 8) aparlir de l'cpoqnc clas
siquc et, comme tcls, prcnnenl le. 
sens moyen : so foire pa:,scr (Clrn 
passe); cf. 328. Arnc cc nouvcau 
sons, le verbe pcut recHoir un 
accusatif qui n'est pas Io comple
ment direct, m.1is qui sert a detor
miuer, a qualiilor l'action e1pri-
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Tendebantque manus ripae ullerioris amore. 
Nav.ila seci lristis I nune bos, nune accipit illos, 315 
Ast alios longe submotos arcet hare:na. 

Aeneas (miratus enim 9 motusque tumultu): 
(c Dic, ait, o virgo, quid vuit concursus ad amuen, 
Quidve peLunt animae? vei quo discrimine ripas 
Hae 3 linquunt, illae remis vada livida verrunt? >> 320 
Olli 4 sic breviter fata est longaeva sacerdos : 
« Anchisa generate 5 , dcum certissima proles, 
Cocyli stagna alta vides Stygiamque paludem, 
Di 6 cujus jurare timent et faliere numen. 321± 
Haec omnis quam cerms, inops 7 inhumataque turba est; 
Por li lor ille, Charon; hi quos vehit unda, sepulli. 
Nec ripas dalur 8 horrendas et rauca fluenta 
Transportare prius qualli sedibus ossa quierunt. 

m~e. De memc qu'on dit C?O'Pl't'O 
stadiu,ii (voy. Hiemann, Synt. 
lat., § 35 h)," on <lira trans·miitc1·e 
cu1•sum. Cf. Lucr., V, 79, cursus 
luslrm·c ; Cic., De consulatu 
(Ad Att., li, 3, 4) : « Curs11s quos 
petisli •· Cf. &17, 6411, T1·ansmit
te,•e est pris absolumont dans plu
sieurs passages de la correspon
dance do Ciceron (Att. Vili, 13, 
1, ele.); puis dans T.-Live el Ies 
ecrh:iins po::;Lt'iricurs. - Primi so 
rilpporte â Li·ansniium~a. 

1. Tl'i.,tis : dur, innexiLle. 
Ast: ,·oy. p. 21,0, n. 4. - Han'fla: 
du rivoge. 

~- En,i-nt a son sens ancien d'a<l
verbc affirmalif : naturcllement. 

3. Hae: clles sonL prcs d'Enee. 
4. Olli: voy. p. 2:,5, n. 1,.-I,on

gaeva: la Sihyllc avail recu d'Apol
lon Ie don do vivrc autiinl d'annecs 
qu'elle avait pu tcnir de grains de 
sabie dans sa main (Ovide, 11/et., 
XIV, 13&). 

5. Anchisa gene,·ate; voy. p. 
503, n. 4. - Deum: voy. p. 140. 
n. I. - Le Coc1to el le Slyx sout 
plulot des mara,s a_ue des fieu,es; 

l'Acheron a des parLies !or1·en
tuo11scs (327). 

6. Cujus numen (accuaatif) di 
timent j,ware et (allere. L 'accusa
tif avec ;10·0 pour dl~signer ce p:ir 
quoi on jure so trouve dans uno 
viciile formule par une LracliLion 
de la languerelig1cuse(Cic., Epist., 
VII, 12, 2 : « Jovem laphlem ju
rare • ), et souven t chez Ies poetes. 
- Cf. Horn., Od., V, 185. 

7. Inops : denu~e d'assistance; 
cf. Lucr., VI, t2'd, opis c.vptn•te8. 
- Inhumala; cr. Hn111., Il., XXIJI 
71; Od., XI, 12. Dans cc moL, i,; 
est Loujourn mţg~1LiL-Hi, s·opposc 
a ille, mais Charon ct ccu1 qn'il 
passe son t loin (320, iUae), tan
dis que ccux qui roslent sont pres 
t.l'Enee ct de la Sibyllo(haecturba). 

8. Dal1,1·: his;cf.330, c,dmi<>si. 
-TranspoPta,·e_: ,c se fa irc pa:3.Ser », 
commo transmittc're au v. 313, 
tmns a pour compl~mcnts Ies ac
cusaLi[s. - Rauca. fluenta: sup
posc un couranL yiolcmt qui e5;t un 
obslnclo veri table. -Prius quarn: 
moLs sfpar~s par la cesure, -
Sedibus: voy. p. &06, n. I. 
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Centum errant annos 1 voii tantque haec litora circum ; 
Tnm dcmum • admissi stagna exoplata revisunt. » 330 
f~onslitit Anchisa satus 3 et vesligia pressit, 
Multa putans sortemque animi miseratus iniquam. 
Cernit ibi maestos et morlis honore carenles 
Leucaspim ~ et Lyciae ductorem classis Oronten : 
()uos. simul a Troja vcntosa per aequora veclos, 335 
Ubrmt Auster, aqua involvens navemque virosque. 

Ecce gubernaLor sese Palinurus 5 agebat, 
Qui Libyco nuper cursu 6, dum sidera servat, 
Excidcrat puppi mediis elTusus iu undis. 
Hunc ubi Yix multa maestum cognovit in umbra, 3110 
Sic prior alloquilur : (< Quis te, Palinure, deorum 
Eripuit nobis medioque sub acquore mersil-? 
Dic agc; namque mihi, fallax haud ante rcperlus, 
Hoc uno 'responso 7 animum delusiL Apollo, 
Qui fore to po.nto incolumem finesque canebat 3~5 
Venturum Ausonios. Enhaec prolllissa iides est?» 

f. Centum annos: donneectran
gCrc ii Ilumerc, qui rcposo sur la 
d11rl'1~ la plu~ longuo qu'on assi
gtwi t â la vie humainc, pcul-Cl1·c 
cl'aprcs Ies Pythagol'Îcicns, ccn L ans 
(\'ar., L. L., VI, 11; cf. Plalon, 
/llip., X, p. 615 A-B). - Circum: 
anaslropl,e (p. 102, n. 2), 

2. Demuni, scuJcmont, prOcise 
/Hm. - Revisunt: non pas ils re
voicn l, mais ils Toient :rnfin, apres 
Llcg lenlali\'Cs infruclucuses. 

3. Anchirn salus : rny. lan. p. 
503,_ n.4.-Animi: danssonâme; 
loc.lilif, commc Lugduni. 

6,, Lcucaspim : inconnu. 
Cla!:sis ; en fait, Oronle n·avait 
qu'un nafil'C (I, 113). - Vectos : 
Io parlicipc pri:scnl passirn1existant 
]13S en ]alin, Cosar ou Ciceron Î 
supplccnt par la participe passe, au 
n:nins dans l'abl;.1Lif arec accord, 
Ic~ portrs f'l Ies hi~10rlrns cl;;nr, 

Lou le cspCce d'cxpressions, commo 
ici (lliemann, Synt., § 156, r. I). 

5. L'Cpisodc de Palinu1·0 ost imiLC 
"" celui d'Elpcnor <lans Horn., Oa,, 
XI, 51-80. Cf. V, 871. 

6. Libyco cu,•s,,: dane la t,·n
,·crseo d'Afriquo on !talie, ce qui 
n'est pas ton ir comp le du livro V et 
<lu scjour d'En6e en Sicilc. On 

l,ense a la mer de Libye; or d'aprc, 
e livre V, Pa lin urc est tombe oa ns 

la mer Tyrrhcaicnne. Cf. 356. -
Du,n se.-vat (observe): voy, p. 292, 
n. I. -Mediis in u11dis : cn plcine 
mer, et non pas du rirnge. - Effu
su.s : a'cHanL laiss6 Lombcr, s:ctanL 
abandonne, 

7.- Responso: â propos d'un aussi 
pelit personnago quo Pi:!.linure, ii 
surllsaiL t.lc mentiunncr cel oracle 
seulemont ici. - Fines : ,;oy. JL 
23ă, 11. ;J, -Allso·m·os: roy. p. 570 
n. i. - Cf. Horn., ll., XII, 164. '. 
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lile au tem : c1 Neqne te Phoebi cortina I fefellit, 
Dux Anchisiade, ncc me dcus aeqnore mersit. 
Namque gubernaclum multa vi forte revulsum, 
Cui datus haerebam custos cursusque 9 regebam, 350 
Praecipitans traxi mecum. l\faria aspera juro 3 

Non ullum pro me tantum cepisse timorem 
Quam ~ tua ne spoliata armis, excussa mag·istro, 
Deflceret tantis navis surgentibus undis. 
Tres 5 Notus hibcrnas immensa per aequora noctes 355 
Vexit me violcntus aqua; vix lnmine quarto 
Prospexi llaliam summa sublimis ab unda 0 • 

Paulalim adnabam tcrrae; jam tuta tcnebam, 
Ni gens crlldelis madida c11m veste gravatum 
Prensantemque uncis manibus capi ta 7 aspcra montis 360 
Ferro invasisset praedamque ignara pntasset. 
Nune me fluctus habet versantqne in !ilare venti. 
Quod 8 te per cacli jucundum lumen et auras, 
Per genilorcm, oro, per spcs surgentis Iuli, 
Eripe me 9 his, invicte, malis : aut Lu mihi terram 365 

1 CMtina: voy. p. 35 I, n. 9. -
Anchisiado: voy. p. 503, n. 5. -
Qous : le Sommeil a provoque sa 
chQlo (V, 838), mais cc sont Ies in
dig{•nes qui l'ont tuC. Palinurc joue 
un pcu sur ks mols; cela est con
forme â l 'ambigu·1 L4! <les oraclcs. 

2. Cto'St(Sque: el quo ciwsus: 
voy. p. 295 1 n. 10. 

3. ,1/a>'ia : voy. p. 518, n. G. 
4. l:ntrnd1·0 : qua1n ti1n01·cm 

cepi ne tua navis de{i.ceret. -
.1l r1ni.'>: ~cs agrCs; cn fait, son gou
l"ernail avcc une partic do l'al'riero 
(V, 858). - Ta11tis undis; Pali
Dure exagCrc i cf. V, 862 et 820. 

5. T1•es noctes: Palinurc a pu 
se sonLenir sur l 'Cpavo (V, 858). -
L'u~rdne quar,o : la Lran~rsCo do 
Sicilc cn 1Lalic 1 dcmanda unc seule 
n11il; iei l,1 contra<liction est for-
11,cl/e. Ou Virgilo a red1g6 cet epi-

sode du livre VI aver l'mlenuon do 
placer !'accident de Palinure dans la 
Lravorseodo la mer doLihye(3:!B)ou 
ii a oublic Ies delails du livre V. 

6. Sum.1na sublimis ab unda: 
IIom., Od., V, 39:L - 1·e1·1•a,i: ad 
tert·a1n; voy. p. 236, n. 2.- Tcnc
bam : l'indicat1f, au licu de terw·is
sem, exprime vi,·cmcnt q1rn c'el.til 
unc rCalit{,, sans celte allaquc inat
lcnduc; cf. II, 55. 

7. Capila; Ies teios rochcuses 
qui fonL saillio . 

8. Qtwd : voy. p. 299, n. 10. 
9. Ale ; mon corps ; Io corps est 

la personnc; l'.:imc e::;t un doub 1P, 

uno imagc, EtowAo·.1: d. Horn., Il. 
I, 3: Ilo/,A~c;~vx2c;'"A"t"~t'itpot2•~~v 
·l,pt~(J)'J, a~'t"OU~ 0€ n,wp~Cl ~2uxc 
Y.U'JEO"C'LV. Pour Socrate. au con
trairc, la persoane ( aU'tolJc;) est~ ';imo 
cr. p. 547, n. :t; V, RI; XII. 93,. 
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Injke 1 (namque potes) portusque require Velinos\ 
Aut tu, si q ua via• est, si quam tibi diva creatrix 
Ostendit_ (neque enim, credo, sine numine divum 
Flumina tanta paras Stygiamque innare paludem), 
Da dextram misero et tecum me tolle per undas, 370 
Sedibus ut saltem placidis in morte quiescam. » 

Talia fatus erat, coepit cum talia vates ; 
cc Unde haec; o Palinure, tibi tam dira cupido? 
Tu Stygias inhumalus aquas amnemque severum 
Eumenidum 4 aspicies ripamve injussus adibis? 375 
Desine fata deum fledi sperare precando; 
Sed cape dicta memor, duri solacia casus : 
Nam ttia finitimi longe lateque per urbes 
Prodigiis 5 acti caelestibus ossa piahunt, 
Et statuent tumulum et tumulo 6 sollemnia mittent, 380 
Aeternumque locus Palinuri nomen habebit. » 
His dictis curae emotae pulsusque parumper 
Corde dolor trisli : gaudet cognomine terrae. 

Ergo iter inceptum peragunt fluvioque propinquant. 
Nav1ta 7 quos jam inde ut Stygia prospexit abunda 385 

1. lnjicc: cL !for., Od., I, 28, 
:hi. - ltr:qui,·e : hy~tt·rolLlgic; de 
deux acLions, on Cnonco d'abord 
l'aclion la plus importante, mais qui 
sera foile apres l'aulro, ou l'idf!e 
generale, que prCcise cnsuito un 
dCtail lo~iqucmenl ::mterienr. 

2. Velinos: olt dcvails'eleyerplus 
Lard Veli.1, ronJee par des l!migrCs 
qui fuyaienl au v1• siecle la viile <le 
Phocl!o cn Ionic et voulaienL se 
sonstraire au joug perse. Les 
poetes anliques n'atlachaient au
cune importance â l1anachronismct 
Virgile qui fait enlrer dans son 
reune Ies legcndes, Ies aouvenirs et 
Ies licux cl'lt.ilic, choisil a 0essein 
unc cpilhelc µeographiqu0 evetl,ant 
l'idCe d'unc Yille connue. 

3 Via: cr moyrn n. - lnnarc: 
p. 159, n. 5.- Da dextram: Horn., 
E., XXlll, 75. 

YIRGILE. 

4. Euntenidum : voy. p. 312, 
n, 8. - 1:a1a deum: voy. p. 294, 
n. 7. - Flccti: la rarele de l'infini
lif fulur passif amene l'infinitif pre
sent, bicn que l'infinilif rutur soit 
de regie apres sperare, « espe~ 
rer. » 

5. P-rodigiis: une epidemie, d'a
prcs la legende.- Piabunt: pia,·e 
ct piaculum, chez Ies poctes, s'en
lendent de lout rit ou acte sacr~, 
meme quand ii n'y a pas l'ideo 
d'expiahon; Properce, III, 10, 19 : 
« Ubi ture piaver1s aras i>. 

6. Tumulo : ta r,\pclilion donnc 
plus de mouvemcnt et evite le 
prosaique ei. - Aetcrnuin : ad
verbe. Le cap a encore le nom da 
Palinure. 

7. Nat•ita: forme latinisce d·a
pr~s ,wvis de 'Ja.6-:nc;, dont nauta 
est la lranscriplion. 

18 
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Per tacitum nemus ire pedemque advertere ripae. 
Sic prior aggreditur dictis atque increpat ul tro : 
« Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
Farei age quid venias,jam istinc, et comprime gressurn. 
Umbrarum hic locusest, Somni Noctisque soporae; 390 
Corpora viva nefas Stygia vectare carina. 
Nec vero Alciden I me sum laetatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea Pirithoilmque•, 
Dis quamquam geniti 4 atquo invicti viribus essent: 
Tartareum ille manu custodem in vincla petivit 395 
Ipsius a solio regis 6 traxitque trementem, 
Hi dominam 6 Ditis thalamo deducere adorti. » 

Quae contra breviter fata est Amphrysia 7 vates 
cc Nullae hic insidiae tales, absiste moveri 8, 

Nec vim tela 9 ferunt : licet ingens janitor antro liOO 
Aeternum iO latrans exsangues terreat umbras, 

i. Fa,.•: voy. p. 246, n. 12. -
Jam istinc: de l'cndroit ou lues; 
doiL eLro joinl ii fare, 

2. Alciden; voy. p. 634, n. 7; 
el p. 503, n. 2. - Sum laetatus ; 
supposeunjeu de motsgrecXcxpwv, 
~apE!~. Le ton est familier. Servius 
c, Le un 0,7>hăe, peu t-Hre une des
cen te d'Orphee aux enfers, oii Cba
ron dcvaiL raconler que, pour sa 
lâchcLe <levanl Herculc, ii lut mis 
aux rers u11e annCc cnliP.rc. 

8. Pfrithoiimque: rny. p. 503, 
n. 1. Virgilo termine trCs raremcnt 
l'hcxametre par un mot do cinq 
syllabes; p1·esquo toujours cc mol 
est grec. 

4. Dis r,eniti : voy. p. &03, n. 
4. - Esient; le suhjonctif n'esl 
pasamenl Jar quamquam, qui doiL 
Mro suivi Jc l'indicalif; mais Cha
ron rapporle sa pensee comme i I 
ferail celle d'un Liers. 

E. Regis : Pluton. Cerbere est iI 
]'enlr~e des enlers (417); comme_nt 
pont-ii etre aupres du Lr6ne du ro, ? 
Servius repond qu'elfraye pnr Her-

cule, ii s't0.tnit saimi sous Ie tronc. 
li propose aussi de prendre so!io 
Pl'llf i1npe1'io. D'aulres ont ralla
chC solia a traxit, ct supposC un 
deplacemenl de que. Mais Virg;ie 
n pu suivro deux versioos d:ITe
rentes; vor. p. 51~, n. 3, 

6. Dominam : 1Ha1toiva,, (Ser
!ius). Cf. _p. 374, n. 2. :-- Ditis doil 
etreJolfita lhalamoqu, se construit 
avcc de con tenu dans dedHce1·c. 

7. Amph,·ysia : inspiree par 
Apollun; ,oy. p. 167, n. 2. « Est 
longc pelilnm epilhcton n (Servius). 
Celle ,,p1lhclc est dans Io maniere 
alexandrine que Virgile garde dans 
Ies Bucoliq1.us, mais ecarte dans 
scs grandcs ren,. ros. 

8. Aosisle ,no11el"i: construction 
rare dans unc formule de dcfenso; 
do mâmc Vili, 403; XI, 408. cr. 
un taur analogue, p. 348, n. 'l. 

9. Teta se dit de toutc nrmo 
offensive; ci. 260. - Licet : pc,· 
nos. - Janitor: Ce.·bero. -An
h'o: Uanssonantre; voy.p.235,n.5. 
iO, Aeternum: cf. 381 
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Casta licet patrui t servet Proserpina limen. 
Tro"ius Aeneas, pietate insignis et armis, 
Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 
Si te nulla 2 movet tantae pietatis imag·o, 1,,,05 
At ramum hunc (aperit ramum gui veste latebat) 
Agnoscas. » Tumida ex ira turn corda residunt. 
Nec plura his 3 : ille admirans venerabile donum 
Fatalis virgae, longo post tempore visum t, 
Caeruleam • advertit puppim ripaegue propinguat. 1,,,10 
Inde alias 6 animas, gulie per juga 7 longa sedebant, 
Deturbat 8 laxatgue foros; simul accipit alveo 

1. Patrui: Proserpine est fille 
<le Demeter (Ceres) ct dr. Zeus. Or 
Zeus, Pluton el Demclcr sonl cn
fants de Cronos (Saturne). - Le 
ton du vers est celui de la comedie 
de mceurs. 

2. Nt1U,,, : forte negalion. -
Imago : !'idee ; cf. le grec !otot. -
At: voy. p. 212, n. 6. ,- Aperit: 
decouvre. __ 

3. Nec ptura his : phfase nomi
male, dont Ies mols exprimes sur
liscnt; voy. p. 401, n. 3. - cc Nec 
est aliquiJ. ulleriu:; dit!Lum lcl a 
Sibylla vei a Charonle post ra
mum ,,isum. u (::::.e1·,·ius). 11s n'unt 
plus rien a se <lire; m;ii:::1 on pt•.ut 
lrouver, malgrli b,·eviti,r (JtlH), 
qu'ils en ont trop dit, que lci11·s dis
caurs sont lrop parfaits, quc Ies rai
sons sont trop bien dcduites el 
s·opposcnt trop symetriquemenl. 
Viri;ile est alteinl clcja par l'in
nucnce J.e la rh6torique. Dans ce 
memo cpisode, Dante, plus brof, est 
plus naturel. 

4. Visu-m : on dit : si Charon ne 
l'avnit deja vu, ii ne Jo rcconnaitraiL 
pas et ne ferait pas monler dans sa 
l,arque Ence et la Sibyl le; donc Vir
g-tlu a imagine cc detail pour rendre 
vraisemblahlc lo conscnlcmcnl de 
l:i1arun. 1fais lo lecteur ne pcut-il 
pas supposer que Charoo n re<;u la 
consigoe,sansqu'il ait \'U le rameau 

d'or? el comment le lecteur, s'il 
fait le r.:iisonnemrnl supposC, se re
presr.ntcra-t-il la prcmirre occasion 
ou Charon avu le rameau? D'aulre 
part, Horcule, Thesco et Pirilhotis 
sont entres de vim force et Charon 
elait en faule. Virgile pense donc a 
la descenle d'Orphee, bien que ce 
lrait manque au:i: formes connues 
de celte legende. 

5. Cae,·uteam: voy. 30l. - Ri
pao : p1·opinquare est un mol poe
tiquo elranger a Ciccron el il Cesar; 
mais ces auteurs r.onslruisent anc 
le da Li[ adpmpinquare, qui n ·entre 
pas dans l'hexamctre. 

6. Atias animas: d'autres pas
sagers qui etaient des âmes; cr. Ci
ceron, Ver., V,27: u Veris initium 
non a Favonio oeque ab alio astro 
nolabat n, par un autre ph0nomene 
comme Ies mouvements d'un astre. 

7. J11ga : ~uya., pieces de bois 
qui formen t la carcasse de la 
barque. La coque elle-m&me est 
en osier ou en cuir, formee de 
pieces cousucs, su.til-is (415); cf. 
Georg., IV, 33. li n'î a ni tillac, ni 
bancs (t,•anstra), m plancher. On 
s'assicd sur Ies trarnrscs, ju9a

1 
ct 

on m•t es pieds dans Ies rnler
nlles, fo„os. 

8. Det"1·bat: jelle â bas. -
Atveo: le creux de la barque, la 
coque. Dissyllabe; voy. p. 284, n,3. 
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Ingentem 1 Aenean. Gemuit sub pondere cumba 
SuLilis et muHam accepit rimosa paludem. l,il/,i 
Tandem trans Ouvium incolumes vatemque virumque 
Infor;r; i limo glaucaque exponH in ulva •. 

Cerberus 3 haec ingens latratu regna trifauci 4 

Personat adverso recuba.ns immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colia colubris~, 
Melle soporatam 6 et medicatis frugibus otfam i,i20 
Objicit. lile fame rabida tria guttura pandens 
Corripit objeclam 7 atque immania terga resolvit 
Fusus humi totoque ingens extenditur antro. 
Occupat8 Aeneas aditum custode sepulto 
Evaditque 9 celer ripam irremeabilis undae. i,i25 

Continuo 10 auditae voces vagitus et ingens, 
Infantumque animae flentes in limine primo 11 , 

i. Ingentem, gem uit sub pon
dtrr, accepit paludem-, marquenL 
Ic conlra::;Le cnlre le poids reel de ccs 
virnnts ct la legcreto des ombrcs. 

2. Ulva : voy. p. 179, n. ,. Ce 
<lătail so retrouvait dans le tableau 
<le Polygnotc (Pausanias, X, 28). 

3. Gerbere, chico monstrueux, 
qui gardo l'enll·ee des enfer3, fils do 
Typhon et de la Vipere, d'apres 
Hi·siode qni lui donne cinquante 
tctes. Homcre mel da„s l"Erebe un 
d1icn qu"il ne nommo pas; cf. Apol
loniu, de llh., IV, 13,1-161. 

4. T,•i{auci : mol nouvcau. La 
triple gueulc csl clcvenuc un carac
tere fixo dcpuis Sophocle et Euri
pidc. - Adverso: en face du point 
Oli 011 debarquc. 

5. Colub,is : des couleuvres en
tourcnl le cou <le Ccrberc. Ce de tai I, 
menlionn6 par Platon, est surtoul 
noto par Ies poclcs lalins. 

6. Sopo,·atam : Ic mici ne sert 
qu'â. fairc passer la prCpar:ilion, el 
ce participe indique l"clfet (avec 
sens aetif) des grai nes.- Medicatis : 
prcparees; Yoy. p. 10,, n. 9. Ce 
so1!l ccrtaines graines qui en outre 

ont ete impregnees d'une drogue. 
7. Objectarn, apres objicit : voy. 

p. a21, n. 6. 
8. Decupat : se hâte de prendre, 

provenant un mouvement do Ger
bere (custode; ef. 400, janitor). -
Sepulto : somno, voy. II, 265. 

9: Ei•adit : gravit (en depas
sant). - Ir-remeabilis : epithele de 
naturo, qui ne s'applique pas au cas 
partieulier d'Enee, mais qui laisse 
le lecteur dans l'ineerl1tude de 
l'eviincment. Voy. V, 591. 
iO. Continuo : tout d'abord; cf. 

Geo,·g., I, I 69. - Viri;ile commence 
par un groupc do cmq categories 
d"âmes : Ies enfants morts en bas 
âge (426-1129), Ies vietimes d'une 
condamnalion injuste (430-433), Ies 
suicides (434-"39), Ies vicLimes de 
l'amour (4110-476), Ies guerriers 
tombcs sur le ehamp de bataille 
(1177-5117). Ccs âmes ont en commun 
de n 'a voi r pas rempli leur destinee. 
On eroyait quc la vie normale devait 
durer un eertain temps. 
H. In limine primo : au seuil 

des enrers et de la vie; Lucr., lll, 
681 : • Vitae cum limen inimus •· 
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Quos dulcis vitae exsortes et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo 1 • 

Hos juxta 2 falso damnati crimine mortis. ti,30 
l\"ec vero 3 hae sine sorle~ uatae, sine judice, sedes · • 
Quaesitor 5 Minos 6 urnam' movet; ille silentum 8 

Consiliumque vacat vitasque 9 et crimina discit. 

i. Ace,·bo fait penser a un fruit 
lombc arnnl d'elre mur. Cf. XI,' 28. 

2. Ilos juxta : voy p. 102, n. 2. 
- Falso crimine, ablatif de 
cause; 1no-rtis 1 gCniLif de la peine. 

3. i\"ec ve,·o : et ii ne faut pas 
croire. - Celle phrase forme une 
anlithese formelle avec celle qui 
precede : la fustice infernale suii 
une marche rl!gulierc, a la dilTC
rencc de ce qui se passe parfois sur 
terrc. La remarque a, de plus, une 
portee generale. C'est le premier 
en<lroit ou Virgile peut la foire; 
une ehquete et un jttgement ne sont 
pas nccessaires pour Ies enfanls. 

4. Sorte : lirage au sort des 
jur~s. Les jur~s sont Ies judices 
(le singulier sinejudire a un sens 
general). Dans Ies affaires crimi
nelles, judwia p11blica, Ies Ro
mains se ser\'aienl de jures. La liste 
des jures comprcnail, an momenl 
des gucrrcs cin le;, lc.3 sCnaleur:. et 
Ies chevaliers; oile ful augmenlee 
par Auguste. Elle clait divisee en 
dCcuries, a chacunc desquclles rc
venaient un cerlain nombre d'af
fail'es. Pour chaque proces, on tirail 
au sorL Ies noms des jurCs qui sie
geraient. 

6. Quaesitor est le nom du per
sonnage qui prCside la quaestio, 
c.-a-d. le tribunal forme par Ies 
jurCs, judices. D'ordinaire, quae
sito,· esl usile dans le cas oii. le 
prCsidcnt n'esl p::is un preLeur, el 
surlo:il apropos du presi<lent de la 
qum•slio de sicai·iis el veneficis 
(ass.i::;3ins el crn~oisonneurs); voy. 
CicCrnn, Pt•o Cltcentio, ~5. Le 
quaesilo1• decide si l'alTaire doit clre 
inscri te, fixe Ies delais, formo le 
jury, preside l'audiencc, fail voler Ies 

jures et prononce la senlence. 
6. Minos: un des lrois jugcs des 

cnfc,,•s arnc Eaquc el Hha<lamanthe. 
Ceux-ci ne sont pas nommCs, parce 
qile, dans la procCdurc romainc 
transporlce par Virgile soi:, Lcrrc, 
un magistrat suffit pour diriger Ies 
debata, ~tais ils ne sont pas de
pouilles de leur judicature et teul 
lcclcur romain pense naturellemenl 
qu'ils l'cxercent ailleurs; cf. 566. 

7. U,·nam: l'urne ou l 'on tirc au 
sort Ies noms des jures (sortes), 
!'urne ou Ies jures deposent leur 
voie. II n'y a pas licu de choisir: 
c'cst l'une et l'autrel symbolisant 
Ies deux termes de a procedure. 
Movere urnam convient aux deux 
cas: le presidcnt Lire Ies tablelles, 
Ies lit et Ies foii vcrifier. - Racine, 
Ph8dPe, IV, se. v1, v. 277: <c Oii me 
cachcr? Fuyons Jans la nuil infer
nale. I Mais qnc <lis-jc? 11on pere 
)' lienl !'urne fatale; I Le sori, dil
on, l'a mise en ses sCvCres mains; 
I Minos juge au, enfers tous Ies 
pâlcs huma ins.» Racine paraîL avoir 
songe au lirage au sort des jures et 
l'arnir applique â Minos. 

8. Silentum : 11articipe present 
pris substanLivemenL; la forme est 
exigec par le metre. - Consilium 
est le nom de lout conseil qui 
nssisle un fonctionnaire ou un ma
gistrat. Mais consili1tm vocat peut 
âLre une expression tochnique; dans 
Ies quaestiones, aller voter se dit 
i·re in consiliu1n (Cic. 1 Clu., 55, 
74., 83; cf. 83, in. consilium mitte
bant). On-·a pu dire vocare in con
silium; cnnsiliunt vacat a un sens 
plus ,ineral, c'est la convocation. 
Voy. Ies Notes critiques. 

9. Les deu: parl,es de la phrase 
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Proxima deinde tenent rnaesti loca, qui sibi leturn 
fnsontes I peperere manu lucemque perosi 1,i35 
Projecere animas. Quam vellent aethere in alto 
Nune et pauperiem et duros perferre laboresl 
Fas 9 obslat tristisque palus inarnabilis undae 
Alligat et noviens 3 Styx interfusa coercet. 1,i39 

Nec procul hinc partem fusi monslrantur in omnern 
Lugentes campi; sic illos nomine dicunt. 
Hic, quos durus amor 4 crudeli tabe peredit, 
Secreli 5 celant calles et myrtea circum 
Silva tegit; curae non ipsa in morte relinquunt.. t,it,it,i 
His Ph aed ram 6 Procrimque locis maestamque Eriphylen 
Crudelis nali rnonstrantem vulnera'. cernit,· 

sont li~es par que repete: vocatque 
consilium discilque vitas el- cri• 
'lnina; Ule silentunt qui est com
mun csl mis cn dchors. Les silent,:s 
du conscil ne sont pas Ies mCmcs 
que Ies justiciabJes. Des ombres 
forrncnt Ic Jury. 

i. Insontes : Virgile ne con
damne pas le suicide, mais trouve 
que c'est un fau~ calcul; voy. la 
suite On ~taiL sel'ere â Romo sur
Lout pour Ies pendus; voy. p. 859, 
n. 5. - Pe,•osi: voy. p. 480, n. 2. 
- Aethern in alto : cf. 128. -
cr. Horn., Od., XI, 489. 

2. Fas au sens de fatun1; de 
memo II, 779. - Palus ... 1rndae: 
cr. Geo,•(}-, IV, lti9-1,8Q eL voy. 
Noles critiques. 

3. Novicns, aYec aUigat et coer
cet, insiste sur la difncu1Lc de la lra
versCe. D'apre,; Scnius, Ies expert~ 
cn cosmologic, <c qui alLius <le 
mundi rationc quaesiverunl », met
ta.ient ce passage en rclalion arnc la 
lheorie des n"uf spheres du muncle. 
Celle lheoric, ~ui peul rcmanlcr 

, aux .p?emcs orphiqur,s, est _exros~c 
· par C1c., Rep., VI, t 7; ma1s 11 n y 

est pas qnestion du Sti·x ni de ses 
neuf replis. 

4. Durus amor: cf. Theocr., l, 

85, el 6, 7, Ma,pw; &pW<;; crudeli 
labe, Ies cruellcs langueurs de 
l'amour (Ovidc, Met., III, 445, etc.), 
cf. s:oc><EaO,u dans Theocr., 1, 66( 
821 et 2, 29 i curae est hahitue 
chez Ies t\lcgiaques pour dtlsigîier 
Ies sa ucis du cccur. Taule cello ter
minologie remonte au:t lyriques 
grccs, a Euripide el il la comedie 
nauvelle. - Cf. Horn., Od., XI; 
225; le tobleau de Polygnote (V' s. 
av. J.-G.) dans.Pausanias, X, :l8-29. 

5. Secreti expllque l'iliendue de 
ce champ des larmes, sitva magna 
(45 I). Les âmos blcssees rccherchent 
risolcment. - Myrtea : Ic myrte 
de V f!nus; ,·oy. Buc., 7, 62, -
Cfrcmntegit: lmese (p. 152, n. 12). 

6. Phcdrc, femme de Thcsee, se 
tua parce qu'Hippolyte, fils de son 
mari, aYait df<laig-nâ son amour. 
C'cst Ic sujet de l'llippotyte d'Eu
ripido et de la l'hed,•e de Racine. 
- l'rocris, fille du roi d'Ath~nes 
Erechlheo, epouso de Cephale, roi 
de Phocidc, ee Lua dans un acces de 
jalousie. Cf. Ovido, Met., Vil, 661. 

7, D"aprils une tradilion que con
nail Horn., Od., XI, 326, el XV, 
24.!i., Amphinrails, elant devin, sa
l'ai t qu'il p<'rirait s"il allait au siege 
de Tbi,bes. li se cacha; mais Eri-
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Euadnenque I et Pasiphaen ; his Laodamia 
It comes, et, juvenis quondam, nune femim., Caeneus•, 
Hursuss et în velerem fato revoluta figuram. 

Inter quas' Phoenissa, recens a vulnere, Dido 450 
Errabat silva in rnagna; quam 6 Tro"ius heros 
m primum juxta sletit agnovitque per umbras 
Obscuram, qualem 8 primo qui surgere mense 
Aut videt aut vidisse putat per nubila lunam, 
Demisit lacrimas dulcique affatus amore est : 455 

phyle, sa fomme, seduilo par un 
collicr d'or que lui olfrait Polynice, 
decouvrit so relraitc. Alem Con ,·en
gea son pere en tuant sa mc,·c (nati 
vulnm·a, Ies blessures failes par 
un fils; voy. p. 269, n. 3). Eriphylc 
ne parait pas devoir figurer parmi 
Ies amoureuses coupablos. Mais Ies 
Alexandrins ont fo,L intcrvcnir le 
sentiment et supposâ qu'elle s'est 
epriso de Polynice. 11s ont de meme 
transformă la legende de Scylla, 
qui, dans Ies vieux recits connus 
d'Eschyle, Choeph., 613, trahit son 
pere ~our des bracolels d'or, mais, 
dans la legende romancsque suivie 
par Ovido, Met., Viii, 1, s'cprend 
de Minos. Voy. p. 51, n. 3. -
Mac~lani : sombrc; cf. Xll, 51'1. 

1. ErnLinC pCrit en se jclnnl dans 
Io bucher ou bnilait le corps de 
Capanee, son mari, qne Zcus amil 
foud!"oye au siegc de Thcbcs (Euri
pide, Suppl., 990). - Sur Pasi
phaâ, voy. n. du v. 24. - Laoda
mic elail fcmme de Prol~silas, Ic 
premier des Grecs qui aborda sur 
la rivo de Troic. li amil ele tue par 
Hector. Laodamic obLint qu'il rc
\'ÎDI des enfers pour converser a•ec 
elle pendant trois heures. Elle re• 
fusa de se scparcr 'lle lui el le 
suhil a son retoui· dans· Ja mort 
(Onde, fler., 13j Calulle, 68, 73). 

2. Cencr, un nes Lapithes, Hait 
â l'9riginc mm lllle nommCc Cenis. 
Poseldrjn l'aima el la changea cn 
un jeune homrne invulnfrable. Dans 
Ic combat qui lroubla Ies noces de 

Pirilboiis (voy. p. 159, n. 9), Ies 
Cenlaures, ne pouvant le tuer, l'en
sevelircnt sous une masse tlo troncs 
d"arbres. Changc alors eo oiseau, ii 
rC'prit aux cnfers sa forme feminino 
(Ol'ide, Mel., XII, 172 et s54). 
L'amour de PoseidOn, qui est J'ori
gine de ses arenlures, par;iil Clre la 
raison de la placcr dans celte galerie. 

3. Rurs1ts doit Mre joint /J. fe
mina. - Revoluta s'accorde avec 
l'apposi I ion; cf. Riemann, Synt. 
lat.,§ 25 b. 

4. Inter qua.• : cel ~pisode de la 
rencontro d'Eneo ct tle Didon est 
imitC de celui de la rnncnntre 
d'Aja, ci d'Llyssc, dansllo111., Od., 
XI, 5l13. - Uccc11s a : pcu {doi
f:TICC de; cr. Cic., Nat. deo,·., lll, 
11. - Silva in ,nagna : ,·oy. lan. 
sur le v. sl,3. - Danle, /n(., XIV, 
10, parlc de la do!ornsa sclva ci on 
pense involontairement ii la PincL., 
rle Ra,·cnne qu'il a cbaotee ainsi 
que Boccacc. 

6. Quam depcnd de la preposi
tion ,i11:1:ta. - Agnoi-itque : et 
eam agnovit; ,·oy. p. 295, n. to. 

8. Qualem: tel10 quc quelqu'un 
YOit ou pense avoir vu la lune se 
lerer. Dans Apollonius de Rh., IV. 
ls79, l'omhre d'llcrarli•s apparnil 
a Lync6e u au loin, dans 1n pliline. 
sans bornes; ii lui semblilil Ic ,·uir. 
rommc au premit:r moment du jour 
on apcr~o1t la lune ou on c1·o!I 
l'apercc,·oir cachi:e p:1r un nu:igr. >:. 
L',mage est cncore plus jusic appli
quee ii la mioce et ~âlc Didon dans 
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« lnfelix Dido, verus mihi nuntius ergo 1 

Venerat exstinctam ferroque extrema secutam? 
Funeris, heu ! tibi causa fui! Per sidera juro, 
Per superos et si qua fidesg tellure sub ima est, 
Invitus, regina, tuo de litore cessi. ~60 
Sed me jussa deum 3 , quae nune has ire per umbras, 
Per loca senta situ 4 cogunt noctemque profund am, 
Impcriis egere suis; nec credere quivi 
Bune tantum tibi me discessu ferre dolorem 5 , 

Siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro 6. ~65 
Quem fugis 7? extremum fato quod te alloquor hoc est.» 

Talibus Aeneas ardentem el torva 8 tuentem 
Lenibat dictis animum 9 lacrimasque ciebat 10• 

le crepuscule infernal. - Primo 
mense : dans sa premiere phase; 
voy. p. 191, n. 9. 

f. E,·go: ainsi donc; voy. Hor., 
Od., I, 2!J, ;°). li n'csL pas qucstion 
<lt ce messagc anlericurcmcnl, mais 
ii n'Ctail pas nCccssaire d'en par
Ier avant cello rencontre. - Exs
linctam (te esse), proposition infi
nitive dependanl do nuntius ve
ne·rat = nunHalltm e,·at. 

2. Si qua {ides est : pe,· {idem 
si qua est (voy. II, H2), par la 
roi du sermcnt, par Loutes Ies ga
ran Lies qu'on pcut donncr au scr
ment. - Cf. Calulle, 66, 39. 

3. Jussa demn (gcnitif) : voy. 
IV, 268. 

4. Senta situ : hcrisscs de moi
sissure, cotn·c1·ts d'unc crmHe de 
salelc. Les scoliasles donnent a 
sentus Io sens de ltol'riclus (Tcr., 
Eun., 236). - Situs est apparenlc 
â sino, abandonner, ct dCsigne 
retat des liem: negliges; cf. Pline, 
N. H., XXI, 33: « Situm redolel", 
il sent le moisi. 

5. Constr. : me (el'!'e tibi clis
cossu (meo) tantu,n dolo,•e,n /tune 
(ce que je vois maintenanl). 
Celle excuse pitoyable scmble prou
vr.r que Didon aimail sans Hre 
aimcc, ,ians la pensee de Virgile. 

6. Aspectu: dalif; voy. p. 209 
n.10. -Ne subt,-ahc: voy. p. 331, 
n. 2. 

7. Qucm (ugis? sais-tu dans 
qucls scntimcnts se trouve celui 
que tu fuis? L'interrogatif indiquc 
la qualitc; cf. p. 482, n. 9. C'esl 
le seul mol d1amom· quc laisse 
echapper Enee el ii est trop discret. 
Mais l'cntrclicn ne pouyait avoir 
cl'aulre suile. - Cf. pour l@suile 
Sophocle, Ajax, 857-858. 

8. Ton,a : voy. p. 177, n. 9. -
Lenibat : â l'epoque archai'que, 
l'imparfait de la'•' conjugaison est 
en -ieba~ ou cn -ibam. La pre
miere rormc devicnt la regie a 
l'Cpoque classiquc i mais la secondc 
est trCs frCquentc chcz Ies poetes, 
gCnCralcmcnt par niiccssitC mC
triquc. - L'imparfait et Ic prcsenl 
de l'indicalif ,mpliquent souvent 
l'it..lCe d'une tcntalivc 1 d'un crrorL 
(Riemann, Synt. lat.,§ 143). Tra
duirc: <c che,;diait a l'apaiscr D. 

9. Ani-muni represonlo la por
sonnc, bicn quo torva tuentem ne 
con,·icnna pas au sons propre du 
mot. Les lragiques grecs avaicnt 
donnc !'exemple avec 8uµci~, cppi,•,, 
ele. ; Sophocle, Ajax, 9,1, : l<EAcxt
v,;ma, Ouµd~. 
10. Lacl'imas cicbat : cherchait 

https://biblioteca-digitala.ro



UVRE VL 5'29 

IIIa solo Ilxos oculos aversa tenebatt, 
Nec magis inceplo n11lum sermone movetur q70 
Quam si dura silex• aut stet Marpesia cautes. 
Tandem corripuit 3 sese atque inimica refugit 
In nemus umbriferum, conjunx ubi prisLmus illi 
Respondet curis 1 aequatque Sychaew: 5 amorem. 
Nec minus Aeneas, casu O concussus iniquo, q 75 
Prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem. 

lnde datum 7 molitur 8 iter. Jamque arva tenebant 
Ultima quae bello clari secreta frequenţant. 
Hic illi occurrit Tydeus 9, hic inclutus armis 

â lui tirer des larmes; et non: wr
sail {lillcralcmcnt : poussail) des 
larmes. Enea pleure deja au , . 455; 
illa el loute ·Ia suilc marque una 
opposilion aux elforls d'Enee. Di
don n'est plus partagee enlre l'a
mour et la repulsion. Elle est 
d'abord stupefa110. Puis, la haino 
ct le mepris (inimica refugit) la 
rcss~isissenl avec Ie relout· de la 
conscicncc (lande-ni). EnCc, el cela 
est un tr.iiL <le rare obscrvalion mo
rale, s'imaginc qu'il doit la plain
dro : niisct·atu>·. 

1. Cf. I, 482. - Incepto : Encc 
::;'ţsl arriHC brusquement, surpris 
par le silencc de Didon. - Vul
twn: voy. p. 260, n. 3. -Cf. Euri
pidc, Ncdce, 21. 

2. Silex, cautcs : allributs. -
Stet: se drcssait. Le wrhc a loute 
sa force. - Marpcssos, montagne 
do !'fie de Paros, d'oil l'on tirc un 
marbre celebre. . 

3. Corripuit : ,·oy. p. 357, n. 6. 
- lVcrnus: cf. /151. 

!,. Curis : tcndrcsse; voy. p. 526, 
n. 4. On pculhesilercntra l'abla
tir, <l'cxplieation LrCs simple, ct Jo 
dalif. En celle hypolhrsr., illi est 
prCcisC par un srcon<l daLif, comme 
dans V, t i2, juL•eni par ossibu.s. 
Lo dalif parail plus conforme aux 
habitudcs du slyle poetique. 

5. Sychaetts : ,oy. I, 3!.8. Un 
aulcur moderne aurait eviLO de 
man Lrer Di don consulCe par son 
premier mari. Mais l'abus dos di
vorccs et des mariages successifs 
ctail si grand que Ies· contcmpo
rains avawn t perdu la notion do la 
satnletC du mariage el quc ·<le 
telles rencdnlres 11J cho1uaienL per~ 
sonne. Dans Corneille, a silualion 
de Polyouctc, conscillant a Pauline 
<l\;pouser Sl"vCl"e, rsL <li[Crcnlc. 

6. Casu: la fin malhcurcuso do 
Didon. 

7. Dat11m: qui lui clait accorcle. 
De lcls details indiquenl une per
mission parraitement limitee, sau
mise a des con<litions Ctroites, sur
vcillee par la Sibylle. Voy. 537 ci 
cf. p. 496, n. 8. 

8. /1/olitur implique !'idee do 
peine et de fatigue. - Tenebant : 
Ernie el la Sibylle. - Bello: abla
tif d'instrumenl. - Scc,·eta : il 

-joindre â ar-va; cf. 4~3. Nous som
mes au dernier groupc (ttllima) de 
cette partie des enfcrs (rny. p. 52-1, 
n. to). 

9. Tydcc, pere de Diomcdc (rny. 
n. I, 97), Parthenopec, roi d'Arca
dic, fils d'Alalanle ct do l\leleagre, 
Adrasle, roi d'Argos, beau-pere de 
Polynice, furcnt trois des sept chefs 
qui assiegercnt Thebcs ou rcgnait 
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Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago, 480 
Hic multum fleti ad superos 1 bclloq11e caduci 
Dardanidae; quos ille omnes longo ordine cernens 
Ingemuit, Glaucumquo Medontaqua Thersilochumque\ 
Tres Antenoridas Ccrerique sacrum Polyboeten, 
ldn.eumque etiam currus, etiam arma Lcnentem. 485 
Circumstant 3 animae dextra laevaque frequcntes. 
Nec vidisse seme! satis est 4 ; juvat usque morari 
Et conf'erre gradum ct vcniendi discere causas. 
At Danaum 5 proceres Agamemnoniaeque phalanges, 
Ut videre virum fulg·entiaque arma per umbras, 490 
Ingenti trepidare melu; pars vertere terga 
Ceu quondam petiere rates, pars tollere vocem 
Exiguam O : inceptus clamor frustratur hiantes. 

At.que hic Priarniden laniatum corpore toto 

Eti,oclc. Celle guerro avaiL etc ccle
hrcc par !'epopee et la tragedie 
(Eschylc, Les Sept devant Thcbcs). 
- On remarguera Ies efTets d'cn
scmblo que Vtrgilo peut obLeniL· cn 
groupant Ies ombres. II usc libre
ment du mode de composilion im-

\
los0 aux bas-reliers et aux ta
lleaux1 qu'il se soit ou non inspir~ 
d'muHes <l'art. Ce moyen d'action 
Hait refuse a Horn ere, puisque Ies 
amcs vicnncnt uno a une boiro le 
sang des victimes dans la fossc 
creusce par Uli·sse. 

t. Supero.s : sur tel'l'e; cf. t 26. 
- Caduci a Ic sens passif et lictto 
est un ablatif d'instrument. -/Jal'
danidae: ,·oy. )l. 2i5, n. 12. 

2. Celle enumc,·atlon est priso 
,l'Homere, Glaucumque .... The,•
sillJchumque de l'/l., XVII, 216; 
tres Anteno,•idas, de l'Il., XI, 59. 
Voy. p. 522, n. 3. - Polyboe
ten : lfom., lt., XIII, 791.- Jdae
u,n: 1°11 ~ -V, tt.; XXIV, 32G; Idee 
etait le cocher de Priam. - Etia·m, 
au sens de etiam tum, est d'un 
usage tres corred. cr:~st. 

3. Circu,nstant : Aenean. Ces 
Tl'Oyens qui enrourenl un de !curs 
plus illustrcs chcfs formenL un La
blcau cmouvant. 

4, Satis est: illis. 
6. /Janaum : yoy. p. 298, n. 8. -

TrepidOh'e, vertere, toUere : infi
nitifs de description, voy, p. 299, 
n. 6, - Ceu: voy. p. 180, n. 7. -
Petiere rates : en fuyant dcYanL 
!foc tor (Horn., Il., XV, 320). 

6. r,·,dguain: Hom., Od., XXIV, 
9, compare lrs ,·oix des âmes aux 
cris des chaun::;-sonris. Cf. Bor. 
Sat.,. I, B, 1, 1. - Celte pe~r <lcs 
gucrncrs grccs est uno 1m1lallon 
d'llonr., Od., XI, 605, oit l'on voit 
le fantome mysterieux d'Herculc 
epournnlr.r toutcs Ies ombres. Elle 
est conforme aux habitu<les d'esprit 
des Anciens; car Enee, en chair et 
en os, ne pcut qu'eifra1·er Ies om
brcs grccqucs. Virgile s'est bicn 
gardc de nommer aucun Mros : 
c'est une foule anonyme qui cs, 
5aisic d'uno pnnique. L 'incident 
donne la plus hauto idee de la 
valcur d'Encc. 
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Deiphobum 1 vidit, lacerum crudeliter ora 1, 1,i95 
Ora manusque ambas populataque tempora raptis 
Auribus et truncas inhonesto vulnere nares. 
Vix adeo 3 agnovit pavitantem ac dira tegentem 
Supplicia et notis compellat vocibus ultra : 1,i99 
<< Deiphobe armipotens~, genus alto a sanguine Teucri, 
Quis tam crudcles optavit sumere poenas? 
Cui tantum de te Jicnit? Mih1 fama suprema 
Nocte 6 tulit fessum vasta te caede Pelasgum 
Procubuisse super confusae stragis acervum. 
Tune egomet tumulum Rhoeteo 6 in litore inanem 505 
Constitui ct magna Manes tor voce vocavi. 
Nomen 7 et arma locum servant : te, amice. nequivi 

i. miphobe, Ols de Priam (II, 
3to), avail epous6 H6lene, apres la 
mori do Pâris. Cet episode est une 
creation de Virgile et ii y a mis 
toule eon âme. II a depeint sobre
ment Ies atrocites d'une guerre 
qu'il veul monlrer eans lois; on 
n'a pas sugg~re avec plus de senti
ment filinl la l'cconnaissance puur 
l're~no ri•paralrico de la pa trio ro
mamc; ,·oy. p. 5311, n. &. En rn&me 
temps, Virgile monlre Ies inccrli
tudcs d'Enec. Taudis quo Doiphohe 
Io quiltera sur une parole qui lui 
monlre l'a,cnir, le predcsline n'a 
pas encore pris toula fait conscience 
de sa mission ets'.alLarde au.11 sou
,·cnirs do Troie, La Sib)"lle devra 

r.
rcsque foim violcnce aux deUll 

,fros pour Ies separer (538). - Sur 
J•,~anniden, voy. p. 364, n. 7. 

2. O,·a, manus, tempora, na
res: voy. p. 260, n, 3.-Populata: 
passif; d. Gcorg., I, t8Ş, -fohc,-
"esto: laid, hideux; de meme tUJL 
pi•. Cf. I, 591. - D'apres Ies An
ciens, Ies ornbres gardaient l'aspccl 
qu'arnit le corps au moment do la 
mort; cf. Platon, Go,·gias, p. 62', 
ne; voy, p. 547, o. 6. CEd,p~ se 
crcve Ies yeux pour ne pas voir dans 
Ies enfers son pere eL sa mere (Soph., 

CEdipe-Roi, 1372). Virgile place 
habilcment celte pcinture avant l'ex
plicalion (525). Deiphobe, second 
mari troyen d'Htllene, n'estpassans 
roproche. 

8. Adeo souligne mx: ii ne 
l'aYait qu'il peine reconnu. - Te~ 
gentem : cherchant a cachcr; voy. 
p. 528, n. 8. - Suppl-icia: Ies 
marquos du supplice. - Et: cqui
vaut 8. cu,n; voy. p. 335, n. o. 

4 . .A1·mipotrns : voy: p. 380, 
n. 3. - Gcnus ..• Teuc1'1,: IV, 230. 
- Optavit : ele(lit, voy. p. 267, 
n. 2; « qui a eu le cwur? ». Cf, 
Ennius, cito p. so9, n. 7, 

5. Sup,·ema noele so rattache a 
la proposilion infiniti,·e. - Pelas
gum: genilif. \ oy. p. 279, n. 6. 
- Super est suivi ae la cesure 
qui, d"ordinaire, ne separe pas la 
prCposiLion du regime; mais ace1'
vum est Join. - Con(usae : ou 
Grecs et Troyellb etaicnt melos. 

«;. Rhoetea ; voy. p. 352, n. 7. 
-Irianem: voy. p. 365, n. 6, -
Vocavi: w,y. p. 3s9, n. 7. - Enee 
a eu le Lcmps de ren<l,·c ces de,oirs 
il DCiphohe. AprCsaYoir br~IOTroio, 
le,; Grecs se sont relirfs; ils ne so 
proposaien t pas la conqucte du pays. 

7, Nomen : le nom llonne au 
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L'ENEIDE. 

Conspicere et patria decedens ponere terra. ii 

Ad quae Priamides 1 : << i\"ihil o tibi, amice, relictum; 
Omnia Deiphobo solvisti et funeris • umbris. 510 
Sed me fata mea et scelus exitiale Lacaenae 3 

His mersere malis, illa haec monumenta reliquit. 
Namque ut supremam falsa 4 inter gaudia noctem 
Egerimus, nosti, et nimium meminisse necesse est. 
Cum 5 fatalis equus saltu super ardua venit 515 
Pergama et armatum peditem gravis 6 attulit alvo, 
Illa chorum simulans 7 euhantes orgia circum 
Ducebat Phrygias; flammam 8 media ipsa tenebat 
Ingentem et summa Danaos ex arce vocabat. 
Turn me confcctum curis 9 somnoque gravatum 520 
Infelix habuit thalamus pressitquc jacentem 

tertre qui signale Ic lombeau. On 
montra1L prC's de Troic Ic Lomlrnau 
~

1Ajax el celui d'.Achlilc. 11 s'agiL 
de quelque legendo analogue. -
Arma: un lropnce. - Lo mono
syllabe te en hiatus devant une 
breve forme avcc clle la monnaw 
d"une meme longue. Cette libertc 
se trouve a toutes Ies e_poques. -
Le cadavre est iden ti fie a la per
sonne, le ccnotaphe est destine a 
l'âme; voy. p. 520, n. 9. -Patria 
terra se joint 3.ponere1 pris au sens 
de 1~eponere. 

i. P,·iamides: voy. p. 361., n. 7. 
- Tibi=atc; ,·oy. p.267, n.7. 

2. Func,·is : Io mort; cf. IX, 
491, funus lacerum, a un cada,·rc 
dcchiquelc •. Properce, I, 17, S: 
« Haecine parva mcum funus ha
rena teget "· Voy. p. 505, n. 8. 

3. Lacaenae : Helene (li, 601), 
dont le nom ne sera pas prononce. 
- Haec monumenta : ccs sou,·c
nirs (de monere), Ies mutilationsde 
son corps. . 

4. Falsa : trompcuses; cf. II, 
238 suiv. 

5. Macrobe, VI, 2, 25, compare 
Ennius, Alexander: a: Nam maxi
ma saltu superabit I moenia gravi-

dus qui armatis equus f suo partu 
nrdua pcrJat Pcrgama )) (L. Ha,·ct 
Jicv. d• Jihil., t. XIV [1B90], p. 38)'. 

6. Gmvis : li, 235 : « Feta ar
mis ». 

7. Chorum si,nulans: elle fci
gnait . de diri_gc1· un chreur pour 
pouy01r brand1r la torcho qui servi
rai t de signal. - Euhantes : pous
sant Io cri des Bacchantes, tuo·i, 
vov. p. 590, n. 6. Le verbo est 
intransitif et n pour complement 
un accusatif de qu,,lificalion, cf. 
saltare Cyclopa (Hor., Sat., I, 
ă, 63); voy. p. 517, 11. 7. On no 
connaît de ce verbe qua le participe 
prCscnt. - Construire: circu1n du,
cebat Phryoias euhantes orgia. 

8. Flan11na1n: le signal donne 
par Helene aux Grecs n'est pas 
mcnL_io~ne. nvant Yirgilo ct paraît 
unc 1m1tat1on du signal donne par 
A1samemnon a Sinon (li, 256). Cf. 
Vil, 397. -•Danaos: voy, p. 238, 
n. 8. · 

9. Ctwis : Ies soucis et Ies fati
gucs de cos jours que Jes Trovcns 
croyaicnt Ies dernicrs du si'Cgc. 
Mais Deiphobo gaza la verile; cf. 
li, 265, "Vino. - Dulcis et alta 
quies: Horn., Od., Xlll, so. 
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Dulcis et alta quies placidaeque simillima morti. 
Egregia 1 interea conjunx arma omnia tcctis 
Amovet ct fidum capiti subduxerat ensem; 
Intra tecta vocat Menelaum et limina pandit, 525 
Sciliceli id magnum sperans fore munus amanti 
m famam exstingui veterum sic posse malorum. 
Quid moror? irrumpunt 5 thalamo; comcs additur una 
Hortator scelerum Aeolides. Di, talia Grajis 
Instaurate, pio si poenas ore reposco I 530 
Scd te qui vivum casus, age, fare 4 vicissim 
Attulerint. Pelagine vcnis erroribus actus, 
An monitu divum? an quae te forluna fatigat, 
Ut tristes sine sole dom os, loca tmbida, adires? » 

Hac vice sermonum 6 roseis Aurora quadrigis 535 

1. Egregia: ironique. - Caviti: 
datif; cf. X, 50. Le datif normale
ment est construit a\"CC un verbe 
c?mp~se ~xprimant une acli_on ehy
s1<111e 1 C1c., Tuse., Il, 40 . te Sub
duc cibum unum diem athletac. » 

2 Sc,licet: rny. p. 12:,, n. 6. -
I-UdCnc cs 1 la coupabic. L'cspriL du 
lccLcur, habilcmcnl pr1hcn11 (p. 531, 
n. t), ne remarque p::is Ic carac
tere <le ,·cngeancc pr1vee, exerde 
par Menelas, qu 'offre le cas de Dci
phohc. Celui-ci rejette loul l'odieux 
sur la mechanceLc et la perfidie des 
Grrrs. 

3. Ir,•umpunt : Ies Grecs. -
Thala1110 : voy. p. 236, n. 2. -
Acolicles : l:lysse, pelit-lils d'Eole 
ou Aiolos, ancelre de la raCe eolien
nc; Eole, Ic roi des vents, etail 
:111ssi raUachC anx Eolides. Aiolos 
Hait pCrn de nombreux enfants, de 
.Si~, plic cnlre autres. On racontail 
qu"Llysse n'eLaiL pas le fils de 
Laerle ct <l'Anlidce, mais qu'Anti
clCc, avanL d't!ponser Laerte, avait 
Ht\ enlevee par Sisyphe et on avait 
cu cel cnfant. Par suite, Jos noms 
d'Aeolicles ou de Sisyphicles pour 
designer Ulysse sonl injurieux. Sur 

son role perfide, voy.II, l64;Hom., 
Od., VIII. ăl7 suiv. Sisyphe passait 
lui aussi pour in<luslriou:x:el ma<lrC, 
va{1•1• (Har., Sat., li, 3, 21).-lns
tawrate: ,renouvelcz)),maisconlrc 
Ies Grccs. Cf. Sophoclc, Philoct., 
315. Souhait qui saccomplira, voy. 
xr, 266. 

4. Fare: voy. p. 246, n. 12. -
Vicissim: voy. p. 398, n. 5. -Pe
lagi el'>'O>'ibus: dans Horn., Od., 
X, 508, XI, 13, l'enlrec des enfcrs 
se Lrou,;e sur le 0eu,·e Ocean. DCi
phobe peut croire qu'Eneo a etc 
enlraine jusque-lll par sa courso 
erran Le. Comme les Ancicns con
naissaient plusicurs cntrCes des 
enrcrs, l'allusion homerique ne 
pou,·ait paraitrc une contradiclion 
avec Ie plan suivi par Virgile. -
Sine sole traduit uno epilhete frc
quente rles enfcrs, iivi1t.to,. - T1tr
bicla : c'est la demeure du Chaos. 
- Adircs, non adras, parce quc 
an quae {aligat eq1maut a : an 
-ilia (ort11na te (aligat? et quae 
ea(uit,11 ... ? 

5. Hrw vice serm.onum : Ies 
questions de Dciphobo rc~oiv,rn I 
une repansa que Virgile supp•imc 
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L'ENEIDE. 

Jam medium 1 aelherio cursu trajecerat axem : 
El fors• omne datum trahercnt per talia lernpus, 
Sed comes admonuit hrevilcrquc affata Sibylla est: 
« :Nox ruit, Aenea; nos flendo ducirnus horas. 
Ilic locus est, partes ubi se via findit în ambas 3 5q0 
Dexlera quac Ditis magni sub moenia lendit, 
Hac iter Elysium nobis; at Jaeva malorum 
Exercet' poenas et ad impia Tartara miltit. n 
Deiphobus contra : c, Ne saevi 6, magna sacerdos; 
Disceclam, explebo numerum reddarque tenebris. 5q5 
I, decus, i, noslrum ; melioribus utere fatis. » 
Tantum elfatus et in verbo vesligia torsit. 

Respicit Aeneas, subita et sub rupe sinistra6 

Moenia lata videt, triplici circumdata muro, 
Quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis 550 

par cel arlillce, pour ne r,as ri•pctcr 
i:les choscs connues du ecteur. -
Auro,•a: le Jour. Quand ii s'agil 
de !'aurore vraie, Ies pocles lui don-
11ent un bige (VII, 26); le soiei! a 
un quadrigc. Cf. Horn., Od.,XI, 81. 

i. Ja1n mediu·m, cf. nox ruit; 
Ence, entre dans Ies enfers au pelit 
jour, est mainlcnant dans ces licux 
l'apres-midi. Cf. p. 5 l3, n. 3. -
Axe,n : le cicl. 

2. Fors: voy. p. 209, n. 9. En(,c el 
DCiphobe or..t cause en marchanl, 
sans regardcr le chemin. -Daltt1'n: 
rny. p. 529, n. 7. 

3. ln ambas : de meme dans le 
Go,·gias de Platon, p. 52~ A, le 
chemin qui conduil â la prairic du 
!ugement tlcs enfers se birurquc; 
,mo branche conduit aux Jlcs des 
i:.ienheureux, l'at;tre au Tartare. -
Ditis: voy. p. 503, n. 5.-Elysium: 
iler est construit commc i,·e rest 
chcz Ies poetes, voy. p. 235, n. •,. 

4. Exercet: laroute esLideclifice 
au Tartare et personnifiee. Souvent 
Ies poetes prMent a un lieu l'aclion 
qui y esl faite; cf. Georg., I, 298. 

5. Ne saevi: voy. p. S3t, n. 2. 
- Explcbo numerum : Ies om
bres forment un troupeau que Plu
ton veut voir toujours au complel; 
cf. Buc., 6, 85. - Tenebris : en 
causant, ils se sont rapprochcs des 
Champs-Elysces et des lienx moi ns 
obscurs. Ces derniers mots ache
vent la touchante melancolie de 
l'episode. lls font de la grandeur 
romaine la compcnsaLion d,•s hor
reurs subics par Ies Troycn~ : me
lior1"bus 1tlc1·e fntis. Cetlc naLion 
dt'·lruile, celle viile saccagee, ccs 
gncrricrs alroccment rnulilCs, tou
trs ccs cruautCs et toules ces souil
lures d'un Yaingueur sauvage, toul 
cela sera repare par la gloire des 
Ills d'Enee. Ainsi Rome n'esl pas 
seulemenl une puissance qui frappe 
l'esprit; elle personnifie la revanche 
du droit, la _iustice et la piLie. 

6. Sub rupe sinist,·a : au pied 
du cole gauchc du rocher (voy. p. 
rnt, n. 9). Le rocher est en face 
d"eux et divise la roule.-Moen·ia: 
des constructions, le palais de Dis; 
cf. 541 et 630. 
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Tartarcus Phlegethon I torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa• ingens solidoque adamante columnae, 
Vis ut:. nul la virnm, non ipsi exscin<lere hello 
f:C,eiicolae valeant; stat ferrea lurris ad auras, 
Tisiphoneque 4 sedens palia succincla cruenta 555 
Vcstibulum exsomnis servat noclesquc diesque 
Ilinc exaudiri ~ gemilus et saeva sonare 
\'erbera: turn stridor ferri traclaeque catenae. 
Conslitit Aeneas strepitumque exterrilus hausit. 
« Quae scelerum facies? o virgo, elf are; quibusve 560 
U rgcnlur poenis? quis tanlus plangor ad auras? » 

Turn vales sic orsa 0 loqui : cc Dux inclute Teucrum, 
Nulii fas casto sceleralum insistere limen; 
Sed me cum !ucis I-Iccalc praefecil Avernis, 
Ipsa deum pocnas docuil perque omnia duxit. 565 
Gnosius haec Rhadamanlhus 7 habet durissima regna 

i. Phlegethon : voy. p. 5 "'• n. 
1 . - To,·quctque : et circum 
qu.a• torq1tct, p. 295, n. 10. 

2 . .tld1·ersa : i 1enientibus. 
Adam.ante: premier exemple de cc 
mol grec cn }alin, &5:iflCl<; (qui 
nP pcul eLre <lornpte, rC::;ist.inl). Le 
mol, emplo}·C t.lepuis IIC::;10dc, 
designe un mCtal LrCs dur, sorlc 
d',1cÎt!l' ou de bronze; depuis Thl!o
rlirastc, parrni5 le diamant. Virgile 
Ic prend dans Io sens.!• plus an
rirn. cr. llom., ll., \ III, 15. -
Columnae : Ies monLanls do la 
porte. 

3. Ut: do tclle sorlo que, si bien 
quc. - Virum : genilif. - Exs
cindc,•e : voy. p. 372, n. 7. -
A u1•as : un Pollion, qui avait com
rnen Lt\ tout au morns quelques 
pa~sages de Virgile, peut-8Lre au 
11• sicclc de nolrc ere, prCLendait 
quc Ies airs mcntionnes au v. &61 
i•Laicnt ceux qu'Enee et la Sibylle 
a\"aicn Lcmportes an~c eux. Cet crgo
lage ne rnmien t pas. Virgile se 
rl!r,resantc Ies enfors comme un 

vaste soulerrain el ne dit noile part 
qu'il n'y a pas d'atmosphere. 

4. Tisiphone : une des trois 
Furios; voy. p. 312, n. 8. Cf. Horn., 
ll., XVIII, 538. - Vestib1tlwn : 
l'cspaee dCcouvcrl siluC dchors, de
vant la porte; voy. p. 321, n. ,. 

6. Exaudiri, sonal'c : intinilifs 
de descriplion. - Sh,dor ferri 
tractaeq<,e catenae : hendiadvin 
(p. 143, n. tJ), qui exprime comine 
d'ordinaire d'abord la sensation, 
puis l'e,plication, dans l'ordre 
memo de ces operations. 

6. Orsa : de o,·dior. - Tet<
crum : genitif. - Casto : Enee 
contracterait - une impurele en 
voyant ces supplices; c'esl pour
quoi la Sibylle Ies dccrit dans un 
discours. - ~ Scele1·atum : cf. a 
Rome le vicus scele1·atus, la 'jJ01•la 
scelerata. -Hecat,: voy. p. ',16, 
n. I. - Deuni : genilif oquivalent 
ii statutas a dis. 

7. Zeus, mrlamorphose en tau
rca!-1,.e~traina a_ la nage Europe de 
Phewc1e en CreLe ct en eut Lrois 
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Castigatque 1 auditque'9 dolos subigilque fateri• 
Quae quis apvd superos furto laetatus inani 
DisluliL in scram commissa piacula mortem. 
Continuo' sontes u!Lrix accincta flagello :îîO 
Tisiphone qualit insu!Lans torvosque sinistra 
Intenlans angues ,'ocat agmina saeva sororum. 
Turn dcmum 5 horrisono stridentes cardine sacrae 
Panduntur portae. Cernis custodiaG qualis 
Veslibulo sedeal? facies quae limina servet? 575 
Quinquag;intD. alris immanis hiaLibus 7 Hydra 

fils, Minos, Rhadamanlhe ct Sarpc
don. Rhadamanlhc, â cause de la 
jusLicc de son regne, ful Clabli juge 
aux cnfcrs. 

1. Castigatque : ii appliquo la 
torture. La torturo n'clait appli
quee aux citoyons romains que 
dans le cas de cer La ins crimcs, adul
tCre, inccslc, altern te â la rn:1jcsLC 
<le l'crnpcreur, fraude fiscale. Lc.s 
senate urs en Ctaicn t cxemptCs ct 
quelques autres catCgorics. On l'ap
pliquait sans restriction aux escla
ves, sauf reux de l'accuse. 

2. Aw,,-,que: on v,•ut que Rha
damanlhc ::.oit unc sorlc de iusLicicr 
suballernc; HeJ·ne Io compare aux 
t,·esvfri cap,ta.es, qui font Ies 
arreslalions et l'instruction preli
minairc, surveillcnt Ies prisons el 
assistenl aux cxCculions capilalcs. 
CcpendanL ~linos fo1L aussi \"in
F>LL'Uction, crimina discit (1133), el 
Hhadama11Lhc1 dans son rcssort, esL 
indCpen<l:inl; pcrsonnc ne lui diete 
srs arret.s et V1rgilo ne <l1l pas qu'il 
cxCcute ceux d'un aulre. Les deux 
jugC's, commc cleux jugcs rcmains, 
.igissenl sCparl!ment. li scmole quc 
nous avons lâ. unc dislribul1on des 
Lrois juges entrc Ies trois p.irlics 
des enfors: Minos dans Ies Champs 
des larmes, Ilhad.imanlhc au Tar
tare rt Eaque aux Champs-Elysces. 
Virgile n1a pas jug0 ulile de parler 
d'Eaque. Mois commenL so J'aiL le 
Lriagc des rcssorlissanls? Ies âmcs 

vont-elles d'e\les-memes, entrainees 
par le poi<ls de !cur conscience, 
<levanL le jugc qui doit leur assi
gner leur place dans cbaque « royau
me » des enfers? 

3. Subigit (ateri: voy. p. 362, 
n. '2. Celle cxprcsi:iion rCsume casti
gatquc a1<dit(fue. - Apud sttpe-
1·0.s: voy. p. ;'1uI1, n. 1.- /nani : si 
le volcur a CrhappC a la juslice hu
mainc, ii expicra ici. - Conslr. : 
Subigit (ate,i piacula co,nmissa 
apud superos quae quis di.tulit 
in se1•a1n 11norte1n. Piacula est 
pris dans deux sens: celui d'expia
tions (distulit) ct celui de crimes 
qui exigent Ies expiaLions (co,n.. 
misit). 

4. Continuo : immcdialement 
apres le j ilgemen t. - Tis;phone : 
rny. p. 312, n. 8. Elle bat Ies co11-
damn1~s aYant le supplicc, commc 
Ic licleur a Home; mais clic n'cxe
cule pa!: Jc jugcmcnl; sans quilter 
l'entrce, elle appellc Ies autres Fu
ries qui sont a l'inlCricur. 

5. Demmn : cr. 330; aprcs la 
Oagellalion. - J/01•1•isono: voy. p. 
380, n. 3. - Sacrae: cf. VII, 608 . 

6. Custodia, (acfos : Tisiphonc. 
7. Jliatibus: gueules bcantes. -

L'Hydre de Lerne est ii l'entroe des 
cnfors (287). Aristoohane, Gre
nouilles, 473, place aans le Tar
Lare une VipCre aux cent tBtcs, 
Le monstro n'cst pas visible pouc 
Ence. II est en-<ledans de la porte, 
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Saevior intus habet sedem. Tum 1 Tartarus ipse 
Bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras 
Quantus ad aetherium caeli suspectus • Olympum. 

« Hic genus antiquum Terrac, Titania pubes3, 580 
Fulmine dejecti fundo volvuntur in imo. 
Hic et Aloidas 4 geminos, immania vidi 
Corpora, qui manibus magnum rescindere caelum 
Aggressi superisque Jovem detrudere regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salmonea 5 poenas. 585 
Quattuor hic invectus equis et lampada 6 quassans, 587 
Dum 7 flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi, 586 
Per Grajum 8 populos mediaeque per Elidis urbem 
lbat ovans divumque sibi poscebat honorem, 
Demens ! qui nimbos et non imitabile fulmen 590 
Aere et cornipedum pulsu simularet equorum. 

inlu.s, commc dans la maison ro
maine le chien de garde qu'unc 
mosaique represenle enchaine avcc 
l'inscr,plion: Cave canem. 

:I. Tum : quand on a passe la 
porle, on Yoit s'ouvrir Ic Tarta.re 
Virg-ilc Ic rcprCscnLti commo un 
goulfre; cell1! eonception se rclrou
\'e chez Danlc. Cf. Horn., lt., VIII, 
16; Lucr., IV, '116. 

2. Suspectus : l'espace que Ic 
regard cmbrasse dans le ciel cn se 
dirigeant vers l'Olympe; cf. IX, 
530. 

3. Titania pubes : Ies Titans, 
fils do la Terrc el d'Ouranos (le 
ciel), avaienl <leLrone Ouranos el 
mis a sa placo Cl'Onos. La Terre el 
Ouranos avaicnt annoncC que Cro
nos scrait 'dCtr0nC par un de ses 
~ropres enfanl3; en consequence, 
Cronos Ies avalail. Mais Zeus ayant 
echappe, une fois qu'il eul grandi, 
enlreprit do lutier avoc Cronos ot 
Ies T1tans. Aprcs dix ans de guerre, 
ii fut vainqueur ol Ies Titans fu
rcnt precipites dans le Tartare. -
Dejecti s'accorde a,·ec l'iaee con
tenue dans Titan ia imbes. 

4. Aloidas : voy. p. III, n. 7. 
5. Salmunea : forme grecquo 

d'accusatif. Salmonce, fils d'h:o, 
lus, le heros cponyme des Eolienso 
est le fondatcur mythologi~ue d
Salmone, viile du pays de P1se, cn 
El ido, au no,·d do l'Alphee; clic 
Pxistail cncore au lcmps de Virgile 
(~lrabon, VIII, p. 356). 

6. La,npacla ([01-me grecque 
d'accusali[) equivaut a facem. 

7. Du,n : roy. f. 23l, n. I. CI. 
Noles critiques. On attend piu lot la 
descriplion d'un châlimenl subi aux 
enfers, comme coux de Tilye, des 
Lapilhes, ole. Salmonee passait pour 
avoir fait construire un pont de 
bronzo sur lequel ii passait dans un 
char de bronze cn •Jan~anl des tor
ches; ii imi_tait ainsi Ic tonnerre ci 
Ies eclairs et voulait se faire passcr 
pour Zeus ou !'egal de Zeus. 

8. Graju,n, divu,n: gimitif. -
Per Elidis urbem : Elis, la viile 
de Jupiter Oly_m~ien (voy. p. 170, 
n. 6), ce qm ela1L un defi-. -De
,nens : voy. p. 507, n. 3; le mol 
est explique par qui simulare: 
(subjonctif causal). 
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AL Pater omnipotens densa inter nubila telum 
Conlorsit, non ille 1 îaces nec fumea taedis 
Lumina, praecipitemque immani turbine adeg:t. 
Nec non et 1 Tityon, Terraeomniparentisalumnum, 595 
Cernere 3 erat, per tota novem cui jugera corpus 
Porrir,itur roslroque immanis vultur 4 obunco 
Immortale jecur tondens 6 fecundaque poenis 
Viscera rimaturque epulis 6 habitalque sub aUo 
Pectore, nec llbris requies datur ulla renalis. 600 
Quid memorem Lapithas 7, Ixiona Pirilhoumque? 
Saxum ingens volvunt alii 8 radiisque rotarum 616 
Districti pendent; sedet aeternumque sedebit 
lnfelix Theseus 0 , Phlegyasque 10 miserrimus omnes 
Admonet et magna testatur voce per umbras : 

i. llle marque une opposition ; 
cf. I, 3. - Taedis : ablalif d'ins
lrumenl. 

2. Nec nonet: voy. p. 106, n. '•· 
- Tityon : forme grecque. Titye1 
fils de la Tcrro, alait un geant qu1 
avail tente d'outrager Lato ne (Horn., 
Od., XI, 5i6). 

3. Cernere : l'infinilif avec est 
1e,•at, etc.), au sens de : « ii etait 
possible de, on pouvail •, est une 
construction de la langue familiere. 
- Cui: voy. p. 627, n. 3. 

4. Vultur : a co sujel apparlion
nent rfonatur ct halntat liCs par 
que repete. -[1Tll1TIOl'ta/.e: Hcsio<.le, 
Th.iog., 523. 

5. Tcmdens : rongeant. Tcl est 
Ie se11& Hymolng,que do tondeo 
apparcnlo a s:ivouv, rongcr (Hc
siodc1 (Euvres; 622), "tEV8da, 
friandise, ele. - Poenis : comple
ment de fecundae (ci. G., li, 4•6). 
Le chatiment est commo le produiL 
natural du fote, siegc de la passion 
de l'amour suivant Ies Ancwns. 

6. Epu!is: ad cpulas, voţ. p. 
237, n. 7, - Fibl'is: saillics d'un 
viscere, aans la langue do I 'haruspi
cme; par suite, le foie, parce quo le 
foie est )'organe dont l'oxamen est 

le plus important (voy. p. 124, 
n. to). 

7. Lapithas; pcuplc mylhologi
quc de la Thcssalie dont Ies rois 
sunt Ixion el son fils Pi1·iU1ofis. 
Sur Sisyphe el Ixion, voy. p. 171, 
n. 4 ci 3; sur Pirithotis, voy. p. 503, 
n. 1. 

8. Passage gât~ par une lranspo
siLion; voy. Notes critiqu~s. -
Alii: le supplice suffit a designer 
Sisyphe et lxion. -Districti: ecar
lcles sur _la roue. lxion est repre
sr.n Le, Ies Jambos el Ies bras ecartcs 
sur. la roue. 

9. Th,•scns. ; l'l'tcrnitC du suir 
plicc de Tili,ser. conlredit le v. 393 · 
elle eet deja dans Ham., Od., x,; 
631. Les dcux lcgcn<les subsistent 
donc eL Virgile, 8ans inquiCtudc, 
pl~Ul-Clrepar scrupule rle pode erue 
dii, Ies arcueille l'une et l'aulrc. 
Voy. p. 51,, n. 3. 
10. Phlcgyas . pere d'Ixion, epo

nym? de~ Ph(egyens1 pc~1ple appa
rcn ţo ';)U 1denllquc aux Mrnyens qui 
hah1ta1ent Orchomcno cn Bt~olie. 
lrrili, de l'oulrago fail â. sa fille Co
ronis par Apollon, il mit le rru au 
temple de Dclphes. II est le _pero tle 
Loule la raco des Lapilhes; comme 
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(< Discite justitiam moniti et non temnere divos. >J 620 
Quo super• atra silex jamjam lapsura• cadentique 6_02 
lmminet assimilis. Lucent genialibus 3 altis 
Aurea fulcra toris epulacque ante ora paratae 
Hcgifico luxu; Furiarum maxima' juxta 605 
Accubat et manibus prohibct contingere mensas, 
Exsurgilque facem attollens alque intonat ore. 

« Ilic 5, quibus invisi fratres dum vila manebat 0 

PulsatusYe parcns 7 et fraus innexa clienti, 
Aut gui divitiis soli 8 incubuere reperlis 610 
Nec partem posuere suis (quae maxima turba est), 
Quique ob adulte.rium 9 caesi, quique arma secuti 

lei, Ie plus malheureux, pu,squ'il 
assisle a !cur supplice; comme tel 
aussi, il est le moraliste forcO qui 
rawelle aux aulres Lapithes Ia jus
lice el Ia crainte des dieux. - CL 
Pindare, Pyth,, 2, 39. 

1. Quo super : dans l'ordre 
donnc par Ies manuscrits, Virgile 
allribuc â bion et â Piritholis un 
supplice analoguc a telui de Tan
l~dc. Le meme supplice est inflige ia 
Ph!t'·gyas par Stacc. ThelJ., I, 713, ă. 
Phll'gyas el â Tlu~~L'o par Valel'ius 
Flaccus, II, 19~. Ces deux ~oetes 
Iisaicnt dune Ic lexle dans I ordre 
quc nous adoplons, mais le seconU 
avcc la faule quos. 

2, Lapsu1'a: voy. p. 426, n. 7. 
- Caclentique : vers hyperme1re; 
voy. p, I 13, n. I. 

3. Geniali/ms toris : des Iits de 
fete, 0(1 I'on honore son gcnie par 
la bonne chere qu'on fait; 'voy. 
p. 113, n. 7. L'expression formant 
un Lout est qualiO~e pnr altis, -
Ful,:,•a : los accoudoirs et Ies dos
sier::. <le LCte, ornes pt•ecieusement, 
qui_ supp_orlcn

1
1 Iescoussins(lsi<lore, 

01·1g., XIX, c6, 3). 
4, ~faxima _: l'ain~e \Euripide, 

/ph. Tau,•,, 9,o); cf. li, 252. -
p„ohibet: c'esl Ia lerreur quiglace 
Ies coupahles ci Ies cmp~che d'assou-, 
vir leur faim, Ce qui arrHe Tan-

Laie, dans la legende ordinaire, c'est 
unesorte do presli<ligilalion qui lui 
enleve materiellement Ies mets. 

6, Jlic : ici. Le verbe est exspec
tant (6!1,). - Cf. Georg., li, 503-
512. Ici et la, Virgile parait pen
ser aux desordres de son temps 
plulot qu'aux scandaleş de la my
lhologie. li n'aurait pas eu, autre
ment, 8. s'exprimer d'une maniere 
aussi generale et reservee. 

6. Manebat: vor, p. 121, n. 3. 
7. Entcnclre : isue cui (ou a 

quo, voy, p, ~67, n. 7)parens pulsa
lus est et is a quo f,·aus innexa 
est clicnti. - Cf. une loi royale, 
attribuce a Serrius Tullius: « Si 
parentom puer verberit [3' conj.·] 
ve,•b61'at], astJet si, cf. p. 240, n. 4 
oile lill•J plorassit [Yoy. p. 149, 
n. 5; implo,•averit, a deman<le 
juslice] parons, puer divisparentum 
sacer eslo • (Feslus, v• plora,·e); 
Joi des XII lables (cilee par Ser
vius): a Patronus si clienli fraudem 
fecerit, saccr osto ». La loi mise en 
tHe d'une controverse par Seueque 
le pere (IX, 4) esl imaginaire, 

8. Soli est cxplique au v. suivant. 
- Posue,•e ; E(jc'1't'o, offrirenl. -

. .Suis: â. Jeurs proches. 
9. Ob adulterium : dans I'ancien 

droit familial, l'a<lullore elail un 
crime juge par le mari qui pouvait 
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lmpia1 nec veriti dominorum fallere dextras, 
Inclnsi poenam exspectant. Ne quaere 2 doceri 6!~ 
Quam poenam aut quae forma viros fortunave mersii: 
Vendidit 3 hic auro patr:ar.: dominumque potentern 621 
Imposuit, fixit leges pretio atque refixit; 
Hic thalamum invasit natae vetitosque hymenaeos4 : 
Ausi omnes immane nefas ausoque potiti. 
Non, mihi si linguae centum 5 sint oraque centum, 625 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 
Omnia poenarum percurrere nomina possim. » 

Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeva sacerdos : 
« Sed jam age, carpe viam et susceptum perfice munus a; 
Acceleremus, ait; Cyclopum educta caminis 630 
Moenia conspicio atque adverso 7 fornice portas, 
Haec ubi nos praecepta jubent deponere dona. » 
Dixerat; et pariter, gressi 8 per opaca viarum, 

inniger toule peine possible y corn- comme sur Lcrrc, lcs coupablcs doi
pris la mort. En 737/17, la 101 d'Au- vent attcndre Ic supplicc. 
guste, Jutia de adulteriis, adoucit 2. Ne quae,•e: voy. p. 331, n. 2. 
le droit ancien i mais le meurtrc -Quam poenani: exspectent1 d'a• 
etait toujours excusablc dans le cas pres Ic verbe precedent. -Forma: 
de flagrant delit. sceieris; cf. 560,/acies.- Mersit: 

i. Arma impia: Ies guerres ci- voy. p. 579. n. 8. 
vi Ies. Virgile na pas, la plus qu'ail- 3. Vcndidit: J\olacrobe, VI, t, 39, 
leurs, a mCnagcr lcs susccplibilitCs corn paro Varius, De 1norte: « Vcn
d'AugusLe, dont la gloire c\tait pour didit hic LaLium pop1.Jis agrosquc 
Ies contemporains ct'avoir mis un Quirilum I cripuit: tixit lcgcs prctio 
Lcrmc â ces calami~s. La fin <lu alquc rcfix1t ii. Les lois, gray(!cs sur 
vers a CLe rapprochce des guerrcs le bronze, elaicnt fixf!es par des 
seniles ; mais le lour moral <lonnC clous aux murs <les temples. Ce~ 
a l'expression foit pcnscr a des de- lois, gui s'annalcnt tour a tour, 
sordros domestiqucs ct privCs, aux I appart1ennent cncore â l'cpoquc <lrs 
trahisons des proscripLions. Virgile! gucrres civ1les; Cic., Phil., XIII, 
donnc au lien qui existe entre le 5 : « Acla An tonii rescidistis, leges 
maitre ct l'esclave le caraclCre d'un rcf1xistis n. Antoine avait fabriquC 
engagcment loyal, commo celui que de fausses lois. 
Eymbolise le serremcn t do mai ns, 4. J/y11ienaeos: ,·oy. p. 281, n. 'I. 
dext1'as. Cette concep Li o o ele\"ec, - A uso : substantif. 
acccssible aux âmcs rcgCnCrCcs par 5. CL G., JI, 43. -Non: possim .. 
le stoicisme, etait en dcsaccord 6. Afunus: l'olfrandeque Lu as en-
avec le droit. La Mnoncialion du Lreprisde faireâ Prosorpine. Voy, 142. 
maîtrepar l'csclave etait recompon- 7. Adverso : qui nous fait face. 
see par la libert6. - Exspectant: 8. Gressi : scul exemple de ce 
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Corripiunt spatium medium foribusque propinquant. 
Occupat• Aeneas aditum corpusque recenti 635 
Spargit aqua ramumque adverso in limine figit. 

His demnm 2 exactis, perfecto munere divae, 
Devenere locos laetos et amoena virecta 
FortunaLorum nemorum sedesque beatas. 
Largior hic campos aether et lumine vestit 64.0 
Purpureo 3 ; solemque suum, sua sidera norunt. 
Pars in gramineis exercent 4 membra palaestris, 
Contendunt ludo ei fulva luctantur harena; 
Pars pcdibus plaudunt choreas et carmina dicunt. 
Nec non 5 Thraeicius long-a cum veste sacerdos 64.5 
Obloquitur numeris 6 scptem discrimina vocum, 

participe, tire des composcs. 
Corripiunt : voy. p. 266, n. 7; 
sptztium, l'cspace qui Ies separe 
(madium) du palais de Dis. -
Optzeavitzrum: voy. p. 266, n. 9. 

i. Occupat : sa1si l dans u ne 
marche rapide; ce sens derive de 
celui de prcn<lrc Ies devants (424). 
-/lcccnli; « sem per fiuenti » (Ser
vi ns); une Oi'lU ~ui ne pcut aYoir 
dl!jâ scni a un anlre usaţc. - Le 
rameau d'or est fix~ a la por le comrnc 
un mai, ou comme la brancho de gui 
que nos pai·sans olfrent a la fee invi
sible des groLtes. 

3. Demum, en prccisan t lc temps, 
donne a. J'ablatif absolu prcsque Ic 
sens d'une proposition avcc ubi. -
Divae: genitif objectif; voy. p. 269, 
n. 3.-Locos: in locos, voy. p. 23r>, 
n. 5.- Virecta: seule forme aulori
see. - Comparer avec Ies Champs
~lysecs de Virgile Ies descri_p~ions 
d Hom., Od., IV, 563; Hcs10de, 
<Euwes, 170; Pin<lare, 0/ty"lp., 2, 
to9; T1bulle, I, 3, 59. La Jl<ipubli
que de Platon (X, a la fin) a excrce 
une in0uencesur Virgile. Cf. Fene
lon, Tc/rmnq11e, liHc XIV. 

3. C0nslrnre: //ic arlhcr vestit 
campos laraior et l1,minr, p10·
pureo; ii y a deu1 altributs de na-

turesdilferentes; voy. V, 498. Les 
objcts sont baigncs dans unc lu
miere plus largement distribuec el 
d'un eclat briliant. - Purpureus: 
,·oy. p. 76, n. 4; cf. I, 591, - Cf. 
Horn., Od., VI, 44. 

4. Pars exercent : voy. p. 129, 
n. 9. - Cho1·eas : accusatif de 
qualification commo dans saltaJ'lJ 
Cyclopa; voy. p. 517, n. 7 ct t:.32, 
n. 7. L'exprrssion Cqui,·aut a: pedc 
lerra1n pulsando cho1·cas agunt. 
Cf. Horn., Od., VIII, 26'1. Noter 
l'harmonie imitalive. 

6. Nec non; voy. p. 128, n. 2. -
Th1meicius sacerdos: Orphee; rny
p. 33, n. 7. Sur Orphec ci Eurydicc' 
voy. Geo•J'g., lV, 453 suiv. Horace, 
A. poet., 391 : « Saccr interprcsque 
deurum »; cf. 662. 

6. l\'umel'is (datif): le rythme. 
Wagner entend Ic ryLhme dcsdan
seurs et des chanlcurs. 1\Jais 00115 
avons une serie de mC1laillons 
dislrncts : pa1•.r;; ... , pars. . nec 
non ... , h1e .... OrphCo est t1n so
lisle. Le ryll>mc 'lu'il Sl)lt est celui 
de son ch<mL, ii c 1anle en mesuro: 
« ii foit a!lc• Ies srpt iotervalles des 
nolPs m:-dcv:u• i. du rythme », il 
r.111,enicndre Ies no1es de la gamme 
en mesure. 
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Jamque 1 eadem digitis, jam pectine pulsai eburno. 
Hic genus antiquum Teucri 2 , pulcherrima protos, 
Magnanimi heroes, nati melioribus annis, 
llusque Assaracusque et Trojae Dardanus auctor. 650 
Arma procul 3 currusque vi rum miralur inanes 4 : 

Stant terrae• defixae hastae passimque soluti 
Per campum pascuntur equi : quac gral ia 6 currum 
Armorurnque fuit vi vis, quae cura nitenLes 
Pascere 7 equos, eadem sequitur tellure repostos. 655 
Conspicit ecce alios dextra laevaque per herbam 
Vescentes laetumque choro Paeana 8 canentes, 

I. Jamqtte : jam repete indique 
le jeu d'Orphce sur la lyre: « ii foit 
vibrer Ies memes notes tan'tâten pin
~•n l lescordesavec lesdoigts, tanlcit 
en se servan Ldu plectre 11, 1nslrumenl 
d'ivoiro lrrmine cn crochct avcc lc
quel on [rappait la corde (pulsat; 
itA,jaa.:L'I, d'oti itA'1,><-.pov, Io plec
tre). D'orclinaire le citharede, quan<l 
il chanL.1iL, s'accompagnait en pin
ţant directement Ies cordes de la 
main gauche. La main droite eşt 
celle qui Lien! le plecLro; elle atla
quait et executai! un intermede pu
rement musical ou une ritournelle 
dans Ies intervalles du chant. Le 
jeu du plectre elait toujours plns 
cnergique <1ue celni des do1g1s. 
Eade·m inJiqne un accompagnoment 
qui est â. l'unisson par suite de sa 
concordance parfaite avec le clianL 
de la voix. - En ce sens, premior 
exemple de pecten. 

2. Te11c1·i: voy. p. 352, n. 6. -
1/et·oes : voy. p. 5;1, n. 3. -
Melio,>ibus annis : d. Catulle, 
64, 22. -- llus dCsi~ne la branrhc 
d'oti est descendu Priam, el Assa
rneus, son frCre, celle d'oU descend 
En~e: voy. p. t 70, n. 10, el t 7'2, n. t. 
Dardanus est la souche premiere. li 
est place au ciel, VJI, 210. 

3. P·rocul: voy. p. 494, n. 3. -
Vi,-um: voy. p. 140,,_n.l. 

4. Inanes : vides. ::.ervius en tend 

aulrement; car ii ajoute dans son 
commentaire inanes 3 hastae el a 
eq1<0s. Cela est en[anlin. L'epithele 
a le sens quo suggere le conteile. 
On connait res vers de Nicolas Per
ranlt : , li Yoit Idee le corhe1· 

I qui, tonant l'ombro d'une brossc, 
Netloyait l'ombre d'un carroese ». 

Celle paradie condamne Ies com
menlaleur::;, non le poeLe. 

6. Te,'f'ae:<laLif;voy.p.236,n.2. 
CL Gem·g., II, 290. - Soluti : Ies 
chars sont doteles, Ies hcros a picd 
aupres d'eux. Cf. M&. 

8. Gratia: le goilt. Voy. p. 347, 
n. 1. - Currum : pom· cur-1-uton; 
de mâme VII, 490, man1<1n; J)as
sum, dans Piau le, .fl./en., t i7 ct 
aillcurs. Augusle âcrit exercittun 
pour exercilu-u1n dans le monu
ment d'Ancyre, V 1 40. 

7. Cw·a pasce,·e: voy. Of, n. &. 
- Tellw·e repostos (rny. p. 197, 
n. 7): Ies morts. 

8. Paeana : des chnnts joyeux. 
Pean (ou Peon) est le nom d'un <lieu
mCdccin qui est dcYenu un surnom 
cl'Apollon consid~re comme ~ufris
scur (voy. p. 61,, n. 6).L'hymnc 
en l'honneur du dieu a pris cc nom 
par suite de la repetition de l'accla
mation : Pean I On celcbrait Apoi
Ion comme autcur du salul aprCs 
une C•pidOmie ou apres une guerrc. 
(Horn., Il., I, lo73; XXIJ, 391). Le 
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Inter odoratum lauri nemus, unde superne 
Plurimus 1 Eridani per silvam volvilur amnis. 
I-Iic manus, oh palriam pugnando vulnera passi 2 ; 660 
Quique sacerdotes casti 3, dum vila manebat; 
Quique pii vates~ et l'hoebo digua locuti; 
Invenlas aul qui vitam excoluere per arles 
Quique sui memores aliquos 5 fecere merendo 
Omnibus his nivea cinguntur temporaG vilta. 665 

Quos circumfusos sic est affala Sibylla, 
Musaeum 7 anle omnes (medium nam plurima turba 

pean fut chante en l'honneur d'au-1 entre les services limites renaus a 
Lres dieux elen d'autres cirronslan- 1 un pays et Ies bienrails <lont jouit 
ces; le nom designa un chanL ele· l'humanite; mais le v. 664 paraît 
de vict-:ire, puls,· comme ici, un continucr le v. GG3. - M.e,·endo: 
chant de joie. Cr. X, 738. par des services, sens frequenL de 

i. P!u,•i1m1s : abondant; voy. merno. Le gerondif est or<linaire 
p. 104, n. 4. - lfridani : le P6; pour rendre des idees quo le fran
voy. p. 124, n. 9. Virgile a depeinL, ~a,s exprime par des subsLanlifs. 
Geo-rg., IV, 366, le grand ro\servoir . 6. Tempora: Ies tempes; voy. 
soulerrain d'oti sortent tous Ies p. 253, n. 7. - VWa: voy. p. 196, 
lleuves en montant a la sur face, n. 2. Cf. Silius, XIII, 779. 
contre Ies lois de la pesanteur. · 7. Musaeum: Musee, Dis de la 
·Voy. p. 221, n. 9. Lune el d'Eumolpe, disciple <l'Or-

2. Vulnei·a passi : Ies g1rnrriers phce, est un ~oeLo legon<laire auquol 
LnCs sonL dans Ies Champs des on allrihua1t des chants sauCs. 
Plcurs {481). Jlassi s'acrorde avec ,<~lusCe et son fils enchCrissr,nt sur 
l'i<lee do pluraliLo que suggere le Hcsiode et llomerc, el prornelt<'nl 
rollecLif mani·• (svllrpse). aux justes <le la part <les dieux, <lcs 

3. Casii : pieux; qm possedent la recompcn~es encore plus grandes. 
saintete rituclle; cr. ;53_ Hor., Ch. lls Ies con<luisent aprcs la mort dans 
secul., /,2: castus Aeneas. Le sub- lcs Champs-EI~·sees1 Ies font.asseoir 
stantif eastus (4• deci.) veut c!irc a tablo couronncs de flcurs et pas
" observance. religicuse ». Varron ser lcur ,·ie dans Ies fesLins, comme 
oppose nostro ,'it11 ii gmrco castu si une ivresse ~tcrnelle etait la plus 
el groupe ci retigioncs (pratiqucs belle recompenso de la vertu n. (Pla
religicuses) et castus(dansNomus, ton, Repub/.,, II, p. 363 C). SamLe
p. 197). - Dum: pendant tout le Beuve, Etude sui• VfrlJile, p. 189, 
tcmps que, voy. p. 645, n. 9. regrcltc que Virgile n 'a,t pas trouvo\ 

4. Vaie• : Ies poetes, qui sont de moycn de nommer Homere; 
cn une certai ne mesure Ies inter- o- l 'adresse de Virgile a He si grande 
pr1'Lcs des dieux par leurs chants pour faire figurer et pour nommer 
rcligieux ci moraux, tel Orphee. - dans son Eirsce tous Ies illustres 
Vitain: la civilisation. Romains qu1 n'etaient pas nes 

5. Atiq11os suggcrc a,·ec melan- qu'onauraitaime a lui 1·oiremployc{· 
colie le peu d't\Lenduc qu'ont la quelque chose de cel art et <le ceLte 
gloire ci la rcconnaissance des industrie pour foire a l'a,ance sa 
hommes. On J avu une opposilion place a Homere •· 
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Runc habet atque umeris exstantem suspicit altis): 
« DiciLe, felices animae, tuque, optime vaLes, 
1,,1uae regio Anchisen, quis habet locus? illius ergo 1 670 
Venimus et magnos Erebi transnavimus amnes. » 
AtqM huic responsum paucis ita reddidit heros : 
« Nulii certa 2 -domus; !ucis habilamus opacis 

. Riparumque toros et prata recentia rivis 
Incolimus. Scd vos, si fort ita corde voluntas, 675 
I-loc superate jugum et facili jam tramile sistam. >) 

Dixit, et ani o 3 tulit gressum camposque nitenlcs 
Desuperostcntat; dehinc summa cacumina linquunt. 

At pater Anchises penilus convalle 4 virenti 
Inclusas animas superumque ad lumen ituras 680 
Luslrabat studio 5 recolens omnernque suorum 
Forte recensebat numerum carosque nepotes, 
Fataque fortunasque virum moresque manusque. 
Isquc ubi tendenlcm ac\versum per gramina vidit 
Aenean, alacris 6 palmas ulrasque 7 tetendit, 685 
Effusaeque genis 8 lacrimae et vox excidit ore : 
« Venisli tandem tuaque exspectata parenti9 

Vicit iter durum pietas l datur ora tueri, 
Nate, tua, et notas audire et reddere vocea I 
Sic equidem ducebam animo rebarque 10 futi1rum, 690 
Tcmpora dinumerans, nec me mea cura fefetlit. 

1. Ergo : synonyme archaîque de 
crtusa qui se place prcsquc loujours 
opres son complcmcr>L. - Erebi: 
p. 227, n. S. - Jlel'OS : rny. la 
p. 651, n. 3. 

2. Certa: fixo. - Toros : Ies lits 
de gazon. - Rivis indique la cause 
qui cnlrelicnt la fraicheur. 

3. Ante, desuper : adverbes. 
Anchise est dans une autre vallce. 
- Dehinc: voy. p. 24ti, n. 11. 

4, Convalle : l'enceinte formCc 
par Ies colii nes i penitus : au fund 
Uc la vall~c qui esl ainsi crcusec. -
St1perum : de la terre; ef. 128. -
ltums : voy. p. 420, n. 7. 

5. St,id-io = studiose. - Fo,•t,:: 
voy. p. '263, n. t. - Fortunas: (ps 
vicissitudes de leur destinee repre
senlce par fata. - Virum : geni
tif. - l'tlanus : Ies exr,loils, mol 
essenliel apropos de Romains. 

6. Alac,•is : voy. p. ,6:J, n. I. 
7. Utrasqv.e : voy. p. 1,;3, nole 

8. 
8. Genis : de ses yeu.t. Ce sens 

est poelique. 
q_ Parenti: voy. p. 267, n. 7. 

10. R'!/,a,•: le verbe a ici son sens 
primilif de calculer, compler. Cf. p. 
293, n. 2. - !tfea cu,·a: moo ap
plicatioo. 
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Quas ego te terras 1 et quan'ta per aequora vectum 
Accipio ! quantis jactatum, nate, periclis ! 
Quam metui ne quid Libyae tibi regna nocerent ! » 
IIle autem : « Tua me, genitor, tua tristis imago 695 
Saepius occuq~ens ~ hacc limina tendere adegit. 
Stant sale Tyrrheno classes. Du jungcre dextram, 
Da, genitor, teque amplexu s ne subtrahe nostro. » 
Sic memorans, larga flctu sirnul ora rigabat. 
Terii conatus ibi collo clare bracchiâ circum; 700 
Ter frustra comprensa manus eITugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 

1nterea 5 videt Aeneas in valle reduela 
Seclusum nemus et virgulta sonant.ia silvae, 
Lethaeumque domos placidas qui praenalat amnem 0 • 

Hunc circum 7 innumerae gentes populiquc volabant: 706 
Ac vcluti 8 in pratis ubi apes aestate serena 
Floribus insidunt variis et candida circnrn 
Lilia funduntur, strepit omnis murmure campm, 
Horrescit visu subita causasque requirit 71 o 
Inscius Aeneas, quae sint ea flumina 0 porro 
Quive viri tanto complerint agmine ripas. 
Turn pater Anchises: cc Animae quibus altera 10 fato 
Corpora clebentur, LeLhaei ari 0urninis undam 

:1. Tei,•as : il [aut supplcer pe,• 
J"npres cc qui suiL. -!SI 

2. Occu,·rcns : Anchisc apparul 
b. EnCc pour l'innlcr â clescendrc 
aux cnfcrs (Y, î22). ~lais cr. IV, 
351. -Limina: Yoy. p. 235, n. 5. 
- Tendc,•e: voy. p. 5î3, n. 1. -
Sale : mari (in mari). Voy. p. 
137, n. 5. 

3. Amplexu : datif archaique ; 
voy. p. 209, n. 10. - Ne subtrahc: 
vov. p. 331, n. 2. 

4. Rrpctition do II, î92-794. 
6. Jnterea : simple transition 

mar11uant le passogc a unc nulrc 
parlie do la narralion; ,oy. p. 719, 

n. 1. - ln vallc reduela: voy. p. 
548, n. 2. 

6. Conslruirc: A mne·mquc Le
thaeum qui pi·aenatat domos pla
cid as. Le Lcthc etait le Ocurn de 
l'oubli; cf, 7lâ. Virgile eYilc l'em
ploi ~~ mot grec Leţhe (A-1\0'I}) par 
la pcriphrasc. Enmus (dans Se.-
vius) : " Fluctusquo natantcs n. 

7. /Junc circum: p. 102, n. 2. 
8. Veluti: I, 1,30; voy. Hom., 

Il., li, 87. 
9. Flumina: piuriei d'impor

tm;cc. -Po,-.ro: dcvant (lui); voy. 
p. ,75, n. 4. 
10. Altera corpo,•a: de seconds 
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Securos Iatices et Ionga oblivia potant. 715 
Has equidem memorare tibi atque ostendere coram 
Jampridem hanc prolem cupio enumerare tuorum 
Quo magis Italia mecum laetere reperla. 
- O pater, anne1 aliquas ad cael um2 hinc ira putandu m est 
Sublimes ani mas ilerumque ad 3 tarda reverti 720 
Corpora? Quae I ucis miseris tam dira cupido•? 
- Dicam equidem p.ec te suspensum, nate, tenebo, » 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 

Principio 6 caelum ac terras camposque liquentes 
Lucentemque globum lunae Titaniaque astra 6 725 
Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 
Mens agitat molem et magno se corpore miscet. 

corps. II y a des âmes commo celle 
d'Anchise dont le sort est fixe. 

1.. Anne: suppo::;e un premier 
membre sous-cnlendu: pcnscs-lu 
autre chose ou bien ne faut-il pas 
croire plutât? On n'enonco que 
l'hypothese la plus probable. Voy. 
Riemann, Synt. lat., § 281, rem. 
2 b. Ordinairement uno premiere 
quesLion prcce<le: Qu;d dicis? Mais 
le mouvoment de la conversation et 
o pater sufllsen t pour ne laisser 
aucun douto sur Ic sens do Annc. 
- Seniiu~ remarquc que Virgile 
inno,·c en supprimant inquit 
Acneas: ,< No•1a brcwilas; nam <li
cendo o pate,• qui loquatur ostendi
tur ». Les Anciens avaient besoin de 
ces indications. parce que !cur liLLc
raturc Hait parlee et quo mt,mc la 
lecture solitaÎl"e se fa1sai t a haute 
voix. On peut aussi comparer la 
ra~on dont Ies gons du peuple rap
porLent un dialOQUC: « qu'il me 
dit; ... quo je lui dis •· La .suppres
sion da ces etais dcnotc un rarnne
mcnt liLLerairc. 

2. Ad caelum: • dans la direction 
du ciel », c.-a-d. sur la Lerre ; cxpli
quo subtimcs: so portant cn haut. 

3. Ad a1111once unc idee d'inton
tion, quo precisera cupido. Plus 

loin, 751, dans in corpora ve/1,· 
·reverti, in mar1uc le fait de Ia 
rCincarnation, el 'intention a son 
cxprc.ssion (bns veUc. 

4. Ta-mdi1'a cupido:Ge01•g., I 
37. Phraso celebre ; clic tradmt u~ 
sentiment profond de melancolie 
de.-ant la destinee des hommes. 

6. Prinm"pio : pour commencer. 
- Leo idees cxposees ici doi,-ent 
etre comparces aYec le discours de 
Sileue (Buc., 61 31) et avee la doc
trine de l'âmo au monde exposec a 
proposdes abcilles(Geor9.,IV, 219; 
cr. ib., I, IJ!5). Ccs morccaux prou
vcnl la variCt..: <lr.s inspiralions lfUÎ 
donncnt le branlc 1 la penscc de 
Virgile.' Ici Platon et peut-etre Ies 
Stoiciens ont prcsente au poete un 
cnsemble de doctrines claborees d'a
bord. par Ies Pythagoriciens. Des 

rrcmiers vors, on rapprochera 
lo~·s.Il., XVIH,. 1183 •1 Lucrec_c, V, 

61 , C,c., De dHtn., , 17 (revela· 
tio_n do la muse Uranie). Pour la 
s111te, voy. p. 548, n. 2. 

6. T·itaniaque astra: on en
tond la Luue et Io Soiei!, enfants 
du Titan. Hyperion (voy. p. 111, 
n. 6). Ma1s la Luno oitant nommre, 
ii vaut mieux prendro ast,•a pour 
un piuriei poetique d'importancc ot 
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lnde 1 hominum pecudumque genus vitaeque volaritum 
Et quae marmorco fert uonstra sub aequore pontus. 
Igncus est ollis 9 vigor ct caelestis orirro 730 
Seminibus, quantum non noxia corpora tarclant 3 

Terreniquo hcbetant artus moribunclaque 4 membra: 
Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque 
Dispiciunt clausae tenebris el carcero caeco. [auras 
Quin et 5 supremo cum lumino vita reliquit, 735 
Non tamen omno malum miseris nec funclitus omnes 
Corporeae excodunt pestes 6 , penitusqtie necesse est 
Multa cliu concreta modis inolescere miris. 
Ergo 7 exercontur poonis vcterumque malorum 
Supplicia8 expendunt : aliao panduntur inanes 7/,iO 

n'y voir que la mention du soiei! : 
Ies fcux du Titan. Cf. Ovide, M<'t., 
XIV, I 7"l, sidel'a solis. - Pc,· 
artus ; l'unh-·crs est compare a un 
grand corps. 

L Inele: par suite do l'action de 
ce principe spirituel, do celto âmc 
du mondc sur la maLiere naissent 
Ies Mrcs parliculicrs. - Pecudu,n: 
Ies qnnJ.rnpCdrs. - Volantu ni i 
pnrlicipc pi-Csl'nL pris suhslanli,·e• 
menl. voy. p. 177, n. J. - Mar
morea: Hom .. ll., XIV, 273 :"A),'1 
µ'1pµ'1pZTJV. En11ius dans A.-Gcllr., 
li, 2U, 21 : « Marmoro !lavo I caeru
leum (= marc) spumat sale. • 

2. Ollis; voy. p. 2ă5, n. 1,. -
Seminibus: ccs emanations dl} 
l'âme du mon,lc sont Ies gcrmos de 
la vio des ctres particuliers, !curs 
âmes. 

a. Tardant: cest unc idee phi
losophique, chere a Platon, que Ic 
corps appesantiL, er:i,chaîne, cmpri
sonne I 'ame. D'autre pari, dans Ies 
ancicnnes concepbonspopulaires, le 
corps est la personno, l'Clement rkl 
(voy, p. 520, n. 9); saus le corps, 
l'âme est sans ferec, sans consis
tance, sans vigucur. Virgile parlc 
en gfoeral,comme le peuple1 el ici, 
comme Ies philosophes. La contra-

,licLion etaiL bicn moins choquantc 
pour Ies Anciens que pour nous, 
Lcurs philosophcs melaicnt e11x
mCmes Ies expressions, sinon Ies 
nolions. 

4. Moribunda: dont la desti116e 
esL de mourir. 

6. Quin et : voy p. 676, n. 4. -
Supremo lumine : nvec son der
nicr rayon, sa derniCre clarLC. 

6. Pestcs: Ies fleaux, c.-a-d. Ies 
Solrillures el Ies pa~sions. Platon, 
Gorgias, p._52!, D, affirmc la pcrsis
lance de ces Lachcs en so fondant 
sur la croyance populaire d"aprcs 
bqucllo Ic corps Hait aux cnfers 
lei qu'au moment de la mort; vo'i. 
p. 531, n. 2. - Nccesse est: « 11 
est incvilable, ii est fatal que ». 
Pcnitus doi I elre joint a inolescere. 

7. Ergo : la purification par Ies 
elcments est une notion que 
l'on trouve deja dans Empedocle, 
poete philosophe de Sicile au v• sie
ele avant notre ere. cr. Cic., Tuse., 
1, 42; ien., Dial., VI, 25, ,!. Cette 
puriOcation avait sa pl<1.ce dans 
Ies cCrCrnonles des mystCrcs. 

8. SHpplida: expiations, ce qui 
est le sens elymologique, Ies actcs 
par lesqucls on apaise Ia divinito 
(placare). - Infoctwm: dont elles 
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Suspensae ad ventos, aliis sub gurgite vasto 
Infeclum eluitur scelus aul exuritur igni : 
Quisaue suos oatimur .Manes 1 • Exinde 2 per amplum 

sont imprC~nCes; SCneque, Epist.., 
59, 9 « IJiu m istis ,·itiis jacuimus, 
clui dirficile csl; non enlm inqui
nati su mus, sed inrecli ». 

1. Quisque suos patimur Ma
nes: chacun supportc Ic trailcment 
quc lui infiigo sos mâncs. Celle 
ph rase a et<i l'objct de diverses in
lcrpretalions. Voicisculement quel
qucs indicalions de sourcc an
liquc. Scrvius proposc deux cxplica
Lions. 1° « .ftlancs: supplicia quae 
sunt apud mancs, ul si quis clicat 
jtulici um- patimio·. n Mais suos, 
arnc sa force parLiculiCrc, est nC
gligli. 2° « Cum nascimur, duos gc
nios sorlimur, unus qui ~st horlator 
ad bona, altcr qui depravat ad mala. 
Quibus ad~islcnliLus post mortem 
aut ad:;rrimur in meliorcm vitum 
aut condemnamur in detcriorem; 
per quos aut Yacalioncm mcrcrnur 
nut reditum in corpora. » Avant 
Virgile, la nolion des Mâncs n'csl 
pas nclle. Les auteurs comme Ic po
pulaire confondent sous ce nom Ies 
diviniles infcrnales ct Ies âmes des 
morls, reunies dnns la mcme vie 
soulcrrainc et vague. Virgile etscs 
conlcmporains, Virgile surtout, ont 
rait une ~rande place au1.: ~_rnncs, 
s~ms quc la concepl10n premiere se 
soit Cclaircie, parce qu·cn faiL cite 
ne comportait pas de pr<'cision. Vir
p:ile mCle souvcnt â l'idee romainc 
des 1\.Iâncs des nuances rccues des 
Grccs. C'cst probablcmcnt Ji, cas ici. 
Plalon, PhCdon, p. 107 D, assignc 
un role ac tir au gen ie (demon) apres 
la mort: « On dit qu'aprcs que qucl
qu'un est mort, Io ~cine qu1 l'a con
duit pendant la vie Io mcne dans 
un cerlain licu oll tous Ies morls 
s'ass,mblent ct sonl juges ». li 
semblo que Ies Ancicns di'doublaient 
la personnalite ol quc Ic genic ou 
demon de chaquc homme est commc 

une image de son âmc, imaf7e 
distincte el en quclgue sorte indi
viJualiscc, Celte imago, parfai
temcnl semblaulc a I',imc, en a Ies 
defauts ct Ies ombres, el c'cst oile 
qui foit cxpicr i, l"âmc ses raulcs 
ou scs impcrfcclions. D'une concep
Lion mat6rialisle et primili\"e, on 
est passC, en so servant des memes 
Lcrmcs, a unc idee philosophique 
ll·cs clcvec. Cf. Plutarquo, Du ge
nie de Socrate, 22 (p. 592 B 

C\. Exinde: Anchisc dislingue 
dcux dcslinees possiulcs des âmcs 
qui ont subi la purification par Ies 
cll'mcnls. Les unes, comme lui
ml!mr1 occupci:it dl~finilivemcnt (te
w•11rns) Ies Champs-Elysecs. Les 
;1ulrcs, aprCs un S<~jour de millo ans 
dans Ies Champs-ElysCes, mais Uans 
un !icu ecarte et s,<pare (703-7011), 
quand cllcs sont complctemcnt pu
rifiCes des souillurcs in,·CtCrCes, 
boiYcnt l'cau d'oubli ct reviennent 
sur la Lcrrc. Les prcmieres sont peu 
nombrcuscs, pattci, et no sont 
mcnlionnces qu'ontre parenthi>sc; 
ct, dans et pauci, est reslrictir. 
Voir un systcmc analoguo, avec des 
combinaisons ct des chiffrcs dilTC
rcnL;:;, dansPl:iton, PhiJdon, p. tt3 
D-114 C; Phi•d,·e, p. 21,s C-249 C. 
Le mythc <le la RtipubUque, X, p. 
614 B, a quelqncs dt:lailacommuns; 
mais l'cnscmblo differc. Dans Ic 
1YniCe, p. IJ:2 C, se Lrouve eno.1c~e 
la doctrino de la melcmpsychosc. 
Pin claro, Olymp., II, 75 ( 124), an
nonce qnc ccux qui auront habitC 
trois fo1s succ~ssiverr.ent la terre et 
Ies cnfors, sans jamais connaitrc 
l'injuslicc, parviondrontcnfin ii l'llc 
des Bicnheuroux. La metempsychose 
est, pour Virgile, un moyen de 
raire cntrer le11 heros de Rome dans 
leJJoeme. 
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LIVRE VI. 549 

Mittimur Erysium (et pauci Jaeta arva tenemus), 
vonec longa dies perfecto temporis orbe 7f,l5 
Concretam exemit lanem purumque relinquit 
Aetherium sensum 1 atque aura'i simplicis ignem. 
Has 2 omnes, ubi miile rotam volvere per annos, 
Lethaeum ad fluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet' immemores super ut convexa revisant, 7!':0 
Rursus et incipiant in corpora velle reverti. » 

Dixerat Anchises, natumque unaque Sibyllam 
Conventus trahit in medios turbamque sonantem 
Et tumulum capit, unde omnes longo ordine possett 
Adversos legere ct venientum discere vultus. 755 
cc Nune age, Dardaniam prolem quae deinde sequatur 
Gloria, qui maneant ltala de gente nepotes, 
lllustres ani mas nostrumquc in nomen 5 ituras 
Expediam 6 dictis, et te iua fata docebo. 

t. Aetherium sensum: le prin
cipe scnsiblc qui derive de l'eU·er. 
Purum doi t elre 1· oin t ii relinquit 
et exprime le resu lat de l'aclion. -
Aura?: g8nitif archa"iquc; voy. 
p. 368, n. 7. C'cst l'ctincellc de l'air 
Ic plus pur, l'clher ctant pour Ies 
Anciens la parlic la plus subtile de 
notre atmosphorc. 

2. /las 01nnes: loutcs ces âmes 
que nous voyons. - flotam: Ic 
cercle d'annees; cf. 711.5, orbe. -
Les heros de l'hisloirc rcmainesont 
tous rasscmbles dans celle vallee de 
l'allenlc, et chacun â son taur, 
lorsqu'il aura fait ses miile ans, 
boira l'cau du Lelhe (voy. p. M,5, 
n. 6), appele (evocat, prcscnt histo
riquc) par la divini le. Deus est un 
lrrme general j ii esl contraire 3 
l'esprit du morceau de chcrcher 
dcssous Ic nom d'un dieu particulicr, 
commc font Ies commcntateurs cites 
par Servius. 

3. Scilicet: naturellcment, comme 
'\ cstfacile de Ic penscr. - Super: 
vcy. p. 512, n.~. -Etincipiant: 

hyst~rologie (p. 521, n. I). - Rur
sus ,·evcrti : p. 307, n. 3. 

4. Possct : a_pres Io prcscnt his
toriquc, le ch01x des lcmps se foit 
souventsuivant le sens, c.-a-d. qu 'on 
cmploie Ies formcs du subjonclif 
passe (imparfait, plus-quc-parfait). 
- Vcnif..mt10-n: forme cxigCc par 
Io metro. - Dardaniam: \'Oy. p. 
2i5, n. 12. 

6. In nomen: • in gen tem» (Ser
vius). Ccs âmcs doivcnt porter un 
jour Ic norr. d'Enec; cf. VIII, 648, 
Aeneadae, designant Ies Romains. 
-It,was: voy. p. 1,26, n. 7. 

6. Expediam . cette revue des 
heros peut &Lre comparCe avcc Ies 
r~rn_cs des guerriers dans !'epopee., 
ams1 dans Horn., ll., III, 161 suIV. 
Mais le discours d'Anchise a pour 
but d'enflammer le courage d'Ence 
(voy. 806, 832, 851, 88n). Les hauts 
taits des Romains sont des mo
dcles, Virgilo suit donc une cou
tume deja anciennc dans la lillera
ture latine, surtout dans Ies reuvrcs 
moralas : on cnum6rait, avec plus 
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560 L'ENEIDE. 

« lile, vides, pura 1 juvenis qui nititur hasta, 760 
rroxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
Aethcrias Halo commixtus sanguine surget, 
Silvius ll, Albanum nomen 3, tua postuma prolcs, 
Quem tibi longaevo serum Lavinia conjunx 
Educetl silvis regem regumque parentem, 765 
Unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 

cc ProximusG ilic Procas, Trojanae gloria gentis, 
Et Capys et NumiLor, et gui te nomine reddet 
Silvius 6 Aeneas, pariter pietate vei armis 

ou moins de dHails, Ies grands 
hommes du passe pour Ies proposcr 
en exemple (Cic., Sest., 143; 
Pa,·ad., 10; ele.). Le poi!to lui
memc a deja fail de ces enumera
lions ailleurs(Goorg.,·II,169). Voy. 
aussi la n. du v. 871. Le premic1· 
groupe (767-776) est forme par Ies 
rois d'Albc. 

1. Pura: sans fer. La hasta 
p'Uh"a eLait- une _recompense ro
mainc. On la donnait a !'origine i, 
quiconque s'elail exposii volontai
remenl conLre l'ennemi. - Lucis: 
la lumiere du jour lcrreslre. -
Aetlierias; superieure, terreslre. 

2. Silvius, fila de Lavinio - el 
d'Enec. Galon l'Ancien racontail 
que Lavinie s'etail rcfugiee oprils la 
morl d'Enee aupres de Tyrrlu\e, in
lendanl du heros (cf. VII, 487), el 
avaiL mis au monde ce fils qui, ClevC 
dans Ies bois, re~ul le nom de Sil
vius. De relour a Albe, ii enleva Ic 
pournir ii lule el Io re<luisiL a exer
ccr des fonctions sacertlololes. I, 
267-271, Virgile suiL une version, 
qui ne connail quc lule-Ascagnc. 
Ici, ii ne parail ricn savoir de la 
rivalile des dcux fils d'Enee. Un 
ossai de concilialion fail de Silrius 
le file d'Ascagne (T.-Live, I, 3, 6). 

3. Albanu,n nomen: « race al
bainc » est le sens indique souvent. 
MaisServiusdil: « quia omnes Sil,ii 
diclisunt »; T.~Live1 I, 3, 8: « Man1-
sit Silvia postea omnibus cognomeo 

qui Albae regnaverunt •· Cf. n. G. 
-Postuma: depost, comme inti
,nus de in. L'h de « poslhumo » 
vicnl d'une fausse etymologie. Ce
pendanl post1tmus a le sens de pos
thume, parce qu'un enfant ne peut 
âtre su.remeni a ppele dernierqu 'apres 
la mort du pcre.(;f. A.-Gcllc, li, 16,5. 

4. I,ctucct: voy. p. 5 2. n. 2. -
Sill•is : in. silvis, voy. p. '215, n. 5. 
Lavinio est la llllo de LaUnus, roi 
de Laurcnle. - Longa Alba est le 
nom de la ville; rCguliCremenL on 
dirail Longae Albae au localif. 

6. Proxi,nus : le plus rapproche, 
acluollcmenl, dnns ce groupe que 
regardent Ancliise et. Enee. Virgile 
ne suit pas, dans chaque groupe, un 
ordre chronolog1que. 11 evita toule 
raideur (voy. Pfeesis, PC't3sie latine, 
p. 243). l.n lisle des rois d'Albo est 
donnee par Dcnys d'Hal., A11t. 
Rom., I, 70-71, T.-Lirn, I, 31.-..&,clc., 
nvcc quclques varianles, .r.lle te
moigno des elforts qu'on a foita 
pour comblcr la s-rnndo lacune chro• 
nologique qui s'ouvrait enLro k. 
gucrre de Troie ct la fondation de 
Homo; voy. p. 2ă6, n. to. Virgile 
nommo seulemenL Silrius Acnens, 
qui porte Ic oom d'Ence, sur lcqucl 
îl insiste, Capy::;, q ui porte le nom 
du pcred'Anchise (cf. p. ~50, n. 7!, 
el les derniers rois, ascendanls voi• 
sins do l\omulus, 

6. Silvius est un priinom dynas
tique, comme plus lard le nom ele 
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LIVflE VI. 661 

Egregius, si umquam regnandJm I acceperit Albam. 770 
Q11i juvenes I qu:mtas os tentant, as pice, vires I 
Atque umbrata gerunt civili tempora quercu 51 • 

Hi tibi 5 Nomentum et Gabios urbemque Fidenam4, 
Hi Collatinas imponent montibus arces, 
Pometios 5 Castrumque Inui 6 Bolamque Coramque. 775 

Caes(ar) ii Rome. - Pa1·itc1· 
s'appliquc 8.J)ictale et a ar-rnis. 

i. Rcgnandam: voy. p.31,6, n. I. 
- Accf•pcrit: Scrvius voit dans 
cctte re::,lricLion une allusion a une 
legende qu'il est seul a connailre : 
Silvius EnCe avait CLC frusLrtl par un 
tuleur et ne pul recouvrer son trUnc 
qu'a l'âge do cinquanle-trois ans. 

2. Civili que,·cn: la couronnc 
de chcne alait unc des vlus hautee 
recompenscs romaines. Elle elail 
donnce, commc Ic porto la legende 
de nombreuse:; monnaies1 ob cfr,es 
••rvatoa, quan<l, a la guerre, un 
eitoyen romain avait sauv6 la vie 
d'un autre ciloyen. Cette couronne, 
flguree en or, fut decernee par· le 
senat â Augusle le 13 janvier 
727 /27 el fix Co h dcmeurc au-dcs~us 
de sa porlc: « Qucrna uLi super 
januam llomus lmp(cratorL-.) Caesa
ris Augusli poucrelur scnalus <lc
creYit guo<l rcmpuulicam"p(opuli) 
r1omani) reslitu,t • (Fasles de 
Prenesle, 14 janvicr); cf. Ovido, 
Fastes, I, 614. 

3. Tibi: datifdc sonlimcnt; voy. 
p. 256, n. 3. - L'histoire <l'Allle 
elait plongee dans la nuit. Pour 
expliquer commcnt celle viile presi
da,t une liguo <le lrenlo cilâs, on 
imagina qu'ellos elaient ses colo
nies. Cela peul Hre vrai de quel
qurs-uncs: mais Ies lraditions pa.r
liculii•ros <le la piu part contrerlisent 
ce sysleme accepte par Virgile, 
Denys d'Halicarnasse, T.-Live. Si 
l'on consullo d'aulres ecri rai ns, sur
tout Plino l'Ancien, ou Soim, son 
abrevialeur, an voit que Nomentum 
(auj. Montana) etait une viile 

sabine; Gabios (entrc Rome et Pre
ncslc), une fondation des Sicules; 
Fidcncs, pres du conllucnt du Tillre 
et de !'Anio, una citti <los Elrusqucs 
(T.-Live, I, 15, I) ou une viile 
sabino; Collatie (auj. Castellaccio), 
cncoro une ville sabine; Pometia, 
une ci tC des Volsques, leur mCtro
pole d'apres Strabon. Caslrum lnui 
apparlcnait aux Rutules (Silius, 
\, lll, 35~); Boia (auj. Zagarolo)Hait 
aux Eques(T.-Live, IV, 49, 3) .Cora 
(Cori) avait ele fon<lee par Ies Dar
<laniens ou revcndiquait pour heros 
Coras, frere deTiburtus(cf. p. 607, 
n. 4). T.-Lire, I, a, 7:. u Ah eo 
(Latino, Silvii Aeneae filio) colo
niae aliquoL deduc~1e, Prise, La lini 
appellal1 ». Ccs noms mc:iagcnt 
par le contra.le l'ap;,arilion do Ho
mulus el de llomc ( i77, 781). 

4. Fidenmn : le singulier est 
raro el moins ancien quc Fidcnaa. 
Regulicremenl 1 'i esL lung (Horace, 
Properce, etc.). - Collatinas 
arces : p6riph rase pour Collatiam 
impossilJlc dans l'bexamelre. 

5. Pomctios : on t1·ouve aussi 
Pometiu·m et Su.essa Pometia. 
Viile disparue dont le nom subsis
Lait dans celui dos marais Pontins. 

6. Caslrum. lnui, ordinairemcnt 
appclo Castrum, sur la cuto entrc 
Anlium et Lav,nium (OviJe, Mel., 
XV, 727), villo disparue, confoeJuc 
a la 0n de l'anliquite avec C:as
trum No,·um, sur la elite d'Etrurie. 
Jnuus est le nom d'uno ancicnn,• 
diYinite locale que l'on idcntillait ii 
Pan ou a Faune et qui claiL peul
etre pro pre aux Hulules; Ca~ll'Ll'n 
lnui ctail prcs d'Ar<lce. 
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55'2 L'ENEIDE. 
' Haec turn nomina erunl, nune sunt sine nomina terrae. 

(, Quin ct1 avo comitem sese Mavortius addet 
Romulus, Assaraci • quem sanguinis Ilia matcr 
Educet. Vidcn 3 ut geminae stant vcrtice cristae 
Et pater ipse suo Superum 4 jam signat honore? 780 
En hujus, nate, auspiciis 6 illa incinta Roma 
Imperium tcrris, animos aequabit Olympo, 
Septemquc una sibi muro circumdabit arces, 
Felix prole virum : qualis Bcrccyntia mater 6 

Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 785 
Laeta deum partu, centum complexa ncpotes, 
Omnes caelicolas, omnes super alta tenentes. 

i. Quin ct: vov. p. 6i6, n. 4. -
Avo comitcr,,.: aprcs des peripclies 
romancsqucs, Homulus et RCmus 
tuercnl lcur gr:md-onclc, Amulius, 
qui a,·:1iL enlcn) Io Lr,inc d'Alhc a 
son frCrc l\'umilor, ct r,~L.1Ulircnt 
)cur grand-pCre. Puis ii:; fonJCrcnl 
Rome. Ains1 Homul11s reg-nc sur un 
point du Latium, pcndant quc Nu
mitor esl roi d'Albo ct prcsi<lc â la 
confedera Lion. 

2. Assa1·aci : pris adjcctive
ment; voy. p. 170, n. 10. Ici Vir
i;ilc affirme nellement !'origine 
troyenne de la mcro <le Romulus el 
choîsil saus doulc â dcsscin Ic nom 
d'lb; Yoy. p. 257, n. 3. - Educct: 
mcllra au monde. Le sens do edu
cabil esL impossiblc: Romulus n'a 
pas ~te eleve par sa mcro. Cf. p. 
647, n. 9. 

3. Viden : pour videsne, vor. 
p. 366, n. 3. Celte exprcssion, frc
qucnlc dans Piau to, asscz raro dans 
TCrence, paraîL âviLCe par Ies prosa
Leurs classiques et n'apparait pas 
souvent dans la poCsie classiquc 
eJevâc; seulcmr.nt ici dans Virgile. 
La finale, longue par nature, est 
abregce comme le son_t lesjlnales de 
muls iamhiqucs( cai,e). - Dt st unt: 
·;oy. p. 633, n. 5. 

4. Superum, pour Ies uns, est 

un atlribut a l'accusalif: Mars, son 
pâre, le sacre dicu en lui tlu11n:111L 
son proprc insigne. Pour Ies aulrc5, 
Superum„csl un gl:nitif(,·oy. p.140, 
n. 1), el alo1·s trois sens sont pos
siblcs: Supc,·um est le regimc de 
JJat(ir et l 'cxprcssion dCsigoe Ju
pilcr; ou pater est Mars, et Supe
rum, le regimo de honore, qui ca
racLl!risc, soit !'insigne qu 'ii porter a 
chcz Ies virnnls (rny. p. 504, n. 1), 
soill'insigne propreâ Mars qui est 
un allribut des dicux. Le plus na
turei esţ le premier des trois sens, 
deja indiqua par Servius. 

5. Hufus auspiciis : Romulus 
prCsidc pour Loujoul'S :111x dcslinecs 
<le Rome, de mCmc quc Ies gl:neraux 
agissl:!nt :tYcc Ies a u~piccs de l 'empe
rcur. AugusLc, dans I~ Monument 
d"Ancyr,•, dit: « Ob res a mc aut 
per lr.g,1Los mcos au:;piciis mcis 
terra mariqnc prospero gcslas ». -
Te-,-,'is: o,•ui te,-,•a,•um. Cf. I, 287. 
- A,·ces: voy. p. 165, n. 12. -
Felix: fi,con<le; cf. Georg., li, 17!,. 

6. Be1·ccyntia mater : C~·bde, 
voy. p. 31,1, n. 2; designco par Ic 
13l·rCcvnlc, un des sommr.ls de l'lda 
phry~len. - Centum: chilfre inde
lerm1~8 et rle..-C. - Super ; pris 
;idjcd1yr.mr.nlj voy.p.512,D.4.
Cl. Lucreca, li, 606. 
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a Huc geminas nune flecte acies; hanc aspice gentem 
Rumanosque tuos. Hic Caesari et omnis luli 
Progenies, magnum caeli ventura sub axem. 790 
Hic vir, hic est, tibi quem promilli saepius audis, 
Augustus Caesar, Divi ~ genus, aurea condet 
Saecula qui rursus Latio 3 regnata per an-a 
Saturno quondam, super et Garamantas et. lndos 
Proferet imperiurn; jacet' extra sidera tellus, 795 
Extra anni solisque vias, ubi caelifer Atlas 
Axem umero torquet stellis ardenlibus aptum. 
Hujus in arlvcnlum jam nune et Caspia rcgna 5 

Responsis !1orrcnt tlivum et l\1aeotia tcllns, 
Et septemgemini O turbant trepida ostia Nili. 800 

1. Caesar: Jules Cesar ne pou- 'prMait a Octa<e l'intention d'aller 
vait Hre nomme ain::;i cn pa.s:-;ant com111e Alex.an<lre jusq .. 'aux burli,:; 
pour ne trou\'cr sa place qu'au du Gange; cf. Georg., II, 112. L'cx
v. 826. Caesar est ici Auguste, a perienco rendit prudent Auguste, 
qui touL le. dernloppcment csL con- qui rccommanda a scs successcurs 
sacre. - /uli·progenies :- voy. p. de no pas Hnnd1·e Ies limiLcs ele 
256, n. fi. l'Empire. (Tacite, Ann., I, 1 t; 

2. Dfri : tilrc orficiel d'un empc- Dion Cassius, LVI, 33). 
rem· t.livini::;1\ cn Ic c;is p1·Cscnl 4. Jaccl: pnnr le sens, celle pro
Jult• ~ Cl:sar. Les Homain~ pr;i- posilion se rattaclic a la prfrC<lcnlc, 
Lirp1ent le cullti de Home et des (flla .iacei. - 1.,_·:1.:l1'U, side,·a : 
divi; Ies pro\"lnciaux 1 celui <l•~ hnr.s des conslellalio11s borCales, au 
Rome et d' Auguste, c.-il-d. de l'em- ,lclil du ciel scplcutrional; C-Lfra 
pereur vivant. anni soli:;que vias ; au dela du 

3. Latio : datif complement de Lropiquc, do la region oii Ic solo,il 
co,u.l,P,l; on peuL aµssi enlendre Lrace la route de l'annCe. - Cae
J"ablalif (in Latio). - Regnata: li(er Atlas : voy. IV, lt82. 
vo~-. p. 2!16 , n. t. - Saturno : 5. Caspia, regna : sans doute 
datif; ,·oy. p. 267, n. 7. - Supe,·: l'empire parLhe ct peul-Mre l'Arm,'

·au delâ. <le. - Garamanlas : accu- nie. - liesponsis divt.un : d'apres 
satif de Lcrminaison grccque. Les Servius, ... Jes prt!::agP.s qui an1•011-
Garamanles (voy. p. 1,0;, n. li) cerenL h sa naissance la grandeur 
furent \'aincus par Cornelius Balhus d'Octavo (Suetone, Aug., 94). -
en 734{20, l'annCe qui pr~c~da la },faeotia: voisine du Palus /llru-,,
mort de Virgilc.-lndos: « Ad me ti.•, auj. la mer d'Azow; c'est J., 
ex India rcgum leg:iliones saepe contr1~e des Sc~·thes. 
mi.ssae sunt, numquam antca visao 6. Septemgerniui : deja dan~ 
apud qucmq11a1n Homan,,rum, du- Catullc, 11, 7; Yoy. p. 516, ,a. t.
ccm 1) (Augusle. Monument d An- Turbant: ab!=iolumenl, au i-.ens r1~

<•y1•e). trs ambossades fr~ppercnl llochi (Cic., Fin., I, 34); voi·. p. 2i.~, 
beaucoup Ies conlemporarns. On n. 8. 
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Nec vero Alcides' tanlum t.ellul'is ohivit, 
F1xerit• aeripedem cervam licet aut Er_y11rnnlhi 
Pacarit nemora et Lernam tremefecerit arcu; 
;\ec qui pampineis v1ctor juga 8 flectit habenis, 
Liber agens eelso Nysae de vertice tigres. ROZ> 
El dubitamus adhuc virtuteml extendere factis? 
.\uo metus Ausonia prohibet consistere terra? 

cc Quis procul ille aulem ramis insignis olivae 5, 

Sacra ferens? Nosco crines incanaque menta 
Regis Romani, primam qui legibus urbem 810 
Fundabit, Curibus 6 parvis et paupere terra 
11lissus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 
Otia qui rumpet patriae residesque movebit 
Tullus in arma viros et jam desueta triumphis 
Agmina. Quem juxta7 sequitur jactantior Ancus, 815 

1. Alcides : ,·oy. p. 034, n. 7. ses aventurcs, dans la Iulie mili
La compara ison n'cst p;:1s seulement tai re cn llalie. 
deslinee a faire senlir l'Mendue des 6. Olirne: voy. p. 169, n. 5. -
~oyages d'Augusle. Virgile voit Sacra (e,·ens: rny. p. 161, n. 6. 
dans Hercule le h8ros civilisaLeur Numa, considere comrne l'organisa
surpasse dans cc rOle par Auguste. tcur de la rcligion romaine, a l'as
Bacchus, nomme ensuite, est le pcct d'un pretre. _p,,:,mam =p1'i
conquManl des pays Iointains. Cr. mum. - Legibus : T.-Live, I, 19, 
llor., Od., III, 3, 9-15. 1 : u Urbem ..• Jegibus de inlc,iro 

2. Ffrcerit : trlis; d"apres d'au- eon<lcre ,parat •. 
tr11

:.;, Hcrcule prit a la course la 6. Curibus: Cures, au pays d"s 
Liche aux picrls d':iirain. - Ery- Sabin:.,, paLrie de Talius et de Nu
manthi: voy. V, MS. -Lei·nam: ma. La conslruclion du nom de 
vox, p. 6t,o, n. 8. vi.lle aYec une epilhele n'est pas 

3. Juga : son allelage. -Nysae: ronfOl'me au, usages classiqucs. Cî. 
Yilie eL montagne de l'lnde, con- pa"J'""" tc,.,,a (p. 137, n. r,). 
quete de Bacchus. 7. JH.r/u: adrcrbe.-Pop,<lnri-

4. Vfrtute-ni: la glairc .qur. pro- lJus a 11,·is : Ancus Marlius est d,~-
curcnt Ies hauts fo1l:::i i cf. d.pE-r·tj p<•i11t par les hi.storiens qne nous 
avcc cc sens. - Cc:- Yer5-, rp1i ren- poss,~dons comme un roi bâlisscill' 
fermr.nt un rcprochr.. all,;n111! par Ja et paciliqne. 11 a reuni l'A,·entin â 
formule dubita„,us, donncnt Ic Home et etabli sur celle colline Ies 
sens du discours el inJiquent la Lnlins s":'lumis qui, suivant cer
raison deceLlerevur c.le heros;voy. l~1i11r~ trallitions, rureuL une dc·s. 
p. 549, n. 6. L ·cpisfJ<lc se Lrotne ral- origincs de la p!Che. L'AYenlin, 
Lache ainsi au plan ~•ni•ral. Enec '1YCC Ic Lcmrle de Diane qui s'y 
nuise dans ce spcclacle I., conlfonce Lrournit, ~ta1t cerlaincmenL plus 
el le rourage qui vont lui etro ne- Lard un des cenlres de la plebe. 
c~ssaires dans la seconde partie de _Dans Ies sourccs de Vir~ile, la part 
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Nune q11nq11e ,iam nimium gaudens popularibus auris. 
Vis et Tarquiuios 1 reges animamque superbam 
l111oris Bruti fascesque videre receplos? 
Consulis imperium hic primus saevasque secures 
Accipiet nalosq ue pater nova bella moventes 820 
Ad poenam pulchra pro libertate vocabit, 
Infelix• I utcumque ferent ea facta minores : 
Vincet amor patriae lau<lumque immensa c:ipido. 

« Quin Decios Drusosque procul saevumquo securi 
A spice Torquatum et rel'erentem signa Camillum 5 • 825 
Jllael aulcm, parilius quas fulgere cernis in armis, 
Coucor<les anirnae nune et dum nocte premuntur, 
Ileu! quantum inter se bcllum, si lumina vitae 
Altigerint, quantas acies stragemqne ciebunt! 
Aggeribus socer Alpinis atque arce l\Ionoeci 830 
Descendens 5 , gcncr adversis instructus Eois. 
Ne, pueri, ne tanta auimis assucsciLe 6 bella 

prise par Ancue a l'Habliesement 
de la plebe pouvait M,·e plus mar
quee et cela ne conlredit pas Ies 
autres trniLs de son regne. 

1.. Tm·quinios: Scnius Tullius, 
l'cndre ele Tarquin l'Anl'icn el 
licau-pcre de Tarquin Ic Superbe, 
est compl·is dans la dynastic. 

2. lnfelix: voy. p.507,n.3. Bru
tus consul fiL mcllre a mort ses 
deux tils qui aYaient consr,ire puur 
Ic rappel de? Tarquins. C . 8'!(,, • 

3. Cf. Georg., II, 169. Le o. de
vouemcnt n (deuol!'o) des DCcius e:;L 
liien connu. - Drnsus, sm·nom 
J'une branche de la geHs Lhia, esl 
lltl horn mafie a LiYÎO et a Drusus, le 
ueau-lils d Auguste, qui lui ,Hait 
parliculieremcnt cher, don l ii devait 
un iotir foire l'eloge funellre, com
poser l'epitaphe el raconter la vie. 
Le plus celebre des Drusus est 
~I. Livi11s Drusus Salinnlor, vain~ 
qn.ur d'Hasdruhal, ovec Tib. Clau
d:ns Nero, a la bawille du M•
taure, - Manlrns Tc,rqualus fiL pe-

rir son fils vainqueur pour avoir 
comballu sans soo ordre; cf. sae
vu,n (reiloutable) securi, et 819, 
saovas secures. Cf. Luer.,111, 996; 
V, 1n4. - Camillo repi-il aux Gau
lois Ies enseig1ws romaincs perdues 
a la bataille do l'Allia. 

4. Jllae anima•; Jules Cesar et 
Pompce ;_Pornpce avait ep·ouee Julie, 
lille de Le sar. - Fulgere : 3° con
jugaison. - Pllf'ibus : semblables, 
romaines; adjoctif eouventemplo••C 
par Ies poelesâ propos desluttes rr'a
lricides des guerres civiles (Gfio,·g„ 
I, 489). 

5. Descendens : pour venir de 
Gaule en Italie, on descend des 
,\lpee. Ces expressions geog,·a
pluques ne doivent pas i,tre prrs
soes. Âl'W Monoeci est Monarn, 
0(1 se lrouv;iil un temple Clev,~ 
â.HercnleMâvotitoc;. PompCe a leYI! 
une arml!e cn Orient; ci. VIIY, 68i. 

6. Ne assuescite: Yoy . .P· 331, 
n. 2. La conslruction trans1til'e <le 
adsucsco csl rare l1L prcsquc cxclu-
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Neu patriae validas in viscera verLite vires I 
Tuque prior1 , tu parce, genus qui ducis Olympo; 
Projice tela manu, sanguis meus ! 835 
llle 2 triumphata Capitolia ad alla Corintho 
Victor aget currum, caesis insignis Achivis. 
Eruet ille 3 Argos Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque Aeaciden, genus armipolentis Achilii, 
UILus avos Trojae, templa et• temerata Minervae. si.o 
Quis te, magne Cato 6, tacitum6 aut te, Cosse, relinquat? 
Quis Gracchi7 genus? aut geminos, duo fulmina belii, 
Scipiadas 8 , cladem Libyae, parvoque potentem 

sirnment poHique (depuis Bar,, 
Sat., 11, 2, 109). - NoLer Ies alli
tfrations du verssuiv. (p. 323, n. 4) 

I. Prior: Cosar descend d"Julc, 
pctit-fils de Venus. - Olympo: ex 
Olympo, voy.Ji. 235, n.5.-Sang1<is 
,nctts est un argumcnl, qnies ·meus 
sanguis; <l'oiJ. le nominatif. -
Vers inache,·e, voy. p. 501, n. 3. 

2. Ille : Mummtus, qui delruisil 
Corinl110. - Trimnphala: '°Y· 
p. 170, n. 8. En 608/146. 

3. lll.e : Paul-Emile, vainqueur 
do Persce, roi de Macedoine, en 
586/168. Celle premiere victoirc 
-,reparai t la reduction de la Grece 
en provincc romaine, qui eut lieu 
cn 608/146. C'cst ce qui explique la 
mcntion d"Ariîos el do Mycenes. 
Argos ne se d1stingua pas du reste 
de la ligueacheenne, dontellcsuivit 
le sort. Mycimes ,Hait abandonncc 
rlcpuis 468 av. J .-C. Mais Ies rois 
de Macedoine pretcndaient des
ccndre d"Achille, petit-fila d"Eaque 
(l'roperce, IV, li, 39); ce souve
nir homeriquc agrandit l'image du 
su,·ces de Paul-Emile et nous fait 
y ,oir la conqu~te des autres villes 
des Achcens. 

4. Templa et : et tmnpla. -
Temcrata: voy. II, 16& ol 403. 

5. Caton l'Ancien, celebre par sa 
ccnsurc en 569/185. 

6, Taciturn : de quo tacetu,-, 

voy. p. 306, n. 5. -•cosse: ,oy. 
p. &58, n. 4. 

7. G,·acchi : ,, Gracchos sc<li
tiosos cons lat fuisse; ergo Scipio
nes dicîl per G1'acchi genus. )) 
(Servius.) Conception d'un i;rarn
niairien de Das-Ernpirc. A celte 
dislance des C\'Cnrmenls, Virgile a 
scs cou<lCcs franches; ii nommc Ies 
Tarquins, puis BruLus qui Ies a rcn
verses. De pi us, Ies Gracqucs, chefs 
du parii populairc, n'ont fait que 
precedcrCesar el Auguste dans leur 
poliLique et dans la Iulie conlrc Ic 
parii aristocratiquc ct constitu
tionnel. On re~rettera, par contre, 
que Virgile n'a1t p_as nomme Cice
ron. Auguste n en cut pas etc 
blesse; cf. !'anecdote connuc, d,tus 
Plutarque, Gic.,'10, 2. Voy. p. 663, 
n. 6. 

8. Scipiadas:nom faitâ !'imago 
des patronymiqucs grecs (p. 59n, 
n. I) et cmployc par Ies poetcs dac
Lyliqucs parce que Scipiont•s n'i·n
tre pas dans le rnrs. Les dcux :oci
pions sont le premier Africain, qui 
termina la premiere gucrre puniq:1<• 
â Zama (550/204), el son petit-fils par 
adoplion, le second Africoin, ami 
de Te,-enco el do Lucilius, qui de
truis;L Carthage (608/146). Le qua
lificatif, (1<lmina bsUi, est tradi
w,nnel (Lucr., m, 1034; Cic., 
Halb., 34; Vnl. Max., III, 5, 1). 
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Fabricium I vel te sulco, Serrane 2, serenlem? 
Quo fessum rapitis, L.':1Lii3'? Tu l\laximus ille es, 8/i~ 
Unus qui nobis cunctando restituL rem•. 

« ExcudenL 5 alii spirantia mollius aera 
Credo equidem c), vi ros ducent de marmore vultus, 

Orabunt causas melius 7 caelique mcatus 
Describent radio 8 et surgentia sidera dicent: 850 
Tu regere imperio populos 0 , Romane, memento; 

i. Fabricius rerusa Ies prcsenls rapprochemenls avcc des manuels 
d~ Pyrrhus et l'a\:erlit que sun mC- compilC;;: au 111• siecle de notre ere 
dcdn chcrchait a l'empoisonner sunt trop vagues pvur 1u·on pnisse 
(cos. 412/282 el 1,16/nij). rarnrmcr. Virgile a uen plut6L 

2. Serranus est un surnom de mulu devclopper !'idee inailresse 
la gens Atilia. On raconlait qu'il d'un vi•·ux Romain: la politique ct 
an1itet8donne811ndesesmcmbrc~, lr.s arfaires qui s')• ratlachcnt, au 
parce qu'on l'avait trou,·e en Lrniu forum ct au camp, sont le nego
dc semer quand on etait venu le timn; tout le rcsle est l'otiu.n. 
faire consul. l\fais on ne savail Dans le parallele des nomains el 
exaclcmcot ii qui s'appliquait celte des Grecs qui oune Ies 1'11scu
hisloire ; quclc1ues-uns p,·11saicnt lanes, Ciceron souLicnL la mE!me 
au c6lebre Rrgulus, un Alilius lui lhese (I, 2) : « Rem publicam noslri 
aussi. La forme primitive parail majores certe mclioribus temperavc
arnir 6te Sa•r,•anus, peut-~lre 61p1i- runt ot institulis el lc!!ibus; quid 
valant ii Ca1•/ha!]iniensis; eo lout loquar de re militari? 10 qua cum 
cas, l'anrcdolc est suspecte. ,·irlut.3 1 )Slri mullum valuerunt, 

3. Fabii : familie ci•lebrc qui a lum l'lua ctiam disciplina». 
donnCdcgrandshummcsb l'hislu:rl~ 6. C1·edo cqu.idem. est unc res
romainei Ic plus con nu c~t l.J. Fa- trictioa qui marquc ,1uo Virgile 
bius ~laximus Vcrrucos1rn, sur- n'aUaudonnc pas sur ce poinl taule 
nomme Cunctator, mis Îl part ,lilns rcYrndication. Ainsi est limilCe la 
la suite de la phrase. On racontait porlce des concessions failos a la 
qnc lrois cenls six Fahius vou- Grcc-c. Elles forment une antiLhese 
l111·cnt conjurer le clnnger qui oratoiro a,·ec les v. 851-853 et ne 
vcn.:iit des Veiens; ils furrnt lul•s sont si larges que pour micux 
i11sq11'au dernier p1·es de Cr•'mere. relernr la lâche digne âu Romain. 
La porle par laquellc ils elaicnt 7. Vrabunt causas melius: on 
sorlis s'appcla Po,·ta sc,/o,-ata. a He choquc de voir que Ic (:l"ar.,1 

t~. ~nilius, Annales, Xll (M:1- orateur n'est pa~ C1~Cron; mats Ic:, 
crobe, VI, 11 23; Cic., Of(., I, tl4 i l\omains jugeaienL, comme Ies cri
De cen., to; ele.):« Unus homo Liqueslesplusmodernes,queDcmr·, 
nubis cunct:rndo restituit rem n. Lhcnc cs[ sup,~iieur ou, du moins, 

5. Les v. S!17-S53 sont un Cl.ige c1ue CicCron -:'est quc son Cgal (ci'. 
de Home dans la forme d'un parai- Cic., 7'-u.11.c., I, 5 : u ut non mul
l~le avec Ies Grers qui ne sont p:is tum anl nihil omnino Graecis c~de
nummes (aUi). On 11 1a ri;_,-n c:xpli- relur D,. 

4uC si on a monlrC quc Virgile sui~ 8. Rad1'0: Yoy. p. 20, 3. L 
ici Ies reales lix~co par l'erole ponr 9. Lucrare, V. t 128 : " Ragere 
les panegyricp1es de ciLCJ, c.t lt?~ 1 imp,·ri,1 rcs ,-C;!le el n:gna Lencrc ». 
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Hae tibi erun~ artes, pacique imponere 1 morern, 
Parcere subjectis 2 et debellare supcrbos. » 

Sic pater Anchises; atque haec mirantibus addit 3 : 

« Aspice ut insignis spoliis Marcellus opimis~ 855 
Ingreditur 5 victorque viros supereminet omnes ! 
Hic rem Romanam magno turbante tumultu 6 

Sistet eques, sternet Poenos Qallurnque rebellem 7 

Tertiaque armas patri suspendet 1.:apta Quirino 9 • » 

i. Imponere el les aulrcs infi"ni
lifs sont en apposition a artes. -
„t1ac1'. ,norem: ca ne eont pas les 
condilions de pai,, c'est la Joi que 
doivent suivre Ies peuplcs uno fois 
pacilies, c'est l'ordre ct la securile 
que resume le nom de Pax Au
gusta. L'aulel de Pax Au~usta n'a 
l!lli voue qu'en 741/13; mais !'idee 
qu'Augusle est le prince de la pai, 
est exprin1Ce de Louie maniere cl1i

puis la balaille d'Aclium. Cf. I, ~Ol. 
2. Pai·ce1·e subjtictis : Augus.L1~, 

.Monument d1Ancyl'e: (C Exlcrnas 
gcntes quibus tulo ignosci poluil 
conservare quam excidcre malui ». 
Cf. Hor., Ch. sec., 51-52. 

3. Dans un poeme oii la l'Olontc 
des dieux lient une grande place et 
•1ui gloriOc la piele, la revtte des 
hi,i•os el l'exaltalion de la politique 
1·unw.ine ne pouvaient tcrminer un 
line. La conclusion eU.t paru rem
plic d"un orgueil impie. La mori 
de Marcellus marquc la limite du 
honheur humain; cr. 670. ~fois ellc 
est annoncee pnr un episode qui 
serl de lien avec la rcvue des heros. 

4. Spoliis opimis: on d,'finissail 
Ies depouilles opimes celles qu·a
vaienlenle,·fes un general romam ou 
general ennemi apres l'eYoir luC.Mais 
on disculeil, ~nlre savanls1 sur ces 
tr.rmes, el Varron declarait qu',lles 
etaient Ies dcpouilles enlerees it un 
general Lue, meme par un simple 
soldat. Ce qui cmbarrassnit Ies 
Anciens Mail l'hisloiro de Cossus, 
qui, semhlo-l-il, elail simple officier 

de raqlerie quand ii cmporLa Ies 
secondes depouill<-s opimcs sur To
lumnius, roi de Veies en 3~6 428, 
el ne devin! consul que plus lard 
(T.-Lire, IV, rn; Prop., IV, 10,23). 

6. Jngreditur: voi·. p. 506, n. 4 
et p. 633, n. •· - Supm•e,ninet : 
voy. r. 272, n. I. 

6. Tumultit : se dit d'uno guecre 
en Italic ou r.n Gaulc cisalpinei 
Cic., J>Jtil., VIII, 3: (1 )lajore5 no!--Lri 
tumullum llalir:um, quod erat do
mestirus, lumullum Gallicum, quod 
craL Italiae llnilimus, praclerca nul
lum norninabant ». 

7. Les dcux victoircs mcnlionnecs 
sont celles de Nole, sm· Hannib:;l, 
ol1 la C-'Yalcrie no joua qu'un râle 
secondaire, el celle de Clastidium, 
oit l'mnt\e romaine eteit composee 
surtout de cavalicrs. 

8. Tertia arma : Ies prcmiCr"s 
di,pouilles opimcs etaicnt cel Ir., du 
roi laLin des ceninicns, Acron, 1•11-

lcH~Cti par Homulus. Cf. 841 i Pru
perce, IV, 10. 

9. QuiPino : Ies depouill,•; 
opimes HaicnL consacrCes â Jupitf!J' 
l'eretrien, objct d'un des plus 
anciens cultcs romnins; Jupiter 
Ferctrien ou Jupiter Lapis clail la 
pierre do foudre, symbole de la 
foudre. Mais on citait une loi dr 
Numa qui assignait a differenl.s 
dieux la ceremonie des depouillr•s 
opimes, a Jupiter Feretrien Ies pre
miCrcs, ii Mars leR r;econdes, a 
Janus Quirinus Ies troisiemes (Fes
tus, v• Opima spatia). A l'tipcr1ue 
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Atrp1e hic Aeneas (una namque ire videbat 860 
EgTt·g-iuni forma juvenem 1 Pl fulgentibus armis, 
Scd" fn°n::; Jaeta parum et dcjcclo lumina niltu) : 
« Quis, patei', ilic, ,·innn qui sic 3 comitatur ountem? 
Filius, auuc aliquis magua de slil'pe nepolum '! 
(Jui slrepitus circa co111itum! quanlum iustal'~ in ipsol 
Scd nox atra caput tristi circumrnlaL umbra. n 866 
Turn pater Anchises, Jacrimis ingressus~ obortis 
« O nate, ingenLem l11cL11111 ne rpracrc 0 Lucrum 
(bl<'ndent tcrris lninc tantum fata ncque ultra 
Esse sincnt. Nimium vobis Romana propaga 870 

d'Auguste, on n'etait plus tres hicn 
lixC :;ur ce5 vicu.x. usages. Marcellus 
enlova le8 lroisiCmes au chef des 
Gaulois lnsnbres (c,\1ilalo Milan), 
Vir1domar, dan:J la p aino de Clas
tidium, cn 532/2'12. Nc,-ius arnit 
compos6 une tragedie romaine inli
tuleo Ctastidium. 

i. Juv•nem: M. Claudius Mar
rellus, dcscendant du pr6oedent, 
lilo d"Oclavie1 samr d'Augusle, el 
de C. Claudms Marcellus, consul 
cn 10\·r)o. Le jcune Marccllus, nC 
cn 711/4:1, maril! a lafilh~ ,.l'.\uguste, 
,Juli,\ vers 720/'25, csl mort en 
'/31/'l3. A11guste pcnsait foire do lui 
:;on sucrcsseurj il parais~ciit avoir 
toules lcil quelitCs do sa m~rc, une 
des fcmmes Jes pl11s pures ct Ies 
plus oJmirables de l"histoire ro-
111;1inf'. Cf. Hor., Od., I, 12, 115. 

~- Sed : scd ei er•at; voy. p. 295, 
n. to. 

3. Sic : avec un ,·isago si triste. 
- l.-u1~ina: clc>·antpa·1•unilaeta. 

4. /nsta->•: aspect imposant, ma
jrstc. De l'idco de quantite (rny. p. 
~v2, n. 5), on est ·passtl nalm·ellc
lcr.1cnt a celle de gran<lcur au 
ligur~ : << qoantum in eo inPsl 
r,onde1·is atque amplilndi.1is "· Cr. 
r.-Livc, III, 12, 6: te JuYenem C'gre
ginm, maxim.um momentum rcrum 
ejus ch·italis n. - Toules ces quPs
Llons eţ ccs exC'lamations prt'pnrent 

le lc,•lrur a un long <levrloppement. 
5. J,1u1·es~w;=e..v0t·sus; d. IV, 

107. L'i•loge de Marcollus est com
pos6 de, lioux communs appartonanl 
a l'oraison f11nilhre : la cruauli\ <lu 
sort qui aura scuI,men montre le 
jeuno princo n la torro; Io cort~ge 
1mmense de ses fun~railles; lcs 
esperonces qu'il foi, .i• naitro; son 
heureux nalurcl el voi Ila neo; Ies 
pleurs ct Ies hommagcs 11u 'ii merite. 
Le pt'opre <lcs lilli!ralurcs classiqnes 
est do renouYclcr el tl'.1pprofondir 
Ies iil'llX communs. li suffil dli rap
pclcr, cn <leux o-enl'CS diff!:1·c11 b, les 
noms de Pi1Hf.11't) i!l <le Bossur.t. 
Virgile a. mis dans ce morcoau une 
tcile chalcur, una lelle sinc~rite 
que son iimotion se communiqno h 
trave11s Ies siCcles 8. tous Ies loctours.. 
Virgile lui-m~me en fit rcpreuvc, 
quand ii lu, l'episode dcvant Au
guste el Oe ta vie; Ocla\'ie s'OHmouil 
(Donut, vie de Virgile; Sol'\'Îlls). 
Celle scene a ~t.e immorlalis~o pnr 
Ingres, dans u un raro tablcau 011 
scmblc renlisl:c l'hlee qu'on pcuL ~e 
fairo <lcs grandr.s ornvrcs de la pcin
lure nntiqnc » (H. Delaborde).Cell" 
composit1on 1 llont ii exi;,te un ma
gnifiquc frar,-menl ii Ilruxollcs ct 
l'errnmble inechcn~ il Toulouse, e~t 
surtout com:ue par una gravuro de 
Prndier (1832). 

O. ,\'e qtcae,•c: voy. p. 391, n. i. 
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560 L'ENEIDE. 

Visa• potens, Superi, propria haec si dona fuissent. 
Quantos ille virum magnam fliavortis ad urbem 
Campus aget gemitus I vel quae, Tiberine 9 , viclebis 
Funera, cum tumulum praeterlabere recenLem ! 
NPc puer Iliaca quisquam de gcnte Lat.inos 8'i5 
lu tantum spe lollct avos 3 nec Romula quondam 
Ullo se tantum tellus jactabit alumno. 
Ileu pietas ! heu prisca fides imi.-:!arpie bello 
!Jexlera I Non illi se quisquam impune tulisset 
Obvius 4 armato, seu cum peclrs irct in hostem, 880 
Seu spumantis equi foderet calcaribus arm os". 
Ileu, miserande puer ! si O qua fata aspera rum pas! 

i. Visa: esset. - nte: empha
tiquo. - Vir11m : genitif depen
<anl de gemitus. Allusion au cor
Lege qui accumpagna Ic corpa â tra
, ors la viile. Dans 11 5 fun6rnd\cs, lt>s 
ancelres ftaicnl rt"prCscnLCs S11L' des 
litieres decouYertcs. A celle de 
Sulla, six millo <le ces liLs (lccti) 
O\"aient defile. Auguste en fit O\"an
l'Cr six cenls pour rappeler l'illus
tration des ancelres de Marcellus 
(Servius). Chaque lilicre etait pro
cedee de ses licteurs. On pont ima
giner cc qn'etail l'ensr.mblc <lu 
cortegr, pompa, par celte seule 
parlie. La renie des herus s'achCvc 
clonc par un sprrlaclo qu'ont vu 
Virgile el se:, lcclcurs, ct ce spec
lacle est la revuo mCme des h6ros 
romnins, grâco au1. allbnces qui 
apparcnlaienl louLes Ies grandcs 
ramilles. Ce sou,·cair contempornin 
explique celte fin du cha nt VI. 
Depuis des siecles, Ies Romains 
contemplaienl leur propre histoire 
<lans ces corLeges; nne Lei le ,·isiun 
ne •pouvait manquer dans l'E
noide. 

2. Tiberine : en principe, Tibe
rinus est Io dieu, el Thybi·is, le 
Oeuve, mais VirJ!ile ne s'aslreinl pas 
a celle distinction. Voy. p. 340, n. 9 
et p. 575, n. 3. Ce role du Tibre 

dans le tableau rend la dcscrip
tiun vivante. Cf. Har., Od , 1, 201 

3: « Datusin theatro I cum tiui plau
sus, I caro 1\laecenas eques, ut pa
terni I fl 11minis ripae Rirnul el joco
sa I rcddrl'l•L laudcs lihi V clica ni I 
monlis imago n. Le Tibrc est le 
di"u de la Yillc, toujours r.resent, 
miHC a scs joitis cL â. ses dculls. 

3. In tantum spe tollet avos : ne 
porLcra pas plus loin, par Ies espc
ranccs qu'il fera conce-roir, )a gloirc 
acguise par sos aicux. Epilapho d'un 
Sc1pion, mort jcune au 111• sieclc 
(C. I. L., I, 33) : • Qnibus (virtuti
bus) sei l= s1] in longa licui,[s]ct 
Liho (= tihil ulicr [voy. p. 6:,1, n. 
10] nta, facile faclc1s [= facti,J su
pcras[sles glori:un majo rum>) 

4. Obvius C:il en accord avec Io 
sujeL â cause du voisinagc do tulis
set, landis quc la logiquo fran,aisc 
ferait aLlcndrc obvil<in. 

5. Âl'lllOS : Ies epaules, designe 
par synccdoque Ies flancs ou !'ani
mal lui-memo. Celte figuro hardic 
pcul avoir ete prise par Virgile 
dans un modele commo Ennius. 

6. Si : voy. p. 508, n. 6. -
Qua: aliqua ,•atione. - Tu Ma,·
cellus e,vis : Lu seras Marcellus, 
objet do lanl d'espoirs, de tanl 
d'orgnoil ou de lanl de regrels. 
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Ll\'HE YI, 5GI 

Tu Marcellus eris. Illanibus dale lilia plenis, 
Purpureos spargam 1 florrs animamque nepotis 
1-lis saltem accumulem donis et !"ungar inani 38::. 
~lnnere. » Sic tota passim regione vagantur 
Aerisii in campis latis atque omnia luslranl. 
Quae postquam Anchises nalum per singula duri.t 
lncenditque animum famae Yenientis amore 3 , 

Exin bella vira.memorat quae deinde gerenda 890 
Laurentesque' docet populos urbe1nqu0 Latini 
Et quo quemque modo fugiatque feratque labore111 :;_ 

f:;unt gcminac Somni portae 6 , quarum altera frrLur 
Cornea, _qua vcris facilis datur exilus umbri;;; 
Altera candcnti perfecta nilens elephaulo, 89;, 
Sed fals<'- ad caelum mittunt insomnia l\lanes. 
His ubi turn naturo Anchises unaque Sibyllam 
I 1reseq11itur dictis portaque emit.tit eburna 7, 
Ule dam secat 8 ad naves sociosque revisit. 

1. Spa,·gnm: c" sulijoni,tir el le, 
suilnnts marqucnl la 1lecision, la ,·o
\ J:-:V (lhemann, Synl. lat., §165b1 
rcai.) -- P107rnrrns florcs: Pline, 
:Y. II., XXI,'...':,: 11 ::=.unt et r,urpnrea 
lili:i >). - Qu:irnl OdaYc vint il 
Alrx:rndric, on lui on,'l'iLJe tombt'.tll 
tL.\lcxandre k ..:_;rand, el sur le Sar
,·ophago, ii d,~posn una couronn~ 
d'or ct repanctit des Ocurs (t'uc
tone, Aug., 18). . ' 

2. Aeris : bromllard, nuage; ccs 
rampagnes sonl dans le clair-obscu1·. 
\' ir~ile pense pcut-elre aux enfeas 
cn general et en parle comme le rnl
gairc, oubliant la pure lumiere oll 
li,ignent Ies Cham_ps-ll:lysees d'apres 
Ies autorites suivies au v. 51,0. 

3. Incendit (a1nae 1.1cnientfs 
a111ore: but du disco urs d"Anchise; 
\"OY. p. 5!191 n. G. 

4. latwentes: habilanls de Lau
rcnle, ln ,·ilic dn roi Lalinns, 
en Irc Ostic el Ard ce; ce sont Ies 
Lat ins. CL Vil, 1,5 el 63. 

6 Cf. lll, 4o9. 

8. Les deux portes des songes 
sonldans Hom., Od., XIX, 562. Les 
noms s'expliquent par d~s ieux de 
mots grecs : xp~i•,stv. acc'omplir, 
rCaliset·, xp:2!•10·,~c:~ ·o•,e:tf}Ot,. !I(\ 

rapprocl,enl de x:pai;, corne; s'.A,
c.,:2~po:1.2t, tromper, foit 1wnscr a 
l).±9:ii;, ivoire. - Sed mittunt : 
seci ea po,·tamittm,t; cf. p. 295, n. 
to. - Jnsom,nia : ,-oy. p. 392, n. G. 

? • Ebu.rna : c.-11.-d. la r.orte drs 
songce menteurs. Virgl e veul-il 
donner celle desccnle aux enrers 
pour un r·he sans realite, commc 
le reve do Don Quichotle dans la 
ca,·erne de .Monle;inn$? Les An
ciens elaient cmbarrasses el don· 
naient ii ebu,.,,a des explications 
symboliques in.-raiscmblables. 1,1., is 
ce qui passe par la porte d'irnir". 
c'esL EnP.e, el non pa.s sa ,·ision <lr.s 
enfers. Voy. p. suiv., n. t. 

B. Viam .secat: secando campos 
viam (ecit, voy, p, 478, o. 5. -
1'11m : cnsuite. -'- Caietae p01·
t11m: Gaete, sur la cole meridionale 
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L'ENEIDE. 

Tum se ad Caietae r~to fert litore portum. 900 
Ancora de prora jacitur, stant litore puppest. 

du Latium. - Recto lito,·e: en sui
vanL le rivagc. 

i. Co vers, repete de JII, 277, 
peut Mrn interpol<i; voy. Notes cri
tiques. II resLe quc la mort de la 
nourrico et aes funeraillcs sont 
expediees bien vite dans Ies qua tre 
vers qui suirnnt au eh. VII. La na
-vigalion de Cumes a Gaele avec ces 
evenements con<luit jU.squ·au soir. 
A cc moment, Enee lere l'ancre el 
la nuit est prise pour al Ier <le Gaetc 
â i'PmLoucl,ure du T1bre (VJI, 8-9, 
25-3'..!). Si on coP.lparc ces dcux par
t ies da son ,·oyage, do Cumes O 
Gaele, de Gacle «li T1bre, ou est 
fomi d'admellro quc la 11remiere 
n'a pu remplirmoinsd'uneJourn,!e. 
C'cst dane, au plus tal'd 1 rlcs !'au
rore, qu'Encc el )a Sil,ylie fran
rhis!ient la porln <l'iYoire. 11s sc;nt 
f'i1trC.,; dans lt'-; rnfn~ an pcl!tjo11r: 
â J,1 li_11 d~ l'cnt.rrLl'll an~c_D,~irl~ube 1 

la m11t ,·,ent (;>3Cl). La su1Le dll1L au 
moi ns or:cup<'r la so11·1~c el une part.ic 
,le la nuit suiYa.nlc. En toul, <lcpnis 
lc11r dt~sccntc 1 ii s'est ecoule une 
viuglainc d'beures. ~Jais les soni;es 

vrais viennent aprCs minuit, post 
m,ediam, noctem, c·um som:ifa 
ve,•a (Hor., Sat., I, 10, 33). Enee 
et la Sibylle sorten( pa,· la porte 
des songcs faux, soit donc av.int 
minuit. l'oi·ta ebtwna indiquerait 
donc l'hcuro : ce ::-el'ail la po1·Lc 
quî Ctait ouverte au moment ou ils 
qnillaient Anchise (Everclt, The 
Glassical review, t. XIV [1900], 
p. 1,3). La durce du scjour aux 
cnfcrs n'cst pas favorahle ii l'hi·po
lhCse d'un song-c. l'uur Ja rendro 
possihlc, Virgile aurait dtl mcllro 
l'culree aux enfors pcudant la soi
ree ou la nuit et la so1·Lie au 
malin. Enee aurait dormi ct ren'. 
Tont compte fait, l'e,enement est 
donnă pou,· 1·eel; !es <lctails sunt 
r,oht"'renls. - D.1ns la mo:nna[e ri
(k!'.sous1 on voit., en h;i11t, .Er.,··e, 

1
-1,nl;inL Anchbe, s'acheminrr n·r::. 
e 11-mple <Ic Vesta, <l';q,rcs unc 

l'ormc de J,1 l,~gcndc qni J'aitabor<lcr 
-~ Yicillanl cn IL:.ilic; cn~<l1!ss-011s. Ic 
monument de Laviuium, Ja laie· Pt 
le::; tron Ic rn:-il'Lassins, i'd'inlericu1· d,• 
layillc(p, 6i4,n.6;d.p.6'l0, n. IJ 

~~:"'11:.E IIA~~ U•: LATIU:'-1. 

(Monnaic 1.eA11lonin.) 
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LATJNUS CONGiDJANT LES BNVOYtS 'fl\Ol'.EN.S1
, 

LIVRE VII 

Les c,rnses immc,liat,:s de la guCl're. - A Gaele, Ence 
don ne la sepullure it sa nourrice (1-i ). Cne navigalion de 
nuit le fail passer hors de l'altcinte de Circe (8-25) et abo1·
der e. l'embouchure du 'fibre (26-35). Que la Muse seconde 

i. Miniatu,·o du Vaticanus (VII, parle au rm, la main droile tenrlue 
274). A gauche, au premier plan, pour un gesLe. A droiLc, Latinus, 
trois chevaiu, avec des scllcs mulLi- donl une parlie de la tete scule 
colores a franges de coulcurs variees subsistc, s'adrcssc a Ilio noe, la main 
ct des phalcrcs d'or, sont amenes droito allongee et ournrlc. li a uno 
pa,· trois servitcurs, pieds et jambcs tunique blancho avcc une bande 
n~1s, en exomis (yoy. p. 1.xx1v1 sur Yerlicalo violclte, ninsi qu'un 
la figuro ~). Dans la fond, pelit pallinm violcL; ii ticnt un long 
groupo d 'un serviteur amrnanl dcux sceptre. Son _siCge est en bois, r.arr6 
eutres che,·aux par la bride. Trois ct massif. Dcrricre, un servileur 
T royens, en braies, avcc bonneL csl <le boul avec uno lance. li a une 
phrygicit, · se re\ournent vers Ies tuniquo blancho ct un paluda
cbevaux, Le quatrieme, llionee, montum violet.. 
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lb poete dans sa lâche nouvel!e de raconter Ies combats (37• 
4::i) ! Car le roi La.Linus rcgne en ces lieux (46-49); uae fille, 
LaYinic, est son seul enfant (50-53), recherchee par bien des 
prelendanls (54-55), mais surtout par Turnus que favorisent 
Ies vo:mx de la rei ne A mala (5G-C,8). Des presagcs cepcndant 
annoncent i, Latinus un gendrc elrangcr et des gucrres : 
abeillcs qui se suspendent cn grappc au !auriei' sacre de 
Laurcnte (S\J-iO), nimbe de Jlammc aulour de la tete de 
LaYinie (71-80), oracle de Faunus rendu prlE de la source 
Alhunee (81-lOG). Pendant u.· tcmps, la faim des Tro1ens 
s'apaisc en un repas oi,, suivant la rcman1ue d'Ascagnc, 
ils mangent mcmc !curs lables (107-IIG) et accomplisscnt la 
prediclion de Ceteno (117-147). Le lcndemain, tandis que Ies 
Troyens rcconnaissent Ies Jieux el conslruisent le camp, Enee 
envoie des ambflssadeurs ă. Latinus (14S-159). Le roi lP-s 
re~oit favorablemcnt auprcs de son senat dans le temple de 
Ficus (160-211) et rc\pond aux · discours d'Jlioncc (212-2118) cn 
leur donnant un etablissement (211'.J-2GG) et en promcttant sa 
fillc a Enee (267-273). Chaque ambassadeur re~oit un cheval 
capara~onne (274-285). Junon aper~oit Ies Troyens au port 
(28G-2al) et jure de retarder l'accomplissement de )curs 
heureux destins (292-322). A sa demande (323-3110), la Furie 
Allecto remplit Amala de colim~, sous l'apparence de la folie 
dionysiaque (341-405), et pousse Turnus o. recourir aux armcs 
(406-4i4). Allecto rcussit cncore ii. foire luer par Ascagne et 
ses compo.gnons un cerf npprivoisc (475-510) et n rasseml.J]()r 
conlrc Ies chasseurs lous Ies pulres de la rcgion (511-522). 
Dcux Lu.tins succombent (523-530). La fille de Saturne juge 
la gucrrc inevitable (;:,40-:,il), mais acheve l'muvrc de la 
Furie en rcunissant po:'" une mcme plainte Ies pâtres et 
Turnus (5i2-585). Lo.tinus, impuissant ii. maintenir Io. pnix, 
s'elîace apres avoir annonce la fatale issue de la guerre (5S6-
600). Junon ouvre a. sa place Ies porles de Janus (601-622). 
Toutc l'Ausonie s'arme (G23-640). Les Muses invoquees par 
le poele lui font passer la revue des guerriers itnliens et de 
!curs chefs (641-646), llfezence (647-65'1), Aventinus (G55-G69), 
Ies Jumeaux de Tibur (G70-67i), Creculus (6i~90), Messapus 
(691-705), Clausus (706-i22), Ilalesus (i23c732), OEbale (i33-
743), Ufens (744-749), Umbro (750-760), Virbjus (i61-782) 1 
Ţurnus (783-802), Camille (803-Alî), 
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LIVTIE VI I. 5r,5 

Tu quoque I litoribus nostris, Aeneîa nutrix, 
Aetcrnam moriens famam, Caieb., dedisLi; 
1-:l nune servat honos• sedem tuns, ossaque nomen 
;,Iesperia 5 in mJgna, si qua est ea gloria, signant. 

AL• pius exsequiis Aeneas rile solutis, 5 
Agg.::re composito tumuli, postquam alta quierunt 
Aequora, tcndit iter velis portumque relinquit. 
Aspirant aurae in noctem 5 nec candida cursus 
Luna negat, spţendet tremulo 6 sub lumino pontus. 
Proxima Circaeae 7 rad un tur litora terrae, 10 
Divcs inaccessos 8 ubi Solis filia IL1cos 9 

Assiduo resonat cantu tectisque superbis 
Urit odoratam nocturna in 10 lumina cedrum, 

i. Quoque : comme Misene 
donne son nom â un cap (VI, 235), 
el Palinurc ii un promontoire (VI, 
381). -Nostris: Jtaliae. Gaete est 
sur Ia frontiere du Latium el de 1n 
Campanie. :-:- Aen.eia : l'adjectif 
pour Ic g~n1t1f; voy. p. 326, n. 6. 
- Nut,·ix: sur l"importance de ce 
role chez Ies Anciens, voy. p, ~33, 
n. a. Pour la chronologi~ de~ 
prcmiers CvCnements do ce livre, 
\'U\/. p. b6'2, n. i. 

2. Jlm,os tuus, l'honneurqui t'est 
dti el qu'on le rcnd par le nom donne 
au ]icu oi, tu reposes (sedem). 

3. Jlesperia: l"llalie; voy. p.273, 
n. 12. - Ea : sujel, en accord avcc 
l'attribnt qua (aliqua) gwria, 
rny. p. 386, n. 3; cela, c.-a-d. don
ner son nom ii un lieu. -Signant: 
ta sepulturo imprimo ton nom 
commc uue marque, par suite l'im
mortalise. 

4. At indique la reprise deeaven
turcs personnelles d"Enec. 

5. In noctem: a mesurc quo la 
.nc.~i. s'aîance, avec la nuit; voy. 
L. Dunu, Rev. de phiwwgie, 
X\'lll (189',), p. 242. Cf. Lucr,, VI, 
7 iZ el 8711:, 

6. Trr,m,.lo : Ennius, Mela
nippe \dans Macrobe, Saturnalcs, 
VI, 4, 7) : • Lumino sic Lremt!lo 

terra ei cava t:i.lerula cantlcnt 11. 

?. Circaeae : l"c11clia11leresse Cii·
ce est plaeec par llom , Od .. X. 
1351 dans u11e ilc i sa Jemcuro est 
au m111eu aes Dois, 6il& 6puµu 
1euxva. xal llA7JV (ib., 150). Elle est 
fa fille du Soiei I et d'une Oceanide 
et h samr d'Ectcs, yere de ccLL~ 
au lro magicicn ne Mctleo. Voy. I?· 
567, n. Ir. On idenLi0ait pa1-fo1s 
cn llalio Circe avcc Marica a<lon;c 
dans la regi ou rnankagcuso 'de Min• 
lurnes; voy. 47. D'aprcs Varron 
quc suit Virgile, l'ile do Circ6 
aurait ele poslerieurement reunio 
au continent et aurait forme un 
promonloire, (aujourd'hui CirceHo) 

8. Inaccessos, qui apparaîl dans 
Virgile pour Ia premiere fois, a le 
sens d'un ad/'ectif, u inaccessibles ». 
A !"origine, a dcrivaLion par Ie suf-
0xe -to-(-tus) donnail des adjectifs 
dont le sens s'est ensuile specialisc 
en )alin ~omme parlicipe passo 
pass,r; ma,s on peut comparer la 
variet~ de sens que presen te cc 
m~mc suffixe en grec, -'to-,. Cf. au 
v. t3, odoralmn, a: odorant, 9ui 
rapand unc o<lcur • ; VI, 394, ,n
victi, « invinciblcs )1; ele. 

9. Lucas: complement direct de 
1'esonat qui rc,oil Io sens causalif. 
iO. ln indiquo Io bui. 
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5f,li L'ENEIDE. 

Arguto 1 tenues percurrens pectine telas. 
Hinc exaudiri~ gemitus iraeque leonum 15 
Vincla recusantum et sera sub noele rudentum, 
Saetigerique sues atque in praesaepibus ursi 
Saevire, ac formae mag·norum ululare luporum; 
Quos 5 hominum ex facie dea saeva potentibus herb;s 
Induerât Circe in vultus ac terga ferarum. ~O 
Quae ne monstra• pii palerentur talia Troes 
Delati in portus ncu litora dira subirent, 
Neptunus 5 ventis implevit vela secundis 
Atque fugam dedit et praeter vada .fervida vexit. 

Jamque rubescebat radiis mare et aethere ab alto 25 
Aurora in roseis fulgebat Iutea 6 bigis, 
Cum venti posuere 7 omnisque repente resedit 
Flatus et in lento luctantur marmore 8 tonsae. 
Atque9 hic Aeneas ingentem ex aequore lucum 

i. A,·guto : sonore. Cf. Geo,•g., 
I, 2~4. - L'bisloire de Circe, qui 
cJJaugeait les hommes en ~nimaux, 
est racontee dans Horn., Od., X, 
203; Apollonius, IV, 672; Ov. 
Met., XlV, 2,1,. 

2. Exaudiri, saevire, u!ulare: 
inlinitif,;de description; voy. p. 299, 
n. 6. - Recgsan.tum1 1-uden
tum : rormcs nCccssnircs dans 
l'hcxamell''-1. - Saevi1·e : pousscr 
descris. de fureur. - Formae lu
porum : periphrase epiqnc (rny. 
r. 458, n. to) qui ajoulc a l'ideo 
l'image terrible d'unc gran<leur ex
lraonlinnire. 

3. Quos: c.-â-d. sues, urs1.·, lupi. 
4. Afonsl'l·a.: prodiges; ici: trans

formalions effra~•antcs. - Pli: ils 
parLicipent aux qualiLC3 dn c!ier et 
a la p1·0Leclion que Jcs dicux dohent 
a. I eur destin; voy. p~ 236, n. 5. 

5. Ncptune veille sur la ncn-iga
tion d<'s Tl'OyP.ns depuis que VCnus 
l'a implor6 pour emc (V, 770). -
f'uqam : ils CviLrnt prt'ris6111cnt 
l'entr~r dans Io 9orlde Circti(delati 

in portus) par leur course rapide. 
6. Lulea : de la couleur du 

!uium, qui est la gaude (,·cseda 
lulcola, LinnC) ou la saL·rctlc (ser-
1·atula tinc/o,-ia, L.), plantes qui 
serrnient a teindre en jaune. II ne 
faut pas confondre ces mots qui 
ont l'u long1 avcc Ies homonymes 
qui ont l'u brcfet qui se ratl"rhent 
it !utum, cc Loue ». Cf. /!., VIII, I, 
T,W; xpo~O.-:.::;:/\o~. 

7. i''osue-re intransitif de sens 
r~nechi j voy. p. 2:l!I: n. 8. 

8. 1lfannore : Yoy. p. 109, n. 8. 
- Tnnsne: Jr.s ramcs; celle meta
phoro peut provcnir de l 'ar~ot d:•s 
rnarinicrs, qui se scrvaicnt d'abrird 
de perchcs coupCes sur ie hord dr-s 
eaux. el dtlbarrassees de lcur eco1•:•i! 
ct dos brnnd1rs. Enniu2 a dljh cc 
mol. - cr. lbrinc, Jphig., 1, 1. 
Y. /l9 : « 11 fallut s'arrBL~r, et la 
rame inulile I f."aligua Yaincmont 
unc mer immohile ». 

9. Alquo mm·quo uno brusqnr 
LransiLion, « et voita que ». ~ - Hic: 
temporal, 
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Prnspicit. Runc intcr 1 fluvio Tiberinus amoeno, 30 
Vet'Licibus rapidis et multa flavus harena, 
ln ;nara prorumpiL Variae eircumque supraque 
,.ssuetae ripis volucres et fluminis alveo 2 

Aethera mulcebant cantu lucoque volabant. 
Flcctcre 5 1ler sociis terraeque atlvertere proras 3;i 
lmp~rat, et laetus fluvio succedit opaco. 

l\t,nc agc\ qui regcs, Erato 5, quae tcmpora rerum, 
Quis Latio anliquo fuerit slatus, ad vena 6 classem 
Cum primum 7 Ausoniis exercitus appulit oris, 
Expediam, et primae revocabo exordia pugnae : ~O 
Tu vatem, tu, Jirn, mone. Dicam horrida bclla, 
liicam acics, ado~que animisH in funcra rcges, .. -
fyrrhenamque manum tolamquc sub arma coaclam 
Hesperiam 9 • Major rcn11n mihi nascitur ordo; 
.M:cjus opus moveo. Hex arva Latiuu,; 10 et urbes ~5 
Jam senior longa placidas in pace regebal. 

i. lfonc inter_: anastrophe (voy. 
f 10·1, n. 2). - Vert-icibu., : luur
J,illon;;. - Flavus s'expliquo par 
rnulla, harcna. - Voy. BoisSIL'I', 
i\"onHelles p1·01ncnadcs a,·rhColcr 
[JÎ(J-UCS (Paris, II,1chcllt~), p. :.?Li.'1. 

2. Alveo_: dissyllal.t-.pa,· synizese. 
-Lu.co: in lu.co, ,·oy. r• 2:,J, n.5. 

3. F/t.!cf('ţ'C: l'i111i11il11" IIH'C. 'i11i·· 
pcro, nu lieu du su11jo11dif d,;pen
dnnt de ut, '"est unc conslru<.:Liou 
podiquo (Lucr., V, 67"l). 

4. Nunc-age : invocalion 1, la 
1luse, qui renouvelle celle du pre
mier livre et annonce un sujct 
important, horrida, bella,; voy. 
encorc, 641; IX, 77,525; X, 163. 

5. Erato : nom d'une Muse. Plus 
tard, chaque Muse prcside a un 
gcnre parliculicr de poesic, d'apres 
l'Ctymologia de son nom, ct alor;-1. 
gralo est la muse des poesics amou
reuses (fpiv, aimer). Virgile imile 
Apollonius Jo Rilodes, I, 3 : El 
Q'ăye 'JUv, .,Epa:'tW. - 1'cmpora: 
ci1·constances; s.-enl. fuc,•int. 

6. Advena : adject,r qualllianl 
cxercilll,B. 

7. C-itÎn p-1"'inui·1,i; quand pour la 
p1·emil!rc fois; yoy. p. r.t69, n. ;,, -
_·l 11so·11 ii~: Yoy. p. 1 :J:-., n. 2. -
l>1·imwJ e:i.;01·dia 1rnunae : pl~o
na~mc; ,·0y. p. 307 1 n. a. 

8 . .Awi,1ii.s : ii·a. -lnfu-nera: 
d. XII, 528, i-n. 1.1u,lne,·a. -Regn;: 
Lati11us1 Tunrns, MOZonca. L 1iJCo 
de cc dcrnier sug-gere Tyrrhenam, 
manu,n, le secoura des Etrusques; 
voy. p. Go;;, n. 6 et 652, n. 3. 

9. Jlcspe1·iam : l"llalie; voy. p. 
273, n.12. Tota,;i est une hypc,·bole, 
car la guerre sera !imit.ie nu LaLium 
eL a l"Elrnrie. 
iO. Lati,ws : heros eponyme (qui 

donne son nom) de la race latine el 
qui figura <lCjâ. cc,mme lei dans II~
sioJe, 1"htf!)g., 101:J; mais H~siodc 
en fait le lils de Cirni et d'Ulysse. 
La legende ilalienne la plus repan
due est suivie ici par Virgile : Lati
nus est. le fils de Faunus et de 
Marica. On act.orJa Ies deux vor-
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568 L'ENEIDE. 

Hunc Fauno 1 et nympha genilum Laurenle 9 Marica a 
Accipimus; Fauno Picus 4 pater; isque parentem 
Te, Salurne 5, refert; tu sanguinis ullimus auclor. 
Filius huic fato divum G prolesque virilis 50 
Nulla fuit7, primaque oriens erepta juventa est. 
Soia domum et tanlas servabat filia sedes, • 

siuns cn identifiant Circe et Marica. 
1. Fauno : voy. p. 46, n. 9. Cc 

dicu champelre est mis en rapport 
avcc la race mCme drs Liltins par 
celta genealogie; Io procede est Ic 
mcme pour Picus et Saturnc. Cc 
sont pcut-etre des Grecs qui onL 
1magin6 de placer ccs dieux parmi 
Ies rois Ies p1us ancicns et d'etablir 
cu 1,·e eux des liens de familie. Ces 
dynaslies divines sont aussi fre
quen Ies dans la mythologie grecquc 
<\u'clle3 paraisscnt eLr:ing-rrr.s iL 
I esprit plus simple de la rclii;ion 
rnmaine. Cf. p. 868, n. 2. 

2. Laurente : da Laurcnte, pre
miero r.apitale du Lalium, a\"ant 
qucLavinium, fon dea par Enec, l'ait 
supplantee. Ello resta unc des villcs 
de la ligue latine, mais declina gra
ducllemcnt. Sous T1·ajan, clla ful 
rl!unic avocLaY1ninm, qui etaitaussi 
dcwnuo presquo deserle, et Ies deux 
ciles formerent un scul municipe 
sous le nom do Lam·o-L2rinium. 
Laurcnle occupait Io silo acLucl de 
Torre di Paterno. 

3. Marica ost probablement ln 
decsse localo do Minturnos quo Ies 
nomains ont inlroduite dans lenr 
cy ·le lel!'endairo. Le temple ct Ic 
Lois do Marica se trouvaient entro 
Minturnes el la mer, a l'embouchuro 
du Liris (Garigliano). Marica n'esL 
done attribuee a Laurente que par 
una fanlaisie du poete. C'est cc 
q11'a bion compris l'anteur que 
rCsume ici Servius. Le commonla
teur a/· oute quo pres da la Hait une 
eh ape le d'Aphrodita marine; on cn 
cnncluait que Marica Hait la memc 
db·inite qu'Aphrodite, peut-etrc par 

st:ile cl'un jeu de mols (Mar-ica, do 
111a1·e; ~O'JTiTj, A9poâi-;Tj). L'equi
,·,Ience de Marica et de Circe (rny. 
p. 565, n. 7) doiL olro due au vuisi
nagc du promontoiro de Circcllo. 

4. Pic1<s : le pivert, picm Jllar
tius, est consacre a Mars et a des 
faculles prophctiquos. Picus csl,, 
comme Faune, un dCmon de Iacam
pagna; Ovida, Fastcs, Ul, 315 : 
"lJi sumus agrestes et qui doa,inc
mur in allis I monlibus •· On arat
tache encorc Picus ii la legende de 
Circe; on raro11Lait qu'clle alait 
donuC cello forme a un h6ros pour 
Ic pun ir d'aroir mCprisC son amou:
(Ol'ide, Afet., XIV, 372). 

6. Satiwne : dicu des scmaillc~ 
dont l'ancicn nom est Sactunius 
el dont la fete commencc a l'achcl'c
ment dos scmaillcs, Io 17 decembrc, 
II figurc parmi Ies premiers rois 
pour representer la ciYilisaLion Ia 
ntus ancienne el unc epoquc heu
rcuse ~uc Ies Romains confondcnt 
anc l'age d'or des Grccs: « Satur
nus ,itae mclioris auctor )> p!a
crobe, I, 7, 24). Voy. p. 166, n. 2. 
Le Capitalo s'appelail cl'abord Sa
turnius nwns el l'on raconlait quo 
Saturnc y amil fondc une,\'ille dont 
EYandro montrcra lcs ruincs a Enee 
(VIII, 355). Voy. p. 6t,2, n. 2. 

6. Fatodiv11m:Yo)'. p.291,, n.7. 
7. Fuit : au momen L oii Ernie 

debarqu, i t. en ltalio.-P,•imaq11e ... 
est don ne la raison do n1<lla (uit. 
- Filia: Lavinio; voy. v. 72.
Sedes: le royaume et l'hcritagc.Los 
sontimcnts de Lavinia sont incon
nus. Turnus poursuit un mariage 
de politiquo. 
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uvnE rn. 
Jam matura viro, jam plenis nubilis annis. 
~lnlti illam magno e Latio totaque petcbant 
Ausonia; petit ante alios 1 puicherimus omnr.s 55 
Turnus, avis atavisque potens, qnem reg-ia conjunx~ 
Adjungi gcncrum miro properabai, :,more : 
Sed val'iis portenta dellln terroribus obslant. 

Laurus crat tecti medio• in penetralibus a!Lis, 
Sacra comam 4 multosque 1:netu servata per annos, 60 
Quam pater• inventam, primas cum condcrct arccs, 
ipsc ferebatur Phoebo sacrasse Latinus 
Laurentesque 0 ab ea nomcn posuisse colonis. 
Ilujus apes 7 sununum densae (mirabile diclu '.), 
Slridore ingenti liquidum trans aethcra vectae, 65 
Obsedare apicem, ct, pcdibus per mutua 8 uexi~, 
Exarnen subitum ramo frondente pependit. 
Continuo vates : cc Externum cernimus, inquit, 
Adventare virum et partes petere agmen easdcm 
Partipus ex isdem O et summa dominarier arce. " 70 

i. Ante alios omnes : double 
rcnforccment du superLnlif, Ioy. p. 
:l!l 1

1, n. I. 
2 .. \mal:i, Cpous~ de L:itinus rl 

lan le de Turnus; rf. 31,:1. - Jl/iro 
a more= ingenti studio. 

3. T,.>cti •medio : dans la prosc 
rlassiqur, inmedio tecto(inmediis 
acdib,rn); \"Oy. p.1•11,, n. 5. Virgile 
designe une <lcs co urs inlcricures; 
'"oy. p. 322, n. 7, et p. 324, n. 6. 

4. Comam: ~ecusalir do partie; 
\"O)". p. 260, n. 3. - Cf. li, 715. -
.lfrtu : 1•cligfone. 

5. !'atei', terme de respect, doit 
,~!re joint 3. Latintts. - Pri1nn~ 
=1n·imnm. CurnpPim.um,signific 
primilinamcnl: « quand pour la pre-
111iC:-c fois, quand d'abord »; a 
rt'•puquc riassiquo, souvcnl « dCs 
quc », rnais le premier sens, qu'il a 
1ri, n'csL pas perdu; cf. Cic., Ver., 
1„ ncl.

1 
5. Chez les pocles,p1·imu.m 

pcut <lc\'l~nir JJl'Îm1.ts cn accord avec 
un mol Jc la pl11·asc. - Le laurier 

est la planle consacree a Apollon. 
6. Laul'enles : dcpend de po

suis:;e comme nomen i ,·oy. p. :illli, 
n. 1._ - J .'histoirc rapporlt'c pa1· 
\' irgi Ic a Ct 6 i nn~n1l•0. pnur rxpliquPr 
lt~ nom. -Ab ca, puur un relalif, 
voy. p. 205, n. 10. 

7. Apes : Pline, N. ll., XI, 55 
cc Ostenta faciunt (apes) pril"ala ac 
publica, u,·a deµendenle in domihns 
templisquo, saepe cxpialo magnis 
cvenlihus •· - llt<JUS (a>'bo1·is) 
su1nm1on apicem. 

8. Pei• mulua : l'adjectif pris 
substaotirement el precede d'une 
preposition equl\·aul ii un advcrlw. 
1nutuo; de m~me ,Jet• ta~itwn. 
pour tacite (IX, 3 I), ele. C:,·11 e 
construclion est (lOetique el p,~nCt n•. 
dans Ja prose surlouL ti parli1· ,;,_. 
Tile-Li\"e, On ne lrouvc prrn1-1dua 
qu'ici. - Cf. Gco,•g., I V, 5•,7. 

9. Parles easdem partibus rx 
isdem (contra~te pour iisrf:>m) : 
l'essaim est Yenu de la mer rc1s 
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Praeterea, caslis adolet 1 dum allaria lacdis 
Et juxta g·enilorem adstat Lavinia virgo 
Visa 2 (nefas !) longis comprendere c1·inibus ignem 
Atquc omnem ornalum fiamma crepilante cremari, 
Hegales accensa comas, accensa coronam 7;"J 
Jnsignem gemrnis; turn fumida lumine l'ulvo 
lnvolvi ac lolis Vulcanum' spargere teclis. 
Id vero horrernlum ac visu mirabile ferri ~ : 
Namque ore illuslrcm fama J'alisquc cancbaut 
lpsam, sed papulo magnum porLe1Hlei·c bellum. 80 

AL rex, sollicilus mo11stris\ oraculu Fauni, 
fatidici geuilorisC, adil, lucosquc sub alLa 
ConsuliL Albunca', ncmorum lJUac maxima sacro 

Laurcnle; de m~me l'armee des 
Troyens. - Do,iiina,rie,•: voy. p. 
G5:.!, n. 10. 
· 1. Adolet a pom· sujet gM,ilo,• 
qui se Lire du v. suivanl. Lo pCre 
dn ramiile brule Ies cxta (voy. 
p. 12'i, n. to), rCservCs aux dieux. 
sur l'autel des Penatcs. La fille <le 
la maisoo aide le pero dans ses 
functions i cf. Tibullc, I, 10, 2!1. 

2. Visa : est; ce verbe a pour 
co1nplemenlsco1np1rendtn·c 1 c,·eni.11-
1·1', involvi, spargore. Igne-1n esL 
I,· complement direct de com111·w
t1,·1·0; nous <lisons de mCmc: c< pron
drn fon ri. OmnG1n oi·natum 11:-l.\lll 
a,·01:.;~lir de relat ion('' q_uant i1. .. l)) 
;, la grcClJLI~; de mcme comas el 
coI·onan1; voy. p. 260, n. 3. 

3. Vulcanum: metonymio pour 
1°,Jnem; r0gime de sp__argere. 
· 4. Fer,-i : infinil1f descriplif. Cc 

,·orbe a le meme sens qu'au v. 0·2: 
,,a fania erat. - Cancbant a pour 
sujet ceux dont la fonclion est de 
prophetiser (cww,·e, cm~niina); ci'. 
Georg., Ill, 12:1, 158, 372. - 1'01° 
tendere a id pour sujet; cf. 78. 

6. Mons!ds : prodiges (de ,no
nP.n ). - r·auni : ,·oy. p. 568, n. 1. 

6. Fatidici genilnl'is : voy. 
d'au\;.cs orncles <le Faune, <lall.s 

Ovidc, Fastes, III, 291; IV, 6',4; 
cf. Calpurnius, 1, 8. C'cst commc 
dieu des hois ct des pâtis (on no 
saurait s1;parcr dans l'ltahe nn
cien ne hoi.s ct ~16.tis), qne Faune 
rend <lcs oracles. Do memo Albu
nec. <c AlbunCe semble avoir la ~pC
cialite de la Yalicinalior. a ln facon 
ilalique, dc!it ,·oii: qui, dans un Ileu 
my:,.Lel'icnx, prononceut distincte
mcnt des predictions obscures ct 
,•eyclcnt la verile aux e,·oilles 01: 
aux dormants capableo de demekr 
lcurs enigmes. C'est d'ordinaire 
dan.3 Io sil,~111:e des hoi:-:. qne .r""' 
voix divine,; :-;o font rnlt·ndrc. :-:.oit 
•1u'Albunco suit cllc-lllellle la prr
sonne divine qui parlc, soit ~u'elle 
devienno le huis ou la fontaine ci 
qu'elle lai$so la parole a Faunus ou 
a Ajus Lorulus, Ies p1•i,ca, ho,·
rida, c1•epe1·a oracla in ncmio~ 
,•ibus (Varron, dans Nonius,~- 14) 
des vielK Lat.ins sont sondo mame. l) 
(L. Havet, fle,,_ de philologic, t. IX 
[188',], p. 10). Cf. p. 497, n. 3. 

7. S;,b alta Albunca: au pied 
de la cascado elevee que formai!. lu 
plus importacto des sources sulfn
reuses de Tivoli. Du moins, c'est a 
Tibur (Tivoli) que Servius place 
l'Alb11nce; Probus (!ur Gco1·g., I, 
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LIVRE VII. 5il 

Ponte sonat ~af:'vam'llll:' exhalat opaca mephiLim 1 • 

llinc 1Lalae 2 gcnlcs o,1inisque Oenotria Lcl111s 85 
ln duhiis 1·esponsa pctunt; huc don~. sacerdos 
Cum t.11Jit, f:'t cae~arum ovium sub noele silenti 
P~Ilibus ini;ubuit• sLrntis sumnosque petivit, 
1,i uita modis sirnulacra videt volitant1a m1ris 
Et varias audit voccs fruiturque deorum 90 
Colloquio atque imis Acheronta 4 affatur Avernis. 
llii; el tum pater ipse~ petens responsa Latinus 
1.:entum lanigeras mactabat rile bidentes, 
Atque harum elfultus tergo stratisqne jacebat 
Velleribus; subita ex alto vox reddita Iuco est: 95 
« Ne pete 6 conubis natam sociare Latinis, 
O mea progen ies, thalamis neu crede paratis 7• 

Externi vcnicnt generi 8, qui sanguine nostrum 

10) la met dans~ bois de Laurcn
le, el alors ii faudl'ait la chel'cher 
pres de la mer. - Nemo,•inn 
ui,axima: omni-um maxima quae 
in nenwl'ib1<s sunt. Le superlatif 
est cn ncconl arnc Albunea. 

1. M,•J)hilini: hr:llt~ni.sation d'nn 
mat italique, <l'origine incon1111c, 
mefitis. u Mephilis proprie est ter
rae pu lor, qui <lo aquis 1H1.scitur sul
phuratis et est in nemoribusgravior 
ex dcnsilale silvarum. » (Servius.) 
C,;s vapeurs enivranlos Lrans~or
laiPnt Ies prophetes et expliqua1ent 
poiir le vulgaii·e lem· inspiration. 
~lltiti:-, vCntireo sur plusieurspoints 
de l'ltalic cenlralc, personnifie Ies 
exhalaisons d'aricle carbonique et 
lt•s H1prnrs Sit)furcusrs qui se d~ga
gcnl d'un sol volr.anique. Varron 
urnit dresse la liste deces lieux. 

2. ltalae: la premiere syllabo est 
tanli,t longue (643), lanlt\t breve 
dan:, Virgile, ainsi qne dans Ilorace. 
Voy. p. 23:',, n. '.2.- Oenot1·ia: Yoy. 
p_. ~74, n. t. - Dona=. cnsuiti:, ptt!
c1sc par caesarum ovium. 

3. lncub11it : Virgile decrit une 
forme de divination, l'incubation, 

tyxo1JJ,1)<7t;, qul eonsislail a dor
mir dans le temple sur ln peau des 
victimes el h y attendre Ies songes 
envoyes par la divinile. Quand Ic 
dormeur n'Heit pas un prblrc, Ic 
songe rtail sonmisades interprctes. 
-Cf. I,, v.s11iv.avecGeorg.,l,t177i 
Lucr., IV, 127. 

4. Ache,-anta: Oetn·e des Enfers, 
qui desi~ne iei par mCLonymie les 
<lieux d'en ba5. De m~me Avernis, 
nom du lac Averne (p. 141, n. 5) 
ct, par suite, d'ane cntreodes en
rers, devient le nom d,• • enfors oii 
l'âme du prMre etail censee <les
cendre pendant Ic sommeil. 

6. Et ipse s'oppose a sacerdos, 
comme hic it h1<c. - Centum: un 
grand nombre. -· Bidentos : voy. 
p. 306, n. 7. 

6. Peto : voy. p. 331, n. 2. -
Conubis : voy. p. s;;, u. ~- -
Soci,we : l'inflnitif avec peto est 
poetiqur.(Lucr., lll,86). Formule de 
diHPOsP, p~l1r noU trncia1•e. 

7. Parntis: yoy. !:15-57. 
8. Gent·i·i fo 'p!uricl donnc un 

caraclcre ~~1:e: al â. l'iti6e. - San-
gui ne: d,sccndance. -Ab stirpe: 
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Nomen in astra ferant quorumque ab stirpe nepoLes 
(iarnia sub pedibus •, qua Sol utrumque recurrens 100 
Aspicit Oceanum, verlique regique videbunt. » 
Haec responsa patris Fauni monitusque si.enti 
Noele datos non ipse 2 suo premit ore Latinus; 
Sed circum late volitans jam Fama per urbcs 
Ausonias 5 tulcrat, cum Laomedontia pubes 150 
Gramineo ripae religavit ab aggere 4 c!assem. 

Aeneas primique duces et pulcher luius 
Corpora sub ramis deponunt arboris altae 
lnslituuntque dapcs, et adorea liba ~ per herbam 
SubJiciunt epulis (sicJuppiter ipse monebat 6) ilO 
Et Cereale solum 7 pomis agrestibus augenL 
Consumptis hic forte aliis, ut vertere morsus 

quiab eoru~n Mfl'pe nasce,1tu1•. -
ViCLebunt, a l'in<licalif, exprime fo 
fail hislorique:ferant, au Gubjonc
tif, la consecution (ii qui (1•1•a.at). 

L Sub JJcdibus: imaae pri.se dc3 
v:iinqucurs rcprCsenLCs fnulant aux 
picd::; Ies vaincus. - Ufrumq11c 
()ccanum : celui d'ou le soiei! sort 
cn se lcvant et celui oti il so couche1 

Ies deu1 extr6miLes du mon<le. -
VePt-i: se mouYoir, roulcr, comme 
la porlc sur Ies gonds: Cic., Fe-r., 
}ro act., 20: a Omnia in unius po
Lrslate vcrtentur )). L'imagc rst re
nou\·clCe par l'addition de S'Ub pe
dibtts el pr~cisCe pa.r 'l'rgi. 

2. Jpse: pour lui scul. L'expres
sion est unc litote, pour dist-ulit. 

3. Ausonias:Italas, ,·oy. p.155, 
n. 2. - Lao1nedonria l1·ojana, 
rny. p. t72, n. 1. - L'oracle de 
Faunus, Ies prodigcs gui prcc,denL, 
l'allenle des Latius, Juslificnl ,l'a
vanco la prise de possession du sol 
par Eneo. 

4. Ab aggere: Ic câble qui retient 
Ic nilvire part du l'iragc; celte for
mulo est frequente chcz Ies poetes. 

5. Adorea liba : gâteaux de fa
rir.o de fromcnt (ador), rlc lait caillo 

el d"wufs (cf. ,1/oretum, 43). Vov. 
p. '..?j:., n. !1. Ccs gâteaux, qui vollt 
scrrir aux Troyens de plats et d'as
siellcs, etaient employcs par Ies 
llaliotes pour supporter Ies olfran
dcs (cmb_rien 1ne{a = •mensa, g:.i
lcau saCl'e), par Ies Romain::, spCcia.
lcrncnt dans Io culte des Penates. 
La legende est un con Le i talien i ma
gi~(\ pour expliquer l'u~age. L'usa~e 
Im-memo n est pas rnsol ilo. lsn 
Egypte, cerlaines olfrandes funcrai
rcs Ctaicnt_ servies sur dPU.'i disqucs 
ronds en p1crre; « cc sonL Ies sub
sl_iluls des âeux galctles en 1,âlo de 
cercales, sur lesquellcs on deposaiL 
ttJur _a Lour Ies victuailles, commo 
on fa1t encorc aujourd'hui chez Ies 
fcllahs d"Egyple "· (Maspero dans 
la nev. criliqtte, 19t 5, t. li, P. 83.) 
- Cf. Lycophron t2a0. 

6. Moneuat : \cur cn clonnait 
l'inspiration 1 pour que l'oracle de 
Ceteno OH, 255) ful accompli. 

7. Solu11i: la bose qu'ost le gâ
teau de cc reales; Cereale, Ceros 
(t t3) _designa le bl6 et _Ies grai ns, 
la farme, par m6tonym1e. " Solum 
<licitur omno quod •(i_quid susti
net.,. (Sernus.) -Ali-is : COll)l'is. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE VII. 573 

Exiguam in Cererem penuria t adegit edendi 
Et violaret manu malisque audacibus orbem 
Fatalis crusti, patulis nec parcere quadris : 115 
<< Heus, etiam rnensas consumimus I >) inquit. Iulus; 
Noe plura alludens 5 • Ea vox audita labarum 
Prima~ tulit finem, primamque loquentis ab ore 
Eripuit 3 pater ac stupefaetus numine pressit. 
Continuo : « Salve, fatis mihi debila O tellus, 120 
Vosque, ait, o fidi 7 Trojae, salvele, Penates ! 
Ilic domus, haec patria est. Genitor mihi talia namquc 
(Nune repeto 8) Anchises fatorum arcana reliquit: 
~ « Cum te, nate, fames ignata ad litora Yectum 
« Accisis 9 coget dapibus consumere rnensas, 125 
c< Turn sperare domos defessus ibique memento 
cc Prima locare manu molirique aggere teela 10• » 
Haec erat illa 11 fames; haec nos suprema manebat, 

i, Penuria edendi : penuria 
cibi (Lucr., V, 1007), victus (Hor., 
Sat., I, 1, 98). Edendi est le geniLif 
de !'idee verbale (gerondir). -
Adegit, construit avec l'infinilif, 
esL 'poCtiquc, puis so trouve eu 
proso a partir de Senequc; ef. p. 
~02, n. 2 ct p. 34,, n. 2. 

2. Violare: ii n'etait pas d'usago 
de consommer ccs gâleaux olforts 
aux PrnaLcs. - Malis, de malae. 
- Orbem : ccs gateaux etaicnt 
ronds et partag~s par deux dia
metres cn quarliers, quadris. -
FatallS : a cause du role qu'ils 
jouenl dans Ies destins d'Enae. 

3. Nec plu,·a alludens : n'ajou
lant rieu de plus su,· ce ton do plai
sanlcrio (alludo, transitif). Julc 
ne voit pas la portee de sa reOe.non. 

4. Prima = primum. - Pri
mamque loquentis ab ore= ut 
p1•i1nu11t exiit ab ore. 

5. Eripuit : ll'ltEA<i6E'CO, tl'ltE
G~~a-:o. Enee saisit vivement co 
mo t sur Ies liivres de son fi ls. -
Numine : complement de stupe
(actus, « la volonte divioe •• e,-a-d. 

l'accomplissoment de celte volonti 
exprime parces paroles.-Pressit: 
s'y attaeha, y appliqua sa reflexion, 
pour en deduiro Ic sens fotidiquo. 

6. Fat;, : compli•mcnl de de/;ita. 
? . 1/idi ; ce prodigo mon tre q 11e 

Ies prophctics des Pcnatcs (III, tl,B) 
vonl se rbliscr. 

8. Repet o: me1noria. Virgile ne 
parle pas ailleurs de celte explica
tiun de l'oraclc de Celeoo par An
chisc; mais le poete ne i;>eut s'as
Lrcindre a tout dire. Anch,se, gui de 
spiriluel des Troyens, etait present 
ii la prophctie de Celcno (lll, 263); 
ii ,1 pu aussi entrctenir Enee de ce 
presage dans la conversation gu'il 
eut aux Enfers avec lui ot qu1 est 
resumee VI, 890. Cela su flit pour le 
leclcur. 

9. Accisis : de ace-ido (caetlo), 
coupees sous la den t, donc mangces. 

iO. Jlfolfri aggere tecta: bâtir des 
dcmcures cn Ies cntourant d'une 
levec do tcrrc ct de gazon (cf. ioc,), 
comme un camp romain; voy. 1 :,9. 
11. /lla: bien connue par l'orarle 

de CWno; cf. III, 2,6. - Exitii•: 
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L'ENEIDE. 

Exitiis positura niodum. 
Q11,i_re agite, et primo laeti cum lumine solis, 130 
Quae loca quive habeant 1 homines, ubi moenia gentis, 
Vcstigemus, et a portu diversa~ pctamus. 
Nune pateras libate Jovi precibusque vocatc 
Anchisen genitorem et vina reponite 3 mensis. » 

Sic deinde' effatus frondenti tempora ramo 135 
implicat, et Geniumque loci~ prima:nque deorun 
Tcllurem Nymphasque et adhuc ignota precatur 
Flu mina; tum Noctem 6 Noctisque orienlia signa, 
Idaeumque Jovem Phrygiamque ex ordine Matrem 
Invocat, et duplices caeloque Ereboque parentes 7• li,j 

Hic Pater omnipotens ter caelo clarus 8 ab alto 
lnt.onuit, radiisque ardentem lucis et auro 9 

Ipse manu quatiens ostendit ah aethere ;ubcm •0 • 

Diditur hic subilo Trojana per agmina rumor, 
Advenisse diem qno debita 11 moenia condant. n5 
Certatim instaurant epulas u alque omine magno 

rnforLunes. - Positura :· adjectif, 
VOJ'. la p. 426, n. 7. -Vers incom
plet, voy. I'· 274, n. 4. 

i. Quac loca: sint;quive lwmi
nes habeant: ea loca. 

2. Diversa: des directions di\'er
gcn Les. 

3. Reponite: au second ser"ice 
Yoy. p. 638, n. 9. Ce service, 
qui correspond au au µ1tciatov grec, 
csl le moment ou l'on boit (vina, 
cr. 11,1); ii commenre par Ies liba
Lions anx dicux. 

4. Deinde se ,·apporte a implicat. 
O. Gonium loci : chaque lir.u, 

chaquc objel naLurel, arurc, colii ne, 
g-1·0LLe, fontainc, a son gCnie. Voy. 
p. 446, n. 8. - Tellure,n: voy. p. 
401,, n. 4. So~hocle, Antigone, 
3:ld: 8eGlv 't/iV U1tEp't:i'taV rav. -
N111nphas : cf. VIII. 71. 

6. Noctem: la Nuit qui vient. 
- ldaeum,• Joveni: voy. Jl. 3;,?, 
n. 8. - Matrem : dees•e e !'Ida 
(p. a.1, n. 3). - E(JJ 01"1.line: 

successÎ\'emenl, l'un aprCs l'.:iutre. 
7. Parnnte• : Venus ou ciel, An

chiso dans Ies Enfers (E,·cbo, voy. 
p 227, n. B). 

8. Clarus : altribut, « dans un 
ciel serein » (hypallage, voy. p. 
xxx11). Pr;sage ta\'orable. 

9. Radiis et au,·o: hendiadyin, 
,-o~·. p. 143, n. 13. Ici, comme en 
d'aulres passages, Virgile Vl'Ul t.hi
lcr aureis, qui ne peut entrcl' dans 
le ve1·s quc par s~•nizesei voy. p. 
28 1

1, n. 3. 
10. l\'-ubem: une vapeur b,-il1.1nl 

d'une lumiCre doree i soit qu 1il 
s'agisse des rayone du soiei!, soii 
que la lueur de la foudre soit sem
~lable i, celle du soiei I, et non ,·ou
geâtre comme lorsquo le dieu est 
irritC. 
H. Debila: fatis. Cf. 120. 
l2. Jnstaurant epulas : une col

lation composre de fruits et sem
blable au second service romain. 
Voy. lan. 3. 
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LIVnE VII: 

Crateras1 lacti statuuut et vina corona11t. 
Postcra cum prima luslrabat lampadc lt'rras 

01ta dies, urbem et flnes ct litora gentis 
Divcrsi 9 explorant: haec fonlis stagna Numici ", 1!'}0 
Hunc Thybrim fluvinm \ hic fortes habitare Latinos. 
Tum satus Anchisa 5 delectos ordine ab omni 
Ci.:mtum oratores 6 augusta ad moenia regis 
lra jubet, ramis 7 vclatos Palladis omnes, 
Donaque ferre viro pacemque exposce1 e Toucris. 15f> 
Hand mora, festinant jussi rapidisque feruntur 
PassibLts. lpse hnmili designat moenia fossas, 

L C>'ale1•as : dcclinaison grec- n '.e-,l /'as trop forlc pour qno Vir-
que. Voy. Geo,·g., li, 528. gdo c mellc sous Ies pas des 

2. Dwe,·si: allribut; cf. 132. - 'l'royens ot unisse le Numicus latin 
Explomn!supposeun,·erbec,,mme et Io Tibro romaiu. On a suppo.,ti 
compe,·iunt qui cxpli,p,e Ies pro- qne Virgile arnit rcporle Ic norn <ic 
posilions in0mLives.-Hacc:esse. Numicm, a un Jle-uvc plus \'oisin dn 

8. Le Numicus esL un pelit com·s Tibre. Mais le nom snbsistnitdo sou 
d'eau du Lalium, qui se rend des temps et Virgile n'elail pas mailrc 
marais dans la mer en coulanl de changer; voy. p. 581; n. 6. 

l,arallelement au Tibre. li se,-t de 6. Salus Anchisa: voy. p. t,oa, n. 
imilo aux Lan ren Lins et aux Ru- 1 t. - Ordi1w ab omnJ; cr Ex omn'. 

l11les. Sol:sle nom de )!"umicus, îl est qualiLaLe dignitatum » (SC'niu~). 
flcuvc; sous celui de ~umic·.:.s, ii L.cs Rom::iins n'envoyaienL quc des 
est dieu; cf. 1'ibe1'i.~ et Tibe1":n 1ts senaleur~. 
(H,V. p. 5r,o, n. 2). Le ,Jupil.0 r 6. O,·alores : des porte-parole 
:11ln"rM1 L:i,·ininm s',1pp,·lait. Jupil<-r (<))'m·,:," p:-i.rl1~r ». de os 1 cf. 11,16), de.-; 
ln1ligc&(H1y. p. I '25, 1~. !J). L 'in~crip- :1111has~;Hl{'urs. ·,:,.utnt1a. d1i:,;~nc u 11 
li"n du temple porla1L: « (Temple) ~rand numhrc (du 111/ome, XI, Joi). 
1}1.1 rli~n PCro Indigele qui r,;~it le Les Homains u'omployaient ,.1uc 
"JUl'S du Jlcuve Numicius. (Dcn. ll'OiS ou dix depules bU plus. 
~·Hal., Antiq., I, 64, 5). Plus lard, 7. Rainis : comme messagers 
on chere ha un noma ce ăieu, et on ils porlcnt une Laguelle (rny. IV'. 
y ,·iL Lalinus, ou plus souvenţ Enec ?'12), et commc rnessagcrs de paix, 
1Xll, 194), qui elait Io fondateur de lls ont pour !,aguelle un ramca11 
; .avinium. Une vcrsion de la mori d'olhier, l'arbre de Pallas, garni de 
d'En,<e esl qu'il a et<i enleve dan, banrlclelles. Crs rameaux garnis 
Ies eaux du Numicus et est ainsi s'appelaicnt velnme»ta (Tilc-Lirn 
devrnu dieu. Chaque annee, Ies X1.IV, 30, t'1). Ainsi s'cxpliqu~ 
nonLifr8 et Ies consuls de Romo se l'abrCvialion d'expression pnur; Vi·
rt:ndai(lnt an lemple du. Numicus latos velamenlis 1·amm·uni Pa.t-
pour i,:ierifier. ladis; cf. Piau le, Aniph., 2a:. 

4. Le Numicus, auj. Rio di Pra- 8. llumili fossa: le sillon, lracc 
lica (Desjardins), est a trois ou h la charrue, qui dclimile l'enccinle 
qualrc lieucs du Tib.-e. La distance I d'uuc, ilic ou d'un camp. 
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576 L'ENEIDE. 

Molilurquc locum 1 primasque in lilore se<les 
Castrorum in mo1·em pinnis 9 atque aggere cingit.. 

Jamque iler emensi turres ac tecta Lalinorum 3 160 
Ardua cernebant juvenes muroque subibant: 
Ante urbem pueri et primaevo flore juventus 
Exercenlur equis clomilantque in pulvere currus i, 
Aut acres tendunt arcus aut lenta lacerlis 
Spicuia contorquent cursuque icluque lacessunt 5 165 
Cum praevcctus equo longaevi rcgis ad aures 
Nuntius ingcntesG ignola in veste reportat 
Advenisse viros. llle intra tec ta vocari 7 

Impcrat et solio metlius consedit al'ilo. 169 
Tec turn augustum, ingens, centum sublime colu 1u11i,;, 

Urbe fuit summa-8 , Laurentis regia Pici,· 
Ilorrendum silvis et religione parentum. 
Ilic sceptru accipero et primos allollere fasccs 
Hcgibus 0111cn ° cr-at; hoc illis curia templum, 
Ilac sacris sctles cpulis; hic arjeLe 10 c.:;.eso 175 
Perpeluis soli li patrcs considere mcnsis. 

1. Molitu,· locum : molitm• 
lecla et 'mnenia in loco. 

2. Pinnis : des cr1~nr:mx, unc 
p:di3sade munic do crCneaux. Les 
.Andens plaţaicnt re campement' 
,-nlre Laurenle el AnlCe, ou prC's 
d'ArdCc, cn un Jieu qnc scmblnit 
<l1•s1gncr un temple de V,•nus. Vir
gile ct Slrabon (V, 3, 2, p. 2~9) 
pr,HCrt'nt un site au N. de Laurcnlc, 
prr..,; d'Oslic. Voy. Doissier, /Vouv. 
J11·01nen. m·cllCol-. 1 p. 297. 

3. Lali1w1·u1n: rers hypcrmclre; 
rny. p. 11:1, n. I. - Jlforn: datif; 
,·oy. p. 236, n. 2. 

t,. C111·,·11.~ : des altelagrs, des 
chcvaux atlell~S. - Ar.1·t•s a-1·e11s : 
dPs nrcs prompts, aux coups irrCsi,:;
liblcs. Cf. IX, 665. 

5. Lacesstr,nt: inici' se, d. V, 
I1~~; cu,•su, ci, 163, irtu, t6.'1, -
Les v. !6l•l65 formcnl une sorle 
Uc parcnLhCsc; mais vract:cclus ne 

pcnt se rapporter qu'a un des 
Jcuncs L::i.tins qui s'cxcrccnr .. 

6. lngentes : 1.1iros. « No\'it.1Lis 
ostenclit opimoncm: ingcnlcs cnim 
Ps:.c q11os primum ,·idcmus opina
mur ii (Scnius). 

7. /lle: ,·c.,,. - Voca,·t: cos. -
Jl/e<lius : au milieu <lrs sicns. 

8. Urbe ::um 11ta: in a1•cc, iv-:f 
&;,~o~cii,tt. -I/agia: c'est le palais 
de Picus, c .-~-d. son temple; cc 
n'cst pas Ic p;ilais dP- La Linus. Picns 
rst do Laurenlc, parce quc celte 
rille est la fontlalion de son pelil
lils (48); cf. Or., MM., XIV, 336. 

9. Omen : unf! coutumr: d'hcu
l'PUX ;iugurP. - Hrat.: la finale est 
nllonµ-Cc drYant. la c,~surc. - Cu-
1·ia: la curir., I iru rl'asscmblee du 
sl•11at. Virgile l1llribue h Laurenlc 
Ies coulumcs romaines : aiosi Ies 
faiscc:rnx. 
10 . ..-frjctc: synizcsc, roy. p. 23:;, 
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LIYRE VII. 577 

Quin etiam veterum efflgies .ex ordine avorum 
AnLiqua e cedro 1 , Italusque 2 paterque Sabinus3 

ViLisator, curvam serva.ns sub imagine falcem, 
Saturnusque• senex Janique bifronlis 5 imago, 180 
Vestibulo 6 adstabant, aliiquc ab origine reges 

n. ,., « Hoc sacriucium in jan11a Pa- J .,ous cel aspect, " qui roe<lera fnl
lJlii llebat festis ,liebus » (Senius). I ,11ine sancil» (XII, ~00). Mais celle 
-PePpetuis ,nensis: une lile inin- · origine sabine de Sancus, accueillrn 
lerrompue de labie,; ,·oy. p. 191, n. par Ovide, Hait unc fable. Sabinus 
9. Varron 1·apport<.11t cet usage <les el Jlalus sont unis par Virgile 
feslins cn l'l,onneur des dieux, dans comme Ies initiateurs de la eul I ure 
son 011\'l'~go De gente populi ro- de la vigne. - Vilisator: compo::.-:.e 
'lnani; ii v voyait une imiLalion des cmprunl~ au poCtt! Lragiquo Accius: 
sy-silieo Jaccdrmoniennes el cri,- « O Dionyse J paler optime vilisa
loi,cs. A. Rome, Ic festin clait tor (~!aer., VI, 5, I t). Voy. la 
<lonne en l'honneur du dieu dUX n11te, III, 5!,t1. - Sub imagine: sur 
magistrats ct au senat, quan<l le Ic piedestal, au pied de la statue. 
sacriOce ctait offerl au nom de Falcem:voy. p. 156, n. 9; laserpe, 
l'ElaL. Ainsi avait lieu l'eput11,n instrument du vigneron. 
Jovis, donne d'abord le 13 septem- ,,. Saturnus : voy. p. 568, n. 5, 
bre, d1Le de la foodation du Lemple 49. - Janus est un ~es dieux prin
de Jupiter Capitolin, puis plus sou- cipnuI de la plus ancienne rehi:rion 
venl. Les mngistrats el le s~nal sonl romaine, bien qu'au lemps de Vir
alors Ies invite; du dieu (cf. T.- gile son culte soit tombe on deca
Live, XXXVIII, 57, 5; A. G., XII, dence, et que Ies poeles comme 
e, 2). - Conside,•e : Ies anciens Ovi<lc l"aient meleil loules sorlcsde 
11.alicns sonl a:-,;:.;is a table, commc fanlaisiesm)·thologiqucs.Janus cst 1 

le:-i hCros homeriqnes. Plus lard, avanl Loul, le dif'u de la portf', 
ii:, sonl coud1e:, sui· clcs lils. la(luelle a dcux Yi:.agcs, l'un pour 

i. Ccdn, : Ies slatues de bois ceux CJUÎ cnlrenl, l'aulre pour ceux
sonl primi lins. Voy. Tibulle, I, qui sortenL.Par suite,i-1 est Ic dieu 
10 1 19i U\·1Je, Fastes, I, 281. En Uescommenccm,~nts:uPencsJanum 
5!17/207, on offre so!cnncllement a sunt prima, prnes Jovem sumnia i, 
Jun,,n Reine duo signa cupressea (Varron Jans Augustin, C. D., 
IT.-Lirn, XXVII, 37,"l2). - Le VII, 9). On <loit le nommer au de
,·cJro est un bois incurrupliule. bul <le toule pricre; son prctrc spc
- Le mol est cn hialus h. la cCsure cial, le ,·ex sacrorum, passe a,·ant 
el devant un nom pro pre. tous Ies aulres; il esl, en ce sens., 

2. /talus: personnilicatinn <l'unc le p1·emier <les dieux. Ainsi ii pre
nlJsLraction g1•ographique. Les chro- side â la matint"'e, et µeu a peu, pnr 
nirjllCUr~ grecs combincnL de diver- celte voie, est devcnu un dicu de 
s,•, monirres <lans leurs genealogies l"~nnee. li prcnd tout nalurellemenl 
ltalu:-; aYec Ro1uus, fondateur d1, la lele dans la Sl~rie des anricns rois 
Home, ou Romulus,ct avec LnLinus. du LaLium. Voy. p. 25C, n. 5. 

3. Sabin1<s : ancelre des Sabins, 5. Bi{rontis: premierexempledu 
o:-dinairemcnt appele Sahus. On Ir mol. La plus anciennc unite mone
disnit fii.~ de Sancus; Sancu cs.t taire, l'as 1 porlait la figurc de.: Janus 
le <lieu italique de la bonne foi ou au <loublc proOL 
piu~ exacLement Jupiter considere 6. Vestibulo: in crsti[Julo

1 
dam~ 
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578 L'ENEIDE. 

~l;u'tia qui oh patriam pugnando vulnera passi. 
'\lu!Laque praeterea sacris in poslibus arma, 
C:apliYi pendent currus 1 curvaeque secures 
El cristae capilum eL 1lortarnm iug·enlia claustra, 
Spiculaquei clipeique ereptaque rostra carinis. 

185 

I pse 3 Qufrinali liluo parvaque sedebat 
::iuccinctus trabea ~ laevaque ancile gerebat 
Picns, equum 5 domitor, quem capta cupidine 
:\m·Pa percussum virga versumque vencnis 
Fecil avern 6 Circe sparsilque coloribus alas. 

conjunx 
190 

'fali int.us lemplo divum palriaque Latinus 
Sede sedens, Teucros ad sese in lecta vocavit 

la parlie <le l'edil]ce qui ouvrc sur le 
<lehors etou lesHomainsdisposaient 
Ies images des ancclrcs ct lt!s tro
phCos formes des armes m1l1•v~r.s 
:iu:1 ennemis. -AIJ ot'iatne 1·ege:;: 
"l'ro Ab<>riginum reges, sed esl 
me roprohibitus ». (Servius.) 

i. Cun·us : Ies chars de guerre 
qui CLs.ient assez petits pour elre 
snspcndus .iun mur. - UlaustJ'a: 
Ies b:irrr.s intCrieures qui mainte
naient fermes Ies battanls des por
Les dans Ies villes conquises. C'est 
ainsi qu'au moyen :ige Ies 71oren
Lin-, el Ies GCnois s'Haient fait un 
lrophee <le r1rnmense chaîne qui 
ava1t forme le pori <le Pisc. 

2. Spiculaq11e : l'cncliliquc est 
allongee au temps fort. 

3. lpsc marque une antithese : 
Pirus, par opposition aux aulr~s 
1·0L;;, a une place a part el se Licnl 
assis (sedebal; cf. 181, adslabant). 
li a le costume el Ies attributs de 
Hornulus, vCn~rr. commo dieu sons 
Io nom dr: (Jnirinus. Le lihnts 
csL la baguelte ,-ccourbee, d'ori~ine 
Ctrusquc, que los augures prenment 
pour Lracr.r le 1,mplum, rrgion du 
ciel oll ils observaienl Ies signes 
<lonnCs par Ies oiseaux, el pour di
viser le templum en parties. Ro-

mulus s"en est servi lors de la fon
dc1tion de Rome. Quirinali liluo, 
al)lalif a\'ec epitlwte libremrnt con
slrui t (voy. ·p. 1:n, n. 5), Cquivautâ 
Q·ui,·111ali lil·uo insfruclus. 

4. Trabea: manleau court, agrafi· 
sui· l'l'paule; a l'origine 1 insigne 
roval (XI, 331,), vMement des augu
rC>S, des Salicns, de certi1ins prctres, 
puis des chernlie1·s el des consuls 
dans des circonstanccs solennelles. 
Ordinairement ii avail rles bandes, 
l>·abos, de couleur differentc; la 
trabee des rois Hait pourpre avec 
des parlies hlanchcs; celle des uu • 
gures, pourprcclsaf~n; cell1~ dr:::.~u
Ji.-ins el des chernJier:;, pourprc el 
e"~i-laLe, a,:-cc une ct.spos1tion diffC
rrnle. - Anei le, voy. p. 663, n. 2. 

5. Eq1tum: genilif (voy. p. t4o, 
n. 1) : t1t'itcitiaµ.oc:;. - l'oujunx: 
prolept1qur, indique un r,;sull<1l 
non encore oblonu : Circe voulail 
foire de Picus son mari. Voy. p. 6'.!, 
n. 12. - Au,•ea: disyllabc (rny. 
p. ~84, n. 3); se rappo1tc a vi,·9a. 

6. Avem : Ic pivert : rny. p. 
568, n. !1. Le pivcrt ·prolcgea les 
,J11mea11x 1 Romuhts et Remus, dt1-
pos/,s pat' Io Tibre sous Io figuior 
ruminnl. -Spa,•sitque = ct c1tjus 
sparsit; voy. p. 2c5, n. to 
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LIVRE Vil. 579 

Atque haec ingressis placido 1 prior edidit ore 
<'. Dicite, Dardanidae 2 (neque enim nescimus et urbem 

Et gcnus, auditique advertitis aequore cursum), 196 
Quid petitis? quae causa rates 3 aut cujus egenies 
Lilus ad Ausonium lot per vada caerula vexit? 
Sive~ errore viae seu tempest.atibus acti, 
Qualia multa mari nautae patiuntur in alto, 200 
Fluminis intrastis ripas portuque sedetis, 
Ne rugite 5 hospiLiurn, neve ignorate Latinos, 
Saturni 0 gentern, haud vinclo nec legibus aequam, 
Spontc sna veterisque dei se more tenentem. 
ALque equidem memini (fama est obscurior annis) 205 
Auruncos 7 ita ferre senes, his ortus ul agris 
Dardanus Idaeas Phrygiae penetravit 0 ad urbes 
Thre"iciamque Samum, quue nune Samolhracia fertur. 
Tlinc illum Corythi Tyrrhena ah sedc profectum 
Aurra nune soli o stellantis 9 regia caeli 21 o 

1.. l'lacido : celle epithcle an
noncc Io caractere t..lu roi qui, des le 
premier discours, se montrc bon el 
conciliant. 

2. Dard11.:nidn.e : ef. '20i. - AH
diti'. : ele q1.ribw~ aliqilid a1.1dil'i
ntus. Le roi s:iit cc quc ses jeuncs 
cavalier~ ignorrnl, v. 167. 

3. Hates : 1.1esh·as. Cf. Ilom. 1 

Od., III, 71. - Cujtrn : neutre. -
E{lcnlr.-.: vos. Ln s.ymelrie cxigo-
1·,ii L: ('tt}Us 1'GÎ C[leS/,(lfj, 

4. Enlendrc: Si acli t•el e-t•)•o,·c 
dar 1.•el tempestatibus ... inlras
rls dpas. 

5. N,• (u(lite: rny. p. 331, n. 2. 
6. SntuPni: roy. 180. - Vinclo 

(syncopc) est prfr:ise par legibus. 
I.:i :-:oumi;.sion spontan~e a la jus
Lici, e,L un trait de l'âge d'or (01·., 
,lfct., I, 89) que Ies poctcs !atins 
confondcnl avec le rCgnc de Salurne 
(voy. p. G42, n. 2). Mais Virgile 
trar,swrmc celte justice legcndaire 
en unc coulumc non ~crite, mcttant 

Ies Latins sur le chcmin cntrc l'âge 
d'or el l'âgc de la !oi. 

7. A1u•uncos : Ies Auruncei:; ha
hilaienL anciennernent enLc lrs 
Volsques c•t, Ies C:-impanicns sur Ic~ 
drux rivr,s du Liris. llsdc,·aients'ap
pclcr ,ilors Ausones (p. 155, n. 2), 
cl'oll Ic <lCrive ~Awmnci, quand l's 
entre voycllcs subsisLait non aliere 
en 1·, - Fcri·c : voy. [). 279, n. tJ. 

8. l'enclravit : indicatir dans la 
queslion indirecte (clependanl de 
ul), con::;trucLion ancienne, au lieu 
du suhjonctif qui est la regie dans 
la pros~ classique. ::-:.ur la ll~gf'n(:,, 
de Dardanus, voy. p. 3aG, n. 9. 
- Samothracia : ile de la ml'r 
Egee, centre du culte des Cabil'Cs 
(voy. p. 3',5, n. 9). 

9. Slellaritis : ăo--r,pd,t, (Horn„ 
ll., IV, 1,,,), deja inLrod11it "n l;ilin 
par Lucr., IV 1 212. - Caeli: scn 
ambre est au, Champs-Elysees (V l, 
650). Serrius rcsout la conlradic
tion en dislinguant !'ambre el la 
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Accipit et numerum divorum altaribus auget. » 
Dr.rnrat; et dicta Ilioncus 1 sic voce secutus : 

« Rex, genus egregium Fauni, nec llucLibus acto& 
Atra sullegit hiems vestris succedere terris 
Nec sidus 9 regiono viae litusrn fefellit : 215 
Consilio hanc omnes animisque volentibus urbem 3 

Alferimur, pulsi regnis quae maxima quondam 
Extremo veniens Sol aspiciebat Olympo. 
Ab Jove principium generis; Jove Dardana pubes¼ 
Gauuet avo; rex, ipse Jovis de gente suprema. 220 
Tro"ius Aeneas, tua nos ad limina misit. 
Quanta per ldaeos saevis elfusa Mycenis 
Tempestas ierit campos, quibus actus uterque 
Europae atque Asiao fatis concurrerit orbis, 
Audiit, et si quem 6 tellus extrema refuso 225 
Suhmovot Oceano, et si quem extenta plagarum 
Q11altuo1· in medio dirimit plaga sol is iniqui 6 • 

Dilnvio 7 ex illo tot vasta per aequora rncti, 

personne. --Divortmi: voy. p. \OS, 
n. 5. - Altaribus : par Ies aulcls 
qu'on' lui eleve. 

1. llionee est le chef de l'ambas
sade; voy. I, 120 et 521. - Fauni: 
,·ol'- v. '17. Virgile a supprime Ies 
p:·escnlalions dans celte cntrc\'ue. 
llionce, quand ii paraît devanl La
tinu.5, le cunnaît, lui el sos anCC'lres; 
de mCme Latinu:; con11ail Ies 
Troyens; voy. p. 579, n. 2. -
1/ie,ns : l'orage. - Sub!!git, avec 
l'inOniLif. \"Oy. p. 362; n. 2. 

2. Sidus : Ies aslrcs, l'observa
tion des aslres; de meme : litus, 
la connaiss;incc cles riYages. -- Re
gionr: la dircction. 

3. Urbem : rny. p. 235, n. 5. -
li:xtrcmo Olympo : de l'cxtremile 
d,1 ciel (voy. p. 101, n. 9), de 
; 0rient. 

11. Pubes : le peuple. Voy. cettc 
:1i\nt"•alogie1 p. 170, n. 10. - Avo : 
,1 ancMrc ", sens rare .iu singulier. 
- lpse ; Enee se raltachc, en outre, 

a Jllpill'r pl:is <lircclcmcnt p,r sa 
mere, V cnus, fillc de Jupiter. -
Cf. Ennius (dans Nonius, p. 226): 
(( Nominc Ourrus, uti memorant, a 
slirpe supremo "· 

6. Audiit et si quem=audiil 
et hic q1iemcu1nq1te ... ct hicquem.
cumquc .... - Refnso : a l'cxL1•1:
miLC du mon<lc, le flcuvc Oc1·•:rn. qui 
cnlourc la tcrrC', revicnl sur lui
mcmc; I-lom., li., XVIIJ, 309 : 
ci!fOppooc; ·nY.savâ;. - Oceano est 
cn hialns sans abrCgemcnt drv;ii.!. 
ct, i\ la cCsnre principale. 

6. Conslr. : plaga solis iniqui 
t•:ctenta in 'ntedio quallHDl' pla
garun-1,; la zone torridc placCe ,n1 
milieu des qualrc autrns; yoy. 
Ge01·g., I, 233. 

7. Diluvio : mctaphore au sens 
de devaslalion. Mol qui apparait 
<l'abord ici et qui preM. dans I 
suil~, Ic sens d'inontlat1on qu·a 1 

d'ordinairc, diluvies. - Dis pa• 
t·riis ; ,oy, III, 12, 
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uvnE VII. 
Dis sedem exignam patriis litusque rogamus 
Innocuum I et cuncLis undamque auramque pateiltem. 
Non erimus regno 2 indecores, nec vestra feretur 231 
Fama levis tantique abolescet graba facti, 
N ec Trojam 3 Ausonios gremio excepisse pigebit. 
i'ata per~ Aeneae juro dextramque potentem, 
Sive fide seu quis bello est expertus et armis, 235 
l\lulti nos populi, multae (ne temne, quod ultro 
Praeferimus manibus vitt.as ac verba precantja) 
Et peliere sibi et voluere adjungere gentes : 
Sed nos fata dcum vcstras exquirere• terras 
Imperiis cgere suis. Hinc Dardanus ortus 0, 2!i(J 
Huc repetit jussisquc ingentibus urgct Apollo 
Tyrrhenum ad Thybrim ct fontis vada sacra Numici. 
Dat 7 tibi praetcrca fortunae parva prioris 
Munera, reliquias Troja ex ardente reccptas. 
Hoc pater Anchises auro 8 libabat ad aras; 2!15 
I-loc Priami gestamen erat, cum jura vocatis 
Moredaret populis, sceptrumque sacerque tiaras, 
lliadumque labor, vestes. » 

1 lnnocuum: « Non quod nulii 
noccal, se<l quo Yindicato nulii pos
şil noi::ni ii (Scnius) i cc ol1 nous 
serons en sUrel6 n. Ce mol est nou
v,·<Hl eL a ici un sens parliLulicr. 

2. Regno : dalif. - Indecol'es : 
adjt!Clif rare, qui se Lrouve d'abord 
<lans Accius, emplo)·C par Ies poeles 
i,I plusieurs fois par Virgile. Cicc
l'•JII a Ies prnmicrs c-xcmplcs de in
daorus. 

3. Trojam = Trojanos, com
p:,'mcnl <le excepisse, donl Au
sonios (1·oy. p. 579, n. 7) esllesujel. 

4. Fata per : per fata; aussi 
Ct'rtaines sonL Ies dnstinees d'Enee, 
a11~si vraies sonl nos paroles. -
Fide : la loyauti, dans Ies trailes. 
CI. C.ic., Pro Dej., 8. - Ne lemne: 
rny. p. 331, n. 2. -P,•,r.antja: sy
nizese; ,oy. p, ,235 n. 4, 

5. F:..cqlri.1·,!1·c construil avec coc~ 
re; voy. p. ::lf1j. n. 2. 

6. Jlinc Dardantts 01·t11s (est); 
rny. p. 356, n. O. - Huc est 
cxpliquc par ad Thyb>im, ele. 
- Repetit: •·erocat; le sujet csl 
Apollo. - Thyb,·im: voy. p. 3411, 
n. 9. - lVumici : voy. p- rliă, 
n. 3. On puisail dans Ic Numicns 
l'cau deslini,e au culle <le \iesla. 

7. Dat : le su1·e1 est Aeneas. -
P1·acfrrca: enp usde l'en't·oi d'une 
ambassalle. 

8. A,,,-o: patera au,·ca. - Ges
tamen : Ies insignes ru:faux qtti 
,·ont Ctre Cnum,•rcs. Des prCseub 
analogues sonl offPrls par le :--{)nat 
romain ii Sypliax (T.-Live, XXVII, 
1,, 8). - Vocali:-. : in <'nntim,em; 
cf. V. 758. - Le v. 248 est ina
cbe,e; ,·oy. p. 27~, n. ~-
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Talibus 1 llionei dictis defixa Latinus 
Obtulu tenct ora soloque immubilis haeret, 250 
h:.wntos volvcns oculos; nec purpura regem 
Picta movet nec sceptra movent Priame"ia tantum 
Ovantum in conubjo natae thalamoque moratur; 
Et veteris Fauni volvit sub pectorc sortem : 
Hunc illum 2 falis externa ab sede profcctum 255 
Portendi generum paribusque in regna voeari 
Auspiciis•, huic progeniem virtute futuram 
Egregiam el totum quae viribus occupct orbem. 
T:mdcm laetus ait : « Di nostra incepta secundent 
Auguriumque 4 suum I Dabitur, Trojane, quod optas, 
Munera nec sperno: non vobis, rege Latino, 261 
Divitis uber~ agri Trojaeve opulentia deerit. 
lpse modo Aeneas, nostri si tanta cupido est, 
Si jungi hospitio properat sociusque vocari, 
Adveniat, vultus neve exhorrescat am icos: 265 
Pars 6 mihi pacis erit dextram tetigisse tyranni. 
Vos contra regi mea nune mandata rcferto. 
Est mihi nata 7, viro gentis quamjungere nostrae 

i. Talibus dictis : ablatif de I signifier « autorite, puissauce •· 
cause. - llione,i: quatro syllabes. 4. A ugu,•iu,n : voy. l'· 34&, 
- Obtutu : ablatif de maniere, cum n. a. - .Suum renvoie h di. 
obtueretui·. - Sol-0 : datif; voi·. p. 5. Uber : voy. p. 143, n. 6. -
2:l7, n. 7. -llae,·et: cf. Horn., It., Dcel'it : toujours dissyllabe. -
III, 217. - S01·/e,n: voy. 96-101. Vul!usamicos: EschYle, Choeph., 

2. /lune: Enec; ii.tu m, empha- G7 I : ătitcilw'J 't' 01.1µ,ci.'twv 1tripc,:;
tique, designe le per::;onnage an- Gi.:t. 
nonei! par l'oracle. La propo5ilion 6. Pm•.,;: unc pai·Lie du lroiLC, le 
infinitive est amenee pai· l'iilfe de commencemc:nt. - Ty1·u.nni: au 
<< pcnser » qu'implique i•oll'it sub sens <lu mot homCl'ique 't:Jpcivvo~, 
pectorc. de votrc roi. 

3. Paribus a1<spiciis : Ies ma- 7. Cf. Jo dcsir qu'cxprirne Alci-
gistrats romams superieurs l•taienl noi.is de voir Ul)·s~e c~pouser sa fille 
at~~s on vertu d'auspices fa\"ora- Nausicaa, dans Horn., Od., VII, 
hlos. Ccnx qui Haicnt de rni,rne 311.- Constr.: q1ia,n. et sortes e.1: 
rang J'ctaient sous Ies m~mcs aus- adylo (sanctuaire)patrioe!(repete, 
pkes. La.Linus rcconnnîL <]U'EnCe 

1

. 1..loit ~lrc Lire de non rCpete) plu
a des auspires 0gaux aHx sir-ns pro- ri1na monsl1•a cael.o (in caelo 
pres, donc qu'il a la milme autorite. -visa) non sin1int (me) junge,•e 
On voit comment ai,spicia finit par viro aontis nost,·ac. 
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LIVRE VII. :,R3 

Non patrio ex adyto sortes, non plurirna caelo 
Monstra sinunt: generos externis affore ab oris :Ou 
(Hoc Latio restare 1 canunt) qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferant; hunc illum poscere fat'l 
Et reor et, si quid veri mens augurat, opto. » 

Haec effatus, equos numeroi pater eligit omni. 
Stabant ter ccntum nitidi in praesaepibus alt.i : 27, 
Omnibus extemplo Teucris juhet or<line 3 duci 
Jnstratos ostro alipedesl pictisq110 tapetis; 
i,lll'ea pecloribus demissa mouilia pemlent; 
Tccti auro, t'nlvum mandunt s11b dentibus aurum. 
Absenti Acneae curmm gcminosque jugales :180 
Semine ab aet.herio•, spirantes naribus ignem, 
l1lorum de gente patri quos daedala Circe 
Supposita de rnatre nothos furata creavit. 
Talilms Aeneadae donis dictisque 6 Latini 
Sublimes in equis redeunt pacemque reportant, 285 

Ecce au tem 7 Inachiis sese referebat" ab Argis 

1. /lo·J Latin ,•e.slarc : ha.ncfo,~ 
lHnani Lati11os r,nanm·e. - (Ja
n l!r,t: lJatt•,-:;voy.p. 570,n.4.
ll!oi.c: p. 562, n. 2. - A-uy10-at: 
Sopl1., Ocd. R., 1066 : Ei-r:Ep tyw 
µo:v'ti, dµl xal xa'tl.t ·,·vwµav 
r;.:,pt;. 

2. Numero omni : e numero 
omni; voy. p. 137,n.5. La prcposi-
1 ,on est contenue dans le yerbe. -
'J'e1· c,enhi1n: un nombrc conside
rablc. Cf. la richesse rn coursiers 
qu'HomCre donno a Erichthonius, 
lils de_ Dardanus, Jt., XX, 22 t. 

3. Ordine: successivement â cha
c11a des cent ambassa<leurs. 

4. Arip,des: mat po~tique, dont 
e'est le scul exemple de l'cmploi 
eomme subsLantif. - Ostm indi
que la coulcur des housses; pic
tis : Ies brodcries sont d'or, de 
la : tecti auro. - Monilfo : des 
~halercs; voy. p. 458, n. G. -
A. tt1'1on : {l'ena aurea. 

5. Sem,·ne ab aethe,·io : p,1,·c,, 
qu'ils descendent des chevaux du 
Soleîl, pere de Circli. Par un ~- ti
fice analogue, Ancii isc obtient c..lcs 
chcvaux issus de ccux que Jupitei' 
al'ait don nes a Laumcdon (li., V, 
265}. -Spfrantes ignem, commo 
ceux du S01eil (Ovi<le, M"~t., II, b4}. 
- f'at,i depend de (1wata. - Da.e
dala : habile; voy. p. 211, n. 1. 

6. Talibus donis dictisq1,e : 
ablatif librcmcnt construit (p. t3i, 
n. 5), equivalont de cum donis. 

7. Eicceautem: en Lâto des p.rin
cipal!!s partics du poeme, Vir 1~ilc 
monlre ,Ju!lon acharnee contre !t~s 
Troyens; dans le premier livre, ~llc 
ca usc le urs longs Jflours ~nr meri 
au di•hul Ju I\' 0 , clic favori~., la 
passil1ndc Diclon pour an-Cler E.11Co 
cn Lihye; ici, ellP dechaine sur tcrre 
dr. tc1Tll,les cnn1•mis. Cf. I lom., Od. 1 

V, 20·2 sui\". {la ,·olere de Neplune 
,onlre t.:lysse). Virgile dispuse Ies 
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Saova Jovis conjunx aurasque invecla tenebat, 
Et • laetum Aencan classemque ex aethere longo 
Dan.ianiam Siculo prospexit ab usque Pachyno. 
Moliri 2 jam tccta videt, jam fidere terrae, 29l 
Deseruisse rales. SLclit .:cri fixa 3 dolore; 
Turn quassv.ns capul, haec clfundit pcclore dicta 

cc Hcu sL; .·pem invisam ct falis l conlraria nostris 
Fata Phryg11m ! Num 5 Sigcis occumbere campis, 
Num capli polucre capi? num incensa cremavit 295 
Troja viros? i\lcdias acies mcdiosquc per ignes 
rnvenerc viam! At, crcdo 6 , mea numina tandem 
1•cssa jaccnt, odiis aut cxsatmala quicvi? 
Quin cLiam patria cxcussos infesta per undas 
Ansa sequi et profugis tolo me opponere ponto; 300 
Absumptae in Tcucros vires caelique marisque, 

rneidcnls de cc line sur un plan la conlinuitc. - Pachyno : J?ro
symCLrique du pr,)micr liYre. Les monLoirc au S.-E. de la Sicile {cap 
Troycns, d'abord, snnt joycux el Passaro). 
croienl Louchcr au l,ut. J1111on Ies 2. Molir-i a pour sujel Trojanos. 
,·oiL ct exprime sa haine el sa sur- Cr. 15i. 
prise dans un monoloi;uc. Elle s'a- 3. Fix_a:ef. ll., V, 3,99: OOUv·10-t 
dresse a un g:Cnic sull;:dlcrne pour 1te7.::.:pµ.E'Jo;, <le ~E.tpw

1 
percer. 

:1cco111plir sa ,·cngeancc : Alleclo -:- Quassans caput : signe de co
obeil cumme Eole dans Io premier !ere (XII, 894; Horn., Ud., XVI!, 
liHe. Mais ici la passion est plus 465,491). 
iurieusc, le scntimcnl plus sombre, 4. Falis -nnstris : la deslinCe 
r,ommc esL aussi plus hurl'ihlc Ic 'llll! .Junun mlidililit pour Carthagl'. 
eoncours invoquC. Elle inlrnienJra - Fata Plt1·!1guni comm1·ncc h 
unc derniere fois ponr rclardcr Ic seric <lcs sujels accurnuleti dans cu 
,!Pnoucment; voy. XII, 13/J. - <lis..:our5 emportC. 
Argos a,·a1t ctO fondlie par hm.- 5. Nwm annoncc unc rPpor:sc 
r.hus 1 pero d'lo. Inachus est Ic n6gJti\'C1 qui est donnC au v. 2!1G. 
lle1,,·e qui arrosc l'Argol1dc. Argos - Sfr,t:is campis _: ~ans la plaial! 
;,1ail un des cenlrcs du culte de de 1 rulL'i Ic c;,p S1g,-c est un pro
lli-ra; voy. e- 238, n. t. monloi,·o de la Troa<le. - Capu 

i.. Eteqmvaută.c11m; voy. lan. 1 capi: anliLhi~sB tres frCqucnte c·n 
II, G!J2. - Longo Cquivaut â. lonoc; lntin. l\lacrobe, VI, t, 60, cite E:1• 
,;eo,•g., 111 1 223: longus Olym- nius, .Jţ!inalcs,_XI: (( Quao nequl'! 
p11s. Voy. Notes cnt,ques. - Ab Dardan11s camp1s potuore perire I 
'1tsque : rCguliCrcment usque ab. ncc, cum capla, capi nec, cu'm 
ilsque, toujours adHrlic Llans la I comhusl:?, crcmari li. 

1.i.ngne d:1ssique, ,·<iul dirc <( d'un 6. Crcdo : ironique; at întrr:, .. 
puiul jusqu'a un aut re 1) el marf}ue , Juit unr ohjcclion que Junon se fo.it 
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Quid Syrtes I aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 
Profuit? optato conduntur Thybridis alveo„ 
.•_:•~~uri pelagi atque mei I Mars 9 perdere gentem 
~mmanem Lapithum valuit, concessit3 in iras 305 
lpsc deum antiquam genitor Calydoua Dianae : 
Quod scclus aut Lapilhas tantum autCalydonamerentcs? 
Ast~ eg-o, magna Jovis conjunx, ni! linquere inausum 
Quae potui infelix, quae memet in omnia vcrli, 
\"incor aoAcnea! Quod si mea numina non sunt 310 
~lngna satis, dubitcm haud cquidem implorare quod 

[usquam est6• 

Flectere si nequeo Superos, Acheronta O movcbo 
~on dabitur regnis, cslo, prohiberc' Lalinis 
Atque immota 111anet fatis Lavinia conjunx : 
Al trahcre atqne moras tantis licet addere rebus, 315 
Al licet amborum populos exscindere rcgum. 
Hac gencr atquc so;:-er coeant mercede suorum s : 

i, alic-miime ct qu'cllo vn rMutci-: 
Q11in etiam, au conlraire. -
.,·l11sa: svm. 

1. Syrtcs : l, 111. - Scyl/a., 
Charybd"is : HI 1 :,.):J , fi8.'1. -
Al1•co: dissyll;il,le; roy. p. '!~'1, n. J. 

2. Mars, n'ayant pas CltI i~!vit,~ 
au:< noccs de Pirithoi.is, cxdta unc 
rixc mortellc entrc Ic;; Ccntaures ,~t 
Ies Lnpilhcs; voy. p. tâ9, n. 9. -
JJeJ•de1·e t 1aluit: rov. p. 372, n. 7. 
D'apres Or., Met., Xil, 5'!9. cc furent 
Ies Lapithes qui rurent vainqucurs. 

3. Conslr. : Jpse genilD>' dcum 
(roy. p. fl,o, n. 1) conccssil anti
quam Calydona iii im., Dianac. 
- Diahe eLait omise par CEnf!c, roi 
(i'Etolic, <lans ·Jes s.acrinces qu'il 
olrrail. ,Jupiler alJandonna le tcrri-
10iro Je Caly<lon, ,·ille d'ELolie, 
p,rnr quc Ui:rnc y p1'tt cxerrcr sa 
,cngeance. Alors clic s11-:-cita un 
:--:ingliol' devastalfmr, que Lua ~IC
lcngre(Ovido, Met., VIII, 270); puis, 
ellc provoqua une gunrc cnlre Ies 

VIRGILE, 

Etolicns ot Ies Curr.les, venos a leur 
secouŢ~, au sujct des depouilles <lu 
sangller (Hom., Jl., IX, >29). -
Lapilhas a11t Calydona 11ici•en
tes: raccusalif r.-.;t amene par l'ap
position â. gentcm, ct a Caiydona. 
- Quod sccl.Hs tantum = quam, 
poenant sct!/el'1un tanfa.1n. 

4. Ast: ,·oy. p. 24.0, n. !1:. -

Polui : qui ai supporl6i J·c n'ai 
consi<lere aucun elforl au- essou::; 
de ma dignilc. - Jn(elix : " no
cens )) (Scnius); Ic mot a nn sens 
actif, comme ailleurs (elix (voy. 
p. 40, n. 8). 

5. Ql!od usquam est: en fait de 
puii;;gancc, 11.1uni-na. Ainsi est prC
p~rc le ,·ers suiYant. 

6. Ache1•onta : deos in(eros; 
voy. p. :J71 1 n. fJ.. 

7. P·i·ohibe1•e: Aeneam.- Ca,,
Junx : Acnenc i atlrihut. - Les 
dieux ne pcurcnt ch,1ng-cr Ies dci;
tin3; mai~ ii~ pruvcnl Ies retarder. 

8. /lac mercede suOl'Unt : -â ce-
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Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo, 
Et Bellonat manet te pronubai. Nec face tantum 
Cisseis3 praegnans ignes enixa jugales; . 320 
Quin idem' Veneri partus suus, et Paris altcr 
Funestaeque iterum recidiva in Pergama taedae. » 

Haec ubi dicta dodit, terras horrenda pelivit; 
Luctificam 6 Allecto dirarum ab seda dearum 

prix que pateront leurs pouples, 
c.-il-d. par la ruine de leurspeuplcs. 
Lo vers suivant precise. 

i. Bellone etait un aLLribut de 
Mara; cet attribut deviut une 
personne, en vertu d'un procede 
constant do l'imaginalion romaine. 
Bellone fi![ure comme divinitâ dis
tincte de Mare dans la formule _par 
laquolle Dedus se consacra(T.-L1vc, 
VIII, 9, 6). Un temple lui fut vouc 
par le celehro Appiu~ Claudius 
Caccus en 4:,5/296. Un vase la re
prescnle arec une ~hcvelure cm
melee de scrpents: ce sont Ies atlri
but.s de la di rinită greeque Eni·â, 
deesse des batailles, milre, fille ou 
nourriee d'Ares (Il., V, 692). Mais 
Ies Grecs avaient assimile lt leur 
Eny6 une divinit6 barbare de la 
guerre, vcn~ree a Comane, en Cap
padoce, la dcesse Mă. Quand Ies 
guerres de Mithridate tirant con
naîlro Mă oux Romains, le culte de 
Bellone prit un caraclero fanatiqui>, 
semblnbfo 11 celui do Cybelo· Ies 
pratiques des Bcllonai,•es ou habi
tues du temple de Bellone, lenrs 
dansos eperdues, !curs mu tilalions 
sanglan lcs, se 1•etrouvaicnt dans 
nomhre de cultes orientaux et pa
l"aisscnt sur\'ivre dans certr1inr.s 
sectcs musulmanes. Chez Ies poetcs, 
Io souvenit· d"Eny0 domine Ic plus 
souvent dans la concept.ion de 
Bellone. 

2. P,·oouba : voy. p. 409, n. 5. 
L 'ironie est d'autan l plus ami~ro quo 
Junon_, !lPPelee sou\'cut p1·onuba, 
parle ICI. 

3. Cisseis : Ht!eube, fllle de 

Cissfo, roi de Thrnre, d'apr~s une 
vcrsion donnee par Euripide, Jfrc .. 
3. Homere, smvi par Oride, foit 
<l'Ilccube la fllle de Dymas, ~gal"
ment roi de Thrnce. - Face est 
complement de p1•argna.ns. Quon<l 
Hecuhe ,ltoit encointe de P~ris, ellc 
crut voir dans son scin une turchu, 
symbole du lils qui allait noilre el 
devait un jonr r/.liandre l"incendie 
en Troade. \'irg, e suprrpose li ce 
symhole celui des n,,mbeoux de 
1·1ii menee : Pâris aura He uno 
torcho incendia1re co allumant les 
n;imheau1 de ..,.:.in un ion avec. HClene. 
L'iueo dcviontdonc: Hecuile n'aura 
µas s•nlo mis au monde un flls ~ni, 
en allumant Ies flambeaux de I hy
ment-e, mcllrale feu a sa patl'Îei Ic 
lils de Venus aura le m~me destin, 
ii sera un socond Pâris. Cf.IV,21 ;_ 

4, Constr.: Veneri(pourVrnus) 
pa,·tus suus (= f!lius) e,•it idem-, 
r .-/1-d. ignis j1Lgalis, ot (cxplicati[) 
PaPJ°S alter taf'daeque (les hn·ches 
de l'hymon d"Eneo et de La, inie) 
{unestao itet"Um in Pe„gamn 
recidiva (Troie qui renait de scs 
con<lres dnns le Lotium). · 

5. L1lctiţi.cam : a<lj ectif d~jlt em
ploy~ par un porte que cile Cir., 
T-11.,c., II, 2,, puis par Valcrius 
Flaccus et Stace, au lieu de l1Lc
lHosam,, qui n'r.nlre pas dc1.ns 
l'hcxamelr~. -Allecto : accusatif. 
\"oy. p. 3t·J, n. 8. Pour Ies Lalins, 
Ies Furies sont ]('s gCnies qui souf
llent la folio ((1u·o1·); elles provo
quent au crimo et deviennent, 
comme Allecto, Ies simples instru
mcut.s des r,assions di vineo, 
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I 11fornisque ciet tenebris, cui tristia bella 325 
Iraeque insidiaeque et cri mina 1 noxia cordi. 
Oclit et ipse pater~ Pluton, oclcre sorores 
Tarta1'eae monstrum; tot scse vertit in ora, 
Tam saevae facies, tot pullulat atra colubris I 
Quam Juno his acuit verbis ac talia fatur : 330 
« Hunc mîhi da proprium3, virgo sala Noele, laborem, 
Ilanc operam, ne noster honos infractave cedat 
Fama loco, neu conubis ambire Latinum 
.\encadae possint Italosve obsidere fines. 
Tu poLes unanimos armare in proelia fratres 3;15 
Atque ocliis ve1·sare domos, tu vcrbera I tectis 
Funereasque inferre faces; tibi nomina mille, 
~lille nocendi artes. Fecundum concute pcctus, 
Disjice cornpositam pacem, sere crimina belii: 
Arma velit poscatque simul rapiatque juventus. i> 31!0 

Exin Gorgoneis~ Allecto infecta venenis 
Principio Latium et Laurentis tecta tyranni 
Cclsa petit tacitumque obsedit limen Amatae 0 , 

Quam super 7 advcntu Tcucrum Turnique hymenaeis 

-1.. C,•i',nina,le.s. calomnies. 
2. Pater : Lilrc c.lo ,·l!n6raliun 

donne aux dieux. Les Fnries sont 
tillos de l'Acheron et do la Nuil 
[cf.atm). 

3. J>i'op,-ium: comme un sorYiec 
pc1•::;onucl. - S'.cta : ,·oy. p. 40:i1 
n. 11. - Inf,·acla se rapporle auss1 
i, ho nos. - Conubis : voy. p. 355, 
li. 2. 

4. Ve,·bera. : BU figuro ; Jos 
t.\'oubl_rs, Ies desor<ll'OS qu"Allecto 
inL1·odnil dans les demeures uit oUe 
pl·udrc-. 

5. Exin : Allecto agit sans re
po1ulre a J unon; Eulc avait rf'pondu 
el n'~lnil pas sans scrupules. -
Gm'aonris : comme ceux des scr
ponts q11i cnLourent la tele do 
Goq~'!ne; voy. p.·3JI, n. 5. - 1'y
•·aum ; voy. p. 582, n. 6. 

6. ,I mataa : femme de Lalinus. 
C:o nom designe la Vestale dans lu 
dl'oil ponlilieal romain. Quand·une 

l·euno fille Hait consacrtie Vestale, 
e souverain ponlifo la saisissail. 

pai' uno imilal1on des usages de l;, 
guerre : « Ah eo parenle in cujus 
poleslate ost velut bello capia 
ab<lucitur » (A.-G,,110, I, 12, 14), el 
ii prononţait une ful'mule termince 
par Ies mots : ~ Ita te, AmaLa, 
capio •· Lnlinue et Amala rrprc
senlent Ies dcull grands cultes dr 
Laviuinm, Jupitor Indiges el \'esla. 

7. S11per: dc;v1y. p. 231, n. G. 
- Teuc1·11m: genilif; vny. p. 140, 
n. I. - Coqueba11t : Ennius dans 
Cic., De se,1., t : u O THo, si quid 
ego adjuero curnmî'e le,·asso I quae 
nune le coq1<it et versat in peclore 
Uxa, I ec,1ui<l e1·it. pl'aomi? » 
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Femineae ardenlem curacquc iraeque coquebant. 3'15 
Huic dea caeruleis I unum de crinibus anguem 
Conjicit inque sinum praet'.Ordia• ad intima subdit.. 
Quo furibunda domum monstro per:nisceal omnem. 
lile inter vestes et levia 3 pcclora lapsus, 
Volvitur allaclu nullo fallitque fureulem, 350 
\'ipercam inspirans au imam; fH tortile • coli o 
Aurum ingens colnber, fit longae taenia villae, 
lnnectilque comas et me.mbris lubricus errat. 
Ac, dum prima lues• uuo sublapsa vimeno 
Perlcmplat scnsus atque ossibus implicat ignem, 355 
Necdum animus toto percepit pectorc flammam, 
Mollius et solito matrum de more locula est, 
~Iuita super natae lacrimans Phrygiisque hymenaeis: 

« Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 
O genitor 0 ? ncc te miseret nalaequc tuir1ue? 360 
:\cc rnatris miscrct, quam pri1110 Aqniloue 7 rclinquet 
l'erfitlus alta pctcus abduda virgine praedo? 
An 6 non sic Phrygius pcuctrat Lacedaemona pastor 

i. Cae„uleis : epilhcle des ser-: 11i"Jsa sini. Oridio forte ea condo
pent.s, passee aux cheHux de la Fu- nes. o(Hcyne). - Mcmb.-is: al>lalif 
rio qui so~l enlrem~les Je serpcnls. de la queslion qua. 

2. P·1•acco1'tiia : Ic siege de la 5. P,-ima lues :· Ies premicrrs 
vie; voy, p. 162, n. I. - Q,w alleinlcs de la conlagiou; ,·uy. 
nwnsfro : monsfrum. quo; voy. p. 191, n. 9. - Fdo : visqucux 
p. 2;,1, n. 1. La proposition rclalivc, commc la ha"t\, - 9ssilrns: G,;01'[1., 
111di1p1ant Ic bul, a son verbe au III, 27'.?. - Cf. Calullc, 6!J, U'..! : 
~uhjunctir. << Cunclo concepil pcctore fla111-

3. /.,.i-ia,: rcm.'.lrqucr la (Jll.'.lHLill: mam >>. - Matl'um: ,·oy. p. :J·J·!, 
proso<liqnc. - F10·,·11tP-ut: ut cam n. 9. - /Je ·mm·e, au lieu de •moi·('. 
(u.1·en.lcnt (Gc·iat (prolepse}. - Fal- est pot!Lique, commc ex 11wt•c lJIIÎ 
fit spirans: cf. )..:ivOă.vEtE!:r;:viwv, se trouve deja dans TCrcncc. -
ou un ,·erbe de se.ns geni'ral a la Super: voy. 344. - J\"atae P/011.
nleur d'unc expression adrnrbiale, giisqtte: filiae et .'1eneae Ph,;1g1i. 
a â $.Oil insu n. - Vipercam: pre- 6. Genitor : A mata s'adresse aux 
111irr exemple de cc mol. . senlimcnls palcrnels de Lntin11s 

4. Tm·tilc attncm : l'or d'uu pour Lavinic. 
rollier; Ies colli~rs araicnt souvent 7. PPinio Aq1dlonc: Io premirr 
ln forme d'un s.rpenl. - Taenia: vent fa\'Orable. L'aquilon, ,·enl Ju 
la bandelelle qui serl a relenir Ies N.-N.-E., pousse en Sicile. Le terme 
chevcux. -« llla,,·.351-353, uescio peut eLrc choisi sans intention. 
tn pro epica dignilete nimis ing-1~- I 8. An sui,·i de r.on : ou bien 
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Ledaeamque Helenam Trojanas vexit ad urbes? 
Quid 1 tua sancta fides? quid cura antiqua tnorum 365 
Et consanguineo totiens data dexLera Turno? 
Si gener externa petitur de gcnte Latinis 2 

ldque sedet Faunique premunt te jussa parentis, 
Omnem equidem sceptris terram quae libera nostris 
nissidet externam reor et sic dicere dirns; 370 
Et'rurno, si prima domus repetatur origo, 
lnachus 3 Acrisiusque palres mediaeque Mycenae. » 

His ubi nequiquam dictis experta Latinum 
Contra stare videt penitusque in viscera lapsum' 
Serpentis furiale malum totamque pererrat, 375 
Turn vero infelix ingentibus excita monstris, 
Immensam sine more5 furit lymphata 0 per urbcm. 

n'est-co pas ainsi? - Penetrat : 
presen! historiquc qui met Ir fait 
passc sous Ies yeux. - Ph,"1Jgius 
,,astor : Pâris. - llelcnam : He
leno, fllle de Uda, epouse de Me
nelas, roi de Mycenes. 

t. Quid? rcponse : nihil. -
Consanguineo : Turnus est fils de 
Venii ie (p. 725, n. 2), srnur d'Amata. 

2. Latinis : rlalif, • pour •· -
Scdct : est arrcle; cf. II, 660, -
Faunij11ssa: voy. 96. 

3. Inachus : fondateur d' Argos. 
A c1·isius : roi d'Argos, comme son 
ancelre Inachus. Turnus est fila de 
llaunus. Cc nom rappelle celui des 
llaunii, pruplc <l'origine grecquc, 
habitanl l'Apulic. Mais on a voulu 
J'cxpliquer cn le rapporlanl • Danae, 
fillo <l'Acrisius. Le roi Acrisius 
avait appris qu'il mourraiL de la 
main de son pelit-fils; ii fitenfermer 
Danac dans un coITre qui fuL jet,; a 
la mer. On r acon Lail que le coG',·e 
ahor<la on Italic. Danae fonda la 
\'ilic ,l'Ardee. ~pousa Ie chef des 
H11L11les, Pilumnus, et devinL 
l'a'ieulo do Turnus. Celle legende 
procede, comme d'aulrcs g_ue nous 
avans vues, du desir de her l'nn
cicnne histoirc de l'Italic a celle cir 

laGrece.Voy. p. 725, n. t.Virgile,on 
suivaut ce rfril, a l'avanlage d'op
poser do nouYeau, en Italia, Argos 
eL .Myccnes 8llI Troyens. cr. 71,J, 
- Les arguLies d'Amala pr.uvenLso 
re•umer ainsi: Non seulemenL Tur
nus apparlient â. uno autre n:ilion 
que Ies La Lins sur qui rCgne L:1li
nus, m~is ii n'cst meme pns ltalien i 
par ses anCCtres, ii est Grec. II est 
bicn un clrangcr, Lei quc Ies oraclcs 
„exigent, pour ~u·il soit le mari de 
La,·inie.-Mediae: placrc dans Ies 
lcrres, au milieu de la Grece. 

4. Lapsum : est. - Monst,-is : 
Ies fan Lomcs quo se forgo uno ima
ginalion egnree. - lnuncnsam : 
hyperbole virgilicnne; cf. ingcn
tibus, etp. 511, n. 2. 

5. Sine more : sine modo; cf. 
V, 694. 

6. Lymphata :,egaree, mais par 
l'infltrnnce d'une divinitlL On a,·a1t 
identil18 au1 nymphe~ le.; Lumpat!, 
di,.·ini1es italiques dPs L':iux, que 
!'un a1,pelait des lors Lymphac. 
Comme Ies N~•mphrs passaiPnt pour 
ini;;pircr la fu!ie, lyrnphntus esl 
de,·enu synonym1• dP•.1uµcpciÂTfTt't'oi;, 
« possede, rondu fuu par Ies Nym
phes •· 
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Ceut quondam torlo volitans sub verbere turbo, 
Qucm pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti ludo exercent (ille !I aclus habena 380 
Curvatis fer tur spaliis; stupet inscia supra 
lmpubesque manus, mirata volubile bmi:1. .. ,1; 
Dant animos plagae): non cursu segnior illo 3 

Per medias urbes agitur populosque feroces. 
Quin etiam in silvas, simulalo numine 1 Bacchi, 385 
l\lajus adorta nefas majoremque orsa furorem 
Evolat et natam frondosis montibus abdit, 
Quo thalamum eripiat Teucris taedasque 6 moretur, 
Euhoe Bacche fremens 0 , solum te virgine dignum 
Vociferans: etenim molles tibi 7 sumere thyrsos, 390 
Te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem. 

1. Ccu: vo~. p. tso, n. 7. - Cf. 
Callimaque, Epigr., t, 9. Les da11-
St!S fanaliques d,•s Anr:icns Ctaient 
des danses Lournanles, rommc celle; 
des ~erviches. - Ci>-cwn, : ana
strophc; voy. p. to~, n. 2. 

2. Jlle: cumme souvenl, lacompa
raison 88 poursuit en un Labieau 
inclependant, qui forme ici logique
ment une parentheoo. - Habenat 
la lnn,ere du fouet. - 8patiis . 
pro1H·cmcnt Ies tours que font Ies 
chars dans Ic cirqur; Ic mol est 
nppliqu<i ici au sabol.-/n•cia: Ies 
enl'a,1l:?. igoorenL la cau::ie du tour
nni~rnenl. -· S1.1pt•a : ad,·crbe; ils 
s•,nL pench~s sur Ic jouel. - Dnnl 
animos: donncnt du suufllc, c.-3.-d. 
nceC!erent. - JJlagar.: Ies C1:upa. 

3. Cu1•su illo: cursu illias 11,r
binis; voy. p. 269, n. 4. - Agi
ttu~ : A ,nata. 

4, Simu lato n11m ino Bacchi : 
fcignanl do roRsonlir l'inCT11once do 
la dinnilO de Hncchns. Cos furenrs 
sont Mcrites dans Ies B11cch,111t,•.< 
d'Enr1p1dei -voi.r aussi Ovit.lc, .Mel., 
lll, 701; Catulle, 64, ~,,\. 

5, Taedas = nuvti<is; voy. p. 
3DJ, n. ,._ 

6. b,hoe Bacchc {,•emens · oile 
p,iusso eu fr~missant le cri des Bac
chantes, transcrit en lettres latines: 
E:lo\' B:i:ltX!, Le cri est dans une 
l•n~ue nun hellenique, a,·ec une 
as~iralion interieure. Notre mau
vn1se orthographe a suggcre la 
fousse pl'Ononciation evohti. C'esl 
ainsi quc le romantisme celtique de 
la Restauration a imagine des 
prMres gaulnie appeles ovales. Ce, 
ovates ont ele pris chez un autonr 
grec qui lranscrirnit par oo<i:-r,1, I,· 
mol laLin vates (·nafrs) san, pcnsrr 
o mal. - Te est amene par Bacchc. 
pri,; pour un vocatif. 

'7. T1"bi, cn lon honneurj ,•o~·
\l. 91'\, n. 5. - Sume1·e, lusfrai·c. 
pasr.ere d,~pen<leuL de t•oci(e1·ans 
l!L ont pour sujrl vi-rginBnt. Ele
n1'm, sans infl1rnnce sur la conslruc
tio111 est Lrl qu'il ser:iit d!lns Ic dis
conrs uirect. - Moile• thy,•sos: 
voy. p. 37, n. t?.. - Luslrarr 
cho1'0: enlourer (l"nn chamr. Les 
nacchanle:i se Ogurent quo le dieu 
est au cenLl'C de leu1· ronde. -
SacPHm(a lribui)pa.9cerecrinP.m: 
Enr. 1 Dar.eh., 494 : llcptl~ ,j 1tici~ 
xaµo,· T<j, Oe<j, 0'11G-rov 'tptcpw. 
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Fama voia t, furiisque accensas peclore matres 1 

Idem omncs simul ardor agit nora quaerere tecta. 
Dcseruere 2 domos: ventis dant colia comasque, 
Ast aliae tremulis ululatibus aethera complent 395 
Pampineasque gerunt incinctae pellibus haslas. 
lpsa 5 inter medias flagrantem fervida pinum 
Sustinet, ac natae Turnique canit hymenaeos, 
Sanguineam to-rquemt aciem, torvumque' repenlc 
Clamat: « Io, matres, audite, ubi quaequc~, Latinae; 
Si qua piis animis manet infelicis Amatae lj01 
Crai ia, si juris materni cura remordet, 
Solrite crinalesa vittas, capite orgiă mecum. ,, 
Talcm inter silrns, inter deserta feraru111, 
Reginam Allccto slimulis agit undique I3acchi. lj05 

Postquam Yisa 7 satis prim os acuisse furnrrs 
Consiliumque omnemque domum vertisse Lalini, 

i. Jltat,·es: ,·oi·. p. 322, n. D. -
ldern omnes : noter le caractere 
conlagicux de celle folie. - Agit 
quae1·e1•e : voy. p. 3~,, n. 2. -
Nova tecta : Ies for~ts. 

2. DeseruerP. marque I'antfrio
rilc par rapport a ce qui suit. Le 
poClc, qui n·nui-ai l pu se scnir de 
d"scrunt, Lire pa1·ti do la diffi
cultC mt'triquo pour nuancer l'rx
p1•e::;:-;ion. - Dant ; en renn:rsant 
la tCto en arriere; ce mouroment 
caractcrise Ies Bacchantes dans Ies 
reuvres d'arl. - Ast: rny. p. 240, 
n. 4. - Pampineas hastas : des 
thJ rses, voy. 390. - Pe/li bus: des 
n6hridr.s, pcaux de foon, qui sont un 
embleme dn dieu et un ornement 
de scs d6rots. 

3. lpsa : A mata. Eu ripide, 
Barch., 689 : . '11 <rTJ 6s µ:,\•t"'~P 
o"i),o),s;ev iv µic:rcu; I cr-r"Oercr:z 
Hi;cz:zt;. Cf. VI, 518. --,- Natae 
Tumique : Amala dccouvre son 
nai <lessoin; la cCinsl!cralion â 
Bacchtis etait une ficlion {385, s.i
mulato). - Can,t : finale allongee 
,·oy. p. 208, n. 6. 

4. Tnrt·uni : pris c1clverbiaJe. 
ment. Cel adjec1ir se dit du regard; 
Virgile l'appl,que a. la voix. Mais 
!'aspect rarouche apparticnl a loutc 
ln personne d"Amala. Cf. aciem 
(orulnr11m) qui precede .. 

5. Pl>iqualique: est; Oflt ixic-T"fl, 
- l'iis: voy. p. 236, n. 5. (( Mnler• 
nis , (Senius). Celle cxplicalion 
<li'.lermme l'interpretalion de ce qui 
suit : infelicis Amatae est le com
plement do animis; gratia, si!(ni
Oe : sympathie, faveur. Forh,ger 
ratlacho Amatae li.gratia eten faiL 
un genitif de l'ohjet: « pour Amata»; 
dans ce cas1 piis animis rr.prCsenlo 
quicunque est anima de bons senli
ments. Ccs vers relevent l'explosion 
physique du fanatisme choz Ies 
femmes. 

6. Crinales : cot adieclif csl 
propre a Virgile (XI, 5;6). - Vil
tas : Ies hanJes qui rdrna:rnt le~ 
ctieveux el la .,tnln, loni::110 rnbo de 
sortie, carnelt~risaicnt Ies dames 
dans la societe romaine. - Capite: 
incipite. 

7. Visa : s,"bî est A I/celo. 
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Protinus hinc fuscis tristis dea tollitur alis 
Amlacis Rutuli I ad ·muros, quam dicitur urbem 
Acrisioneis Danae fundasse colonis, i.10 
Praecipiti delata Noto. Locus Ardea 2 quondam 
O ictus avis 5, et nune magnum manet Ardea nomen; 
Sed fortuna fuit. Tectis hic Turnus in al tis 
Jam mediam nigra carpebat nocte quietem. 
Allecto torvam faciem et furialia. membra 415 
Exuit, in vultus sese transformat aniles 
Et fronLem obscenam' rugis arat, induit albo~ 
Cum vitta crines, tum ramum innectit olivae: 
Fit Calybe, Junoni-s anus templique sacerdos, 
Et juveni ante oculos his se cum vocibus ofîert: 420 

cc Turne, tot incassum fusos patiere labores 5 

Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis? 

i. R11tuli : Turnus. - U,·b,m : 
apposit1ou a mu,·o.s; vuy. p 251, 
n. t. - Acrisioneis ,. aut A 1·gi
vis; voy. p. 589, n. 3. - Culo
n-is ; arnc le concours de co
l01?, argicns (ablalif d'inslrument), 
snit qu'ils soicot venus aprcs 
l'echouemcnt du coffre ou Danae 
CLait enfermec, soit qu'ils aicnt 
rnHiguf! a,·ec clle sur des ,·aisseaux. 
La lt•gendo la plus anc,cnne faisaiL 
abordcr Ic colfrc conlcnanl Danae ct 
son lils Pcrsec dans l'ile de Seri
phos, uno des Cyclades. Mais on 
nutcra que, dans la rersion sui\'ic 
1nr Virgile, on ne sait ce quc clc
\'Îcnt Pcrsec. - Delata : DanaC. 
- Noto : Io veni du midi. 

2. A1'dea : la capitale des Rn
lules se lrouvait pres de la mer. 
Les Rulules, apres avoir joue un 
ccrtain râle dans l 'histoire ancicnne 
de Rome el meme servi de media
leurs cutre Rome ci la ligue latino 
(259:496), disparaissent de bonnc 
l1eure. Ardl!e dcvient uno colonie 
romaine en 312/1142. 

3. A-vis : datif
1 

ab avis j ,·oy. 
p. 267, n. 7. Juhus llyginus, sa-

\"ant aITranchi d'Auguslc et prHot 
de la bihliothcquo du Palatin, rnp 
porlait dans son livre sur Ies l"illes 
d'llal.c qu'Ardee demit son nom ii 
l'augure donue par un heron, 
ardea. O\"ide, .Alet., XIV, r:.;:., 
racontc l'histoire du heron ne des 
cendres de la villo. Ccs lcgcndes 
reposcnt sur la similitude des 11oms 
ct sur la naLure du hCron, oise:1u 
qui se plaît dans Ies marais. -
Fuit : cf. Catulle. '•• 25 : « SeJ 
haec p,~ius fucre. » 

4. Obscenam : hi,lcu,, ou de 
mauvais augure (p. 11 11, n. 1). 
Dans le premier cas, l'Cpitllete se 
rapportc a la l"icille rcmmc el anti
cipe sur la mctamurphoso (prolepse); 
Jans le second ca,, ellc s'appliquc 
a la Furie. La bandelelle et la cou
ronne d'olivier sont Ies atlributs 
d'une pretresse. - Junonis (mis 
co r,•lief) templique: cf. li, 319 el 
p. suiv., n. 7. Calybeest un nom dr 
rantaisie (xaM6TJ, cabane). An11s 
est pris comme arljectif. 

5. Cf. Lucr., li, 1165. - Tua: 
qui t"est dO. - Transcribi: voy. 
V, 750. 
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Rex tibi conjugium ct quaesitas sanguine 1 dotes 
Abnegat exLernusque in regnum quaeritur hcres. 
I nune 2, ingratis offer te, irrise, periclis; li25 
Tyrrhenas, i, slerne acies; tcge pace Latinos. 
Haec adeo • tibi me, placida cum nocte jaceres, 
1psa palam fari omnipotcns Saturnia jussiL 
Quare age et armari pubem portisque moveri 
Laetus in arma jube, et Phrygios qui llumine pulchro 
Consedere duces pictasque exure 4 carinas. ii,31 
1 :aelestum vis rnagna jubet. Rex ipse Latinus, 
i\i dare 5 conjugium et dieto parere fatetur, 
Scntiat et tandem Tumum experiatur in armis. >> 

Hic juvenis va tem irridens, sic orsa G vicissim 1,i,35 
Ore refert: cc Classes invectas Thvbridis undam 
Non, ut rero, rneas effugit nuntiu; aures; 
Ne tantos mihi finge mctus. Nec regia Juno 7 

Imrucmor est nostri. 
Sed te victa situ 8 verique effeta senectus, liliO 

:I. Sa11guinc: ,e sang ,ersc par 
Turnus pour dHendre Ies Latins; 
d. 1,2:-,-l1·..?G. - /n -regn1on: ut sit 
;•1•(lni vm·ticeps. 

2. I nune: ironique. -I»gmtis: 
quo,·t<m nulta gratia (reconnais
sance) est. - Ty,·,·henas : Turnus 
ct Jos Rutules, eux-memes Etrus
ques, ont prot<'ge Ies Lntins contro 
leurs frcr~s de race. Celle iadica
lion provient de souvenirs confus 
cur ces lutles anciennes. 

3. Adco renforce hacc; voy. p. 
30, n. '•· - Saturnia: Junon, Olie 
de Snturne; p. 237, n. 8. 

r,. Exure conviont Îl carinas 
(naves), mais non a duces (zeug
ma). - Caclcstum: caclP.stium ne 
rent enlrer dans l'hexamelre, parce 
que Virgile s'interdit d'elider la 
lina le cn -m apres syllabe breve, -
Vis manna : magnum aliquod 
numen, Junon. 

6. Dare, pare,·e, au lieu de (ore 

ut det, pareat, bien que (atetur 
signific: « ii prumct ll. Le prC~enL 
se trouvc dans l'usage familier PI 
mCmc dans CCsar. - Dieto : son 
cngagement de donner sa lil:e iJ 
Tu mus. - Sentiat et expe,·iatw·: 
experiatur damno suo. 

6. Orsa: passif au sens de dicta. 
- lnvectas (esse) undam: vov .. p. 
273, n. 7, La proposition infin,Li,-c 
depend de l'ideo de• annoorer ", 
conten.ue dans nunlius. - Re,·e : 
voy. p. 293, n. 2. - Ne {lnge : ,·oy. 
P.· 331, n. 2; ne suppose p,s que 
j'aie anlant tle craintP. que tu Ic d1:5. 

?. Regia J11110: une des princi
palcs diviniles d"Ardee Hait Juno 
Regina, donl le temple ful dccore 
de pcintures par un artiste gref! 
(PI., N. H., XXXV, t 15); cf. p.371,, 
n. 2. - Le vers sui,·ant esL ina
chev0; ,·oy. p. 2711 1 n. '+. 

8. Situ : la YCtuslt\ la dCCrl'pi
tude. - E/Ţcta · cpuisee; veri, t 11 
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O mater, curis neqmquam exercet el arma 
Regum inter falsa vaLem formidine ludit. 
Cura tibi divum effigies et tem pia tueri: 
Bella viri pacemque g·eranL, quis bella gerenda 1• )) 

Talibus Allecto• diclis exarsit in iras. 445 
At juveni oranti ~ suhitus tremor occupat arttis,· 
Deriguere octili: tot Erinys sibilat hydris 
Tantaque se facies aperitl Turn, flammea torquens 
Lumina, cunctantem et qu:ierentem dicere plura 
Rcppulit, ct geminoş ere xi t crini bus• angues 450 
Verberaque insonuit, rabidoque haec adrlidit ore: 
« En ego vie.ta situ, quam veri effeta senectus 
Arma inter regum falsa formidine ludit; 
Respice ad haec 5 : adsum dirarum ab sede sororum: 
Bella manu lctumque gero. >). 45zi 
Sic cffaLa, facem juveni 6 coujr,cit d atro 
Lumine fnmantes fixit sub pcctnre t:iedas. 
Olli somnum ingens rumpit pavot', ossaque et artus 
Perfundit toto proruptus corpore sudor. 
Arma amens fremiL ', arma toro teclisquc rcqi:iriL; l.!60 
Saevit amor ferri et scelerata insania belii, 

rapport a la verite (gcp'Lir de rcla
lion, voy. p. 196, n. 6) : n'ayanL 
plus la force nccessaire pour rcn<lrc 
des oracles vrais. Cf. X, 630. -
11fate1·: ironiqUP,. -Conslr.: inle1· 
ai-ma regum j voy. p. 102, n. 2. 

i. Horn., Jt., VI, ,92: Ilci?.tµo, 
â' <ivopeO'O't µeA'I\O'Et. - Q11is = 
quilius. - B"lla n'pcte trahit Ic 
fon<ls de l'âme de Turnus. 

2. Allecto : qui a repl'is sa vraic 
forme; cf. 4"8. 

3. Oranti : parlant. C'est le sens 
premier du mol (os, oris) : X, 96; 
Plaute, 1',fost., 682. Cr. 153. - /Jc
riguere: lll,260. -E,-inys: voy. 
p. 312, n. B. 

4. Crinibus depend de ex con
tenu dans e-rexit. - Ve1·be,·a: un 

foueL forme de serpenls enLrelarcs; 
complement direct de insonH·il. 
qui prcn<l Ic sens causalif. voy. l:.!. 
- Lf. cnsuiLo li40-!1·.1. 

5. Jlaec : Ies aLt,·ibuts des l'u
ri,·s, fuuct, scrpent.s, Lorche. -
/Jirari.un :. Cpillll'to significa·tivc; 
voy. p. 872, n. 4. - Le v, 455 est 
inachcve; voy. p. 271:.., n~ 4. 

G. Juveni: in .f1tvcneni; voy. iJ. 
'237, n. 7. - At1·0: funebre; .cf. 
:137. - Olli: voy. p. 2ă5. n. 4.· 
- Parm· est suin de la ponclua
Lion bucolique (p. 26:., n. 7) <r.i 
pcint Ic rcved subit. 

7. Fnmit : ii demandc cn fre
missanl; cr. 389.- Tm•o: Ies IH~l'O~ 
snspen<laicnt lcnr l'pi'!e au chf':\·eL de 
leur lit; cf. VI, 521,. 
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Ira super 1 ; magno veluli cum fiam ma sonore 
Viq5"ea suggeritur coslis undantis aheni, 
Exsultantque aestu laticcs; furit intus aqua'i' 
Fumidus atque alte spumis exuberat amnis, 465 
Nec jam se capit unda, volat vapor ater ad aura~. 
Erg·o iter ad regem polluta pace 3 Latinum 
Indicit primis juvenum et jubet arma parari, 
Tutari llaliam, detrudere fini bus hostem; 
Se satis ambobus Teucrisque venire Latinisque•. 470 
Haec ubi dicta dedit divosque in vota vocavit, 
Certai.im sese I-lutuii exhortantur in arma: 
Hunc 5 decus egregium l'ormae movet atque juveotae, 
Htinc atavi reges, hunc claris dextera factis. 

Dum Turnus Rutulos animis audacibus implet 8, 475 
Allecto in Teucros Stygiis se concitat alis, 
Arla nova, speculata locum quo Iitore pulcher 
Insidiis cursuque feras agitabat lulus. 
Hic subitam canibus rabiem Cocytia 7 virgo 
Objicit et noto nares contingit odore 480 
U t cervum ardentes _agerent: quae prima Iabomm 
Causa fuit belloque animos accendit agrestes. 

:I. Supe,. ; adverbe. - La com
paraison est imiLce d'Hom., Il., 
XXI, 362. - Fla,nma vi,•gea: la 
Hammc produite par des branchages, 
un feu de fagol.s; cf. VIII, 694. 

2. Aqua,: e1r ce geniLif, voy. p. 
3~8, n. 7. Cf. Ies archa"i:;mes quis 
(!,44), oranti (446), olli (!,;sJ. -
A1nnis : l'eau houillonnanle, qui 
forme commo des couranls. Cons
truire: Amnisf111nidus aquai fu-
1•i/, inlus atq1,e exu.bm·a,t. 

3. Pa/lu/a pace: V, 6: « Amare 
;·olluto n; la paix est violee par J'in
li<lolite <le Latinus a tenir ses en!:a
:-'1ments. 

4. Vers hvpermctrc; ,·oy. p. 113, 
n. I. - La formule epique, haec 
ubi dicta dedit, suit toujours un 
4işcours direct, suuf ici, 

5. Jiu.ne, t('( des RuLules 1 hwic, 
tel auLre. - Forrnaa otq-ue jtti::!h
tae: Tnrni. 

6. Cf. Horn., Il., XVII, 5i3. -
Styg.ii• : <lu Styx; donc : inferna
les. -A,·te nova: por un nournl 
;irLiOcc; cf. I, 657. Cet ablatir se 
rapporLe a Louie la nouvelle inlcr
vcntion d'Alleclo.Wagncr mel un 
puint apres alis eL une \·irgule aprl:3 
lulus; mais hic (479) scmble inJi
qucr que locum quo lUo,•e (•SL dans 
uno auire phrase. - Lito,·e: appo
silion it locum inlroduile dan8 la 
proposilion relalivc, voy. p. 410,n. 5. 
Enl~n<lre : locu,.m. in UtQre 11bi. 

7. Cocytia:inf,•r,ia; voy.p. Iii, 
n. J. - IJuae p,·ima labo>'um. : 
Hom., Il., XXII, 116. - Del/,,i : 
~Mif, ad beU-..m; voy. p. 237,n, 7, 
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Cervus erat forma praestanti et cornibus ingens, 
Tyrrhidae 1 pueri quem maLris ab ubere raptum 
Nutribant Tyrrhusque 9 pater, cui regia parent Li85 
Armenta et late c11stodia credita campi. 
Assuetum imperiis soror• omni Silvia cura 
~lollibus intexens ornabat cornua sertis, 
Pectebatque ferum' puroque in fonte lavabat. 
llle manum patiens mensaeque assuetus erili 490 
Errabat silvis rursusque ad limina nota 
lpse domum sera quamvis se nocte ferebat. 
Ilunc procul errantem rabidae 5 venantis luli 
Commovere canes, fluvio cum forte secundo 
Dellueret ripaque aestus viridante levaret. 495 
Ipse etiam, eximia~ laudis succensus amore, 
Ascanius curvo derexit spicuia cornu 6, 

i. Tyrrhidae : nom palrony
rc.ique (derive du nom du pere2, de 
forme grecque, en -ides,de -Et071:;; 
cr. Tydides, Pelid,s, Alc;des, etc. 
- Nutriba.nt: voy. p. 523, n. 8. 

2. Ty,-,·hus : Tupprivdc;, d'apres 
Den. d'Hal., Antiq ,,J, 70, 2. Cf. 
487. - Parent: present hisLorique, 
voy. p 309, n. 2. Credita (esl) n'y 
conlre<lit pas; car !'acte de credere 
est anlericur il l'habilude marquee 
par pm·ent. 

3. So,·or: des Tyrrhides {484).
Si/via : « Bonum puellae rust1cae 
nomcn formavit. » (Servius.) Mais 
le nom de Silvius est celui de l'an
celre des rois d'Albc; voy. p. 550, 
n. ·.L De memc Tyrrhus ou TyrrhC
r.11s rappcllc Turnus. Toutes cca 
ll'grndes se dC'vl!)oppent autonr de 
quelques noms. q ue la rantaisie d'un 
poete pcnt m01er a des episodes ima
Erinaircs. On aur:-iil lort de chcrchcr 
deii donnePs hisloriques dans des 
rl•cits qui Ocurisscnt sur unc Lradi
tion ellc-mPme incertainc. 

4. Ferum: !'animal; cf. II, 51. 
- Manum : genitir; voy. p. 542, 
n. 6. - Mensae: le dalif du comple-

ment de adrnefacio et des com
posl!s de suesco est poCLiqne ou se 
Lrouve en prase depuis T -Live; 
Cesar et Ciceron emploient l'ablatir. 
- Silvis: in silvis. - Quamt•is 
se rapporte a se1·a ct a son sens 
propre, « aussi LardiYc quc vous Ic 
supposiez ». - Ipse: de tui-meme. 

5. Rabidac : canis, chien ,Ic 
chasse, est rCguliCrJment du f1~mi
nin. - Fluvfo secundo : se lais
sant porler au fii de l'eau; cr. 
Geo,·g., III, 447. -De{ll!eret, lei·a-
1·et, sont des actions que le ccrf 
foit Laur â. tour en pleine securilC, 
au milieu desquelles ii est surpris. 

6. Gornu, l'arcj cf. har-1.1„ndo, la 
neche.-Erranti: pour l'empecher 
<le se Lromper; le participe indique 
le resullat. Nous employons l'arli
clc indfrini: << une main mal assu
ree >>: cela ne pr6jugc en ricn sur 
l'hahileti\ ou la maladrcsso d' Asca
gne consid6r6e cn general (alors ou 
emploie le possessif o.u l'arLichc 
defini). - DPus : un13 divinil<'•; 
lt>rmc indrtermine. - Afuit: ab
{1.dt c:,l incorrecl. En compo-;ilion, 
le preverbe, dernnt f, a la forme a 
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~cc dexlrae erranli deus afuit actaque multo 
Perque uterum sonilu perque ilia venit harundo. 
Saucius at quadrupcs nota intra tecta refugit 500 
S'.tccessitque gemens stabulis questuque cruentus 
Atque imploranti similis tectum omne replebat. 
Silvia prima soror, palmis percussa lacertost, 
Auxilium vocat et duros conclamat agrestes. 
Glii s (pestis enim tacitis latet aspera silvis) 505 
lmprovisi adsunt, hic torre armatus obusto, 
SLipitis hic gravidi nodis; quod cuique repertum 
Himanti, telum ira facit. Vocal agmina Tyrrhus, 
Quadrifidam 3 quercum cuneis ut forte coactis 
Scindebat, rapta spirans immane~ sectiri. 510 

At saeva e speculis tempus dea nacta nocendi 
.\rdua tecta petit stabuli, et de culmine summo 
Pastorale canit signum 5 cornuque recurvo 
Tartaream intendit vocem, qua protinus omne 
Contremuit nemus et silvae intonuere profundae: 515 
Audiit el Triviae longe lacus6, audiit amnis 

011 au (dans au(ero, au(ugio); 
mais on dit abs um. 

1. Lace,·10s: complement direct; 
rny. p. 2;3, n. 7. - Conclamat: 
appelle par ses cris. 

2. Olli: ai,restes; voy. p. 255, 
n. •· - Pest,s : Allecto. - bnp,·a
t·isi: plus vite que Silvic ne Ies 
allcndail. La fautc des Troyens est 
aussi IegCre que pm•sible; mais, par 
l'action d' .Allecto, elle dechaîne une 
si•rie d'incidenls toujours plus gra
vcs. 

3. Quadrifidam: allribut. - Ut 
(ol'le scindebat : occupC, comme 
ii l'<'Lail par hasard, â fendre. Voy. 
p. 1163, 11. 5. 

4. bnmane: adîerbial; immanes 
spirilus SJJirans. 

5. Pastal'al, signum : Ic signal 
qui annonc;ait un c.langer etappelail 
ks Lcrgerş <lisperses. II elail donne 

â l'ai<le <lu bucin, bucina (,19), 
cornc de bouvillon adaptee 011 
trompe (bovi-cina,), ici co1"nu 1•e
curvum. Allecto y fait rPlentir 
nalurcllement des sons de l'auLre 
monde, Tarlaream vocem. 

6. 1Hviae lacus : le lac di, 
Dianc (,oy. p. 426, n. 1), qu'on 
appelail auss1 speculum Dianac, 
siLu6 pres d'Aricie, au picd <les 
monts Al bai ns, auj. le lac de Nemi. 
Le temple de Diane, âle,·6 sur le::; 
bords du lac, e~1it c~lebre par un 
usage don I pade Strabon. Pour Mrc 
le pretro du temple, ii fal lai, avo ir 
tu6 de sa main celui qui l1etaiL au
poravant; au:;si elait-il Loujours 
armC. Sur cel usagc, voy. Fraur, 
Le ramcau d'm•, Ir. rr., t.11 (1908), 
p. I, el L.111(1911), p. 039. Leprelre 
s'appelail Rex Nemo,•enşis. Cf, 
p. 61,, n. I 
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Sulfurea l\ar 1 atbu~ aqua fontesque Velini~; 
Et trepidae i;nati:es pressere ad pectora natos•. 
':l\1m vero ad vocem celeres, qua bucina signum 
Dira 4 ~:edit, raptis concurrunt undique telis :iw 
lndomiti -agricolae; nec non et Tro"ia pube:-1 
Ascanio aullilhun castris effundit apertis. 
Derexere ac_iţ_~~- Non jam ccrtamine agresti 
-Sl-ipi tibus dtii•is agitţ11· 0 sudibusve pracustis, 
Sed ferro ancipiti decernunt atraquc late 525 
Horrcscit stricLis seges ensibus aeraque fulgerit 
Sole lacessita ct lucem sub nubila jactanL : 
Fluctus uti primo coepit cum albcscerc ponto, 
Paulatim sese tollit mare, et altius undas 
Erigit, inde imo consurgit ad aethera fundo. 530 
Hic iuvenis primam ante aciem stridente şagitta, 
Natorum Tyrrhi fuerat7 qui maximus, Almo 8 

t. Na,•: auj. la Nera, afOucnl de 
gauche uu Tibro, qui coule en 
Ombrie el pnsse 3. Narni, l'anciennc 
Narnia. Elle ost encore rcmarquable 
par ses eaux blanchcs ct sulfu
rcuses. Le Ps.-Serl'ius rappol'lo quc 
le soufre se disait na·•· dans la 
langue des Sabins. 

2. Fontesque Velini : auj. Io 
·Velino, afDuent dn Nar. Pres de 18, 
un lac est appr-lC aussi Velin-us 
(Pie di Lugo). Le Velinus, dans sa 
partie snpf'ricure, s'appelait J\ vcn~. 
Pres d'lnleramne (auj. T,•,·n,), 
M'. Curius Dcnlalus (consul <'li 
~90/464) dclourna Ic COlll'S du \'eli
HUS qui rendait marCc.1geuse Loulc 
la cont,·eo, li Ic lit passer par
dessus tles rochcrs; ce sont Ies 
celcbreb casca<les de Terni, hautes 
successivemcnt du 15, 180 el 75 me
tres. Voy. Cic., Alt., IV, 15, 5. Le 
Nar et le Vclinus formenl ici un 
lout, ot le pendant du lac de Diane, 
Ces deux poinls, iL l'esl et au nord 
de la fo1·~tdo Leuronle, m•r<1uenl la 
port~• des sons; le Nar s111·tout est 
\res loin, 

8 Cf. Apollonius, IV, 136. 
4. Di,·u.: epilhclo inspitce par 

Ic nom <lcs FuriPs; voy. p. 872, 
n. '•· - Concur>'unt undique telis: 
hcmistichc d'Ennius (Macl'Obo, VI, 
I, 16). - Nec non el: voy. p. 106, 
n. 4. 

5. Acies : voy. p. 149, n. 2. 
6. Agitu,• : res. - A,icipiti: 

i> den, tranr.hanl.s (Luci'., VI, !08). 
- /l01•PcscU scges: voy. p. 809, 
n. 4.; mais ensibus se rallachc ici 
plus lil}l'Pmcnt a la pl11•nse, a c..:ausc 
de sfrictis. - Lacessita,: Lucr., 
IV_, 211. - Uti: cr Gcorg., III, 237 
s111\". r:L ~lacrnbr .. V, t3, I et '..!t. 

7. Fue„al : Virgile se place au 
moment ol1 on lira son poeme; on 
se dira: (( ii aYaiL etc l'aine ». 

8. Almo: c't•sl Ic nom d'un rui~
seau, auj. Aquataccio, gCnl)l';i lement 
â. sec cn eLl·, qui coulait ;n1 sud J.(' 
Rome et se jetaiL <l~ins-lc Tibl'e aprl's 
a\'oir coupe la \'oie Ap(Jicnne et la 
l'oic J'Oslic; Ies prâtrcs de Cybele 
y baignaient la di'esse le 27 mars 
(Ov., Fastes, IV, 337). Virgile aime 
i! !\onner iues Mros des noms geo-
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:-ternitur; haesit enim sub g·utture ,•ulnus •, et urlae 
Voc1s iter tenueR1que inclnsit sang11iue vit:i.111. 
Corpora multa virum ci1·ca 2 seniorquo Galaesus, 535 
Dum paci medium se offert, juslissimus unus 
Qm fuit Ausoniî$que olim dilissimus arvis; 
Quinque grcges illi balanlum 3 , quina rerlibanl 
Armcnla, el terram cenlum vertobat aratris. 

Atque ea per campos aequo dum !\forte geruntur, 
Promissi dea facla potens\ ubi sangui11e bellum 5:i.1 
ImbuitG et primae commisit funera pu1:mae. 
Descrit Hesperiam, et caeli com·ersa 0 per auras, 
Juuonem viclrix alfatur voce superba; 
« En perfecta tibi bello discordia tristi: 51!5 
Dic 7 in amicitiam cocant et foedera jungant. 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros. 
Boc etiam his addam, tua si mihi certa volunlas: 
Finitirnas in bella foram rumoribus urbes 
Accendamque animos insani Marlis amare. 550 

g•ephiques, Aventinus (657), sur
LN1l des noms de cours d'eau : Ga
lacsus (535; ,·oy. p. 207, n. 10), 
n„ns (7t,~), U,nhro (7~2), Liris 
(XI, 670). 

1. Vulnus: la bles;;ure produitc 
par la Oeche, pour la lleche ellc
mcmo. Cf. V, 433,436 ct 438, vul
ne1•a.; tela, Ies coups.. - luclusit: 
lui cnl'Grma, c.•â-Ll..lui l~uupa ,.Cic., 
f/a/i. Post,; 1,s: .. IndudiL.\'ocem ». 
t:f_. IX. 44•J,a43; X, 3~J, 34î •. 

2. Ci1·ca : s:unt .. ---.....:. Quo, dan~ 
seniorqtte,: pri•t~1se l'asse.~Lion ge
nl:ralc. qui 11rl~cr..de, en iotroduisant 
un- dCLnil particulier : t< et, e·ntrc. 
autrer. ?1.---' ~Jediwni :.-mCdi;aLeur .. 
-~):uljecLif n'ri pas ce sens a·vcc un 
.loulÎie compli•ment au genilif, pa
cis be/lique (llor., Od., II, 19, 2S; 
ii 3jgnifk otors : au milieu, entre. 
- t:n-1:: renforce jttsfissimus; 
voy. p. :; •.9, n •. t. -Ausoniis: en 
ilalie i voy. p. r:, u, ff. 7. 

3. Balanlt<m : \'oy p. 170, n. 8, 

- Qtiina = quinque, voy, p. 256, 
n·. 7. - Redibant : doml(m; T.
Lire, XXIV, 31 5: • ~ep·aratim µ-r,•
ges sui cuju5quc generl.s node 
remcabant ad slabu la"· - Ce11ln1J1, 
un lrCs gran<l nomhrc. 

4. P1·omiss-i potc11s : mriitressc 
de ce qu'elle a promis, 'l'ayant 
uccompli. -Dea: Allecto. ·. · 

5 hnb1dl: (( IniLiiHit))._(~eniu~). 
Chez Ies ·poi,1,-,., :c ,·crl,c•·sc-: 'diL d,, 
quclqu'nn qui·i·.il nn~-~·ponr 
la premiere fois; PrnpeP"e~ 1'"..f~ ;nr. · 
5 : ulnrbuis ţxempfa'111 i1rţ11f,tc 1.Ln, 
Romule, palp1ae.,i.-Ce_sernrt:st_ph''
c1s~ r~r ,-»•1.Mae ... ptcg,uw.-~ )l)•i:..·_ 
ntis run.,,1·il>yr ;ÎuiJnt-iW..:.:7:11~~:. 
,•111,1n,.: I ltal,e <QY• p .. 21a.:n. :11:: 

6. Convr,•sa : . ad · .f1t1wtţeri,.." 
Allecto s'aC(pli tic de s,1 coinmlssiort, 
commc Mercure el <l':111tL·e:; mcS~a
gers des tlieu~, pet4 auras. - J, ... ;':':~·-. 
ll'ÎX: pmntissi poienii. · '. ·· '· 

7. Dic: Allecto dcifo',Junoil e,,,-·' 
mcme <le delraire son reuvre.· . 
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Undique ut auxilio veniant; spargam arma per agro~. l' 
Tum contrn Juno : « Terrorum et fraudis abunde I csl,: 
6tant belii causae; pugnatur comminus armis; 
Quae fors prima dedit, sanguis 11ovus imbuit~ arma. 
Talia conjugi a et tales celebrent hymenaeos 555 
Egregium Veneris genus et rcx ipse Lalinus. 
Te super aelherias errare licentius auras 
Haud Pater ille vclits, surnmi regnator Olyrnpi. 
Cedc locis. Ego; si qua super fortuna laborum esti, 
Jpsa rcgam. » Tales dederat Saturnia voccs: 560 
lila autem attollit stridentes anguibns alas 
Cocylique petit sedcm, super-a ardua linquens. 

Est locus ltaliae medio 5 sub monlibus allis, 
Nobilis et fama multis rnemoratus in oris, 
.\mpsancti 6 valles; dcnsis bune frondibus atrum 5f.J 
Urget utrimque Iatus nemoris rnedioquc 7 fragosus 
Dat sonitum saxis et torlr; verlice torrens. 
Hic specus 8 horrendum et sae\'i spiracula Dilis 

t. Ab!!nde: cet a<l,·crbe est lrcs D. G., VI, 13, 10). Dan Ic pays 
rare dans Ciceroni CCsar ne l'a pas. des Hirpins, pcuplc samnile, .JU 
l'rcmicr exemple do la conslruclion S.-K do la ,·ille <l'&clanum (auJ 
"'"" le gcnilif, â l'imilalion de I ;rulle di ~lirabclla), se trou, e cc 
.,utis. - Stant: sont bicn posees; lac d'Ampsanclus (auj. La l\lolfele). 
la g-nerre csl inCvilahlc. qui exhale cncore des emanalion:; 

2, ,Yorns ;,nbuit : inc_ipit im- d'acitl~ car_bon_ique ot_ d'hydro1,en_i, 
f1w.:l'" i · Jjuc., 8, 30 : 11 No,·as 10-, ~ullurc. D apres Sernus, Ies. Y1cl1• 
t:idc ~. . mes n·eLaicnt pas immolees, mais 

J. Hawt velit : ne permettrait eulfoquces par Ies ~•peurs du lac, 
pas: subjonctif d'at.!enuati,,n - dans. le cui le rcndu en ce li~u a 
1111, .mpbatique, ~lefit,s (ro,·. p. :;71, n. 1). 

4, Supei• ... ·eat : cntendre . si 8. Ampsancti : 1'etymolog1c 
quid adbcUumfortolaborandum favorito des Ancicns, loci omni 
""fe,·cst (!mese), s'il faut oncorc 1'""t" sancli (amb-sancti), csl 
att1ser la gue1're. - Salu:rnfa : mcrrt;i.ine; car nous ne sa,·ons i.J 
,Junou; rny. p. 237, n. 8. - Cocyti, quelle languc ap11artient co nom 
rny. p. !îl, n. 3. gcogr.,phiqu,•. 

5. ltaliae ·medio: ,·oy. p. 1'2'i, 5. 7. Medio; ne-nwl'e. - Saxis et 
Le lien pouvait Clrc ,·Cni'•re p.:11· c.fos torto vm·tice = torto inie,• ,a.ra 
peuples 1taliens comme Ic centre ou i•e,•tice. Ntllcr l'elfct des consonnes. 
nmbilic (omphalos) de !cur 11ays; 8. 13pec11s, ordinairement mascu
h~ Ci'O)ilnrn a~ c<;ntrc Stlcn:_ d:~nc lin,. e.st fi~n_1inin dans E_n~ius, P~
canlrl'e ,._.,,l Lrcs rt·panduc (ci. Ctis., cuvrns, ,~cc1us i nculre, 1c1 el <lans 
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l\lonstrantur ruptoque ingens Acheronte vorago 
Pestiferas aperit fauces, quis• condit Erinys: 570 
lmisum numen terras caelumque levabat. 

Nec minus interea extremam Saturnia bello 
Imponit regina manum. Ruit omnis in urbem 
Pastorum ex acie numerus caesosque reportanL 1 

Atmonem puerum foedatique ora Galaesi, !:>75 
lmplorantque deos obtestanturque Lalinum. 
Turnus ad est medioque in cri mine caedis et igni • 
Tcrrorem ingeminat 4 : Teucros in regna vocari, 
::,tirpem admisceri Phrygiam, se liminc pelli. 
Turn, quorum~ attonitae Baccho nemora aria matres 
Insultant thiasis (neque enim lern nomen AmataP), 581 
L: ndique collecli coeunt Martemque faliganl 6 • 

Ilicel 7 inl'andum cuncti contra omina bcllum, 
Contra fata deum, perverso nu mine poscunt; 
Certalim regis circumslant tecla Latini. 585 

Sil., XIII, ~25.- Ditiş: voy. p. 503, 
n. 5. Les Anciens croyaienl qne Ies 
grotles el Ies lae:s qui exlwlnient 
des Yapcurs 111t·philiques Haient Jes 
lioi1t·h1·s <les Enft'I'~. Cf. VI, 2~1). -

,S1ii1·ac1da Ditis: Pline, N. li., 11, 
·.W,'i : <c In Sin ucs:-;aHo agro el Pu leu
l a no quae spiracula ,·ocant, a Iii Cha
runca, scrobes morliferum spirilu1n 
exhalantes ». - Rupto : moyen 
refiechi, voy. p. 192, n. 11. Cf. VI, 
101: Acheronte refuso. 

1. Quis = quibus; ablatif d'ins
lrument. - Condit : pris absolu
mont au sens reficchi (se condit); 
,·,iy. p. 244, n. 8. Voy. Notes 
i:ritiques. - Levabat : l'imparfail 
marque la persislance de l'effet 
produil par un acte anlfrienr. 

2. Reportant apres pasto,-um 
111oneP11s, vov. p. 129, 9. -Almo
·,e,n: voy. pius ha•·•, 535 suh·. -
Jo~edati ora Galaesi = foedata ,,,.a G,laesi; pcriphrase du nom 
1\f! la pcrsonne, plus colorf'e que 
1iala::swn. \",~y. ~- ,,~3 1 n. 10. 

S. Crimine caedis et igni: accu
sations de meur!rc et transports de 
colCre. 

4. Ingcminal : Ies propositions 
infinilivcs <lCpendcnt d'uno id<'c 
sugger,~c par cc ycrhc. - Admis
cc,·i: Lall'.-nis. - Phrygfrnn : ,·o,·. 
IX, 617. - L-imine; 1·egiae. • 

5. Quorum : il!i quo,-mn, Ies 
maris, Ies peres, Ies flls, tous Ies 
parents; "11,alres: voy. p. 3i2, n. 9. 
- Attnnitae : .-oy. p. 498, n. '1. 
- Baccho : en l'honneur de Bac-
chus; cf. 385 suiv. - lnsultant: 
frappcnt en caclencc. L'accusalif cs! 
rare; T,~r., Eun., 285: « Istanc (fo
rem) saepe insultabis ». Le datif 
scrait plus r~gulier. - Thiasis: 
,·oy. p. 37, n. i 1. - Leve : sans 
po1ds. - Nomen: l'autol'itC. 

6. Fatigant : 11/a,•tem (= be!
lum) dmn posc,,nt, fatigant. 

7. Ilicel: voy. p. 318, n. 9. -
Cont,·a fata : cf. 58-101. - Pel'-
1•e1·so ?1umine: Cic., .Mur., 75 : 
"l'er\"crsam s,;,icnliam ». 

https://biblioteca-digitala.ro



liU"l L'tNtIDE. 

111,~, veltitt peiagi rupes immola, rc~islil, 
;Jt pelagi rupcs, magno venieule fragore, 
Quae scse, multis circum Jalranlibus undis, 
l\lole tenet: scopuli nequiquam et spumeacircum 
Saxa frcmunt lalerique~ illi:;a refuntlilur alga. 590 
Verum, ubi nulla Jatur caecum ~xsuperare_poleslasa 
Lonsilium el saevae nulu Junon:s cunl 1'es, 
i\Iulla deos aurasque pater testalus iuanes : 
« Frangimur heu I fatis, inquit, forimurque p!'l)•:t·l!a. 
lpsi hasl sacrilego pendetis sanguine poenas, ;19; 
O miscri ! Te, Turne, nefas•, te triste manebit 
:Supplicium votisque deos venerabere scris. 
Nam m1hi 6 parla quies omnisque in liminc porLus 
F'tmere feliei spolior. » Nec plura loculus, 
Sacpsil se teclis rcrumquc 7 reliquil habenrrs. 600 

Mos eral Hesperio 8 in Lalio, quem prolinus urbes 

f. Comparaison, d'abord indi
quec, puis developpee aprcs unc 
r~prise oratoire. Des criti(p1c3 ont 
considere re passage co1nme unc 
cbauchc. D'autrcs y ont ,·u l'.cmploi 
d'une figure sui vie par Ho mere dans 
des cas semblables (lt., XX, 371; 
XXII, 127). Virgile imite ici Hom., 
Il., XV, 618; mais ila repris cet. 
cssai avcc plus de precision plus 
loin, X, 593.· 

2. Latc,•i: in talus; ,·oy. p. 2J6, 
n. 2. - Jllisa: a1\i'es qu'elle s',·sl 
i,,rnrt,'e. - Re(1111ditu,·: elk ·est· 
1·cfo11It\,r vers· (a mei·; cr. p. 141,· 
n. 6, et (J. 2•,s: n. s. 

3. Datu,· e.rst'-JJ''"a,·e pntrslas 
Cqui\'aut a latinus potest r.r,supe-
1•a,•e. L'.infinitif indique une r<da
tion p:1r rapport a dat1<1· polrslas 
(relallvemcnt a quoi Ic poul'Oir est 
doRne) et 'quivaut â pcu pres a 
exs11perand·i. voy. p. 172, n. 7. 
- .:aecum : resultat d'un" fureur 
aveugle; temeraire. -, lnanes : 
.,.-icics-1 qui ne·s:i.uraient le secourir. 

4. !las : hujv./J scele-ris ; rny. 

p. 269, n. '•· - Sacl'ilego: parce 
que Ies Latins ol Turnus mcprisenl 
la valon l•.' des dicux. 

5. Ne/as: expial"oire; cf. 307. 
6. J\/(hi s'oppose ii te Îtoi scul). 

- Quies : Horn., Il., li, 1,0 · 
f'lj~a'i 6'/j 1t0AE!',0l0 'ltE'ltlZUJUVOt. 
- Oninis se rapporlc au sujet d,· 
spolior ~ Latinus est. seulemenl 
prive de funeraillcs heurcuses; car, 
pour le rcste, ii est· a I 'enlrl'c du 
porL, c.-a-d. il la fin de la vie. 
01111ds tiquir~llll f1 omnino signi
fia11L « cn Loul: i.out compte faît >1. 
CI'. Ilum., ll., XXII, 6U-6t. 

7. /le,·1nn: de la guerre L'alli
ludc dtn.icux roi esl la seule possi
blc. li ne peut violer sa promessr 
el hcurter la volante des dicux ni 
su inc Ies etrangcrs contro son f')CU
plr. Ainsi se trouvent menages l'ac
cord final, et, auparavant 1 te i'âle 
preponderant que jouera Turnus. 

8. Jlespc1'io: ltalien; ,·oy. p. 273, 
n. 12. - Protinus : depuis lors 
(pro) sans interruption (lenM). -
U1·bes Alba11ae : Ies v11les de la 
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Albanae coluere sacrum, nune maxima rerum 
Roma eolit, cum prima 1 movent in proelia l\lartem, 
Sive Getis 11 inferre manu lacrimabile bcllum 
l-l,Yrcanisve 3 Arabisvc~ parant, seu tendere ad Indos 
Auroramque sequi Partl.osque 5 reposcere signa. €06 
Sunt geminae Belii porLae 6 (sic nomine dicunt), 
Religione sacrae et saevi fom1idine Martis; 
Sentum 7 aerei claudunt vecles aeternaque forri 
Robora, nec custos absistit limine Janus. 6HJ 
llas, ubi certa sedet 8 patribus sententia pugnae, 
lpse, Quirinali trabea cinctuque Gabino 
lnsignis, rescrat sLridenlia li mina consul; 
lpse vocat 0 pugnas: sequitur tum cetera pubes 
Aereaque assensu conspirant cornua rauco. 615 
Hoc 10 et tum Aeneadis indicere bclla Lalinus 
More jubebatur tristesque recludere porlas. 
Abstinuit tactu pater aversusque refugit 

ligue latine, Ies colonies d'Albe. 
CeL · usage, comme la plupai't des 
usages religieux de Rome, est rap

-porl8 a Numa par T.-Live, I, 19, 2. 
i. Cum p1·ima : rny. p. &69, 

n. 5. - /1/oupr,t: Roman.i. 
2. Gct.is : allusion a rexpedilion 

d6 Crassus en 7'2b/'l9; voy. p. 163, 
n. t, et 194 1 n. 9. - Lacrimabile 
bellu,,,: Horn., Il., V, 737. 

3. Ilfrcanis . peuple de la mer 
Caspienne. - Celle allusion se 
t:ipporle aux affaircs de l'Armenie1 

pnys voisin de l'Hircanie; voy. p. 
li0. n. •· La date peul elre 73~/20, 
l'annee avaut la morl de Virgile. 

4. A,·alns: peUl-elre s'agit-il de 
l'e,pi•rlilion d'Aelius Gallus en Ara
bic Hcurcuse, terminee en 730/21,. 
La fu,·mo Arabus (Plaule, Luci
li11s) est plus rare que Ambs; mnis 
Ambibus n'cntrerait pas dans le 
vers. - Tende,·e aci lndos : voy. 

·p. 110, n. 1. 
5. Pa,·thos: Jos etendards enle

ves ii Craesus en 701/S), promis 

par Phraate a Auguste en 731/23 
ne rurent remis qu'en 7~'1/20 
(avanl le 12 mai). 

8. Halli portae: voy. p. 258, n.3. 
- M,.,,tis = belii. 

7. Centum: rny. 153. - Ae1'8i: 
dissyllabe; voy.p.is4, n. 3.-Fe,•,•i 
robo1·a: des barres de fer; cf.Lucr., 
11, 449. - Janus : voy. la n. sur 
180. Virgile le donne ici comnw 
gardicn de la g11cr1·e enfermee dans 
le temple; cf. au contraÎl'c llu1·., 
b"pît., 11, I, 255. 

8. Sedot: voy. 368. - T,·abea: 
voy. 187. - Ci11clu Gabino : dis
posilion de la toge rejctee co :-ir
riere, de tcllo fa'-<un qu·une exlrl:
mitC r:irnrnee par dernnt ceigne 
l'homme el qu'un autre pan co11-
vro _ la lMe. ~ L,:mina rrprrn,I 
!"idee de has lrnp ,··loi~nti du ,·erbr. 

9. Vacat : Ic ronsul prononc:.i1 
la formule : « Qui rem publicam 
sall'am csso rnll, mo sequatur •; cf. 
&eq,,l'ttu1•. 

iO /loc: mor~; cf 001. 
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Foeda ministcria el caecis se condidit umbris. 
Tum regina deum, caelo delapsa, morantes 620 
lmpulit ipsa manu portas et cardine ,·er~o 
13elli ferratos rupit Saturnia poslcs 1• 

Ardet inexcita Ausonia atque irnmobilis ante 2 : 

Pars pcdes ire parat campis, pars 3 arduus altis 
Pulverulentus equis furit, omnes arma requirunt. 625 
Pars leves clipeos et spicuia lucida tergent 
An·ina pingui subiguntque in cote secures; 
Signaque ferre jurnt sonitusque audire tubarum. 
Quinque adeo~ magnae positis incudibus urbes 
Tcla novant, Atina potens Tiburque superbum, 630 
Ardea Crustumerique et turrigerne Anlemnae. 
Tegmina tuta cavant 5 capilum flectuntque salignas 
U mbonum crates; alii thoracas ahenos 
Aut leves ocreas 0 lento ducunt argento, 
Vomei'is huc 7 et falcis honos, huc omnis aratri 635 
Cessit amor: recoquunt patrios fornacibus enses. 

1. Ennius, dans Horace, Sat., I, 
4, 60 : « PosLquam Discordia Laelra 

Belii ferratos postes porlasquc 
re[regit». Voy. nolre ed. classique, 
p,' 510, o. 8. - Ausonia: YOJ", 

P· 579, n. 7. 
2. Apres Ic Yers 6~3, qui a un 

sens gPneral, nous avuns le t;:1blea11 
,l"un pays qui passe de l"i'taL de 
pa.ix a la g-nrrre : la mohilisalion 
l6'l'1-6·.?~), l'nrrnemcnt dtis hommcs 
(6"!6-627), leur drcssagc {6~8), la 
t1b1·icalion des armes pour ceux 
qui n'cn onl pas {629-636), la mise 
cn roule (63i-6',0). Cf. Lucr., V, 
1:.!93 Sili\". 

3. Pars, sujet de (u,-it, o pour 
allribut a,•dm,s altis equia el 
pulve,·ulent-us, comrnc s'il y aYait 
w·duus cques. Exemple de syl
lepse ou construclion d'aprcs Ic 
sens. Voy. Ricmann, Synt. lat., 
§ 26 d. - Pulve,~ilentus, el plus 
bas, leties, lucfda onL un sens 
proleplique • ..c Omnes arma ra• 

qu.ir-unt : hemistiche d'Enilius 
(Macrobe, VI, t, a4). 

4. Adeo : de plus, on crec des 
manufaclu1·e:; p11hliqur.s d'armes. 
ALina, viile des Volsques, au pieri 
des Apennius, a g:irde son nom 
onlique. Tibur •sl Tiroli. Sur 
Ar<l1!c, ,·oy. p. ~92, n. 2; Crus
Lumeri1 Yuy. p. 13~, n. 9; An Lem
n.ie : Yille sabine, au connuenl du 
Tibro el de !'Anio. - Vers spon
dai"que a,·ec un hialus au 5e pied. 

5. Cavanl, f1cctunt: le sujcl sr. 
liro du contexte, aUi. 

6. Ocreas : disyllabe, d"opres 
ccrtains mClriciens, de sorte qnc Ic 
vers scrail enliercment compuse de 
sponf!C!cs, co qui est dou Leux. J..;ţ 
premiere syllabc est. plulol breve; 
Ic gmnpe muelle et liquide, c-,~, e~l 
ratlarho â la sYllabe suivante: 
o-c1·e-as. Cevers"n'a pa:,; a la- qua
Lricmo place le dactyle qui est ordi- · 
naire dans Jes vers sponda"iques. 

7. Huc: ad arma facienda. 
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Classica jamque sonant; it beli o 1 tessera signum. 
l iic galeam tectis trepidus rapit, ille frementes 
Ad juga cogit equos clipeumque auroque trilicem' 
Loricam induitur fidoque acciugitur cnse. 640 

Pandite 3 nune Helicona, deae, canLusque movele, 
Qui bello 4 excili reges, quae quemque secntae 
Complerint campos acics, quibus !tala jarn turn 
Florucrit terra alma viris, quibns arserit armis; 
EL meministis enim, divae, et memorare potestis: 645 
Ad nos vix tenuis famae perlabitur aura. 

Primus 8 init bellum Tyrrhenis aspcr ab oris 
Contemptor divum 6 Mezentius agminaque armat. 

i. Bello: datif; voy. p.23i, n. 7. 
- Tesscra : .11n signo de rallic
mcnl tpti fera reconnailtu ll's alliC~. 

'~~~~: ff~~-~ld}~n~~~ ~~~~/1~.'~i~~m-
2. '.,t u,•o triltccm: voy.111, 467. 
3. Pandite: l'<ipisode qui suit est 

imitC du catalogue des vaisseaux, 
dans Hom~ lt., li, 48~, qui com
mence nussi par une invocation a la 
Muse. Avec celui du livre X, 163, ii 
seri ii rappcler Ies legcndcs et Ies 
~ouv1inirs de 1'11:ilic. Ces dCnomhre
ments de\'ienn,•nt si Ui,~n unc Lra
ditiun <le l'Cpop(~O qu'ils passcnl 
dans ies romaus de chr.n>.lerie el 
quc Cerrnntcs Ies paro,lic. Don 
(Jui1·hotLc CnnmPreâ. S,incho Pansa 
Ies trou~es el Ies nalions q ui sui\'enl 
Ies ensc1gnes de l'empereur Alifan
f.tron, soln·erain de T:iprobane, et 
Ies guerrirr:; du pnissant roi des 
Garamatl':;;, Pent:-ipolin au bras re
lrousse (Don Quichotte, Parlie I, 
eh. 18J. - Helicona: voy. p. 168, 
n. G. 

4. Delio : ad bellum; voy. p. 
237, ll. 7. - ltC1la: SUI' la quanlilc 
voy. p. ~7t, n. 2. - Armis : dans 
la tr,1duclion, garder l'image. 

. 5. JJans celte Cnumeration, Vir
gile va d'Occident en Orient. La 
donnee g,'nerale est que Turnus 
rtiuiiit Ies elemento nationaux, 

L,lins et sahins, conlre l'elranger, 
Enec; Ies a Ilie, des Troyens sont 
Ies i,,trusqucs, qui onl chasse M,'
zence. Celle guerre lf'gendaire con
Licnt l'echo des lulles dnnt le 
Latium fut temoin enlre Etrusquc, 
et Latins; elles !inirent par J'a(Ti-an
chissement du Latium et la fouda
tion ele la Iigue latine, qui rendit 
impossible la domination etrusciue. 

8. D'apres la tradition (Titc-L1\'c, 
I, 2, ~; Denys, I, 64; Juslin, XLIII, 
1; Pl111e, N.11., XIV, 88; O,·ide, 
Fasles, IV, 88 I), 1\11":zcncc est roi de 
Cacre ou Agylla (Cenclri). li cxem, 
sa lvrannic sur Ies Lalins. On 
racorilail qu'il ;n-ait cxigC commr 
Lribut luutc la recolte annuclle des 
vignes du Latium (Deni•s d'Hal., 
I, 65, 2) ou Ies pr~mices ~u'ils 
avaient I haliitude d'oITriraux d1cux. 
Celte dernicre e1igence, rapportcc 
par Caton dans ~~- '};•tgines, jn~
Lillo sclon ~!aerobe (lll, 5, to) l'i·pi
thete de contemptor divum. - En 
qualite de roi de Cacro, ii foit la 
guerre aux Troyens. Virgile c.,t 
scul â. le chnner cunune un rugilif, 
~ui rc~oit J'hospilalilo des Hulules. 
Gr.ice â ce changemen t, la 1,··gen.tc 
ancienne, qui voul,1it qu'En,·•o ru.t 
a1de par Ies Etru;;:qucs, trouv.iit uni~ 
explication : IPur conco11rs rL,1iL 
determine par le <lcsir Je se ,·cngcr 
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Filius bune juxta Lausus, quo pulchrior alter 
Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni 1, 650 
Lausus, equum domitor debellatorque ferarum, 
Ducit Agyllina nequiquam ex urbe secu tos 
:\lille viros : dignus patriis qui lactior esset 
Imperiis11 et cui pater haud Mezent.ius esset. 

Post hos insignem palma per gramina ct:rrnm 655 
Vicloresque ostentat equos satus 3 Hercule pulchro 
Pulcher Aventinus', clipeoque insigne paternum 5 

Centum angues cinctamque gerit serpentibus Hydram; 
Collis Aventini silrn qucm Rhea 6 sacerdos 
Furlivum partu sub luminis eclidit oras, 660 
?llixta deo mulier, postquam Laurentia victor 
Geryone exstinclo Tirynthius attigit arva 
Tyrrhenoque boves in Ilumina lavit Hiberas. 

d'un tyran. D'autre part, Mczcnce 
se trouve nalurcllement amene a 
donner son coucour.s aux Hululcs. 
1',yr>'henis ab 01'is indique donc 
I 'origine premiere, el non le lieu 
d'oll ,·ient Mezence. 

:I. Coi'PO>'e Tu,-ni = Tu,-no, 
mais avec !'idee de la beaute phy
sique; voy. p. 458, n. 10. Turnus 
n'etait pas de Laurenle, mais d' Ar
dec; ii n','tait pas La Lin, mais allie 
des Latins. Virgile le qualifie 
d'apres Io parli qu'il sert. -
Eq1wm: _g,'niLif; val'- P·. lloO, n. I. 
- A17yllrna : de Cacre; voy. p. 
652, n. 2. Ccs miile soldnts sonl 
une bande de fideles qui ont sui,·i 
::\Iezence Clilu- ::r ~xii. 

2. Dignu., qui e.sset laelior im
pe1•ii., pat,-;i., : digne d'i>Lre pins 
hr11reux sous lcs 01·dres de son 
pt~rc, dig-ni~ d'un sort p:us heureux 
<1110 celui que lui llrcnt Ies ordres 
de son pere. 

3. Satus : voy. p. 405, n. 11. -
Pulch,•o pulci>er: repelilion d'un 
!llOt a un CBS dilTerenl, figurP. 
appelee polrptole (,ro).0„-rw·rnv, 
lle,io11 mull,ple); voy. Quinlilien, 

IX, 3, 36. L 'epithete a le sens de 
a puissanl i,; Yoy. III, 119. 

4. A l'entin US : heros imagine 
par Vi,·g-ile qui lui donne le nom 
d"trne colline de Rome; rny. p. 
;)!JS: n. 8. S1irYius pai-le d'un roi 
des Abnrigenes, tue rl enlcrre sur 
l'AvenLin un roi d'Albe porte le 
meme num. La legende don nai L ii 
Hercule •. n 1s en [talie, tantât !'al
ias, d'une fille d'Evand,·e, tanlul 
Latinus, do Fauna, tanlâl le pre
mier Fabius, d'une nymphe. 

5. Insigne patei·num : apposi
tion a cent1nn angtws cinctamque 
Ilydram. Vov. p. 316, n. 10. -
1/ydm >»: voy. p. 6'10, n. 8; l'hydre 
,Je Lcrnc, mise a mort par llercule. 

6. fllwa: Senius n'hP.site pas a 
l'identilier Îl la mere de Hon,ulus 
ct de ll1:mus. La liigende est un 
doublct de celle de tll,ea Silvia: 
mais c\•st peut-etro Virgile qui l':i 
decalqut?:e. - Luniinis oras :voy. 
p. 132, n. o. - Victor: voy. p. 
63!1, n. 8. - Ge,~yone: voy. ib. 1 

n. 6. - Ti1 ynthius voy. p. 
628, n.3. - Voir 1'arrivee t)'Her
e,ule et sq lntte avee Cacus, VIII, 
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Pila manu saevosque geruntt in bella dolones, 
Et tereLi pugnant mucrone veruque Sabello. 665 
Ipse!I pedes, tegumen torq11ens immane Ji,onis, 
Terribili impexum saeta, cum dentibus allJis · 
ludutus ca piti", sic regia tec ta subibat, · 
Horridus He1'cu~oque umeros iifriexti.s amictu. 

Turn gemini îratres Tiburtia moeuia linqinint\ 670 
Fratris Tiburti 5 dictam cognomine gen tem 6, 

Catillusque acerque Coras, Argfra juvenlus, 
Et primai:, m1lc aciem densa inter tela feruntur; 
Ccu duo nubigenae"' cum vertice montis ab alto 
Dcscendunt Centauri, Homolen Othrymque 8 nivalern 

190 suiv., sm· le site futur de 
Rome. Lam·entia ne doil pas clrc 
jiris a la lellre. 

t. Gerunt: socii, c.-~-d. Ies g1ins 
(subalternc_s) dunl c'esl la Lâchc;. 
voy. p, 177, n: 5. Les armes sonl le 
pilu,n,.javelut romain (rny. e<l. de 
C~s•~ par Dosson, p. 570, 6 io), 
le dolo 011 dolon, aorte de po1-
gnard, 11D0 leee ·courte (,n11cro) ct 
fe t'ertt sabin, lance commune a 
plusieurs pcuples italiens et que 
Virgile attribue aillcurs aux Vols
ques (Geo,·g., li, 16H). 

2. Jpse: ,oy. VIII, t 11. - Pc
cles: Avcolinus a mis pic<l a L1~1Tc. 
·- T01·q11ens : roulant autour de 
s.on corps. 

3. Capiti: abia tir archaique (voy. 
p. 2,11, n. 7); la lele du liun, avec 
ses dents, seri de coiffnre au hrros. 
Cf XI, 680-6BI.· -~ Sic resume· 
Loute la drsu·iplion. . · 

4. u Tihur con,liLum, Ri.cul Calo 
facil lf'slimonium, a CaLillo Arcade, 
praefedo cla~sis Euanclri n (Solin, 
2, 8). u·aulres disaient qne Tibur 
(Tivoli) o ele fondce par_trois frercs, 
Catil111s, Coras, Tibur uu Tib11rl11s 
ou Tiburnus, llls ou petit-fils 
d'Amphiaraiis. Mais Servius paroit 
expliquer ccs noms par la gfogra
phie : la montagne qui domine 
T1bur au N. csl Ic Calillo: r.oras 

est un nom de viile : ii enlend sans 
douLe C0ra (Cori), pres do Norba 
(,·oy. VI, 775); resLe Tiburnus, 
genie et fondatciir de Tibur. Cf. 
1-lur., Od., I, I~, 2: u Solum Tibu
ris et moenia Calili •· Sans parler 
de Rome, des jumcaux jonent an
core un 1·~le dans Ies lesendes de 
Prlneste et do Tuscnlum. 

6. 1"iburti: Virgile comple deux 
,iumeoux et un troisieme rrere, Ti
burlus, qui combattra aussi (XI, 
5 I 9). 

6. Gentem : opposition a moe
nia. 

7. J\"ubigenae: mot qui paraiL 

faur la premiere fois; voy. la n. 
11, 544. Les Cenlaures1 monstres 

moitie hommei;;, moitie·. cbevaux, 
sonl enfonts d"l:iion et d'une nu,;e 
a laquelle Zeus avait donrie !'aspect 
do He,:a, qu'aimait Ixi,ln. Les An, 
ciens ont amsi TPprC:;;enL~ ·Ies co urs 
d'eau torrcnl11~ux de Grcrc el ele 
Sicile, terrihles a la sai on des 
pluies el des orages, x~sµ:ippol 
(Horn., Jl, IV, 45·i; V, 88); cf. 11, 
305. Virgile decril leur coursc d'un 
sommet qui se perd dans Ies nua
gesi ils lraversent la region <les 
neiges elernelles_, celle des gran<ls 
pins immobiles, enOn Ies taillis. 

8., Homolcn Othrymque : deux 
montagncs Jo la Thessalie. 
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Linquentes cursu rapido : dat euntibus ingens 676 
Silva locum et magno cedunt YirguHa fragore 

Nec Praenestinae fundator defuit urbis, 
Vulcano genitum pecora inter agrestia regem 
Inventumque focis omnis quem credidit aetas, 680 
C:aeculus1 • Runc late legio comitatur âgrestis, 
Quique altum Praeneste 2 viri quique arva Gabinae 
Junonis gelidumque Anienem et roscida riYis 
Hernica saxa colunt, quos diyes Anagnia 3 pascit, 
Quos, Amasene 4 pater. Non illis omnibus arma 685 
Nec clipei currusve sonant : pars maxima glandes 
Liventis plumbi spargit, pars spicuia gestat 
Bina5 manu, fulvosque lupi de pclle galerr« 
Tegmen habent capiti; vcstigia 6 nuda sinistri 
Instituere 7 pedis, crudus tegit altera pero. 690 

t. D'apres Calon, dans ses Ori
gines, Caeculus cnr,111L avait cLC 
cxposc prcs du temple de Jupiter. 
Des jeuncs fillcs vinrcnt chcrchcr 
ele l'eau en cel cndroitct trouvercnl 
l'enfontsur le fovcrdc l'autcl. Ellcs 
le saurerent. Cămme ii avait Ies 
,·cux sensibles, parco qu'il so tenait 
pr;,s du fcu, on l'nppela Cacculus. 
li vccut longtemps de brigandages. 
A la fin, ii fonda Prcncsle sur unc 
munlagnc. Puur pcuplor sa viile, ii 
<lonna des jeux et iul'ita Ies clran
~crs il se llxer pres de lui ; car ii 
etait le fils de Vulcain. Les spectJ
latcurs refuserenL de croiro I! son 
origmc divine. Alorsil lcsentoura 
d'un cercle de Ilammes. Epouvanles, 
ils se rendirent. - Constr.: Rex 
quem, oninis aelas c-redidit gcni
t1rnt Vulcano fritcr pcco1'a agres
tia inventu-mq1rn focis. Sur qucm 
regem= Tex q11cm, Yoy. p. 251, 
n. a.- Legio :Yov. p. s:,s, n. 9. 

2. Preneste (Pa)estrina), dans le 
pays des Eques, resi<lence d'eti, 
gou Lee au tcmps d'Horace. - Gabi-
11 ac Jm,onis: de m~me Sil., XII, 
;:n. Seulcs allestalions de ce culle 
spfrial, el Silius copie Virgile. 

Voy. p. 551, n. 3. - Anienem : 
!'Anio (Teverone), affluent de gau
che du Tibre, qui so jello dans co 
lleuve un peu au nord <le Rome. 

3. Anagnia (Anagni) etait la capi
tale desHcrniques,peuple belliqueux 
qui habitait la reg,on monLagueuse 
situco enlre le Lids (Lil"i) et le 
Trcrus (Tolcro). 

4. L "Amosenus (Amaseno) tra
verse Ies marais Pon tins et, a_pres 
arnir recu l'Ufens (U[enle), se Jette 
dans la mer Tyrrhonienne enlrc 
Circei et Tcrracine. L'emploi du 
rncatif est un moyen arlificiol de 
varier uno cnumfration (Gto,·g., li, 
101); le procede remonle a Homere. 
- Voy. p. 221, n. 3. 

6. Bina: ,·oy. p 259, D. 8. - Ca
pia: datif de desunation. Voy. p. 
35;, n. 7 (langue de l'armee). 

6. Veetigia pedis; l'expression 
i'quivaut a pedcm; Yoy. p. lii3, 
n. I. Mais le mot est bien choisi. 
Dans c_ette troupe en marche, ce 
qu·on rnit du pied gauche, c'c,t 
surtout la plante qui se relcve a 
a chaque pas. Nuda est nttribut. 

7. fostîtuc,·c passepo111•le par
fait de insistai cr. insJite,··u„nt 
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At Messapus 1, equum domilor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cuiquam nec sternere ferro, 
Jampridem resides populos desuetaque bello 11 

Agmina in arma vocat subito ferrumque retractat. 
Hi Fescenninas 5 acies aequosque Faliscos, 695 
Hi Soractis habent arces Flaviniaque arva 
Et Cimini 4 cum monle lacum lucosque Capenos. 
lbant aequati numero 0 regemque canebant: 
C~u 6 quondam nivei liquida inter nubila cycni, 

vestigia, • poserenL le pied sur le 
sol, marcherent J>, dans Lucr., I, 
,06, et Georg., III, 1'6•. Mais ce 
parfait institui n'est pas atteste 
dans le seul endroit ou on acru le 
,·oir (Lucr., IV, •7·?). Instituere 
vient de instituo, « etablir, invP.n
ter » (ludos, poenarn). Veshi)ia 
nuda, 6quivan t il une exp1·ess10n 
abstraite, • la nudite du pied, le 
raitd'aller pied nu»; voy .p. 191, n. 9. 
- Un fragment du Mtteagrc d'Eu
ripide (Macr, V, 18, 13) attribue la 
milme cou tume aull Etoliens. Elle 
parait dictee par la necessite d'avoir 
le pieJ gaucho aussi liLro que po,
silde pour lancer de la main droite. 

1. ~1e,;sapus est pour Virgile un 
prince blrusque i il ne pcut Mrc Ic 
h~ros 6ponyme des Messapicns, po
pulation de la Calabre, bicn quc 
:Serrius paraisse Ic croire. Le poele, 
comme dans le cas d'Avcnlinus et 
dt~s heros lroyens, a pris un nom 
exislant pour Ic donnerâ un pcr
sonnagecreeparlui; voy. p. 313, n. 1, 
et p. 319, o. o. -Equum: gcnitir; 
roy. p. 1.0, n. 1.-Neptunia pro
les : Poseidon esl le createur du 
cheval; voy. p. 90, n. 5. L'habiletc 
<le Mcssapus convient â son origine. 

2. Bello: ablalif; voy, p. 596, 
n. •· - Retractat: r-rrrstts tmc
tat. 

3. Fescenninas, de Fescennium, 
pres de Faleries, la viile des Fa
lisques, en Elrurie. Le Soracle 
(Sant'Oreste) est au S.-E. Celle 

montagne se voyait de Rome. Cf. 
Hor., Od., I, 9, 2. Aeguos passe 
pour indiquer la situahon de Fa
leries par opposition au Soracte (in 
aequo solo). La viile etaiL, â !'ori
gine, sur un plaleau; apres •13/241, 
â la suite d'une derniere lutte 
contre Ies Rvmains, Ies habitants 
durent abandonner cette posilion 
pour s'etablir dans la plaine. Ser
vius traduit par • justcs • et rap
pelle qu'on croyait le droit felial 
,mporle de Faleries. cr. 698. L'ac
cusatif s'explique au "· 695 par 
!'idee de ducunt. - Les Flavinia 
ar,·a devaient âtre voisins de Fale
ries; on i,;nore l'emplacemen t-xact. 

4. Cimrnius esl Ic nom d'une 
monlagnc 1ui marqua longtemps la 
limilc de a conquelc romaine on _ 
Etl'llrie, jusqu'cn ••4/310. Le lac du 
m~me nom (lac <le V,co) est au pied 
de la monlagne. Cap~ne (Civilu
cola), colonie de V cies, est au pied 
du Soracte; le boia ctait consacre 
â Feronia; voy. p. 617, n. 6. 

6. Aequati numero: dont la 
marche est reglee par le ryLhme du 
chant. On peut se demander si au 
v. 695 aequos n'indiquc pas aussi 
la regular,t6 do la marche, la recti
tude des lignes. Ennius prelendait 
desccndre de Messapus. Ces peuples 
sonl r,Ius civiliscs; cL Ic conlrasle 
arnc es suivants, surloul le v. 722. 

8. Comparaison cmpruntee a 
Horn., li., II, 459; cf. Apollonius, 
IV, 1300. - Ceu: voy. p.180, n. 7. 
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Cum sese e pastu refernnt et longa canoros 700 
Dant per colia modos; sonat amnis et Asia longe 
Pulsa palus. 
'.\ec qnisquam aeratas acies ex agmine tanlo 
:\'iisceri 1 putct, aeriam sed gurgite ab alto 
Urgeri volucrum raucarum ad litora nubem. 705 

Ecce Sabinorum prisco de sanguine magnum 
Agmen agens Clausus"' magnique ipse agminis inslar, 
Claudia nune a quo dilfnnditur et tribus et gens 
Por Latium, poslquam in partem data Roma Sahini;;•. 
Una ingens Ami terna 4 cohors priscique Quiriles, 710 
Ereti manus omnis oliviferaoque i\luluscae; 
Qui Nomentum urhcm, qui Rosea rura Velini, . 
Qui Tetricae 5 horrentes rupos montemque Severum, 
Casperiamque 6 colunt Forulosque et flumen Himellac; 

- Quondam: parfois. - Amnis: 
Ic C'2ystrc, dans la plaine Asienne; 
voy. p. 118, n. 6. 

i. Misceri: gl,o"merari, former 
un essaim. Au chant, objet <le la 
premiere parlie do la comparaison; 
Virgile a1oute la notion de la don
site, scmblable a celle des bandes 
d'oise:1nx ffligrateurs, el ceflo du 

- hourdonnement que produit celte 
fonle, 1ioluc~·u1n r-auca1~um.. Cf. 
Apollonius, IV, 238; Geo,·q., IV, 7,,. 

2. Aprcs l'expulsion des'i:arquins, 
d'apres T.-L., TI, 16, '•• le Sabin Alta 
Clausus vint s'elablir â Rome avec 
sa famillcet cinq miile clienls. Vir
gile !'arie de son ancct1·e.-!?Js1a,· : 
rny. p. 292, n. 5. - Gcns: la ~ens 
Claudia, dont le chor romanisa son 
nom en Appius Claud1us el a la
'lucl'e appartonait le premier mari 
ce Li vie. 

3. Sabini•: Virgile semble rai re 
allusion ii l'admission des Sabinsde 
Titus ·Tatius dans la cite romaine 
sous Romulus, bien avont l'epor1ue 
lixee habitueHement pour l'arrivee 
d'Atta Clausus. 

4. Amiternum (San Vittorino), 
dans la Sabino. - Quirites : Ies 
habitants de Cures; voy. p. 554, 
n. ~- - Eretum (pres de Grotla 
Marozzn), auJ< confins de la Sabine, 
mais dnns le Latium, sur la rh·e 
gauche du Tibro. Celle viile dispa
rail au debut de la Republique. 
Virgile Melid le domaine sabin. -
Mutuscae :Trebuia Muluesca (Mon
lcleone), ainsi surnommh po11r la 
db,tinguer d'nile autrc viile :-"=nbinr, 
Trebuia Sulfonas. - Nomentum : 
voy. p. 5;) I, n. 3. - Ros oa -rura : 
res champs de roscs, appelCes au.:;;:--i 
flos11lanus age1•, se trouîaient sur 
le tcrritoire de Realo (Rieti), ptes 
du lac Velinoi voy. p. 598 1 n. 2. 

5. TetYicaa rupes: probablcmon_l 
partie de -l'Apennin central qui ·s,\
pare la Snbine du Pioenum. L'~pi
lhcte est tiree de !'idee qu'cveille 1,, 
nom. - Severu,n: ce ·mont· n'est 
pas mcntionnc ailleurs et doit ap
pnrlenir Îl la merne chaîne. 

6. Ua:1pe,,-,i"am : Co~p0ria, · encore 
nominee par Silius, vm;: M'.6;' e·st 
une petite viile- d'emplacement in-
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Qui Tiberim Fabarimque b1bunt, quos frigida misit 
~ursi a 1 et Hortinae classes populique Latini, 716 
Quosque secans infaustum interluit Allia 2 nomen 
')uam multi 3 Libyco volvuntur marmore fluctus, 
:-iaevus ubi Orion• hibernis condiLur undis, 
V el s cum sole novo densae torrentur aristae 720 
Aut Hermi campo aut Lyciae flarentibus arvis. 
Seu ta sonant pulsuque pedum conterrita tellus. 

Hinc Agamemnonius, Trojani nominis hostis, 
Curra jungit Halaesus 6 equos Turnoque 7 feroces 
M ille rapit populos, vertunt feliei a Baccho 725 
Massica 8 qui rastris et quos de collibus altis 
Aurunci misere patres Sidicinaque juxta 

cerLain. Foruli {Civila Tommasa) 
so trouvc prCs d'Amitcrne. L'Hi
mella est i<lenLifi6 au Snllo et pren<l 
ea source dans la region du lac 1-'u
cin, C'est un.arlluent de gaucho de 
l'Avlms. Le Fabarie est plus sou
vent appele Farfarus (auJ, FarCa); 
ii se jctte dans le Tibre en aval du 
So,·acLe. - Hi,nellac : genilif au 
lic11 de l'apposilion. 

1. Nursic (Nurcia) esL pres de la 
sonrcc du Nar. - Classes : Ies 
classe~ comprcnant los hommes 
aplcs nu senicc militaire,' Ies con
Li111,;P.nls. C'est la sens premier du 
mot. - Latini: gt\niliC de Lat-i
ni,mi. Pline, N. Jl., III, 9, 17, 
111L·nlionnc c0te b c61e pnrmi Ies 
dnqt:ante-trois citl!s du Latium 
disparues sans l:ii:;ser do traces: 
1/ol'lcnsP.s, Latinicnt.ws. 

2. ,lllia : 1·ui•seau qui se jetle 
,lans Io Tibrc eL pres duquel Ies 
Gaulois batlirent Ies 1-l.omains en 
JW,/300, L 'anniversaire de celle de
f ai Le, I s juil!cl, clai L un jour nefaste, 

3. Quam multi : sunt ta,n 
multi qua,n multi. - Marmore; 
ln mer. 

f.. Orion: voy. p. 274, o. 5. 
6. Vet: qua,n multae sunt 

1·i~luc, cun-1,. - Sole novo : nu 

relour des chalcurs. - Jle,·mus, 
voy. p. 139, n. 1.-Scuta ~onant: 
voy,p.622,D. t.- Conterr,ta: est. 
CC. Ham., II., II, 784. Noter Ia 
cadence et l'allittlraUoo (voy. p. 
S23, n. 4). 

8. Halesus passait gcneralcmon t 
pour le fondaleur do Falerics, lan
dis quo Virgilo fait de lui Io chef 
des Osqucs el des Auronccs de 
C,impanic; voy. Ovidc, Fastes, IV, 
73. On racontait qu·apres la mort 
d'Agamemuon 1 son Jils Halesus vinl 
abordcr en llaiio it la suite de lon
gucs aventures. Mais, X, 4.17, la pere 
111folcsus est un devin, qul avail 
Cait olcver eon fils dans Ies forcts 
pcur lui chiler le sort fixe par le 
dcisLin. Servius (VIII, 285} le dit fils 
do Noptunc.Cotle don neo n'cst peul
etro po;; incounuc ii Virgilo D'apres 
lui, Halesas est habile au:i: exer
cices eque.strcs : Poseidon est le 
dieu de l'equilotion; cr. p. 609, n. t. 

7. Turna : datif; en Caveu1- Jc 
Tnrnus. 

8. ltfassica, voy. p. 136, n. 4.
A,irunci: voy. p. 579, n. 7. -Sidi
cina aequora: nominaLif ; acqHo
•·a, plaines, anlilhese ii collibus. La 
„ille s'appelait Teanum Sidicinum 
(Tenno1. cn Campanie. 
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Aequora, quique Cales I linquunt arnnisque vadosi 
Accola Volturni pariterque Salicu\us asper 
Oscorumquei manus. Teretes sunt aclydes 5 illis 730 
Tcl a, sed haec lento mos est aptare flagello; 
Laevas ceLra• tegit; falcati comminus enses. 

:,;-ec tu carminibus nostris indictus abibis, 
Oeba\e5, quem generasse Telon 8ebelhide nympha 
Fertur, Teleboum 6 Capreas cum regna teneret 735 
.Jam senior; patriis sed non el' filius arvis 
Conter..t.ns late jam turn dicione 8 premcbat 

i. Cales : auj. Calvi, en Campa
nie. Le Vollurne prend sa source 
dans la Sabine et apres avoir arrose 
la Campanie se jette dans la mer 
Tyrrhenienne a Volturnum (Castel
lamarc di Volturno).-Saticulus: 
Ic citol'r,n de Saticula (Sant' Agata 
de' Goli), au picd du Taburnus u;.;,,..0., n, 38). 

2. Oscoi,"n: peuples habitant 
une parlie du Latium et du Sam
uium el la Campanie. A cote du 
lalin. Ies langlles inllo-europeennes 
propres a la peninsule et appelees 
generalemcnt langues ou dialectes 
italiques, forment dcux grou~es, 
rosque el l'ombrien. L'ombr1en, 
plus septentrional que l'osque, vo
nnit en concurrence a rec I'eLl'Usque, 
qm n!a pas en~ore Cte C'~mpris el 
ttonl la nalurc nous reslc mconnuc. 

3. Aclyde• : nominatif a la 
;.:rccque, vov. p. 2-'19. n. 6. « Sunt 
tela quac<lain antiqna adeo ut ne
quaquamcommcmorenlurinbello. » 
l:Oerv111s). Va,erius Flaccus ot Si-
1,us lesmrmlionnenl,maissansdou le 
,:'apres Virgile. cr Cla,·ao cub1Lo 
semis ractae, cminentihus hinc el 
hinc acuminibus. » (Servim•). Si 
celte descriplion est exacte, l'actys 
eel unc masse de jet, non un jave
lot. - Flagello : Janiere de cuir, 
nouee autour de la hampe et for
mant une boucle ou l'on passait Ies 
doigls. Le nom tcchn)quc esl am-

mentum (IX, 665). Celle laniere 
etait souvent ajoutee aux j"'·clots 
legers, Ello augmenlait la portce 
du trait de 20 a 80 melrcs d"apres 
des experiences failcs par ordre du 
i\apoleon III. Voy. !'ed. Dosson de 
Cesar, p. 5i6, § 46. 

4. Cet>·a: a Scutum loreum quo 
ntnnlur Afri el Hispani.» (Senius). 
Cf. Suetone, Caligula, 19. - Fal
cati enses : o Harpe qua usus est 
Perseus. » (Servius). cr. p. t5fi, 
n. 9. - Comminus : quand ils 
combatlent de pres. 

6. Uebale : des Teleboens ou ha
bilants de Tapbus (Meganisi), uuc 
des iles Ecbinades, sur la cole d'A
carnnnio, ,·inrent coloniser l'ile de 
CaprCe, sur la cote ilalien1w. en face 
de Sorrcnte. Lcur roi Telon s'unit 
ii la nymphe SeLethis, fille du fleul'c 
Sebelhus pres de Naples. ii cut llll 

fils, Oebalc, qui passa sur le i:u11-
ti11enl ot s'etablit sur Ic cours du 
i:'arnus (Saruo), dans le pavs des 
Hirpins et pres de l'emplacenient de 
Pompei. Cel Oebale est distinct du 
heros lacedemonien (p. 201, n. 9). 

6. Telcboum: g~n,tif grec; ,·o\'. 
p. 276, n. 3, · 
. ?. So» et : non u/. pater 
ipse 

8. Dicio •'ecrii r.•r un c et se 
rallache â. dico; c. jura di cere 
De ml!me : con-dicio, « la condi
Lion n 
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Sarrastes I populos, et quae rigat aequora Sarnus, 
Quique Rufras Batulumque tenent atquc arva Celenmae, 
Et quos maliferae despectap.t moenia Abellae 2 : 740 
Teutonico ritu soliti torquere cateias a; 
Tegmina quis 4 capitum raptus de subere corlex, 
:\erataeque micant peltae, micat aereus ensis. 

Et te montosae misere în proelia Nersae 5 , 

i. Sm·,·asles : rivcrains clu Sar
nus. Hurrac (Prcscnzano) est dans 
lt• Sa111nium, mais aux confins <lu 
Lalium el de la Campanie, a laqucllc 
Virgile la rallachc. Le sil, de 
llalulumel do Cclcmna csl inconnu. 
~ilius, VIII, 564, nomme au3si la 
premiere, la secon<le n·est mcnlion
nce qu'ici. Scrvius tlil que Celemna 
i,st un nom de Junon et quc Ic lieu 
s'appelait Celemnae et ,Hait consacre 
a la <leesse. 

2. Abellae : Abella (Avclla Vec
chia), prlls de Nole. Voy. Notescriti
qucs. Maliferao ne se lrouve qu'ici. 

3. Cateiaa: mol celtique. • Ca
teiam quidam asscrunt teii genus 
l'SSc tale qualc aclides sunt ex matc
r!a quam maxime lcnla, cubiLus 
longiludinc, lola ferc claYis fcrrcis 
illigala, quas in ho~lcm jaculanlcs 
lincis quibus ca.s a<lncxucranl rcci
procas facicbant. » (Ps.-Scrvius.) 
Les commcntalcurs paraissent me
connailre l'usag-e \'l"ai de l'am
mrn/11,n (voy. p. 612, n. 3) et in
lroduit·c rcLLe counoie, cvmme les 
ltilcs Jc clous, <lans la descripl1on 
Uc la catcia par suite d'une a-simi
lation avcc l'ac!ys. C'est qu'ils ne 
,;"cxpliquaient pas unc propriete do 
la cateia : elle 1Jlait recip,·oca, elle 
revenait a son point de depart. La 
cate-ia est donc une arme semblablc 
au boumcrani; australien, Le bou
nwrang est fa1t d'une branchc cl'ar
brc l~gCrrment courbCc de maniere 
a donnc,· un angle obtus. II revicnt 
aprCs unc ccrlainc course, a son 
point de depart. S'il touchc Ic but, 
11alurcllcmen1 ii tombc ii terre. Si 

on le lance contre Ic sol, ii rcbondit 
et va en l'air atteindre Ies oiseaux. 
A la gucrrc, le boumerang est une 
arme redoulablc, parce qu'on ne 
peut jugcr de sa direction ct du 
l'oinl oii ii [rappera. C'cst unc arme 
a l'usngo des pcuplcs: rirnitirs, tiui 
ne connaisscnt pa::; en..:orc l'cmp 11i 
du for el du bronzc. Le Mus<ic bri
tan11ic1uc a un cxcir:plaire pl'Ovcnanl 
de J"ancicnne Egypte el parei! a ceux 
d'Australie. Silius ltalicus, III, 318, 
decrit uno arme de m~me especc, 
qu'il appelle t,·agula, d'un autr" 
nom cclliquo; c'est un trait qui 
frappo obliquemcnt, el Plaulc em
ploie en ce sens Ic mol au figuro. La 
cateia se dislinguc donc nellcmcnt 
de l"aclys; celle-ei est unc massuc 
de jet, analoguc a l'arme appcl~c 
/drri ou•racliu'ln dans l'Afriqucdu 
Sud. Si Virgile altribue la cateia 
aux Gcrmains, c'est que de lclles 
armes sont communcs â lous Ies 
pouples a un cerlain degr6 de bar
bar10. 

4. Quis : Q.11ib11s. - Raptu.a: 
« llaptim suLlatus • (Scrvius). L'e
corce du chene-liego cncorc fraichc 
se prele a toutcs Ies formes. - Pel
tae: nom grec d'un pe Li t bouclicr 
leger. 

6. Nersae : viile devcnue peut
Mro le toicus Ne,•i·esiae de PI , N. 
II., XXV, sr., chez Ies .tEquiculi, 
qui dcpendaienl des Equ,•s, el donl 
Ic Mm sun·it dans Ic dislricl de 
Cicolano (d'nprcs Fowlcr). Ce pays 
est situc sur la rirn droile de l'Hi
mella (voy. 714) el presen te sur dos 
sommcls boisCs Ies ruincs nom„ 

https://biblioteca-digitala.ro



614 L'f:NF:IDE. 

llfens, insignem fama et felicibus armis, 7i.5 
Horrida praecipuc cui gens assuetaque multo 
Venalu 1 nernorum, duris Aequicula glaebis. 
Armati terram exercent semperque recentes 
Convectare juvat praedas et vivere rapto. 

Quin et Marruvia,a venit de gente sacerdos, 750 
Fronde• super galeam et feliei comptus oliva, 
Archippi regis missu, fortissimus Umbro; 
Vipereo generi et graviter spirantibus hydris 
Spargere gui somnos cantuque manuque solebat 
i\lulcebatque iras et morsus arte levabat. 755 
Sed non Dardaniae medicari cuspidis ictum 
Evaluit' neque eum juvere in vulnere canlus 
Somniferi et t,larsis quaesitae montibus herbae. 
Te nemus Angitiae 6 , vitrea te Fucinus unda, 
Te liquidi flevcrc lacus. 760 

Ihat et Hippolyti O proles pulcherrima bello, 

b!'euse,s de cites po\asgiques quc 
Dcni·s d'Halicarnasso mentionnc 
commc etanL deja dctruiLcs de son 
temps. - U(ens: nom do lleuvo 
(,·oy. 802) donne li un hel'os; voy. 
p. 598, n. 8. 

i. Venalu : ablaLif; voy. la n. 
sur 490. - JVemoPton = qui fit in 
nenu:wibus, - Armati ier, am 
cxe1·ce11t : cc trait caractel'ise IC's 
l>arl>ares (Thuc., I, 6, 1). - Le 
v. 71,9 est rc~!'Îs IX, 613. 

2. MarruV1um (San Benedetto), 
sm· le lac Fucin, maintenant dessO
che, eleit la capilalc du pays des 
Marses. Cc pcuple hclliqueu~ (cf. 
Gco,·g., li, 167) 3oua un grand role 
dans la gurirre sociale au rr siecle 
,1\'. J.-C. 11s Haionl rtipuLes comme 
charmeurs de serpenLs. Umbro porte 
Io nom de sa ruce; Ies Ombriens 
passaient puur Ic pcuple le plus 
ancien de l'llalie et on disai t qu 'ils 
av,ien lele rcfoules por Ies Pelasges 
ci Ies Etrusques. Archippus est un 
nom cn,· par Virgile, peut-olre 

d'apres une viile <l'Arcbippe que l'on 
croya1L enscvehe soue los eaux rlu 
lac Fucin. - Quin et : voy. p. 
6i6, n. 4. 

3. Fronde ost ensuite precise par 
oliva. Cf. VI, 230. 

4. Evaluit, plus fort quo val11it: 
s~n·_l'i~finiLif, loy. p. 3i2, n. 7. ~ 
\ ou· X, ;1,4, la morl d'Umbro. 

6_._ Ang-ilia eLait la di\"illillJ parll
cuher~ de!> Ma1·.ses. Le ccnlro de 
son culte Ctait un l>ois sacrC,Luc·us 
Angit-iae (auj. Luco), sur la rive 
m6ridionalc du lac Fucin. Chcz Ies 
l1Cli{:ţnicns 1 â. Sulmone, on llonorail 
plus1eurs dh·inilt's de co nom 
Commc Ies !\larscSJlratiqua1ent la 
n1.igic, las anciens i entillerenl. J\n
f!i Li: OL Medee, la magicienne gl'CC· 
qul par rxcellence. 

6. H;ppolvte, fils do Thesce el 
rl'Anliope, s'Btail consacre â Diane. 
Phedrc, sa l>elhHnCre, l'nccusa u·a„ 
voir voulu attenter â son honnrur 
~•rce qu !I ava ii !•fuse de repondr~ 
a sa pass,on. Thesce crul Pheurc e1 
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Virbius 1 , insignem quem rnater Aricia misH, 
Eductum 2 Egeriae 3 I ucis, umentia circum 
Li tora \ pinguis ubi et placabilis ara Dianae. 
N aniqueferuntfamaHippolytu m, postquam arte novercae 
Occiderit patriasque 5 explerit sanguine poenas 766 
Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 
Aetheria et superas caeli venisse sub auras, 
Paeonis8 rev·ocatum herbis et amore Dianae. 

abandonna eon llls ~ la fureur de 
Poseidon. Un monstre marin effra:,a 
Ies eh ernux d'Hippolytc q ui briserent 
le char; le fils de Thesee perit, 
traine sur Ies rochcrs. Celto his
Loire est le sujet de l'Hippolyte 
d'Euripide et de la Phcd,·e de Ha
cine. Mais Diane obtint qu'Esculape 
rendît la ,·ic a son adorateur. 

1. Virbius est probablement un 
genio de la forot, dont on compare 
le nom a,·ec celui des Vires, nym
phcs des bois ot des eaux. Son 
11nage etait cachee dans le bois 
d'Aricie et personne ne devait la 
tnucher. L'accos du bois etait inter
dit aux chc\'aux. Virbms etait asso-
1·i,~ a Egl•1·il~. On rapprod1ait aussi 
Virbiu:-t de Di-ane dont il passait 
ponr aYoir CLC le premier preLre â 
N,'mi (voy. p. 597, n. G). Ces di
HH'ses <lonn,~es conduisirent Ies 
Homains il pensor quc Vi,·bius etait 
l'Hippolytc grec, sauv6 par Diane 
ct mis en surele dans le bois d'Ari
cie. li y avait a Naples un {lamen 
Vfrbialis.1.-i Virbius estllls d"H1p
polyte et d'Aride. 

2. Eductu nt : p. 550, n. 4. 
3. EgCric est surlout connuc 

commc l'inspiratrice de Numa. li y 
a\'ailâ la µorte Capene, dans le bois 
des Camenes, une source d'F~l!rie 
ou Ies Ve,tales devaient alior an
cienncment pui.ser elles-memes leur 
eau pour l'usilge de ch,que Jour. 
Le culte de la nymphe nvait ele im
porte <l'Aricie a Rome. Egerio faYn
risail Ies ,\CCoucliemC'nl~ .. Comme 
la plupart des nymphcs des eaux, 

clle aYait le don de prophet,e. Pro
bablemenl, elle n'etait, a l'originc, 
que la nym~ho de la source dans le 
bois d'Aric,e. Les Camencs cllcs
memes, plus tard ide.ntifiec, a,·ec 
Ies Muses grecques, ('l;iir.nt tl'ahord 
des nymphes des sourres, douees 
d'esprit prophet,que. Carmenlis ou 
Carmcnta(rnv. p. 643, n. 2), quc 
l'on pcut dif/icilemcnt sr.parcr des 
CamCnes (Casmenae), est aussi la 
nymphe d·une sonrce, prnphetesse 
et se,·ourat,Ie aux fernmesenceintes. 

4. LiloY'a : Ies bo,·Js du lac de 
Nemi. - Ping,.,is : p. 397, n. 1. -
Placabilis : Îliane Tauriquri exi
grait des sacrificcs h11main,.;; Dhrnr 
d'Aricie, fm1nili.-: (Silius, IY :l1iî: 
VIII, 362) n•c~l p•1~ moi ns cr\1ell,,: 
bien qno V:il. FI., li, 30:,, corl'Î!.!r 
l'npinion vulgairc: "Sol.i non miti:-
Aricia 1·er,i )); voy. p. 5!:7, n. 6. 
Ici,placa/Jilis a le sens de placan
da. CL Catulle, 6R, 79: • Quam 

!·ejuna pium desideret ara cruorem 
docta est.» 
5. Pat,•ias = pnlris (g~niti[ dr 

l'ohjet, voy. p. 269. n 3 et p. 326, 
o. 6, c'est-â-dire apalre expPtUas. 
- Le sulijonctif est celui du di,
rours inJirecl. - Supe-ras auras; 
sur la lerrc; VI, l28. 

6. Pa1-'nn1's = PaelYIIUs cont1•;H'
Le; IlatC.:1'1to,;, de IlatLw (vi1•i\ ,1t. 
tique): ITa,·f,wv (homfriquei. Penn 
le mPdr.<'in des ,lieux, confondt; 
ensuite avec Arollon (Hom., /l., V, 
401; Od., IV, 232), gui•rissait le, 
blc~sures a\•ec des . s1mplc>s. Le 
forme Pean ost posterieure ma,ay). 
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Turn Patf:'r omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 
Mort.alem infernis ad lumina surgere vitae, '171 
I p~e repertorem medicinae talis et artis 
Fulmina Phoebigenam 1 Stygias detrusit ad undas . 
.-\t Trivia Hippolytum secretis alma recondit 
Sedibus et Nymphae Egcriae nemorique relegat, 775 
Solus ubi in silvis Italis ignobilis aevum 
Exigeret versoque ubi nomina Virbius esset 9 • 

Undo etiam templo Triviae lucisque sacratis 
Cornipedes arcentur equi, quod litores currum 
Et juvenem monstris pavidi effurlere marinis. 780 
Filius ardentes haud selius' aequore campi 
Exercebat equos curruque in bella ruebat. 

lpse inter pri mos praestanti corpore Turnus~ 
Vertitur6 arma lenens et toto vertice supra est. 
Cui 7 triplici crini ta juba galea alta Chimaerai., 78:) 
Sustinet, Aetnaeos erflantem fnucibus ignes; 
Tam 8 magis illa fremens et trislib11s effera flammis 
Quam magis e!fuso crudescunt sanguine pugnae. 

I. Phoebigenam : Esculape, fils 
de Phcbos A'pollon, qui avait pret/, 
son concours â Diane pour celte 
rrsurrection. Voy. p. 380, n. 3. -
T,-ivia:voy. p. 426, n. t.-Egeriae 
nemm·ique = Egeriae nemori; 
vo~·.p.23G,n. 2. 

2. E.r.:iyeret, esset, au passe, apres 
·relegat, un present hisloriquc. 

3. lito,·e : in litore. - Effu
dc-re qui COD\'icnt b.. ju1•enrm. nc
convienl pas ii currum; la logique 
oxigerait eve,~tere (zeugma). 

4. Haud seti11s : ma.Jgrt~ l'aver
tissemrnt qu'aurait du etre pour 
lui la morL de son pere. 

5. Turnusappa1·a1tdanslalegende 
traditionnclle comme un heros 
etrusque. Denys d'Halicarnasse ne 
l'appelle pas autremcnt que 'fupf,î)
voc; et Turn1ts esL la fo,·me fat'ne 
du meme mot. Or, pour Ies Ancie ns, 
Ti-rrhrnien el Elrusque se valenl; 

roy. p. f;:;2, n. 3. Tnrnus s1•n1bl(' 
oLre le vassal de Mezcnce. A rdi·,• 
est une ,ille elrusquc; Ies Hu
tules, donnes toujours pour dilT,•
rentsdesLatins, ontdeshensHroils 
avec Ies Etrusques. Mais puisquc 
Vii-gile a change Ies origines ,Ic 
Turnus (p. 589, n. 3) et modille 
l'hisLo re de Mczcnce (p. 60a, n. 6J, 
Tu mus <.le,·ient, en qnelque s01·Le, 
Ic bienfaile.ur de Mezence 

6. 1;·e~•t.-it101
_: se men_t/ s'avance. 

7. (,u,.: daL1f possrss, voy. p. 
G27, n. 35. - Le cimier du casque 
('st une Cliimere (,·ov. p. '•!t8, 
u. 2) ct jelle .,u ooleil' dos reneLs 
anss, brillanls que Ies feux do 
l'ELna. 

8. 'fa1n 1nagis .. qua,n magis : 
archai"smc, au scp_ş de eo 1.JJGţJ'Îs ..• 
quo mngis. - lila : la Ch11nerc. 
Le ll"3.il tionnc au c::1sq11c <le Tu mus 
un caraclcre surnalurel (Vili, 6W). 
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At tevem clipenm snblalis cornibus Io 1 

Auro insignibat, jam saetis obsita, jam bos, 790 
Argumenlum mgens, et custos virginis Argus 
Caelataque amnem fundens pater Inachus urna„ 
lnsequilur~ nimbus peditum clipealaque totis 
Agrnina densentur 5 campis, Argivaque pubes 
Auruncaeque manus, Rululi veteresque Sicani, 795 
El sacranae 4 acies et picti scula Labiei; 
Qui saltus, Tiberine, tuos sacrumque Numici 
Litus aranl Rutulosque exercenl vomere collcs 
Circaeumque jugum, quis 5 Juppiler Anxurus arv1s 
Praesidet et viridi gaudens Feronia O luco, 800 

:I. Jo: voy. !), 178,n 2.-Subla
tis : ja,n. Cf, Moschus, 2. 41,. -
A,·gumcntwm : « sujet ,; Quinti
lien, V, 10, 9. - Inachus. lleuvo 
ct fondatour d'Argos, per~ d'lo,. 

2. lnsequitur rep1·end l'enume
ration des guerriors. Cf. Hom., IV, 
27/o: Necpo~ EÎ1tE'CO 1tE,WV. 

3. Densent'U1' : do !a dcuxieme 
conjugaison, aomme GB01·g., I, 2-'tB. 
Enmus, dans Priscicn (IX, 43): 
a Drnsantul' carnpb horrcntia tela 
,·irorum n. - Argiva: Ies compa
triolcs supposCs de Turnus. -
A unt.nene: voy. 727; il s'agil dG 
ccux qui habilcnt en de~• du Liris. 
-Sicani: voy. f.· 275, 11. 9. 

4. Sacranac : es scoliastes don
n.,ient des explications diverscs de 
cc nom; Ies uns Ic raltachcnt a un 
1,•crsam·um,consCcralion de tous Ies 
individus nes dans un printemps et 
condamnCs a s'expatrier, c'est-a-dirc 
â coloni ser ou â conquCrir; pour 
Ies autres, Ies Sac,•anidevaient !cur 
nom aux sam·a de la Mere des dieux 
el dcsccndaient d'un Cor_ybantc 
vcnuen Italic. -Labiei designe la 
,·ilic par Ic nom des habitants (auj. 
Monte Compatl'i). - Sc!lta: accu
Ealir de parlic; voy p, 260, n, 3. -
Numic,,: voy 150- - CfrcacuRi 
ikgu,n; voy. v. 10. 

VIIIGILI!, 

O. Quis arms = artia q1.libus: 
Yoy. p. 251, n. t. -Jttpite1· An;L'U

rus ; le dicu local d'Anxur ci du 
pays volsque d'alcntour. A Tibur, 
on venerait Jupiter Praeslos,il Tus
culum Jupiter lllajus, â LavinieJu
piter Indiges (voy. p. 575, n. 3), 
au mont Albain Jupitor Latiaris. 
D'apres Servius, Jupiter Anxurus 
ava,t !'aspect d'un enfant. Anxurost 
le nom volsque de la viile dont la 
nom grec est Tcrracinc (Te121tt•17\). 
Anxur clei_ la ,ilic hautc, la fortir 
rcssc volsquc; Tcrracinc.- la villo 
basso, le port greco-ctrusque. 

6. Feronia : cotte deess.e Hait 
specialcmcnt honoree pres de Ca
pCne, en Elrurio, au piecf dn Soracle; 
oile y avait un bois consacre et un 
temple, qui fircnt le noyau d'un 
municipe de l'Cpoquc romaine, Lu
cus Fernniac ou Feronia (SanL'An
tuno). Tous Ies pcuplcs voisins, 
Etrusqucs, Ombriens, Sabins, Vols
qucs, Lalins, arnnaient en cc poin ~, 
centre d'une foire importante, ho
noraient la dCessc el cnrichissaienl 
son temple qui ful pilic par Hanni
Lal C'esl de cc pornt quc rayonna 
le culle de Fcronia sur l'ltelie cen
trale ct qu'il dul s'inLroduirc chcz 
Ies Volsqucsd'Anxur. A Lrois mill~s 
,.l'Anxur, nn temple, une source ct 
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618 L'ENEIDE. 

Que Saturae 1 jacet atra palus gelidusque per imas 
Quaerit iter valles atque in mare conditur Ufens. 

1-Ios super 11 advenit Volsca de gente Camilla, 
Agmen agens equitum et florentcs 3 aere catervas, 
13ellatrix, non illa l colo calathisve l\'linervae 805 
Femineas assueta manus, sed proelia virgo 
Dura pali 5 cursuque pec.111111 praevertere ventos. 
lila ve~ intactae O segetis per smnma volaret 
Gramina nec teneras cursu laesisset aristas, 
Vei mare per mec.lium f111ctu suspensa 7 tumenti 810 
Ferret iter, celeres nec tingeret aequore plantas. 
Jllam omnis tectis agrisque 8 elfusa juventus 
Turbaque miratur rnatrum et prospectat euntem, 
Attonitis inhians animis, ut regius ostro 

un bois lui ~taient consacres. Les 
esclavc::o aITranehis ,·e11aienL y rcce
,·oir le bonnct, pillcus, insigne de 
la li borti,; un banc po1'Lait l'rnscrip
Lion: « nene merili sc1·vi scJeanL, 
surgant liberi». FCl'011ia n'a dune 
pas le caractere <le divinite locale 
quc presen te ... upitcr Anxurus. 

i. Saturae : probablement une 
partie des marais Ponlins, que Lra
rersc l"Ufens (Ufcn Le) en sortan t 
des montagnc~ volsqucs; cello ri
viere rcjornl l'Amascnus (voy. 68,) 
nou loin de FCronia. 

2. SH7)er = p,·aete-r; ,•oy. Ric
mann, Synt. lat.,§ 1101 r. 1° c. -
Camilla: dans celle pcinlure, Vir• 
gile rcprcnd el perfcclionne, cn 
('adaptant a la situation, l'esq11isse 
donnee I, 490-493, la dcscriplion de 
Pen\hcsilcc. Au IV" siecle de natre 
ere, Quinlus de Smyrnc, dans scs 
Postho1ne'rica, I, 31trB18, s'cst 
inspire de la Camille virgilicnnc 
pour raconter Ies cxploits de Pcn
L!iosilee. Voy. XI, ,25. 

3. Florentes: elincclants comme 
des fieura; Lucr. 1 IV, 4~0: c< Bina 
I uccrnarum llore11tia lumina llam
mis •. 

4. llla: reprise du sujet, souli
gnant l'opposilion; roy. p. 235, n.6. 
- Jlanus : ace. do relalion, ,·oy. 
p. 260, n. 3. Joindro p,·oelia dura. 

6. 1-'ati, compl6mcnt de adsueta, 
aprcs Ies ablal1fs colo calathisvc; 
cf. p. 109, n. 8. - Cf. Theocr., B 
5!1: IIpOaOe: OiEtv d.viµwv. ' 

6. lnlaclae: qui n'a pas ele \ou
chOe par le m•oisscinneur; Ov., A-Jet., 
X, 655: • Segetis stantes arislas ». 
Si on donne au mol Ic sens prolcp
Lique, quae vix vidm~etur tangi, 
celte itll·e aura CLl~ cxprimt!e cncore 
dans la sui Le. - Lacsisset: dans Ic 
n~cit. d'Cv{•r:cmcnts rCc1s, on aurait 
1•olavit, mais lacserat.-Cf. Horn., 
II., XX, 2'!6. 

7. Suspensa : moyen reflechi. -
Fer,·et ite,· : iret. - Cos subjonc
Lifs allenuent l'hypcrbotc quo la 
ca<lcnco rCaliso presque. 

8. Tectis agl"isquc : ablatif de
pcndanl de la prcposilion contcnuc 
dan,; le verbe. - Ut dcpcnd de 
!'idee generale quo suggere mira
tu-r; c'cst l'l!cho <les exclamations 
admiratives. - Regius honos : le 
vetement royal. - Leves: !loler !~ 
quanLiL6; cf. 3W, 
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LIVRE VII. 619 

Velet honos leves umeros, ut flbula 1 crfnem 815 
Auro internectat, Lyciam ut gerat.ipsa pharetram 
Et pastoralem praefixai cuspide myrtum. 

1. FibuJa drsigne sans doute ici 
uno longue e~ini,le de lMe. - In
te1-nectat : prcnuer exemple de ce 
mol trcs raro (Stace, Boece; cn .toul 
trois exemplcs). - Lyciam : epi
lhele d'excelleoce, voy. p. 159, n. 3. 
De mcmc VIII, 10,; XI, 7H. 

2. Praefixa c11spide : c1ti cus
pis praefixa est. Abri,vialion d'ex
prcssion que faciliLe la liberle de 
l'emploi de l'alilaLif quand le eub
slant,f ESl accompagne d'une epi
thele ou d'un participe; cf. V, 557; 
X, ~79: Xll. ~89: et voy. p. l3i, 

n. 5. Cf. Gcorg., II, 447: « My1·tus 
v~l.idis hasli_libus ( fecunda esl) ».
L onumeralwn, commencee par Mc-
1.ence, finissait nalurellemcnt pa,· 
Tu mus; Ies deux chefs enca<lraien l 
leurs lrouoes. En placanl opres 
Tu rnus Camille, Virgile a voulu 
laisscr au lectcur une imoge de 
grâce et de be_o\tlo. Cette pcinlure, 
P!tr.ement exter1eure, peul-Mre ins
p1rue par une reuvre d'arl, rcste un 
peu myslericuse : oile ne nous ap
rren<l rien sur Ies origines el le r6Je 
<le Camille. 

JTALIE ASSlSE BUI\ UN GLODE i!:TOILi. 

L'llalic tient de la main gaur.be un sceplre, de la <lro,te une corno 
d'abondance. Legendo : ITALIA. TR(ibunicia) POT(estate) COS m 
Tuuliuaie d'AnloniD Io Pieui de l~O), S(enalus) C(onsulLo). 
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ENEB RENCONTflE LA LAIE BLANCH&t 

LIVRE VIII 

Enee chez Evanclre. - Ce chant est destine a conduire 
Enee sur le sol ou Rome s'elevera et a lui faire presscnlir 
l'histoire gran<liose de cette viile. Tul'Ilus arbore l'etendard 
<le la guerre sur la citadclle <le Laurenle (1-2). A ce signal, 
Ies Latins et lllezence prennent Ies armes (3-8). Venulus est 

1. Jlfiniaturn du Vaticanus 
(VIII,68). Au bord du Tibre, figuro a gauche, Enee (Aen.) debouL, 
touroo vers la forcL do Laurcnte, 
tient dans ses mains unies ct 
rcpand sur le sol do l'eau, ma la
droilemeot figuree par un largo 
fiai bleu. Deux arbrcs, avec des 
feuillages lres 6pais, indiquent la 

magnir.que foret de d1~nes. Snus 
Ies arbres en Iace d'Enee, est une 
enormo laie blanche, sous Jo verrtr9 
de laquelle se presscnt deux rangs de 
pctîls; on voit un troisieme rang 
derriCrc; en Lout, tr1rnte petits. La 
La laie a ~to redessinee a l'encre 
quan<l elle commen~ait a s'ellace1•, 
Voy. p. 62~, o. 6. 
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LIVRE VJII. 621 

envoye aupres de Diomede pour Ic sollicitcr de se joindre a 
eux (9-17). Averli en songc par le dicu du Tibre, Ence decide 
d'aller <lemander le concours de l'Arca<lien EvanJre qui a 
fonde Pallanlee sur le site fulur de Rome (18-80). Au mo
ment du deparl, ii voit surgir la laie blanche fatidique avec 
ses pelils; ii Ies immole (81-85) el remonte le Tibrc (86-101). 
(.!uand ii ab1Jrde pri!s de Pallantee, Evandre est occupe â une 
fete en [l'honneur d'Hercule (102-l0G). Les deux 'heros se 
saluent, reconnaissent leur parentc ct rcnouvellent l'alliance 
de leurs peres (107-174). La fete interrompuc est reprise 
( 175-183). Apres le festin sacre, Evandre cxplique Ies origines 
de ce sacrifice et raconle sur place la victoire d'Hercule : Ic 
brigand C::tcus, fils de \'ulcain, qui avait etabli son repairc 
sur l'Avcntin, acte vaincu ct misa mort par Alcide (184-279). 
Les derniers rites sont accomplis avec Ic concours de Politius 
et des Saliens qui chanlenl un hymne â Bercule (280-305). 
Au retour dans la ville, Evandre montre a Enee Ies lieux des
tines : devenir Rome (306-3g~). Pendant la nuit, Venus obtient 
de Vulcain qu'il forge pour Enee une annure {369-406). Avant 
le jour, Ies Cyclopes se mettent a l'ceuvre sous sa dire~tion 
(407-453). Des le malin, Evandre expose en confidence a Enee 
la siluation du pays : qu'il ofl're son alliance a Tarchon et 
aux Etrusques revolles contre Mezence; le roi de Pallantee 
lui donnera son fils Pallas el deux r.ents cavaliers (454-519). 
Encouragc par un prodige qu'cnvoie Venus (528-540), Ence 
suil l'avis d'Evandre ct s'cloigne avcc Pallas el Ies cavaliers 
arca<licns (5/d-59G). Ils approchent du camp de Tarchon, 
pres de Cerc, et font halte (597-607). Venus profite d'un 
moment Oli Enee est seul, pour lui apporter Ies armes for
gccs par Vulcain (608-617). Le heros Ies admire avec joie el 
contemple longue111ent le bouclier Oli Vulcain a represente 
l'histoire future de nome (618-731). 

Ut belii sigmlm 1 Laurenli Turnus ab arce 
f.xl11lil ct rauco slrepuerunt cornua cantu, 

1. Sia;1wn : l'elcndard annon-1 mandant de l'armee proccdait ii la 
~ant la gucrrc. A Home, raconlc lcvec cn mas:::ie; il faisait arborer 
~erd 11 s 1 quand il y a\'ait t1anultus un Clcndanl rouge pour appcler Ies 
(voy. p. âJB, n. 6), le rutur corn. ranlassins, un bleu pour Ies cava-
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Utque aeres eoneussit equos utque impullt arma 1 

Extcmplo turbatilil animi, simul omne tumultu 
Conjurat trepido Latium saevitque juventus 5 
Elfera. Ductores primi, Messapus 3 et Ufens 
Contemptorque deum Mezentius, undique cogunt 
Auxilia et la tos vastant 4 cultoribus agros. 
Mitlitur ct magni Venulus ~ Diornedis 0 ad urbem, 
Qui petat auxilium, et Latio consislere Teucros, 10 
Advectum Aenean classi 7 victosgue Penates 
Inferre et fatis regem se dicere posci 8 

Edoceat, multasque viro se adjungere gentes 
Dardanio et late Latio increbrescere nomen : 
Quid struat bis coeptis, quom si Fortuna sequatur 15 
Eventum pugnae cupiat, manifestius ipsi 
Quam·Turno regi aut regi apparere Latino. 

Talia 9 per Latium. Quae Laomedontius heros 
Cuncta videns, magno curarum fluctuat aestut0 

liers et disait: • Qui rem publicam 
sah"am esse vuit, me sequalur Jl. 

Tous ceux qui eLaicnt enrâlcs pre
taient serment enscmblc et cela 
s'appelait conjurare. - Laurenti: 
adJectif. - Turnus, par suite du 
dcsistement do Latinus (VII, 600), 
prend l'iniliattve. 

i. Impuli! a,•ma: a heurte ses 
armcs. On frollai: la convcxile <ln 
bouclicr avcc la hampe du javcloL. 
Cf. VII, 722; XII, 332. 

2. Tu,•bali : suni, 
a. lllessapus : rny. VII, 691 ; 

Ufer,,s, ib., 7'i5; .Mezentius, ib., 
647. - Deu,n: voy. p. 1',0, n. t. 

L1. Vastant; vacuos ,·cddunt. 
6. Vcnulus: cc pr.rsonnagc n'cst 

pas connu autrcmcnt. Virgile Ic 
raLLachc it Tibur, qui, d'apriJs la 
lCgendc, Ctail une colonie argiennc. 
li est dane bien choisi pour une 
ambassadc aupres de Diomcde, 

6. Diomedis: roy. p. 244, n. 2. 
Aprcs la guerrc de 'J'roie, Diomcdc, 
qui eLait dovcnu roi d'Arsos, y 

re.Lourna; mais ii cu rut chass~ et 
finit par echouer cn Apulie, dont le 
roi Daunus lui donna sa fille, 
Euippe, cn mariage. On lui aLLri
buniL la fondalion de Benevenl, de 
Sa lapia (Apulic) ct de Brindes; sa 
residcnco etait, en A pulie, Argyripa 
(nom mossapien a_pparenle it Argy
runtum, hcllenise cn Argos Hip
pion, plus lard Arpi). On a,·oil lixti 
sa lCgendc sur celle cUte <le I' :\<lria
Lique, comme la ICgcn<le d'Ulvsse 
su Ies ri\'Csdcla me1·Tyrrhenicnnc. 
Voy. p. xux. 

7. Classi: cetablatif, qu'on Lrouvc 
plusieurs fois dans T.-Live ct ail
lcurs, paraîl plus rare quc classe. 

8. Constr. : Et (Aenean) diccre 
se pasei regemfalis; fa!is : dalif; 
\'OY, p. 207, n. 7. - ~fultas do
vancc l'avenir. -Ipsi: â Diomede. 

9. Talia: ge,,unlw•. - Laomc
dontius: Troyr.n; voy. p. 172, n. t. 
- I/eros: voy. p. 051, n 3. 

10. illagno ... ru•sl1.t : cr. I\', a3.'2. 
Pou,· la suite, cr. iv, 285-280. 
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LIVRE vm. 623 

Atque animum nune hue eelerem nune dividit illue 20 
in partesque rapit varias perque omnia versat : 
Sicut aquae tremulum labris ubi 1 1umen ahenis 
80le repereussum aut radiantis imagine Junae, 
Umnia pervolitat late loca jamque sub aurasa 
Erig·itur summique ferit laquearia teeti. 25 
Nox erat3, et terras animalia fessa per omnes, 
Alituum' pecudumque genus, sopor altus habebat, 
Cum pater5 in ripa gelidique sub aetheris axe 
Aeneas, tristi turbatus pectora 6 bello, 
Procubuit seramque dedit per membra quietem. 30 
Huie deus ipse 7 loci, fluvio Tiberinus amoeno 
Populeas inter senior se attollere frondes 
Visus; eum tenuis glauco velabat amictu 
Carbasus 8 et crines umbrosa tegebat harundo. 
Turn sic affari et euras his demere dictis : 35 

<l O sate gente 9 deum, Trojanam ex hostibus urbem 
Qui revehis 10 nobis aeternaque Pergama şervas, 

i. Sicut ... ubî : ordinairemenl 
1•eluti cum. Comparaison d'aprcs 
/\poli. de Rh., lll, 754. Cf. Lucr., 
IV, 211. - Aquae lunwn: la sur
face CclairCcdc l'cau; 1·epei·cus um 
logiquemcnl devrail se rapporler a 
sol 011 a luna. Mais ce qui frappe la 
vue ce n'est pas l'image directe du 
soiei! ou de la luoe1 mais la reDexion 
de !curs rayons aans l'eau (hypal
lagr; p. xxx11).- Labris: Ies bords 
<l'un vase, un vase; ce qu'on voit 
d'un Yase plein, cc sont Ies bords. 

2. Sub mo·as Cquivaut a s1trsum. 
3. D'aprcs une lradition recueillie 

par Sen. rh., Contr., VII, I (16), 
27, vers imites de Varron do l'Alax: 
u Dcsierant lalrarc canes urbesque 
silcbanl; I omnia uoctis erant pla
c'.<la composta quiele ». C,. IV, 522. 

4. Alitm,m: gilnitif archai'que et 
poi,tiquc do ales, omployo deja dans 
Lucrecc, ct form~ d·aprils la~• do
ciinaison ou d'apres un adjcclif 

d~rive inusite 'alituus (alors voy. 
p. 140, n. I). Le genilif regulier ali
twn n'onlrc pas dans l'hexametro. 

5. Pate,· ... Aeneas: voy. p. 277, 
n. 2. - Ripa : 1'iberis. - Axo: 
la voute du cicl, cf. 11, 512, -
Accius, Philocteta : o: Sub axe 
posita( a<l stellas seplem unjle hor
rifer Aquilonis stridor gelidas 
molilur mves » (Cic., Tuso., I, 68). 

6. Pectcra: voy. p. 260, n. 3. 
7. Jpse : en pcrsonne; sons fre

qucnL de ce pronom.- Tibe·>'inus: 
\'oy, p. 560, n. 2.- Constr. : inte,• 
(mndes populeas. 

8. Ca,·basi<s : voy. p. 368, n. 9. 
- Umbrosa harurido : singuiicr 
colleclif; l'cpilhele suggilre i 11na,"" 
d'une grande quantile. - Sui· ie v. 
Slliv., \'Oy. II, 775. 

9. Sate gente; yoy. p. 003, n. !,, 
- De11m: voy. p. i!Jn, n. 1 ~l 6. 
i0. Rei•ehis : on supposail que 

Dardanus ,Hait venu d'ltalie en 
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L'ENEIDE. 

Expectate t solo Laurenti arvisque Latinis, 
Hic tibi certa dornus, certi (ne absiste) Penates; 
Neu belii terrere minis : tumor omnis et irae 40 
Concessere deu rn 2 • 

Jamque tibi, ne vana putes haec fingere somnum, 
Litoreis 3 ingens inventa sub ilicibus sus, 
Triginta capitum fetus enixa jacebit, 
Alba, solo recubans, albi circum ubera nati. 45 
Hic 4 locus urbis erit, requies ea certa labo mm; 
Ex quoG ter denis urbem redeunlibus annis• 

Troade; Enee ramenaiL donc Ies Pe
natcs dans leur pays originaire; 
voy. p. 356, n. 9. -Aet,wna: ut 
sint aetel'na. - Pergama : la 
ci la delie de Troie, Troie. 

i. Expectate: ii cause de l'oracle 
de Faunus (VII, 81-106) - Neu 
terrere, <l'aprCs cc qm prCcPdc 1 
doit signifie1 : ne sois pas delourne 
(de ta mission); cf. IX, 792. 

2. Vers inacheve; voy. p. 274, o. 4. 
- Concesserc : inlransitir. La 
phrase doil s'inlerpreler d'apres le 
contexte : Ies dieux ennemis n'em
p~cheronL pas la fondaLion du 
royaume troyen dans le Lalium el 
le mariage d1Enee avec Lavinie; 
rny. VII, 313. 

3. Ce vers el Ies trois suirnnts 
sont rCpCLCs de l'oracie d'HCICnns, 
lll, 390-393. Ce genre de ri•pcli
tions a son modele dans Ho mere. -
Tibi ind1qyc la personne que con
cerne l'acL1on; Yoy. p. 25G, n. 3. 

4. Hic, pour is de III, 393, marque 
que le 'fibre ne parle p.1s1 commc 
Helenus, d'un lieu eloignc et incer
tain, mais d'un endroit qu,il con
nait et qui esl "oisin. 

5. Ex quo : tempore = ex il!o 
tempore; cf. 268, ex illo. Ordinai
rement ex quo Cquivaut a une con
.ionction el signilie c( dcpuis quc )) :; 
voy. p. 300, n. 7. - Terdenis: 
voy. p. 26,,n.2. 

8. Annfa : la forme la plus an-

cienne du prodige est rapporlee par 
Den. d'Hahc., Ant. •·om., I, 56. Sur 
la cole de Laurente, Ence YeUL 
olfrir en sacrifice aux Penatcs une 
laiepleine. L'animal s·enfuit ci s'ar
rMc cn un licu desolt\ sur une col~ 
line. Alors EnCe reconnait, au 
souvcnir d'un ancicn oracle, le lieu 
ou ii clalilira sa nouYello cite. La 
laie rait tren le marcassins. Ca ton, 
FabiusPictor el Ies hisloriens poslc
rieurs rapportcnt ce prodige, commc 
Virgile, aux trcnlc annCes qui sCpa
rero.nl la fondalion de Lavinium de 
cello d'Albe. Mais plus ancienne
ment, on ,oyait dans la laie el Ies 
tren te marcassins le symbole de la 
confederalion latine (Lycophron, 
1255; ii place le prodige dans l'lda 
et fait voyager la laic aYCc Ence). 
Le memo symbolc se trou rn sur des 
monnuics llans d'aulres rCgions: 
on y voit unc laie avec aulanl de 
pelits qu'il y a de ,·illes confcderces 
ou que ia mHropolc a de colon ies. 
Enfin, ii semhlc que ces legendes 
concernaient primil1vemenl Albe la 
Longuc, comme Ic prouve l'elymo
logic cherchee(Var.,L. L., V, t4t,: 
« oppidum ab sue alba nomi
natum »). Au temps de Varron, R. 
R., li, 4, f 81 un bronze ropresenlail 
sur la qlace publique de Lavinium 
la Inie avec Ies marcassins (p. 562, 
grarnre). Par une autre adaptation, 
UD des plus ancicns annalistes, 
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LJVnE VIII. 62,, 

Ascanius claf1 condet cognominis Albam. 
Haud incerta cano. Nune qua raLione quod instat 
Expedias victor, paucis, adverle, docebo. 50 
Arcades 1 his oris, genus a Pallante profectum, 
Qui regem Euandrum • comites, .qui signa secu li, 
Delegere locum et posuere in montibus urbem, 
Pallantis 3 proavi de nomine Pallanteum. 
Hi bellum assidue ducunt cum gcntc LaLina; 55 
IIos castris adhibe socios et foedera jt.:ngc. 
lpse ego te -ripis~ et recto flumine ducam, 
Adversum remis superes subvectus ut amnem. 
Surge age, nate dea, primisque cadcntibus astris 5 

Junoni fer rite preces iramque minasque 60 
Supplicibus supera votis. Mihi victor 0 honorem 

CassiusHemina (vers 608/146), appli
quait â Rome le prodige des trenle 
marcassins. Voy. S. Reinach, Rtipe,~ 
toiredelastatuaire, t.11, p. 748,6. 

i. Arcades : forme grecque ; 
voy. p. 249, n. O. - J/is oris : in 
his ori•; se rapporle a delegare. 

2. Euand1:uni : Er;rndrc pass3it 
pour avoir fondC en Italic unc co
lonie arcadicnnc. On lui donnail 
Hermes pour pCrc. Sur Ic Stil ro
main, sa mCre c:;t une dirini&it! iLa
lique, la prophelcsse Carmcnla. li 
vient de Pallanlium el sa \'Îlle s'ap
pcllc aussi Pallantee; elle est situee 
sur la colline qui sera nommee 
!:'alalin. En Arcatlie, son culte est 
locali se a Pallanlium, a Tegec (voy. 
plus Ioin459),aPhenee( 165).Le nom 
d'Evandre a le memo sens que celui 
de Faunus (qui (m·et); en llalie, 
Evandro esl Faunus lui-mene. On 
voil Ic roi Faunus qui accueille son 
double Evandre. Carmcnla, mere 
(ou femme) d'Evandre, d1lTere peu 
de Fauna, smur ou femmo de Fau
nus. C'esl Evandre qui etablil sur 
le Palatin Ic culte de Faunus Lu
percus. On peut meme se domander 
ei Evandre a une exietence indo-

pendanle de la legende !aline, el 
si son hisloire n'esl pas une tres 
anc,enne version savante de celle 
legende, un produit <le l'hellenisme. 
Du moins, on pcul croire difficile
ment a J"immigralion d'Arcadiens 
en Italie; l'Arcadie est bicn loin 
de la mer. On avaiLdonnc â Evanclrc 
des trai ls qui Ic rapprochaicnl de 
Pan, diYiniLC arcadienne assimi1Ce 
par Ies Homains a Fauno (voy. p. 
90, n. 4, el p. 91, n. 1). 

3. J>allantis : Pallas (ne pas 
confondre a\'ec Pallas, Pallad,s), 
fils do Lycaon et grand-pere 
d'Evanclre, fondateur et eponyme 
de Pallanlium en Arcadie; dans 
celte ,ille ii avail un temple el sa 
stalue se dressait a cole de celle 
d'Evandrc (Pausanias, Vlll, 44, 5 · 
sous Marc-Aurele). - Vers spon'. 
daique. 

4. Ripis : inter ripas. - Recto 
{lumine : on romon~1nl Ic lleuvc 
en tlroile ligno. Cf. VI, 900. 

6. Cadentibus as-iris : le cou
cher des astres est Io signal de 
l'ourore; primis vaut primum ut 
primum cadent. Cf. p. 569, ~- 5. 

6, Vict01·: c.-â-d. voti compos. 
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Persolves. Ego sum, pleno quem 1 flurnine cernis 
Stringentem ripas el pinguia culta secantern, 
Caeruleus Thybris, caclo gratissirnus amnis. 
Hic 9 mihi magna domus, celsis caput mbibus exit. ll 65 

Dixit, deinde lacu 3 Fluvius se condidit alto, 
Ima petens; nox Aenean somnusque reliquit. 
Surgit, et, aelherii spectans orientia solis 
Lumina, rite cavis uudam de llumine palmis 
Suslinet ac talcs effundit ad aethera voces : 70 
« Nymphae,Laurentes Nymphae,genus amnibus unde est, 
Tuque, o Thybri, tuo genilor cum flu mine sancta', 
Accipite Aenean et tandem arcete periclis. 
Quo te curnque lacus miserantem incommoda nostra 
Fonte tenet, quocumque solo pulcherrirnus exis 5 , 75 
Semper honore rneo 6, sem per celebrabere donis, 
Corniger 7 Hcsperidum fluvius regnalor aq11arurn. 
Adsis o tantum et propius 8 tua nurnina firmes. » 
Sic memorat, gerninasque legit de classe biremes 
Remigioque aptat; socios sirnul instruit armis 9 • 80 

Ecceautem, subitum alqueoculis mirabile monstrurn I 
Candida per silvam cum fetu concolor albo 

1. Quem so rapporte a Thybris, 
qui est une appu~ilion au sujet1 

non un allribut: C'esl moi qu1 Le 
parle (cf. 49), moi le Tibre aux flols 
bleuâtres. - Voy. p. 340, n. o. 

2. Hic: est. Le fleuve habite son 
embouchuro, consacree plus tar<l 
par un temple (C. I. L., XIV, 3i6), 
- Cels·is u,·bibus : voy. p. 137, 
n. 5; des villes do l'Etrurie, puis
santes alors. - Caput : source. -
On appliquail aussi co vors dans 
l'antiquile a Romo, capiLnle de 
,·illes superhes, en donn~mt dom.us 
comme sujcl â. axit eLcaputcommc 
appositi~n ~ domus (Servius). !llnis 
on ne vo1l pas commenL Rome peul 
etre « la grande demeure » duTibre. 
Cf. 74-i5. 

3. Lacu : ses rcservoira souter
rains; ,oy.p. 221,n.9.-Cf.Hom., 
/l,, II, 70. - Sustinet : sur colie 
purification, ,oy. p. 672, n. I. 

4. Macr., VI, 1, 12: • Ennius în 
primo: Te9ue, pater Tiberine, tuo 
cumţluminc sancto ».Cf. Georg., 
II, 1,7. - Genitor: voy. p. 22 L, n. 3. 

6. Cf. Homere, Od., XI, 239. 
6. Meo: a me ,•edditis. 
7. Corniger: voy. p. 222, n. 5. 

- Hesperidum : 1taliennes; voy. 
p. 273, n. 12. - Fluvius : le no• 
minalif paraissait plus solennol, 
parce qu'il equivaut a une peri
phrase : ct toi qui es ... D. 

8. Propius : de maniere piue 
sensible. - Numi.na 

e. cr. m, 471. 
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Procubuit viridique in litore conspicitur sus 
Quam pius Aeneas tibi enim ', Libi, maxima Juno, 
Maclat sacra ferens, et cum grege sistit ad aram. 85 
Thybris ea fluvium, quam longa est\ noele tumentem 
Leniit et tacita refluens ita substitit unda, 
l\iitis ut in morem stagni placidaeque paludis 
Sterneret aequor aquis 3 , remo ut luctamen abesset. 
Ergo iter inceptum celerant rumore secundo. 90 
Labitur uncta• vadis abies; mirantur et undae, 
Miratur nemus insuetum fulgentia longe 
Scuta virum fluvio 5 pictasque innare carinas. 
01\i 6 remigio noctemque diemque fatigant, 
Et longos superant flexus variisque teguntur 95 
Arboribus viridesque secant placido aequore 7 silvas. 
Sol medium caeU-conscenderat.igneus orbem 8, 

Cum muros arcemque procul ac rara domorum 
Tecta vident, quae nune Romana polenlia caelo 
Aequavit; turn res inopes Euandrus habebat 0 • 100 

i. Enim : affirmatif(p. I î3, n. 2), 
u cn Lon honncur cerles >), et non 
en celui de quelque aulre dicu. 

2. Quam longa est : autant 
qu'eHe est longue, dans Louie sa 
dm·cc. 

3. Aquis : daLif posscssi[, plus 
exprcssir que le genilif. 11 donne, 
cn quelquc maniere, le sentiment el 
la vie a des objcts materiels ou a 
des abstraclions. Cet cmploi est 
dlivcloppli chcz les poetes, ct sur
tout avc•c des pronoms pcrsonncls. 
li ne doit pas Mre con fondu avec le 
datif de ucstination (111, 30}. Voy. 
Philologie et Linguistique, Me
langes L. Ilavet, p. 223. - Ru
in01·e secttndo: Ennius (Nonius, 
p. 385); voy. p. 3H, n. 6. cr. Ra
cine, Jphig. 1 I, 1, v. 45: « Nous 
partions; el deja par miile cris de 
Joic I Nous menacions de loin Ies 
rivagcs de Troie >>. 

4. Uncta : pice. Ennius (Macr. 

VI, I, 51). - Abies = navis, 
5. Fluvio: in fluvio (voy. p. 23; 

n. 5 ). Cc complCmenl se rapporl~ 
aux <lcux memLres qui dependent de 
m.i~·atur el qui ne sont pas de 
natu re semblable. cr. I 07-108. 

6. Olli : voy. p. 255, "· 4. -
Cf. IX, 605: « Venalu sih·as fati
gan L » ; X, 808 : << Exercere diem :.:, . 
- La na,·igation, commenceo le 
jour, SC prolonge la nuit el .jus
C(U'a midi (97) le lcndemain. L'ac
t,on ele cc livro csl d'ailleurs ra
pide. Encc couchera chez E,·andre 
el rcpartira Ic lcndemain malin 
(369 ci 454): îl arrivera lo jour 
mCmc a l'armCc des Tyrrheniens. 
cr. p. 1w, n. ,. 

7. Placido a('(7uo,·c: << Ll in co 
app~rercnt imagines nemorum quas 
Tl'OJanae navcs sccabant • (Servius). 

8. Cf. ll., Vili, 68. -P,·ocul: la 
finalo est allonglic devanl Ia cesure. 

9. Le conlrasle enlre la splen-
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Ocius advertunt proras urbique propinquant. 
Forte 1 die sollemnem illo rex Arcas 2 honorem 

Amphitryoniadae• magno divisque ferebat 
Ante urbem in luco. Pallas huic~ filius una, 
Una omnes juvenum primi pauperque senatus 105 
Tura dabant, tepidusque cruor fumabat ad aras. 
Ut celsas videre~ rates atque inter opacum 
Allabi nemus et tacitos incumbere remis, 
Terrentur visu subita cunctique relictis 
Consurgunt mensis; audax 6 quos rumpere Pallas llO 
Sacra vetat raptoque volat telo obvius ipse, 
Et procul e tumulo : cc Juvenes, quae causa subegit7 
Ignotas temptare vias? quo tenditis? inquit. 
Qui genus• ?unde domo? pacemne huc fertis an arma?n 
Turn pater Aeneas puppi sic fatur ab alta ll5 

deur d" 1n 'Rom• d'Auţ1'nste H 1n 
pouvrete de la Home primitive est 
son~cnt ex~rimo par Ies contempo
rains de Virgile, tanLOt ayec fierte, 
lantot avec melancolie ct regret de 
la simplicitli <l'aulrcfois. Voy. sur
toutProperce, IV, t, t-32 -Euan
d1--us, dans ce livre; mais X. 515, 
Ev.ander; memo ,·arialion Thym
ber et Thyrnb1'1ts (X; 39 l ct 394); 
Te11cer ct Teuc,•Hs (lll, 108). -
Ocius: voy. p. 412, n. '!. 

t. Forte : voy. p. 26:l, n. t. 
2. A,·cas : l'Arcadicn Evandrc; 

,·oy. p. 625, n. 2. - llono1·c1n : 
offrando. 

3. Arnphil"1Joniadae : 'Aµcpt
'<puwvtiiâl]c;, arnsi place co tete de 
l'hc,ametrc dans Hlisiode, Theog., 
3l7, ele., Prop. IV, 9, t; au sccond 
hemisliche du penlamelrc, dons 
Catulle, 68, 112. Hcrcule est flls de 
Zeus ct d' Alcmene, fcm mc d' Am
phitryon, roi de Tirynlhc; d'ou ii 
prend aussi le nom do Tirynthius. 
-Divis embarrassc.Car sion invo
quait d'ordinaire Ies aulrcs dienx a 
cote de celui a qui on sacriliait, 

celo n'avait pas lieu dans Ic culte 
d'Hcrculc, d'aprcs Varron, 

4. Jluic: datif possessif; voy. p. 
627, n. 3. - Juvenum primi rap
pclle Ies juniores patrurn ou ju
ventutis proccres des premiers 
temps do Rome (T. L., nr, 41, t; 
li, 20, I t ), c.-it-d. Ies ca valiers de 
l'ordre senatorial. 

6. Vide·•·e a des complements de 
nature difTCrcnlc, un complCmcnt 
direct, 'rate.,;, ct tfoux proposilions 
infinitives allabi ct (homines) ta
citos incumbe1·e. 

6. A 11da:r : avec d~cision. -
Quos: sed cos, Ies Arcadiens. -
Ipse: scul; un individu s'opposc 
ici a un groupc; voy. p. 212, n. 4. 

7. Subegit: voy. p. 362, n. 1. 
B. Gen11s : « sous le rapport de la 

filee >1; voy. p. 260, n.3. - Domo: 
aldalif do rclalion ou du point do 
nw, conslruclion lalinc qui est le 
pendanl de la conslruction grecque 
<le genus. Sous l'Empire surlout, 
on ,·oit Ies noms d'un personnage 
completes par l'indicalion de son 
dom,cile : C. Caesit<s L. {(ilius) 
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Pacifera;que manu ramum praetendit olivae : 
« Troj ugenas 1 ac tela vi des inimica Lalinis, 
Quos illi bello profugos egere superbo 2• 

Euandrum petirnus. Ferte haec et <licite leclos 
Dardaniae venisse duces 3 , socia arma roganles. " 120 
Obstipuit tanto' percussus no mine Pall as : 
« Egredere, o quicumque es, ait, coramque parentem 
Alloquere ac nostris succede Penatibus hospes. )> 

Excepitque manu dextramque amplexus inhaesits. 
Progressi subeunt luco lluviumque relinquunt. 125 

Tum regem Aeneas dictis affatur amicis : 
« Optime Grajugenum G, cui me Fortuna precari 
Et vitta comptos voluit praetendere ramos, 
Non equidem extimui, Danaum 7 quod ductor et Arcas 
Quodque ab stirpe fores geminis conjunctus Atridis 8 ; 130 

Cam(ilia tribu) Bassus domo 
Pisauri (C. I. L., III, ~014}; celle 
indication s'explique par l"extension 
du droil de cite. cr. p. 394, n. 9, -
PaterAeneas:voy. p. 277, n. 2. 

i. Trojugena•; voy, p. 369,n. I. 
2. Bello supe>"bo : .par unc 

gucrrc imr,ic; superba impliquc la 
nolian de u6pt,, l"abus de la farce 
qui rranchil Ies _borncs, dcli_ a la 
pieLC en,·crs Ies <licux, au:s: d1·01ls el 
aux senlimenls de l'humanite. Celle 
superbe allir~ la jaţou_si~ et la 
caiere des d,eux, Nemes1s. Vor. 
J. Girard, Le sentiment reiigieux 
en G1'iJcc, Paris, Hachelle, p. 91, 
103. 410. cr. IX, 6,,. a: Duces : p1•oce1·es. 

4. Tanto nomine : Dardaniae. 
5. Formules hameriques (Od., 

111, 35; Jt., VI, 1,00). Cet ep1sode 
posc Ic caraclere de Paltas, sa deci
sion, son courage, sa noble fran
~hise. 

6. Grajugenum : voy. p. 380, 
n. 9. - Cui est appele par prae
tcude're et se rapporlc a precm"'Î 
par un zeugma. - Vitta: rny. p. 
299, n. 7. Les su pp I ian ts ci tous ccux 

~ui demandenl prolection ou al
liance placent leur demarche sous 
la garde des dieux. 

?. Danaum: voy. p. 238, n. 8. 
8. Atridis : I' Zeus cut de la 

nymphe Plulo un fils, Tantale, 
qui engcndra P61ops. PClopsCpousu 
la fille d'(Enomalis, Hippodamie; 
11s curent pour cnfants Atree et 
Thycsle. Les Atrides (lils d'Atrec) 
SOII! Agamemnon et Menelas, chefs 
des Grecs au siCgc de Troie. 2• Zeus 
eul de 11aia, la plus belte des Pleia
des (candida), pour fils Hermes 
(Mercure), le pere d'Evandre; Mai"a 
est fille d'Atlas (p. 107, u. I el 5). 
3' CEnamaiis, pere d"l-lippodamie, 
est fils d'Atlas ci frere ue Maia. 
4" Eteclre, une aulre Pleiade, fille 
d"Allas, est la souche de Oardanus 
(l"oy. ·p. 170, 11. 10) el de Jasius. 
Les mythographes, dont nas sco
liastcs resumcnl la ~cience, rai
saienl intervenir Corylhus, le heros 
cponyme de Cori·ll11is-Cortonc (vay. 
p. 356, n. 9). Suivanl Ies uns, 
Dardanus elail fils de Zeus el d'E
lectrc, Jasius elail lils de Corythus 
ct d"Eleclrc; suivant Ies autres, 
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Sed mea me virtus 1 et sancta oracula divum ~ 
Cognatique patres, tua terris <lidita fama, 
Conjunxere tibi et fatis egere volentem 2 • 

Dardanus, Iliacae primus pater urbis et auctor, 
Electra, ut Graji perhibent, Atlantidc cretus 3 , 135 
Advehitur Teu eros•; Electram maximus Atlas 
Edidit, aetherios umero qui sustinet orbes 5 • 

Vobis 0 Mercurius pater est, quem candida Maia 
Cyllenae gelido conceplum vertice fudit; 
At Maiam, auditis si quidquam credimus, Alias, 1~0 
Idem Atlas generat 7, caeli qui sidera tollit. 
Sic genus amborum 8 scindit se sanguine ab uno. 
His fretus, non legatos 8 neque prima per artem 
Temptarnenta tui pepigi; me, rne ipse meumque 
Objeci caput •0 et supplex ad limina veni. 14'5 

Corythus, llls de Zeus et d'Elec_lrc, 
avail pour fils Dardanus el Jasms. 
Den. d'Hal.,61, 1, donnccependant, 
comme Virgile, Jasius el DarJanus 
pour enfants de Zeus et d'Eleclrc. 
- Toutes ces ~enealogies nvaicnl 
pour but d'etabhr des relations de 
pa rente entre Ies peuples el serva ten L 
le desir des Romains de rallacher 
a des Grecs ou a des Troyens la 
fondaLion des villes italiennes(voy. 
p. 250, n. 7: 251, n. 6). Virgile a 
bcaucoup simplific el ne s'est pas 
cmbarrasse de Corythus; ce nom 
parail toujours designer chez lui une 
,ilic, non un heros. Dans la buuche 
d Ence, ces gcnealogies oul une 
verile humainc; de lels propossont 
usuels dans Ies conversa tioos do
mestiques. 

:I. Vfrtus: la conscience demon 
merite. - Divum : voy. p. 140, 
n. t.- Coqnati patres : la parenlc 
de nos ancetres; voy. p. 148, n. 11. 

2. Ent. : Conjunxere me tibi 
ut fatis actum egerint volentem. 
Cf. Sen., Epiat., 107, 11 : « Dncunl 
volenlem rata, nolentem trahunl ». 

3. Cretus : voy. p. 296, n. 2. La 

reserre de l'expression est peut-elre 
calculee pour cviler de se pronon
cer sur Corythus. 

4. Teucros : ad Teucros; voy. 
p. 235, n. 5. - Atlas : voy. p. 287, 
n. t. 

5. Orbes : la course des aslres 
(cf. p. 225, n. 3); done, le ciel. 

6. Vobis : tibi et tuii; Pallas 
est ll. - Cyllenae : voy. p. 115, 
o. 11. 

7. Generat : voy. p. I t t, n. 6 
(creat). cr. scindit, au V. suiv. 
Enee Yoit ccs gCnealogies comme 
dans un tableau. - Cac!i qui si
dera tollit repete ume,·o qui sus
tinct 01·bes; mais, â. la di[Crence 
des rCpCLiLions homâriques C]Ui sont 
des formulPs fixees, l'expression 
varie dans Virgile. 

8. Ambo,-um : Dardanus et 
Evandre. 

9. Legato• : la preposition per 
n'cst cxprimec que devant le se
cond lcrmc a,·tem. Cf. VII, 206. -
Pepigi: constitui, maie; mol im
plique des ccremonics. 

iO. Objcci capul : Hom, Od., IT, 
237 : aq,I,,; 1t11p8ifµsvo ><Eq,111.ci,;. 
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Gens eadem, quae te, crudeli Daunia 1 bello 
bsequitur; nos si pellant, nihil afore credunt 
Quin omnem Hesperiam penitus sua sub juga mittant, 
Et mare quod supra teneant quodque alluit infra 2 • 

Accipe daque fidem 3 • Sunt nobis forlia bello 150 
Pectora, sunt animi et rebus speclala juventus. » 
Dixerat Aeneas. Ilie os oculosque loque11tis 
famdudum et totum lustrabat lumine corpus. 
Tnm sic pauca refer~ : « Ut te, forLissime Teucrum •, 
Accipio agnoscoque libens I ut verbu parentis · · 155 
Et vocem Anchisae magni vultumque recordor! 
Nam memini 1-Iesionae 6 visentem regna sororis 
Laomedontiadcn" Priamum, Salamina pelenlem, 
Protinus Arcadiae gclidos invisere fines. 
Turn mihi prima genas vestibat flore jnventas 1 , 16/J 
Mirabarque duces 8 Teucros, mirabar et ipsum 
Laomedontiaden; sed cunctis O altior ibat 
Anchises. Mihi mens juvenali ardeht amare 

i. Daunia: le nom designe chez 
Ies poeles l'Apulio el meme l'llalie 
meridionale. Les Daunicns for
maicnt un de.,; Clemc!nls ancicns 
d'origine non ilaliquc, Yenus <le la 
peninsule hcll,'nique, el qui se sonl 
mclcs aux Italiens parlanl un dia
lecte osque. ll'apres la legen<le, 
l'autochlone Lycaon cut eour Jils 
Daunus, Japyx et Peucelrns, qui 
s'etablirent en !Lalie. Daunus sou
Lint Diomede <lans sa Iuito conlre 
Ies Messapiens {OL, l'lfrit., XIV, 
'••7 suiv.). Virgile a donne le nom 
<le Dnunus au pere de Turnus 
(X, 616), ce qui lui permct d'appeler 
ici Dauniens lcs liutulcs. - Jnse-
quitw•: me. - Hcspe,·iam: voy 
p. 273, n. 12. 

2. cr. Georg., 11, 158. 
8. Macr., VI, t, 13: 11 Enniusin 

primo : A ccipc daque {idem (oc
dusque (e1'i bene {i.rmum •· 

4. Tcucrum: voy. p. 140, n.- t. 

5. Apres la prise de Troie (voy. 
p. 33:1, n. 3)! Hcrcule <lonna lasreur 
du Priam, -ICsionc, a son compa
gnon Tclamon, roi do Snlamine. 
L'usag" <le rappeler des incidenls 
d'aulrefois est conforme aux habi
Ludcs de la conversaLion dans Ies 
lemps hero·iques, tels que Ies decril 
Homere. 

6. LaomedD'Tltiaden : ~pithete, 
<lonnee par Homere; voy. p. 172, 
n, I. - P1'otinus : plus avani, 
en conLinuanl son voyago. - fo. 
vise1·c : voy. p. 279, n. 4. 

7. Lucr., V, 888; Pecuvius, dans 
l'aurego de Feslus par Paul, v• ge• 
nas : (( Nune p.rimum opacat flore 
lanugo gena~•; cf. Horn., Od., XI, 
319 ci X, 2,:1. Voy. IX, 181; X, 
324. 

8. Duces : p,•occ,·es. - Ipsum . • 
cn parl1cuhcr; cf. p. 628, o. 6. 

9. Cunctis, allior : cunctorum 
altissinitcs. 
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Compellare I vi rum et dextrae conjungere dextram; 
Accessi et cupidus Phenei • sub moenia duxi. 165 
Ble mihi insignem pharetram Lyciasque' sagillas 
Discedens chlamydemque auro dedit intertexlam, 
Frenaque bina mens quae nune habet aurea~ Pallas. 
ErgQ et quam petitis juncta est 5 mihi foedere dextra, 
Et, lux cum primum terris se crastina reddet, 170 
Auxilio laelos dimiLtam opibusque juvabo. 
InLerea sacra haec, quando 6 huc venistis amici, 
Annua ', ·quae differre nefas, celebrate faventcs 
Nobiscum et jam nune sociorum assuescite mensis. » 

Haec ubi dicta, dapes jubet et sublata reponi 175 
Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili, 
Praecipuumque toro et villosi pclle leonis 
Accipit Aenean solioque invitat acerno. 
Tum lecti juvenes cerlatim araeque 6 sacerdos 
Viscera tasta feru ni. taurorum onerantque canistris O 180 
Dona laboralae Ccreris Bacchumque ministrant. 
VesciLur Aeneas, simul ct Trojana juventus, 

i. Ardebat a11.01·e competlare = 
cupiebat compellare; voy. p. 202, 
n. 2. - Dextrae conjunge,·e dex
tram : I, 408. 

2. Phenei : disyllabique; cf. Vil, 
G09, acrei. - Phcnec (<Deveck) est 
une viile siluec au N.-E. de l'Ar
cadie, non loin du mont Cyllene, 
mentionncc deja par Horn., Jt., 605. 
Elle passail pour arnir une popula
tion melangee de Troyens1 qu'aYail 
a.menes Hercule 1 ,·ainqneur de Lao
mcdon. Cos Phencales suivent Her
cule dans son voyagc en Italic et s'y 
clablisscnt; on Ies distingue des 
.-).1·cadiens d'Krnndre qt..i sonl vcnus 
de Pallanlium (Den. d'Hal., I, 34, 
2; 421 3; tJO, 3). 

3. Lycias : voy. VII, 816. -
lntertextam : premier exemple de 
ce mol rare (Ov., Mel., VI, 128; 
QuinL., V111, •• 28). Vers spon
daique. 

4. Aui-ea se rapporle a frena. 
L'inserlion dans la proposilion rela
Lirn met le mol en relief. Cic .. 
EJJist., X, 23, 6 : « Venial Caesar 
cum copiis quas habet firmissimas )) . 

5. Junc/a est : c'est chosc foite. 
6. Quando : causal; celle ron

jonction n·a pas Ic sens temporel 
dans Virgile. - Favenles : a,·ec 
des disposilions farnrablcs. 

7. Annua : le culle d'Hcrcule 
Vainqueur, â l'Ara maxima, com
porlait de!.lx espCces de ceremonies, 
un sa~rifice :rnnuel et omcicl, 
d('crit ici, el des ofîrandes ou \'rem: 
de <limes, donl Virgile ne parlc pas. 

8. Arae: ,naximne; voy. 269. 
9. Canistris: da tir; voy. p. 237, 

n. 7. - Laboratac Ccreris': le ble 
(mi!Lonymic, cr. Bacchum· = vi
num) lravaille, c.-a-d. le pain. La 
recherche de I' cxpression suggere 
!'idee· de ceremonial. 
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Perpetui 1 tergo bov1s ct I ustralibus extis. 
Postquam exempta fames et amorcompressus edendi 2

, 

Rex Euandrus ait : cc Non hacc sollemnia nobis, 18~, 
Ilas ex more dapes, hanc tanti numinis anm 
Vana supcrstitio 3 veterumque ignara deorum 
Imposuit : sacvis, hospes Trojane, periclis 
Servati facimus meritosque novamus 4 honores. 
Jam primum saxis suspensam hanc aspicc 5 rupem, 190 
Disjectae procul ut moles deserlaque montis 
Stat domus 6 et scopuli ingentem traxere ruinam. 
Hic spelunca fuit, vasto submota recessu, 
Semihominis 7 Caci facies 8 quam dira tenebat, 

i. Perpetui: enorme, enlier. -
Lust,·alibus : expialoires. -l!.'xtis: 
voy. p. 124, n. 10. Dans le sacrilice 
de !'Ara maxima, Ies exta ne 
sonl ni brules ni jetes dans la 
mer, comm, d'ordinaire, mais les 
assislants las consomment: 

2. Hom., Od., lll, 67. 
3. Superstilio : voine obser

vance, pratique superstilieuse,com
me pcut le scmhlcr Ic culte rendu 
a un heros etrangcr d'aprCs un ril 
etrauger (voy. 271i) : a c;acra diis 
aliis AILano ritu, Graeco (ritu) 
Herculi, ul aL Euandro insliluta 
cranl, facil (Homulus) • (T.-L., l, 
7, 3). E, andrc _par le en _Romain. -
Veterum : anc1cns, nal10naux. 

4. Novamus honores : nous 
instiluons un nouveau culle. 

5. Aspice a des complementa de 
nature dilferenle : rupem el ut 
clisjectae (sunt), ele. La )lroposi
tion depcndanl de ut devra1• su1vre 
la ri,gle des queslions inairecles el 
a mir le verbe au subjoncti[ Dans la 
prase classique, surtoul dans Cice
rou, le subjonclif esl constant. L'in
dicatil nese rencontreque dans des 
proposilions lraiLCescommesimples 
rclaliYes el non comme interroga
tives: a Patcracio Yobis quas islî 
insidias se posuisse arbilrantur » 
(Cic., Leg. agr., li, 49); « Ea quae 

professus e,-it et quo die professus 
sit, in tabulas publicas reforunda 
curato • (Lex Julia municipalis 
de 709i45, C. I. L., I, 206, 13). Voy. 
G., IV, 149. Mais dans la liltera
ture archaique, l'indicatif est fre
quent. Le subjonctif parait s'Mre 
introduit graduellement pour dis
tinguer l'expression d'un foit con
sidere an soi el l'expression de la 
pensce d'un tiers, mcmcquand celte 
pcnsee porle sur un fait rCcl. Celle 
cxtcnsion du suhjoncl if se rallache 
ii une Lcndancc gCnCralc <le la 
languc latine; voy. Philologie et 
Linguistique, i',/el. L. Havet, 
Paris, Hachctte, p. 202. 

6. Domus est precise par spe
lunca qui suit. - Submota re
cessu: retiree par un enfoncemenl. 
c.-it-d. profondemenl enfoncee. 

7. Semihominis : rny. p. !i36, 
D, 8. 

8. Caci facies = Cacus. Ce 
genre de peri ph rase, imile d'Homere, 
a loujours unc valetu expnssh-c. -
C'esl en revenant d'Espagne, ol1 ii 
a enlcve Ies bccn[s magnifiques du 
monstre Geryon, qu·Hcrcule passe 
en llelie el tue le monstre Cacus. 
Dans une cerlaine mesure, la legende 
ilalienne parail une transposition 
de la legende grecque de Geryon. 
Les Ancwns donncnt des varianles 
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Solis inaccessam radiis; semperque recent1 
f!aede tepebat humus foribusque afflxa superbis 2 

Ora virum tristi pendebant pallitla tabo 2• 

195 

lluic monstro Vulcanus erat pater; illius• atros 
Ore vomens ignes, magna se mole ferebat. 
Atlulit et• nobis aliquando optantibus aelas 
Auxilium adventumque dei. Nam maximus ultor~, 
Tergemini 6 ncce Geryonae spoliisque superbus, 
Aici des 7 aderat taurosq ue hac victor 8 agebat 
Ingentes vallcmque boves amnemque tencbant. 

200 

At furiis 9 Caci mens elfera, ne quid inausum 205 
Aut inLractaturn scelerisve dolive fuisset 10, 

Quatluor a stabulis praestanli corpore tauros 
Averlit, tolidcm forma superante juvencas; 
Atque hos, ne qua forent pedibus vestigiu rectis 11 , 

de l'histoire. Le reciL de Virtile csL 
la sou1·ce Jc Properce, IV, 9. 

1. Superbis : a cause des de
pouilles qui lcs chargcnt; cf. n1; 
II, 50'1, ele. 

2. 1'-1·isti tal,o : aLloLif de qua
lite se rapportaul a ora. 

3. ll/ius : de Vulcain. Dac
tyle. 

4. Et nnbis : 1, nous aussi, Ber
cule a rcndu un service qu'il avait 
rcn<lu â. hcaucoup d"aulres cn Ies 
<lcli.ranl de semLlables lleaux. 

5. Ultur : <iAa~(1<.a1<.o,. J!,·rcule 
joue le rolo de prolecteur des faiLles 
el de beros de la cil"ilisation. 

6. Te1·9cn1,ini Geryonac : GC
ryon, monslre a Lrois cprps ou â. 
lrois telcs, regnail Îl l"Occ1de11tdans 
l'ile faLuleuse d'EryLhia, la rou
gcâLre, ainsi appclee â cause des 
royons du s0!011 couclrnnl (Fks., 
Theog., 290). Herodole, IV, 8, iden
lilie Erylhia a,cc Gadcs. Les hlil'ufs 
uc Geryon etaient gardes par le 
chien Orlhos ou Orlhros, frere de 
CerLere, et le geanLEuri·tion. Prop., 
IV, 9, 10, accentua la ressemblance 

de Cacus • vec Geryon en lui don
nanl Lrois lCi.es, 

7. Alaides : Amphilryon (rny. 
p. 628, n. 3) ,Hait lilsd' Alcee, lequel 
oiai! lui-memo lils de Persi,e el 
d' Andromedo. Dans la mylhologie, 
Alcee n'a guerc d'aulro role quc de 
donner celle epilhete. 

8. Vicfor: surnom ancien d'Her
cule a Tilmr. viile consacrCe au 
heros (Pror., II, 3·!, 5). A Home, le 
surnom (llf1cicl <.l"llcrculr prPs de 
l'Ara '111Jl,virna csl d'a!Jonl Iuvic
tus; on l'uppclle Victor surloul en 
souYPnir de sa YÎdoire sur Cocus. 
Le surnom lnvictus a un rapport 
arnc la vidoire qui t.lonne le lmlin. 
-Amnem : le TiLre. 

9. Fwiis: voy. p. 239,t n. 8. -
Caci nwns = Cacus; cf. 94.. 
10. Fuis•et : le plus-quc-parfait 

exprime l'aclion achc\·ee: pour ne 
rien laisser .... - Stabulis : licmx 
de pâlure. - Cf. G., IV, 550-or,1. 
H. l'edibus 1·ecfis : aLlatif- ah

solu; si pcdcs recii essant im
pressi. - Delails pris a llo,n., 
Hymne ii Hermes, 69, ij SUÎ\". 
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Cauda in speluncam tractos versisque viarum 210 
lndiciis raptos, saxo occultabat opaco. 
Quaerenti 1 nulla ad speluncam signa ferebant. 

« Interea, cum jam slabulis saturata moveret 
Amphitryoniades armenta abitumque pararet, 
Discessu g mugire boves atque omne querelis 215 
Im pieri ne mus et colles clamore 3 relinqui. 
Reddidit una boum vocem vastoque sub antro 
Mugiit, et Caci spem custodita 4 fefellit. 
Hic vero Alcidae O furiis exarserat atro 
Felle dolor; rapit arma manu nodisque gravatum 220 
Robur 0, et aerii cursu pelit ardua monlis. 
Turn primum nostri Cacum videre timentem 
Turbatumque oculis 7 ; fugit ilicet 8 ocior Euro 
Speluncamque petit: pedibus timar addidit alas. 
m sese inclusit ruptisque immane catenis 225 
Dejecit saxum, ferro quod et arte paterna 9 

Pendebat, fultosque emuniit objice postes, 
Ecce furens animis arierat Tirynthius 10 omnemque 
Accessum lustrans huc ora ferebat et illuc, 

i. Q1.,aerenti: voy. p. 21,11, n. 6, 
el cf. Geo„g., IV, 27·1. 

2. Discessu : au <lepart; ablalif 
de la queslion quando qui dale un 
evcnemenl par un autre: adventu 
Caesari. (Ces., B. G., V, 54, 2). 
- Les lnfinilifs sont <lescriptifs; 
voy p. 299, n. 6. 

3. Clamm·e : cum clamare. 
4. Custodita : quamquam cus

todita. 
6. Alcidae : dalif. - Furii• : 

ablatif de ca usc; cf. 205. - E::car
Bc,·at ... rapil equivaut a poslquam 
cxarserat, rapU, el, en pal'cil cas, 
Ic plus-que-parfait sert a indiqucr 
la continuation de l'action ou de 
l'elal exprime par le verbe subor
donne pcn<lanl l'action du ,·orbe 
principal : Le ressenliment s'elail 
allum~ et restait brOlant. - All·o 

felie: aLlaLif di, licu, Yoy. p- 137, 
n. 5. Ent. : Dans le ca,ur d Alc"t<le 
l'~garemcnl allumc un sombrecour
roux el une nmere douleur. 

6. Arma lcrme general, est pre
cise par nodisquo (que exp,ticalif, 
c c'est-3.-dircn) g1•avatum rob1t1•: 
la massue d'Hcrcule. - A,•dua 
11tontis: voy. p. 124, n. 5. 

?. Turbatum oculis : Cacus a 
l'elfroi dans Ies yeux. Voy. Notes 
criliqucs. 

8. Ilicel: voy. p. 318, n. 9. 
9. Paterna : de Vukain (198) 

qui amil forgc ccs chaincs. - Ful
tosquo omuniit : f'ulsitque el 
eniunHt. 
10 Tfrynlhius:voy.p.628,n.3.

Vcrs hypc1·metre ,voy. p. I 13, 11. I. 
- Dent-ibus ••1."rendens : voy. la 
p. 25~, n. 7. 
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"Dentibus mfrenrlens. Ter totum fervidus ira 230 
Lustral Avcnlini montcm ', ter saxea lemptat 
Li mina nequiqu·am, tcr fessus valle_ resedit. 
Stabat acuta silex, praecisis undique saxis •, 
Speluncae dorso insurgens, altissima visu, 
Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 
Hanc, ut prona jugo laevum 3 incumbcbat ad amnem, 
Dcxter in adrnrsum nitens concussit et imis 
Avulsam solvit radicibus; inde repente 
lmpulit, impulsu quo maximus intonat aether, 
Dissultant ripae refluitque exterritus amnis. 240 
At specus et Caci detecta apparuit ingens 
Regia et umbrosac pcnitus patucre cavcrnae. 
Non secus ac• si qua penilus vi terra dehiscens 
fnfernas reseret sedes et regna reeludat 
Pallida, dis invisa, superque 5 immane barathrum 245 
Cernatur, trepident 6 immisso lumino Mancs. 

« Ergo insperala 7 dcprensum luce repente 
lnclusumque cavo saxo alque insueta rudenlem 
Desuper Alcides Lelis premit, omniaque arma 
Advocat et ramis vastisquc molaribus instat. 250 
llle autem, ncque enim fug·a jam super 8 ulla pericli, 
F'aucibus i'rlgcntem fumum (mirabile diclu) 
Evomit involvitque domum caligine caeca 0 , 

Prospectum eripicns oculis, glomeratquc sub antro 
Fumiferam noctem, commixtis ignc tencbris. 255 
Non tulit Alcides animis 10, seque ipse per ignem 

L Aventini nionte'Tn: ordinaire
·ment Aventinus mons. Mais voy. 

p. 254, n. 7. 
2. l'raecisis saxis : ablatif ah

solu. - Dorso : dn,·1f, Yoy. p. 2:rn, 
n. 2. - Dirarw,n t·olucrun1, : Ies 
oiscaux de proic. 

3. Lacvum: lforcnle n le Tibre 
h gauchc el va pousscr Ic rochcr 
sur sa droilo (dexte,·), c.-a-<l. dn 
c6te oppose au flcuve. 

4. Cf. cetle comparaison avec 
Hom., ll., XX, 6'1-65. 

5. Sur,e,· : t1·,·11 hauL. 
6. T-rcp1dcnt : proposition prin

cipale. 
?. Juspe'rala : inallendue. 

lnsiwta : a<lvcl'l1ial (p. 177, n. O). 
8. Super.- est. 
9. C,teca : avcuglanl. 

to. Animis : dans sa eolcre. -
Ipse: cn persoane. 
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Praecipiti jecit saltu, qua ph1rimus undam 
Fumus agit nebulaqr,e ingens specus aestuat atra. 
Hic Cacum in tenebris incendia vana vomcntem 
Corripit in nodum complexus 1, et angit inhaerens 260 
Elisos oculos et siccum sanguine guttur. 
Panditur extemplo foribus domus alra rcvulsis, 
Abstractaeque boves abjurataequeŞ rapinae 
Caelo oslenduntur, peclibusque informe cadaver 
Protrahitur. Nequeunt expieri corda 3 tuendo 265 
Terribiles oculos, vultum villosaque saetis 
Peclora semifcri, atque exstinctos faucibus ignes. 

" Ex illo' celebratus honos, laetique minores 5 

Scrvavere diem, primusque Potitius 6 auclor, 
Et domus Herculei custos Pinaria sacri. 270 
Hanc aram luco statuit 7 , quae Maxima sem per 
Dicetur nobis 8 et erit quae maxima semper. 

t. lnnodumcomplemus:l'ayant 
enlace de maniere ii former un 
nmud; in indiquo le resullat (voy. 
Ricmann, Syntaxe, § 106, rem., 
2'}. - AngU ... clisos oc,tlos: ii 
lui fail sorlir Ies ycnx de la lele. 

2. Abjuralac : Dcn. <l'Ilal., I, 
39,3, monlrc Cacus <le\'anl sa porte 
n ian l cffron ti,mcnl Ic ml (ici Vi,·gilc 
ajonlc Ic sermcnl} et appelanl â 
l't1ide contre Ies cris d'Hcrcule. 

a. Co,·da : accusalif de partie; 
,·o~·. p. 260, n. 3. 

4. Ex illo: celle locution esl poe
liquc; ex eo esl employe par Ies 
ţ·osalcurs de l'epoquo imperiale. 

oy. li, 163. 
6. Mino,·cs : postcri. Ce mot est 

dcvoloppe par Ies appositions qui 
suivenl. 

6. Le culte de l'Ara maxima 
parailelrc d'abord un culte familial, 
propre a dcnx genles, Ies Politii el 
Ies Piuarii. Ceux-ci avaienl un rOle 
secontlaire. Vers le lemps de la 
guerre de Pyrrhus, Ies Pol1Lii aban
donnCrent, dil-on, lcurs fonctions 

au preteur de la viile et leur race 
s'eteignit dans l'annee. Sans doule, 
ii faul interverlir cc:; deux faits : 
c·est parce que !cur r:ice s'eteignil 
que le magistral releva le culte. 

7. Statuit -.i pour sujet 1-Ierculc. 
li y a dcux vasions sur ce point. 
D'apres runc (Den. Hal., I. 39, '•• 
et ,o, 2; Slrabon, V; 230; Plut., 
Q. rom., 90; Tac.,An., XV, 41, ele.), 
Hercule, aprcs avoir retrouve scs 
bceufs, eleva un aulei â Jueiler In
ventor (Zeu, E6plio-w,); pu1s Evan
dre lui eie,·a a lui-meme, Cil sa pre
sence, l'A1·a ·maxima. L'aulrc 
version 1 suivie par Virgilc(Ov., F., 
I, 581; T.-L., IX, 34, 18; Prop., 
IV, 9, 67}, coufond Ies deux aulels 
el fail dresse,· l'Ara maxima par 
-Herculc. L"A,·a maxima clail si
tul!e sur le Forwm bova1'ium, prCs 
de l'enlreedu grand Cirque. L'aulel 
de Jupiter lnrentor se lrouvait 
pres de la porle Trigemina. 

8. Nobis : comp1emcnl du passif, 
voy. p. 267, n. 7. - Pour la repeli
tion, cf. Properce, IV, 9, 67. 
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Quare agite 1, o juvenes, tantarum in munere laudum 
Cingite fronde comas et pocula porgite• d.extris 27/i, 
Communemque 3 vocate deum et dale vina volentes. » 
Dixerat, Herculea bicolor cum populus 4 umbra 
Velavitque comas foliisque innexa pependit, 
Et sacer im pi evit dextram sc;yphus 6 • Ocius omnes 
ln_ mensam 8 laeti libant divosque precanlur. 

Devexo interea propior fit Vesper 7 Olympo: 280 
Jamquo sacerdotes primusque Potitius ibant, 
Pellibus in morem cincti 8 flammasque ferebant. 
Instaurant 9 epulas et mensae grata secundae 
Dona ferunt cumulantque oneratis lancibus aras. 
Turn Salii 10 ad cantus incensa altaria circum 285 

i. Agite: e'adresee aux Troyens. 
Voy. p.280,n.2.-Munero: sacri
fice. - Laudum : olfert pour un 
Lei exploiL; geniLif objcctif, rny. p. 
269, n. 3. 

2. Porgite : synco~e pour porri
gite_. O~ Ievait la ma1n pour verser 
la libat1on; voy. p. 512, n. 6. 

3. Communem : aux Troycns et 
a1lx Arcadiens devenus allies (169). 
- Date : repandez. 
, 4. Popu_lus : le peuplier consacre 
a Hercule, voy. p. 133, n. 10. -
Contrairement lt J'usage romain 
{rny. p. 372, n. 2) etsuivant la cou
lume grecque, on prenail part au 
cui Le de l'Ara maxima la Lele cou
ronnoe de feuillage. 

5. Sc11phus : cc nom grec, <rltu
cpoi;, designe une lasse h boire, 
pourvuc de dcux anscs, et de gran
deur fort variaLlc; d'apres SLesi
chorc (Athenee, XI, p. 1,99 E), la 
Lasse d'Hercule avnil la conlenancc 
de lrois bouteilles. Celte coupe a ele 
parfois confonduc avec celle que 
Helios (Ic Soiei!) lui olfrit et dont 
ii se servit comme d'unc barque 
pour atteindre par mer l'île de 
Geryon. Seyphus est le nom propre 
Uc la coupe d'Hercule, comme can
tharus celui de la coupe de Boc-

chus (Macr., V, 21, 16). Servius 
raconte que, dans Ies libalions de 
l' Ara maxima, on se scrvait de la 
tasse mCme d'Hercule, vase de bois 
garni de poix pour le conserver. 

6. In mensam : d'ordinaire la 
libation a lieu sur l'autel. 

7. Vesper: voy. p. 109, n. 6. -
Devexo Olympo: c.-a-d. caelo se 
inctinante; ablalif absolu. Voy. p. 
306,n.7. - Interea: pcndant 
qu'E;v:1ndre parlniL. - Primusque 
Potitius : cf. 269. 

8. Pellibus cincti: c'etait l'usage 
des Lupcr9.ues, collegc prcposol au 
culte du d,eu Faune, do feLcr le 
dicu sans autre ,·Ctemcnl qu'une 
pcau d,, houc; voy. p. 643, n. 6. 

9. lnstrzu1•anl: ce n'e'St pas un 
sccond banqucl qui c.ommencc, 
mais ils font une collalion qui res
semble au sr.cond sen:ice des repas 
romains (1nensac secundae) el qui 
consiste (m vin elen rruila. 

:10. Satii : prctres de Mars, qui 
execulaicnt en son honneur une 
dans.e (sa!fre) arec Ies bouclicr,s 
sacrcs (voy. p. 663, n. 2). Dans la 
circonslance prCsente, ils chantent, 
divises cn deux chmurs. elle parti
cipaLion des Saliens au culte d'Her
culc el la tenue des prHres sont 
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Populeis 1 adsunt evincli lempora ramis; 
Hic juvenum chorus, ilic senum, qui carmine latides 
Hcrculeas 2 et facla ferunt : ut prima novcrcac 3 

l\Ionstrat manu gcminosque premens eliserH angucs; 
Ut bello egregfas idem disjecerit urbes, · 29G 
Trojamquc• Oechaliamquc; ut duros miile labores 
Rege sub 0 Eurystheo, falis Junonis iniquae, 
Pertulerit. « Tu nubigenas 7, invicte, bimernbres, 
Hylaeumque Pholumque 8 manu, tu Cresia maclas 

tlcs points que Virţile seul fait 
connaitrc. A Tibur, donl Hcrculc 
Vainqucur est le dieu lutelairc, Ies 
prelres du dicn sont des Salicns. 
~ Cfrcum : anastrophe, voy. p. 
102, n. 2. 

1. Popul.eis: voy. 2i6. - Tem
pora : complement direct du par
ticipe a sens refiechi; voy. p. 2,3, 
n. 7. 

2. Herooleas = HercuUs; voy. 
p. 326, n. 6. ., 

a. Noverdae : Hora (Junon), 
epouse de Zeus, lequcl eut Bercule 
<l'Alcmime ; voy. p. 628. n. :1. 
Le jour de la naissanrc d'Hercule, 
Zcus annon~a qu'il allait elre pere 
<l un hCros dc:;linC f1 gouvcrner la 
race <le Perscc, donl Amphitryon 
elail Ic petit-fils (voy. p. 63~, n. 7). 
Hcra obtint de Zcus le serment que 
le descendant de Persee qui naitrait 
en ce jour serait ce chef. Alors clle 
hala l'accouchcment de la fcmme 
de Sthenelus, fils de Perscc, qui cut 
Euri·slhce, nvant qu' Alcmene ait 
don ne Ic jour a Bercule. Par suite, 
Bercule fut assujetti a Eurysthee, 
qui lui imposa Ies plus l'Ude, tra
vaux; on cnumcrait Ies dix ou dou2e 
trarnux d'Hercule. 

4. Monstra, terine general, est 
precise par angues. Hera envoya 
contre Horcule au berceau deux 
serpeols qu'il etouffa. Sujet de 
l'idylle 21, de Theocrite. 

5. T,·ojam: voy.p. 333, n. 3. -
CEchalie etail une ville, donl Ic 

roi, Eurylos, nvail promis sa Oile, 
Iole, a '{i:i le ,·aincrait, lui el ses 
fils, au tir <le !'arc. Eurytos ne tint 
pas sa promcs,;c. Bercule le lua et 
detruisit la viile. Plusieurs cites 
de ce nom, cn Thessalic, en EnlJCe, 
en l\icss6nic 1 en Elolic, prCLen
daient avoir lile le royaume d'Eu
rytos. Sujet d'un poeme allribue a 
Crcophile (voy. Callimaque1 Epi
gr., 6).-Labores: voy. ci-aessus, 
n. a. 

8. Sttb : preposition intercalee 
da~s son regime. - Eurystheo : 
trg1s syllabcs, voy, p. 284, n. 3. -
Fati.•: une fatalite dctermiucc par 
la haine de Junon. 

7. Nubigenas : voy. VII, 6711, 
- llimemb,·cs : BtcpuEic;, parce 
qu'ils sont un compose de l'hommc 
et du chcrnl. 

8. Pholos donna l'hospitalite a 
Hercule quand ce heros vint chas
scr le sanglier d'Erymanthe en 
Thcssalie (qua1rieme travail d'Hcr
cule). Le centaure avait recu <l'ex
cellent vin de Dionysos. Malgre son 
hote, Bercule ouvrit l'outre Le 
parfum attira !ea autres Cenlaures 
qui assiegerent la grotte de Pho Jos 
et qui, ropousses par llerrulc, se 
refugiercnt dans l'antrc de Chiron. 
llerculc, dans son ardcur, blessa de 
scs n~chcs cmpoisonnCcs son ami 
Chiron et Pholos, qui mournrent 
de !cur blessure. On pla~ait cel 
evencment apres le combat des La
pithes. Voy. p. 159, n. 9. 
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Prodigiat, et vastum Nemea sub rupe Ieonem 9• 295 
Te Stygii tremuere lacus 3 , te janitor Orei\ 
Ossa super 6 recubans antro se mesa cruenlo; 
Nec te ullae facies 6, non terruit ipse Typhoeus 
Arduus 7 arma tenens, non te raLionis egentcm 
Lernaeus turba capitum circumsLcLit anguis 8 • 300 
Salve, vera Jo vis proles, decus aadite di vis 9 ; 

Et nos et lua dexter 10 adi pede sacra secundo I » 

1. P,·odigia: Ic laureau de Cnos
sos (Crelc), quc Poseidon arnit 
fait sortir de la mer pour que 
Minos le lui o!Trit en sacrifice. 
Minos, a causc de la bcaute <le 
l'animal 1 le garda cL cn sacrifia un 
autrc. Poseidân le rcndit furicux. 
Bercule reussit a I1amencr ,·ivant â 
EurysJ,hec (septicme lravail). 

2. Lcone>n: Ic )ion de NCmec en 
Argolide. Bercule l'Clrangla de scs 
mains el porta desormais sa pcau 
(premier trarnil). 

3. St-ygii lacus: rny. p. 108, n. 10. 
4. Janito,· Orni: le chicn a lrois 

letcs, Gerbere, qui garde Ies cn[ers, 
appclcs 01·cus, du nom du die1t 
de la mort chcz Ies Romains. 1-Jer
culc l'amcna endrnină aupres d'Eu
ryslhec, puis Io fit rentrer aux 
anrcrs. C'csl le seul des" travaux » 
d'Hcrcule quc connaisse Homere 
(douziemc trarnil). 

5. Ossa supe1· semesa : ,·oy. v. 
2n, la place de sub. 

6. Facies : 'lnonstrortim. -
T-yphoe'l<S: voy. p. 111, n. G. La Iulie 
de Ti·phon ou T,phce conlrc Ic 
ciel, concue d'abord comme un 1h"C
nement clistinct1 a CLe de bonnc 
heure comprise dans l'assant des 
Gcanls (Lycopliron, 688; cf. Pind., 
P11th., 8, 16). L'ai<lc pretee aux 
<l1eux par Herculc est mentionnce 
pour la premiere fois par Pindarc, 
Nem., I, 67. 

'/. Arduus: en haut. - Non 
ţ.orle sur egentem. - Rationis 
prescnce d'esprit, snng-[roi<l. 

8. Lernaeus anguis : l'hydre de 
Lerne, fillc de la Vipere (Echidna) 
el de Typhon-Typhaon qne He
siodc dislinguc de Typhon-1\
phoeus. Le marais de Lcrne ela,I 
pres d'Argos. Le monslrc avait 
neuf tetcs; chaqne fois 'lncllcr,ule 
en er,rasait unc, ii cn na1s.~ail ilr.ux 
aulrcs. Le scn-ilcur d'Jlcrculc1 

Jolao.s, m1L le fou a unc forCt voi
sine el aYcc lrs hrandons hrtlla Ies 
cous Lronsonnes el empCcha quc 
ricn r,~pouss:it. La lflc <lu milieu, 
scule immorlelle, fut enfouie sous 
un lourd rocher du chemir. qui 
concluisait de Leme a Ela:us 
('EA11wu,). cr. Ifos., Theog., a 13. 
C'es.t le <leuxieme des lravaux 
d'Hercule. Les fieches du hcros, 
trempees dans Ic sang de l'Hydre, 
etaicnt cmpoisoonecs (voy. p. pre
ceden le, n. 8). 

9. T.-Live 1 [ 1 7 1 to: <c Jove nate, 
[-Icrculrs, salve; Le mihi malcr tla 
prophetessc Carmenla] auclurum 
cacleslium numcrum cecinit. » 
:10. Dexter : propice. Mais l'en

scmLle de l'express1on indiquc une 
mctaphorc donL !'origine est encoro 
vi\'ement senlie. On devail Lourner 
la droilc vers l'oLjet ou la pcr
sonne. Dans le mariage relig1cux 
par confarrCation, Ies Cponx font 
le lour de l'autel en allanl de 
gauche a droilc, c.-â-d. cn presen
tont le cole droil a !'aulei. Le 
<lien, cn venant pede secundo, 
aura Ies lhlcles ct Ies o!Trandcs s1•r 
sa droile. Voy. p. 201, n. 3. 
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Talia carminibus celebrant; super omnia Caci 
Speluncam acljiciunt spiranlemque ignibus ipsum, 1 • 

Consonat omne nemus strcpitu collesque resuHanL 305 
Exin se cuncli divinis rebus aci urbem 

Perfectis referunt. lbat rex obsitus aevo, 
Et comitem Aenean juxta natumque tenebat 
lngrediens, varioque viam sermone lcvabat. 
Miralur facilesque oculos fert omnia circum 310 
Aeneas capiturque locis, et singula laelus 
Exquiritque auditque virum monumenta priorqm. 
Turn rex Euanclrus, Romanae conditor arcis! : [bant, 

« Haec nemora indigenae 3 Fauni Nymphaeque 4 lene
Gensque virum truncis et duro robore nata•, 315 
Quis neque mos neque cultus 6 erat, nec jungere tauros 
Aut componere opes norant aut parcere parto; 

i. Jpsum : Cacus. 
2. Romanae -ar_cis : dans la 

viile fondee par Evand,·e sur le 
Palatin (voy. p. 625, o. 2), Virgile 
voit dejh la viile de Romulus. 

3. Jndigenae : epilhele. Les An
cicns mettaient a l'origine une 
populalion aulochlone, produile 
par Ic sol. En Italic, on consiJc
rait commc primiLifs Ies AIJori
gimes, Aborigines, <lonl Ic nom ne 
peul s'expliquer, malgre des objec
tions sans valeur, autremenL que 
par ab origine. Des complicalions 
de syslemes savanls onl conduil 
quel!\ues antiquaires romains, Ga
lon I Ancien, ·sempronius Tudila
nus, a consi(forcr Ies Aliorigencs 
comme des Grccs, par confusion 
pcul-elre avec Ies Arcadiens d'E
vandre (Den. Hal., I, 11). L'cpi
lhelc cmployec par Virgile indique 
Ic sens qu'il donnail au mot. li la 
transporte aux divinitcs rusliques 
deces Lcmps lointains 1 qui vi\'aienl 
a,·ec Ies prcmiCres genCrations 
d'hommcs el s'cn dislinguaienl peu. 

4. Fauni Nymphaequc : genies 
prolecleurs des bois ct des eaux. 

Dans la religion romaine primilh·e, 
Faune esl un diou parliculier, indi
viduel. Mais, sous l'inOuence de la 
mylhologie grecque, Ies Romains 
ont assimile Silvain (voy. p. 91, 
n. 4) el Faune aux genies a dcmi 
animaux du Lhiase ou cortege La
chique, â. Pan, ami des Nymphcs, â 
Silenc et aux Satyrcs. Celle confu
sion .'.I cu pour consCqucnce la I?IU
ralite des Fauncs el des Silva111s. 
Chez Ies Grecs, Pan est quelquefois 
considere commo multiple (Aris
loph., Assemblee, 1069; Platon, 
Lois, Vil, p. 815 C; Theocr., 4, 63; 
Anth. palat., VI, 108, ele.); la 
plurali le des Silenes n'est pas rare; 
Ies uns ct Ies autrcs sont cnlraines 
dans le groupe des Salyres. 

5. Proverbe grec, pour dire : 
venus on ne sail d'ou (Horn., Oei., 
XIX, 163). 

6. l\fos : la lradilion, fondemen l 
de la loi et des mrours; cullus, Ies 
arls de la Yic ci\"ilisec, Ies formes 
maleriellcs de celte vie. - Pour la 
suile, cf. Ies Cyclopes d'Hom., Od., 
IX, 106 suiv. - Parto; le bien 
acquis. 
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Sed rami atque asper 1 vietu venatus alebat. 
Primus ab aelherio venit Salurnus Olympo 9 , 

Arma Jovis fugiens et rrgnis exsul aclcmptis. 320 
1s genus indocile ac dispersum montibus altis 
Composuit 0 legesque dedit Laliumque vocari 
Mal uit, his quoniam latuisset tutus in oris. 
Aurea quae perhibent, illo sub rege fuere 
Saecula; sic placida populos in pace regebal 325 
Deterior donec paulatim ac decolor aetas, 
Et I.Jelii rabies et amor succcssit habendi. 
Turn manus Aus onia ~ ct genles vcncre Sicanae, 
Saepius ct nomen posuit Saturnia 5 teii us; 
Turn reges, asperque immani corpore Thi·bris 6 330 

:I. A sper: penible. - Vi,tu: 
rny. p. 268, n. 5. 

2. La race d'or, dans HCsiodc, 
iliuvrcs, t t I, vit dans l'Olympr, 
sous le gou,·eruement de Kronos 
(Saturne), qui alors regnait au cicl. 
Ce m)"lhc a ele transporte en !talie, 
pcul-Îllre par des savants grecs, el 
lio a celui do l'avilnemenl de Zcus 
(Jupiter). Jupiter chassa du cicl 8a
turne. Celui-ci prit la iuile sur un 
vaisseau ol aborda au Latium ou 
regnait Janus. li y re~ut l'hospitolilc 
el enseigna aux habilants l'agricul
Lurc. En rcconnaissance de co ser
vice, Janus l'associa a son pouvoir; 
tandis quc Janus a sa viile sur Ic 
Janiculc, Salurno fondc sur la col
line qui dc,·iendrn le Capitole une 
cite qui prcnd Ic nom de Saturnia. 
Le Latium s'appellerait ainsi parce 
quc Salurne s''t est tenu cache (323: 
latnisset; subJonctif indiquanl quo 
c'est le motif allegue par Saturnc). 
Le rcgne _de Saturne fut l'âgo d'or, 
dont Ies Roma ins rappolaientchaque 
nnneo le souvcnir en fctant Ies 
Saturnales (17 dec.). 'felie est la 
forme que presen te au temps d' Au
guste la legende latine de Saturnc; 

Elle porait un molonge do mytho-
1ogi1l grecque ct do reeits plus ou 

moins rationalistes sur Janus ci Ies 
premiers habitanls du Lalium. Ă 
!'origine, Salurnc est Ic dieu latin 
des semaillcs. Voy. p. 568, n. 5. 

3. Cvmposuit · : rassembla, fit 
passer de la clispersion de la vie 
nomade a l'etablissement stable de 
la vie do societc. 

4. Au.soi.ia: adjectif; voy.p. 155, 
n. 2. - Sicanao : voy. p. 275, n. 9. 

5. Sat,wnia : voy. la n. 2. 
L'expression ost en accord : celte 
lerre a eouvent quitte le nom de 
Saturn:icnne; voy. p. 346, n. 4. Elle 
a porte los noms d' Ausonie, HespCric 
(roy. p. 27J, n. 1·2), Enolric (voy. 
p. 174, n. t), Tyrrhcnic, ltalio. -
Conslr.: el saepius. 

6. Thybris : voy. p. 340, n. 9. 
Le neuvo lui-meme est d1abord une 
dh·init0. Puis, on imagine un roi 
do VCies, Th0hris, ou un roi latin, 
Tiberinus, qui pCril dans ses enux 
el leur donno son nom (Var., l. L., 
V, 30). Ces histoires furr.nt imo
ginees pour r•llier la rudcsse du 
culte primili , rendu aux rorees 
nalurelles, et pour cxpliquer l'exis
Lence d'un autre nom que l'on con
siderait comme plus ancien, Albuia. 
li n'est pas rare qu'on ait deu, 
noms pour le m~me cours ti'eau, 
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A quo post Hali fluvium cognomine Thybrim 
Diximus; amisH verum vetus Albuia nomen. 
:\le pulsum patria 1 pelagique extrema sequentem 
Fortuna omnipotens et ineluclabile fatum 
His posuere locis, matrisque egere lremencla 335 
Carmcntis~ nyrnphae monita et deus auctor Apollo. » 

Vix ea dicla; clehinc progressus monstrat et aram 
Et Carmentalem 3 Romani nomine porlam 
Quam memorant,Nymphae priscum Carmentishonorem, 
Vatis falidicao, cecinit quae prima futuros 3/i0 
Aeneadas magnos et nobile Pallanteum ~-
Hinc lucum ingentem, quem Romulus acer asylum 8 

Rettulit, et gelida monstrat sub rupe Lu percal G, 

soit que ces noms soicnt dus â des 
rivcraios de laogue dilferenlc, soit 
~u'ils aient ele employes !'un aprcs 
I autre par des occupanls successirs. 
- Cognomine ! voy. Jl· 946, n, 4. 

1. Les causes de l'ellil d'Evaodra 
soot bbecures. -
· 2. Carmentis : on trouve plus 

rarcmcnl Ca,'17tenta. C'cst une 
diYinile <lcs caux (11.ymvhac), qui, 
comme Lelle, a Ic don de propl11~lic. 
Voy. 6!ă, n. 3. Quan<l "" la liL 
enlrcr dans la tegcn<lo d'Evandrc, 
on la suhslilua a la nymphe, qui 
dans le recil grec, elait la mere du 
lieros (Themis, Nicoslrate, etc.). 
l'lutarquc, Rcnnulus, 21, en foit la 
femmc d'Evandre. Elle dcvient l'an
noncialrice de la grandeur ,·omaine. 

3. Ca1'11t8nlalem po,·tam : porte 
<le l'cnceinte de Servius, â l'ouest 
<lu Capitole, non loin dll Tihre. 
Les lrois cent six Fabiue. SOl'LÎ
,..,11 L de Rome par celle porte en 
277 //177, pouraller combatlre Veies; 
>JH'cs lcur mort, la porle pril le 
110m de porta Scelerata. Le pre
mier nom vennil de l'autel el de la 
chapcllc de Carmenla qui elaient 
voisins, et qui subsistnicnt cncorc 
au 1v• siCcle de notrc Cre. 

4. Pallanteum: voy. p. 625, n. 
2. - Vers spondaique. 

5. Asylum : apres avoir fonde 
Rome sur· la Palatin, Romulus 
ouvrit un refuge a tous Ies âtran
gers qui viendraient s'y flxer el a 
qui an ne demanderait pas de ren
scigncments sur leurs origines et 
sur !curs raisons <l'emigrer. Ce 
refuge, as11lum,, CLait place sur la 
dCpression_ qui joinl Ies dcux som
mcls du Capilole, enlre <leux bois 
sacres qui recouvraient Ies flancs 
opposes <le ces sommets (inie,• 
duos lucos). - Reltulit: designa. 

8. Lupel'Cal: grolte de Faunus
Lupercus, situoo au pied du Pala lin 
el restaurlio par Augusle. Elle est 
etablie el consacrce par Evan<lrc, 
doublet hellenise de Faune, i, 
l'imilation du dieu du Lycce, Pan 
(voy. p. 91, n. I), auire parallcle 
grec de Faune. C'est la que, sui
vanl la Mgcnde, so rcLirera plus 
tard la louve qui allaitait nomulus 
el Remus, apres que le bcrgcr 
Fauslulus Ies out recueillis. La 
proccssion dos Lupcrcales (!& fo
vrier), ou course des Luporques 
vetus d'unc pcau de bouc (voy. p. 
636, n. 8), pnrLait de ceLLe grotte oL 
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Parrhasio 1 dictum Panos de more Lycaei. 
Nec non eti sacri monsLrat ncmus Argile li, 3~5 
Testaturque locum ct lclum docet hospiLis Argi. 
Hinc ad Tarpciam scdcm et Capitolia 3 ducit, 
Aurea nune, olim silvcstribus horri<la dumis. 
Jam lum religio pavidos tcrrebat agrcsLcs 
Dira loci, jam tum silram saxumque trcmebant. 350 
cc I-Ioc nemus, bune, inquit, frondoso vcrticc collem 
(Quis dcus, inccrtum est) habitat deus. Arcadcs' ipsum 
Credunt se vidisse Jovcm, cum sacpe nigrantem 
Acgida 5 conculcrct dexlra nimbosque cicret. 
Bace duo praetcrca disjectis oppida muris, 355 
Reliquias vetcrumque vi<les 0 monumenla virorum. 
Hanc Janus pater, banc Salurnus condidit arcem; 

faisail le taur de la Roma qua
d,•ata, l'cnccintc carrcc de la ,·ilic 
fondec par Romulus sur Ic Pala Lin: 
n Fcrunl. .. Euan<lrum ... sollcmnc 
adlatum ex Arcadia instiluissc ut 
nudi ju,·enes Lycaeum Pana vene
ranles per lusum aLque lasciviam 
currercnt » (T.-Li\'e, I, 5, 2). 

i. Parrhasio : Ies Parrhasiens 
sont unc des Lribus Ies plus an
cienncs de I' Arcadie. L'adjectif est 
synonymc. d'Arcadien chez Ies 
poctes latrns (Ov., F., I, 618; IV, 
577; T,-., II, 190). - lycaei: cc 
surnom de Pan el le nom du LycCc 
sont, pour Virgile, apparcntcs a 
Ai,xo,, loup (cf. Lupe,·cat). 

2. Nec non ct : \'Oy. p. 106, n. '•· 
- A,•gileti : quarlier ct ruc de 
Rome cntrc le Quirinal ct Ic Forum, 
qui etaient continues par la Subura. 
Un racontait qu'un ctrangcr appele 
Argus, recu par Evandre, ,·ouluL 
l'assassincr pour s'emparcr de son 
royaume. E,·andre le prC,·int; mais, 
comme ils avaicnL eLC liCs par Ies 
liens de l'hospilalile, Evandro lui 
donna la sepulture dans l'Argilete. 
Cc mythe procede d'un jcu de mots, 
Argi letum. L'argiletum est le 

lieu de produclion de l'argilc; cf. 
dumelu1n 1 q1.w1·cetum, etc.-Vers 
spondai"quc. 

3. Ta,·peiam sedem, Capitolia: 
ccs noms sont des anlic1palions, 
comme ceux qui precedent. EYan• 
dre npcrgoit sculcmcnt Ie caractere 
mystericux, 1mposant, terriblc(,·c!i
gio dira) de ces licux. Cf. Prop., 
tV, 1, 5 et 7. 

4. Â1'cades :voy.p. 625, n. 2.
Ipsum: en pcrsonne. 

5. AcU,ida : !'egide est Ic bou
cl~r de Zcu ~ns Hombm. Lc d~u 
l;i r1:etc â scs cnfnnts Ies plus chcrs, 
/\Ll1cna ct /\pollon. Elle est la 
nuco d'orago qui est fa tcrrcur des 
cnncmis. Virgile est fidele il la con
ccpl1on homeriquc : Jupiter se 
seri do l'egide cn assemhlanl Ies 
nuages ct elle esl dans sa main 
droite comme une arme offcnsirn; 
on porlait Ic bouclicr de la main 
gauche. Les poetes alcxandrins el 
posl~ricurs ont fait de l'Cgide Ia 
pcau de la chcvrc Amalthrc ou d'un 
monstre semblable a la Chimerc. 

6. Conslr. : Vides haec duo 
oppida ... , ,·eliquias monumenta
quo .•• - Voy. p. 642, n. 2. 
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Janiculum huic, illi fucrat Saturnia nomcn. » 
Talibus inter se dictis ad tecta subibant 

Paupcris 1 Euanclri passimque armeuta videbant 360 
11omanoque foro et lauLis mugire Carinis 9 • 

Ut ventum ad seclcs : cc Haec, inquit, limina victor 3 

Alcides subiit, hacc illum regia cepit. 
Aude\ hospes, contemncre opes, et te quoquo dignum 
Finge dco rebusque veni non asper• egenis. » 365 
Dixit, et angusti subter fasligia tecti 
Ingcntem Aenean duxit stratisque locavit 
Effultum 6 foliis et pclle Lib_ysliclis ursae. 

Nox ruit et fuscis tcllurem amplectitur alis. 
At 7 Venus haud animo nequiquam exterrita mater, 
Laurentumque minis et duro mola tumultu, 371 
Vulcanum alloquitur thalamoque bace conjugis aureo 
Incipit et dictis 8 divinum a-spirat amorem: 
« Dum beli o Argolici 9 vastabant Pergama reges 
Debita10 casurasque inimicis ignibus arces, 375 
Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi 
Artis opisque tuae 11 , nec te, carissime conjun.x, 

i. Pa11peris: voy. p. 627, n. 9. 
2. Carinis : Ies Carenes, quar

licr s1tue sur le Fagulal, extremitc 
occidenlale de l'Esquilin; c'elail 
sous la Repubhque un quartier 
d'hommes d alfaires, oil Sp. Cas
sius, l'orateur Philippe, le frere de 
Ciceron, Pumpee, Antoine habi
Lcrent. Lautis s'anten<l de l'epoque 
de Virgile. M&me anlithcse dans 
Properce, lV, 1, 3-4. 

3. Victor : ,oy. p. 63~, n. 8. -
Su biit : la finale est allongee; voy. 
p. 1-¼5, n. t. 

4. A u1e: prends sur toi. L'invi
talion a un sens general. 

5. Asper : d'accueil rude; cf. 
Hor., Sat., IT, 6, 82. 

6. E(Tultwn: ut effultv.s esset. 
- Voy. p. 443, n. 3, el Hom., Od., 
XlV, 48-~I. 

7. cr. cet episode avecHom., li., 
XVIII, 428-467. - Duro: plein de 
Jangers. - A -ureo : voy. p. 284, 
n. 3. 

8. Dictis: datif; voy. p. 236, n.2. 
Elle fait entrer dans ses paroles 
un soufllo d'amour. Voy. G., IV, 
416. 

9. Argoliei r,ges: voy. p. 238, 
n. L -Vaslabant : du1n, « aussi 
longlemps quo •• se conslruiL Lres 
b1en avec l'imparfait de l'indicalif 
(Cos:, B. G., VII, 82, 1; Cic., Jllv.r., 
26), A la dilference de dum sil(ni
fiant ex dans Ie meme temps que • 
(voy. p. 121, n. 3). 

tO. Debita : f>ergame due au 
destins, qui l'avaicnLcondamnee. 
H. Artis opisque tv.ae : telles 

que tu sais et peux Ies faire. - Ve 
s'apphque â tabores. 
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Incassumve tuos volui exercere labores, 
Quamvis et Priami deberem plurima natis 1 

Et durum Aeneae flevissem saepe laborem. 380 
Nune Jovis impcriis Rutulorum constitit oris : 
Ergo eadem supplex venio ct sanctum mihi numeni 
Arma rogo, genclrix nato. Te filia Nerei 3 

Te potuit lacrimis Tithonia flectere conjunx. 
Aspice qui coeant populi, quae mocnia clausis 385 
Ferrum acuant portis in mc excidiumque meorum. i> 

Dixcrat, et nivcis hinc alque bine diva lacertis 4 

Cunctantcm amplexu molli fovet. Ilie repente 
Accepit solitam flammam notusquc medullas 
Intravit calor et labcfacta per ossa cucurrit : 390 
Non secus atque oliin 5 tonitru cum rup la corusco 
lgnea rima micans percurrit lumine nimbos. 
Sensit laeta dolis 0 et formae conscia conjunx. 
Turn pater aetcrno fatur devinctus amare : 
cc Quid causas petis ex alto? fiuucia cessit 395 
Quo tibi, diva, mei 7? Similis si cura fuisset, 
Turn q1:1oque fas nobis Teucros armare fuisset, 
Nec Pater omnipotcns Trojam nec fata vetabant 

i. Natis : surlout a Pâris; voy. 
p. 238, n. 4. 

2. Sanctu,n mihi (complement 
de sanctuin) numen designe Yul
cain. Rogo ost consLruiL a>"CC dcux 
accusal1rs. 

3. Filia Nerei (dissyllabo) : Thli
tis qui ,fit faire dos armes pour son 
iils Achilie (Horn., li., XVlll, 428). 
- Tithonia : l'Aurore, epause de 
Tilhon (voy. p. 122, n. ~), obtinl 
egalemcnt de \'ulcain des arme, 
pour son fils Memnon, quanJ ii 
vint au sccours de Priam vers la fin 
do la gucrre do Troic. Ccs thene
menls etaient le sujet de l'cpopcc 
a'Arclinos, l'Ethiopide. Ces allu
sions n'ont pas un caradere li·rres
que. Venus allegue luul nalurellc
ment des precedenls el cela esl 

conforme li l'esprit romain du 
poeme. Mais Virgile, 'par surcroit, 
cn 1heilla11t des sr,n,·cnirs lc~·<'n
daires, commc ailleurs p:ir <les 11ni
lalions, <louhlc la perspectivo de aon 
ccun·e. - Mocnia = u,·bes. 

4 . .Nil'eis lacm•tis : cr. >.iu;u:>
AEVO~, epithcle homcrique de Hora. 
- Pour la suite, cf. Horn., Jl., 
XIV, 346, 294-196, 315-316. 

O. Oli'm: 11 un jour, parfois»; cel 
adverhe s'emploie ainsi dans lcscom
paraisons, commequonda--,n(p.111,, 
n. 9). - Tonitru eo,-usco : voy. 
p. 137, n. 5. 

6. Laeta do/is : 6oi.ocppovfouO'a 
(H~m., ll., XIV, 329). - Pater: 
,o). p. 277, n. 2. - Cf. Lucr., I, 
34. 

7. lilei: cn moi; voy. p. 269, n. S. 
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:Stare decemque alios Priamum superesse per annos. 
Et nune, si bellare paras alque haec tibi rnens est, 
Quidquid in arto mea possum promiltere curae, ~Ol 
Quod fieri ferro liquidove potest electro 1 , 

Quantum ignes animaoque~ valent, absiste precando 
Viribus indubitaro tuis. » Ea verba loculus, 
Oplatos dedit amplexus placidumque pelivit 40~1 
Conjugis infusus gremio per membra soporem 3 • 

Inde' ubi prima quies, medio jam nocUs abaclao 
Curriculo, expulerat5 somnum, cum femina primum, 
Cui tolerare colo vilam tenuique Minerva 0 

Impositum, cinerem et sopitos suscitat ignes ', 410 
Noclem addens operi famulasque ad lumina longo 
Exercet penso 8 , castum ut servare cubile 
Conjugis 9 et possit parvos educere natos : 
Haud secus Ignipotens 10 nec lempore segnior illo 

i. Eleolro : m6tal compod d'or 
et d'ar~eoL· oo prisait surlout la 
proporllon de quaLre parLies d'or el 
uoe d'argent (PI., N. IJ., XXXIII, 
~o); -tji,sxi;pov (deja Homcre). Le 
mol di:signo l"amhre, Buc., B, 55. 
- Vers ~pondafr111c. 

2. An1niac : :1ir qui pa.::.se dans 
le soufllet. - Absiste est conslruil 
avec l'infinilif chcz Ies poelcs dc
puis Virgile, dans T.-Lil'C, ele. Le 
mol est etranger â. la lang·ue ar
chai"~uo et a Ciccron (uno fois dans 
Cosar, B. G., V, 17, 2). -Indubi
tare: crealion de Virgile (Servius); 
Slaco, Silv., 111, 5, 10. -La phrase, 
Lres ,·i\-e, supprime un membre 
lo~ique de la parlie principale : 
a Qmdquid possum promillere, tibi 
promitto et absisle indubitare ». 

3. Conslr. : In(usus gremio 
(voy. p. ~:l6, n. 2) conjugis, petil'it 
pe,- membra soporem placidum. 

4. Comparaison d'apres Horn., 
ll., XII, 433, Apollonius de Rhodes, 
IV, 1062 : « comme une pauvrc 
femme est empressce eţ ardeoLe au 

lravail pour souteoir sos enfanls 
aiosi Vulcain se hăle d'excculcr Ies 
desirs de Venus•· -Noctis abac
tae : Io recul de la nuit (p. 148, 
n. 11): donc ă la qualricme veill,•. 

5. Exµulcrat: rny. J'- 231, n. 4. 
-C1onpdm,u1n, en repelanl l'iJCe 
do uOi p,·ima quies, la precise : 
u. dCs ce moment oll ». 

6. Tenui • ~ui procure an faiblo 
gaio. - Mine1·1•a: par metonymie, 
le nom de la decsso est pris pour 
celui des travaux fomioios auxqucls 
ello prcside. 

7. Logiquement : St1b cinere 
sopitos ignes; mais l'expressilln 
adoptee va, commo Io mouvemcnl, 
de la cendre a la braise recouvcrlc. 

8. Penso: voy· l'· 119, n. 4 (lin). 
9. Dans Apollomus, la femme esl 

donnee pour vcuvo. - Eductire ; 
{< eleve~ D, ~~Ct1t1uo et, en prosc, 
emphal1que (C1c., De o,·., 11, 114) 
educare n 'en Lre pas dans l'hcx.a~ 
mdre. Cf. p. 5;2, n. 2, 
10. Jgnipotcns : premier exemple 

de ce noffl poclique de Vulcain. -· 
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Mo!Ubus e stratis opera ad fabrilia surgit. 415 
Insula 1 Sicanjum juxta latus Acoliamque 

Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis, 
Quam subter spccus et Cyclopum excsa caminis 
Antra Aetnaca2 tonant validique incudibus icLus 
Auditi referunt gemitus striduritque 3 cavernis 4~0 
Stricturae Chalybum et fornacibus ignis anhelat 
Vulcani domus, et Vulcania4 nomina tcllus. 
Iloc 6 tune Ignipotens caelo descendit ab alto. 
Fcrrum exercebant vasto Cyclopes in antro, 424 
Brontesque 0 Steropesque et nudus membra Pyracmon. 
His 7 informatum rnanibus, jam parte polita, 
Fulmen erat, toto Genitor 8 quae plurima caelo 
Dejicit in terras, pars imperfecta manebat. 

Haud secus nec segnior : quam 
(mnina. - Te,nprH·e illo : com
mcnct!es aYant le jour, Ies .:rmcs 
scront forgees avanl Io soir; ,oy. 
606. 

i. Insula: la mention de Lipari 
r,rouro quo Virgile pense â unc des 
,Ies Eolienncs au N. de la Sicile. 
Voy. p.12,, n. 3; p. 241, n. 1, -
Sicanjum: voy. p. 235, n. 4. 

2. Aetnaea : semblables a ceux 
de l"Elna. - lncudibus: datif in
diquant une relalion, le terme du 
mouvcment. Le sc11s du cas est par
faitcmcnt saisissahle, quoiquc un 
pcu moi ns net que dans lcs catego
ries mieux delimilees p. 237, n. 7, 
p. 3'd, n. 5. ct p. 3G~, n. 7. 

3. Stridunt: voy. p. 215, n. li. 
- « Stricl1ira est lerra fcrri in 
massam coacla » (Scrvius); c'cst du 
minerai, mais probablement deja 
lravaillC, la gueuse. Les procCdCs 
Clant Lri!S primitifs1 ce n'etait quc 
par des rechauffomenls et des mar
te]ages successif~ quc Ies Ancicns 
dt'barrassaicnt des scorics Io mClal. 
Viririlc pense sans dl!ulc a la trempo 
<le l'acicr; cf. 450 : • Alii st,·i
dentia acra lacu »1 ct c'cst ce que 
iJrouve aussi la mention des Cha• 

lybes (voy. p. 94, n. 8) : lespoetes 
ţTccs et latins appclaient l'acier 
chalyl>s {plus loin, 4,6). 

4. V1tleania: on appelait Hiera 
~insi parce qu'clle etait l'ilo sacree 
d"J-lepliaislos, 'Iepii ,rije-o,, 'Iepii 
'llcpcx(a-rou, simplcment 'Iepii, Vul
cani insula. 

5. Hoc : forme archaique el 
familii:rc pour huc. -Ignipotens : 
voy. p. M7, n. 10. - Cf. Hom. 
J!.1 XVIII, 372. 

6. Brontcs porte le nom du ton
nerro, SlCropcs celui de l'Cclair · 
IICs., ThCog., 1 ·.o : llpO'JT'f}V 't; 
~TEpdî.TjV 't'L Cc \'crs, LransporlC 
tel quel du wec, conlient un allon
!:ement de I ·enclilique au tcmps fort 
<lu 2' pic<l {cf. p. 101, n. 10) ct de
rnnt un groupe de consonnes (cf. 
XI, 309).. - Py,•acmon, de 1tup, 
fcu 1 et axµwv, enclume. Ce nom de 
Cyclope apparait pour la premiere 
fois ici. Le troisiilme Cyclope <l'He
siode est Argos. - Nemb,·a: '"°Y· 
p. 2G~, n. 3. 

7. Ifis manibus : abia lif d'ins
trumenl ou ltis a la va!Jur do 
horwn; roy. p. 269, n. 4. 

8. Genitor : Jupiter. - Quae : 
eo,~m quae; cf. Cic., Mil., O, 
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Tres I imbris torti radios, tres nu bis aquosae 
Addiderant, rutili tres ignis et alitis Austri; 430 
Fulgores nune terrificos, sonitumque metumque 
!l'liscebant operi flammisque sequacibus iras 2 • 

Parte alia Marti currumque rotasque volucres 
Instabant 3 , quibus ille viros, quibus excitat urbcs; 
Aegidaque' horriferam, turbatae Palladis arma, 435 
Certatim squamis serpentum auroque polibant5, 
Connexosque angues ipsamque in pectore divae 
Gorgona, desecto vertentem lumina collo. 
« Tollite cuncta, inquit, coeptosque auferte labores, 
Aetnaei 6 Cyclopes, et huc advertite mentem. 440 
Arma acri facienda viro. Nune viribus usus 7 , 

Nune manibus rapidis, omni nune arte magistra. 
PraecipiLate 8 moras. ii Nec plura effatus; at illi 
Oeius ineubuere O omnes pariterque laborem 
Sortiti. Fluit aes rivis aurique metallum, 445 
Vulnifieusque ehalybs 10 vasta fornace liqueseit. 
Ingentem elipeum informant, unum omnia conlra 
Tela Latinorum, septenosque orbibus orbes 11 

i. Trcs : Ic foudrn csl muni 
de douze poin Les groupecs trois â. 
trois, qui sont Ies phenomenes 
accompal!'nateurs de la foudre et de 
l"oragc : la grele (imb,'is torti), la 
piuia, le fou, le vent. - A!itis : 
aile, rapide. 

2. Ftammis sequacibus qualifie 
iras. 

3. Instabant: transitif. -&cci
tat u,·bes : d. l'epitheto d'Arcs 
i.a:00-0-00<; (Horn., It., XVII, 398). 

4. Aegida: voy. p. 644, n. 5. -
Turbatae : a cause de la colere. 

6. Le fond de !'egide elait 
d'ecailles d'or semblables aux ecail
les do serpenls. Sur Ies bords, 
elaient des serpents entrelaces. t,u 
centre etait fixeo la Gorgone, c.-â-d. 
la t.ete de Me<luse decapitee par 
Persee. Vulcain lui avait donne Ies 

VIRCllLE. 

yeux hagar<ls 1u'clle avail au mo
ment oii l"epee 'avait tranchee. CI. 
It., V, 738-742. 

6. A~tnaei : Virgile parait rcvo
nir a l'opinion qui place \csCyclopcs 
dansl'Etna; voy. G., I, 472. 

7. Usus : est; exprcssion archai-
que et familierc, qui a le sens de 
opus est. 

8. Praecip{tate : praecipitcs 
toltite. CI. p. 647, n. to (tempore). 

9. Incubuere : aperi. 
to. Chatybs : nom poetiquo 

l'acier en grec el en latrn (Eschylc, 
P 1r01n., 133; Prop., ], 16, 30; ele.). 
II n'y a pas d'autra mot cn latin 
pour Jc dCsigner, car acies d6signc 
la qualilo propre a l'acicr, la durele 
ou Io LranchanL. Cf. p. 648, n. 3. 
H. Septmns (voy. p. 256, n. 7) 

orbibus ·orbe• : sepL James ci~cu-

22 
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Impediunt. Alii ventosis follibus auras 
Accipiunt redduntque; alii stridentia tingunt i.so 
Aera lacu; gemit impositis incudibus antrum. 
llli inter sese multa vi bracchia tollunt 
In numerum versantque tenaci forcipe massam. 

Haec pater 1 Aeoliis properat• dum Lemnius oris, 
Euandrum ex humili tecto lux suscitat alma 455 
Et matutini volucrum 5 sub culmine cantus. 
Consurgit senior tunicaque inducitur artus 
E t Tyrrhena 4 pedum circumdat vincula plantis; 
Turn lateri atque umeris Tegeaeum ~ subligat ensem, 
Demissa ab laova panlherae terga retorquens. 460 

laires qu'ils emboîtent l'une dans 
J'aulre. La repetiLion du mot a des 
cas dilîerenls (polyptole_\ est rre
quenle en latin pour exprimer l'ac
lion de dcux SUJclS l'un sur l'aulre 
ou la situation rCciproque <le 
deux snjels. - Pour la sui Le, voy. 
Gcorgiques, IV, 171-175. 

t. Pater (voy. p. 277, n. 2) Lcm
nitts: Hephaistos, ayanl CLC prCci-
pile du ciel par Zeus, tomha dans 
Lemnos oll Ies Sinliens l'accueil
lirent (llom., Il., I, 590). Le culte 
du dieu est tres ancien dans celte 
ile (Od.,VIII, 283), gui avait une 
viile appelee Hephnist,ns. 

2. Propa,•at: voy. p. 210, n. 7; 
p. 649, n. 8. 

3. Voluc,-um : Ies oisenux fami
liers, hiron<lollos ou moincaux. 
Trnit d'observation, el non pas em
prunt a un autre genre liLLernire : 
a la campagne, en flă, on estCrnillC 
par Ies oiseanx. A ln peinture des 
trnvaux des Cyclopes succedc un la
blcau homcriqno et intime. Cr. 
p. 332, n. 4. -Artus: voy. p. 309, 
n. 3. - Cf. Horn„ Il., 11, 42-'••· 

4. Tyrrhena vincula : ce '(IIÎ 
frappe l'imnginalion de Virgile 
dans celte chaussure ce son t Ies 
courroies. Deux ehaussures dilîe
rentcs sont ainsi remarqnnbles: la 
crcpide, qui n'est guere qu'une 

semelle, maintenue par des cour
roios qui recouvrent plus ou moins 
Ic picd nu; Ic calceHs, ,·Cl'ileble 
hol line, mais qui chcz Ies senateurs 
Clai t caracLCrisCe par qualre cour
roics bicn apparenLes qui fermaicnl 
ln chanssurc. Le calcws est Ia 
chaussure romaino par excellenccj 
ln crepi<le est grecquc, et generale
meni bl,imce comme unc neµ-ligcnce 
do lcnue. Enfin Ies Elrusqucs, 
avanl Ies Romnins, ont cmploye le 
calceus, avec ses courroies arpa
rentcs, mnis ii a chez eux la pointc 
rcle,·eo; ce d~tail, qui en fa,t une 
sorte de soulier ă la poulainc, 
parait indiquer une orig-ino orien
tale. Les Homains ont cil prcndrc 
le cafoeus cliez leurs voisins, cn 
simpli liant la pointc; la tra<lilion 
religicusc a seule gardo pour Ic 
culle Ies calceoli npandi (Cir., 
N. D., I, 82). Virgile, si in::.lrnit 
des antiquiles, don ne a Evandre le 
caloe-us romain qu'il sait importe 
d'Etrurie. 

6. Tegeawm: synonyme d'Arca
dicn. - L'cp~e, suspendu~ par un 
bandrier a i'epnulo droilei se troure 
au cULL!gauche. Pourquo a poig-nee 
cn .soit libre, Evandre renoue au
lour de son corp~, en la ramenanl 
en nrrii,re, la peau de panlhi•re qu'il 
suspen<l a son epaule gauche. 
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Nec non et 1 gemini custodes Iimine ah alto 
Praccedunt gressumque canes comiLantur erilem. 
HospiLis Aeneae sedem et secreta 2 petebat, 
Sermonum memor ct promissi muneris heros 3 • 

Nec minus Aeneas se matutinus~ agebat. i.65 
Filius huic Pallas, illi comes ibat Achates. 
Congressi jungunt dextras mediisque ~ residunt 
Aedibus et licito tandem sermone fruuntur. 
Rex prior haec : 

« l\Iaxime Teucrorum ductor, quo sosp1te nunquam 
Res equidem Trojae victas aut, regna fatebor, '171 
Nobis ad belii auxiliu1n pro nomina tanto 6 

Exiguae vires : bine Tusea claudimur amm 7, 

Hinc Rutnlus premit et murum circumsonat armis. 
Sed tibi ego ingcnles populos 8 opulentaque regnis 1¼75 
Jungere castra paro, quam fors inopina salutem 9 

i. Nec nonet: voy. p. 106, n. 4. 
- Alto : epithete fl1e du seuil. -
Canes : cf. llom., Od., II, li. 

2. Secreta precise sedem a la 
fa~on d'une epilhete el indique un 
endroit â l'abri des importnns. 
Mais l'etiqnette hero"i~no donne des 
Lomoins a cel enl1•el1en confiden
liel (52t);voy.p.251,a.2.-Pro
missi: voy. 170-171. 

3. Heros designe un demi-dicu; 
crlle qualification convieut a EYan
dre (voy. p. 6~5, n. 2). Le mat ne 
pcut Mre applique a des hommes 
qne par fignre (Crn., Rep., III, 12). 
Virgile s'on ser! souvenl pour 
Enee, file de Venus, promis au 
ciel (voy, p. 255, n. 2), 

4. llfatutinus : cf. G,, lll, 538. 
- Htiic : Evandre ; illi : Enee. 

o. Jlfediis aedibus : dans la cour 
interioure, sur lnquelle devait don
nor la chambre d'Enee. Voy. p. 322, 
n. 7, ct 324, n. 6. 

6. Pro nomine tanto : « pro Lui 
nomlnis gloria» (Scrvins). Heyne et 
d'autres entendent : • pour la re-

nommee que j'ai chez Ies peuples 
voisins •· Mais le premier sens 
cadre mieux avec Ies v. 470-471. 

?. Tusco amni : le Tibre; voy, 
p. 126, n. t. 

8. Ingenles populos : Ies Etrus
qncs, formanL une confCcleraLion do 
duuzo pcuplcs, dont le centre r.oli
tique el religieux 6tait le temp e de 
Voltumna, sur le territoire de 
Volsinies. Les Etrusques ont ele 
Lres puissanls, surlout du vn• au 
v• s. avant natre ere; ils ontdomine 
Ies deux rives du Tibre, el meme, au 
VI'·V' s., la vallee du Poet la Cam
panie. Leur civilisalion developpee 
a exerce une grande influence sur 
celle de Rome: cf. G., li, 633, L'al
liance d'Eneo avec Ies Tyrrheniens 
ou Elrusques repase sur d'an
ciennes tradilions que suit deja 
Lycophron. 

0. Salutem: apposilion II laphrase 
(voy. p. 511, n. 3J, inseree sui1·ant 
la regie (voy. p. 251, n. I) dans la 

rropositwn relative dont elle est 
'antecedent. 
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Ostentat : fatis huc te poscentibus 1 affers. 
!laud procul hinc saxo incolitur fundata vetusto 
Urbis Agyllinaei sedes, ubi Lydia 3 quondam 
Gens, bello praeclara, jugis insedit Etruscis. 4.80 
liane multos florentem annos rex deinde superbo 
lmperio et saevis tenuit :Mezentius 4 armis. 
Quid memorem infandas caedes? quid facla tyranni 
Effera? Di capiti ipsius generique rcservent 5 I 
l\lortua quin etiam jungebat corpora vivis 0, 485 
Componens manibusque manus atque oribus ora, 
Tormenti genus 7, et sanie taboque fluentes 
Complexu in misero longa sic morte necabat. 
At fessi tandem cives infanda 8 furentem 
Armati circumsistunt ipsumque domumque, "i90 
Obtruncant socios, ignem ad fastigia jactant, 
rn~ mter caedem O Rutulorum elapsus in agros 
Confugere et Turni defendier 10 hospitis armis. 

t.Cf. VII, 212. 
2.Agyll-inae: Agylla est le nom 

ancicn, deja connu au tcmps d'Ile
rodole (1, !Gi}, quc porlail la ,ille 
do Caere ;Cervelri), une des douze 
ciLCsCtru~4u1.:s. 

3. Lydia : lierodote, I, 94, ra
conle qu'uno parlio des Lydiens, 
lors d'unc faminc, quiLLOrcnt lcur 
r,ays sous la con<luilc <lu lils du roi, 
fyrscnos, el s'clablircnl au pays 
des Ombriens; ils prirenl le nom de 
Tyrrhcnicus, Tup:nivoL Mais l'his
toricn nalional des Lydiens, Xan•• 
Lhus, ignoraitccllc origine; d'aut1·cs 
croya:cnt que Ies Elrusques etaicnl 
PCla.sgl!s (voy. p. '.!79, n. 6) ou au
lochloncs (lJcn. llal., I, 27-29). 

4. Me:entius : voy. p. 605, n. 6. 
6. Reser1.1ent implique un rC

gime, comme talia, do lels sup
plices. 

6. Vivis, manibus, orfbus : 
datir; mnis voy. pour componere, 
p. 255, n. 2. 

7. To,me11ti gcnus : appos,Lwn 
a la proposilion precc<lenle. - Sa
nie taboque {l,ucntes : soit de la 
corruplion des ca<lavres, soit de 
leur propro corruplion ; Ies uns el 
Ies aul ros tomben t en pulrefac-
tion. • 

8. fofanda: accusatif advcrhial 
(p. 177, n. 9) qualiliant {uren
tcm .. 

9. Conslr. : ille, clapsus inter 
caede111, con{ugere (voy. p. 299, n. 
6) in agms Rutulorum. Cet exil 
de :MCzence est une invention de 
Virgile; voy. p. 605, n. 6. 
iO. Dc{endie>" : forme d'infinilir 

passif, archaiquo el probablemenl 
populaire, qm paraissait a Horace 
plus propre au Ion de la conversa
tion (7 ~xemples dans Ies Satires 
el Ies Epît,·c•) qu•a celui do la 
han le poesie (dans Ies Odes, scule.
meni IV, xt, 8). Virgile a cir.q 
excmples dans l'Encidc, el un dans 
Ies Georgiques, I, 4,~. 
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LIVRE VIII. 

Ergo omnis furiis surrexit Etruria justis; 
Regem ad supplicium praesenti Marte 1 reposcunt. li95 
1-Iis ego te, Aenea, ductorem milibus addam. 
Toto namque fremunt condensae litore puppes 
Signaque ferre jubent; retinet longaevtis haruspex, 
Fata canens : - « O Maeoniae 2 delecta juventus, 499 
« Flos veterum 3 virtusque vi rum, quos justus in hostem 
« Fert dolor et merita accendit Mezentius ira, 
« Nulii fas Halo' tantam subjungere gentem; 
cc Externos optate duces. >J - Turn Etrusca resedit 
Hoc acies campo, monitis exterrita divum. 
Ipse oratores ad me regnique coronam 505 
Cum sceptro misit mandatque iru;ignia Tarchon 5 , 

Succedam 6 caslris Tyrrhenaque regna capessam. 
Sed mihi tarda gelu saeclisque elfeta senectus 
Invidet imperium seraeque ad fortia 7 vires. 
Naturo exhortarer, ni mixtus matre Sabella 510 
Rine partem patriae traheret. Tu, cujus et annis 
Et generi fata indulgent, qnem numina poscunt, 
lngredere, o Teucrum 8 atque Italum fortissime ductor. 

i. Marie = bcllo ( ruclonymie); 
praesenti: immCdiat. 

2 . .Maeoniae : nom primilif du 
pays ou s'installerent Ies Lydiens, 
noru rcsLe longLcmps fixe a la 
rcgion du Haut-Hermus. Ici pour 
Lydiae, c.-il-d. Etruriae (voy. p. 
652, n. 3). 

3. Flos veterum : « Ennianum » 
(Ps.-Servius). - Virum : voy. p. 
1~0, n. I. 

4. Ita/o : voy. p. 571, n. 2. -
Tantam gentem : Ies Etrusques. 
- Optate:eligite; voy. p.267,n,2. 
- Duces: piuriei d'amplification. 
- floc campo : ou elle est mainte 
nan t; cf. 497, litore . . 

5. Tarchon : on racontait que 
Tarchon, frcrc ou 01s de Tyrrhc
nus, »ait 11uide sur la mcrEgrc Ies 
Lydiens qu, vcnaient en Etrurie. Le 

noru est probablcruent apparenle au 
nom de familie elrusque Tarchna 
el au nom de la viile deTarquinics; 
Tarchon scrait le fondateur legen
daire de celle viile (Strabon, V, 
p. I 52). On lui attribuait aussi la 
fondallon de Cortone, de Piso et 
meme de Mantoue. Son nom est 
un symbole du peuple eLrusquo. 

6. &uccedam : ii faut suppleer 
l'idec d'un ,·erhe signifiant« prier n. 
- Gelu : Ies glaces de l'âge. -
Sacc/is : a Ies generntions ., hyper
bole pour Ies: « annCcs ». 

7. Fo,•tia : {acinora. - ftfixtuc 
matre Sabc!la : d'un sang mele 
a cause de sa mere saLi~c; ce qui 
l'oxclut (503, externos duces). -
Rine : d'Italie. - Armis: aetati. 

8. Teucl'um, ltalu1n : forme 
de gcnilif piuriei (voy. p. 121, n. 3) 
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I-lune tibi praeterea, spes et solacia nostri, 
Pailanta adjungam; sub te tolerare magistro 515 
Militiam et grave Martis opus 1, tua cernere facta 
Assuescat, primis et te miretur ab annis. 
Arcadas huic e·qu1les bis centum ,a, robora pubis 
Lecta, dabo, totidemque suo tibi nomine Pallas. » 

Vix ea falus erat, defixique 3 ora tenebant 5.20 
Aeneas Anchisiades et fidus Achates 
Multaque dura suo tristi cum carde putabant\ 
Ni signum caelo Cytherea 6 dedisset aperto. 
Namque improviso vibratus ah &.ethere fulgor 
Cum sonilu venit, et ruere omnia visa 6 repente 525 
Tyrrhenusque tubae mugire per aethera clangor. 
Suspiciunt; iterum alqueiterum fragor 7increpatingens: 
Arma inter nubem caeli regione serena 
Per sudum 8 rutilare vident et pulsa tonare. 
Obstipuere animis alii O; scd Troîus heros 530 
Agnovit sonitum et dirne promissa parcnLis. 
Turn memorat: cc Ne vero, hospes, ne quaere 10 profocto, 

que Virgile emploie volontiers 
dans Ies noms de peup\os. - So
lacia nostri equivauL .a une Lour
nure verbale consCcuLive: eum qui 
nas solelur; ,·oy. p. 269, n. 3. 

-1. Mly11 epyov "Ap·r.o, (IJom., 
Jl., XI, 734). - Primis el : el 
pl'im.is. -Aliretur: dane L'imite. 

2, Bis centum: voy. p. 264, n. 2. 
II y aura en lout qualre conls hom
mcs. 

3. Defixique = cum defixi (p 
335, n. 9}. Le tour aJopLC est ici 
nCccssairc a cause de la proposi
Lion ron<liLionnclle ;voy. lan. suiv. 
- Voy. p. 291, n. I. -A,ichi
sfodeo : palronymique (p. 5%, n.1). 
Cf. Horn., El., XX, t60: A(vai:i, -t' 
'Arx•aLa.61), Y.:t! 6'1o, 'A)'.L),i.,0;. 

4. Putabant : la suilo s'oxpli~110 
commo s'il y avait el diu pulavis
senl. Cf. XI, 112. 

5. Cytherea : voy. p. 255, n. 9. 
- Aperto : sereno. 

6. Visa : s,mt; le ciel semblo 
s'ecrouler. Voy. la p. 513, n.7.
Tyrl'/ionus tuba• cla11gor : la 
Lrom_pclle droilc passail pour l'in
Ycnl1on des Elrnsq11es. C'cst la 
Lro~p~tlc ciui esl, LyrrhCnienne; 
mn1s c esl au ~on qu on la reconnait 
lolle: hpallagc; vov. p. xxxn. 

7. Frago,· : le fraras des armes. 
Les Romains so Hguraienl valon~ 
Liers, dans Ies momcnls de crisc, 
que <lcs a~mCes se liv_rairnt balaille 
dans Ies :urs; voy. Gr-01·g., I, 4.74.. 

8. Sudu,n: voy. p. 204, n. to. 
9. Alii : d'aulrrs (qu'Enee), 

moi ns instruils des destins; le mG•. 
exprime une bpposition de qualile. 
-JI,.,·os: l'Oy. p. 651, n. 3. 

iO. Ne quacrc: voy. p. 331, n. 2. 
- P,·o{ecto, adverbe, anticipe sur 
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Quom casum portenta ferant : ego poscor Olympo. 
Hoc signum cecinit 1 missuram diva creaLrix, 
Si bollum ingrueret, Vulcaniaque arma per anras 535 
L&turam auxilio. 
Heu ! quanLae miseris caedes Laurentibus instant~ I 
Quas poenas mihi, Turne, dabis I quam muli a sub unclis 
Scula virum galeasque et forlia corpora volves•, 
Thybri paler~ I Poscant acies et foeclera rumpantl » 

Haec ubi dicta dedit, solio se tollit ab alto, 54J 
Et primum Herculeis sopilas ignibus aras 5 

Excilal, hosternumque Larom parvosque Penates 
Laetus adit; macLant lectas de more bidenles 
Euandrus pariter, pariter Trojana juvenLus. 545 
Post hinc ad naves graditur sociosque revisit; 
Quorum de numero, gui sese in bolla O sequantur, 
Praestantes virtute logit; pars celora prona 
Fertur aqua segnisque 7 secundo defluit amni, 
Nuntia ventura Ascanio rerumque patrisque. 550 
Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva; 

l'cxp\icalion : ego poscor Olympo. 
Dans sa prE!cipit.1lion a pre\'enir Ies 
c1uc-slio11::; d'E\'andrc, EnCo com
menco par la conclusion.- J:..'go; 
cest moi qui. - Olympo: datif; 
voy. p. 267, n. 7. Memo sens que: 
/'utis posci (v. 12). 

1. Ceciliit : nllusion ~ nne pro
phclie qui ne so trourn nulle part 
dans l'E111lide. - Missuram : se 
esse; voy. p. 319, n. 5. Cf. Notes 
criliques. - Jng1"Ueret correspond 
a ing,·uat du discours direct. 

2. Cf. llor., Od., I, 15, 9. 
3. Cf. I, 101.- Ccrtains combats 

do la fin de I' J.imiide ont Ies bords 
du Tihre pour Lhealrc; cf. XII, 35. 

4. Thybri : voy. p. 31,0, n. 9; 
pater : voy. p. 2·21, o. 3. - La 
suilo est ironiquo el mena~anle. 

6. Sopitas a,·as: !'aulei qui s'e
lait cndormi, c'est-â-dire affaisse 
depuis la veille; Jlerc1<leis igni-

b1ts : avec Ies frux consarrcs a 1-Jer
culc. l~nec cherche a rCveiller Ies 
hraiscs assoupies de l'aulcl d'Her
eulc: c'esL cc qu'il faiL d'abord cn 
sorlant du oourg (cf. 104, a11te ur
bem). II revient et s'approche du 
Lare ramiher et des Penates qu'il a 
salues la veille en.entrant dans la 
modesto (parvos) domeure de son 
hâle. Virgile ne dit pas s'il y • un 
doublo sacrifice, a l'm·a maxima 
et devant Ies Penates. La mantion 
d'animaux immoles, bi<ientes (,·oy. 
p. 396 n. 7), indiqueraiL plulât le 
culic d'Hcrculc,hien que l'on sacri
fiâL aussi des viclimes aux Lares. 

6. Bella : au danger possihlc; 
car Enec ne va pns au comba-t, mais 
se di"rige vers Ies Etru:,qucs, qui 
sont uejâ prcsquc des allies. L'ex
pression est uue formule epique. 

7. Segn-is : « sine rem1gio • 
(Serviusl. 
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Ducunt exsortem t Aeneae, qucm ful va leonis 
Pcllis obit totum praefulgens unguibus aurcis. 

Fama volat, parvam subito vulgata per urbem, 
0cius ire equitcs Tyrrhcna ad litora regis 1 • 555 
Vola melu cluplicant malrcs propiusqucpericio• 
It timor et major Marlis jam apparet imago. 
Turn pater Euandrus dcxlram complexus eunlis 4 

Haeret, inexpletus lacrimans 5 , ac talia falur : 
« O mihi praeteritos referat si G Juppiler annos, 560 
Quaiis eram, cum primam aciem Praencste sub ipsa 
Slravi sculorumque incencli 7 victor acervos 
Et regem hac Erulum 8 dextra sub Tartara misi, 
Nascenti cui tres animas Feronia maler 561¼ 
(Horrendum diclu !) dederat, terna 0 arma movenda; 
Ter Leto to sternendus erat; cui tune tamen om nes 
Abstulit haec animas dextra, et toliclem exuit armis : 
Non ego nune dulci amplexu divellereru usquam, 

i. Exsortcm : sans te tirer au 
sort, comme on deYait le fairc pour 
Ic.:; chevaux des aulres Troyens. La 
part du chef est d'abord prelevee. 
Telles sont Ies mceurs hero"iques 
(cf. tl;cx!pe'tOI dans ,l-Jom., Il., II, 
2'l7; E/;EAOV, Od., 'X, 160). -
Au,·eis: dissyllabe; voy. p. 2B4, 
n. 3. 

2. Regis: Evaad,e. Co genitif 
depend cte equites. Pour lito,·a, cf. 
•97. Voy. Notes critiques. 

3 Perie/o: dal.if dcpendant de 
popius. Lcur crainte se rapprocho 
du dan11er, Io rcnd present. Pcerl
kamp fa1t de pc,iclo un ablatif de 
ca usc: par suite du danger, la 
crainte s'approchc (7?>'opius it); 
mais ii paroit ditfic1le <le separe!' 
~criclo _et '/j)'Opius ; cf. la proposi
l10n qm smt. 

4. l!.'untis : filii, suggere par 
pater. 

5. Voy. Notes critiques. 
6. O si: voy. p. 657, n. 5, et p. 

50B, n. 6. - Cf. ll., XI, 668-670; 

Od., XIV, 46B-469. - Primam= 
p1•i1nui!1-; enl_endre : « quan<l polii' 
la premiere fo1s »; cf. p. 569, n. 5. 
- lpsa : Praeneste est neutre 
(VII, 6B2), mais.l'i<lee de urbs sug
gere le feminin. 

7. Ince11di : Ies Romains avaient 
coutumo de bruler Ies armes des 
cnncmis cm offrande a Vulcain 
(T.-Lirn, I, 37, 5, ele.). 

8. E'1'ul1t1n : cc roi de Preneste 
n'cst con nu que par ce passage. Son 
triple corps rappelle celui de Ge
ryon (voy. p. 634, n. 6). Elicn, 
Va,·. 1/ist., IX, 16, fait un recit 
analogue sur le Centaure Marcs. -
Fcronia: voy. p. 617, n. 6. 

9. Terna arma : une triple ar
mure; emploi regulier du distribu
tif. - Jlfovenda : a Vei contra 
ipsum, ,·el ah ipso • (Servius). Le 
sccond sensconvient apres dedcJ"at. 

iO. Leto : avec ce datif, slc,·ncn
dus impliquo !'idee de demitte11-
dus; cf. V, 691. 
H. Non diveller,rr : si Jupiter 
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Nate, tuo; neque finitimo I Mezenlius unquam 
Huic capiti insultans, tot ferro saeva dcclissct r,7r: 
Funera, tam mu!Lis viduasset ci vi bus urbcm 2 • 

At vos, o Superi, et divum tu maxime reclor, 
Juppiler, Arcadii, quaeso, rniserescite regis, 
Et palrias 3 audite preces ; si numina veslra 
Incolumem Pallanta mihi, si fala reservant, 575 
Si visurus eum vivo et venlurus in unum, 
Vitam oro : patior4 quemvis durare laborem. 
Sin aliquem infandum casum 6 , Fortuna, minaris, 
Nune, nune o liceat crudelem abrumpere vil.am, 
Dum curae ambiguae, dum spes incerLa fuluri, 580 
Dum te, care puer, mea soia et sera 6 voluptas, 
Complexu teneo; gravior ncu nunLius aures 
Vulneret. >i Haec genitor digressu dicta supremo 7 

Fundebat; famuli collapsum in tecla ferebant. 
Jamque adeo exierat portis equilatus apertis, 585 

Aeneas inter primos et fidusAchales, 
lnde alii Trojae proceres; ipse agmino Pallas 
ln medio, chlamyde 8 et pictis conspectus in armis: 

refe,·,·et p.-ac/c,-itos annos {560). 
l\l;iis au licu d'unc proposition con
ditionnelle, la phrase commcncc par 
l'expression d'un souhail, et cc sou
hail esl presente commc rcalisable: 
o si refe,-at (non : o si refe,•1·et). 
li y a donc une espece d'anacolu
the, meme dans le ton qu'eiprimenl 
Ies forml's du su'l,joncti[. 

1. Fin·itimo huic capiti = fini,. 
limo1ni•,i; cf. VII, te. 

2. Urbem : Agylla, voy. 479. 
Evandre ne connait pas le prineipe 
moderne de non-inlervention da.ns 
ies Elals ,·oisins el croit que la 
cruaulC d'un l}'ran est une înjure 
an pou voir <lcs rois voisins. - Cf. 
Horn., Jl., V, 642. . 

3. Pal>-ias: d'un pere (p. 326, n. 6). 
4. J>11,tior du.Pare : j'acceptc de 

:::;upporlcr. 

5. Casum : un accidenl (euphs
mismc). - O renforce toute propo
silion cxclamalive dans Ia Ianguc 
familicre el chez Ies poetes; cf. XII, 
314, et aYec si, XI, 415. - Crude
lem : qui serail malheureux; l'e~ 
pithete prend une nuance hypothc
tique d'apres le conlexle. 

6. Sem: Pallas est un enfant de 
la \'Îeillesse d'Evandre (-r71).uye-ro;, 
o<j,(yovo,J. Tous Ies delails sonl 
calculos pour faire d'Ernndre Ic 
typc du vicillard; cf. 58,. - !\'eu 
el neque sont egalcmcnl possibles 
apres une phrase arnrmaln·c (voy. 
11.iemann, Synt., § 208, rem. 3 ~- ' 

7. Digressu sttpremo : voy. 
p. 137, n. 5. -Cf.lV, 391. 

8 •• Chtamyde: VO)', p. 376, n. 12. 
- Conspeclus = conspicuus. 
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Qualis 1 ubi Oceani perfusus Luci fer unda, 
Quem Venus anle alias astrorum diligit ignes, 590 
Extulit os sacrum caelo tenebrasque resolvit. 
Stant pavidae in muris matres oculisque sequuntur 
Pulveream nubem et fulgentes aere catervasg. 
Olli 3 per dumos, qua proxima meta viarum, 
Armali tendunt; it clamor, et, agmine facto, 595 
Quadrupedante putrem sonitu quaLit ungula campum l. 

Est ingens gelidum lucus prope Caeritis 5 amnem 
Religione patrum late sacer; undique colles 
Inclusere cavi 6 et nigra nemus abjete cingunt. 
Silvano fama est veteres sacrasse P·eJasgos, 600 
Arvorum pecorisque deo, lucumque diemque 7, 
Qui primi fines aliquando habuere Latinos. 
Haud procul hinc Tarcho 8 et Tyrrheni tuta tcnebant 
Castra locis, cclsoque omnis de colie videri 
Jam poterat legio 0 etlaLis tendebat in arvis. 605 

i. Qualis : Constr.: Qualis Lu
cifer (que,n, Ven11s ante alios 
ignes ast>'Orv.m diligit), ubi (= 
cum) perfusus unda Oceani (cF. 
Horn., ll., V, 5-6) extuHt (rny. 
p. 9•, n. 1, ruperunt) os, ele. Voy. 
p. t12, n. 6; p. 294c, n. L -
Celle dcscriplion ct Ies adicux 
d'Erandre excilcnt sur Pallas l"in
Leret du lcctcur, qui dCsormais 
prcssen L l'imporlance de son role. 

2. La poussiCre soulevee et le 
scinlillcmcnt des armes sont Ies 
dcrniCres impressions ,·isuelles lais
sces par unc troupe qui s'eloigne. 

3. Olli: voy. p. 255, n. •· - Qua 
proxi'ma meta viarum : par oit Ic 
but do !cur voyage esl Ic plus rap
proche, par Io chcmin le plus 
court. 

4. E1emplo celebre d'harmonic 
imilalive inspire U.'Homerc, Il., X, 
535, el d'Ennius (dans Macr., VI, 
I, 22): « Summo sonilu qu.:i.LiL un
gula terram »; « lt equcs et plausn 
cava concuLit ungula Lerram ». Cf. 

Lucr., II, 329-330. Ennins emploie 
ailleursquadrupedanles. Enlendre 
ici: e[rcilalo a quadrupede. Vir
gile peint la rapitlile du voyage. 

6. Cae1-ilis : gen. de Caeres, 
nom du fieuve de Caere (Agylla), 
voy. p. 254, n. 7; ou gen. de Caere, 
nom de la ,·ille: t1 le neuve qni con\e 
a Caerc ». On a propose d'aulres 
explicalions de cello forme uni<JUO. 

6. Cat•i : qni forment une val
lec; sor te d'hypallage (voy. p. xxxn). 
-Abjrte: synizesc, voy. p.235, n. 4. 
- Silvano : voy. p. 91, n. 4. -
Pelas90s : voy. p. 279, n 6. 11s 
sont ici distingues des Elrusques, 
Tyrrheni. Den. d'llal., I, 29, refulc 
longuement Ies savants anciens.qui 
confondaient Ies denx peuples. 

7. Diem : un jour tle fete. - Qui 
habuere se rapportc ii Pelasgos. 

8. Tare/to: voy. 506 el Ies Nows 
cri Liq11es. - Locis : complement 
de tuta: naturalncOt"um. 

9. Legio : lilleralement « la !e
voc », de lege,·e; cf. dilectus. A !'o-
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Huc pater Aeneas et bello lecta juventus 
Succedunt, fessique et equos et corpora curant. 

At Venus, aetherios inter dea candida nimbost, 
Dona ferens aderat, natumque in valle reduela 
Ut procul egelido secretum S1 flumine vidit, 610 
Talibus affata est dictis seque obtulit ullro : 
« En perfecta mei promissa 6 conjugis arte 
Munera; ne mox aut Laurentes, nate, superbos 
Aut acrem dubites in proelia poscere Turnum. » 
Dixit, et amplexus nati Cytherea• petivit; 615 
Arma sub adversa posuit radiantia quercu. 

llle, deae donis et tanto laetus honore 5, 

Expieri nequit atque oculos per singula volvit, 
Miraturque interque manus et bracchia versat 
Terribilom cristis gale am flammasqu e vomentem 6 620 
Fatilerumque ensem, Ioricam ex aere rigentem, 
Sanguineam 7, ingentem, qualis cum caerulanubes 
Soiis inardescit radiis longeque refulget; 
Turn Ieves ocreas 8 electro auroque recocto, 
Hastamque et clipei non enarrabile textum. 625 

lllic 9 res Italas Romanorumque triumphos, 

rigine, a Rome, la legio comprenait 
l'ensemble des ciloyens enroles ol 
armes. Cf. p. 408, n. 2. - Vide->'i 
poto..at legio, ot tendebat: tJideri 
(passif) poterat legio tondens. -
Bello: ad bellum, voy. p. 237, n. 7. 

t. Dea candida intor nimbos 
actherios. - Les armes ont ele 
forgecs dans la meme journee; cf. 
369 el 414. 

2. Secretum : separe de ses eom
pagnons. 

3. Promissa : voy. 531-535. -
Cf. !lom., Il., XIX, 10-11. - Su
pe,•bos : voy. p. 619, n. 2. 

4. Cythe,•ea: voy. p. 255, n. 9. 
5. llono,•c ; magniOcence. V oy. 

Horn., Il., XIX, t8.- Expieri ne
qtdt atque volvit=expleri noquit 
votv61tdo. 

6. Flammas tJomentem : Ho
mcre, Jt., V 4. Les casques des 
deux heros, Enee el Turnus (VII, 
786), ont des refiets surnaturels; 
cf. les trente clarLes de l'epee de 
Charlemagne (Roland, 2502). 

7. Sanguineam : rouge comme 
le sang. -Qualis cum; Lelio qu'il 
arrive quand. Descriplion de l'arc
en-ciel. 

8. Ocreas: dissyllabe; voy.p.284, 
n. 3.-Electro: voy. p. 647, n. I. 

9. Virgile a pris l'ideo de ceLLe 
derniere parlie du livre VIII (G~G-
728) dans la descripLion du bouclior 
d' Achilie (Horn., 11., XVIII, ~62-
608) el dans le poemo <l'Hesiode sur 
le bouclicr d'Hercule. Maia Ies sce
nee sont dilforenLee et tirees de 
l'histoire romainc, comme ii conve-
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Haud I vatum ignarus venturique inscius aevi, 
Fecerat Ignipolens; illic genus omne fulurae 
Slirpis ah Ascanio pugnataque• in ordine bella. 
Fecerat et3 viridi felam Mavortis in anlro 630 
Procubuisse~ lupam, geminos huic ubcra circum 
Ludere pendenles pueros et lambere matrem 
Impavidos, illam tereli cervice reflexam 
Mulcere alternos et corpora fingere lingua. 
Ncc procul hinc Romam ct raplas sine more 5 Sabinas 
Consessu caveae6, magnis Circensibus actis, 636 

nail a une epop~e nalionale. • Au 
lir.u d'assisler a des scenes char
wanles sans doule 1 d'un pitlores
((Ue un peu naif et volontairement 
ingenu, el qui n'ont d'ailleurs, re
prcsenlalion generale de la vie, 
aucun lien a,-ec le sujcl de l'lliade 
et la personne d'Achille, nous 
sommes en race d'une sui te d·evC
ncmenls pnliliques, religieux, guer
riers, en rapport eLroit avec Ic resle 
de l'F.nBide, evCnemenls qui inle
ressent tout roccident dont le des
tin s'elabore par eux, et !'Orient 
qui reculera devant Ies aii;les, et le 
monde entier de la civihsation la
tine qui doil s'agrandirsi loin dans 
l'espace et dans le temps. " (Ple&
sis, Poisie latine, p. 244.) Celle 
rc.ue complele celle du livre VI; 
Augusle est la seule figuro com
munc aux deux morceaux. Les Cpi
sodes sont rang8s en zones concen
triques. Le centre du bouclier esl 
occup6 par Auguste, vainqueur 
d'Antoine et f"' son triomphe. La 
forme est cel e de la description; 
mais dans un episod,, la vi vacile du 
mouvcment el la variete font pren
dre parfois le ton du recit, comme 
si le lecleur assistait a la scene his
torique. Cela est surlont sensihle 
au, v. 643 et 719. - Noter l'union 
do l'ltalie et de Rome: 'l'es ltalas 
Romanorumque triumphos. 

t. flaud nie \'element negatif do 
i-q11a,•us (pourin-gna'l'us) eldein-

seius. - Vatum : Ies prophMes, 
c'est-a-dire ce quo disenl Ies pro
phetes.- Ignipotens : voy. p. 647, 
n. to. 

2. Pugnata :0 au temps du lec
leur. Pour l'emploi du passif, cf. 
Cic., Mur., 3~. Voy. p. 460, n. 3. 
-In ordine : succcssivemenl. 

3. Et : aussi, enlrc aulres choses. 
- Mavortis a»t>·o : le Lu percal; 
voy. p. 61,J, n. 6. 

4. f'rocubuisse: facio, a repre
presenler, mctlre en scene », se 
conslruit soit avec un complemenl 
accompagne d'un parlicipe present, 
soit avec la proposition io.finilive, 
qui est, d'ailleurs, seule possible 
quand le verbe doit etre au parfait 
ou au passif; voy. Piiemann, Synt. 
lat.,§ 264., a, el la note. - « Sanc 
Lotus hic locus Ennianus est. 11 

(Scrvius.) Cf. 'file-Lire, I, 4, 6. -
1\/atrem : lour nourrice i lambere 1 

teter. 
6. Sine more : contrairemenl a 

la lradilion, au droil; voy. 316. 
6. Caveae: l'hemicycle, qui con

tienl Ies gradins destincs aux spec
laleurs. Virgile pense au grand 
Cirque et aux Ludi Magni. Les 
Ludi Magni etaient une fete votive, 
cC\Chree rfahord a la suile d'un eve
nemenl ravorable, une victoire sur
toul. Au IV' siecle, celle mie, qui 
a,·ait fini par revenir annuellemenl, 
ful lixce cn seplemhre el recul Ic 
nom de Ludi Romani. D'apres 
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Addiderat, subitoque novum 1 consurgere bellum 
Romul_idis 11 Talioque seni Curibusque severis. 
Post 3 idem inter se posilo cerlamine regcs 
Armati Jovis ante aram palerasque tenentes 6l.i0 
Stabant el caesa jungebant foedera porca 4 • 

Haud procul inde, citae Medtum 5 in diversa quadrigae 
Distulerant (at tu dictis, Albane, maneres !), 
Raptabatque viri mendacis viscera Tullus 
Per silvam el sparsi rorabant sanguine vepres. 6l.i5 
Nec non 6 Tarquinium ejectum Porscnna jubebat 
Accipere ingentique urbem obsidione premebat 
Aeneadae in ferrum 7 pro libertate ruebant. 
lllum indignanti similem similemque minanti 
Aspiceres, pontem auderet quia veliere Cocles 8 , 650 

Tile-Live, I, 9, 6, l'enl~vement des 
Sabincs eut lieu aux Gonsualia 
(21 aoO.t). Le diau Consus ( de con
dere) presidait a la mise en grange 
de la recolte. Cette fete rustique 
comportai t aussi des courses, el par 
suite des tudi circenses. -Actis: 
dans la celebration de; voy. p. 148, 
n. 11. 

f. Novum : d'espcce nouvellc, 
dont la cause est rnaltenduo. -
Consurgere : Virgile conlinuc la 
ph rase avec addiderat,en pensant a 
fecemt (p. 660, n. 4) q_ui con,·ient 
seulă celte proposition mfinitive. 

2. Romulidis : premier exemple 
d• ce palronymique de mode grec
que. - Tat,o : roi des Sabins de 
Curcs (voy. p. Soi., n. 6), -
Sever"is : cr. T.-Live, I, 18, t,. : 
« Inslructum (Numam) ... disciplina 
telrica ac tr1sli velorum Sabino
rum, quo genore nullum quondam 
incorruplius fuit ». 

3. Post : adverbe. - Idem : 
iidem. 

4. Porcâ : Quint., VIU, 9, 19 : 
« Elegans fictio nominis, quod si 
fuisset porco, vile erat 11, La ,•ic
timc ordioaire, tors U'un trai te, est 

un cochon de lait, suillus. Les 
picrres gravCes el l~s monnaies 
osqucs el elrusques reprcseulent 
desguerriersconcfuantuntraile: ils 
brandisscnt Ieurs epees au-dcssus 
d'un cochon de lail que Lient un 
petit gar9on. Voy. la monnaie sam
nile avcc legende osquc dans Tite
Live, livres XXI-XXIJ, ed. Riemann 
(Hachclle), p. 354. 

5_ Mc<llus ou Metlius Fufetius, 
diclatcur d' Albe, dans la guerre 
contre Fidimes, ten:a de trahir Ies 
Romains. Tullus Hostilius le fit 
altachcr a deux chars et ecarleler 
(Tile-Live, I, 28). - Distulerant 
marque l'anlcriorite par rapport a 
raptabat. - Maneres: « tu aurais 
dO rester fidele »; voy. Riemann 
Synt., § 167 a. ' 

6. Nec non : voy. p. 128, n. 2. 
- Jubebat : aux Roma ins. 

7. In fnrum: voy. p. 163, n. 5. 
- Illum : Porsenna. 

8. L'armee de Porscnna s'etail 
emparee du Jan icule. Les Romains, 
presses par ellc, rcpassen t le T,
bre. Horalius Coclea dcfcnd Ic pont 
Sublicius jusqu'au moment oii son 
assemblage de bois est disjoint 
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Et fluvium vinclis innaret Cloelia 1 ruptis. 
In summo•, custos Tarpeiae Manlius arcis 

Stabat pro templo et Capilolia celsa tenebat, 
Romuleoque recens horrebat regia 3 culmo. 
Atque hic 4 auralis volitans argenteus anser 655 
PorLicibus Gali os in limine adesse cane bat; 
Galii per dumos aderant arcemque tenebant 6, 

Defensi tenebris et dono noctis opacae : 
Aurea 6 caesaries ollis atque aurea vestis; 
Virgatis lucent sagulis; turn lactea colia 660 
Auro innectuntur; duo quisque Alpina ooruscant 
Gaesa manu, scutis protecti corpora 7 longis. 
Hic8 exsultantes Salios nudosque Lupercos, 

(veliere), pour arreler la poursuile 
aes Elrusques. Quand ce bui est 
atteint,il traverse heureusement le 
Tibre a la nage (T.-Live, li, 10). 

t. Porseona conclut la paix, mais 
exigea des olages, dix jeunes gens 
et diI jeunes filles appartenaot aux 
patricieos. Clelie, une des jeunes 
filles, s'eofuit (vinclis ruptis) en
traînant ses compagnes; elles ren
treren t a Rome, apres avoir traverse 
le Tibre a la oage. Valerius Publi
cola, un des consuls, Ies reovoya. 
Mais Porsenna, se piquant d'hon
neur, finit par liherer tous Ies ota
ges (T.-Li,·e. I, 13, 6-11). 

2. Insummo:clipeo; celle indi
cation correspond a nec proc1.tl 
hinc (635), post (639), haudprocul 
indo (642). - Templo : le lemplo 
de Jupiter Capitolin. 

3. Regia: la rabane de Romulus, 
hi:Lte de paille el de bois, quc Ies 
Romains entrl'lenaienl soigneuse
ment; clle etail un des monumcnls 
celebres du Capitole. - Recens se 
rapporte, pour la pensee, au chaume 
qne l'on renouvelait sans cesse. 

4. Atque introduil la scene an
noncee, uoe foia le lieu dâcrit; hic, 
rappelle donc oe lieu, et noo une 
1>•rtie du bouclier, ou le temps. -

Anser: Ies oies elaient consacrees 
a Junon, une des trois grandes di
vinites du temple du Cap1lole.Leurs 
cris reveierent l'allaque noelurne 
desGaulois (T.-Live, V, 47),Servius 
rapporle qu'une oie d'argenl consa
crai! au Capitole le souvenir de 
l'evenemenL. Virgile la decrit baL
tant des ai Ies (volitans), le bec ou
vert (canebat; cf. aussi li, 124 el 
la n.). Le poete suggere au lecleur 
l'image du Capitole qu'il connaît, 
cf. 730. 

5. Tenebant: cherchaient a oc
cuper; voy. p. 528, n. 8, 

6. Au,·ea: a la coulcur fauvc de 
leurs cheveux el de leurs vMemeols 
correspond l'or donts'est servi Vul
cain. -Ollis: voy. p. 255, n. 4. -
Description classiquedu Gaulois, ca
ractC'risC par des saies d'ClolTe 
rayee, sortP.s de limousinc (voy. 
CCsar, ed. Dosson, Paris, Hachelte, 
rem. sur l'arml!e, n• 174.), le collicr, 
auquel Manlius Torqualus dul son 
surnom, le~ gaesa, longs el lourde 
javelots, porles surtout par Ies Gau
lois alpins (ib., n• 182), un long 
bouclier. Cf. Prop., IV, to, 41-44. 

7. Corpora : complement direct; 
voy. p. 253, n. 7. 

8. Hic : dans uoe auire partie du 
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Lmigerosrrne apices I et lapsa ancilia 1 caelo 
E.-:tuderal; castae ducobant sacra per urbem 665 
Pilentis 3 matres in mollibus. Hinc procul addit 
Tartareas etiam sedes, alta ostia Ditis ', 
Et scelerum pocnas et te, Catilina, minaci 
Pendentem scapulo Furiarumque 5 ora trementem, 
Secretosque 6 pios, bis dantem jura Catonem. 670 

Haec inler 7 tumidi late maris ibat imago 
Aurea, sed fluctu spumabant caerula cano; 
E t circum 8 ar gen to clari delphines in or bem 

6ouclier.-Salios :voy. p. 63B, n. 
to; Lupercos: voy. p. 638, n. 8 el 
643, n. 6. 

1. Apices : on appelail apex, 
l'aigrelle que formail sur le bonnel 
une brancbe d'olivier; elle elaiL 
prupre au Oamine Diale, ou pri,tre 
de Jupiter, et aux Saloiens. M~is ici 
le mat est etendu â Ia boupelte de 
laine qui ee trouvait1 en outre, sur 
ces bonnets et qui etait seule l'or
nement des deux aulres Oamines, 
prelres de Mars el de Quirinus. 

2. A11cilia: sous Numa, un bou
cli<>r de bronze tomh;::; du ciel. Le 
roi appriL de la nymphe Egfric quo 
le salul de Home claiL aLlachc a sa 
conscf'ialion. Pour le garder, Numa 
fil exeruler par un homme tres ha
hile, Mamurius Velurius, onze hou
dicrs semblahles, si bien quc Numa 
ne pouvail lrs dislinguer du modele. 
Donze pretres de Mars, Ies Saliens, 
Ies prenaienl. RU mois de mars, qui 
donnait Ie s1ţtnal des expeditions 
mililaires; cPla s'appelait ancilia 
1noi•e1·e. Les Sa1iens l•Laient de nou
veau en srCne au mois d'octobre, 
qui marquait la fin de Ia guerre el 
Ies aclions de graces; ils etaicnL 
censCs deposer les armes, ancilia 
rondere. La danse sacrCe Ctait 
accompagnce du bruil de courtes 
epres frappanl sur Ies boucliers dans 
loutcs Ies fetes de Mars (27 revrier, 
1••, 14, 17 el 23 mars; 19 octobre). 

Voy.Den. Hal., II, 7o;Plut.,Numa, 
13. Yarron, L. L., Vil, 43, croyaiL 
quc Ies mwilia devaient leur nom 
a la double echancrure qui modi
fiail leur ovale (amb-, caedere). 

3. l'ilentis : Ic pilenlum est un 
caro~se de gala a q11alre roues, pro
bablemcnl d'originegauloisecommo 
une partie des voilures a Rome. li 
etait surlout cn usage oons Ies fetcs 
religieuses pour Io transport des 
objels sacres et pour l'usage des 
dames, surloul des Vestales, el des 
prCtres. Ccs \"oitures somptueuscs 
defilcnl au Cirque pour eblouir Ies 
spccLatenrs (!lor., Epit., li, 1, 192} 
ou servcnt aux noces a la fin de 
I 'an liq uite (Clq udien, Nupt.H011or., 
Epilhat., 286). - Rine procul : cf. 
51,2. - Addil: presenl historique. 

4. Dilis: voy. p. 503, n. 5. 
6. Fu,·iarum: voy. p. 312, n. 8. 
6. Secretos: scpares; cr. 610. -

Calonem : Caton d'Utiquc, con
lemporain de Catilina, fail une 
opposilion. II s'esl crct\ de lres 
bonne heure une lra~ilion admira
tive aulour de la morL de Calon 
d'Ulique : « Catonis nobile leLum » 
(Bor., Od., I, 12, 35}. - Le sup
pliee de Calilina peu! eLro un hom
mage tacite de Virgile a Ciceron; 
cr. p. 556, n. 7. 

7. llaec ;nter : au centre. -
Cam-ula, subsUrnliYement: fa mer 

8. Circum.: formant un cerc1e 
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Aequora verrebant caudis aestumque secahant. 
ir.. medio 1 classes acratas, Aclia bella, 67.5 
Cernere erat 2 , tolumque inslruclo Marle videres 
Fcrvere Leucalen auroque effulgere fluclus. 
Hinc 3 Augustus agens Haios in proelia Caesar, 
Cum Palribus populoque, Penalibus et magnis Dis, 
S~ans celsa in puppi 4 ; geminas cui tempora flammas 
Lacla vomunt patriumque aperitur verlice sidus 5• 681 
Parte alia ventis et Dis Agrippa secundis 
Arduus 6 agmen agens; cui, belii insigne superbum, 
Tempora navali fulgent rostrata corona 7• 

Hinc ope barbarica 8 variisque Antonius armis 685 
Victor ab 8 Aurorae populis et litore rubro 
Aegyptum viresque Orientis et ultima secum 

sur le pourtour de la mer. Le rond 
est d'or, lesdauphins sont d'argenl, 
les Ools onl <les parlies blru,itres ct 
blanches grâce a un melange des 
metaux. 

i. Jn 'medio : mari, non pas au 
milieu du bouclier, ce qu'a dit haec 
inter. Sur ce vaste fond (late ibat), 
se detache la balaille (bella) d'Ac
tium. Comm• plus baul (p. 602, 
n. 4 sur hic, v. 655), Virgile decrit 
d'abord le lieu de la scene, puis la 
scenP. elle-mCme. Sur Actium, voy. 
p. 363, n. 6; sur Leucadc, ib., n. 3. 

2. Cct·nwr•c erat : ii CLait pos
sible de voir; relle consLrucLion de 
l'infinitir est familii:re et poi•tiquc. 
-11-/a,·te = clas se; mftonymic. -
Fert•ere, effulgere, sont ici de la 
3• conj ngaison; ,·oy. p. 123, n. 1. 

3. I/inc ... hinc (685) opposent 
Ies deux adYersaires, el, du meme 
coup, l'Occident et !'Orient. -
Avgnstus : Uclave recul re lilrc 
seulcment le 16 janv: 727/27; la 
balaille d' Actium est du 2 sept. 
n,'3t. Cf. Prop., IV, 6, 23. -lla
los: voy. VII, 85. - Penatibus ct 
magnis Di•: voy. p. 345, n. n La 
cause tl'Oclave est celle de l<ome. 

4. Cf. p. 379, n. 5. - Jn puppi; 
Toy. la p. 73..,0, n. 3. - Geminas 
flammas: cc n'esl pas seulement le 
renet du casque, c'esl ,erilablement 
une flammc 1ui entoure la tete 
d"Octave; voy. I, 683; VI, 780. Pro
p.::rce, IV 1 6, 29, se contente de 
placer a la poupe Apollon qui lance 
un triple sillon de Oamme. - Cui : 
voy. p. 627, n. 3. - Laeta: pleins 
d'esperance. 

5. Patrium sidus : voy. p. 76, 
n. 10. II semble, <l'apres Prop., IV. 
6, 59, quc cct astre. esl Venus ou 
V csper. - Ape1'itw· : apparet. 

6. Ardt11is : de haut; cf. 680. 
? . Navali corona : celle cou

ronne, ornee d'Cpcrons de navircs 
figures en or (rost,•ata), n'avait ele 
decernee a personne avanl Agrippa 
qui ]a mCri ta pour sa vicloire sur 
Sex. Pompee (718/3G). 

8. Hinc: Yoy. n. 3. - Ope ba,~ 
barica: Ies forces confuses (variis) 
des barbares, opposees a celles de 
!'Occident civilise (678, Italos). Cf. 
Ennius. cite p. 323, n. 9. 

9. Victor ab : revenu vainqueur 
<le. - Allusion aux campagncs 
d'Antoine contre Ies Parthes el 
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Bactra: vehit; sequiturque (neras!) Aegyptia conjunx. 
Una omnes ruere2, ac totum spumare rcductis 
Convulsum remis rostrisque tric.lcntibus aequor. 690 
Alta petunt s: pelago credas innare revulsas 
Cycladas 1 aut montes concurrere montibus altos; 
Tanta mole viri turritis puppibus instant 5 I 
Stuppea flamma 6 manu telisque volatile ferrum 
Spargitur; arva nova 7 Neptunia caede ruhescunl. 695 
Regina 8 in mediis patrio vocat agmina sistro; 

l"Armenie (7t3/41-71B/36).-Lil01'6 
rubro: de la Mer Rouge, que l'on 
etend it !'Ocean lndien. 

i. Bact,•a: voy. p. 139, n. 8. -
Ae(IIJptia conjunx : Cleopâlre. 
reine e'Egypte, qu'Antoine avail 
Cpousee. Virgile, Horace, Properce 
el Ovide critent de la nommer 
(regina, (cmina, mulier), â la dif
ference de Lucain el de Juvenal. 

2. Ruere, spw,na,·e: infinitifs de 
description; voy. p. 299, o. 6. -
Spumare a pour sujet totum 
aequor, coni-ulsum remis 'Peduc
tis roslrisque t,'identilrns. 

3. Les dcux flolles resterenl en 
prCsrncc jus1u·a midi; celle d'An
toinc etail. i, 'cmbouchure du golfc 
d'Ambracie; celle d~Ocla,·e, en face, 
au large. Elles formaienl un double 
croissant. A micii, un venl do mer 
s'r.leva. Les Anlonicns, qui s'impa
licntaicnL, fircnt un mouvement en 
avant. Octave dcroha d'abord son 
aile droite, pour olendre la ligne 
d'Antoine el l'allirer cn piei ne mer. 
Le Yeni venant du large favorisait 
Octave (682, ventis secundis). 

4. Cycladas : voy. p. 354, n. 5. 
- Afontcs montibus : a dcmi 
exact. Les Yaisstaux d' Anloinc 
eţaicnL enormes, a1·ant de trois â 
dix rangs de rames (Piui., A nt., 
64). Ceux d'Octave etaicnl de pelits 
vaisscaux Jegcrs qui eurenl bienlOt 
fait le s,ege des mastodontes d'An
loine : « Ibis Liburnis inter alta 

navium, I amice, propugnacula » 
(Hor., Epod., t, I). 

5. Puppibus = navibus, ah!. 
d'instrument, qui est qualiDe par 
fanta mole. 

6. Stuppea (lamma : l'ctoupe 
ennammce. Virgile designe toujours 
l'objet par le dclail qm frappe Ies 
stns; cf. 689, reductis remis, pour 
tout le mouvement des rames. -
Telis : armes de jet qui rendcnl le 
rer a volant , ; cf. p. 397, n. 7. 

7. NoL'a : d'un genre nouyeau 
(cf. 637), peul-etre parce qu'on se 
haLLil avec Ies memes mo,ons quc 
sur Lerrc : 1: La lullc ressemblail â 
un combat dans la campagne, ou, 
pour parlcr plus juste, a une guerre 
<le siegc; lrois ou qualre vaisseaux 
cesariens euloura.ient une galere 
d·Antoinc, l'allaquant avec des 
javelols, des lances, des galfes ci 
des projectiles enllammcs; Ies gens 
d'Antoine, avcc des calapultes, lan
~•ienl des traits du haut de tours 
de bois. » (Plutarque, Antoine, 67). 
Cf. !ev. 693. - Hubescunt : inci
piunt ,•ubescere. 

8. Regina: voy. n. t. - Sis
tro : instrument donl se scnaicnt 
Ies Egyptiens dans le culte de !cur 
deesse Isis. - Dcrriere ellc, Vul
cain a place symboliqucmcnl deux 
serpenls, annoncc de sa fin; on di
sait qu'elle se fit piquer par un as
pic pour ne pas Lomber vivante 
dans Ies mains d'Octave. 
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Necdum etiam geminos a tergo rcspicit angues. 
Omnigenumque 1 demn monstra ct latrator Anubis 
Contra Neptunum et Vcncrem conlraque l\liucrvam • 
Tela tenent. Saevit medio in cerlamine l\lal'ors 700 
Caelatus fer ro'\ trislcsque ex aethere Di rac; 
Et scissa gaudens vadit Discordia 4 palia 
Quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 
Actius 5 haec cernens arcum intendebat Apollo 
Desu per: omnis co terrore Acgyplus ct Indi, 705 
Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabaei. 
Ipsa videbalur 0 ventis regina vocatis 
Vela dare, el laxos j'am jamque immittere funes. 
lllam inler caedes pallcnlcm morte fu tura 7 

Fecerat Ignipotens undis et Iapyge 8 ferri; 710 
Contra autem magno maerentem corpore Nilum, 
Pandenlemque sinus et tota veste vocantem 
Caeruleum in gremium latebrosaque !lumina victos. 

At Caesar, triplici 9 invectus Homana triumpho 

f. Oinnigenum deum : voy. 
p. 140, n. I. - Monstra : les 

dieux egypliens ont des telcs d"ani
maux; ainsi Anu bis a une gueule et 
des oreilles de chien (voy. Masr.ero, 
r.ollcction Ars 1tna, Eg,Jpte, I aris, 
Hachcllc, p. 290, fig. 51,5 ). 

2. Neptunc, clicu de l"tilcmenl sur 
lequel se line la balaille; Venus, 
prolectrice et mere dr.s Jules,deessc 
de la beau te, en face des dieux-helcs 
de Cleopâtre; l\lincrve, deesse de la 
sagesse, en face des diviniles de la 
ba1bar1e. 

3. Ferro: en fer.- Ex aethere: 
1'0lantes; llom., ll., XIX, 87: 7lcpo
c;>ot-rtc; 1EptvU.:;. -Dirt,,e: Furies ; 
,oy. p. 872, n. 4. 

4. Discordia : ,·oy. p. 515, n. 
11. -Bellana: voy. p. 586, n. 1. 

6. Actfas Apollo: voy. p. 363, 
n. 3. - Ea terrore : ejus tcr,·a,~e; 
,oy. p. 269, n. •· - Sabaei : voy. 
p. 94, n. 7. 

6. Videbatur: passif.-L'action 
restait indecise. Toul d"un coup l'on 
vil Ies voiles de pourpre de Cleo
pâtre vaier vers le Peloponnese, 
suivies des soixanto vaisscaux de 
l'Egypte. Antoine, oubliant ccux 
qui mouraicnt pour lui. con rut a la. 
suite de la rcinc. - Laxos im mit
Icre funP-s : dH:i.chcr Ies cordan-cs 
el ainsi devcloppcr ci olfrir Ies voiles 
aux vcnls; cf. II(, 267. 

7. Morte (1tt1wa; du prcssenti
mcnt de sa mort prochaine; cf. IV. 
499, G!1l1. Voy. p. tS~, n. 4.. 

8. Iapyge : Ic veni qui soufne 
de l'lapygie, c.-a-d. de la cot" 
<l'llalie. - C011t,·a : cn face. -
(( L'csprit s'arrCtc sur victos, et la 
descriplion ilnit avcc co mot. ,l 

(Magnier). 
9. Triplici : Octave, au milieu 

du mois d'aoUt 715/29,. triomµl1:.i 
trois jours, pour la campagne de 
Dalmatic, pour la bataillc d'Actium. 
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Moenia, Dis Italis votum immortale sacrabat, 715 
Maxima ter centum 1 totam delubra per urbem. 
Laetitia ludisque viae plausuque fremebant; 
Omnibus in templis matrum chorus, omnibus 2 arae; 
Ante aras terram caesi stravere juvenci. 
Ipse 3 , sedens niveo candentis limine Phoebi, 720 
Dona recognoscit populorum aptatque 4 superbis 
Postibus 5 : incedunt victae Iongo ordine gentes, 
Quam variae linguis, habitu tam vestis et armis. 
Hic Nomadum 6 genus et discinctos Mulciber 7 Afros, 
Hic Lelegas 8 Carasque sagittiferosque Gelonos 725 
Finxerat; Euphrates 9 ibat jam mollior undis, 
Extremiquehominum Morini •0 Rhcnusque bicornis, 
lndomitique Dahae II et pontem u indignatus Araxes. 

pour la guerre d' Alexandrie; Ies 
auteurssonl en dcsaccord sur l'ordre 
de ces trois triomphes. - lnveo
lu.s moenia romana : tirer la 
preposiLion du verbe, in moenia. 

i. Ter eentum un tres grand 
nombre. La reslauration des lemples 
est une des Lâches d'Octave, dans 
son sixieme consulat (726/28), ii 
en rclahlit qualre-vingl-deux. Cf. 
Ilor., Od., III, 6, 1-4. 

2. Omnibus: dal1f; arlie (sunt). 
L'art de Vulcain reproduit Ies 
lemples, et devant Ies lemples, Ies 
aulels (voy. p. 503, n. 3). - Stra
vere :couvraient. Voy. p. 659, n. 9. 

3. Jpse : Ocla ve. - Niveo : â 
causo du marbre blanc. - Phoebi : 
Io lemple d'Apollon sur le Palatin, 
rnue en 718/,6, dedie en 726/28. 

4. Aplat : il « attache • Ies d~
ponilles (cf. 196); sens primilif, 
cr. p. 179, n. I. 

5. Postibus : Octave avait fait 
construire au Champ de Mars un 
porliquc oll des slatues personni
fiaient Ies nalions de l'Empire. 

6. Nomadum: Ies lribus nomades 
d'Afrique; voy. Geo,·g., lll, 339. 

7. Mulciber : nom de Vulcain, 

tire de mulcere, qui se trouve 
dejâ dans Accius (Macr., VI, 5, 2). 
- A{ms : I' Afrique, depuis Cyrene 
et Alexandria jusqu'â l'Elh10pie 
etait dans le lot d'Antoine. ' 

8. Les Lcleges avaient habile la 
cote de l'Asio Mineure avant Ies 
Ioniens. Les Lclcges et Ies Cariens 
designent Ies populalions Ies moins 
connues de l'Asie Mineure · Ies 
Gelons, celles des Balkans ~t du 
Nord (voy. p. 137, n. 6). 

9. Ettphrales : p. 127, n. 2. -
Mollior: apaise. Cf. Georg., III, 28. 

iO. Marini : peuple gaulois, aux 
bordsdu Pas de Calais.-Bico,•nis: 
peut-Mre parce qu'il se divisait en 
deux bras, le Rhin et le Wahal · 
plut6t a cause de la forme de tau'. 
reau donnee aux 1Jeuvas, voy. 
Georg., IV, 371. 

H. Dahae: nomades scylhes, sur 
la câte orientale de la mer Cas
pienne. 

i2. Pontem: Alexandre le Gran<l 
avait conslruil un pont que le fleuve 
emporla ; d'apres le Ps -Servius. 
Aug,1sle le relablit.- Indignatu• : 
Yerbe de senl1ment, consLruit avec 
l'accusatif (Riemann, Syntaxe, § 31 
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Talia per clipeum Vulcani, dona parentis, 
i\IiraLur rerumquc ignarus imagine gaudet, 730 
Attollens umero famamque et fata nepotum 1 • 

(d. Mais en dehors des pronoms 
nculres, indigna1i ne se trouve 
ainsi construit qu'ici, dans Va.l4!rius 
Flaccus, I, 9 ; Quint., I, 3, 6. -
.Ar·axes: neuve d'Arm4!nie. 

i. <c Hunc ,·ersum notanl critici 
quasi superlluo et humEiter adJi-

lum nec com·enicnlem gravilati 
ejus n (Ps.-Servius). « Le heros 
troyen amCne son bouclier sur celle 
meme epaule qui, lors de la chule 
de Troio, avaiL porte hors de perii 
et sauve des llammes Anchise et Ies 
dieux de la cite.» (Plessis). 

,. BERGERS DECOUVRANT LA LOUVE. 

(Sarcophage du Vatican provenant de la villa Maltei.) 
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LIVRE IX 

/}attaque du camp (Nisus et Euryale). - Junon profite 
de l'a.bsence d'Enee et depeche Iris a Turnus pour qu'il attaque 
le camp Lroyen laisse avec Ascagne sous le comma.ndement 
de Mnesthee et de Screste (1-24). Les Troyens ont recu la 
_consigne de ne pas sorlir de leurs retra.nchemenls et ne bou-

i . Miniatura du Vaticanus 
(IX,tt8). A droite, trois nisseau1 
gubissent la mc\tamorphose . On 
mit encore le banc des rameurs eL 
la poupe ornee d'aplustres; mais la 
proue est deja un corp• de femme 
lance en avant sur la mer. La cote 
rocheuso se replie dans le bau t du 
tableau, oii sont quelques arbres. 
Une teinte rose, r~andue sur celle 
parlie, donne !'idee de J'eloiE;ne
ment. Au premier plan, trois ca
valiors ruientla coteau galop (12~). 
MESSAPVS, a droiLe, le lroisieme 

ca.alier, a gauche, ont une cotte de 
mailles qui Jcur enveloppe la tele 
et un bouclier rougc. Eotre eux, 
TVRNVS, en Lunique d'or, le 
casque d'or surmonle d'un panachc 
rouge, porle un bouclier dore. 
Turnus el le troisiăme cavalier 
font un gesle e[rayc\ du bras droit 
en monlrant la mer. Des soldals i, 
pied debouchent des rochers en 
haut, sous la conduite d'un chef 
costume comme Turnus. Tous Ies 
personnages ont deux javelots a la 
main (voy . ~- 2&9, n. 8). 
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gent pas ii. l'arrivee des Latins ('25-67). Turnue se tourne 
alors contre Ia floLte et vcut l'incendier (68-i6). Mais Cybele 
avait oblenu l'immortalite pour ces vaisseaux construits avec 
.es pins sacres de l'Ida (7i-106): Ies vo.isseaux plongent el 
reparaissent changes en nymphes (107-122). Turnus tourne Ie 
prodige en risee (123-145) et ordonne a ses troupes de s'ins
taller pour la nuit en cernant la viile des Troyens (146-167). 
Les assieges prennent leurs precautions (168-175). Au cours 
de la nuit, Nisus et Euryale proposenl ii. Iule et aux aulres 
chefs d'aller prevenir Enee (176-313). lls traversent le cam
pement ou Ies Rutulee sont etendus, assoupis et ivres; ils 
font un grand carnage (314-366). Mais au sortir des ligncs 
enncmies, ils sont decouverls par Ies cavnliers !atins qui 
venaient de Laurente aupres de Turnus (367-378). IAccablcs 
par le nomhre, Ies deux amis perissent glorieusement (37!J-
449); leur mort provoque Ies regrets des Troyens et Ies 
plaintes dechiranles de la mere d'Euryale ( 450-502). Aussit6t 
Turnus attaque le camp (503-529); unc des tours avancces 
s'ecroule (G30-558). La melee devient generale pres des rcm
parts (5G9-~89). Ascagne tue le jeune el insolent Numanus, 
surnomme Remulus, beau-frere de Turnus (590-637) : c'est 
son premier exploit de guerre, mnis Apollon el Ies chefs 
Troyens l'eloignent du combat (638-663). Dans l'ardeur de 
la Iuite, Pandarus el Bitias, deux jeunes geanta troyens qui 
gardaient une porte, l'ouvrent el Ies Troyens sortent, penda.nl 
qu'eux-m~mes restent a l'interieur (664-682). Ma.is Ies Rutules 
se precipitent, el avec eux Turnus qui tue BiLias (683-721). 
Pandarus referme la porte, sans voir que Turnus est re~te 
dans le ca.mp (722-730). Turnus, seconda par Junon, tue Pan-' 
da rus· et epouvante Ies Troyens (731-ii7). Mneslhee el Sereste 
finissen\ par relablir le combat (778-800). Presse de toute 
part, abandonne par Junon, Turnus s'echappe el saule tout 
arme dans le Tibre (801-818). 

Atque ea diversa penilus dum parte gerunturt, 

:I. A tque ... ger,mtur: periphrasc atque est une for le lransilion. Dans 
de int,,.,.ea qui est Ic debut des la division acluelle des chanls 
livrcs V, X et XI. Des critiques homcriques, ii y a des liaisons aussi 
ancicns blâmaient le poete d'avoir etroites; le eh. VII de l'Jliade com
commence un livre par atque. Mais mence par w, E!1twv. 
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lrim 1 de caelo misit Saturnia Juna 
Audacem ad Turnum. Luco turn forte parenlis 
Pilumni 51 Turnus sacrata valle sedebat. 
Ad quem sic roseo Thaumantias ore !acuta est; 5 
cc Turno, quod optanli divum promiltere nemo 
Auderet, volvenda dies 8 en attulit ultra: 
Aeneas, urbe 4 et sociis et classe relicta, 
Sceplra Palatini sedemque pelit Euandri. 
Nec satis: extrem as Corythi 5 penetravit ad urbes IO 
Lydorumque manum collectos armat agrestes. · 
Quid dubitas? N unc tern pus equos, nune poscere currus; 
Rumpe moras omnes, et turbata arripe castra. ii 

Dixit, et in caelurn parihus 6 se sustulit alis 
Ingenternque fug·a secuit sub nuhibus arcum. 15 
Agnovit juvenis duplicesque ad sidera palmas 7 

Sustulit et tali fugientem est voce secutus : 
cc Iri, decus caeli, quis te mihi nubibus aclam 8 

Detulit in terras? Unde haec tam clara repente 
Tempestas 9 ? Medium video discedere caelum 20 

i. Trim: voy. p. 437, n. 3. -
Saturn ia : voy. p. 237, n. 8. -
Turnum: voy. p. 616, n. 5. 

2. Pilum-ni: son lrisai:eul; voy. 
p. 725, n. 1. - Sac,·ata: luco. -
Sedobat : restait inactif; cf. 13, 
moras; Hor., Epît., I, 17, 31.
Thaumantias : Iris ctait fille de 
Thaumas, lequel elait Ols de Pan
tos (la mer) et de la Terra; la mere 
d'Ir1s etait !"Oceanide Electre. 

3. Volvenda dies : le deroule
ment (voy. p. 148, n. 11) desjours, 
c.-a-,1. le cours du temps. Le pnrti
cipe a la valeur d'un presen! moyen 
(re0echi), " qui se deroule ». 

4. Urbe : le lcampement des 
Tl'Oyens sur le rivage; VII, 159. -
Petit Euandri : vers spondai'que 
avec une syllabe allongee au cin
quicme temps fort. Le mol grec 
excuse l'allongement a la grecque. 
Voy. p. 129. n. 3. Ce present est ne-

cessaire : Ies demarches continucnt. 
5. Corythi: deguisement savant 

du nom de Corlone pris ici comme 
celui du Conclalcur; vov. p. 356, n. 9. 
- Lydm-um : Ies Lydiens, c.-a-d. 
Ies Etrusques; voy. p. 652, n. s. -
Enre ctait alle chercher du secours 
contra Turnus, aupres d'Evandr<', 
roi du Palatin. Sur le conseil 
d"Evandre, 11 partit demander des 
renforts en Etrurio. - CoUectos 
ag,•estes : apposition. - Tempus 
est poscere: voy. p. 106, n. 5. -
Turbata: en y mettant le desordrc 
par une attaque so udai ne. 

O. Voy. V, 657-658. 
7. DupUces : ,oy. p. 243, n. 10. 
8. Cf. Horn., /!., XVIII. 182. -

fri: voc,,tif de forme grccque, avcc 
la finale breve. 

9. Tr.mpestas : l'etat du ciel; 
Lucr., IV, 168 : « Liquidissima 
caeli I tempestas ». Avec clara: la 
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Palantcsque polo stellas. Sequor amina tanla, . 
Quisquis in arma vocas. » El sic effatus, ad undam 
Processit summoque hausit de gurgile lymphas 1 

Multa deos orans oneravitque aclhera votis. 
Jamque omnis campis exercilus ibat apertis, 25 

Dives equum 2, dives pictaI veslis et auri: 
Messapus 3 primas acics, postrema coercent 
Tyrrhidae juvenes, medio dux ag·mine Turnus; 
[Vertitur arma tenens, et toto verlice supra est'] 
Ceu 5 septem surgcns seclatis amnibus allus 30 
Per taciLum Ganges, aut pingui flumine Nilus, 
Cum refluit campis 6 etjam se condidit alvco7• 

Hic 8 subitam nigro glomerari pulvere nubem 

clarle du ciel; voy. p. f.91, n. 9. -
Medium ... caeluni : Hom., ll., 
XVI, 300. C'esl le prodige que Cic., 
De div., II, 60, appelle caeli dis
cessus. Le cicl paraissail aux An
ciens un rideau, qui derobe pendanL 
le jour la vue des astrcs. En repar
tant, Iris a un momenL CcarlC le ri
Jcau el Turnus a pu voir Ies aslres 
en plein jour; Cic., De div., I, 97: 
« Cum caelum discessisse visum 
essetatque in eo animadversi globi». 
- Quisquis : voy. p. 430, n. 3. 

1. Lymphas : on se purific apres 
avoir YU un prodige ou aprCs un 
songe; voy. VIII, 69; Eschyle 
Perses, 201 (Atossa, apres son 
rhc); Apollomus, IV, 663; Pro
pcrce, IV, 4, 23. - Multa dcos 
o,·ans : ce double accusalif admis 
par Ciceron avec posco, fla
gito, n'cst pas classiquc avcc oro; 
mais, en prase, T .-Live l'introduit. 

2. Equum: geniLif; voy. p. 140, 
n. t, el p. 160, n. 12. - Pictai: 
<c brodee )>; archa·isme, voy. p. :J68, 
n. 7. - Cc vers doit elre emprunle 
a quelque vieux pocie, que parodie 
!for., Sat., I, 2, 13 (cf. Art poet., 
421): • Dives afl"ris, dives pos1Lis in 
faenore nummts ». 

a. Mcssapua : voy. p. 609, n. 1. 

li est a la tete de la cavalerie (124). 
- Coifrce11t= cogunt; neconvient 
qu'â postrema. - Tyrrhidae : 
voy. p. 5YG, n. I et 2. 

4. In Lcrpole; voy. Notes criiiques. 
5. Ceu : voy. p. ISO, n. 7. La 

comparaison se rapporte direcle
ment â. exercUus. Les v. 27-28 
formcnt une parcnlhese. II [aut 
raLtacher ceu a ibat : ceu alt11s 
Ga.nges swrgens seplcm amnibus 
sedatis (au cours lent) per taci
tum (= tacite, voy. p. 569, n. B). 
Pour Servius, septem amnibus 
sont Ies cmbouchures. Mais sur
gens indique un ncuve dont Ies 
c:iux monlent; septem, amnibus 
sont des arlluenLs. - Sur le Nil, 
voy, Geo1'g., IV, 'lBi-294. 

6. Campis : ablatif d'eloigne
menl. 

7. Alveo: dissyllabe; voy. p. 28!1, 
n. 3. 

8. Hic : alors. - Pulvere : 
voy. p. 6~8, n. 2 ; Ies scnsalions 
se prCsenlenl da-q_s l'ordre inverse; 
cf. t,9-50. - Adversa: opposee a 
l'cnncmi, qui lui faiL face. - Mole: 
ou ..-rage Clen\ tour - Caicus : 
nom de hcros emprunte par Vir
l(ile a un neuve; YDy. p. 598, n. B, 
el p. 222, n. 4, 
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Prospiciunt Teucri ac tenebras insurgere campis. 
Primus ab adversa conclamat mole Ca"icus: 35 
« Quis globus, o cives, caligine volvilur alra? 
Ferte cili ferrum, date tela, asccndite muros; 
Hoslis adest, heia I » Ingenti clamare per om nes 
Condunt se Teucri portas et moenia complent. 
Namque ila disccdens praeceperat optimus armis 40 
Aeneas : si qua interea fortuna fuisset1, 
Neu struere auderent aciem neu credere campo; 
Castra modo et tulos servarent aggere muros. 
Ergo etsi confcrre 2 manum pudor iraque monstrat", 
Objiciunt portas tamen et praecepta facessunt 45 
Armaliquo ca vis exspeclant turribus4. hostem. 

Turnus, ut 6 ante volans tardum praecesserat agmen, 
Viginti leclis equitum 6 comilatus et urbi 
lmprovisus adest; maculis quem Thracius albis 
Portat equus cristaque tegit galea aurea rubra. 50 
« Ecquis erit mecum, juvenes, qui primus in hostem ... ? 
En 7 .» ait, Et jaculum attorquens emittit in auras 

i. Fuisset : discours dirccl: si 
q1w, iHlcwea(dwm, absU'm)f'oduna 
fuerit, ne midcatis. 

2. CoH{6)TC: l'infinilif est cons
truit nYcc 111onlil1·a1·c, commc ii 
l'cst di•ja quclqucfois dans la langue 
classiq uc aYcc suadeo, .ftJ.Uro. 

8. Mo11st1·at: l'acco1·d du verbe 
avec le sujct le plus voisin est frc
qucnt en latin, constant chez cer
tains aulcurs commo CCsar, et 
n'implique pas une nuance parti
cul,cre. - Objici1t1,t : le camp 
romain avait de::; enlrees gue, d'or
dinaire, ricn ne rcrmait. Sile camp 
etait mrnacC, on Ies obslruaitavec 
des ba llan ls de porte (ici portas) 
ou d,•s mottes de gazon (Ccsar, 
B. G., V, 5o, 5; 51 ,4; VIII, 9, 4). 

4. Cavis turribus: a l'inLCl'ieur 
des lours, dans l'enceinledes lours; 
voy. p. 191, n. 9.- Dans celte pre
miero scene, l'inertio apparcnte des 

Troyens s"oppose a l"ardeur des 
llululc:;. AprCs la mt,Lamorphoso 
d1$ \'ai.-;sraux, J';1cli\'ÎLC des Troyeus 
s'oppose â. l'indolcnco des lluLules 
(lăB-171). 

6. Ut: voy. p. 463, n. 5.-Ante: 
advei·be. 

6. Lectis equitum : le genitif 
parlitif dcpendant d'un adjertif a:i 
posilif ou d'un parlicipc a11 mascu
lin est une construclion etran
sere ii la langue classiquc. - Thra· 
mus : TO'J. V, 565. 

7. En : au lieu d'achcver sa 
phrasc, jaculum emittit, Turnus 
fait l'acte en poussaut un cri. -
Atto,·quens: ce mol ne se trou\'e 
qu'ici. - Emittil : Turnus acl'.om
plit !'acte symholique par le,1ucl 
Io chef des F,'ciau~, le pater pa
tratus, annon~ait la guerre o.n-· 
cienneml'nt â. Home, en la.neant sur 
le territoire ennemi un jav'clot cn 
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Principium pugnae, et campo sese arduus infert. 
Clamorcm 1 excipiunt socii fremiluque scquuntur 
1-Iorrisono; Tcucrum miranlur inerlia corda · 55 
Non aequo dare se campo, non obvia fcrre 
Arma viros, sed caslra fovere. Buc turbidus atque huc 
Luslrat equo muros adilurnque per a via quaerit. 
Ac veluti 9 pleno lupus insicliatus ovili 
Cum fremit ad caulas, venlos perpessus et imbres 60 
Nocte super• media, tuli sub malribus agni 
Balatum exercent; ille, asper et improbus, ira 
Saevit in absenles; collecla faLigat edendi 
Ex longo• rabics et siccao sanguine fauces: 
I-laud aliler Rutulo muros et caslra tuenli 65 
lgneseunt irao; duris dolor ossibus 6 ardet, 
Qua templet 6 ratione aditus et qua via 7 elausos 
Exculiat Teucros vallo atque efîundat in aequum. 
Classcm, quae Iateri caslrorurn adjuncta lalebat, 
Aggeribus sacplam circum et fluYialibus undis 8, 70 
Invadit sociosquo inccndia 9 poscit ovantes, 
Atque manum pinu flagranti fcrvidus implet. 
Turn vcro incurnbunt (urget praesentia Turni) 
Atque ornnis facibus pubes accingilur atris. 

sanglanlo. - Campa, dali[; voy. p. 
237, n. 7. - Ard,ws : drc:--s6 sur 
son chcval; cf. ueorg., II, 1-15. 

i. Clarnorem excipiunt : Ies 
com~agnons de Turnus re~oivcnl 
le cr1 de guerre et Jo transmetlenl 
de rang en rang-. - Scquuntur : 
T11rnum. - Jlorrisono: voy. f>. 
38n, n. 3. - Cf. Hom., ll., XII, 
2:i I. - Teucrum: voy. p. fl10, 
n. t, ol p. 2::,11, n. 1. 

2. Aa vel«ti : cf. Georg., IV, 
170. La comparaison est imilee 
d'Ilom., ll., XI, 548; Od., VI, 
130; cf. G,!o,·g., JII, 5J7. 

3. Sttpe·r : au delii de, -lmpro
bus : lcrriblc; se dit do tout cc 
qui ost extreme; cf. p. tot, n. 3. -

In abscntes : en qnelque sorte a 
vide; ii so figuro Ies avoir sous la 
<lent. 

4. Ex longo (temporc; cf. p. 
569, n. 8) se rapporle ~ collccta. 

5. Ossibns: voy. r,· 185, n. 1, 
6. Templct : su ,joncli[ do la 

quesLion indirecte, <lCpcn<lant d'uno 
idee impliquce dans ce qui pre
cede : ii so dcmando. 

7. Qua: par oii. - Via: nomi
nnLif, « un moycn ». Properce, III, 
2i, t, : « Raptorisque tulit qua via 
!lilis equos •· -Acquu,n = aper
tum, campum,. 

8. Undi.,: du Tibro. 
9. Jnarndia : faces ad incen

dendum. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IX. 676 

Diripuere focos t; piceum fert fumida lumen 75 
Tacda et commixtam Vukanus ad astra favillam. 

Quis deus, o i\lusae•, tam saeva incendia Teucris 
Averlit? tanlos ralibus quis depulit ignes? 
Dicite. Prisca fidcs 3 facto, sed fama pcrennis. 

Tempore quo primum Phrygia formabat in Ida• 80 
Aeneas classem et pelagi petere al ta parabat, 
lpsa deum fertur genclrix Berecyntia magnum 
Vocibus his a/fata Jovem: « Da, nale, pctcnti 
Quod tua cara parens domito te poscit Olympo 5• 

Pinea silva mihi multos dilecta per. annos 85 
Lucus in arce fuit 0 summa, quo sacra ferebant, 
Nigranti picca 7 trabibusque obscurus acernis. 
Has ego Dardanio j uvcni S, cum classis 9 egeret, 
Laeta dedi; nune sollicitam timor anxius angit 10• 

i. Focos : dans Ies haLitalions 
voisincs. - Picewm : noir commc 
la poix. - Vulcanu& : le feu. 

2. Cf. Ovido, Mtit., XIV, &27-565. 
L'id6e premiere de la melamor
phose des vaisseaux d'Eneo en 
nymphes peut se trou,er dans 
110111., Od., Vlll, 557: « Les vais
scaux des Plu::i.i:iens n'ont ni gou
vcrnail ni piluliJ, comme Ies vai~
seaiu des aulrr.s nations; mais ils 
ont de la connaissance comme Ies 
hommes, et ils savcnt d'eux-mCmcs 
Ies chcmins de toules Ies villes el 
de tous Ies pays. •· 

8. P,-isca (ides : l'autorit6 qui 
appuie le fa1t, la lrndition est 
ancicnno; mais la renommee l'a 
transmis d'â~e en âge. L'anlorite 
qui rend Io foit croyable, fldes, se 
confon<l, en sornrne, avcc le fail 
lui-mcme. Celle reCTcxion Lcmoigne 
d'un doute, acccssible meme anx 
conlrurs populaires, et qu'on rc
trouvo dnns d'autrcs formul'eS, ut 
perhibent (IV, 179; VIII, 135; 
3'2-~), attdilis si quicquam credi
mus (VIII, 140). 

4. lda ; chaine qui dominai! 

Troie. Cf. III, 5. - Doum : voy. p. 
11,0, n. !. - Genet,•ix: voy. p. 341, 
n. 3. - Borecyntia : du Bcre
cynle, un sommet de )'Ida plirygien. 

6. Domito Otympo: apres la 
victoire do Jupiter sur Ies Geants 
et Ies Tit.,ns, vicloire quî l'a rendu 
maitro de l"Olympc. Cf. Hor., Od., 
III, 4, li'],. . 

0. Enlrndre : Pinea silva fuit 
mihi l1.1.cus in arce sum1na. '\Va
gner mct un point-virgule apres 
annos. Alors chaque vers a un 
sens scparo: « J'ai unoforetde pins 
sur le mont Ida; au sommet, dans 
celto foret, un canton est mon Lois 
sacro "· Le pin est l'arbre de Cy
bele. - Fuit: avani qu'Enee no 
l'ait aballue. 

7. Pi cea correspond probable
menl ici au grec 1m:n,7) et designe, 
par si1ite, le pin m:iriL1mc. 

8. Da,•danio juve11i : En,;e, des
eendant. de Dardanus; voy. p. 170, 
n. !O. 

9. Classis : geniLif complement 
dccgcrel, construclion qu'on lrouve 
dans Cosar. 
iO. Anxius angit : allileration; 
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Solve metus atque hoc precibus sine i posse parentem, 
Ne cursu quassatae ullo, ne turbine venti 91 
Vincantur; prosit noslris în montibus ortas. » 

Filius huic contra, torquet qui sidera mumii : 
« O genelrix, quo fata vocas st ? aut quid petit istis? 
?llorlaline manu factae immortale carinae 95 
Fas 3 habeant? cerlusque incerta pericula lustret 
Acneas? Cui tanta dco permissa poteslas? 
lmmo\ ubi derunclac 5 finem portusque tenebunt 
Ausonios olim, quaecumque evaserit undis 
Darclaniumque ducem Laurenlia 0 vexerit arva7, 100 
l\lorlalem eripiam formam magnique jubebo 
Aequoris esse dcas, qualis Ncre'ia Doto 8 

Et Galatea secant spumantem pectore pontum. » 

Lucr., III, 993 : • Anxrns ang-or •· 
Voy. p 323, n.4. Cf. Cic., Tt<sc., 
IV, 27 : « Diffcrt anxiclas ab an
gore; neque enim omncs anxii, 
qui angun tur aliquando, nec, qui 
an1ii 1 semper angunlur. » 

1.. Sine: impcratif. - Parentem 
(sujcl) posse hac; hoc annoncc Ies 
proposilions suivantes. - P,·osit 
(eis) ol'tas (essc). 

2. Quo fata vocas : ou appelles
tu Ies destins? il quoi veux-Lu Ies 
raire senir? - Istis : navibus; 
dat,f d'avan tage. 

3. bnmo,·tale fas : uno condi
tion immorlclle. - Habcanl, lHs
tret, son t des subjonclifs onlinaire:5 
do souhait (Riemann, Synt. lat., 
§ 170). Le ton inlerrogaLif s'ajoute 
indcpendamment du mo<lo el 
d'apres le contexte. Traduire par 
« que ». - J,[01·tali inimortale 1 

cerlus incerta : oxymorcs; ,oy. 
p. 370, n. 7. - • Acncas sorle 
qua homo est navigalionis dcbet 
t,mere pcriculum; quod (pericu
lum) periL, si ejus nav,bus aeLor
nitas detur. • (Servius). 

4. Immo : cot adverbe, emploi·e 
seul, sans ve1·0, indique dans Ja 

Ja_ngu_o clas~iqne une opposition 
neg·aL1Yc: << b!L'll plus, au conLraire » 
« non, _mais pluloL » (ici). L'ide; 
de c< b1~n plus », avec acceplion 
arfirmat1ve, est renrluo ordinaire
menL pa.r qwin, quin etia·m, quin 
et (poetique; Tacite). Pour corri
gcr, on dit -4.Ussi quin contra, 
quin potius (immo potius est una 
incorrecLion de la langue ecclcsias
Lique), atqus adco (• ou f.lutât »); 
quin immo npparLient a a langue 
de Pline et do (.!uintilien. 

6. Dc{unclae : periculis maris. 
-Ausanios: ,·oy. p. 579, n. 7. 
- Undis dcprnd de ex dans 1H•a-

sc1·it. Des vingt vaissernx (I, 380) 
qui ont quitte la Troade, un a ele 
l,rise par la tcmpMe (I. 584) et trois 
oul etc brulcs par Ies Troyennes 
(V, 699 ). - Da,·danium ducem : 
voy. 88. 

6. Laurentia, = Latina. 
'1. A ,·i-a : ad a,·va, voy. I, 2. 
8. Doto (~10,w) et Galatce sont 

deux des cinquanle NCrCides; voy. 
p. 121, n. 7. Galaleo a ele rendue 
celebre par Ies poetcs bucoliques; 
rny. p. 57, n. 3. Qualis se rap
oorLe au substanlif le plus voisin, 
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Dixerat; idquc I ratum Stygii per ilumina fratris, 
Per pice torrcntcs atraque voragine ripas 105 
Annuil 2 , et tolum nutu tremefecit Olympum. 

Ergo II aderat promissa dies et tem pora Parcae 
Debita complcrant, cum Turni injuria Matrem 
Aclmonuit ratibus sacris depellcre taedas. 
Hic4 primum nova lux oculis offulsit et ingens 110 
Visus ab Aurora caelum transcurrere nimbus 
ldaeique chori; turn vox horrenda per auras 
Excidit et Troum Rutulorumque agmina complet : 
« Ne trcpidate 5 meas, Tcucri, defenclere navcs 
Neve armate manus: maria ante exurere Turno Jl5 
Quam sacras dabitur pinus. Vos iLe solutae, 
He dcae pelagi 6 : Genetrix jubet. » Et sua quaeque 
Continuo puppes abrumpunt vincula ripis 
Delphinumque modo demersis aequora rostris 
Ima petunt: hinc virginae (mirabile monstrum !) 120 
[Quot prius aeratae steterant ad litora prorae 7) 

Rcddunt se totidem facies pontoque fertintur. 
Obstipuere animi Rutulis 8 ; conterritus ipse 

Turbatis Messapus equis; cunctatur et amnis 

i. Id : celle promesse. - Ra-
tum : passif. - Stygii (,·atris : 
Pluton; Ic serment par le Slj'X etait 
pour Ies dieux le plus sacră des 
sermcnls. - Phrase rCpCtec X, 113. 

2. Annuit : d'un sigoe de LCtc 1 

nu 111. Cf. Horn., Il., I, 528-530; 
passal(C souvent imite (voy. Catulle, 
61,, 20,,). 

3. Ergo : reprise de Ia narralion 
principale. -Pr01nissa: aJot'e. -
Parcae: Ies Lrois <lCesses qui filent 
la suite des jours et apporlent la 
malu1 it6 aur. dcslinees. - Debila: 
complel'i. - Matrem: Cyhele. -
Ratibus = navibus; datif, voy. 
p. ~8, n. 4, et p. 178, n. 4, -
DepellP>·o: voy. p. 21 I, n. 5. 

4. Jiic : lemporel. - Nova : 
qu'on n'a pas encoro vue, cxlra.-

ordinaire. - Ab : du colo de. -
Cho,-i: Ies Corybantcs; voy. p. 
35~, n. 2. 

6. Ne trepidate : voy. p. 331, 
n. 2. 1'repida1·e exprime une hâte 
lroublee. II est construit comme 
p1'ope1•are. 

6. Deao: nominatif attribut. -
Puppes: Ies poupcs etaicnt tour
nCcs ,·ers Ic rivagc. - La mt',tamor
phose a lien sous l'eau, ce ,,ui me
nage. le gout des conlemporains 
scept1ques. 

7. Voy. Notes critiques. - Red
dunt se : reparaissr.nt a la surface. 
- Totide1n : rcpond ii quaeque. 

8. Rululis : datif possessif; ,·oy. 
p. 627, n. 3. - Messapus : voy. 
27. - Rauca : adverbial, voy. p. 
177, n. 9. - Alto: la mer, 
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Rauca sonans revocatque pedem Tiberinus ab alto. 125 
At non autlaci Turno ficlucia ccssit; 
Ultro animos tollit dicLis atque inc.repat ullro 1 : 

« Trojanos bace monstra pctunt2 ; bis Juppiter ipse 
Auxilium solilum eripuit; non tcla ncr1ue igncs 
Exspeclant Rutulos. Ergo maria invia Teucris 130 
Nec spes ulla fug·ae; rerum pars altera 5 atlempta est, 
Terra au tem m nostris mani bus; tot mii ia, gcntcs 
Arma ferunt Italae I Nil me falalia terrcnt, 
Si qua l·hrygeJ' prae se jaclant, responsa cleorum : 
Sat fatis v enerique datum, teligcre quod arva 135 
Ferlilis Ausoniae Trocs. Sunt et mea contra 
Fata~ mihi, ferro scelcratam exscindere gentem, 
Conjuge praercpta; ncc soios tang·it Atridas 
Iste 6 dolor solisque licct capere arma Mycenis. -
Sed periisse semel satis est 7. - Peccare fuisset 140 

i. Ultro ... 1'lil'O : la figme qui 
consiste a commcnrer eL a Lcrrnincr 
une pi1rasc ou un vers par Io mCmc 
mol s'appelle inclusion. Tnrnus va 
jusqu'a \?.ncourager lrs aulrcs ... 

2. Pelunt: aLlaqucnt, sont dm
ges contre. - Auxilium : ?!a
tiium; solitum est ironiqne: les 
Trovens ne font que s'enfuir de 
con(rCc en conlr<~C. - Exspectant: 
T1·0Jani. - Rutu/ns: en acconl 
avec le plus voisin, suirnnt la rP.g-le 
de l'adjectif qualilicatif servant 
d'epilhete. 

3. Re,•um pa1's altera : la mer, 
opposee a la terre. - Milia a pour 
apposition genu,s Italae, qui est 
mis en relief. 

4. Phryges: T,-ojani; ironique, 
cf. 6t4-6W. - A1<soniae: voy. p. 
Şi9, n. 7. - Turnus entcnd l'o
racle dan,; le sens Io plus strici, 
tetigere a,'Va. Tciut le passage est 
moqueur; ,·oy. Roissier, l,,(1, RPli
gion rnmaino (Paris, Bachelle), 
t, I, p. 247. 

5. Mea fata : Turnus croit avoir 

lui aussi ses oracles, tromp6 par les 
cxcilalions d'Alleclo (VII, 4~1) el 
d'lris (plus haut, ,). - Con_j11ge: 
LaYinie, (ille de Lalinusi Tl:rnus 
.1spirait â sa main C'-t la regar<le <lCjâ. 
commo sa femme (cf. III, 331; 
IV, 21>), mais Latinus l'avait pro
misei, Ence. Voy. \, II, ,5, 97, 4'l3. 

6. Jsto dolor : le ressentimeut 
cause par ce g.rnre d'ontl'agc, istius 
scelePis; ,·oy. p. 26!1, n. 11. AIILlSion 
a la guerre do Trnir., conduile par 
Ies Atrides pour nq;rr l'enleve
ment d'llelene, fcmmo de Menclas. 
- La Dl~galion tombe sur soios et 
solis. - Nycenis : vide d'Ag-a
mcmnon. - Cf. Horn., Il., IX, 340. 

7. Sed ... satis est : ohJection 
que Turnus se fait A lt11-mcmo : 
cc Mais Ies Troyens ont He d<'_iil 
punis de leur crimo; n'esl-ce pas 
assez? » li don ne la rcponse : 
<t Mais eux aussi aur:iient dU ea 
conlenler d'etro criminels une seule 
fois, el h,1ir presque toutcs lrs fem
mes », por suito ne rien pr61endre 
sur La vinie. 
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Ante 1 satls, penitus modo non genus omne perosos 
Femineum. Quibus ~ hacc medii fitlucia valli 
Fossarumque morac, Jeli discrimina pana, 
Dant animos. At non viderunt moenia Trojae, 
Ner,tuni3 fabricala manu, consiclere in ignes? l!i5 
Sed vos, o lecti, ferro qui 4 scindere vallum 
Apparat et mecum invaclit trepidanlia castra? 
Non armis mihi Vulcani 5, non miile carinis 
Est opus in Teucros; adclant se pro Linus omnes 
Etrusci socios. Tencbras et inerlia furta 150 
Pallatlii, cacsis summae custodibus arcisO, 
Ne timcanl; ncc equi,7 caeca conclemur în alvo: 
Luce8 , palam, ccrtum est 0 igni circumdare muros. 
Haud sibi cum Danais rem fax0 10 et puhe Pelasga 11 

Esse pulent, decimum quos distulit 1• Hector in annum. 

1. Anta : auparavant, une ilre
miera fois. - Alodo non, commc 
tantum non, equivaut A paene. -
Perosos se rapporle au sujet eos 
supposh par peccare. Voy. p. 480, 
D. 2. 

2. Quibus = sed ifa. - Medii: 
qui nous sl'pare LJ'cux. - 1\/01•ae: 
(( Non lntcla, sed morlis dilalio n 
(Scnius). - /,di di.-;crim,ina : 
apposilion. CL Hom., Il., XV, 628. 

3. Neptuni: voy. p. 126, n. 4. 
- Co11s'ide1•e in ignes : li, 624. 

4. Qui: inlerrogatif. Cette forme 
est gcncralement emplo)'ee adjecli
vement. Vos ... qui revient a quis 
vestrum. - Celle queslion est un 
enrouragement ou plulât l'ararma
tion du chef qui a confiance dans 
soi lroupcs. La reponse est : li 
n'est personnc de rous qui n'en
n1hisse ce camp d'hommes tl·em
blanls. 

5. Armis Vulcani : Ies armrs 
fahriquces pour Achilie. - Miile 
ca1•ini.~ : 01·aec01'1tm. 

6. Vers repi,te de li, 166, qui a 
Palladium. Voy. Notes cl'iliques. 
Sur Palladii, voy. p. 388, n. 8. 

7. Equi : le cheval · de bois. 
8. Luco s'oppose ii tenebras ; 

pal-am â caeca in alvo. Remar
r1uer le heurl de ces courles phra
ses peignant la brusquerio de Tur
nus. 

9. Certu,n est equirnul ii t•olo. 
Celte loculion, sans pronom (1nihi), 
c~t habiLuelle chez Ies comiques i 
Cicl-ron cxp1:ime d'or<linaire Je pro
nom (cf. cependant Rose. Am., 31). 
Do meme Buc., 10, 52; En., lll, 
686 (Fujel in<lclcrmine). 
to. Faxo: a cole du type faxim 

(\"oy. p. 1~9, n. 5), on inait en latin 
ancien des formcs du typo (axo. 
jusso, capso, ole. Faxo esL scul 
un peu usite en debOJ'S de la lillc
raluro archaîque. 
H. Conslru,re : Faxo haud pu

tent rem sibi e:,se cu-m Danais. 
Facto avec le suhjonctîf scul, san5 
ul, est un Lour familicr (Hiemann, 
Synt. lat., § 191 c). - lJanai : 
rny.p. 238, n.8; Pela.sga: voy. p 
279, n. 6. Dans la langue de Vir
gile, le&<leux mots sont synonymes 
de Grecs. 
12. Distullt: retarda. 

https://biblioteca-digitala.ro



680 

l\'unr, adeo 1
, melior quoniam pars acta diei 1 , 156 

Quod superest, laeli bene geslis corpora rebus 
Procurate, viri, et pugnam sperate parari. » 

Interea vigilum excubiis obsidere • portas 
Cura datur Messapo et moenia cingere flammis. 160 
Bi,, seplem 4 Rululi muros qni milite servent 
Delecti; ast illos centeni quemque sequuntur 
Purpurei cristis juvenes auroque corusci. 
Discurrunl 5 variantque vices fusique per herbam 
Indulgent vino et vcrlunt crateras ahenos G_ 165 
Coltucent ignes; noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. 

Haec super 7 e vallo prospectant Troes et armis 
Alta tenent, nec non tropicii formidine portas 
Explorant pontesque 8 et propugnacula jungunt, 170 
Tcla gerunt. Instant l\foestheus acerque SercsLus 0 , 

i. Adeo: voy. p. 328, n. 3. 
2. Cf. llom., Od., XVII, 190. 

Quod supel'i,st : diei. - Prncu-
1·ate pour ctt1•ate. - Spc'rate l!qui
vaut â. credite, d'oll l'infinilif prC
sent, au licu du futur. Malgre ce 
delai, Ies soldats de Turnus doirnnt 
etro persuades que le combat sera 
cngage. 

a. cr. Horn., ll., VIII, 553. -
Obsidere indique unc relation par 
rapport it cura datu,·; voy. p. 
602, n 3. - Fla1nrnis : Jes feux 
do bi,·ouac. Voy. No Ies critiqucs.
Tou t ccci se rapporto au camp des 
Hutules, qui est etabli deja suil'ant 
Ies habitudcs romaines. Virgile ne 
parlo de cc camp qu'au moment 
utile pour le recit. 

4. Bis septcm: ,·oy. p, 26'1, ». 2. 
- Alilite : voy. p. 276, n. 2. -
Ast: ,·oy. p.240, n.4.- Ccnteni: 
cf. Horn., Jl., IX, 85. 

5. DiscurP"unt: dis-, ~a el 13. -
7ices : Ies tours <lr, ganlc; cf. 222. 

6. Vertunt c,·ateras (forme 
grecque ahenos : « Est hemisti-

chium Ennianum. » (Senius). On 
încline Ies cratercs pour fairc pas
ser le ,·in d.:ms Ies coupes; ,·oy. p. 
1;9, n. 10. - Custodia: la gardo, 
Ies hommcs de garde. Cf. Georg., 
III, 379. - Le v. 167 est iuacl1e\'c; 
voy. p. 274, n. 4. 

7. Supe,• : adverbe. - Trnes: 
noininatif grec; ,·oy. p. 249, n. 6.
iVec non : voy. p. 128, n. 2. 

8. Pontes : ponts qui rclienl 
aux mnrs des lours <lCtachCcs cn 
a\"anL. Ccs Lours dCLachCcs commu
niquent entre elles par des pont,, 
c.-il-d. des poulres recouvertes de 
planches; la part ie do ces galcrics 
qui foit face a l'cnnemi est munic 
d'un parapet en clayonnage dans 
Ces., B. G., VIII, 9, 3. Cela foit 
donc une double enccinte ele relran
chcmcnls, propuanacula. - Gc-
1·unt : aaaerunt. 

9. Mncsthce et Sercste sonl 
nommCs cnscmhlc IV, 288; voy. 
p 2iS, n. 9 el !1!18, n. t.-Adt·e,·sa: 
des dangcrs. - Esse : 1.ct essen,t, 
voy. p. 473, n. 4. 
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Qucs pater Aeneas, si quando adversa vocarent, 
Rectores juvenum et rerum dedit esse magistros. 
Omnis I per muros legio sortita periclum 
Excubat exercetque vices, quocl cuique tuendum est. 

Nisus I erat portae custos, acerrimus armis, 176 
Hyrtacides 3 , comitem Aeneae quem miserat Ida 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis; 
Et juxta comes Euryalus', quo pulchrior alter 
Non fuit Aeneadum Trojana neque induit arma, 180 
Ora puer prima signans intonsa juventa. 
His amor unus 5 erat pariterque în bella ruebant; 
Turn quoquc communi portam statione tenebant. 
Nisus ait: cc Oine hunc ardorem 6 mentibus addunt, 
Euryale? an sua cuique deus 7 fit dira cupido? 185 
Aut pugnam aut aliquid 8 jamdudum invadcre magnum 
Mens agitat mihi, nec placida contenta quielc est. 
Cernis quae Rutulos habeat fiducia rerum : 
Lumina rara micant; somno vihoque soluti9 

Procubuere: silent late loca. Perei pe porro 10 190 

i. Omnis : l'enscmblc de. -
Leyio : ,oy. p. 658, n. 9. - Pe,•i
clum: belii. - Vices: voy. 164. -
(Juod: apposilion a viccs 1 ;in lieu 
de quae tuendac suHt. cr. IV, 598. 

2. L'cpisode celebre de Nisus el 
Euryalc, inspire par l'expedition 
nocturne d'Ulysse et de Diomedo au 
camp des Troyens (/l., X, 220-578), 
surpasse le modele, grâce a l'alfec
tion qui unit Ies deux heros. Virgile 
a renouvele Ic sujel par unc de ces 
peintures de sentiment ou ii est 
maitre. 

3. Sui· Nisus et Hyrtacus, voy. 
p.457, n. 4 et468, n. 1.-Idai nom 
d'une nymphe phrygienne, d'a11leurs 
inconnuo. - Jaculo celerem : 
.inruta celeriter torquentem; cf. 
Horn., ll., XII, 306. 

li. Euryalus: voy. p. 457, n. 5. 
-- Aeneadum : Ies Troycns. -
Arma : sa heaule eclate surtout 

VIIIGILK, 

quan<l H rst arme. - Juventa : 
du\"cl: vuy. p. 6:)1 1 n. 7. 

5. Uuus : uniquc, qui rend un. 
llom., li., X\"I, 219: "Ev<1 8uµ6v 
€xovn,. Cf. V, 308. 

6. Jlunc ardorem est explique 
par 186-187. Cf. Horn., ll., X, 220; 
Od., IV, 712. - Addunt: est un 
don parliculier; cf. Geo,·g., IV, 150. 

7. Deus : atlribul. - /Jira : 
intcos.e; cf. improbus, p, 101, n. 3. 
- Menandrc, Jlfonostiques, '.l34 : 
•o vou,; yirp +, µwv ta1:tv tv baa1:~, 
8sd,;. La pensee rappclle ccrlaines 
reflexions des tragiques grecs. 

8. Aliquid: ati11d quid; vov. 
p. 29ft, n. 4. - lnuadere : a(/. 
gredi. -Mens agitat est roaslr11°it 
avec l'infinitif commc cogito, opto. 

9. Cf. II, 265. La uuit touche. ii sa 
Hn; Ies gardes ont fini par ~•en
dormir. 
to. Porl'O : de plus; voy. p. 47:;, 

23 
https://biblioteca-digitala.ro



682 L'tNEIDE. 

Quid dubitem et quae nune animo sententia surgat. 
Aenean acciri omnes, populusque palresque 1 

Exposcunt mittique viros qui certa reportent. 
Si tibi quae posco 51 promittunt (nam mihi facti 
Fama sat est), tumulo videor reperire sub illo 195 
Posse viam ad muros et moenia Pallantea. ,, 

Obslipuit magno laudum percussus amare 
Euryalus; simul bis ardentem affatur arnicum: 
« Mene igitur socium summis adjungere 3 rebus, 
Nise, fugis? solum te in tanta pericula millam? 200 
Non i la l me genitor, bellis assuetus Ophelles, 
Argo\icum lerrorem inter Trojaeque labores 
Sublatum ~ erudiit, nec tecum talia gessi, 
Magnanimum Aenean et fata extrema secutus. 
Est hic 6 • est animus lucis contemptor, et istum 205 

n. 4. - Dubitem : ce â. quoi je 
songe; a omn1s en1m cog1tat10 w 
duiJitatione est anlc senlcnliam n 
(Servius). 

t. Populusque patresque : for
mulc propro au peuple romain el 
appliquec par Virgile aux Troyens. 
leurs ancelres. - Reportent : rap
portent; comparer: « en rererer » i 
cf. VII, t67. 

2. l'osco : que je vais demander 
pour toi; le prescnt au lieu du 
fulur. La gloi,·c sufnt ii Nisus; Ies 
rCcompcnses quc son cnlrcprisc lui 
meritcront, ii Ies donne â Eu,·yalc 
cn s01nl,11ir de l'amitie qui Ies 
unit. II faut, de plus, deduiro du 
contexte Ic dessein de Nisus : Ad 
Aenenn proficisceridi consilhtm 
cepi. Video,• a un sens ordinaire: 
ii me scmble que je .... - lilo : 
ii Ic mo11t1·e. - PaUantea : adjec
tif; l'oy. p. 625, n. 3. Home est a 
unc vingtainc de kilometres de 
l'embouchurc du Tibre. - Vers 
ipondaiquc. 

3. Adjungere : l'inDnitif avec 
(ugio, fugito, apparlienl ii Loutcs 
Ies epoques, mais est rare chez Ies 

classiqucs (Cic., l\lu,·., t I; De or., 
III, 1;3). -Socium est allribut. 

4. Non ita : ce n 'est pas de cette 
faţon, e.-il-d. pour te laisser allcr 
scul au dangcr. Cf. Hom., ll., VII, 
198. - Opheltcs (Ophellas) est Io 
nom d"un heros beolien sans rap
port avcc le pere d'Euryale. -
Argolicum: Ch·aecum. 

5. Bublatum : allusion a une 
eoutume romaine. A pcine l'enfant 
elait-il ne, on le posaita terre. Si Ic 

rere le rcconnaissait eL ,·oulail 
·elncr, ii l'elernit de tcrre (susci

pc,·c, tollc,·c). Sinon, l'cnfant etait 
expose. - Talia : ut nottes me 
soci um adjunaere. 

6. Ilic : Scrvius proposc deux 
cxplications: «Adverbium demons
LranLis, id est : in meo pcclore ,1 1 

ou bien : « est hic animus ». Le 
mouvement arec reprise du verbe 
semble plus favorable au secord 
!-ens. - Lucis : vitae; cf. Hoi•., 
Od., I, t2, 38: « Animaeque magnne 
I prodigum Paullum ». - Conslr.; 
et qui Cl'edal istum honorem quo 
tendis emi bene (â bon compt~) 
vita (au prix de la vie), 
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Qui vita bene credat emi, quo Londis, honorem. » 
N isus ad haoc : « Equidom de to ni! tale I vere bar, 
Noe fas; non: ita me referat tibi magnus ovantem 
Juppiter aut quicumque oculis haec aspicit aequis. 
Sed, si quis (quae multa vid.es 2 discrimine tali), 210 
Si quis in adversum rapiat casusve deusve, 
Te superesse velim; tua vila dignior aetas. 
Sit qui nie raplum pugna 3 pretiove redemptum 
Mandet humo solita4, aut si qua id forluna vetabit, 
Absenti ferat inforias• docorelque seµulcro. 215 
Neu malri 6 miserae tanti sim causa doloris, 
Quae te soia, puer, mult1s e matribus ausa 
Persequitur, magni nec moenia curat Aceslae. )> 

Ilie au tem : « Causas 7 nequiquam neclis inaues, 

i. Nil tale : quale cogitas. Eu
ryale n'a pas dit a Nisu_s: Tu doulos 
de mon courage; ma1s lout son 
discours a ce sens. Nisus com
mence par rejeter une telle sup;io
silion. Noter la repâtilioo de la 
negaLioo : nec... non; cf. Cic., 
Do ha,•, rosp., 37 : o. Non ignovil1 
mihi crede; non ». - lta : a auss1 
Yrai que je crois a lon couragc, 
qu·ain~i ... », formule <le scrmenl, ci'. 
p. 75, n. 3. - Aut quicumquo : 
voy. p. 430, n. 3. 

2. Quae ·multa vides est en ap
posilion a la proposilion condilion
nelle: « si un hasard ou un dieu con
lrairc îait de moi sa proie, risques 
quo tu vois nombroux ». En frao
cais, Lraduire par une parenLhese. 
· a. Raptum pugna : onleve de la 
balaille. Somenl le corps d'un 
horos n'elail ainsi emporle qu'â 
grand' poine par Ies siens, parce 
qu'un combat s'en!l'ageail nutour 
du cadaHo dispute par Ies deux 
parlis. Ainsi dans l'Itiado (XVII), 
apres la morl de Patrocle. - p,,._ 
tio,·e redemptu·m: le rachat d'Hec
lor par Priam (li., XXIV) est un 
eiemple de celle auire destinee. 

4. Humo solita n'est pas le com-

pl~ment de mandel, gui se con
struil avec un dalif, ma1s unc sorlo 
d'ablalif absolu qui sugg~re seule
ment !'idee du complement : me 
confie a la terre, la terre etant le 
lieu ordinaire de la sepulluro. Voy. 
No Ies critiques. - Qua : ratione; 
adverbial. 

6. ln{erias : voy. p. 349, n. 4. 
- Sepulcro : un cenotaphe; cf. lll, 
304. 

6. Matl'i: tuae. - Sota esl un, 
cxagCralion; unc parlie desfcmmes, 
le_s _plus âgCes, O_!]l ete laissCes l"lcu 
S1c1le (V, 711, ·150); cf. XI, ,5. 
- Persequitur : suit jusqu'a:·. 
bout; • qui noo desinit sequi 
(Donat sur Terence, Andr., 935) 
cf. Hor., Sat., I, 9, 15 : « Usquc 
lenebo, I persequar •· - Mosnia 
Acestae: Egeslo; cf. V, 755. 

7. Causas : des pretexles. Co 
sens est freguent. - Nectis : con
texis. « Ma,s daos le verbe nectere 
se trouve !'idee de chercher a em
barrasscr, a lromper quelr1u'un. • 
(Benoisl.) - Loco cedit : n'esl pas 
vaincue; terme de guerre ou de 
gladiature. - Vigiles : ceux crui 
doi veni prendre la garde apres oux; 
cf. 17&. - Regem: Ascogo•. 
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Nec mea jaru mutata loco sententia cedit : 220 
Acceleremus, » ait. Vigiles simul excitat. Illi 
Succed unt servantque vices; statione relicta, 
lpse comes Niso graditur regemque requirunt. 

Cetera1 per terras omnes animalia somno 
Laxabant curas et carda oblita labarum; 225 
Ductores Teucrum primi, delecta juventus, 
Cousilium summis regni de rebus habebant 9 , 

Quid facerent quisve Aeneae jam nuntius esset. 
Stant longis annixi hastis et seu ta tenentes' 
Castrorum et campi medio. Turn N:sus et una 230 
Euryalus confesLim alacrcs admittier• orant 
Rem magnam pretiumque morae fore. Primus lulus 
Accepit trepidos 5 ac Nisum dicere jussit. 
Turn sic Hyrtacides: « Audite 0 8 mentibus aequis 
Aeneadae, neve haec nostris spectentur ab annis 235 
Quae ferimus. Rutuli somno vinoque soluLi 

i. Cete Pa : cf. IV, 522-528. -
Juventus : ce terme rsl ordinairo â 
propos de guerriers (Vil, 672; cf. 
l'emploi de pubes). Lucrece, I, 86 : 
1< Ductores Danaum delecti, prim:i 
virorurn ». Juvenis designe 1rn 
homme dans la forco de l'âge 
(88). 

2. · Lucilii Ycrsus, uno lantum 
sermonc mutato ; nam ilic ait : 
Consilium su1n1nis ho,nin.um de 
rebus habebant. » (Servius). 

3. Tenentcs : Ies guerriers <le 
l'anliquilo restenl armes tuut Ic 
jour; 1c arma enim mr.mbra mililis 
essc dirunt » (Cic. 1 Tuse., II, 37; 
roy. plus .haut p. 189, n. I). Les 
monumcnts romains montrent le 
general sur son « tribunal » el foi
sant un discours aux soldatsarmes; 
ainsi !Ilare Aurele sur Lrois has
reliefs de !'arc de Constantin, Tra
jan sur la colonne Trajane (S. Rei
nach, Repertoire de relief•, t. I, 
p. 241-243; p. 333, 334, 350). La 

pratique romaino se rencontre avec 
la tradilion epique (Horn., lt., lll, 
135 ). -Campi: c'est l'espace li bre, 
laisse a l'inlrrieur du camp, el Oli se 
dressc la tente du general, espace 
appelli praetorium. Les soldals 
s·y reunissen_t pour enlendre leur 
chef. Surlegeml1f, voy. p. 124, n. 5. 

4. Admittier : sur la forme, 
voy. p. 5;2, n. 10. L'infinilif avec 
oro se trouve dCjh. dans Plaute, mais 
ne semble elre admis en prosc qu'â 
parlir de Tacite; \"Oy. p. 13, n. 6. 
Les propositions inlinithes qui 
suivent dependent de !'idee <le 
dicunt, impliquee par orant. -
Morae : l'interrupl1on du conseil 
trouvera une compensalion. 

6. Trepidos : a cause de leur 
empressement. 

•6. O doit Mre rapproche de 
Aeneadae. - Ab : d'apres; cf. 
Cesar, n. G.,I,22, 2.-flaecquae 
(erimus : sujel <le •~•ctentur. Cf. 
I, 640. - Pour la suite, cf. 189. 
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Conticuere; locum insitliis 1 conspeximus ips·1, 
Qui patet in bivio portae quae proxima ponto. 
Interrupti ignes aterque ad sidera fumus 
Erigitur; si fortu na permittitis uti 2~0 
Quaesitum • Aenean et moenia Pallantea, 
Mox hic cum spoliis, ingenti caede pcracta, 
Affores cerneLis. Ncc nos via fallet euntes; 
Vidimus obscuris primam sub vallibus urbem 
Venalu assiduo et-totum cognovimus amnem. » 2~5 

Hic~ annis gravis atque animi maturus Aletcs 
cc Di patrii, quorum semper sub numine Troja cst5, 
Non tamen omnino Teucros delere paratis, 
Cum 6 tales animos jmcnum ct tam certa tulistis 
Pectora ! » Sic mcmorans 7 u mcros dextrasque trnebat 
Amborum et vultum lacrimis alque ora rigabat. 251 

1.. Insidiis : dalif de destinalion; 
,-oy. I'· 365, n. 7. Le mot de
signe tei une sorlie clandestine. -
ln bivio : le carrefour de denx 
roules qui se trouve a la porte la 
plus rapprochee de la mer. Celle 
porlc du camp Lroyen donnail sur Ic 
chcmin de L.iurente, c.-â.-d. sur le 
pays ennemi. Elle Clait moins sur
,·eillCc que Ies aulres1 parce (lile par 
lâ. Ies Rulules deYaienL moins re
clouler unc sorLie. Mais en Lournant, 
on amil a gaucho (372) un moycn 
de rcjoindre la ronle de Pallanloe, 
allant dans l'inlcrieur des Lerrcs_ 

2. Quaesitum=utquaePamus, 
<lcpcnd de uti (noter la quanlile). 
L'emploi dn snpin, apres un verbe 
~ni n'cxprime pas l'i<lce d'un mou
vcmcmL, pour marquer le but d'une 
aclion, ne se renconlrc gubre que 
si le verbe rcgissanl peul Mre con
sidCl'C comme pris au figură et sup
po:-c un mou,·ement moral (vocare, 
!to,·tari, dare). - Cf. 196. 

3. A(Tore suppose pour sujel 
A rnean. - Sub : du -fond <le; voy. 
p. 130, n. 5. Pallanlee esl bâtie sur 
uno colline, Ic Palalin.-Primam; 

le commencemenl de, Ies premieres 
maisons; voy. p. 191, n. g_ - Ve
natu assiduo : ablalif librement 
construit (p. 137, n. 5), equi ... lanl 
â una proposiLion subordonnee, 
dum assidue venamur. - J'otum 
amnem: Loul le cours du Tibre. 

4. /Iic : Lcmporel. - A,ii,ni : 
genilifderelalion; voy. p. 250, n. 3. 
Ovidc, Mct., VIII, 617 : « Animo 
mallll'IIS "· - Aleles a commando 
un vaisscau (I, 121). 

5. CI. li, 702-703. - Tamen ; 
malgre nos malheurs. -

6. Cum exprime un fail simul
tane: cc Vous ne yousprrparez point 
a supprimer Ies Troycns, en cr~anl 
de telscourages».Le parfait,cmploye 
au sens d'un parfait grec, exprime 
le resullat prcsenl d'une aclion 
passee. Cum csl, sauf cc rappurt des 
Lemps, conslruit commc dans Cic., 
S. Rose., 54 (voy. Riemann, Synt., 
§ 194. r. I, 2'). 

7. J/emorans: parlanL -Alclcs 
Ies embrassc l'un ap1·es l'aulre, cn 
pla~nnl sa main ~.iuchc sur lcur 
epaulc elen serranl leur main droite 
dans la sienne. 
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« Quae vobis, quae digna, viri, pro laudibus 1 istis 
Praemia ~osse rear sol vi? Pulcherrima primum 
Di moresque dabunt veslri; ~um ce tera reddet 
Actutum pius Aeueas atque intcger aevi 2 255 
Ascanius, meriLi tanti non immemor unquam. » 
« Immo 3 ego vos, cui soia salus genitore reducto, 
Excipit Ascanius, per magnos, Nise, Penates4. 
Assaracique Larem et canae penetralia Vestae, 
Obtestor; quaecumque mihi fortuna fidesque~ est, 260 
ln vcstris pono gremiis 6 : revocate parentem, 
Reddite conspeclum; nihil illo triste recepto. 
Bina dabo argento perfecta atque aspera signis 7 

Pocula, devicta genitor quae cepit Arisba8, 

Et tripodas geminos, auri duo magna talenta9 , 265 
Cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 
Si vero capere ltaliam sceplrisque potiri 
Contigerit victori et praedac dicere sortem, 
Vidisti 10 quo Tumus equo, quibus ibat in armis 
Aureus : ipsum illum clipeum cristasque rubentes 270 

i. Laudibus ; exploils, meriLes 
(melonymie). De meme X, 282, 825. 
- iUores : 1a vertu qui a conscieuce 
d'eUe-meme, la conscience; Cic., 
Phil.

1 
II, 111, : cc Satis in ip~a 

consc1cntia_ pulchertii~i facli fr1~~
tus eral n. Voy. Uo1ss1cr, La 1·en.
g'ion 1·on1.aine, t. I, p. 256. 

2. Aevi ; geniLif de relalion ; 
voy. p. 250, n. 3. 

3. hnm,o est une reprise et une 
prolestation contre l'idee qu'As
cagne pourrait oubliar, i·mm.enwr; 
voy. p. 676, n. ~- - Vos ; As
cagne s'a<lresse aux deux jeunes 
gcns toul on ne parlant qu'â Nisus. 
- Cui a ego pour antecedent. 

4. Les Penates Lroycns; voy. p. 
p. 345, n. 9. - Ass,wa,ci Lare,n le 
dieu du foyer qui apparlient Îl la 
familie d'Enee; rny. p. 170, n. 10. 
-Penetralia Vestae :roy. V, 744. 

5. Fides : conflance, cspoir. 

6. Vestris gremiis : voire scin · 
metaphore Liree du giron cic 1~ 
mere qui est le refuge de 1: un
fant. 

7. Voy. V, 267 et Horn., li., ;x, 
122-156. 

8. A l'i.sba ; viile de la Troade, 
qu1 cnvoya des secours au< Troyens 
pendant le siege (Horn., It., 11, 8•6). 
undoit supposer qu·auearavan.t elle 
avail etc conquise par Enee. 

e. T,·,podas, talenta ; VC'y. V, 
t to, 2,8. - Quem dat Dido= Di
donis donum; voy. p. J09, n. ~
-Sidonia; voy. p. 268, n. 6. 

iO. !"idisti ... aw·eus est une pa
renlhese qm peml a\'ec ,·n·acile la 
conflance un peu enfanline ~.'As
cagne dans le s_uc~es, el suspend la 
propos1L1on pr1nc1palc, excip1·am. 
- luat, au lieu rlu subjonctif de 
l'inlorrogation indirecte, vo~.· p. 
633, n._5. 
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Excipiam sorti 1 , jam nune tua praemia, Nise. 
Praeterea bis sex 2 genitor leclissima matrum 
Corpora captivosque dabit, suaque omnibus arma 
Insuper 3 bis, cam pi quod 4 rex habet ipse Lalinus. 
Te vero, mea quem spatiis 3 propioribus aetas 275 
Insequitur, venerande puer, jam pectore toto 
Accipio et comitem casus complector in omnes. 
Nulla meis sine te quaeretur gloria rebus; 
Seu pacem, seu bella geram 6, tibi maxima rerum 
Verborumque fides. » Contra quem talia fatur 280 
Euryalus : « Me nulla dies tam fortibus ausis 
Dissimilem arguerit 7; tantum fortuna secunda 
Haud adversa cadatl Sed te super omnia dona 
Unum oro : genelrix Priami de gente vetasla 
Est mihi, quam miseram tenuit non Ilia tellus 285 
Mecum excedentem, non moenia regis Aceslae 8 • 

I-Ianc ego nune ignaram hujus quodcumque pericli est 
Inque salutatam O linquo (Nox et tua testis 

t. SMti:ablalif;voy.p.210,n·,3. 
2. Bis sex: rny. p. 264, n. 2. -

Al at,-um corpo,·a : donze Lclles 
esclaves; voy. p. 458, n. I o. -
Captivos: le nombre, qui n'esL pas 
exprirn6 1 doiL elre supplCO d'aprcs 
bis sex. - S,ua mnnibus : le::; 
arme:; qu'ils possederont tous, c.-3-
r.l. tous avcc leurs armee. L'expres
sion est modelee sur la locution 
populaire suus sibi, son propre 
(,oy .. Riemann, Synt. lat., § 9, 
I'. I). 

3. Jnsuper : a: outre », preposi
liun. Cel emploi est unique. Dans 
la langue vulgaire, an a itiBU.per, 
cc sur )) 1 avec l'acru.salif. Cf. super 
his dans Hor., Sat., li, 6, 3. 

4. Campi quod : la quanLite de 
terre que. Ce renitif parliLif avec 
quod n 'est pas rare dans Ies lextes 
oflkiels, surlout l'expression quod 
ej1ts, <1 ce qne de cela », Sur ce 
terrain, propre a Lalinue, voy. XI, 
316. 

5. Spatiis : melaphore tiree des 
jcux du cirque; vor p. 166, n. 3.
Ascagnc s'adrcssc ici a Euryalc. -
li faut licr te comitem a accipio ot 
a comp/ector. Euryale devient ce 
que dans les cours orienlales un 
appelaiL un a ami du prince ». Mais 
l'âge semblable el la delicatesse des 
senliments donnent una grâce a 
celle fa ,eur. 

6. G,,,.a,n se rapporle par zeugma 
a pacem. - Fides : erit. 

7. Arguerit est plus forl 11uc 
ar(JUet : ii ne sera pas dit qu un 
jour a venir m'accusera d'ftre infe
rieur a celle premiere enlreprise; 
que seulemcnl, la fortune qui mc 
ravorise acLuellemenL ne linisse pas 
par m'etre conlraire I Adversa csL 
aLtribut. Voy. Noles critiqucs. 

8. Cf. 218. 
9. lnqtte salutatam: lmese, voy. 

p, 278, n. 8; fosalutatus parai! 
pour la premiere fois dans Virgile. 
- Nequeam perferre, au lieu de 
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Dextera), quod ne,1ueam lacrimas perferre parentis. 
At tu, oro, solare inopem et succurre rclictac. 290 
Banc sine 1 me spem ferre tui : audentior ibo 
In casus omnes. » Percussa mente dedere 
Dardanidae !acri mas; ante omnes pulcher lulus, 
Atque animum patriae strinxit pictatis imago•. 
Tum sic elfalur: 295 
c< Sponde 3 digna tuis ingentibus onmia coeptis. 
Namquc erit ista mihi genctrix nomenque Crei:tsac 
Solum defuerit, ncc partum gratia talem 
Parva manet. Casus factum quicumque sequentur, 
Per caput hoc juro per quod pater anle solebat~ : 300 
Quae tibi polliccor reduci rebusque secundis, 
Haec eadem matrique tuae generique manebunt. » 

Sic ait illacrimans; umero simul exuit5 ensem 
Auratum, mira quem fecerat arle Lycaon 
Gnosius 6 atque habilcm vagina aptarat eburna. 305 
Dat l\iso Mncslheus pcllem horrentisque 7 leonis 
Exuvias; galcam fidus permulat Aletes. 
Prolinus armali inccdunt; quos omnis euntes 

non per/eram ou nequeo perfe1·re 
eslillogiquc (voy. p. 393, n. 6); ma,s 
ii y a des exceplions de/· a dans Cice
ron â la regie genera e, voy. Ric
mann, Synt. lat., § I 58, r. 3. 

1.. Sine : impCraliL - J'1ti : en 
Loi. lliatus sans aiJrfgcmenL dcranL 
la cesure principalo. 

2. De m~me En., X, 824. L'a[
feclion d'Euryale pour sa mere esl 
l'image do l'a[eclion d'lulc pour 
son pere el ellc en rcnou1·ellc Ic 
souvcnir dans son âme. 

a. /3ponde : tibi. - Crciisac, 
mere d'Ascagne, disparue dans la 
nuil de Troie, - Dc{ucrit: cf. 28'l, 
a,·guerit. -Parlum ta/cm: Ic fail 
(c.-a-d. le mcrilc) d'avoir donne Ic 
jour a un lei lils. 

4. Roc: meum. Ern\e jurait par 
ce qu'il avait do plus cher: ii con fir-

mera le scrment fail par Ascagnc. 
- Manebunt : integra. Ascagne 
evite de formuler l'hypolhcse fu
neste. li n'a rien promis â Euryale, 
quc sa ravcur. Vcul-il <lire quc Ies 
pn~sents promis â Nisus passeront 
a la mere d'Euryalc? CL n. 6. 

5. Exuit : cf. Horn., It., X, 254-
271. 

6. Gnosius : voy. p. 458, n. 4. 
Lycaon csl un nom pris a la my
thologie pour designer un artiste 
imaginai re. -/Jabilcm, : I, 31 s. -
Vaginaehurna :llum., Od., VIII, 
404. - Ccs armes, si UirfPrcnles de 
la parurc saU\·agc de Nisus, aont 
donnCcs a Euryale, donl la figure 
est cmbellie dan~ Ies rnoindL'cs 
~elails. 

7. Que esl cxplicalif. -Permu-
tat: avec Nisus. · 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IX. 689 

Primorum manus ad portas, jurnnumque senumque, 
Prosequitur volis 1• Nec nonet pulcher lulus, 310 
Ante annos animumque gerens curamque virilem, 
Multa palri mandata dabat portanda; sed aurae 
Omnia discerpunt et nubibus irrila donant. 

Egressi superant fossas noctisque per umbram 
Castra inimica2 pelunt, multis tamen ante fuluri 315 
Exilio. Passim somno vinoque per herbam 
Corpora fusa vident, arreclos 3 Jilore currus, 
Inter lora rotasque viros, simul arma jacere, 
Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : 
((·Euryale, audendum dextra; nune ipsa vocal res. 320 
Hac iter est. Tu, ne qua manus se attollere nobis 
A tergo possit, custodi et consule longe. 
1-Iaec ego vasta dabo 4 et lato te limite ducam. >i 

Sic memorat vocemque premit; simul ense superbum 
Rhamnetem 5 aggreditur, qui forte, tapetibus altis 325 
Exslructus, toto proflabat pectore somnum, 
Rex idem et regi Turno gratissimus augur; 
Sed non augurio potuit depellere pestem. 
Tres juxta famulos temere inter teta jacentes 
Armigerumque Remi 6 premit aurigamque sub ipsis 330 

t. Votis : cf. le dcpart d'Ulysse 
el de Di o mede pou,· le camp troyen, 
dans Horn., ll., X, 272. - Ncc non 
et : rny. p. 106, n. 4. - Dabat 
po,·tanda : cr. p. 2~~. n. 2. La 
suspension du rylhme au milieu 
du s• pied tient le lecleur en haleine. 
-ll'rita: pro!epligue. 

2. Inimica: qu1 devait leur Mre 
fatal, parce que le butin qu'ils y 
auronL fait causera leur perle; cf. 
Georg., IV, 330 -Anta: avant de 
pCrir. Opnosi tion â inimica. 

3. Arrectos : des chars â deux 
roues, le Limon en l'air. - Litore: 
in litore. - Arma jacera : pro
posilion infinitive apres Ies accusa
lifs; double conslruclion, voy. p. 

t09, n. 8.-Vina: dcsYasesa,·in. 
4. Vasta dabo = vastabo. La 

pcriphrase avec dare est poelique. 
5. Rhamnetam : ce nom rappelle 

celui des Ramnes ou Ramnenses, 
unedes cenlurics<lecavaliers ou des 
lribus primitives de Rome. - Ex• 
structus: ii foit presque partie de !'a• 
moncellement de lapis sur lesqucls 
ii rcpose. - Pro{labat : Theocr., 
24, 4 7 : ''r1tVOV ~:xpuv h<;>u
aWvrrtt;. - Idem : en meme lemps; 
cc pronom est trCs sotnenl cmploye 
pour rCunir deux allribuls sur un 
meme sujct. - Pestem: interitum 
cf. VII, 756 el Horn., Il., II, 859, 

e. Remi: Virgile continue a user 
du mcme procede pour invenler Jos 
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Nactus equis ferroque secat pendentia colla; 
Turn caput ipsi aur6rt domino truncumque relinquit 
Sanguine singultantem 1 ; atro tepefacta cruore [que, 
Terra torique madent. Nec non 9 Lamyrumquo Lamum
Et juvenem Serranum, illa qui plurima noele 335 
Luserat, insignis facie, multoque jacebat 
Membra deo 3 viclus : felix si protinus 4 illum 
Aequasset nocti ludum in lucemque tulisset 5_1 
Impastus ccu 6 plend leo per ovilia turbans 
(Suadet enim vesana farnes) mandilque trahitque 340 
Moile pecus muturnque melu, fremit ore cruento. 

Nec minor Euryali cacdes : incensus et ipse 
Perrurit ac mullam in rnedio 7 sine nomine plebem; 
Fadumque Herbesumque subit Rhoetumque Abarimque 
Ignaros, Rhoetum vigilantem et cuncta videntem, 345 
Sed 8 magnum metucns se post era tera tegebat; 
Pectore in adverso totum cui comminus enscm 
Condidit assurgenti et multa mo1·te rece9it 9 • 

noms de ses pcrsonnagcs. Nisus Luc 
Hemus (332, ipsi domino), son 
ecuycr et son cocher. 

1. Singultantem : â gros bouil
lons avec un bruiL .semblablc au 
râle d'un mouranl. - Ter1·a tori
que: Horn., Od., XI, l.t'lO: '1:iit~Oov 
o'li1tav a"iµa'tt 00•·,. Virgile ajoutc 
tori, unc image de luxc (cr. 3i5), 
au milieu de ce camp de l11iros pri
mitirs qui comballenl encore en 
chars(3t7, no); cf. p. 780,n.tt. 

2. Nec non: voy. p. 128, n. 2. 
Le verbe est prnmit (= opprimit), 
v. 330. - Lamyrus (Aaµupo,, pe
Lulant)ct Lamus(Hom.,Od., X, 81) 
sonL des noms grcCSi Serranus est 
pris a l'histoire romaine (cL VI, 
et.4). - Plurima: adverbial, voy. 
p. 177, n. 9. 
· 3. Deo: Bncchus, c.-â-d. le vin; 
membra, accusatir do la parlie du 
corps, voy. p. 260, n. 3, 

4, Protinus ·: voy. p. 602, n. 8, 

5. Tulisset = p1•oduxisset. 
6. Ceu: voy. p. 180, n. 7, Com

paraison semblable dans Horn., /l., 
XII, 299. - Turbans : jelant le 
Lrouble (turba, bousculade, V, 
152). 

7. ln medio : « ul quisquo ei 
occurril. )l - Sl(bit : surprend. 

8. Sed: ii voyail loul ct ne son
ge:lit pas â se dHen<lre; mais ii 
cherchait a se cachcr. - C1·atera: 
voy. p. 159, n. 10. -Assu,·gcnti: 
au moment ou ii se leve. - Multa 
morte: « Mullo cruorc, ... sccun
dum cos qui animam sanguinem 
dicunl » (Sen-ius). Des modcrncs en
Lendenl: « au milieu d'une mori 
complâle, siire »1 comme on disaiL 
niufta noele. Mais cf.cpdvo,, « sang 
repandu par un meurLre », a cdte 
du sens de meurtre. 

9. Recepit : ensem; « eduxit 
gladium cum multo cruore "(Ser
vius). 
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Purpuream vomit ille animam I et cum sanguine mixta 
Vina rerert moriens; hic rurto forvidus instat 350 
Jamque ad Messapi socios tendebat : ibi ignem 
Deficere extremum et religalos rile 2 videbat 
Carpere gramen equos, breviler cum talia Nisus 
(Sensit enim nimia caede atque cupidine ferri): 
cc Absistamus, ait; nam lux inimica propinquat. 355 
Poenarum exhauslum salis est; via facla per hosles. n 
Multa virum 3 solido argento perfecta relinquunt 
Armaque craterasque simul pulchrosque tapetas. 
Euryalus phaleras~ Ilhamnetis et aurea bullis 
Cingula, Tiburli Remula dilissimus olim 360 
Quae mittil• dona hospilio cum jungeret absens 
Caedicus; ille suo moriens dat habere nepoli; 
Post mortem, bello Rutuli praedaque potili 6 ; 

Haec rapit atque umeris nequiquam fortibus aptat. 
Turn galeam Messapi habilem crislisque decoram 365 
lnduit. Excedunt castris et tuta capessunt. 

lnterea praemissi equites ex urbe Latina 7 

i. Animam s'explique par ce qm 
precede, la vie et le sang; cf. Ham., 
1/ymnc a Apollon, 361 : AEl"ltE 
oe Ouµov I 'f'Ol'IOV 1i"n:01tvdoucrci. 
- Ilic : Euryalc. - Fu,•to: fur
tiuae caedi; UCpcnd de instat. 

2. Rite: i, l'orJonnancc; voy. p. 
::\41, n. G. - Fcr,-i; Io sujet est in
dt':Lermine, cc on D, mais est do faiL 
Ies deux jeunes gcns. 

3. Vfrum: genilir (p. l~O, n. I). 
4. Phale,·as: voy. p. 458, n. 6. 

- Aurea bu/lis ; ornee de bulles 
d'or; cf. 163, pul'pw·ei crist:s. -
Hrmulus de T1bur eL Caedicus sont 
des creations de Virgile. 

6. Mittil: voy. p. 309, n. 2. -
llospitio : daLif de desLinalion, 
rny. p. 365, n. 7. - Habere: har 
benda, voy. p. 21,2, n. 2. 

6. Les ancicns connaissaient au 
rJoins deux explications de ce vers 

obscur : I' apres la mori de son 
peliL-fils, qu, s'appelail Remulus 
comme le graud-pcre, le baudrier est 
Lom lu; dans Ies mai ns des Rutules et 
en parliculier de Rhamnes, nvec du 
bulin de gucrre; 2' apres la mort 
d"Euryale, Ies Rutulcs · s'en empa
rcroht, et ainsi est explique nequi
quam du v. 364. • Sane sciendum 
!acum hunc esse unum de XII Ver
gilii sh·e per naturam obscuris, sive 
insolubilibus, sh·e emendandis siYe 
sic relictis ul a nobis per historiae 
antiquae ignoranliam liquide non 
intclleganlnr » (Servius). 

7. Ces caYaliers sont envoyes 
en avani d"une auire armec (legio, 
voy. p. 658, n. 9) qui se prepare 
(instructa a le sens d"un participe 
prescnt moyen) dans un camp sous 
Ies murs de Laurenle. Turnus ast 
parii avec un premier corps qui se 
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Cetera dum legio campis instructa moratur, 
Ibant et Turno regi responsa 1 ferebant, 
Ter cenh1m2, sculati omnes, Volcenle magistro 3 • 370 
Jarnque propinquabant castris 4 muroque subibant. 
Cum procul bos laevo flectentes limite cernunt 
Et 6 galea Euryalum sublustri noctis in umbra 
Prodidit immemorem radiisque adversa refulsit. 37~ 
Haud lemere 6 est visum. Conclamat ab agmine Volcens: 
cc Stale, viri; quae causa viae? quive estis in armis? 
Quove tenetis iter? » Nibil illi tendere 7 contra, 
Scd celerare fugam in silvis et fidere nocti. 
Objiciunt equites sese ad divortia 8 nota 
Bine atque bine omnenique abitum custode coronant. 380 

Silva fuit late dumis atque ilice nigra 
Horrida, quam dcnsi complerant undique senles; 
Rara per occultos lucebat semita callcs 9 • 

Lrouvail pret. De ccs delails secon
daires, Virgile ne donne que l'in<lis
pcnsable. 

i. liesponsa: de la part des au
tori Les compelcnlcs pour l'organi
salion de la gucrre, non pas de la 
pari du roi Lalinus, qui ne veul pas 
s'en meler(Vll, 600, 618). 

2. Ter centum: chilTre de l'ala 
allachee â la Iegion ro mai ne. - Scu
tati: le scul ion est le bouclicr du 
Jegionnairc, de formcrcclangulairc, 
bombO; Ies ca\'alicrs a,·aicnt d'ordi
nairc un bouclicr rond el moins 
grand (voy. le monument des Jules, 
â Saint-Remy, dans Cesar, fd. 
Dosson, p. 576). 

a. ftlagist,•o: cc Lilre rappcllc le 
magistcr cquitu1n des Homains. 

4. Castris : 7'1u·ni. - .11/to•o : 
au picd du mur; Vll, 161. - llos: 
Nisus ci Euryalc. - Laevo : ii 
gaucho du camp lroycn. Les cava
liers arriTcnt de Laurente par la 
rou le de mer; voy. 238. Limite 
(timus, obliquc; -it-, apparcnlo 
ii fre, itum) est propremcnl la sepa
r,lion des champs, le scnlier qui 

coupe, Ic chcmin de traverse. -
Flectentes : pris absolumenl au 
sens reflechi; voy. p. 244, n. 8. 

5. Et inlroduit unc cxplicalion 
qui scrail logiqucmenlannoncecpar 
quia (coordinalion pour la subor
dination). - Sublustl"i el radiis 
supposenl la clarte de la lune. lls 
sont sous bois (378). - La faute 
d'Euryale, immemorem (galeae), 
est une faulc legere d'un !oul jeunc 
hommc. 

6. Temere : sans consCquencc, 
en vain. - Est visu1n: passif. 

7. Tendere contra= obslstere; 
inflnilif dcscriplif dont le sujct est 
illi, voy. p. 299, n. 6. 

8. Dil-ortia: itine1'Um (T.-Live. 
XLIV, 2, 7; Tac., Agr., 19), lcs 
senlicrs qui de l'inter,cur du bois 
aboulisscnl au chcmin. - Custode: 
singulicr colleclif; voy. p. 276, 
n. 2. - Co,-onant: cingunt. 

9, Ca/Ies , pâturages silvestres, 
pâquis forcslior. A cot; du sens de 
chcmin, le mot a ce sens tcchnique 
<lans la langue des ruraux; Var., 
Rer. rust., li, 10, 1, fail de callcs 
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Euryalum tenebrae ramorum onerosaque praeda 
lmpediunt fallilque timar regione 1 viarum. 385 
Nisus abil; jamque imprudens 2 evast>rat hostes 
Alque locos, qui post Albae de nomine dicti 
Albani; turn 3 rex stabula alta Latinus habebat. 
Ut stetit, et frustra absentem respexit amicum : 
« Euryale infelix, qua te regione reliqui? 390 
Quave scquar, rursus~ perplexum iter omne revolvcns 
Fallacis siivae. ,, Simul et vestigia retro 
Observata lcgit dumisque silentibus errat. 

Audit equos, audit strepitus et signa sequeiltun,. 
Nec longum in medio 5 tem pus, cum clamor ad aures 395 
Pervenit, ac videt Euryalum, quem jam manus omnis, 
Fraude loci 6 et noctis, subito turbante tumultu, 
Oppressum rapit et conantern plurima frustra. 
Quid faciat? qua vi juveneiu, quibus audeat armi~ 
Eripere? an sese medios moriturus 7 in hostes 400 
Inferat.. et pulchram properet per vulnera mortem? 
Ocius 8 adducto torquens hastile lacerto, 
Suspiciens altam Lunam, sic voce precatur: : 
« Tu, dea, tu praesens nostro succurre labori, 

le synonymc de sallus; c[.11, 2, 10· 
Cf Cic.,Sest., 12: c llaliao calles 
el paslorum stabula »; Clu., 161 : 
<t Cum quaedam in callibus conlro
versia pasto rum esset orla »; T .
Live, XXII, 14, 8; Q.-Curce, III, 4, 
5 i SueL., cesar, t9; etc. De lâ Ies 
mols fran~ais chal, chale, chaux et 
quanlite de noms geographiques. 
Voy. E. Toubin, /lfem. de la Soc. 
de linguistique do Paris, t. VI 
(1889), p. 197. 

1. Hegione : par rapport a la di
rcclion (ablalif do relalion, voy. 
niemann, Syntaxe lat.,§ 79). 

2. bnp,.,,dens: sans savoir co quc 
devenail Eurvale. - Les loci Al• 
bani ne sonl Pas autrement connus; 
c'est un canton dans la campagne. 

3. Tum : supplcez ibi. - Sta-

bula : des lieux de pâlurage. -
Alta: profonds; Ies besliaux pais-
saient dans des taillis. · 

4. Rursus revolvens: pleonasme 
peu rare (voy. p. 307, n. 3), qui 
peint ici l'embarras de Nisus. -
Silentibus prepare audit. 

5. In medio: dans l'inlervalle, 
depuis le moment marque par audit 
equos. 

6. F•·aude loci: la trahison du 
terrain ; metaphore reprise par Ta
cite et Q.-Curce. 

7. Morilm'Us: pour cherchcr la 
mort; voy. p. 426, n. 7. - Pl'o
peret mo>'lem: roy. p. 210, n. 7. 

8. Ocius : voy. p. 412, n. 2. -
Adducto: voy. p. 449, n. 8. - Lu
nam : elle esl aussi Dia ne; voy, 
p. 426, n. t. Cf. Hom., Il., I. 
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Astrorum decus et nemorum La ton ia I custos; qQ5 
Si qua tuis umquam pro me pater Hyrtacus aris 
Dona tulit, si qtia ipse meis venatibus auxi 
Suspendive tholo ~, aut sacra ad fastigia fixi; 
Runc sine me turbare globum et rege tela per auras. >) 

Dixerat, et toto connixus corpore fcrrum qJQ 
Conjicit. Hasta volans noctis diverberat umbras 
Et venit aversi in tergum Sulmonis 3 ibique 
Frangilur ac fisso transit praecordia ligno. 
Volvilur ille vomens calidum de pectore flumcn 
Frigidus et longis singultibus ilia pulsat. qJ5 
Diversi 4 circumspiciunt. Roc acrior idem 
Ecce aliud summa telum librabat ab aure. 
Dum trepidant, it 5 hasla Tago per tern pus utrumque 
Stridens trajectoque haesit tepefacta cerebro. 
Saevit atrox Volcens, nec teii conspicit usquam q20 
AucLorem nec quo se ardens immittere possit. 
« Tu tamen 6 interea cal ido mihi sanguine poenas 
Persolvcs amborum, » inquit. Simu) ense recluso 
lbat in Euryalum. Turn vero exterritus, amens, 
Conclamat Nisus, nec se celare tenebris q25 
Amplius aut tantum potuit perferre dolorem : 

39-41; Od., IV, 762-765. Les fleches 
d'Arlcmis, elcelles de son frere Apol
Jon, ne manquenl jamais Jeur bul. 

-I. Latonia: fille de Lato ne el de 
Jupiter. Hor., Chant sfoul., I : 
« Silvarum ... polens Diana, I Ju
ci<lum caeli decus ». - Dona : 
li, 49. 

2. Thol,o : voilte arrondie for
mant coupole. « Aedes autem 1·0-
tundas r1bus diis dicunl fieri de
bere, Ves1ae, Dianae, vei Herculi 
Yel Mercurio. » (Ps.-Servius). -
Sine : imperalif. 

3. Sutmonis ; comme Tagus 
(~18), nomcmprunlea la geographie; 
voy. p. 598, n. 8. - Calidum de 
pectore (tumen: Lucr., li, 35~. 

4. Diversi : alii alio. Pacu,·ius, 
Medee (dans Macrohe, VI, 1, 36): 
« DirnrR.i circumspicimus, horror 
percipil ». 

6. It: parrait contract~.- Taga: 
da tir posscssif; rny. p. 627, n. 3. 
- Tempus : la tempe, singulier 
necessnire pour l'usoge correct de 
utrumque (,·oy. p. 453, n. B), rare 
d'ailleurs.- Tepe(ac/a: Hom., ll., 
XVI, ·333, - Teli; coup; rny. la 
nole,VII, 533. 

6 Tamen repond â l'ideo non 
exprimce : J e no puis alleindro l'au
leur de ce coup 1 pourlant, ele. -
Jnterea; en allendant qu'on le sa,
sisse. - Calido ... poenas : hcmi

: stiche d'Ennius d'apres Servius el· 
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« !\le, me 1 , adsum qui feci; in me convertite ferrum, 
O Hult.:ii \ mea fraus omnis; nihil iste nec ausus 
Nec potuit; caelum hoc et conscia sidera testor; 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum. » 430 

Talia dicta dubat; sed viribus ensis adactus 
Transabiit 3 costas et pectora candida rumpil. 
Volvilur Euryalus Lelo 4 puJchrosque per artus 
It cruor inque umeros cervix collapsa recumbit : 
Purpureus 6 veluli cum tlos succisus aralro 1,i35 
Lang·uescit moriens, lassove papavcra colia 
Demisere 0 capul, pluvia cum forte gravantur. 
At Nisus ruit in medios solumque per omnes 
Volcentem pelit; in solo Volcente moratur. 439 
Quem circum 7 glomerali hostes hinc comminus atque 
Proturbant: inslat non secius ac rolat ensem [bine 
Fulmineum, donec Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverso et moriens animam abstulit hosti 

Macrobe, VI, I, la. - Ambo1,um: 
tirees de tous deux, quaa ambo 
sofoent; voy. p. 269, n. 3. 

i. Me, me: piuase sans ,·erhe; Je 
seul mol exprime est au cas cxigC 
par la pcnsl~c, car l\'isuti vcut quc sa 
personne soit l'objet des coups 
des Rutules. li n')" a pas plus 
de ,erbo sous-ontendu que dans 
l'expression frall~aise : « A moi n, 
qui a un sens d1ff8rcn t, mais unc 
synlaxe pareille. Nisus est d'abord 
incapable, dans son emolion, de for
mulcr une phrase rBguliâre ; sa 
pensCc est ensuile cxprimee par in 
,ne convel'tite ferrum. Deliile : 
cc Moi, c'est moi I Sur moi seul ii 
faut porter vos coups ». 

2. Hutuli : Virgile emploie indif
foromment Ies noms de Rutules et 
de LaLins pour designer Ies enne
mis des Troyens et, en fait, dans 
celle coalitiun oit entrent divers 
peuples, la disLinction n'est guere 
possible. Si ces cavaliers viennent 
ex urbe Latina (367), rien ne 

prouve qu'ils elaient Lalins. Do 
meme Teucri designe Ies fo1•ces 
dont dispose Enee ou une parLie 
de ces forces, soi L Ies Arca<liens, 
soil le:; ELl'll.5CJUes. cr. p. 78~, n. 2. 
- Fratcs : le crime i mea esl allri
bul.-Nihil ... nec ... nec ... : voy. p. 
33, n. 6. - Tantum : seulemenl. 

3. T,•ansabiit: ce mol apparaîL 
d'abord ici, puis chez Ies poetes imi
tateurs de Virgile; le parfait, op
pos6 au pr6se~1 historique rumpit, 
marque l'anleriorilâ. 

4. Leto: ad Letmn, dalif qui 
personnifio le Lrepas: voy. p. 317, 
n. 3 (Orco). Volvitul' Leto = vol
vitur et ad Letum demittit,w. 

5. Comparaison tiree d'Hom., Il., 
VIII, 306; Apollonius, III, 139R; 
Catulle, I t, 22 : « Cecidil velul 
prati I ultimi flos, praetereunle 
postquam lactus aratro esl •. -
Purpure1<8 (los: vov. p. 561, li. I. 

6. De,nise,·e : passc d'habilude. 
voy. p. 94, n. I. 

7. Ci1·c1w,: anastrophe. 
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Turn super exanimum sese projecit amicum 
Confossus placidaque ibi I demum morle quievit. ti,t,,_5 

Fortunati ambo 2 1 si quid mea carmina possunt, 
N ulla el ies unquam memori 3 vos eximet aevo, 
Dum domus Aeneae Capiloli immobile saxum 
Accolet imperiumque pater Romanus' habebit. 

Victores praeda Rutu li spoliisque 5 poli li 4,50 
Volcentem exanimum flentes in castra ferebant. 
Nec minor in castris luclus, Rhamnete reperto 
Exsangui ~t primis 6 una tot caede ptremptis, 
Serranoque Numaque. Ingens concursus ad ipsa 
Corporaseminecesque vi ros tepidaque recentem 7 455 
Caede locum el plenos spumanti sanguine rivos. 
Agnoscunt spolia inter se galeamque nitentem 
Messapi et multo phaleras sudore receptas. 

Et 8 jam prima novo spargebat lumine terras 
Tilhoni croceum linquens Aurora cubile; 460 
Jam sole infuso, jam rebus luce retectis, 
Turnus in arma viros, armis circumdatus ipse, 
Suscitat, aeratasque acies in proelia cogit 

i. /bi: sur le corps de son ami. 
- De1n1.t1n, « seu lement, alors seu
lement )), :,crl a preciser Ies pro
nom:; el les adrnrbcs. 

2. Fo„tu»ati ambo : epipho
nCme celebre el souv~nl imite (Ov ., 
T,·., III, 7, 51; Silius, IV, 398; 
s_1acc, Theb., ţ,_ 445). Voy. P•;i~, 
Et. s-u,• la poos1e lat., t. I, p. -Oa. 

3. /lfcmori aevo: le souvenirdes 
âgcs; voy. p. 191, n. 9. -Domus 
A tmeac: la ma ison d'Enee est la 
maison des Jules, el par suile le 
peuplc romain (VIII, 648, Aenea
dae). 

4. Pater Romanus : on a vu la 
Augusle el ses successeurs, ou Ies ci
lO)'ens romains el specialemcnt le 
~enat (singulier collcctif, ,·oy. p. 276, 
n. ~), ou Jupiter. La derniere inter-

pretalion est peu vraisemblable. Si 
on admet que domus Aeneae de
signe l'empereur, ii est naturel de 
Lrou\"er ici le senat. 

5. Spoliis: Ic bulin pris par Eu
ryale sur Rhamnes et sur Messapus 
(3;9 el 36â). - Cast,•a, castris : le 
camp des Rutules. CL Horn., Il., 
X, 523. 

6. P,-imis = primoribus. -
Numa: nom emprunte a l'histoiro 
romaine i Virgile veuL donner â 
entcndre gu'il ne dit pas toul, car 
celle victime des jcuncs Troyens 
n'a pas ele mentionnee plus baut. 

7. Recente,n caede ; in quo re
cens caedes facla est. 

8 . . Et: ce vers et Io suivant son1 
repetes de IV, 584-585.- Retectis, 
voy. p. 274, n. 4. 
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Quisque I suas variisque acu unt rumoribus iras. 
Quin ipsa arrectis (visu miserabile !) în hastis 1,i65 
Praefigunt capita et umilo clamore sequuntur 
Euryali et Nisi. 
Aeneadae duri murorum în parte sinistra 9 

Opposuere aciem (nam dextera cingitur amni), 
Ingentesque tenent fossas et turribus allis 1,i70 
Stant maesti; simul ora 3 virum praefil:a movebant', 
Nota n:mis miseris atroque fluentia tabo. 

Interea pavidam volitans pennata per urbem 5 

Nuntia Fama ruit matrisque allabitur aures 
Euryali. At subitus 6 miserae calor ossa reliquit, 1,i75 
Excussi manibus radii revolutaque pensa 7• 

Evolat infelix et femineo ululatn 8 , 

Scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
Prima pelit, non illa9 virum, non illa pericli 1,i79 
Telorumque memor; caelum dehinc questibus implet: 

« Hunc 10 ego te, Euryale, aspicio? tune, ille senectae 
Sera rneae requies, potuisti linquere soiam? 
Crudelis I nec te, sub tanla pericula missum, 

t. Quisque: thaque chef. -
Rumoribtts: <les hruits di\"ers qui 
courcnt sur le carnage de la nuil. 
Cf. Sophocle, Ajax, 1',t. - Multo 
clamare sequuntu,·: Horn., Od., 
XV, t 62. - Le v. 467 est inacheve; 
voy. p. 211,, n. 4. 

2. Sinist,·a : le camp troyen est 
appuy,i o la rirn gauche du Oeuve. 
Ici Ies expressions de droite el de 
gancbe doi Yeni etre prises en regar
dant la mer. A droite, Ies Troyens 
onl le Oeuve; a gaucho, le camp des 
Rutules. - Amni: archa\sme; 
voy. p. 249, n. 7. - Turribus 
altis: au haut des tours, voy. p. 
191, o. 9. - Maesti: inquiets, ii 
causc de l'abse11ce d'EnAe. 

3. Ora : capita. - Vi.-um: 
Nisus et Euryale; genitif, voy. p. 
140, o. I. 

4. ,1fot·eb1i,,il : Ies Cmou,·aient. 
5. Urbcm, voy. p. 671, n. 4. -

Fama: ,oy. IV, t 73. - Aurea= 
ad aures; ordioairement Virgile 
construit adlabi avec Io dalif (III, 
131), 

6. Subitus: au lieu de !'adverbe. 
? . Pensa : le mot designe la 

quanlil.e de laine a filer (rny. p. 
119, n. 4), puis Ies fils eux-mâmes, 
comme ici. Les fils, enroules au
lour de la navelle, se devidentquand 
elle Lombe a terre. Cf. Horn., ll., 
XXII, 448; Lucr., \'I, 795. 

8. Femineo ululatu: IV, 667. 
- Comam: complement direct du 
participe moyen, voy. p. 253, o. 7. 

9. llla : mol cn relief le detail 
ajoule; cf. p. 235, n. 6. - Dehinc: 
voy. p. 246, n. t I. 
to. Hunc = tatem. - Itle ren-
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Affari 1 exlrcmum miserae data copia matri? 
fieu I terra ignola, canibus dala pracda Lalinis 483 
Alilibusque, jaces I nec te, tua funera 9 maler 
Produxi prcssive oculos aut vulnera lavi 3 , 

Veste tegens, tibi quam ~ nocles feslina diesquc 
Urgebam el 5 tcla curas solabar anilcs ! 
Quo scquar? aut quae nune artus avulsaquc membra 
Et funus 6 lacerum tellus habet? I-Ioc mihi de te, 491 
Nate, refers? hoc sum terraque marique secuta? 
Figite mc, si qua est pielas 7, in me omnia tel a 
Conjicilc, o Rutuli; me primam absumite ferro; 
Aut tu, magne pater divum 8 , miserere tuoquc 495 
lnvisum hoc detrude capul sub Tartara telo, 
Quando aliler nequeo crurlelem abrumpere vitam. » 
Roc flelu concussi animi, maestusque per omnes 
It gemitus; torpent infraclae ad proelia vires. 
lllam inccndentcm luclus 9 Idaeus ct Aclor, 500 

forco l'opposilion : toi, celui que 
je croyais dcvoir âl1 o, etc. 

i. Affa,·i: infinitir marquant un 
rapporl; voy. p. 602, n. 3. -
Extremu1n : adverbe; te est le 
complement direct. Cf. II, 644. -
Canibus : Horn., /t., I, 4-5. 

2. Tua (unera : correcLion de 
te: te, i1nmo (non pas, mais) tua 
(unera. - Produxi = duxi; cf. 
Lucain, H, 298. 

3. Lavi : Ennius, Cresphonlcs 
(dans Macr., VI, 2, 21) : u Ne11uc 
Lerram injicere neque cruenla con
veslire corpora j mihi licuil neque 
miserac lavere lacrimae salsum san
guinem ». 

4. Qu<l'n (veslem) : urgeo eat 
construit transitivemenL dans Hor., 
Sat., II, 7, 6, Tibulle, Ovidc, a\'Oc 
un nom de chose, au lieu de in.g
tare alicui rei; mais urgere ali
quem, prcsel'r quelq11'11n, se trouvc 
dans Ciccron. - Festina : premier 
exemple; adjeclil pour !'adverbe. 

5, Kt: et qua; voy. p. 29&, n.10. 

En realile, Ic sons est : q1ta, dum 
urgeo, solabar. - Tela : en la 
Lissant. 

6. Funus: voy. p. 532, n. 2. -
[loc: caput (466), cc que je vois en 
ce mument. - Sum aectda : ce 
que jo suis venue cbercber. Cf. V, 
629. 

7. Pietas: rny. p. 236, n. 5. Les 
Rululcs monlrcront lcur pili0 â la 
mere <l'Euryalo en la deli vranl de la 
vie; II, 645; « MiscrebiLur hostisn. 

8. Di,•um: genilif; Yoy. p. t08, 
n. 5. - Hoc capul: me; invisuni. 
haie des dicux qui lui oul envoyc 
tant de malhours. - Ta,-tara : 
voy. p. 93, n. 2. - Telo, la foudre. 
- Qu,mdo: voy. p. 63·J, n. 6. 

9. lnc•ndentem luctus : Horn., 
li., IX, "33 : t.,ixpu' iiv111tp,ja11,. 
Tac., An., I, 23 : " Inccndebal 
haec (verbn) netu el peclus atque 
os manilJus ·rnrberans ». - Jdacus 
el Aclor ont dos homonrmcs, VI, 
485, XII, 94. - J!ionei : ei esl 
diphtongue, - Tout l'episode se 
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llionei monitu et multum lacrimanlis Iuli, 
Gorripiunt, inlerque manus sub tccta reponunt. 

Att tuba terrihilem sonitum procul acre canoro 
!nerepuit; sequitur clamor caclumque remugit. 
Accelerant acta pariler testudine• Volsci 505 
Et fossas im piere parant ac veliere vallum. 
Quaerunt pars 3 adilum et scalis ascendere muros, 
Qua rara est acies interlucelque corona 
Non tam i:pissa viris. Telorum effundere• contra 
Omne genus Teucri ac duris delrudere contis, 510 
Assueti longo muros defendere bello. 
Saxa quoque infesto 8 volvebant pondere, si qua 
Possent teclam aciem perrumpere, cum tamen omnes 
Ferre juvat6 subter 7 'densa tesludine casus. 
Nec jam sufficiunt: nam, qua globus imminet ingens, 
Immanem Teucri molem volvuntque ruunlque 8 , 516 
Quae stravit9 Rutulos late armorumque resolvit 

termine par une eche touchanle qui 
retienl une derniere fois le regard 
el la tendresse sur Euryale. 

i. At : vers imite d'Ennius (Ser
Yius), dont Virgile n'a pas osO 
reproduire l'onomalopl'e imitatiYe: 
« Al tuba terribilem sonilum tara
Lantara dixil ». 

2. Testudine : voy. p. 320, 
n. t. - Volsci, probablement pour 
Ies coalises en general (cf. 428); los 
m~mes, scmble-t-il, sont appeles 
Rutules au"· &17. - Dans cet ~pi
sode, Virgile s'inspire d'Hom., lt., 
Xll,378 suiv ., avec desreminiscences 
de son propre recit de l'assaut du 
palais de Priam, II, 438. 

3. Quaerunt pars : voy. p. 129, 
n. 9. - Aditum et ascendere : 
voy. p.109,o.8.-Gorona:cf.380, 
coronant. 

4. Effundere, detrudere : infi
nilifs de description a,6c Teucri 
pour sujet; voy. p. 299, n. 6. -
Longo bel,o : cela suppose que Ies 
Troyeos onl eu l soutenir dans 

Troie un si•jl'• regulier, inconnu 
aux lemps heroiques; Troie etait 
simplement bloquee et Ies Troycns 
sortaient pour comballre los Grecs 
dans la 4Jlaine (Sabbadini). 

5. Infesta = exitioso. - Si : 
poi1r le cas oll; Yoy. Riemann, 
Synt. lat., § 210 bis. - Qua : 
aliqua 1•atione.- Tectam aciem : 
testudinem. 

6. Juuat : l'indicalif s'e1plique 
parce que cum est ici purement 
Lemporel, 11 quand )) i l'opposition, 
la nuance de « quoique » est 
e1prim~e par un mot special ta
men, qui, par suite, n'a pas d'in
llucnco sur la construction. -
Juvat a pour complement sous
entendu Latinos. 

7. Subter: preposition rare, qui 
se construit en prose avec l'accu
satif, m~me a la question ubi 
(Riemann, Synt. lat., § 109). 

8. Ruunt: transitif; voy. p, 98, 
D, 4. 

9, Stravit, resolvi : ces pas:.4s 
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Tegmina. Nec curant caeco conlendere Marte 1 

Amplius audaces Rutuli, sed pellere vallo 
Missilibus cerlant. 520 
Parle alia horrendus visu quassabat etruscam 1 

Pinum et fumiferos infert l\lezenlius ignes; 
At Messapus, equum domitor, Neptunia proles 5, 

Rescindit vallum et scalas în moenia poscit. 
Vos~, o Calliope, precor, aspirate canenti, 525 

Quas ibi turn ferro strages, quae funera Turnus 
Edidcrit, qucm quisque virum dcmiserit Orco•, 
Et mecum ingenlcs oras evolvile belii : 
Et meministis enim, divae, et memorare potestis 0]. 

Turris erat vasLo suspectu 7 et pontibus allis, 530 
Opportuna loco, summis quam viribus omnes 
Expugnare Itali summaque evertere opum vi 6 

Cerlabant, Troes contra dcfendcre saxis 
Perque cavas dcnsi tela intorquere fcnestras. 
Princeps ardenlcm conjecit lampada Turnus 535 
Et flammam affixit lalcri 9 ; quao piu rima vento 

l 1tliquenl l'aclion achcvec; c'esl 
nne chose failc; par consequenL, 
elle est faite rapidemenl. 

f. Caeco Marie: une lutte oii on 
ne ,·oit pas l'cnnemi, qui est derohe 
a Ia vue par Ies boucliPrs. - A tt
daces : malgrC )cur audaec. - Le 
y. a20 est inachcvC; VO)'. p. 2i4., n. 4. 

2. Et·ruscani : Mezcnce «Hait 
Elrusque (h)'llallage). 

a. Vers repete de Vil, 691. -
\'oy. l'aclion de Sarpedon dans 
Hom., ll., Xll, 397. 

4. Vos, o Calliopo : Vir~ilc 
s'adresse aux Muscs 1 enlre lcs
quclles ii nomme parliculii!rcment 
Calliope; memo Lour,257, cLHom. 1 

Od., XII, 81-82. Dans Hesiode, 
Calliope est la premiero des Muses, 
el s'inslalle a cole des rois pour Ies 
inspirer (Theog., 79). Apres Vir
gile (voy. p. 567, n. 5), elle est la 
Muse de la poesie epique. Elle est la 

mere d'Orphee (Buc., 4, 57). -
Adspfrnte: (a<•ete (11,385),ou « don
nez le Lan" (Hor., A,·t poet., 204). 

5. Orco: ,·oy. p. 317, n. 3. -
Oms: Ennius, Annales, VI (dans 
Macrobe, VI, t, 18, el Servius) : 
cc Quis polis ingenles oras evoh·ere 
belii ». Les r,ocles pensent /J. un 
livre qui, de eur temps, avait tou
jours la forme d'un roulcau, el 
qu'on n'acheve que si on a comple
temenl deroule Ies bords, oras. 

6. Versinlerpoled'apresVII,645. 
7. Vasto suspectu: cf. VI, 579; 

le regard devait s'Clever haut pour 
cn allcindre le sommet. - Ponti
bus: voy. p. 680, n. 8. 

8. Ennius, Annales. IV (Macr., 
VI, t, t 7): « Romani scalis ~umma 
nilunlur opum vi ii. - Certo est 
construit a,ec l'in0nitif : voy. 
p. 295, n. 7. 

9. Latm . voy. p. 236, n. 2. -
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Corripuit tabulas et postibus haesit adesis. 
Turbati trepidare inlus fru,slraque malorum 
Velle fugam. Dum se glomerant rctroque residunt 
In pariem quae peste 1 caret, tum pondere turris si.o 
Procubuil subita et caelum tonat omne fragore. 
Semineces ad tcrram, immani mole secuta 51 , 

Confixique suis tclis ct pectora duro 
Transfossi ligno, vcniunt. Vix unus Helenors 
Et Lycus elapsi; quorum primaevus Helenor, 5i.5 
Maeonio regi quem serrn Licymnia furlim 
Sustulerat vetitisque 1 ad Trojam miserat armis, 
Ense levis 5 nudo parmaque inglorius alba. 
lsque ubi se Turni media inter milia vidit, 
I-line acies atque hinc acies austare Latinas 6 , 550 
Ut fera quae densa venantum saepta corona 
Contra tela furit seseque haud nescia mortP 
lnjicit et saltu supra venabula fertur, 
I-laud aliler juvenis medios moriturus 8 in hostes 
Irruit et, qua tela videt densissirna, tendit. 555 

Piu rima (facla) vento, attis;c par 
le ,·cnt.-Adcsis: qui adeduntu·l' 
(niemann, Synt. lnl., § 156, r. t). 

1. Peste: Ic Oeau, Ic [cu.- Pon
de1•e: en se portant au meme poinl, 
i:s ont rompu l'equilibrc. 

l. Secuia: cette masse vient sur 
eux. - Pectora : accusatif de la 
parlie; voy. p. 260, n. 3. 

3. HeI;nor est un nom de fonlai
sic, mie d'apres le type Elpenor. 
Lycus est un nom geographiquc 
(voy. p. 598, n. 8). Dans Homerc, 
Ies Meonicns (Lydicns des con
trees ,oisines du Tmolus) sonl 
conduits par Mesthles et Antiphus, 
n:s de Talemcne (/l., II, 864). L1cym
nia est un nom con nu par d'aulres 
r,crsonnagcs. L'hisloire imaginee 
probablcment par Virgile est obs· 
cure. Fu't'lim in-diquo une nais
sance illegitimc (Hom., ll., VI, 2,). 

4. Vetilis : soit parce quc Ies 
esclaves n·l'laicnt pas admis dans 
I armec rornainc, dont Virgile suit 
ici Ies Lraditions (Servius et Donai), 
soit plutât parce que le pere pre
,·oîait ou connaissait par un oracle 
l'issue fatale d'une telle enlreprisc 
(ainsi Ies filsde Merops, dans Horn., 
li., II, 83 I). 

5. lei•is : arme a la legere d'un 
simple glairn et d'un boucller snns 
embleme (l'oy. p. 316, n. to); cel 
humble (inglorius) fils d'esclnve 
n'a pas de blason. 

6. Latinas :voy. Vo!sci, p. 699, 
n. 2. - La comparaison est imilec 
d'Hom., /l.,XIl,41.-Vcnantu,n: 
formepoelique; venantium n'enlre 
pas dans l'hexamelre. 

7. Morti : rny. p. 236, n. 2. 
8. Moriturus: voy. p. 196, n. 9, 

el p. 1,26, n. 7. 
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At pedibus longe 1 melior Lycus inter et hostes 
Inter et arma fuga muros tenet allaque certat 
Prenclcre tccta manu sociumque attingere dextras. 
Qucm Turnus, pariler cursu teloque seculus, 559 
Increpat his victor : « Nostrasne evadere, demens, 
Sperasli te posse manus? » Simu! arripit ipsum • 
Pcndentem el magna muri cum parte revellit: 
Qualis 3 ubi aut leporem aut candenti corpore cycnum 
Sustulit alla pelens pedibus Jovis armiger uncis, 
Quaesitum 4 aut malri multis balatibus agnum 565 
Martius a slabulis rapuit lupus. Undique clamor 
Tollitur; invadunt et fossas aggere 5 complent; 
Ardentes taedas alii ad fastigia jactant. 

llioneus saxo atque 6 ingenti fragmine montis 
Lucetium, portae subeuntem ignesque ferentem, 570 
Emathiona 7 Liger, Corynaeum slernit Asilas, 
Hic jaculo bonus, hic longe fallenle sagitta; 
Ortygium 8 Caencus, vielo rem Caenca Turnus, 
Turnus llym Cloniumque, Dioxippum Promolumquc, 
Et Sagarim et summis stanlem pro 9 lurribus ldan; 

i. Lrmge renforce le comparatif, 
au )icu de multo, d'abord dans 
Calullo el dans Sallusle, -Inter 
et hostes inter et arma = inter 
hostes eosq1te armato&. - Certat 
prendcre ; voy. p. 295, n. 7. -
Alta tccta : le bord supericur du 
mur, qui n'esl pas tres eleve; Ies 
creneau:x; Yoy. Notes criLiqucs. -
Sociumj gf!nitif; voy. p. 4~1, n. 5. 
- Cf. Horn., ll., XII, 397. 

~- Jpsum s'oppose â m1wi parte. 
3, Qualis ; Horn., Jl., XXII, 308; 

XV, 690. - Jovis armiger : 
l'aigle; cf. I, 394i Hor., Od., IV, 
4, 1: a Minislrum tulminis alilcm. :o 

4. Quao&itum : qui quacritw·; 
voy. Ricmann, Synt. lat., § 156, 
rem. t. - Matri : a mat>·e, Yoy. 
p. 267, n. 7. - Martius ; consa
cre a Mare. 

6. Aggere: humo aagosta. 

6. Atque est explicatif. - L11ce
tium : personna'1" C{UÎ porte Ic 
miime nom c1u'un d,eu rndigime que 
l'on assimilait ii Jupiter. - PIYT'
tae: voy. p. 236, n. 2. 

7. Emathion, derive de ·l,µ.1J.
'C't0:;, di1wnus; Liger, nom geogra
phiquc; Corynacus, <le x.opUVTj, 
massue, cf. VI, 228; Asilas, peut 
etre apparcnt<i a asilus (Georg., III, 
147).Onrelrouve pllls loin un auire 
Coryneus el deux autres Asilas 
(XII, 298; X, I 75). - Fallente ; le 
lrait arrive sans qu'on ait pu le 
pr<hoir. 

8. Ortygius (voy. III, 124), Sll
garis l't Prfoernus sonl Lires de la 
geogrophio; Ies aulres noms appar
tiennenl a l'onomastique grecque. 
Sur Capys, voy. p. 250, n, 7. 

9. Pro : sur le devant de; sens 
frequent da e111te preposition. 
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Privernum Capys : hunc 1 primo levis hasta Thcmillae 
Strinxerat; ilic manum projccto tegmine demcns 577 
Ad vulnus lu lit; ergo alis allapsa 11 sagitta, 
Et laevo inllxa est 3 lateri manus, abditaque intus 
Spiramenta animae letali vulnera rupit. 580 

Stabat in egregiis Arcenlis filius armis, 
Pictus acu chlamydem 4 et ferrugine clarus hibera, 
Insignis facie, genitor quem misorat Arcens 
Eductum Martis 6 luco, SymacLhia circu111 
Flumina, pinguis 6 ubi et placabilis ara Palici. 585 

i. Hunc: Privernus, un Rutule, 
blesse par deux Troyens, Themillas 
d'abord, puis Capys. Le guerricr 
efllcure a porte la main a sa bles
sure, dflcouYrant ainsi le flanc 
gauche quo ne protcgeait plus le 
bouclier. Ce gesto des mains sur 
la parlie alleinte est donno commo 
parliculier aux barbare• qui no 
sa veni se maitriser, par Demostbene, 
Phil., I, 40. 

2. Alis allapstJ (est) : Ies ailes 
indiquent la rapidite; voy. p. 397, 
n. 7. 

3. lnfl.xa est : rut cloueo; sur Ie 
datir, voy. p. 236, n.2. -Abdilaque 
,·upit : sagitta, Lan<lis que la pro
posilion precedente, avcc son sujeL 
<lilferent (,111mus) est une sorte de 
parenlhese. - Spiramenta mi-
1nae : Ies poumons. 

4. Chtamydem : accusatir de re
lation; voy. p. 260, n. 3. Voy. p. 
376, n. 12.-Ferru(1'.inehibe,•a: la 
pourpre d'_E~pagne etait d'une cou
}eur foncee 1 voy. p. 21 t, n. 3. -
Pour la suite, cf. VII, 762. 

5. Martis : on ne soit quel rap-
port Mars peut avoir avec Ia Sicile. 
La le~on Mat,-is, qu'on I'entende 
de Cybele ou autrement, n'eclaircit 
pas le passage. - L'UOo: in luco; 
voy. p. 2J5,n.5; eductum: mis au 
monde (p. 552, n. 2]- -Le Symethus 
est un lleuve de a cole orientale 
de Sicile qui contourne l'Etna el 
se jette dane la mer au aud de Ca-

lane (auj. Simelo, puis Giarrella, a 
l'embouchure). 

6. Pinguis: voy. p. 397, n. I. -
Placabitis : ,·oy. p. 615, n. 4. -
Palici : actuellement, pres de la 
petite viile de Palagonia, se trou,·e 
un cratere d'oU sortcnt des gaz, 
surlout de !'acide carhonique. Le 
couranl eslassez forlpourenlrsincr 
des feuilles el des objets legcrs. A 
Ia sa ison des piu ies, le era tere so 
remplit d'eau, Ies bulles do gaz 
sortent lt la surface, el du milieu 
du lac ainsi forme dcux jcts de gaz 
font sauter l'eau en l'air. Les 
oiseaux evitent de passcr sur ce lac; 
on trouvc par[ois sur Ies hords Ies 
cada,-rcs de pelils animau1; l&1 
breurs, qui entrent dans l'eau, res
pircnL peniblement ct so hâtent de 
sortir. Dans l'anliquilC, ccs pheno
menes devaient 6Lre plus conside
rables. Macrobe, V, 19, 19, parlo 
de deux crateres que Ies gens du 
pays appelaient Delii (auj. logo dei 
Palici ou Nartia). Ce lieu etait le 
centre d'un culte a d68 dieux ju
mcaux, Ies deux Paliqucs. En cas de 
voi ou de detournement, l'accus~ et 
l'accUBateur s'approchaient du lac; 
l'accuse jurait qu'il alait innocent. 
Sile serment elait faux, Ic parjure 
recevaiL imm0dialcmcntsa punition 
et perdait la vie dans Ic lac. On 
honorait aussi Ies Paliquce par-dea 
sacrilices humains, ce gui explique 
1',!pithele do placabih,. E•chyle, 
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Stridentem fundam posilis Mezcnlii1s hastis 1 

lpse tcr adducta circum caput cgit habena, 
Et mc<lia adversi liquefacto tempora plumbo 
Diffidit ac multa porrectum extendit harena. 

Tum primum bello 9 celerem intenclisse sagittam 
Dicilur, anle teras solitus terrere fugaccs, 591 
Ascanius, fortemque manu fudisse Numanum, 
Cui Remulo 3 cognomen erat Turnique' minorem 
Germanam nuper thalamo sociatus habebat. 
1s primam ante aciem d:gna 5 atque indigna relatu 
Vociferans tumidusque novo praecordia regno 596 
Ibat et ingentem 6 sese clamo re ferebat 

c< Non pudet obsidione iterum 7 valloque teneri, 

dans sa tt agedie perdue, Etna, par
iai I de ccs dicux. Si Virgile ne 
menlionnc qu'un Paliquc, c'est 
peul-Î!Lre parce que, deja de son 
Lcmps, ii n y avail plus qu'un cratere 
commcaujourd'hui. Voy. Nolescrit. 

:I. l/astis : voy. p. 259, n. 8. -
Adducta : voy. p. 449, n. 8. -
Lique{acto: Ies Anciens croyaienl 
qu'cn tra\"ersant l'air, Ies balles de 
pl_omb fondaient (Lucr., V_I, 17.1 ! 
Sen.,N. Q., II, >7, 2). - Di{{idit. 
de di(findo. - Ha1'ena : ii tombe 
au has du remparl et alors 011 me
sure sa grande Laille. 

2. Bello: dalif, voy. p. 237, n. 7. 
Virgile donne a lulo avant l'age un 
courage viril (31 I) el ii ne lui mel a 
la rnain qu'unc arme Jegcre sans Ie 
m&ler aux combattanls. (13enoist.) 
Sur Ies chasses oil ii prit part, voy. 
IV, 156; VII, 497. 

3. Remule : accord en cas avec 
cui, voy. p. 256, n. B. - Cogno
men: Varron dit quo Ies lialicns 
ne porlaicnl pas de surnom. l\lais 
ce n'est pas la seule rcnconlrc oii 
Virgile four donne Ies usagcs ro
mains. Numanus para îl Ctre lB h,~ros 
cponyme de Numana (auj. Um,,aaJ 
dans Ic Picânum 1 commc PriYcrnus 
eclui de Privernum (auj. Pipcrno 

vecchio) chez Ies Volsqucs. li y a 
Lrois Hemulus dans l'Eneide (tei, 
360 et XI, 636), deux Numa (1,54 el 
X, 56~, sans complcr le roi de 
Home), lrois Boules (647; V, 372; 
XI, 690), deux Corynaeus (571; XII 
298-); deux Asilas(57 l; X, 175); etc: 

4. Tui·nique : et qui Turni; 
rny. p. 295, n.10. -Minorem: sur 
l'ainCe 1 voy. XII, 138. - Sociatus, 
au Hcu de sociatani i mCme accord 
a<ec le sujet, VII, 448 (tama), 
VIII, 465 (matutinus), etc. 

5. Digna, commo Ies v. 603-613 
(cf. Geo,·g., II, 167-172); indigna, 
rnmmc 598-602 ct 6!!1-6~0. Cf. 
l'tilourdcrie d'un hommc saos edu
calion que transporle une forluno 
sou<laine, dicenda tacenda locu
!us, dans Ho,·., Epit., I, 7, 72. -
Pmeco,·dia: accusalif de la parlic, 
rnv. p. 260, n. 3. - Regno, sa di
gnlto royalc, son alliance, 

6. Ingentem: al tribut; incedebat 
cum clamorc ingens homo. 

7. Jte,·uin : la premiere fois au 
siCge de Troie; cf. Horn., Il., XVIII, 
287. - Bis capii : par Hercule 
(rny. p. 333, n. 3) ct par .Agamem
non el Ies Grccs; a moins que bfa 
rCpCLo ite>·1.on : les Troyens soot 
deja prisonnicrs des Rutulcs, 
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Bis cap Li Phryges et morti praetendere rouros? 
En qui nostra sibi beli o conubia poscunt ! 600 
Quis deus Ilaliam t, quae vos demenlia adegil? 
Non hic Atridae, nec fandi flelor Ulysses : 
Du rum ah slirpe genus ll, natos ad flu mina primurn 
Deferimus saevoque gelu duramus et undis; 
Venalu 3 invigilant pueri silvasque fatiganl; 605 
Flectere ludus equos et spicuia tendere cornu. 
At patiens operum' parvoque assuela juvcntus 
Aut rastris terr.am domat aut qualit oppida bello. 
Omne aevum ferro teritur versaque juvencum 
Terga fatigamus basta. Nec tarda seneclus 610 
Debilitat vires aninii mutatque vigorem : 
Canitiem ~pica premimus sernperque recenles 
Comportare ji1vat praedas et vivere raplo 5 • 

Vobis picta 6 croco et fulgenti murice veslis, 
Desidiae cordi, juvat indulgere choreis, 615 
Et tnnicae manicas 7 et habent redimicula mitrae. 

i. Italiam : voy. p:235, n. ,. -
- Atridae : Agamemnon el Mc
nelas. fils d'Alrcc. - Fandi fic
ior: Ilom., Il .• XXII, 281: 'Ap'ttE-
1tf,, lt<lt e-;-;lxA07'0, µuOwv. 

2. D1u'uni genus : apposition au 
sujel do de(erimws. - Ad {lu
mina : al!usion a qucl'lue prali
quc religieuse que le ral1onalisme 
des tcmps poslerieurs a prise pour 
un Lrait d'hygiene spartiate. Chez 
beaucoup de pr.uples, anciens el 
modcrnes, le nouveau-nC est purine 
1nir unc immersion dans l'eau cou
rante ; ,·oi. Aristole, Politique, 
p. 1336 B. Cf. Hor., Sat., II, 3,292. 
- Sael'O : redoulable. 

3. Venalu: datif (p. 209, n. 10). 
- Fatigant: VIII, 9,. - L1<d1ts : 
estpucJ'is. - Cornu= a)·cu. 

4. Patiens ope,•um: Ge01·g., II, 
472. - Versa hasta : la lance a 
son ex1.r~m1Le inferieure en forme 
de poinle; alia est garnie da melai, 

pour qu on puisse la firher en terre. 
Celle pointe scrld 0aiguillon anx La
lins. - Juvencum,: g-Cnitif; ,·ov. 
p. ir.o, n. t. - Fatigamtts : ia 
lina le est allongCc au lemps forl, 
Lien que la cesure principale soit 
aprcs hasta el qne la syllaba soit 
procedee d'une syl!abe longue. -
Cf. VII, 7•8 et la note. 

6. Vivere rapto: VII, 7•9. 
6. Picta: acu. - /lful'ice : -..oy. 

p. 32, n. 8. - Desidiae cm•di : 
sunt vnbis; un nom abstrait pcut 
se mcllre au piuriei, memo en 
prose, quand ii s'applique i, plu
sieurs sujets, irae cwium. - Cho
reis: Horn., Il., XXIV, 261; Cic., 
llfor., 13 : • Nemo fere sallal so
brius, nisi Corle insanit n. 

7. Jt,/onicas: Ies lnniques3 m:m
ches n'Claicnt portCes a Home quc 
par Ies gens elTCminCs, comme les 
complices de Calilina (Cic., Gat., 
11,22). -Mitrae: voy.p. 4.07, n. 2. 
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O vere Phrygiae 1 neque enim Phryges, ite per alta 
Dindymat, ubi assuetis biforem 5 dat tibia canlum. 
Tympana 4 vos buxusque vocat Berecyntia Malris 
ldaeae : sinite arma viris et cedite ferro. » 620 

Talia jactantem dictis &.c dira canentem 
Non tulit Ascanius nervoque obversus equino 6 

Contendit telum diversaque bracchia ducens 
Constilit, ante Jovem supplex per voia precatus 
c< Juppiter omnipotens, audacibus annue coeplis. 625 
lpse 0 tib1 ad tua templa feram sollemni.a dona, 
Et statuam ante aras aurata fronte juvencum 
Candentem pariterque caput cum mutre ferentem, 
Jam cornu petat et pedibus qui spargat harenam. » 
Audiit, et caeli Genitor de parte serena 630 

:l. Phrygiac : Horn., ll., VII, 
96 : ,Ax2ittiic;, oUxi't' ,AXrtLOL 
V oy. Bo1ssier, La Ueligion ro
maine, Paris, Hachclle, L, I, p. 
234. 

2. Dindyma: montagnc de Phry
gie qui a1·ait un celebre temple de 
CyLelc (auj. Mouraddagh); voy. p. 
341, n, 2. 

3. Bi{orem : l'ep.itheLe s'appli
que, en realite, a tibia (hypallage). 
Le chalumcau, inslrument a anche, 
est csscntiellcmcnt douhlo chcz Ies 
anciens; ii est forme de dcux 
Luyaux separes qni se rBunissenl 
dans la bouche. L'instrumcnt est en 
realite une paire. L'aulos ou chalu
meau phrygien etait en usaite sur
LouL dans Ies cultes orgiastiques de 
Cj'bele el de Dionl'sos. li se distin
guait des aulrcs en ce qu'un des 
deux tuyaux, plus long-, Lrnu _pai la 
main gauche, so recoU1·ba1t en 
forme de corne et se termioait par 
un pavilion ,'vase (XI, 737, cu,·va 
tibia). D'apres Varron (cite ici par 
Sen-ius), ce tuyau etait peree de 
deux trous; l'autre, droit el plus 
court, d'un seul. Mais quelle que 
soit la valeur de ce renseignement, 

b;{ornm doit piu tot decrire !'aspect 
general de l'instrilmont. 

4. Tympana : Ies tambourins 
qui accompagncnt Ies danses des 
p1·etres de Cybclc; rnr, p. 353, n. 
2. - Bux11s : Ic boIS dont est 
faite la n,lte, pour ne pas repcter 
tibia; on altcndraitbuxum (Gtiorg., 
li, 449). - Berecyntia, : voy. VI, 
784. Le mol •'acţorde avec le sub
stantif le plus rapproche, de m~me 
que vocat. - Cedite {erro (ahl. 
d'eloignement) : reooncez aux 
armes. 

5. Equfoo : fait de crins de che
val; u Accius, Philocteta: Ten
dens ncrvo equino concita, lela » 
(Ps.-Servius). - Dive,·sa : prolep
tique (p. 114, n. t t ), ila ut diversa 
sint. Description minulieuse: c'est 
Ic premier trait que lancea la guerre 
Ascagne.-Anle: adrnrbe.. 

6. Ir.se : jusqu'ici Enee, chef de 
la fam,lle, a seul sacri fie. - Dona: 
un sacrifice (G,Jo,•g., III, 22). -
A urata fronte : 1es cornes des 
viclimes etaienl dorCes. - l'a1·ite1·. 
de meme taille; Theocr., 8, 14: 
'Iaoµchopa ciµvdv. - Le vers 
euiv. est deja, Buco!., a, 87. 
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Intonuit laevum 1; sonat una fatifer 1 arcus. 
Elfugit borrendum 3 stridens addu.cla sagitta, 
Perque caput Remuli venit el cava lempora ferro 
Trajicit. « I, verbis virlutem illurle superbis. 63!i 
Bis capti 4 Phrygcs haec Rululis responsa remillunt. >) 

Hnec tantum Ascanius; Teucri clamore sequuntur 3 • 

Laetiliaque fremunt animosque ad sidera toJ.lunt. 
Aelheria tum forte plaga crinitus 6 Apollo 

Desu per Ausonias acies urbemque videbat7, 
Nube sedens, atque bis victorem alfatur Iulum 6!i0 
« Mac te 8 nova O virtute, puer; sic itur ad aslra, 
Dis 10 genile ct genilure deos. Jure omnia bella 
Gente situ Assaraci fato ventura resident 11 : 

Nec te Troja capil 12 • >) Simu!, haec effatus, ab alto 
Aelhcrc se mittit, spirantes climovet au ras 13 6!i5 
Ascaniumque pelit. Formam u turn verlitur oris 

t. Laevum : li, 693. Ennius 
(Cic., De dit•., II, 82) : « Turn lo
nuit laevum bene lompestale se
rena ». 

2. Fati(er: cf. VIII, 621. 
3. llm·,·endu,n : a<lverbial, voy. 

p. 177, n. 9. CL llom., ll., I, 49. -
Adducta : intlique le mouvemenl 
antericur, voi. p. 449, n. 8, -
Cava : l'inlerieur de Ia boite cra
nicnnc qui est percee. 

4. Bis capti: cf. 599. 
6. Clamare sequuntur: Horn., 

ll., I, 22 : IUvi:e, tmuqn\ µ:l)aotv 
'Axa,oL 

6. G,-inifus : a Ia ]ongue cheve
lure; la meme epilhele est donnee 
au rhapsode Jopas, I, 740. C'esl 
ainsi qu'Apollon est rcpresenle 
dans unr, des plus belles slalues de 
l'anliquilc, Apollon cilhare<le, au 
musce <lu Vatican. Cf. Hor., Od., I, 
2 I, 2 : «· lnlonsum Cynlhium •. II 
apparaît ici surtout parce qu'il etait 
Io prolecteur de Ia familie des Jules 
el d' Auguste en parliculier. - u,~ 
bem: ,·oy. p. 671, n. 4. 

. 7. Videbat: regardait; cf. I, 223. 
224. 

8. Macle : vocalif d'un participe 
apparlcnant a la meme raci ne q ue 
mag-nus. Formule augurale: •macle 
esto. Avcc lelcmps 1 on a prrdu cons
ciencc de l'origine du mot el on 
l'cmploya comme un indCclinable. 

9 .. /\'ova :qui commence; deploie 
ton Jeune courage. 
iO. Dis : V8nus, mere d'Enee, el 

Jupiter, pere de Dardanus (p. t 70, 
n. 10). Voy. p. 503, n. '•· - Deos: 
Cesar et Auguste. 
H. Allusion a la rcrmclure des 

porlesde Janus; voy. p. 2,18, n. 5. 
1.2. Nec te capii : ne te surtil plus. 

Cf. le mat de Philippe a son flls 
Alexandre : « Enfanl, chercbe pour 
toi un royaume qui t'eo:ale; Ia Ma
cedoioe ne peut Le con Ll'nir ». (Plu
larque, Vie d'Alexand,•e., 6). 
1.3. Spfrantes au,·as: Ies halei nes 

desvenls; voy. p. 191, n.9. 
1.4. Formam: complement direct 

du moyen reOl!chi ,,,,,.litur; voy. p. 
309, n. 3. Oria depene.I de formam. 
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Antiquum in Buten 1 . Hic Dardanio Anchisae 
Armiger anle fujti fidusque ad li mina cuslos; 
Turn comile,n Ascanio pater addidit. lbat Apollo 
Omnia 3 longaevo simîlis, vocemque coloremque, 650 
Et crines albos et saeva sonoribus arma. 
Alque his arclentem dictis affatur lulum : 
cc Sit satis, Aenide\ telis impune Numanum 
Oppetiisse tuis; primam hanc tibi magnus Apollo 
Conceclit lauclem et paribus 5 non inviclet armis; 655 
Cetera 6 parce, puer, bello. >) Sic orsus Apollo 
:Mortales medio aspectus sermone reliquit, 
Et procul in lenuem ex oculis evanuit auram. 
Agnovere cleum proceres clivinaque tela 
Dardaniclae, pharetramque fuga 7 sensere sonantem. 
Ergo avidum pugnae clictis ac numine 8 Phoebi 661 
Ascanium 9 prohibent; ipsi in cerLamina rursus 
Succed unt animasque in apcrt,. pericula miLtunt. 
It clamor totis per propugnacula rnuris. 
Intendunt acres 10 arcus a.mmentaque torquent, 665 

:I. Bulen : Boulcs, dilfercnt de 
ceux qui sont menLionnCs V, 372 ct 
XI, 690. Voy. p. 704, n. 3. -
Dardanio : finale en hialus non 
abrCgCc d'un mol grec dans un vers 
spondaique; rny. p. 129, n. 3. Sur 
Io datif, voy. p. 6'27, n. 3. 

2. Ante: a<lvcrbo. - Ad liminn 
cu.stas : t< Ac<lituus fuil, quod in 
ingcnti honorc apud majores fuil D. 

(Sorvius.)-Comilem: cf. V, 5,6.
Ibal Apollo : cf. Horn., Il., XVII, 
3'i2-3'15. 

3. Omnia : accusalif du poinl de 
vuo; voy. Riemann, Synt. lat., 
§ •,o b. - Colo,·emque: Yers hyper
melre. voy. p. t 13, n. t. 

4. Aenide : rncalif d'un patro
nymiquc Aenidcs, dont c'cst l'uni
quo exemple. A colo de Oiliadcs 
(lils d'O'ilee, palronymique d'un 
Ajax), de l'honicriquo '0O,tcio·~c;. 
dans Prop., IV, t, 117, on a, de 

m~me,. Oilides ('O\').El67jc;, inusite) 
dans S1hus, XIV, 4iY. 

5. Pa,-ibus : egales aux sienncs. 
Tout exces de prosperile peut en
gendrer la superbe, u6ptc;, et susci
ler la jalousie des dieux. V oy. p. 
629, n. 2. 

6. Ccte1·a : a<lrcrbial; en prase, 
<lepuis T.-Li\'e. - cr. 65,-658 O\'OC. 

avcc IV, 277-278; aspeclus = i,i
sus. 

7. Fuga : voy. p. 478, n. 5. -
Sonanteni: I-lom., Il., I, ~6. - L~f: 
<lieux se rCvOlent â. leur dCpart. 

8. J\'uniine : cn s'ap11uyar.l fli!' 
la rnlonlc (inslrumenlalJ. 

9. Ascagne est adroilt·mcn l l!loi
gnC au moment oii ii pourrail se 
renconlrer avcc Turnus. - .Ani-
1nns, ele.: llom., /l., IX, 322. 

iO. ÂCl'es : rny. p. 576, n. 4. -
Aninienta: Ies lanieres qui senenl 
ÎI lancer Ies javelols (voy. p. 612, 
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Sternitur omne solum telis '; turn scuta cavaeque 
Dant sonitum aflliclu galeac, pugna aspera surgit: 
Quantus 2 ab occasu veniens pluvialibus Haedis 
Verberat imber humnm; qnam multa grandine nimbi 
In vada 3 praecipitant, cum Juppiter horridus Austris 
Torquet aquosam hiemem et caelo cava nubila rumpit. 

'Panclarus et Bitias4, ldaeo Alcanore creti, 672 
Quos• Jovis eduxit luco silvestris Iaera, 
Abjelibus 0 juvenes patriis et montibus aequos, 
Portam, quae ducis imperio commissa, rec\udunt 675 
Freti armis, ultroque invitanl 7 moenibus hostem. 
lpsi intus dextra ac laeva pro 3 forribus adstant, 
Armati fcrro et cristis capila alta corusci : 
Quales aeriae 0 liquentia flumina circum, 
Sive Padi ripis, Athesim 10 seu proplcr amoenum, 680 
Consurgunt geminae quercus intonsaque caelo 

n. 3). l\lot apparenttl ll ap-iscor 
("ap-mentum). 

1. Sternitur ... telis: Vlll, 119.
Scur.a, ele.: Horn., ll.,XII, 160-161. 

e. (Juantus : tantus est imber 
telorton, quantus, ele. - Pl-uvia
libus I/aedis : vers le lemps de 
l'f!quinoxc; yoy. p. 105, n. 8. . . 

3. Vada : nuu·e. - P·raecipi
lant: sens rf!lll!chi, yoy. p. 244, n. 8. 
- Torquet : fail lourbillooner. -
Iliemem : la lempole. 

4. Cel episode esl imite d'Hom., 
ll., Xfl, I 'H; « locus acccplus esl 
ex libro XV Ennii,qui induxit His
~ros duos în obsidiane crupisse 
porta ci stragem de obsidenlc hoste 
focissc ». Pandarus est un nom pris 
dans Ho mere; Bilias est dilfereot 
du Carthaginois de I, 738. 

5. Cf. 584 ; VII, 762-763. -' 
lacra : nom d'une Nereido dans 
Horn., ll., XVIII, i.2: iei uoe 
Otcadc rlc !'Ida. 

6. Abjetibus : synizese; voy. p. 
235, n. 4. - Aequos : en laille; cc 
sont des geants; Horn., Od., IX, 

191; Il., V, 560. - Ducis : Enec 
ou son represenlant; ii semblc que 
e'etait la porte quc gar<laienld'abord 
Nisus et Euryalc (176). 

1. lnl'itant : par une <lesohcis
sance aux ordres d'Ence (42), deso
l.JCissancc <lonl ils suronl Ies prc
miCrcs "ticlimcs. - Afoenibus : 
ablalif d'insli-ument; Cic.

1 
Ver., 

IV, 25: « Ecquis esl qui senalo
rcm teclo ac <lomo non in,·itet?)) 

8. P1·0 : en guise de. Cf. Horn., 
Od., XI, 556. - Capita: accusalif 
de relation ; voy. p. 260, n. 3. -
Cristis corusci : cf. hornerique 
1<opu011(oi,o;. - Le prodigicux ex
ploit do Turnus est cntoure de cir 
constancesexlraor<linaires et d'ima
gcs gigantesques. 

0 . .11.ifriae, se rapportant â que,·
cus (681), est altribut. - Circum: 
anaslrophc; voy. p.102, n.2. - Ri
pis : in ripis. 

10, Athesi,n : l'Adige, qui arrosc 
Verone et se jcllc dans le golfe 
de Venise. - Caeto: <lalif; voy. 
p, 237,n. 7. 
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Attollunt capita et sublimi vertice nutant. 
Irrumpunl, ac.lilus Hutuli ut vie.Icre palenLcs. 
Continuo Querccns ct pulcher Aquiculus armis 
Et praeceps anirni 1 Tmarus et Mavortius Hacmon, 
Agminibus totis aut ver:si tcrga dedere 686 
Aut ipso portae posuere in limine vitam. 
Tum mag'ÎS increscunt animis discordibus irae; 
Et jam collecti Trocs glomerantur eodem 2 

Et confcrre manum et procurrere Jongius audent. 690 
DucLori Turna diversa in parte furenti 

TurbanLiqne viros perfcrtur nuntius hostem 
Fervere 3 caec.le nova ct porlas pracbere palentes. 
Descrit inceptum atquc immani concitus ira 
Dardaniam mit ad portam fralresque superbos. 695 
El primum Antiphatem (is enim se primus agebat), 
Thebana' de malre noLhum Sarpedonis alli, 
Conjeclo slernit jacu Io; votat Hala cornus• 
Acra per tcnerum slomachoque inllxa sub altum 
Pectus abil; reddit spccusG atri vulneris undam 700 
Spumanlcm et fixo fcrrum in pulmone tepescit. 
Turn Mcropem atque Erymanla manu 7, tum stcrnitAphid
Tum Bitianardcntem oculis animisquc frementcm, [num 
Non jaculo (neque enim jaculo vitam ilic dedisset 8), 
Sed magnum 9 stridens contorta phalarica venit 705 
Fulminis acta modo; quam nec duo laurea terga 

i. Animi : localif; voy. Rie
mann, Synt. lat., § 59. - Tmarus 
et H~mon 1 malgre leurs noms gl'ccs, 
sont des Rutules. - Agminibus 
totis : ablatif d'accornpagnernenl. 

i. Eodem : quoslion quo. 
3. Fe1·1·e1·e : Yoy. p.123, n. 1. 
4. Thebana : de Thohe (lll',6'~). 

villo de Mysic oit regnait le pere 
d'Andrornaquc (Horn., ll., I, 366). 
- Sm„pedonis : ,·oy. p. ·2'14, n. l1. 

5. Cornus : norn de la rnaticrc 
(c[. Georg., II, 44.7), par synecdo
que. - Tene,"Um : sans rl!sislancc ~ 

Lucr., II, 146.- Stomacho: l'reso
phagc. 

6. Specus : la cayerne de la bl~&
sure; terme mCdical, probablcnrnnt, 
comme clrnz nous. - Tepescit : 
Horn., ll., XVI, 333. 

?. i\/anu.: comniinus, ense. 
8. Vitam dedisset: cf. 6B7, vi

tam pournre. Un jayelot n'aurait 
pu perccr son armure ni abattre un 
si puissanl (ille) guorrier. 

9. Magnum: a<lYerbe; Yoy. p. 177, 
n. 9. - Phala1·ica : javclol plus 
lourd, auquel on no peut a<laplc1· 
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LIVRE IX. 711 

Nec duplici squama lorica fidelis et auro 
Sustinuit; collapsa ruunt immania membra. 
Dat tellus gemitum et clipeum 1 super intonat ingens. 
Talîs in Eubo1co Baiarum !I litore quondam 710 
Sa:xea pila 5 cadit, magnis quam molibus ante 
Constructam ponto jaciunt; sic illa ruinam 
Prona trahit 4 penitusque vadis illisa recumbit 
Miscent se maria et nigrae attolluntur harenae; 
Turn sonitu Prochyta 5 alta tremit durumque cubile 
Inarime 6 Jovis imperiis imposta 7 Typhoeo. 716 

Hic Mars 8 armipotens animum viresque Latinis 
Addidit et stimulos acres sub pectore vertit 
Immisitque Fugaro Teucris atrumque Timorem. 
Undique conveniunt 0 , quoniam data copia pugnae, 720 

l'a1nmentum; Enniue, Annales 
(dans Nonius, p. 555): « Quae valido 
venit conlorla phalarica missu •· 

li. Clipeum: neutre; genre plus 
rare que le masculin, mais de loutes 
Ies epoques, frequent dans T,-Live. 
- Super : adverbe. ' 

2. Baiarum : Baîes, â l'enlree 
du golfe de Naples, elail voisine de 
Cumrs, colonie des EubCens de 
Chalcis. - Q1wnda,n : parfois. 

a. Pila: un pilier forme de hlocs 
unis auparavanl (ante) par du ci
ment. On jelail ainsi dans la mer 
(ponto) des souticns qui porlaienl 
des terrasses avancant au-dessusdes 
nots. cr. I-lor., Od. 1 II, 18, 20; III, 
1, 33. - Sic reprena talia: comme 
Lombe Bilias. 

4. Ruinam trahit: li, 465; mis
cent se: 111, 557. 

5. Prnchyta : Procida, !le pres 
de Ba'ics, en face du cap Misene. 

6. Jna,'ime : l'i1e d'lsehia, nom
mee A«naria par Ies Latine, PUhe
cusa par Ies Grecs. Le geanl 
Typhon ou Typhee (Yoy. p. 111, 
n. 6) passait pour 1,Lre enseveli 
"t;ous celte ile, d'oâ. le nom de Ina
rime que lui donnent Ies poeles 

lalins. Car, d'apres Horn., ll., II, 
782, le geanl esl enseveli Elv 'Ap(
fLOL,, aux Arimes, conlree de Cilicie 
(cf. Hesiode, Tileog.i 30 I). Pin<lare 
el Eschyle firent de a Sicile el des 
iles voleaniques de l'Italie letheâlre 
de la lulle de Zeus et de Typhon. 
Le Lcrme Elv 'Ap(µoL, ful <loplact\ et 
n,e en llalic. La soudurc <le la prt\
posilion au nom gl•ographique n,'esL 
pas exccptionncllc. On peut com
comparer Stamboul, de Istamboul, 
allcraLion de El, 'l:TJV IlOALV, 

7. Imposta : syncopc poetique ; 
voy. p. 197, n. 7. - Conslr.: lna
•-ime imposta Thyphoeo [eo forme 
une syllabe] imperii• Jovis du
rum cubite fattdbutl. 

8. Mars : llom,, J[., X, 966,482. 
-Armipotens : epilhete de Mars 
dans Lucr., I, 33. Voy. p. 380, 
n. 3. - Vertit: VI, 101. - Fu
gam : Horn., ll., IV, 440. - Ccs 
allegories ne deplaisaient pas au 
goOl des Romains. lls pcr,;onni• 
fiaient Ies allributs des <licux (voy. 
p. 086, n. 1); ils ado,·aicnl llonos 
et Virtus, Cf. IV, 173; p. ,14, 
n. 8. 

9. Conveniunt : Latini. -
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Bellatorque animo deus inddit. 
Parniarus, ut fuso germanum corpore cernil., 
Et quo sit fortuna loco, qui casus agat res, 
Portam vi magna converso caruine torquet, 
Obnixus latis umeris, multosque suorum 72'5 
Moenibus exclusos duro in certamine linquil; 
Ast1 alios secum includit recipitque ruentes, 
Demens! qui Hululum în medio non agmine regem 
Viderit irrumpenlem ultroque incluserit urbi, 
lmmanem veluti pecora inter inertia tigrim. 730 
Continuo nova lux oculis 2 elfulsit et arma 
Horrendum sonuere; tremunt in vertice crislae 
Sanguineae clipeoque 3 micantia fulgura millit. 
Agnoscunt faciem invisam atque immanial membra 
Turbati subito Aeneadae. Turn Pandarus ingens 731 
Emicat, el, mortis fralernae fcrvidus ira, 
Elfalur : « Non hacc 5 dolalis regia Amalae, 
Nec muris cohibct patriis media Ardea Turnum. 
Castra inimica vi des; nulla hinc exire poleslas. » 
Olli O subridens sedato pectore Turnus : 71,i.O 
<1 Incipe si qua anirno virlus, et consere dextram; 
Hic etiam inventum Priamo narrabis 7 Achillcm. » 

Dixerat. Ilie rudem nodis et cortice crudo 8 

lntorquet summis annixus viribus hastam. 
Ex ce pere aurae vulnus 9 : Saturnia J uno 71,i.5 

Animo : singulier collcctir, = in 
a11im.os; ,·oy. p. 236, n. :.!. Le Yer:, 
est inacheve; voy. p.274,n.4. 

-1. Ast : voy. p. 240, n. t,. - De
mens : VI, 590. - U1·bi: rny. p. 
23G, n. 2. C'cst Ic camp, rny. v. 8. 

2. Oculis : Tu,·11i; depcnd de 
ex- dans e(Tulsit. - J/01'1·e11dum; 
adrn,·bial; cf. 632 et 651. 

3. Clipeo : ablaLif du point de 
C:lpart. - /lfitlit: 7°1"'1HlS. 

4. Immania; c'csl un gCant. 
6- Haec: accord regulier de l'al-

tribut (voy. p. 386, n. 3).-Dotalis : 
11u'apporteraiL cn dot a Turnus la 
main de La,·inie, fille d'Amala. -
.-1 ,-dea : viile de Turnus. - Exirc 
11otestas : voy. p. 002, n. 3. 

6. Olli: voy. p. 2;,, n. ~-
7. Na1·rabis: d.11, 549. 
8. C1·udo: brut. Celte arme sau

Yagc convicnt au gCant lroycn. 
9. FHlni,s : Ic Lrait; ·yoy. p. 

a99, n. 1. - l"cniens se rapportc a 
vulnus - Cf. Horn., Il., XX, 1,3g; 
Vlll,311, 
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Detorsit veniens portaeque infigitur hasta. 
« At 1 non !100 telum, mea quod vi dextera versat, 
Effugies; neque enim is teii nec vulneris auctor. » 
Sic ait, et sublatum alle consurgit in ensem 1 

Et mediam ferro gemina inter tempora fronlem 750 
Dividit impubesque immani vulnere malas. 
Fit sonus; ingenti concussa est pondere tellus; 
Collapsos artus atque arma cruenta cerebro 
Sternit humi moriens; atque illi partibus aequis 
Huc capul atque illuc umero ex utroque pependit. 

Diffugiunt versi trepida formidine Troes; 756 
El, si continuo victorem ea3 cura subisset, 
Rumpere claustra manu soeiosque immittere portis, 
Ultimus ille dies bello genliquc 4 fuisset. 
Sed furor ardentem caedisquc insana cupido 760 
Egit in adversos. 
Principio Phalerim et succiso poplite 5 Gygen 
Excipit; hinc 6 raptas fugientibus 7 ingerit hastas 
In tergum : Juno 8 vires animumque ministrat. 
Addit Halym comitem 9 et confixa Phegea parma; 765 
lgnaros deinde in muris Martemque cientes 
Alcandrumque Haliumque Noemonaque Prytanimq_ue 10• 

1. Al : rcplique de Turnus. -
Telumse diL de Loule arme olfensive 
(7119, ensem). - Neque: conslr.: 
neque auctor teli aut vulneris is 
(est ut e{fugero possis). 

2. ln ensem : en pesant de tout 
son poids sur l'epee. 

3. Ea : ejus rei, voy. p. ,!!69, 
n. 1._. - Rumpere, immittere: ap-
posiLion a cura: voy. p. 134, n. 2. 

4. Gmti : TroJanorum. - Cf. 
Horn., ll., VII[, 217; XVIII, 451,; 
XXI, 544. - Voy. p. 211,, n. i.. 

5. Succiso poplite : l'ablalif ab
solu indique la ,consequence. Cel 
emploi, proprc aux poeLes et aux 
prosaleurs do l'Cpoque impt~riale, 
parait ctre developpc ii la suite de 

VIRGILE, 

l'usage frequent d'un partici~e pour 
exprimer le r~sultat ; cf. 1,1, 236. 

6. Rine ,·aptas : des corps de 
Gyges et de Phaleris. 

7. Fugientibus : voy. p. 236, 
n. 2. 

8. J,mo, ele.: Horn., ll., V, 1-2; 
XVI, 529. 

9. Comitem : occi•is. - Phe
gea : formo grecque d'accusalif. -
Afarlem cientes: proYoquanl Mars, 
c.-a-c..l. comhaltan' avec ar<leur, ils 
lultt.ml sur Ies murs contre l'ennemi 
qui csl hors du amp. 

:10. Vers d'Hom., ll., V, 676. 
Dans Noifmonaq1«, la syllabe h
nale esl allongee au lemps for! 
commc dans Noi,µova:'tE. 

24 
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714 L'ENEIDE. 

Lyncea tendentem contrat sociosque vocantem 
Vibranli gladio conixus ab aggere dexter. 
Occupat (huic uno dejectum comminus ictu 770 
Cum galea longe jacuit caput), inde ferarum 
Vastaloremll Amycum, quo non felicior alter 
Ungere 3 tela rnanu ferrumque armare veneno'; 
Et Clytium Aeoliden et amicum Crethea Musis, 
Crelhea Musarum 5 comitem, cui carmina semper 775 
Et citharae cordi 6 numerosque inlendere nervis; 
Semper equos atque arma virum pugnasque canebat. 

Tandem ductores, audita caede suorum, 
Conveniunt Teucri, Mnestheus acerque Serestus7, 
Palantesque vident socios hoslemque receptum. 780 
Et Mnestheus: « Quo deinde fugam 8, quo tenditis? inquit. 
Quos alios muros, quae jam ultra moenia habelis? 
Unus homo et vestris, o cives 9 , undique saeptus 
Aggeribus, tantas strages impune per urbem 

1. Tenden tem contra s'oppose a 
ignaros. Lync~c n'est pas su,· le 
mur. li arri,·e pa, derriere. Turnus 
so retourne et se Lrouvc â. sa droilc. 
- Occupat: pr~vient, cp8o:vet. 

2. Vastatorom : la phrase con
tinue aprcs la parenlhese; mais de 
occupat s'est <legagcc une idee plus 
g6n6rale, occidit. 

3. Unge,·e : voy. p. I 12, n. 2. -
ftfanu : cet ablat,r, suivant Ies cas, 
designe l'adresse, ou la force. 

4, Veneno : jusqu'ici pour s'en 
servir non pas a la guerre, mais a la 
chasse. CI. Horn., Od., l, 260 : 
« Ulysse ,Hait alic sur un de ses 
vaisseaux demander a Ilus, fils de 
Mermerus, un poison morto! pour 
en froti,cr ses dards (lou~xpi.crOat, 
unge,·e tala). Ilus lui rorusa de 
lui en donner, parc~ qu'il craignail 
d'irriter Ies d1eux i,lernels. Mais 
mon pere lui en n donnt!; car ii J'ai
mait extremement ». M•• Dacier 
glose dans le sens du texte:« Mon 
pere, qui savait l'usage qu'il en 

voulait foire el qui le connaissait 
incapable_d'en abuser ». L'Iliade ne 
ment1unne pas Ies fleches empoison
nces. Ces lcrnps hcro'iquesobservent 
le droit des gens. Virgile croira 
donner une nole exotiquc en armant 
de poisons Ies lrails des Troyens 
(X, 140). cr. XII, 857. · 

5. Crcthea Musis, Crnthea Mu
sa-rwn ; rCpClilion al'Listique. 

6. Cordi;--cl'ant i Ic Yerbe a en
suile un sujel d'unc autre nature, 
intendere. - Nume~·os intende1•e 
ncrvis = ad nume,•wrr<- intendere 
ne,·l'Os (hypallage; voy, p. xxx11). 
- Vfrum: rny. p. 140, n. I. 

7. Ducto,·cs. voy. 171. - CL 
avcc Ic discours de Mncslh~c, celui 
<l'Ajax, dans Horn., ll., XV, 733. 

8, Qua ulte>'ius (ugietis. 
9. Cives peut etre cn l'•pport 

avee urbmn, mais comporte plnlât 
une nuance de blâme. Tacite An., 
I, 42; « Dirns Julius [Cesarl sedi
tioneme1erciLus verbo uno compes
cuit Quiritcs I« ci,ils • l vocando •• 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE IX, 7Ui 

Ediderit 1 ? juvenum primos tot miserit Orco? 785 
Non infelicis patriae 1 veterumque deorum 
El magni Aeneae segnes miseretque oudetque? >> 

Talibus accensi firmantur et agmine denso 8 

Consistunt. Turnus 4 paulatim excedere pugna, 
Et fluvium petere ac partem quae cingitur unda. 790 
Acrius hoc Teucri clamare incumbere magno 
Et glomerare manum. Ccu 5 saevum turba leonem 
Cum teli.s premit infensis, at territus ille, 
Aspcr, acerba tuens, retro redit; et neque terga 
Ira dare aut virtus patitur, nec tendere contra 795 
lile quidem hoc cupicns 6 polis est per tela virosque : 
Haucl aliter retro dubius vesligia Turnus 
lmproperata 7 , efert ct mens exaesluat ira. 
Quin eliam bis turn medios invaseral 8 hostes : 
Bis confusa fuga per muros ag·mina vertit. 800 

Sed manus e castris propere coit omnis in unum, 

i. Ediderit, miserit : ces ruturs 
passcs marquent l'indignation. -
/1/iserit Orco: voy. p. 917, n. 9. 

2. Patriae, deOJ"l.tni, Aencae 
comportent un rctour de l'csprit sur 
ces objrts; ce n'cst pas simplemenl. 
la patrie, Ies dieux 1 EnCe, mais 
la pcnsec de la palr1e, des dieux, 
d'Ence. Mcme nuancc p. 184, n. 4. 

3. Horn., ll., V, 498. 
4. Avec celle relraile de Turnus, 

cf. celle d"Ajax dans Horn., Tl., XI, 
544. - Excede,·e, pelere, ele. : in
finilirs dcscriptirs · ,·ol'- p. 299, n. O. 
- Partem : le c6tc du cnmp; 
'voy. p. 697, n. 2.-Acritts hoc = 
ea acrius. - Incumbere csL em
ploye absolumcnt. 

5. Cou: voy. p. 130, n. 7. - At 
est cmploye apres cum a,-cc la 
meme nuance qu'apri:s une proposi
Lion conccssiYe ou condil1onnelle 
(p. 212, n. 6): Sila foule le prrsse 
<le ses lrails, du moins ii se retirc 
farouche el le regard mena~anl. -

Territus : delourne do son entre, 
prise (do-tor,;itus/; cf. ~lll, 4D, et 
Horn., ll., XI, 5,4 : "<CI<; "tE "<PE 
foauµevd, -rr,p. Dans ce modele, 
Loule ln <lescription lend h mon
trer A/·ax reculant, notammenl 
devant es lrails enOarnm~s ("tă:<; 
n), mais inaccessiblc â la peur. -
Acef'ba: adverbial (p. 177, n. 9). 

6. flu, quidem hoc cupiens ex
prime une reslriction a la proposi
Lion nec polis est tendere conh'a. 
Meme lour, Georg., III, 211. -
Pe·r : « O. ca usc de », sens tres or
<linaire do la prCposilion, surtout 
qu,md le verbe est possum ou 
licet, pour indiquer ce qui rend une 
chose possihle ou impossible. -
Ret,·o refo,•t: pl~onasme frequenl 
voy. 794 el p.3u7, n. 9. 

7. lmprope-mta ne se trouve 
qu'ici. 

8. ln1•aserat : le plu~-q.-parfa,t 
mar~ue l"anterioritc sur ve,•lit qui 
esl I elf el, Traduire par le pre~ent. 
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Nec contra vires aud el Saturnia Juno 
Sufli cere' ; ai:iriam caelo nam ,IJ U'.)piter Irim 
Demisit, germanae haud mollia jusso. ferentem, 
Ni Turnus cedat Teucrorum moenibus a!Lis. B05 
Ergo 2 nec clipeo juvenis subsistere tantum 5 

Nec dextra valet : injeclis sic undique telis 
Obruilur. Slrepil assiduo cava 4 tempora circum 
Tinnilu galea el saxis solida aera fatiscunt 
Discussa~que jubae capiti 5 nec sufllcil umbo 810 
IctiLas : ingeminanl hastis el Troes et ipse 6 

Fulmineus Mneslheus. Turn toto corpore sudor 
Liquilur et piceum' (nec respirare polestas) 
Flumen agit; fessos 8 quatit aeger anhelilus arlus. 
Turn demum 9 praeceps saltu sese omnibus armis 10 B15 
In fluvium dedit. lile suo cum gurgite flavo 11 

Accepit veni an tem ac mollibus extulit undis 12 , 

1. Voy. Horn., ll., VIII, 397; 
XV, 157.-Junon, fillede Saturne, 
est la smur e• l'epouse de Jupiter. 
- Haud mollia : gravia; nuance 
dilfcrente de Geo,·g., 111, 41. Ces 
ordres sont donnesa Junon en yue 
de l'hypothese ni Turnus cedat. 

2. E,•go : ainsi abandonne. Ma
crobe, VI, 3, 2-4 compare le modele 
de celle descriplion, Horn., Il., XVI, 
102, el un passage d'Ennius, du 
liv. XVI des Annales, decrivanl le 
combat du lrihun C. Aclius: « Un
Jiquc conveniunL vclul imber lcla 
L1·il.rnno, I c6nligunt' parmam, lin
niL hastilibus umbo, I aerato sOnitu 
galcac, sed nec pole quisquam I 
undique nitcndo corpus discerpcre 
fcrro. I Semprr abundanles haclas 
frangilque qualilque. I Tolum su
dor habet corpus m~llumque labo
ral I" nec resp1nnd1 ht copia : prae
pete ferro I Hislri Lcla manu jacien
tes solhcit,.baut. » 

3. 1·a.ntum : quantum opus 
est. - Dextra : c.-a-d. ensc; op
pose a c!ipco, 

4. Cava : cf. 633; l'cpithote de
signe la parlie du casque qui re
couvrc le devant de la tete el qui 
forme un vide propre a amplifier le 
son. - Circum : anastrophe 
(p. 102, n. 2). - Solida ; quoique 
d'une seule piece. 

5. Capiti: voy. p. 45, n. 9. -
Umbo : la partie pour le tou t. 

6. lpse s'oppose a Troes (nomi
naLir grec, voy. p. 249, n. 6)i <c cntre 
tous "· - Fulmineus : cr. 442. 

7. Pieewn : cf. 75 i rnelC de 
poussiere ct de sueur. - Respi
•·are potestas (est): voy. p. 602, 
n. 3. 

8. Fessos .•. artus : cr. V, 432. 
9. Demum; voy. p. 696, n. 1 •• 

10. Omnibus annis: ablali[ d'ac
compagnemcnt (cf. 686); cr. au-ror, 
'teuxe~,. 
H. Suo cum gurgite flavo se 

rattache a ille; cf. Vlll, 72. -
Flavo : opithele habituelle du 
Tibre (Vili, 31). 

:12. Mollibus undis : le mouve
ment paisible qui accueille Turnus 
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Et laetum sociis, abluta caede 1, remisit. 

lemoigne de la bienveillance ,Ju dieu I gufoc caedis, cf. Tac., An., I, 18. 
pour Ic heros. - Cc livre de combats s'acl,eve sur 

1. Abluta caedc : abluto san- une impl"Ossion d'apaisemenl. 

LE TIIJRE. 

fd.ONNAIE o'ANTONIN LE PIEUl'. 

Le dieu couche, a demi nu, tient un roseau et un gouvernail. Ll!gende 
TIBERIS, S(enatus) C(onsulto). 
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CONSlill. DAl'l8 I.I! CAMP D'ENEB '• 

LIVRE X 

La bataille devant le camp; mort de Pall as et de Mt!zence. 
- Le chant IX a place Ies Troyens dans une posilion critiquc 
et 1·endu necessaire le retour d'Enee. Jupiter reunit le conse11 
des dicux et leur demande de ne plus s'opposer a l'etablis
sement des Troyens (1-15). Venus excite la pilie pour Ies 
Troyens et l'indignation contre Junon (16-63). Junon replique, 

L Miniatwre du Vaticanus leum (bonnct) muga el des braies. 
(]X,231,), Le regard plonge dans A sa droite NISVS, el EURY AL VS 
l'enceinte magonnee du camp â sa gaucho En face, au premier 
troyen, forlifiiie de tours; a l'inte- plan, ALETES etunaulre chef,sont 
ricur, l'on ne voit aucune conslruc- tournes l'un vers l'autre. Tous Ies 
Lion. Au premier plan, le mur brun quatre ont unc lance et un casque 
s'appuie a des ror,hers. Au fond, 1tore, orne de rubans rouges. Nisus 
le mur est violet clair pour donncr et Euryale n'ont pas de boucliers. 
!'idee de l'eloignement. Au fond, Des <leux cotes, files de eoldals, en 
ASCAN(ius), on vetemcnt rougc el coltes de maillcs qui recouvrent la 
manteau noir, p1·eside assis sur tele (voy. p. 669); ils s'appuient 
une sella castrensis, II a un pi- sur la lance el le bouclier. 
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rejette sur Ernie Ies malheurs de son peuple, defend Turaus 
et lourne en invective Ies plainLes de \"enus (63-95). Jupiter 
exige qu'on Lienne la balance egale enLre Ies deux partis et 
qu'on laisse agir Ies destins (96-117). Pendant ce temps, Ies 
Hulules pressent etroitemcn t Ie camp des Troyens (118-145). 
Enee conclut rapidement alliance a,,ec Tarchon (146-154) cL 
revient de Pyrgi par mer en longeant la cote (155-162). Les 
Muses invoquees (163-165) montrent au poete Ies allies nou
veaux d'Enee: Massicus de Clusium (IG6-169), Abas de Popu
lonie (170-174), Asylas de Pise (lî5-180), Astur de Cere (180-
181<), Cupavo de Ligurie (185-197), Ocnus de lllantoue (198-
206), Aulestes de Perouse {207-214). Pendant celle navigation, 
Ies nymphes des vaisseaux troyens apparaisscnt ii. Enee et Ic 
mettent au courant (215-259). II debarque (260-307) et aussi
tot la luttc redouble (308-361). Pallas sc c-ouvre de gloire (362-
425) et menace Lausus, Iii,; de Turnus (426-'144); Turnus, 
averti par sa mere, la deesse Yc11ilie, vient au secoms de 
Lausus, tue et depouille Pallas (/il1.5-509). Ernie venge son 
jeune ami sur Ies Hutules (510-601). Ascagne et Ies Troyens 
font une sortie (602-605). Sur l'avis de Jupiter, Junon eloigne 
Turnus du combat (606-632) en substituant a Enee une image 
illusoire qui l'entraine au large sur un vaisseau (633-688). 
Mezence prend sa place. fait un grund carnage, est blesse par 
Enee (689-7%); Lausus, fils de Mezence, intcrvient et sc fait 
tuer en defendant son pere (i96-832); Mczcnce, a son tour, 
apres avoir soigne sa blcssu1'.e et ex prime son chagrin (833-
866), tombe sous Ies coups d'Encc (867-908). 

Panditur inlerea 1 domus omnipolenlis Olympi !I 

i. Jnte,·ea : simple transilion 
rrequenle dans Virgile (118, 164, 
287,439, ele.; lll, 568; Xl, 1, ele.). 
li ne faut pas entendre !'adverbe au 
scn~ rcsLreinL: o- Lan dis quc ces CvC
ncmen ls se pnsscnl ,i ; mais lui don
ner l'accepLion la plus lar!(e : « cepen
dant, dans la suite generale ues 
faiL:;; ». Une premiere journec do la 
gucrrc s'cst passCo, el a e„c raco.ntee 
dans le livro precedent. Une secon<le 
commence; au v. 107, hodie prouvc 
qu'aucun incident de lutte no l'a 
encore signalce. L'exemple d'un 

conseil des dieux inLervenant dans 
uno nction Cpique se lrourn dans 
Jlom., ll., IV, I; Vlll, 2. Virgile a 
imitl~ Ic sccond passage. Zeus con
\'O(IlW les dicux en assembll'c, 
con,mo Agamemnon appelle les 
guc1Ticrs s-rccs â. l'Agora. Le cun
scil drs dieux dencnl si Lien une 
Lradition du 1ccnre qu'il est un 
LhCmr- llc parorf1c; yoy. la nolc sur 
104. Sur Virgile, voy. Boissier, 
No,!v· p,·omcn. a,·ch., p. 313; 
Relig. ,·om., t. I,~- 25~. 

2. Olympi : Ncvius ou Levi:Js,-
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Conciliumque vocat divum pater atque hominum rcx 
Sideream in sedem 1 , terras unde arduus om nes 
Castraque Dardanidum aspectat populosque Lalinos. 
Considunt tectis~ bipatentibm,; incipit ipse : li 

« Caelicolae rnagni, quianam 3 sententia vobis 
Versa retro tantumque animis certatis iniquis? 
Abnueram 4 bello Italiam concurrere Teucris. 
Quae contra vetitum discordia? quis metus aut hos 
Aut hos 6 arma sequi ferrumque lacessere suasiL? 10 
Adveniet justum 6 pugnae, ne arcessite, tem pus, 
Cum fera Karthago Romanis arcibus olim 
Exitium magnum alque Alpes immiltet apertas 7: 
Tum certare odiis, tum res rapuisse 8 licebit. 

dans Apulee, De orthogr., 15 : 
• Pan<lilur interca domus altito
nanlis Olympi ». Le grammairicn 
fail d'Olympi Ic gcnitif d'Olympius 
= Jovis. Mais ii s'agit plulât de 
l'Olympe, dont Ies porLes fermees 
le soir1 sonl rouverlcs le malin; 
cf. XII, 791. L'epithele est lrans
feree de Jupiler a son palais 
(hypallage; cf. p.xxx11).-Divum ... 
rox : voy. p. 242, o. t. 

t. Sidernam in sedem: Horn., 
ll., XIX, 128. -Dardanidum: Ies 
Troyens; palronymique(voy. p.170, 
11. 10). 

2. TecHs bipatentib11s : cx
prcssion d'Ennius, qui s'cxpliquc 
par Ies de111 baltants <le la porte 
(li, 330) ou par l"exislencc de deux 
portcs donnant sur la salle. 

3. Quianam : yoy. p. 441, n. 8. 
- Vobis : Jupilcr s'adressc cn rea
liLC â VCnus el a Junon, qui fJarais
saient d"accord pendanl le ·sejour 
d"Enee a CarLhage (IV, 99). Ainsi 
s'explique t·ersa 1•cl1·0. 

4. Abnue,•am : Jupiter avait dit 
cependant : « Bellum ingens gerel 
Italia» (I, 263); cf. V, 731. Celle 
coutradiclion n'aurait pu disparaitrc 
si Vil·gilc avait rc,·u son ouvrage. 
'- Italiam = ltalos. - Teuc,-is : 

datif avec un verbe de lutte (voy. p. 
270, D. 6). 

5. }Jos ... hos: ,·oy. p. 33, n. 8. 
6. Justum : parce qu"clle sera 

conforme aux arrCLs du destin. Ju
pil.cr agil comme un souverain raible 
qui sacrilie l'a,·enir a la tranquillitC 
du prCsenL; il couvre, sous le man
Leau du destin, une peliLique d'e1-
pedienls au jour le jour. - Ne a,·
cessite: voy. p. 331, n. 1.-0!im: 
rny. p. 82, n. li. -A.-cibus: in 
arces; voy. p. 236, n. 2. 

7. Alpes ape,•tas : l'ouvorlurc 
des Alpes (voy. p. 148, n. 11), 
c.-a-d. celui qm ouvrira Ies Alpcs 
barriere de !'Italic, llannibal. ' 

8. Res rapuisse : res 1raptim 
agm·e. Le passe de l'infinitif pcul 
s'expliquer par un emploi log1quc 
on prosc. Apres Ies verbcs signi
flants a pouroir, vouloir, devoir, ii 
est permis )), ce passe ajoute unc 
nuance : on en sera venu brutale
menl aux mains impunCment 1 sans 
s'exposer aux risques que fait courir 
la violalion des arrets du deslin 
(voy. Riemann, Synt. lat., § 151,, 
rem. 7 b). Mais a câte do certa,·e, 
ce passe a une valeur tres faible; 
son choix est determine par sa forme 
mt\lrique. Cf. p. 500, n. t. 
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Nune sinite 1, et placitum laeli componile foedus. >> 15 
Juppiler haec paucis;" atnon Venus aurea 2 contra 

Pauca refert : 
<c O pater, o hominum clivumque aeterna potestas 3 ! 
Namquc aliucl quid sit, quocl jam implorare queamus? 
Cernis uL 4 insultent Rutuli Turnusque feralur 20 
Per medios insignis equis 5 tumiclusque secundo 
Marie rual? Non clausa 6 tegunt jam moenia Teucros; 
Quin intra portas atque ipsis proelia miscent 
Aggeribus moerorum 7 et inundant sanguine fossae. 
Acneas ignarus abest. Numquamne levari 25 
Obsiclione sincs? muris iterum imminet hostis 
Nascentis Trojae nec non 8 excrcitus alter, 
Atque iterum in Teucros Aetolis surget ab Arpis 9 

i. Sinite : pris absolument, 
quiescite; voy. p. 244, n. 8 Cf. 
Ter.,Andria, 9'25 ;Escbyle,P.,·om., 
332 : Kal vuv €aaov. 

2. Au,·ea : Horn., Il., III, 64 : 
xpua-ij 'A<ppoâi-r11, tres belle; 
le poete substilue a un terme gene
ral un terme parliculier qui carac
terise Ies dieux ct Lout cc qui !cur 
appartient. - Le vers suivanl est 
inacheve, voy. p. 274, n. 4. 

3. Potestas : l'abstrait pour le 
concret; cf. en fran9ais « Ies puis
sanceS )). -Namque: yoy. p. 242, 
n.l. 

4. Ut introduit une interrogalion 
indirecte. - Les Hutules ont atla• 
quc le camp Lroycn pendant qu'Encc 
a ele chcrchcr l'appui des chcfs 
clrusques. Le roi des Hulules, 
Turnus1 a meme pCnclrB d.ins le 
camp des Grecs el vwnl d'y faire un 
i;rand carnago. li cn est sorti par 
l'ordre de Jupiter. Venus cxagerc. 

5. Equis : le piuriei designe un 
char. Les comballanls de l'ăgcd'llo
mere sonL portCs par des char3. 
Mais le recit du line IX semble sup
poser que Turnus combat a pied. 

6. Clausa : etsi clausa. 
7 . .1.1/oe1·0,~um : en latin, oi a 

passe par oe el est demnu „1,, des le 
commencement du 11• sicclc avant 
notre ere (epilapho d'un Scipion, 
C. I. L., I, 33). Mais pendant long
Lemps on a Cerit oi, et surLoul oe, 
alors que la prononcialion CLait i1 
De plus, quclques mols eLrangers 
ou techniques n'ont jamais n•~u 
l'u : (oedus, moenia (mais •1nu
nio), poena (mais punio), poen1,s 
(puttict<s). Dans Virgile, moe,-us 
est un archa"isme. Voy. p. 255, n. tL 

8. Nec non: voy. p. 128, n. 2. 
- Exercitus aller : unc autre 
armee, c.-3-cl. de nouvcau une 
armtie. Troie rcnaissanlc c~t mena
cee comme l'a CL8 la premiere Troic. 

9. Arpis ; Diomede, fils <le 
Tydee, pelit-fils d'ilince, roi d'Elo
lie, regnait en Apulie; ,·oy p. G22, 
n. 6. li arnit blesse Venus au 
siCge de Troie, quanU elle essayaiL 
<le soustrairo EnCo a s~s coups, 
puis ii blessa Ares lui-mcme (Horn., 
Jl., V, 330 et 850). Sollicitc de 
marcher contre Ies Troycns, ii rcfu
sera (XI, 243 suiv.). 
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Tydides. Equidem, creclo, mea vuinera restanl 1 

Et tua progenies 2 mortalia demoror arma! 30 
Si sine pace tua atque invito numine Troes 
Italiam petiere, luant peccata neque illos 
Juveris auxilio: sin tot rcsponsa sccuti5 

Quae Superi Manesque'' dabant, curnunctua quisquam 
Vertere jussa potesl aut cur nova conclere fata? 35 
Quiel repetam exustas Erycino 5 in litore classes? 
Quid tempestatum regem O ventosque furentes 
Aeolia excitos? aut actam nubibus Irim? 
Nune etiam Manes 7 (haec intemp.tata manebat 
Sors rerum 8) movet et superis immissa repente 40 
Allecto meclias Italum bacchata per urbes. 
Nil super 0 imperio moveor; speravimus ista, 
Dum fortuna fuit; vincant, quos vincere mavis. 
Si nulla est regio Tcucris qu:un det tua conjunx 
Dura, per eversae, genitor, fumanlia Trojac 45 
Excidia obtestor, liceal rlimiltere ab armis 
l.Dcolumem Ascanium, liceal superesse nepoleru. 

t. Restant: ironique: ii lui reste 
a elre blessee de nouveau. « Homero 
a ele contraint de consentir que 
Venus fut blessco au comhat de 
Troie, unc si douce s.Jinle el si dClî
cale, pour lui tlonner du cour~1ge ct 
de la hardiesse; qualiLCs qui ne 
tombenl aucunement en ceux qui 
sont cxcmpLs du danger : on faiL 
courroucer, crain<lre, fuir Ies <lieux, 
s'enjalouser, se vouloir ct se pas
sionncr, pour lcs honorer des Yer
lus qui se bâtisseot entre nous <le 
ces imperfecLions. » (MonLaigne, 
Essais, livre III, eh. 7, vers la lin). 

2. Tua progenies : apposiLion 
an sujet de demoror; Venus est 
/lile de JupiLer. - Demaror : je 
rcLarde (cf. li, 648), par suiLe JO 
n"ai plus qn'a atLendrc, « expccto, 
susLineo » (Servius). 

3. Secuti : Itatiam petitwe. 

4, Supe,'i : oracle d'Apollon 
(III, 94); Manes : pred1ctions 
d'Hector (II, 294), de Creuse (II, 
780), d' Anchise (V, 729). 

5. Erycino : pres du mont Eryx, 
a !'onest de la Sicilc, Ies femmes 
Lroyenncs, Cgarees par Iris, entre
prircnL de brulcr la fiolLc. 

6. Tempestatum regem : Eole, 
qui dochaina la tempilte (I, 50). -
1-rim: cf. V, 606; IX, 2. 

7. Manes : Ies enfers, sejour 
d' Allecto (Vil, 341). - Movet : 
Juno. 

8. Sol'S rel'Um : la partie de 
l'uuirel"S echue ii. PluLon. Voy. 
p. 247, n. 4. - Supe>'is : la terre, 
par opposiLion aux enfers; voy. la 
p. 236, n. 2. 

9. Super= de; acccplion admise 
dans la languc familie,·e. - Ista t 
qi,.ae lu p,·omiseras, 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE X. 723 

Aeneas sane ignotis jactetur in undis, 
Et, quamcumque viam dederit Fortuna, sequatur 
Hunc tegere et dirae valeam subduccre 1 pugnae. 50 
Est Amathus 11, est celsa mihi Paphus atque Cythera 
ldaliacque domus : positis inglorius armis 
Exigat hic aevum. Magna dicione 3 jubcto 
KarLhago premat Ausoniam : nihil urbibus inde 
Obslabit Tyriis. Quid pestem evadere belli 55 
Juvit 4 et Argolicos medium fugisse per ignes 
'fotque maris vastaeque exhausta pencula terrae, 
Dum Latium Teucri recidivaque Pergama quaerunt? 
Non 6 satius cineres patriae insedisse supremos 
Atque solum quo Troja fuit? Xanthum et Simoenta 6 60 
Redde, oro, miscris, iturumque revolvere casus 
Da, pater, lliacos Teucris. 1> 

1. SubdUC6t"8: voy, p. 373, n. 7. 
-Pugnae: voy. p. 533, n. I. 

2. Amathonte et Paphos sont 
deux villes de la cole meridionale 
de l'ilo de Cypre; )dalie est dans 
l'inlerieur de la meme île. Paphos 
est le centre le plus anciennement 
connu du culle d'Aphrodile, qui 
etait repandu dans touto J'ilo; Ic 
nom de Cypris donne a la deesse 
par Horn., ll., V, 330, etc., est 
rapporte specialcment au temple de 
Paphos dans l'Od., VIII, 362. Le 
simulacre do la dcesso y clait une 
pierre conique (Tac., Jlist., II, 3). 
Amalhonle, ou l'on adorait Adonis 
a rec Aphrodite, etait uno colonie de 
la viile syrienne d'Hamalh (Epipha
nia- des Grccs, auj. Hama) sur 
l'Oronte. li y a la un indice, avec 
d'autres, qui d8montre l'origino 
orientale du culLe d'Aphrodite dans 
l'ile. Sur ldalie, voy. p. 283, n, 6; 
sur Cythera (neut,·e, p. 283, Il, o), 
voy, p. 255, n. 9. 

3. Dioiono: voy. p. 612, n. 8. -
lnde: ab Ausonia (roy. p. 5i9, 
n. 7); Carthage n'aurn rien a 

Turn regia 1 J uno 

redouter de !'!talie s1 Ies Troyens 
ne peuvent s'y etablir. 

4. Juvit a pour sujet d'abord 
evadero et fugisse, propos1tions 
infinilives dont le sujet doit elre 
supplee (Aenea.m, auquel so rap
porlo medium) ~ puis exhausta 
pcricula : Io fait d'avoir epuise 
(IO)', p. 11,s, n. 1 I). 

6. 11:on = nonno, voy. p. 18, 
n. 4. - Satius = melius. li faul 
supplcer (uit, in<licatif valaul un 
condilionnel fran~ais; voy. p. 393, 
n. 6. - Jnsedisse a pour comple-
ment deux accusalifs. Cello con
slruction transilive de insideo se 
trouve chez un vieux poCLe, peul-r.lre 
Ncl'ius (Varron, L. L., V, 153) : 
<< Dictator ubi currum insidi t »; puis 
dans Valorius Flaccus, Silius, Se
nCque trag., Ies Plines. - Sens g1~
neral: « Nonne polius crat nianrrn 
in ultimis ruinis Qalriao ct in terra 
ubi fuit Troja » (La Rue). 

6. Xanthum et Simocnta: voy. 
p. 270, n. 4, ctp. 2,1,, n.5.-Revol-
vcre da: voy. p. 2•,2, n. 2. 

7, Regia, correspond ii. aurea, 
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Acta furore gravi cc Quid me alta silentia cogis 
.Rum pere et obductum 1 verbis vulgare dolorem? 
Aenean hominum quisquam 51 divumque subegit 65 
Bella sequi aut hostem regi se inferre Latino ? 
Italiam petiit fatis auctoribus, esto, 
Cassandrae impulsus furiis 3 : num linquere castra 
Hortati sumus aut vitam committore ventis? 
Num puero summam belli, num credore rouros? 70 
Tyrrhenamque 4. fidem 5 aut gentes agitare quietas? 
Quis deus in fraudem6, quao dura potentia nostri 
Egit? ubi hic 7 Juno domissave nubibus Iris? 
lndignum est 8 ltalos Trojam circumdare flammis 
Nascentem et patria9 Turnurn consistere terra, 75 

i,pilhele de Venus; Junon est ma
jeslueusc. D'ailleurs elle esl a<loree 
en llalie sous le nom de Juno 
Regina; voy. p. 593, n. 7. -
Fv/rore: son emotion se traduira 
par le desor<lre de son discours, 
qui ne repon<l pas a celui de Venus 
point par poinl; . 

i. Obductum: C,c., Leg. agr., 
lll, 4 : « Ne refl'icare obductam 
jam rei publicae cicatricem vide
rer ». - Dolorem : I, 2&. 

2. Quisquam, non aliquis, parce 
que la question equivaut a une 
ph rase negali\"e: « personne n 'a 
lorce ». - Divum: _p. 140, n. I. -
Subegit, avec l'infi01Li[, voy. p. 362, 
n. 2. - Regi se inferre: voy. p. 
236, n. 2; T.-Live, li, 30, 13; VI, 
12, 9. 

3. Furiis : voy. III, 183. Junon 
Lourne en raillcrie Ies prcdictions 
dont Venus s'autorise. - Ventis : 
exageration pou,· designer le voyage 
qu'a fait Ernie pour aller lrouver 
EYandre. 

4. Tyrrhenarn: des Etrusques; 
voy. p. 652, n. 3. 

5. Fidern : la foi, c.-â-d. l'al
liance. 

G Fraudem : perii qui resuite 

d'un arlince (mclonymie; la cause 
pour l'effet). - Nostri : de notre 
part. Potentia ,1ostm est Ia _puis
sance que nous a,·ons; c'est l'enon
ciation d'un fait. Potentia nostri 
est la puissance qu'on voii en 
nous, qu'on nous atlribuc; c'cst 
une opinion. Dans l'argumenlation 
do Junon, nostri est a sa place 
puisquc la dccsse refute une accusa: 
tion qu'clle a sentie a travers le 
disco urs de Venus. Nostri faitcom
prendre qu'il s'agit des idees d'un 
tiers, comme ailleurs L subjoncli[ 
du discours indirect, Cf. p. 732 
n. 6, et p. 269, n. 3. ' 

7. Hic : en tout cela. C'est le 
dieu Tibre qui a dirige Ence vers 
Ernndre et c'est Evandre qui lui 
a conscille de solliciter le secours 
des Elru~ques (Vlll, &o, _475). 

8. lndignum est: obJecLwn qui 
est une reprise ironique d'argu
ments presen Les par Venus. Junon 
va repondro par un raisonnement 
a fortiori : « Quid, face, ele. » 

9. Patria : Turnus est chez lui 
dans sa patrie; ii a pour ancetres 
Ies <lieux memes <lu pays, Pilumnus 
et Venilia. Leii Troyens sont des 
etrangers. 
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Cui Pilumnus 1 avus, cui diva Venilia 1 matei 
Quid, face Trojanos atra vim ferre Latinis, 
Arva aliena jugo premere 3 atque avertere praedas? 
Quid, soceros legere et gremiis abducere pactas, 
Pacem orare manu, praefig,::re puppibus arma? 80 
Tu potes Aenean manibus subducere Grajum 4 

Proque viro nebulam et ventos obtendere inanes, 
Et potes in totidem classem convertere Nymphas 
Nos aliquid 5 Rutulos contra juvisse nefandum est? 

i. Pilumnus : Varron, que 
citcnt Nonius el Scrvius, dit que 
Pilumnus eL Picumnus sont des 
dicux des nouvcau-nes. Un lit etait 
dresse dans !'atrium en !cur hon
neur et cn faveur de l'accoucheo 
(eis pro pue,'J}era), pendant qu'on 
examinait si I'enfant etait viablc. 
Pilumnus forme avec Dcverra et 
Intercidona une triade qui protege 
Ic nouveau-ne contre lesaLtaques de 
Silvain, Io demon de la forat. Aussi, 
dans la nuit de I'accouchement, 
trois hommes passent; !'un frappe 
Ie scuil d'une hache (intercisio), 
I'autre d'un pilon (piium), et Ic 
lroisieme balaic le seuil (dever
rere). Ces tres anciens usages (Saint 
Augustin, Cito de D., VI, 9, d apres 
V arron) paraissent avoir produit 
Ies trois dieux. Pilumnus etait 
encore un dieu de la campagne; 
ii passait pour avoir invente le 
pilon (pilum) qui sert a broyer le 
grain (voy. p. t to, n. 4). On lui 
<lonnait le nom de Stercutms quand 
on Ie considerait comme l'inven
teur du fumage des terres; cotto 
invention eLait attribueo aussi 11 
Picumnus. Pilumnus, est Ie pere de 
Daunus, pere de Turnus. Picumnus 
a une individualite beaucoup plus 
vagt1e ot parait ~tre un simple roOot 
do Picus (voy. p. 568, n. 4). 

2. Venilia : deosso des eaux, as-
sociee a Neptune. Sa porsonnalile 
s'est effaceo au cours du temps. On 
a pu la meler, par suite, a diverses 

·legendes, cello do Janus, qu'on lui 
donne pour mari, celle de Venus, 
en vertu d'une homophonic impar
faite, celle de Turnus. En faisant 
cntrer Ic roi d' Ardee dans le groupo 
des heros de la legende latine, 
Pilumnus, V cnilia, Amala, Juturnc, 
on lui a fait pcrdre le caractere 
elrusque de ses origines. Cf. Ovide, 
llfot., XIV, 332. 

3. Jugo premere: VII, 157. -
Avertere praedas : VII, 483. -
Soceros legere : s'imposer comme 
gendres, c'est !'inverse de cc qui 
doit se faire. - Pacem orare : 
VII, 154; VIII, 116. -Puppibus: 
dans le voyage que fit Eneo en 
remontant Ic cours du Tibre (VIII, 
so, 93). Si1r l'usaţ:e 1 ~oy. p. 2so,n. 7. 

4. Gra3um: gen1t1f; voy. p. 140, 
n. 1. Venus avait sauve son fils, 
blcssă par Diomede, en l'entourant 
de ses l>ras et en l'onveloppant do 
son manteau (Horn., Il., V, 314); 
Poseidon avait aussi derobe dans un 
nuage En,;e aux coups d'Achillc 
(Ib., XX, 318). C'est dans la pre
miere deces reocontres que Venus 
fut blessee par Diomede (p. 721, n. 
9). li n'y a pas precisemcnt confu
s1on des deux rncidents, puisque 
Junon parle de cc qui est possible. 
Do meme, la transformation des 
vaisseaux en nymphes est l'reune 
de Cybele (IX, 80). 

5. A_liquid =,« e~ quelque chose»; 
emplo1 tres reguher de l'accusatif 
neutre d'un pronom. 
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Aeneas ignarus abest,'.1 : ignarus et absit. 85 
Est Paphus ldaliuinque tibi, sunt alta Cythera 1 : 

Quid gravidam bellis urbem et corda aspera temptas? 
Nosne tibi 3 fluxas Phrygiae rcs vertcre fundo 
;conamur? nos? an miscros qui 1 Troas Achivis 
ObjeciL? Quae causa fuit consurgere ~ in arma 90 
Europamque Asiamque et focdcra sol vere furto? 
l\le duce Dardanius 0 Spartam expugnavit adulter, 
Aut ego tcla dcdi fovive Cupidinc 7 bclla? 
Turn dccuit 8 mctuisse tuis; nune sera querelis 
I-laud justis assurgis et irri.ta jurgia jaclas. ii 95 

Talibus orabat9 J uno; cunctique fremebant 
Caelicolae assensu varia : ceu flamina prima, 
Cum deprensa fremunt silvis et caeca volutant 
Murmura, venturos nautis prodenlia ventos. 

Tum Pater omnipotens, rerum cui prima potestas 10,100 
Infit; eo dicente 11, dcum domus alta silescit 
Et tremefacta s0!0 10 tcllus. silct arduus aether, 

:I. Abest : cf. 25. Qu"importe 
l'absence d'Ence, puisque, si tu le 
'îeux, lu peui: sau\"er Ascagne. 

2. Cf. ~I. - Grauidam beUis: 
cf. IV, 229. 

3. Tibi : voy. p. 256, n. S. -
Fundo : e fundo, funditus. -
Miscros : rcpriso ironique dn v. G I. 

4. Qui : Pâris, anima par V cnus. 
- Troas : forme grccque. 

ti. Consurgcre: marque une rela
tion; voy. p. 602, n. 3. - Furto: 
le rapt d'Jlclene. 

6. Dardanius : Pâris, fila do 
Priam, desccnd de Dardanus par 
Tros, comme Enee (voy. p. 170, n. 
10 et 172, n. I). L'equiroque est 
probablement chcrcht\e. - Spa,•
tam: piua exartemcnt une femme 
de Sparte, Helene, pour qui Sparte 
et la Grece prircnt Ies armes. -
E'xpu~navit : a triompM de. 

7. Cupidino: per Cupidinem; 
en cntretenant la passion de Pâris, 

V~nus prolongea la guerre, puis
qu'il refusa conslamment de rendre 
llcleno. 

8. ~ecuit: voy. p. 431, n. 2. -
Metuissa: voy. p. 720, n. 6. -
Quarelis : daLil; voy. p. 236, n. 2. 

9. Orabat: voy. p. 5~11, n. a. 
-Assens11,: nccucil.- Cou: yoy. 
p.180, n. 7. -DepPrnsa: surpris, 
emprisonnf's. - Siluis : in silvis. 
- Caeoa: sourds. -Voy. p. 73"/, 
n. 2, 
iO. Potestas: Horn., ll., H, i!S. 

- lnflt: voy. p. 481, n. 5. 
H. Eo dicenl8 : J\Iacrobe, VI, 2, 

26, compnre Enniue, Scipion : 
• Munc!us cae!i vastus conslitit 
silenlio I et Neptunus saevus un dis 
asperis pousnm dedit, I Sol equis 
iter repressit ungulis volantibus, I 
consislcre emnee pcrennes, arbores 
venlo vaeant ». - Deu,n: voy. p. 
140, n. I. 
iZ. Solo : <ians le fond; opposE o 
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Tum Zephyrl posuere 1, premit placidll! aequora pontus: 
« Acclpite orgo animis atque hacc mea figite dicta 5 • 

Quandoquidem Ausonios' conjungi foedere Teucris 105 
Haud licitum nec vestra capit discordia finem, 
Quae cuique est fortunahodie, quam quisque Se(;atspem, 
Tros Rutulusne fuat•, nullo discrimine habebo. 
Seu falis Italum 6 castra obsidione tenentur, 
Sive errore malo Trojae monitisque sinistris 110 
(Noe Rutulos solvo), sua cuique exorsa laborem 
Fortunamque ferent: rex Juppiter omnibus idem. 
Fala viam invenient1• » Stygii per ilumina fratris, 
Per pice torrentes atraque voragine ripas 
Annuit et totum nutu tremefecit Olympum. 115 
Hic finis fandi. Solio turn Juppiter aureo 8 

Surgit., Caelicolae medium quem ad limina ducunt0, 
Interea Rutuli portis circum omnibus instant 

nrduus. Dans \a conception des 
Anciens, Ies elements son L rangcs 
dans Ie monde par ordre de gravi te, 
la terre au fond, puis l'eau, puis 
l'air, enfin l'ether plus subtil que 
I'air. Voy. Ovide, Mtit., I, 26; XV, 
237. 

1. Posuere : voy. p. 566, n. 7. 
'2. Placida : prolepse. 
3. Vers repete de III, 250. -

" Totus hic Iocus de primo Luciii• 
translatus est [libro], ubi inducun
tur dii habere conc,Iium et agere 
primo de interitu Lupi c11jusdam 
ducis in re publica [L. Cornelius 
Lenlulus Lupus, cos. 698/166], _pos
tea sentenlias dicere. • (Servms). 
L'imilation de Lucilius par Virgile 
est peu probable; mais le rapr,ro
chemenl est inlcressant pour I his
toire li tteraire. Seneque, dans I' Apo
colocyntoso (melamorphose de 
l'empercur Claude en citrouille), a 
imagine aussi un conseil des dieux. 
Les A nnales d'Ennius avaisnl au 
moins deux conseils dos dieux 
(livres I el Vili). Voy. p. 719, n. t. 

4. Ausonios: voy. p. ~79, n. 7, 
Ce nom oppose Ies peuples do 
l"Italie aux Troyens. - Haud lici
tum : voy. p. 720, n. 4. - Secat 
spem: allus,on au fii des Parques; 
Ies horemcs couperont eux-memes 
le fii de leur avcnir (L. Havel). 

6. Fuat ; subjonctif archai·quo 
rare, que Lucrece emploie deux lois 
ct Virgile seulemcnt ici. - Habebo 
a pour complements fortunam, 
spem, antecedents intercales dans 
Ies relativos; voy. p. 347, n. t. 

G. Italum : Ies destins qui ravo
riseralent Ies ftaliens, cf. 35, nova 
fata. - Errore malo Trojae : 
i;ne fausse intcrpretation donnee 
aux oracles par Ies TI"Oyens; cf. 
65·73, - Sotvo: de ma decision; 
ils peuvent ansei bien Mre battus. 

7. Fata 'l>iam invenient; cf. lll, 
395. - Stygii ..• Otympum: cf. 
IX,toi.. 

8. Aut'BD: dissyllabe. 
O. Ducunt : Ies scnateUl'll font 

ainsi cortege au consul (Ovide, 
Pont., IV, 4, 41). 
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SLernere cacde viros et moenia cingere flammis. 
At legio Aeneadum vallis ob~essa tenetur, 120 
Nec spes ulla fugae~. Miseri stant turribus allis 
Nequiquam et rara muros cinxere corona : 
Asius 3 lmbrl!-sidcs H;cclaoniusque Thymoetes 
Assaracique duo et senior cum Castore Thymbris, 
Prima acies 4 ; hos germani Sarpcdonis ambo, 125 
Et Clarus et Thaemon, Lycia comilantur ab alta. 
Fert ingens toto conixus corpore saxum s, 
Haud partcm exiguam monlis, Lyrnesius Acmon, 
l\'ec Clylio genitore minor nec fratre Menestheo. 
Hi jaculis, illi cerlant dcfendere 6 saxis, 130 
Molirique ignem nervoque aplare sagiltas. 
Ipse 7 inlcr medios, Vencris juslissima cura, 
Dardanius caput ecce puer detectus honestum, 
Qualis gemma micat, fulvum quae dividit anrum, 
Aut collo dccus aut capili; vei quale per artem 135 
Inclusum buxo 8 aut Oricia tcrcbintho 
Lucet ebur : fusos cervix cui laclea crines 

i. Sternere : voy. p. 267, n. i, 
- Legio: voy. p. 658, n. 9. 

2. Nec ... fugae : cf. IX, 131. 
3. Asius: d'autres heros portcnt 

ce nom dans l'Iliade. Comme d'or
dinairc, Virgilo pt'cnd Ies noms 
dans la leg-cn<lo pour Ies donner a 
des pcrsonna:.;-c~ qu'il crCc: •1:hymf'
lcs fils d'Hicelaon, pel1L-1tls de 
La~mC<lon, rncnlionnO encore XH, 
3G4, csl dilfercn t de son homonyme, 
du liv. li, 32. Voy. p. 101,, n. 3. 

4. Pt·ima acies : sunt, c.-h-d. 
in prima a,cie s1tnt. -Sarpedo 
1n·s: voy. p. 24'1, n. !1.-La L~·cic1 au 
sud de I' Asio Mioeure, est moola
gn euse. 

5. Saxum: Horn., Od., IX, .!i8f. 
- L111~1,esius : de Lyrnc.sse, '\"ille 
do Troadc, souY•~nt mcnlionnCe 
dans Homere, qni se rallachait 
d'abord a Theho (IX, 697), pni3 a 
AJramytlium. Celte viile n'exisLaiL 

plus au tcmps d' Auguste. - Nec 
genil01·e minor : formulo homO
rique, ol'., 'Jt:i-.p?J<; &µd•,wv. -
Menestheo : trisj'llabe. Nom d'un 
Grec dans Homcre. L'Iliado a un 
ClyLius, frcro d'Hicetaon ct pcro 
de Caldor (XV, 419, 1,21). 

6. Dc{cnd,;re: voy. p. 295, n. 7. 
-Que l'<~pCtCequiî'nut ă.alii rCpCIC. 
- Ignem. : des traits enfiammes, 
voy. V lll, 694. 

7. Jpso : Ascagne, qui a rc~u 
1'ordre do s'al,slc:nir de combaLLre 
(IX, 653), vicnt sans nrmcs (dete<>
t«s caput, ,-oy. p. 253, 11. 7) eocou 
rnţer Ies comballants. 

8. Buxo: hialus devant la cesure 
et dans un vers contennnt des mol.o 
grecs. - 01•icia : d'Oricos, vil!e 
d"Acarnanie, dans le golfe d'Aulon 
(Aulona); NicandreJ. 1"her.., 516, 
vante soo bu1s. - 1.,f. Hom., Od., 
VI, 230. 
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Accipit et molli subnectit circulus auro. 
Te quoque magnanimae I videNint, Ismare, genles 
Vulnera dirigere et calamos armare veneno, 1110 
Maeonia generose domo, ubi pinguia culta 
Exercentque viri Pactolusque • irrigat auro. 
Adfuit et Mnestheus, quem pulsi pristina Turni' , 
Aggere moerorum sublimem gloria tollit, 
Et Capys : hinc nomen Campanae ducitur urbi. l1,i5 

llli rnter sese duri cerlamina belii 
Contulerant : media Aeneas freta noctet secabat. 
Namque, ut ab Euandro 5 castris ingressus Etruscis 
Regem adit et regi memorat nomenque genusque, 
Quidve 6 petat quidve ipse ferat, Mezentius arma 150 
Quae sibi conciliet, violentaque pectora Turni 
Edocet; humanis quae sit fiducia 7 rebus 
Admonct immiscetquc prcces : haud fit mora, Tarchon 
Jungit opes foedusque ferit; tum libera fali 8 

i. Magnanimae : µEyă0UfLOl 
(Homere). - lsmare : nom lire de 
la gcographie (voy. p. 1,1, n. 2, el 
p. 598, n. 8). - Vulnel'a : teta; 
-:roy. p. 599, n. t. - Veneno: 
voy. p. 714, n. 4. - Maeonia: 
ancien nom de la Lydic_; rny. p. 
653, n. 2. - Domo : hrnlus sans 
abregement devant la cesm·c. 

2. Pactolus : le Paclole, qui 
,aule des paillelles d'or (auj. le 
Iabak-Tchai). 

3. Pulsi Turni: cf. IX, 781. -
Afoe,•orunt: voy. p. 721, n. 7. -
Gapys: yoy. p. 2~0, n. 7. 

4. Media noele: \'irgile reprcnct 
ies evencmcnls relalifs a EnCe, a 
parlir du moment oi, ii l'a quillc 
(VIJI, 607). Ence amil passe une 
nuit a remonlcr le Tibre (VIII, 94; 
voy. la note), une seconde dans la 
demeure d'8vancl•·e (VIII, 369), une 
Lroisieme au camp de Tarchon (VIII, 
607). Celle-ci est la qualrieme. 

~- Ab Euand,·o : parli de chcz 
Evandre; voy. p. 3, n. 3. --:Cas-

t,is: dalif; voy. p. 236, n. 2. -Re
gem: Tarchon, voy. p. 653, n. 5. 

6. Quidve: quidque semble plus 
nalurel; mais Virgile pense aux 
queslions posCes autanl qu'aux re~ 
ponscs : « Qui:; cs? quid•,;e pelis 
qui<lrn fcrs? >) - .~lc=entius: voy. 

. 60:',, n. 6. 
7. Fiducia : l'inslabilile des 

choses humaines pcul ohlig,~r u:1 
jour Tarchon a reclamer d'un elran
ger un semblable sec o urs. Cf. T .. 
Live, XXX, 30, 3. - Rebus: cf. II 
75 : <c Quae sit fiducia capta )) ~ 
mais lâ l'expression Cquiraut a ~ 
« Quam hab('at fiduciam captus )) 
el Ic dali[ a le sens possessif (\'oy'. 
p. 627, n. 3). Ici, le dalif corres
pond a un datif complement indi
rect ct l'e:Ipression nominale a une 
lournure verbale : « Quam incertum 
sit rebus humanis confidere ». 

8. Libe,·a (ati : cxpression ana
logue il liber voii. Les Etrusques, 
en îerlu d'un oracle etaienl oblige.:.. 
de prendre un chef etranger /VIII, 
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Classem conscendit jussis gens Lydia divum, 155 
Externo commissa duci~Acnc"ia puppis 
Prima tenct 1 rostro Phrygios subj uncta leones •; 
Imminet Ida super 3, profugis gratissima Teucris. 
1-Iic magnus sedet Aencas secumque volutat 
Evenlus belii varios, Pallasque 4 sinistro 160 
Affixus latcri jam s quacrit sidera, opacae 
Noctis 0 itcr, jam quae passus terraque marique. 

Pandite 7 nune Helicona, deae, canlusque movele, 
Quae manus interea Tuscis comitetur ab oris 
Aenean armelque rates pelagoque vehatur. 165 

Massicus 8 aerata princeps secat aequora Tigri 

499). En acceplant la conduite 
d'Enee, ils se liberenL de celle obli
galion. - Lydia : voy. p. 652, 
n. 3. - Dimun: voy. p. 14.0, n. t. 
- Duci est en hiaLus, sans abrCge
mcnt, devanl Acncia (qualre syl
labcs). 

f. Tmet : cu,•sum. Abrcvialion 
conslanlc dans le langage de la ma
rine (Riemann, Synt. lat., § 132 
b). 

2. Leoncs : Ies lions dn char de 
Cybele. Complement· direct, voy. 
p. 253, n. 6. 

3. S11pe1• : adverbe. - Les vais
seaux CLaient ornes a la prouc et â 
la poupc. A la prnuc, se lruurn le 
symbole qui donno son nom au na
v,re (voy. p. 41,7, n. 9) el qui cor
respond a !'embleme dislincLif du 
bouclior pour chaque guerrier de 
l'armee de tcrre (insi1711e, voy. p. 
316, n. 10). A la poupe cia11 figuree la 
divinil8 prolecll'ice du batcau, tu
tela; cf. 171, Apollon, et IV, 418. 
Ici, c'esL la Malcr ldaea designee 
par lda(voy. p. 341, n. 3). Lo \'ais
seau est comme un char, traine par 
des lions a J'.ir:1nl 1 oii tr,)ne CyhCle 
â. l'arriero. n·a11t1·cs, moins natu
rcllcment, placcnt une image du 
mont Ida au-dossus de l'cperon el 
des liona. Le cbâleau d'arriere et,nl 

plus eleve (super) et dominait le 
rcsLo du na\'ire. Lâ se lcnaicnt le 
pilolc, au gonvcrnail, el aussi le 
commandant, Enec, Auguste (VIII, 
679; flropcrce, IV, 6, 29). - Gra
tissima : Cybcle est une des divi
nilcs proleclnces des Troi·ens (li, 
788; III, 11 t; IX, 80). 

4. Pallas: fila d'~vandre; voy. 
VIII, 515. - Sinistro; c'est Ie cot.a 
que doit prendre I'infericur, dans 
un espace libro1 ~our laisscr au 
superieur la dro1te libre. cr. Bor., 
Sat., li, 5, 17; Epit., I, 6, 50. Cet 
allachement de Pnllas rendra plus 
scnsihle a Enee la mori du jeune 
hommo. 

6. Jam ... ja,n: ~enro d'allerna
live qui _paraiL avo,r dl6 introduit 
par Virgile (lluo., 4, 43). 

6. Noctis : gcnitif obj' eclif, cor
respondant a UD comp eruent de 
lcmps dans une tournure verbale : 
<c cum noe te iter faciunt ». - Pa, .. 
sus: sit Aencas. 

7. Pandite : voy. VII, 641 et Ies 
noles. - lnte1'Ca : pendant cstle 
tl'a\'Ol'See. 

8. ftfassicus : nom Lire de la gdo-
1?raphio; Toy. p. a98, n. 8. -
Princeps : en lele. - Tigri, : o.om 
rlu na„i,·e, d'aprcs l'embleme de 
proue; voy. la n. a. 
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Sub quo miile manus juvenum, qui moenia Clusi 1 

Quique urbem liquere Cosas 2 , quis tela sagittae 
Gorytique leves umcris et letifer arcus. 
Una torvus Abas 3 ; huic totum insignibus armis 170 
Agmen et aurato fulgebat Apolline puppis~ : 
Sescentos illi dederat Populonia 5 mater 
Expertos belii juvcnes; ast llva trecentos 
Insula inexhaustis Chalybum 6 generosa mctallis. 
Tertius ilic hominum divumque interpres Asilas 175 
Cui pecudum fibrae 7, caeli cui sidera parent 
Et linguae volucrum et praesagi fulminis ignes, 
Miile rapit densos acie atque horrentibus haslis. 
Hos parare jubent Alpheae ab origine Pisae 8, 

Urbs Etrusca solo. Sequitur pulcherrimus Aslyr, 180 
Astyr equo fidens et versicoloribus O armis. 

t. Clusium (ChiusiJ elail une des 
cites etrusques Ies plus impor
lantes, dans la vallce du Clanis, 
pres d'un petit lac auquel la viile. 
donne son nom. Elle eut pour 
roi Porsenna, On a trouve sur 
son site do celebres antiquitcs 
etrus9.ues. 

2. Gosas : viile situee pres du 
mont Argenlarius, sur la câte. Elle 
ajouO un rOle, surlout commc port, 
a l'epoquo hislorique. Scs ruines 
(auj. Ansedonia, pres d'Orbetello) 
o!Trent des murs el des tours de 
construction cyclopcenne. - Quis 
= quibus. - Goryti, mol grec, 
ywpu-rd; (Horn., Od., XXI, 54) : 
carquois, pluto! qu'etui de !'arc. 

3. Abas, llfassicus, Asilas et As
tyr, ne reparaissent plus dens le 
poeme et ne sont pas autrement 
connus. 

4 Puppis : la poupe, au sens 
propre; voy. p. 730, n. 3. 

6. Populonia : viile etrusque, 
situce sur la cote non loin do l'ile 
d'Elbe, centre de mctalluri::io sous 
la domination clrusque. Elle elait 
deserte au tcmps de Virgile. -Ma
ler=patria. - Belii : genitif de 

relalion; voy. p. 250, n. 3. -A•t: 
rny. p. 240, n, 4, 

6. Chalybum: ce nom particulier 
(voy. p. 94, n. 8) designe ici Ies 
ouvriers du fer en general. L'ile 
d'Elbe a des mi nes de fer qu'exploi
lercnt Ies Etrusques et Ies Romains. 

7. Fibrae: voy. p. !24, n. 10. -
Parent : se râvClcnt. Le verbe sim
ple est le mol technique (au lieu de 
appa,·ere) pour di•signer l'appnri
tion des signcs rCvClateurs dans la 
lnngue de la divinalion. Les Etrus
qucs etaicnt maitres dans cet art 
dont sont indiquees quatre bran
chcs principalcs, consultation des 
en Lraillcs ou.-e.1tispicine1 observalion 
des aslres ou aslrologio, interpreta
lion du chan t des oiseaux, presa~•• 
donnes par la foudre. Asilas, dis
tinct du chef des cavaliers troyens, 
de XI, 620,Xll, 127,550, fait pendnnl 
â Umbro de l'armee de Turnus (Vil, 
750). 

8. Pisae : Pise, construite sur 
le sol etrusque, se ratlache a l',i\1-
phee par son origine; on suppo.uil 
qu'ellc elail une colonie de la ,·ille 
de Pise qu'arrosc l'Alphee en Elide 

9. Versicoloribua : 'ltOtx('>-a 
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'fer centum adjiciunt (mens omnibu::; una sequendi) 
Qui Caerete t domo, qui sunt Minionis in arvis, 
Et Pyrgi 2 veteres intempestaeque Graviscae•. 

Non ego te, Ligurum 4 ductor fortissime bello 185 
Transierim, Cycni paucis comitate5 Cupavo, 
Cujus olorinae surgunt de vertice pennao; 
Crimen 6 amor vestrum formaeque 7 insigne paternae. 
Namque 8 ferunt luctu Cycnum Phaelhontis amali, 

~ans Horn., Il., III, 327; VI, 504. -
Ter centum : poelique pour tre
centi; voy. p. 264, n. 2. 

i. Caerete : de Caere, voy. p. 
652, n. 2. Tous Ies habitants de 
celle cite n'avaient pas suivi Me
zcnce (Vil, 648). - Minionis : le 
Minio (Mugnone) coulait prea de 
Centumccllae (Civila-V ecch1a). 

2. Pyrgi, dont Ic nom est grec, 
servaiL de port a Cere, commc Ter
racinc a Anxur (voy. p. 617, n. 
5). 

3. Graviscae so truuvait sur Ic 
terrlloire de Tarquinies et peul-elrc 
lu' servait de port. Le seul temoi
gnago.en favenr de son anliquil6 esl 
ce vers do Virgile. Le site exact est 
discute. Intempestae est une epi
theto tiree de l'elymologio quc Ies 
anciens donnaient du nom : • Ut ai t 
Calo1 ideo Graviscae diclao sunt 
g_uoo gravem acrem sustment )) 
(::\ervius). Cf. Vil, 713. 

4. Ligurum : voy. p. 142, n. 2. 
- Cycni: genilif de filiation, saRs 
le mol /ilius; voy. p. 239, n. g (Oi!i) 
el Ies Notes critiques. 

5. Comita.te : cn accord avec 
Cupavo; cf. li, 283. Horn., Il., li, 
675 (sur Niree) : Ilaupo,; ot ot 
fr:wro ).ao,. 

6. Crimen: la cause coupablc de 
cot. ornement; cf. XII, 600 : a: So 
causam clamat crimenque caputquc 
malorum ». - Amor vestrtt1n : 
l'alfection malbeureuso que l'on voit 
en vous, dans votre familie. Cel 
usage du i'~nitif objectif esl regu-

!ier a l'•roque classique. Dans Cic., 
AU., VI, 13, 3, splendor vestrum 
est« !'eclat que l'on voit en vous, 
dont vous jouissez aux 1eux du 
monden; CicCron pense a l opinion, 
tandis que splendor vester enon
cerait un fait simple, « l'cclat que 
vous possedez ». Cf. Jl· 721,, n. 6. 
Virgile fait de l'amitte de Cycnus 
pour Phaethon, UD evenement ca
raclerislique dont toule la descen
dance do Cycnus porte le poids et, 
pour ainsi dire, la marquc. 

7. Que est explicatif: « en conse
quence, !'insigne distinclif de Cu
pavo apparlient (suppleer est) a !'as
pect e1lerieur do SOD pere », a la 
forme qu'il a prise uno fois change 
cn cygne. Celle histoire va etre 
oxposee plus en delail; namque 
dans une des fonclions do nam ou 
enim, inlroduit l'cxplication ou le 
devcloppement d'une asserlion rre
ccdenle. 

8. Mcme recit dans Ov., Met., II, 
367. li paraît ~tre une variante loca
lisee en llalie des legendes grecques. 
La mythologie grccque connait 
principalcment deux hcros de ce 
nom metamorphoses en cygncs. 
L'un, fils d'Ares, est tuii par Hcra
clcs; l'autre, fils de Poseidon, est 
lue par Achilie. L'adaptation a un 
heros ligure est due, probablemenL 
au caraclere rude el in<lomplable 
des Ligurcs. Car Cycnos est donne 
pour un guerrior sauvage, un bri
gand cruci. Virgile arrange la som
bre legeni.le en tableau gracicu1. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE X. 733 

Populeas inter frondes umbramque sororum 1 190 
Dum canit• et maestum Musa solatur amorem, 
Canentem 3 molii pluma duxisse senectam, 
Linquentem terras et sidera voce sequentem. 
Fili us, aequales 4 comitattts classe catervas, 
Ingentelll remis Centaurum 5 promovet: ille 195 
Instat aquae saxumque undis immane minatur 
Arduus et longa sulcat maria alta carina 

llle etiam patriis agmen ciet Ocnus 6 ab oris, 
Fatidicae Mantus et Tusci filius amnis7, 
Qui muros matrisque dedit tibi, Mantua, nomen; 200 
Mantua dives avis, sed non genus omnibus unum 
Gens illi triplex 8 , populi sub gcnte quaterni, 

i. Sororum: voy. p. 50, n. I. 
2. Canit : forme du discours di

rect gardco teii• quelle, ce qui esL 
ordinairc pour Ies verbes dcpendan t 
de dum, pendant que. Sur le temps, 
voy. p. 121, n. 3. 

3. Canentem senertam : Ia cou
leur blanc he ele la Yieillesse; voy. 
p. 191, n. 9. Dans Ies reuvres d'art, 
Cycnus esL gencralcment represcnt<i 
commc un vicillard. 

4. Aequales : du meme âge. Ils 
formcnt cc quc Ies Grccs appclaicnL 
une hHairic, associalion de gens de 
la memo generation, -/jÂtlttW'tCXt 
(Aris tote, Mor. Nic., IX, 13, p. I 161 
A, 26). Noter que comitale est actif 
ici, et au v. 186, passif. 

6. Centauru,n: embleme et nom 
du navire; cf. V, 122. - Ilie : Io 
Centaure so dresse a la proue, pen
cho sur l'cau (arduus), un rocher 
dans Ies mains; cf. Prop., IV, 6, 49. 

6. Ocnus : forme helleniseo 
(ă:.<vo;)pour A ucnus, nomclrusquo 
du frcrc ou du lils d'Aulostes, fon-. 
dateur de Perouse. Pour eviler une 
qucrcllc avcc Aulestes, ii alia fon
der dans la rcgion celtique Felsina, 
nom clrusquc de Bologne, Bononia 
etant le nom celtique. En memc 
Lemps, Aucnus permit a ses officiers 

de ronder des bourgs, parmi lesqucls 
Mantoue (Ps.-Servius). Une autre 
legende, qui paraît tout entiero de 
lcndance grecque, appelle Bianor 
(Btci.vwp), le fondaLcur do llfantoue. 
Par SU1te d'un jeu do mots, on lui 
donne pour mere la prophetcssc 
grocque Manto, fille de Tircsias. Cf. 
Buc., 9, 60. Les deux Yersions sont 
ici melces; le nom d'Ocnus est subs
tilue a celui de Bianor. La'verilaulc 
origine de Mantauo est peut-elre 
cello que rap_porte le Ps.-Servius : 
I\Janloue a ele fondee par Tarchon, 
ce qui veu t <lire par Ies Etrusques, 
et son nom est liro de Mantus, nom 
du Pluton ctrusque. On ne doit pas 
oublier que Ies Etrusques ont suui 
l'inlluence grecque. 

7. Tusci a,nnis : le Tibre; 
Silius, V, 7, Ie dit ms do Faunus. 

8. T,iplecc: Io domaine de Man
toue est habite par trois raccs, nous 
ne savons lesquelles, peut-etre Ies 
Celtes, Ies Etrusques, Ies Grccs ou 
Ies Ombriens; chacune de ces races 
comprend qualre bourgadcs ou 
canlons (populi sunt quatern, 
sub gente). Celte division en douze 
cerclcs ou cilos se trouve en Etru
rie, mais ailleurs aussi. - Vires : 
la race prepondcranle est etrusque. 
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Ipsa caput populis, Tusco de sanguine vires. 
Bine quoque quingentos in se Mezentius armat', 
Quos patre Benaco velatus harundine glauca 205 
Mincius 2 infesta ducebat in aequora pinu. 
1t gravis Aulestes 8 centenaque arbore fluctum 
Verberat assurgens, spumant vada marmore verso. 
Bune vehit immanis Triton et caerula concha 
Exterrcns freta, cui Iaterum tenus 4 hispida nanti 210 
Frons hominem praefert, in pristim 5 desinit alvus : 
Srrnmea semifero sub pectore murmurat unda•. 

Tot lecLi proceres ter denis 7 navibus ibant 
Subsidio Trojac et campos salis aere secabant. 

Jarnque dies• caelo concesserat almaque curru 215 
Noclivago Phoebe• med1um pulsabat Olympum 
Acneas (neque enim membns dat cura quietem 10

) 

I pse se dens clavumque regit velisquc minislraL: 
Alque 11 illi, medio in spatio, chorus ecce suarum 
Occurrit comitum'2 : Nympnae, quas alma Cybebe1• 220 

i. Armat: a couse do la haino 
dont îl est l'objel. - Benaco: nom 
du lac de Gardo (Gtorg., II, 160). 

2. Mincius : le Mincio est la 
Ogure de proue. Ce Heuve sort du 
lac de Garde. 

3. Aulestcs, pere ou frcro d'Oc
nns et randateur de PProuse i ,·oy. 
p 733, n. 6. - Centcna n.rbo1·e: 
c;nt ames, ha't'o~uyo, (1/.., XX, 
247); voy. p. 256, n. 7. - M(w
more : rny. p. 109, n. 8. 

4. Tenus: voi·. p. 172, n. 4. -
F,·ons : la partie aoterieure. 

5. Pristim: ici : baleine. 
6. Vers imite d' Apollonius, I, 542. 
?. Tcr denis ~ vny. p. 264, n. 2. 

- Atwe secabani cf 1, 35. 
8. Dies : c'csl la r,uit qui ost 

lndiquee au v- 147 i oy. a nole. -
Caelo : ahlatif de la qucstion unde. 

9. Phoebe : cf. Egnatius, poete 
didactique imilateur de Lucrece, 
dans Macr., VI, ~. 12 « Roscida 

noclivagis atris Iabcnlibils Phoebe 
I pulsa loco ccssit conccdens luci
bus allis »; Ennius (Varron, L. L., 
VII, 20): « Musae quae pedibus ma
gnum pulsalis Olympum ». - Pul
sabat: a,·ec le sabot de ses chevnux. 
Le chn. de la lune est altele de dcux 
chP,,·.iux. 

10. cr.1v, 5. -Clavuni: Ence foit 
en pcrsonne Ies fonclion~ <le pilote; 
yoy. ta9. - Velisque ·minisll'at: 
cf. VI, 302. 
H. Atque: « el voilâ que »; ,oy. 

p. !!'•• n. 6. En realilei, atque cor
respond il.jamque ci rcmplace C"1n: 
Jamquo dies concesse1·at cwm 
Aeneae chorus occttn-i.t, Voy. p. 
335, n. 9. 
12. Comitum: Ies navires venus 

avec lui (cum, irn), changes cn 
nvmphcs pnr Cybele (IX, 77). 
l.3. Cybebo : Ku6i1BT), nom do 

Cybele (voy. la n. de II, 788). Ce 
nom parai! se ratlacher au culle 
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Numen 1 habere maris Nymphasque e navibus esse 
Jusserat, innabant pariter fluctusque secabant 
Quot prius aeratae steterant ad litora prorae. 
Agnoscunt longe regem lustrantque choreis. 
Quarum quae fandi II doctissima, Cymodocea, 225 
Pone sequens, dextra puppim tenet, ipsaque dorso 
Eminet ac laeva tacitis subremigat undis. 
Turn sic ignarum alloquitur : (< Vigilasne, deum gens, 
Aenea? Vigila' et velis immille rudenles. 
Nos sumus ldaeae sacro de vcrtice pinus, 230 
Nune pelagi Nymphae, classis tua. Perfidus 4 ut nos 
Praecipites 5 ferro Rutulus flammaque premebat, 
Rupimus invitae tua 0 vincula teque per acquor 
Quaerimus. Hanc Gcnetrix 7 fac.icm mi serala refecit 
Et dedit esse 8 deas aevumque ag·itare sub undis. 235 
At puer Ascanius muro fossisque tcnetur 
Tela inter media atque horrentes 0 Marlc Lalinos. 
Jam loca jussa 10 tenet forti pcrmixtus Etrusco 

orgiastique de la ducsse; itu6r,6o, 
est celui qui, dans la danso sacrec, 
[ait des mouvemenls de tete en 
arriCre oL cn a,·ant. Les prCLres de 
Cybele, avant de s'appeler Gallos, 
etaient ainsi designes. 

t. N1J.men, une aulor,tc divine. 
- Prn..ae: la partie pour le tout. 

2 Fandi: Toy. p. 250, n. 3 (de 
(m'1). - Cymodocea: variante du 
nom d'unc Niircide, Cymodoce (V, 
826). - Pone : voy. p. 303, n. 6. 
- I'uppim: pres d'Enee. - Dor
so : l'apparit1on se confond a,·ec 
Ies jeux de la lune sur Ies Oots 
(219). Cf. p. 356, n. I. · 

3. Vigilasne, re~,? vigila ,Hait 
une formule dont, 1 certai ns jours, 
Ies Vestales usaient a l'adresse du 
:roi des sacrillces, rea; sac1·oru1n 
(SerYius). - De1J.m (voy. p. 11,0, 
n. 6) gcns = dis genite (IX, 61,2); 
cf. 6(0yEv,\,. - hnmitte rudentcs : 
voy. p. 666, n. 6, 

4. Pcrfi,;u8 : parce quc Turnus 
(Rutul1J.s) a commrnce la gurrrc 
malgre l'accor(I concl11 enlrc Enec 
ct Latinus (d. VII, 595). - Ft : 
alo1·s que, commc. 

5. Pmccipites indique le but 
(prolepse). 

6. Tua: a te religata. 
7. Genet,-ix: Cybelc. - Refecit, 

Ic preverbe ,·e marque non pas le 
retour a une forme primi tiYe, mais 
le passagc a une forme aulrc que. la 
prcmii~re. 

8. Dedit ,·sse : effecit ut essent. 
voy. p. 373, n. 4. 

9. Horrentes Marie= ho,•rentes 
a-Y'1nis, voy. XI, 602. 
iO. J1J.ssa: ab Aenea - La cava

lerie, oll ~c melent des Etrus,prns 
et Ies contingcnls d'Evandre 1 s'est 
dirigco par Lcrrc vers le camr. 
Lrorcn. Nous apprenons ce detail 
inc1demmcnt, au moment oll iJ 
devient necessaire de le savoir. 
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A rcas eques 1; medias illis opponere turmas, 
Ne castris jungant, certa est sententia Turno. 240 
Surge age et Aurora socios venienle vocari 
Primus in arma jube et clipeum cape quem dedit ipse 
Inviclum II Ignipotens atque oras ambiit auro. 
Craslina lux, mea si non irrila dicta putaris, 
lngenles Rutulae spectabit caedis acervos. )> 245 

Dixerat : et dextra discedens impulit altam 
flaud ignara modi puppim : fugit illa per unclas 
Ocfor etjaculo 8 et ventos aequante sagitta; 
lnde aliae celerant cursus. Stupet inscius ipse 
Tros Anchisiades~; animos tamen omine tollit. 250 
Turn breviter, supera aspectans convexa, precatur : 
« Al ma pare ns ldaea deu m 5, cui Dindyma cordi 
Turrigeraeque urbes 6 bijugique ad frena leones, 
Tu mihi nune pugnae princeps 7, tu rile propinques 
Augurium Phrygibusque adsis pede, diva, secundo. » 
Tantum effatus; et interea ro voi uta 8 ruebat 256 
Matura jam lucia rlies noctemque fugarat. 
Principio sociis edicit signa9 sequantur 
Atque animos aptent armis pugnaeque parent se. 

i. Arcas eques : la cavalerie 
arcadicnnc; voy. p. 276, n. 2. -
Medias : cntrc celte troupc ct le 
camp des Troycns. - Oppone,·c : 
::.llribut de ce·rla sententia est; 
voy. p. 91, n. 5. - Jungant est 
pris ::ibsolumcnt avec un sens rCOC
cln; voy. p. 211!1, n. 8. 

2. lnvictum : invincible, voy. p. 
565, n. 6. - Ignipolens : Vulcam 
(VIII, 414) a fait pour Ernie un bou
clicr dccrit VIII, 608. - Atque 
oras : on repete le rclaLif cn fran
~ais; ·/Oy. p. 295, n. 10. 

~- Ocior jaculo : voy. p. ~59, 
n. t. Comraraison d'Apollonius, li, 
600. - A liae : pour ccterae. Ellcs 
iancent aussi chacune un naYire. 

4 . .Anchisiadcs : Enee. - Ani
mos tollit : cf. IX, 127, 637. -

Omine : l'heureu:r presage qu'il 
tire de la rapidite de sa course. -
Supera convexa: voy. p. 422, n. 3. 

5. Pn,·cns deu,n : Cybele. -
Dindyma : voy. p. 706, n. 2. 

6. Turrigeme urbes : Ies villes 
sont rcpl'esentCes couronnees dP. 
to urs; de m~me Cybcle porsonni
liant la Terre qui porto Ies villes, 
quia sustinet urbes (Lucr., li, 
607). - Lcones: voy. 157. 

7. Pugna.e p,-inceps : le guido 
du combat. - Rile: voy. p. 347, 
n. 6. - P,·opinques : rends pro
chain, hâlc l'accomplisscment. 

8. Revoluta a Ic sens d'un parti
circ present moyen. - Uueba; · 
accourait. 

9. Signa : Ies signaux. - Sf}
quantu,· : cf. III, 23&. 
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J amque in conspectu Teucros habet et sua castra, 260 
Slans celsa in puppi, clipeum cum deinde sinistra 
Exlulit 1 ardentcm: clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris, spes addila suscitat iras, 
Tela manu jaciunt; qual es sub nubibus atris 
Strymoniae dant signa 51 grues atque aelhera tranant 265 
Cum sonitu fugiuntque Notos 3 clamore secundo. 
At Rutulo regi ducibusque ea I mira videri 
Ausoniis, donec versas ad litora puppes 
Respiciunt 5 totumque allabi classibus aequor. 
Ardet apex6 capiti cristisque a vertice flamma 270 
Funclitur et vastos umbo vomit aureus ignes : 
Non sccus ac liquida si quando nocte cometae 
Sanguinei lugubre 7 rubent aut Sirius ard or; 
Ilie silim morbosque ferens mortalibus aegris 

1. Extutit designe une action 
qui apparLienL aussitot au passe, 
Lan_dis 'lue habet exprime un etaL 
'I"' persiste. 

2. Dant signa : significant, 
<lonnent des pronostics; tel est le 
sens de l'expression Georg., I, 439, 
t,63, 471. Virgile dcveloppe le 
Lableau indique ib., 374 : « Illum 
(imbrem) surgenLem vallibus imis 
I aeriae fugere grues •· Les grues 
<lonnent des pronostics de tempete 
en poussant des cris et en battant 
Uos ailes : signa, cum sonitu, cla
mare. Tels sont Ies cris des Troycns 
dans le camp. Un detail accossoiro 
dans la phrase est souvent Ic poinl 
sur lequel porL'l la compara,son; 
ai n si cum (reni unt e t cacca m. u1·
m ura (98), qui doivenL etre rap
proches de fremebant (96). Stry
moniae est une epithcLe fixe; voy. 
p. 99, n. 5. - Cf. Hom., ll., III, 4. 

3. Notos : le vcnt de la pluic 
qu'annonrcnt des nuages noirs; 
voy _p 121. n. t. - Secundo: qui 
suit leur voi; ef. IX, 54. 

4. Ea : celte attiLudo des assie-

ges; sujet de -videri in0nitif ae aes
cripLion (voy. p. 299, n. 6). 

5. Hespiciunt : l'indicaLif est la 
regie aprCs Ies conjonclions signi
finnt « avant que 1 jusqu'â. ce que n, 
quand elles expriment un simple 
rapport de temps eL quand ii n 'csL 
pas quesLion d'un foit qui se ri•pHe. 
- Allabi: la mer couverte de ,·ais
seaux parait glisser ,crs la terre. 

6. Apex: voy. p. 335, n. 5; cr. 
Horn., ll., V, 4,et la nole de Diibner. 
- Capiti : dalif d'in.er~t qui est 
une facon de rendre plus sensible 
une noiion qui pourra1t glisser : si 
vous fai Les attenLion â sa Lele, elle 
e.,1 ornoe d'une aigreLte. L'aspect 
parliculier que lui donno cet or
nemcnt est marque par le daLif. 
On pcut rapprocher le sens du da1ir 
possessif (l"oy. p. 627, n. 3); cf. la 
diffCrencc avcc ardet apex capiti:;. 
L'apcx est exacLcmenL le point du 
cimier oi, se place l"aigretLe. - Ca
piti : Aene,ie. 

7. L11gub,·e : voy. p. 177, n. 9. 
- Sfrius: adjccrr; cf. via Appia 
pons Aemilius, horrea Sulp,cia: 
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Nascitur et laevo contristat lumine caelum. 275 
Haud tamen audaci Turno /lducia cessit 

Lilora praecipere 1 et venientes pellere terra. 
(Ullro animos tollit diclis, atque increpat ultroll :] 
« Quod votis oplaslis, adest3, perfringere dextra. 
In manibus ~ Mars ipse viris. Nune conjugis esto 280 
Quisque suae teclique memor; nune magna refcrto 5 

Facta, patrum laudes6 • Ultro occurramus ad undam, 
Dum trepidi 7 egressisque labant vestigia prima. 
Audentes 8 fortuna juvat. » 
Haec ait, et secum versat quos ducere contra 285 
Vei quibus obsessos possit concredere muros 9 • 

Interca Aeneas socios de puppibus altis 
Pontibus 10 exponit; multi servare recursus 
Languentis pelagi et brevibus se credere saltu 
Per remos alii. Speculalus lilora Tarchon, 290 
Qua vada non spirant 11 nec fracta remurmurat unda, 
Sed mare inolfcnsnm crcscenli allabilur aestu, 
Adverlit subito proram sociosque procatur : 

etc. Voy. p. 1&3, n. 2; Horn., Il., 
XXII, 2G --Jtte: voy. p. 235, n. G. 
- Laevo: voy. p. 201, n. 3. 

f. Praecipere : capere prae. 
L'inOnilif mnrque un rapporl; voy. 
p. 602, n. 3. - Le camp troyen 
n'est pas sur la cole. 

2. Voy. Notes critiques. 
3. Hom., Il., XVI, 201. - Per

fringe,•e esl pl'is absolument; Yoy. 
p. 244, n. e. 

4. In manibus : est; « ost pro
che », cr. Gem•g., II, 4ă. Expres~ion 
'l"i rappelle le sens el l'elymologie 
( e canuninus (cum manwi). -
Mars ipse : la vraie lulle, le corn
hat en rase campagne. - Viris : 
pour vous, qui Ines des hommes. -
Nune : Horn., Il , XV, 662. 

6. Referto (3' personne) = reno
vet. 

O. Laudes : voy. p. csa, n. t. 
7. Trepidi: sunt, 

8. Audentes fortuna juvat : 
Cic., 'J'usc., II, 11 : « Fortes For
tuna adjuvat, ul ost în vetore pro
verbio ». - Apres ce discours vil 
ci brcf, Turnus va perdre un lemps 
prec1cux 1 Landis qu'EnBe etscs amis 
mellaiL a dcbarquer la plus grande 
cClfaiL0. 

9. Obsessos ,nu,·os : le siege 
des murs (Ju camp lroyen); voy. 
p. 1'18, n. 11. 
10. Ponlibus : de passerelles. -

Sel'l'arn = observa,·a. lnfiniLif do,
criptif; voy. p. 2M, n. 6. - Re
c11·t•sus : le moment oil la vague so 
rclire du riyage. - B1•twibus : 
,·oy. I, 111. - Per rem.os : cn se 
laissanl glisser le long des rames 
qu'ils ont appliquees au rivage. 
11. S]Jirant = aestuant; cf. 

Georg., I, an. - Inof{ensu,n: qu1 
ne so heu rte pas. - Atlabitur : 
glisse vers le r,vage. 
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<( Nune, o lecta manus, validis incumbite remis : 
Taliile 1, ferte ratcs; inimi cam findite rostris 295 
Banc terram sulcumque sibi premat ipsa carina. 
Frangere nec tali puppim stalione recuso, 
Arrcpla tellure sem el 51 • » Quae talia postquam 
Elfatus Tarchon, socii consurgere 3 tonsis 
Spumantesque rales arvis inferre Latinis, 300 
Donec rcistra tenent 4 siccum et sedere carinae 
Omnes innocuae; sed non puppis tua, Tarchon I 
Namque inllicla vadis, dorso dum pendct iniquo 0 

Anceps sustentata diu fluctusque fatigat, 
Solvitur atque viros mediis exponit in undis; 305 
Fragmina remorum quos et fluitanlia transtra 
Impediunt retrahitque pedes simul unda relabenso. 

Nec Turnum segnis rctinet mora, scd rapit acer 
Tolam 7 aciem in Teucros ct contra in litorc sislit. 
Signa canunt. Primus turmas invasit 8 agrestes 310 
Aeneas, omen pugnae, stra-vitque Latinos, 
Occiso Therone 9 , virum qui maximus ultro 
Aenean petit· huic gladio perque aerea suta 10, 

t. Tollite: enlevez le vaisseau par 
voLre elforL et porLez-le sur la coLe 
0\1 ii s'ouvrira un sillon. 

2. Semel: pourvu sculement que 
Terchon touche le rivage, peu lui 
importe que son navire se brise â. 
l'cchouage. 

3. Consu,•gere : infiniLif descrif>
tif; voy. p. 299, n. G. - Tonsis : 
voy. p. 566, n. e. 

4. Tcnent: voi•- p. 737, n. 5. -
Sicctun: suhstanLif. - lnnocuae: 
passif, = salvae i cr. p. 58 I, n. t. 

5. Iniquo : cn saillie. Le na\"irc 1 

suspcn<lu, oscille (anceps); puis, 
b.ittu par Ies flols, s'ouvrc. 

e: Relabens: le Ilot en se relirant 
du rivage enLraine )curs pieds, Ies 
empeche de se tenir et <l'avancer. 

7. Totam: Ies troupes dont ii 
peut disposer; cf. 285. - Signa : 

suJet do canunt. CeLLe expression 
se Lrouvc dans SalJu.ste, T.-Livc, etc. 

8. Jnvasit : ce verbe se construit 
dans Ciceron avec l'accusatif pr6-
ce<le de in. L'omission de in parait, 
en prose, dans Hirtius et Sallusle el 
<levient generale llpartir de T.-Li,e. 
- Turmas doit ~lre pris au sens 
larga. - Agreste• : Ies Lalins 
recrules dans la campagne; cf. Vil, 
574. - Omen pttgnae: apposition 
a la plll'asc, qui se mel a l'accusatif. 
Le succes d'Enee doit elre un prc
sage pour l'issue <le la guerre. 

9. Therone : n'csl pas nommC 
aillcurs (8,jpwv). - Vi,-u,n : geni
Lif. - Ul/ro : prenant l'uffe11sive. 
to. Ao,·ca suta : Ies mailles de la 

cu1rasse, qu1 forment le tissu de 
l'armure. - Squalentom atwo: 
voy. p. 2or., n. 6; Io tunique eet 
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Per tunicam squalentem auro, latus haurit apertum. 
lnde Lichan ferit exsectum I jaru matre perempta 315 
Et tibi, Phoebe, sacrum•, casus evadere ferri 
Quod licuit parvo. Nec longe Cissea durum 
lmmanemque Gyan, sternentes agmina clava 
Dejecit Leto 3 : nihil illos Herculis arma 
Nec validae juvere manus genitorque Meiampus 4 , 320 
Alcidae comes usque graves duru terra labores 
Praebuit. Ecce Pharo 5 , voces duru jactat inertes, 
lnlorquens jaculum clamantis 0 sistit in ore. · 

Tu quoque, flaventem prima lanugine malas 7 

Duru sequeris Clytium infelix, nova gaudia, Cydon, 
Dardania stratus dexlra, securus amorum 326 
Qui juvenum 8 tibi sem per erant miserande 9 jaceres, 
Ni fratrum stipata cohors foret obvia, Phorci 

brodee d'or. -Ape,·tum: prolepse. 
i. Exsectum : <lelache du sein 

de sa mere, deja morle, par l'opera
Lion cesaricnne. Dans tout co ri:cit, 
Virgileinleresse le lecteur aux guer
ricrs ennemis par des dl!tails curietn: 
Oli emou,·ants. 

2. Sac,-um : « Omnes qui secto 
matris ventre procreanlur 1deo sunt 
Apollini consecrati quia dens est 
medicinae {>er quam lu cern sortiun
tur." (Serrn,s). L'etymologie popu
lai re a tir6 ii tort Caesar de 
caedo (caesa matre); Caesar est 
peut-elre apparenlC a caesa,•ies; 
c'esl un surnom comparable a Cin
cinnatus, Crispus, Bm·bafus. -
Quod licuit explique sacrum; ii a 
echappe aux risques de l'emploi du 
fer. 

3. Leto : voy. p. 317, n. 3. 
4. Melampus n'est pas aulremenl 

connu, pas plus que ses fils. -
Alcidae : voy. p. 634, n. 7. -
P,•aebuit : Herculi. 

5. Pharo : <latir de Phar1ts, 
complement de into,•quens (voy. 
p. 236, n. 2). Le meme personnage 
est ensuite designe par Io gcnilif 

clamantis, complement de ore. 
·L'emploi des cae se fail d'apres 
I'infiuence e1ercec sur chaque ră
gi111e par le mol rogissant. 

6. Clamantis : cf. VII, 534; 
pour le punir de fanfaronna<les 
(voces ine,·tes) semblables ii celles 
<le Numanus (IX, 098). 

7. Flaventem... ma las : voy. 
VIII, 160. - ltfalas : accusalif de 
partie; voy. p. 260, n. 3. - Seque•-i• : t'attaches. - Nova gaudfo : 
apposilion â Clytiwn; que tu com
men~ais (sens parliculier de nova) a 
aimer. Cf. Buc., 2, 2 : « Delicias 
dtimini ». - Secu,·us : « ou.bliant 
dCsormais ,,, avec une nnancc con
<lilionnelle, resullant dejaceres. 

8. Juve,wm, genilir de l'objel 
(voy. p. 269, n. 3), t!quivalant au 
sens de « pour •. 

9. /lfiserande esL un attribut et, 
malgre cela, s'accorde en cas avec 
Cydnn. Celte liberte, donl ii y a 
plusieurs exemples dans Virgile (II, 
283; X, 818; XII, 91,1; cr. Nolcs 
cril., IX, 485) est d'autaut plus 
rcmarquable ici que securus, aulre 
allribut, est au nominalif. Cydon 
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Progenies. Sep tem numero septenaque I tela 
Conjiciunt: parLim galea clipeoque resultant 330 
lrrita, deflexit 2 parlim stringenlia corpus 
Alma Venus. Fidum Aeneas affatur Achaten 5 : 

« Suggere tela mihi (non ullum dcxlcra fruslra 
Torserit in Rutulos), steterunt quae in corporc Grajum 
lliacis campis. » Turn magnam corripit hastam 335 
Et jacit: illa volans clipei transvcrberat aera 
Maeonis et thoraca 4 simul cum pcctore rumpit. 
Huic fratcr subit Alcanor fraLrcmque ruentem 
Sustentat dextra: trajecto missa lacerto 
Protinus hasta fugit servatque cruenta tenorem 5 31,i0 
Dexleraque ex umero nervis moribunda pependit 
Turn Numitor, jaculo fralris de corpore rapto, 
Aenean petiit; scd non et 0 figere contra 
Est licitum magnique femur perstrinxit Achatac. 

Hic 7 Curibus, fidens primaevo corpore, Clausus 3q5 

qui n'est pas tue, ne peut etre dit 
miserable que dans l'hypothese de 
iaceres. 

1. Septena = septem; voy. p. 
256, n. 7. Virgile, au Ileu d'uno 
seconde proposilion condilionnelle, 
change la tournure et nous mel 
l'altaquo sous losJoux en employant 
le p,·esent de l'in icatif. 

2. De{lexit : intervention sem
blable iL celle de Junon (IX, 745), 
mais gui est posLerieure a la dfci
sion de Jupiter (15 el 107-113). 
Celte decision est surtout une 
dMense d'attaquer. Ainsi Athe~e 
empeche le trait qui blesse Ulysse 
d'elre mortel (Horn., ll., XI, 437), 
apres que Zeus a interdit aux dieux 
de secourir soil Ies Troyens soit Ies 
Grecs (ll., VIII, 10). Si Virgile s'e•
prime si rapidement, c'est qu'Ho
mere est a ussi brer. 

3. Achatcn: voy. p. 251, n. 2. -
To,·serit: le fulur anterieur, expri
mant l'action accomplie, marque 
qu'elle est assuree. - Steterunt 

quae : quae steterunt. Steterunt a 
la quan ti te primitive de la desi nence. 
- Grajum: geniLif; voy. p. 140, 
n. I. - lliacis campis : ablatir 
avecepitheLe; rny. p. 137, n. ~-

4. Thorara: forme grecquc. Cr. 
Horn., ll., XVII, 314. 

5. Tenornm : la Oeche, apres 
avoir traverso Ic bras d'Alcanor, 
garde sa vit.esse (fugit) et sa direc
tion, tandis que le bras, dont l'os 
est bris~, n'est plus soutenu que par 
les tendons. Celte observat,on 
explique pourquoi cest du corps 
de ~Icon ((ratris) qu'au v. 34·1 
Numitor lire un trait pour le diri
ger contre Enec; ii ne peut se ser
vir do celui '\"i a traverse le bras 
d'Alcanor el s ost perdu. 

6. Et: aussi, de la meme maniere 
aisee qu'il a pu l'allaqucr. -1',fa
gnique: que est advcrsaLiL 

7. H·ic : tem porci. - Curibus: 
ablalrf d'origine raLLache direcle
ment a Clausus; voy. p. 394, n. 9. 
- Clausus : voy. p. 610, n. 2. 
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Advenit et rigida Dryopem I ferit eminus hasta 
Sub rnentum graviter pressa• pariterque loquentis 
Vocem animamque rapit, trajecto gutlure; at ille 
Fronte ferit lerram et crassum vomit ore cruorem. 
Tres quoque Thrnicios, l3oreae de g·ente suprema 6 , 350 
Et tres, quos ldas pater et patria lsrnara millit, 
Per varîos slcrnit casus. Accurrit Halaesus 1 

Auruncaeque manus; subit et Neptunia proles, 
Insignis Messapus equis : expellere tendunt 
Nune hi, nune illi; ccrtatur limine in ipso 355 
Ausoniae. Magno discordes aelhere venti 
Proelia ceu 5 tollunt, animis et virilms acquis; 
Non ipsi inter se, non nubila, n0n mare cedit; 
Anceps pugna di u; stant obnixa omnia 6 contra : 
Haud aliter Trojanae acies aciesque Latinae 360 
Concurrunt, haeret pede pes 7 densusque viro vir. 

At parte ex alia 8 , qua saxa rolanlia late 

t. D,yopem: Dri·ope, nom d'un 
Troyen (voy. p. 598, n. 8). 

2. Pressa: violemment anfoncee, 
el non pas lancce; Horn., It., XVII, 
47. - Loquentis : cf. 323. 

3. Suproma = antiquissima. 
Le dieu Boree etait leur ancetro le 
pi us reculc Les Grccs plai;aienl na
lurellemcnl la dcmcure du vcnt du 
norei en Thracc el foisai,mt de BorCe 
un roi du pays. Hom., Jl., XXIII, 
'lO0, montre BorCe el Ies aulres 

enls rasscmbles dans la demeure 
Je Zephyre, an nord de la mer de 
Thracc (ib. 230). La Thrace rec;oil 
ici l'epilhclo d'Ismara, d'aprcs l'ls
marus, monlagne de ce pays. 

4. Halaesus : voy. p. 611, n. 
6. - Messapus : voy. p. 609, n. 
1. - Expellere : ehaqne parii 
cherehe â foire roculer l'anlrc, dont 
!'idee esL le complement suppose 
par expeliei'e. 

5. Ceu: voy. p. 180, n. 1. Cf. 
Horn., Il., XVI, 765. 

6. Omnia : Lous Ies elemenLs en 

Iulie ticnnenl bon en faisant efforl 
en sens conlraire. 

7. Pede pes : Horn., Il., XIII, 
130; M. FuriusBihaculus(voy. Bor., 
Sat., I, 10, 36), Annales belli gal
lici, hvre IV (dans Macrobe VI, 3, 
5) : • Pressatur pede pes, mucrc 
mucrone, vira vir ». Avec hae,·et 
l'ablatif est le m~me qu'avec le, par
licipcs J°unctus, conjunctus. Or<li
naircmenl en pl'Osc, hae,·eo esl ron
slruit avec l'ablaLif el in, en poesie 
avcc le dalif dont ii y a quclques 
exemples dans Ciceron. Cf. Bs5. 

8. Parte ex alia : cf. 238, loca 
jussa. • Sans douLe n l'endroit oi, 
devaicnt paraître reE Arcadiens. 
Virgile ne nous dit pas ol1 est crt 
endroit, ni comment Pallas qui n..:.
guCre etail sur le vaissear. d"Enee 
(160), a rejoint ses compatriolcs. 
Mais commc Hali'sus, qui d'abord 
combat conlre EnCe 1 se Lourne bien
L0t contre Ies Arcacliens, on pcut 
conjecturer que cet endroit n'est pas 
eloigne. » (Beno ist.) Virgile ne parle 
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lmpulerat torrens arbustaque diruta ripii'I, 
Arcadas1 insuetos acies inferre pedestres 
Ut vidit Pallas Lalio dare terga sequaci 365 
(Aspera quis natura loci dimitteres quando 
Suasit equos), unum quod rebus restat 3 egenis, 
Nune prece, nune dictis virtutem accendit amaris: 
« Quo fugitis, socii? Per vos 4 et forlia facla, 
Per ducis Euandri nomen devictaquo 5 bella 370 
Spemque meam, palriac quao nunr subit aemula laudi, 
Fidite ne pcdibus. Fcrro rumpcnda per hoslcs 
Est via. Qua, globus illc virum 6 densissimus urget, 
Hac vo e Pallanta ducem patria alta reposcit. 
Numina nulla premunt, mortali urgemur ab hoste 375 
Mortalcs, totidcm nobis animacquc manusquc. 
Ecce maris magna claudit nos objicc 7 pontus, 

pas ici des Etrusqucs; d. 238, 
pe,•fnixlus Etrusca A·1•ca::. equcs : 
mais voy. plus bas, 4'29. 

t. A,·cadas accusalirgrec. L'cn
droiL csL lout cmharrasse de picrres 
el de bois charrles par Ic Tibro el 
laissss sur la rive apres Ies dcbordc
ment (rotantia, intransilir de sens 
rellechi, voy. p. 244, n 8 el Horn., lt., 
XIII, 137). La cavalerie nepeul arnn
ccr eL Ies Arcadiens ont CtC oblige~ 
de mettro pied a lerre, ce qui est 
expliquO par trois ineiden Les, 
1°saxa ... ripis, 2°insu8los infe·rro 
acies pedcstres 3" aspera quis 
(=quibus) ... quando (=aliquan
do) ... equos. La diWculte du lerrain 
permeL de rOserver pour Io livre sui
vanl le lableau d'un corn bal de cava
lerie. - Latio, c'esl-il-dire la Ru
lulcs el Ies Latins. 

2. Di,nitlm·e: l'infinitir avec sua
deo, tres rare dans la langue clas
siriue, esl surtout propre au1 poBLos. 

3. Unum quod restat : apposi
tion â ce qui suit. -Rebus eganis : 
VI, 91. - Nune ... amari• : Horn., 
ll., XII, 267. Cf. le discours d'Aju, 
II,, XV, 733. . 

4. Vos est precisă par (01·tia 
(acta. Le taur employe n'est pas 
comparable â la formule pa,• ego te 
deos om (Hiemann, Synt. lat., 
§ I '!O, rem. 2) ol1 ii n'y a pas el; 
l'anaphore de pe,· suppose d"ail
leurs des complomenl:,; symCtriqucs. 
li est nalurel de rappcler ii eux-me
mes de:.. guerricrs qui s'oulilienl. 

5. De,,icta : conduiles jusqu'â la 
victoire. •-· Pall'iae : d Evandre; 
1·oy, p. 326, n. 6. - Laudi = glo
,·iao. - Na ovec l'impcralir: voy. 
p. 331, n.~.- Cf.Hom., Il., VI, 505 

6. ViPum: genitif (p. 140, n. I). 
- Hac : c'cst par ce ehcmin que la 
palrie nous reclame, c'est-a-dire 
rnut nous voir revcnir. - Alta = 
nobilis; de meme XI, 797. - Cf. 
le v. S75, avee Hom., ll., XXI, 5J9; 
Io v. 376 el ib., XIII, 814. 

7. Objice : ii y a 1p1clques exem
ples du feminin, surtouL apres Vir
gil~. - Maris ponht8 : Hom., Jl., 
XXI, o9 : 1tdv'to, iihd,; Od., V, 
3l5 : &M, t,, 1tsA&y«ra,-.. M _lris 
esl un genilil d'identile (rny. p. '-65, 
n. o). Ne pas cherchor un sens pcrli
culier a chacun des elcments de cett• 
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Oeest jam te1•1·a fugae: pelagus Trojamne 1 petemus? ,, 
Haec ait et medius densos prorumpH in hostes. 

Obvius huic primum, fatis adducLus iniquis, 380 
Fit Lagus; hunc, magno vellit dum pondere saxum, 
Intorto figit telo, discrimina coslis 
Per medium qua spina dabat2, haslamque receptat 
Ossibus haerentem. Quem 3 non super occupat Hisbo, 
lile quidem hoc sperans; nam Pallas anle ruentern, 
Dum furH, incautum 4 crudeli morte sodalis 386 
Excipit atque ensem tumido in pulmone recondit. 
Hinc Sthenium pelit et Rhoeti de gente vetusta 5 

Anchemolum, thalamos ausum incestare novercae. 
Vos etiam g·emini Hululis cecidistis in arvis, 390 
Daucia6, Laride Thymberque, simillima proles, 
Indiscreta suis gratusque parentibus error; 
At nune dura dedit vobis discrimina Pallas : 
Nam libi, Thymbrc7, c::tput Euanclrius a!Jstulit ensis; 
Te decisa suum 8, Laridc, dcxtcra quaerit 395 

expression emphali'lue; lraduirc par 
une hyperbole eqmvalente : 1'1m
mensitC de la mer sans fond. 

1. Pelagus Trnja,nne: doub]e 
allcrnalive, elre rcjetfs â. la mer ou 
alleindrc Ic camp troycn (T,·ojam). 
II n'y a pa~ de mo)"CII terme. 

2. Dabat : allongcmcnt dcvanl la 
cCsure principale. Disc1'i1nina da
bat, sCparaiL, genrc de pCriphrasc 
frequenl chez Virgile. - Receptat: 
Pallas reli1·e Ic [er. 

3. Quem: Pallas. - Super; , 
verbe; B isbon domine Pallas pen
ch,\ sur le corps de Lag-us. - /lle 
quidem: opposition; voy. p. 23;, 
n. 6. - Ante se joint a excipit: 
voy. III, 33'l. 

4. Incautu,n morte : la colere, 
qu'excite en lui la morl de son com
pagnon, l'empecho d'clre sur scs 
gardes. 

5. Rhoeti ... ,•etusta: IX. 2811.
Anchemolus, fils de Hhelus roi des 

Marrub1ens (VII, 750), avail seduil 
sa belle-mere Caspcrie. Pour IÎl"iter 
la colere de Hhclus, ii s'cn[uil au
pres de Daunus, le pere de Turnus. 
Celle legende avait ele raconlec par 
Alexandre Polyhislor de Milet, 
alfranchi de Sulla. Vne de scs 0:,11-
\'l'es, en cinq livrcs, lraitait des 01·i

gincs romaincs el conlcnaiL aussi 
1"0,·aclc ,le la sihyllc Lroycnnc don! 
s'c~L inspirC TiLullc, II, 5. 

6. Daucia pmles : nul Ic pari 
Virgile ne parlc du pCre, Daucu:-.. 
Les fils sonl des mencchmcs. 

7. Thy111b1·e supposc Thymb,·lls 
a cole de Thy,n/,er; voy. p. 627, n. 
9. - Capul: finale allongec a la 
cCsurc principale. - Euandt·lus : 
qu'E,;andrc avait donnCc h Paltas i 
voy. p. 326, n. 6. 

8. Suuni : son mail re; O,·ide, 
1l/Bt., VI, 560, llit de la langue cou
pee de Philomele : « Palpitai el mo• 
ricns dominae vesligia quaerit ». 
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Semianimesque I rnicant 11 "digili ferrumque relractant. 
Arcadas, accensos monitu et praeclara tuenles 
Facla viri, mixtus dolor et pudor armat in hostes. 
Turn Pallas bijugis fugientem Rhoetea praeter• 
Trajicit. Hoc spatium t tanlumque morae fuit Ho; 400 
!Io namque procul validam derexerat haslam 
Quam medius 0 Rhoeteus intercipit, oplime Teulhra, 
Te fugiens fraLremque Tyren, curruque volulus 
Caedit semianimis Rutulorum calcibus arva. 
Ac velut, optato 0 ventis aestate coorlis, 405 
Dispersa,' immitlit silvis incendia pastor; 
Correptis subilo mediis, exteuditur una 
Horrida per latos acies Vulcania campo; 
llle 8 sedens victor flammas despeclat ovantes: 
Non aliter socium virlus coit omnis in unum 410 
Teque juvat, Palia. Soii boliis acor llalaosus 
Tendit in adversos seque in sua colligiL arma 9. 

Ilic 10 mactat Ladona !'herelaque Demodocnmqno, 
Strymonio dextram fulgenti deripit ense 
Elalam in jugulum, ,saxo ferit ora Thoantis 415 

1. Smnianimes: voy. p.436,n.8. 
2. Jl,ficant : s'agilenl convulsivc

mcnl. Cf.Hom., ll., V, 81-72; Lucr., 
HI, 650. « Ennii csL ul: Oscilat iu 
cainpis cn71ut a ccrvice nn1ul
sum, I se·mianimesque 1nfranl 
oculi lucernque 1•equirunt » (Ser
,·ius). 

3. Pmeier <loit etre joinl a fu
gientem (Lmcsc). 

4. J/oc spatimn : ii n'y eul que 
cct inlfirvallc et ce rclar<l enL1·e 
!'elan de Pallas el le coup 4ui 
frappa lins. - flo : datif. 

5. 1l!edi1<s : enlrc llus el la jave
line de Pallas. - Cms'U : alJ]alif 
de la quesLion unde; voy. p. 235, 
n 5. 

6. Optato : ablal1f absolu imper
onnel; \·oy. p. 286, n. 8. 
'i. Dispe1·sa : sur des poinls 

l'IRGILE, 

diITfrenls. Le reu gagnera cnsuite 
Ies espaces inLcrml·<lîaircs (mediis). 
- Pastol' : Ies IJergers brulenl en 
ele Ies pâlurages silrnstres pour re
nouvcler le gazon. li ne peut cLrc 
question du brillage des cbaumes 
apres la moisson (Georg., I, 84), 
puisque Virgile parle de pâlres, non 
de cullivaleurs. Cf. aussi l'imila
Lio11 de Silius, VII, 364. 

8. lile : pasto,•, - Victor ; voti 
cmnpo8-. - Socium: g6niLif; voy. 
p. 451, n. 3. - Coit in unum :. 
comme Ic feu ne forme plus qu'une 
seule lignc de fiamme ( Vulcan ia 
acies), Ies Arcadiens se groupenl 
autour de Pallas. 

9. Seq1te ... a,'ffla : ii se ramasse 
derriere son bouclier dont il se con• 
He Lout cnlier. 
10. Hic: adverbe; Hom., Il ,XJu, 

25 
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Ossaque clispersit cerebro pe'rmixta cruento. 
Fata canens 1 sil vis genitor cel arat Halaesum; 
Ut senior leto canentiai lumina solvit, 
Injecere manum 3 Parcae telisque sacrarunt 
Euandri. Quem sic Pallas petit ante precatus: 420 
cc Da nune, Thybri pater\ ferro quod missile libro 
Fortunam atque viam duri per pectus Halaesi : 
llaec arma exuviasque viri lua quercus 5 habebit. » 
Audiit illa dens; dum texit 6 lmaona Halaesus, 
Arcadio infelix tel o dat pectus inermum 7• !,i25 

At non caecle viri tanta perterrita Lausus 8, 

Pars ingens belli, sinit agmina. Primus Abantem 
Oppositum interimit, pugnae nodumque moramque. 
Sternitur Arcadiae proles, sternuntur Elr)lsci, 
Et vos, o Grajis imperdita9 corpora, Teucri. 430 
Agmina concurrunt ducibusque et viribus acquis. 

209 : fv8' EÎ.E. - Etatam : Io bras 
leve de SLr)'monius mena~ail la 
gorge d"Halesus. 

1. Fata cancns: annon~ant l'a
vcnn·. Le pere d"llalesus elait devin 
el avait eloigne son lils du danger. 
De meme, dans Horn., Il., II, 832, 
Merope ne voulait pas laisser parlir 
scs deux fils, parce qu'il" savait l'ave
nir. Voy. Notes criliqucs. 

2. Canentia : aux sourrils blaa
chissanLs de vieillessc (Macrobe, V I, 
6, 5), dont la morl fail bland1ir la 
cornee (d'apres Scrvius). Lo sc
condsens est mieux ea rapport avec 
leto. 

3. Injece,•e manum : comme le 
cL·Cancier sur:son dl!bilcur. - Sa
c,w•unt: cr. IV, 699. - Euandri: 
comme Euand1•ius au v. 394. 

4. 1'hylwi : voy. p. 340, n. 9; 
pater ; p. 221, n. 3. - Fo,·tunam 
atque viam= viam (elice-ni. 

6. Quercus : Romulus consacra 
Ies premieres depouilles opimcs sur 
le Capitole a un chene qu'avaiL 
rendu sacr6 la piote des bergors ; ii 

clablit alors Ic lcmplc de Jupiter Fe
relrien (T.-Live, I, 10, 5). Voy. p. 
558, n. 9. Virgile allribue a Pallas 
les memes usages. -1/abebit, apres 
da, equivauta: si dede,'is, habebit 
(paralaxe). 

6. Dum : • dans le mcme temps 
que », pcut se construire avec Ic 
parfait aussi bien qu'avec le prescnt 
(p. 232, n. I); ce par[ait implique 
nCcess;i.irement une id1!c de duree a 
cau~e du sens <le la conjonclion. 

7. Inerm.uni : inc1wius est la 
forn;i_e ancienne ; ţne1'mis apparail 
a I epoque class"1uc el domine 
dans Ciccron el Cesar. Virgile n"a 
que deux e1:emples de ine,mus 
(XII, 131), contre six de inermis. 
Horace a inm'mem, Oct., I, 22, 12. 

8. Lausus, fils de Turnus; voy. 
VII, 649. - P>imus : d"abord. -
Nodum moramque condense une 
comparaison sous forme de ml!La
phore; cf. 513. 

9. Imperdila : premier exemple 
de ce mol; « que Ies Grecs n'ont pu 
faire tomber •· 
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Extremi addensent 1 acies nec turba moveri 
Tela manusque sinit. Hinc Pallas instal el urget, 
Hinc contra Lausus; nec multum discrepat aetas, 
Egregii forma, sed quis I for luna negarat 435 
In patriam redilus. Ipsos concurrcre passus 
Haud tamen inter se magni regnator Olympi; 
Mox illos sua fata manent majore sub hosle. 

Interea soror alma 3 monet succedere Lauso 
Turnum, gui volucri curru medium secat agmen. 440 
Ut vidit socios: cc Tempus 4 desistere pugnae; 
Solus ego in Pallanla feror, soli mihi Pallas 
Debetur 6 ; cuperem ipse parens spectator adesset. » 
Haec ait: et socii cesserunt aequoreG jusso. 
At Rutulum 7 abscessu juvenis tum jussa superba 41,i5 
Miratus stupet in Turno corpusque per ingens 
Lumina volvit obitque truci procul omnia visu, 
Talibus et dictis it contra dicta tyranni: 
cc Aut spoliis 8 ego jam raptis laudabor opimis, 
Aut leto insigni; sorti pater aequus utrique est. 450 
Tolle minas. » Fatus medium procedit in aequor•. 
Frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis. 

Desiluit Turnus bijugis, pcdes apparal irc 

t. Addenscnt: voy. p. 109, n. 1„ 
Les derniers rangs oressent Lelle-
menl ceux qui sont demni que l'on 
ne peut se mouvoir. - Sinit : 
Onale allongee i, la ccsure. 

2. Quis = qttibus. - Pasaus: 
est. - Majo,·e : Lausus sera tue 
par Ernie, Pallas par Turnus. 

3. 801•0,• alma: la sreur divine 
ele Turnus, Juturne; voy. p. 835, 
n. 7. 

4. Tempus : est; voy. p. 106, 
n. 5. - Puonao: dntif • cf. dece
dere nocti (p. 69, n. 4). De meme 
Stace, Theb., V, 273 : « La bori I 
dcslilit ». Ordinaircmcnt co verbe a 
son complement a l'ablatif, avec ou 
sans preposilion. 

6. Debetur , fatis. - Parens : 
Evandre; cf.11, 538. 

6. Aequare : celte parlie do a 
plaine; jusso : unde jussi sunt 
cedere. 

7. Rutulum:gonilif; voy. p. 140, 
n. I. -Abscessu: voy. p. 635, n. 
2. Indicalion reprise par tum. -
ln: a la vue doi cf. Hor., Sat., I, 
6, 17. - lt COHL1'a : rcpliquc. -
Ty1·an.ni: roii p. 582, n. 6. 

8. Aut spoliis Ham., Il., XXII, 
253. Ilcponso au v. 41,3. - Opi-mis: 
voy. p. 558, n. 4. 

9. Aequor : ln plaine. - P,·ae
cordia: voy. p. 162, n. t. Racine, 
f-Jhi:dre, II, v, v. 5B1 : « Vere mon 
ca,m· tout mon sang se retire • 
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Comminus, utoue !co, specula cum vidit ah alta 
Stare procul c·ampis meditantem 1 in proclia taurum. 
Advola:L, haud alia est Turni venientis imago. Li56 
Bune ubi conliguum,a rnissae fore credidit hastae, 
Im :orior Pallas, si qua fors adjuvet ausum 
Viribus imparibus, rnagnumque ita ad aethera faLur: 
c( Per patris hospitium 5 et rnensas quas ad vena adisli, 
Te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis. 461 
CernaL• semineci sibi rne rapere arma cruenta 
Victoremque fcrant rnoricnlia lumina Turni. i> 
Audiit 5 Alcides juvencm rnagnumque sub imo 
Corde prernit gemitum lacrimasque efîundit inancs. 
Turn Gcnilor 6 natum dictis affatur amicis: Li66 
cc Stat sua cuique dies, breve et irreparabile tempus 
Omnibus est vitae; sed farnam extendcre facLis, 
I-loc virtutis opus. Trojae sub rnoenibus altis 
Tot 7 nati cecidcre deUin; quin occidit una 470 
Sarpedon 8 , mea progenics: eliam sua Turnuro 
Fata vocant mctasque dali pervenit ad aevi. i> 
Sic ait atque oculos Rutulorum rejicil 9 arv1s. 

t. Meditantem : s'exer~nt; lei 
et>L un de:-; sens ordinaires de medi
tari; Buc., 11 2 :«SilYc:;trcm tenui 
musam mectilaris avena». - /n 
proelia : co vue des combats. Cf. la 
peinlure des Gco,•g., III, 232 suiv. 

2. Contiguum : a portce. - fre: 
inr.nilif de descripLion; voy. p. 
299, n. 6. -Prior: a,·anl Turnus. 
-Si, <c pour le cas oll »; voy. Hie
mann, Synt., § 210 bis.- Vfribus 
impa,-ibus: ablatif absolu. 

3. Hospitium : voy. VIII, 362. 
- Alcide : vocatif; voy. p. 3i6, 
n. 7, 

4. Cer1<at: Tu,-,1us. 
5. Audiit p,·cmitque = post

quam audiit, p,·emit. - Herculo 
ne peut changer Ies deslins el sau
ver Pallas. 

6. Genitor: Jupiter, pere d'ller-

culo. - Jr,·eparabile templts : 
Geo,•g., III, 2~4. - Vi>-tutis opus: 
Hacine 1 lphig,inie, I, 11, v. 259 : 
a: Les <lieux sonL de nos jours Ies 
maîlres souvcrains; I Mai:, 1 sei
gncur, nolre gloire est en nos pro
pres mains ». Tout cc discours, 
d'une ambre gran<leur, el Ie geslc 
emouyant qui le suit, peignent la 
condition de l'humanite dans celle 
de Pallas. 

7. 1'ot: Achilie, mie de Thetis; 
:'.\fomnon, fils de !'Aurore; Ascala
phe, fils de Mars; Cycnus, r.ls de 
Neptune. - Demn : geuitir. 

8. Sarpedon : voy. p. 21,4, n. 4. 
Cc passage est, de faiL, imiLC <l'Ilom., 
ll., XVI, 4B0, ou on voil Sarpedon 
Lomber sous Ies coups de Patrocle. 

9. Rejicit : dCtourne i a,·l'lsl 
abla1if._Cf. XII, 161. 
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At Pallas magnis cmiltit viribus hastam 
Vaginaque cava fulgentem deripit 1 ensem. 475 
lila volans, umeri surgunt qua tegmina summa 9 , 

Incidit, atque viam clipei molita per oras 
Tandem etiam magno strinxit de 3 corpore Tumi. 
Hic Turnus ferro praefixum' robur acuto 
In Pallanla diu librans jacit atque ila fatur: 1,i80 
« Aspice num mage 5 sit nostrum penetrabile teluru. » 
Dixcrat; at. 6 clipeum, tot fcrri terga, tot aeris, 
Quem pellis toLies obeat ·circumdata tauri, 
Vibranti 7 cuspis medium transverberat ictu 
Loricaeque moras 8 et peclus perforat ingens. /,iR5 
llle rapit calidum frustra de vulnere telum: 
Una eademque 9 via sanguis animusque sequuntur. 
Corruit in vulnus 10 (sonitum super arma dedere) 
Et terram hoslilem moriens petit ore cruento. 
Quem Turnus super 11 adsistens: 1,i90 
« A;cades, haec, inquit, memores mea dicta referte 
Euandro: qualem meruit 1•, Pallanta remilto. 

i. Deripit: Pallas Lire l'epeo <les 
qu'il a l:rncC sa javeline. 

2. Swnma : a l'en<lroil ol1 le 
haut de la cuirasse COU\'fC l'Ceaulc. 

3. De : partitif: c·csl a perne si 
le trait erneure Turnus. Cf. Hom., 
ll., IV, 139. 

4. Ferro praefixum : cui (er
ru1n p1·aefi.xum, est; voy. p. 619, n. 
2. cr. Hom., ll., X, 135. 

5. Mage : archa'isme pour ma
gif-; cf. pole et polis. - Penetra
bile: aclif, comme GC01·g., I, 9:L 

6. At : particule de transilion, 
qui, dans Io •1·Ieepiquo; n'a guero 
quc la ,·aleur c atque i cf. a.U'tO:p 
dans Ilomere. - Ferri tm·ga: par 
analogic avec les couches de cuir 
dont ii va elre queslion. - Quem 
= cum (quoiquo) eum. 

7. Vibranti, flUi co1n-ientâ. r.u.c:
pis est rapporto par hypallag-e a 
ictu. 

8. Loricae 11wras ; lorica1n 
,morantcm. 

9. /;adcm : dcu1 syllabes. -
Sanyuis : la finale est allongee au 
lemps fort. - Animus : Ia vie. 
iO. Jn vulnus : par consequent 

en a,·ant; cf. Lncr., IV, t0l.t.9. -
Super : a<lverhe; cf. IX, 709; 
Ilom., Jl., XII, :J96; Ennius (Macr. 
VI, t, 2!.i): « Conci<lit, el sonilum 
simul insupcr arma dedcrunl ». -
l'ctit : ii mord la poussicre; cf. 
llom., ll., XI, 749. 
H. Super : anaslrophe. Turnu,. 

debout, Ic domine.-VcrsinachcvC, 
voy. p. 274, n. 4. 
U. Qualcm meruit : qualcm ,·e

mitti Pallas me,·uit. On donne 
deui: sens a celle cxpression : Pal
ia~ a mCriLC la morl pour sa t6mC
ril6; il a mCriLC par son courage 
qu'on le rrnde â. son pere pour qu'il 
repose dans la lerro natale. La co-
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750 L'ENEIDE. 

Quisquis I honos tumuli, quidquid solamen humandi est, 
Lar(l:ior. Haud illi slabunt Aenc'ia parvo 
Hospil1a. » Et laevo pressit2 pcde talia fatus 1,i95 
Exanimem, rapiens immania pondera haltei 
Impressumque nefas 3 : una sub nocte jugali 
Caesa manus 4 juvenum foede thalamique cruenti: 
Quae Clonus 5 Eurylides multo caclaverat auro; 
Quo nune Turnus ovat spolio gaudetque potitus. 500 
Nescia mens hominum fati sorlisque futurae, 
Et servare modum, rebus sublata 0 secundis I 
Turno tempus erH, magno cum optaverit 7 emptum 
Intactum Pallanta et cum spolia ista 8 diemque 
Oderit. At socii multo gcmitu lacrimisque 9 505 
lmpositum scuto referunt Pallanta frequentes. 
O dol or atque decus magnum rediture parenti I 

Cre, que suppose Io premrnr sens, 
COJH'ient â l'ensemble du morceau. 
Virgile vcut montrer quc Turnus 
ne so possede plus; voy. 501-505. 
D'autres cditcurs prcfercnt supplt'cr 
Ic lcxle ainsi : qualmn s-i'.bi 'remilli 
Pal/anta Euandcr meruit. l\lais 
Turnus parait opposer Pallas el 
Enndre : ils auront chacun sa 
punilion; cf. pour Evandre, haud ... 
hospitia. 

i. Quisquis est employe commc 
adjeclif, au lieu de quicu-mque; ar
chaismc (I-lor., Od., II, t 3, 9). -
1/uniandi : gCnitif qui indique en 
quoi con:;iste una chose (lliemnnn, 
::;ynt. lat., §49). -Largior: verbe 
d'nne ironie cruclle. - Acneia: 
rcmplacc lcgcnitif objectif; « le faiL 
d'avoirdonnel'hospilalitt\ a Eneo. » 
Voy. p. 326, n. 6. 

2. Prnssit : suivant J'usage des 
Lemps h,~ro·iques; cr. Hom., Il., 
Xlll, 618, etc. - Baltei: disyllabe; 
,·oy. p. 284, n. 3. 

3. Nefa• : voy. VIII, 731, pour 
la hardicsse de l'expression. Sur Io 
baudrier etait cisele l'histoire des 
Danaidcs. Les cinquante filles do 

DanaUs, ayant cpousc Ies cinquanle 
fils d'~gypLus, egorgercnt dans la 
nuit de leurs noces (noele jugali) 
lcurs Cpoux, sauf la plus jeune, 
llypermneslra, qui sauva Lynccc. 
Co couplc eul pour fils Abas, pere 
d'Acrisius, pere do Danae. Celle 
histoire est donc pour Turnus un 
evenement de familie. Voy. p. 
589, n. s. 

4. J.fanus, thala,ni: imp,·cssa 
e:rant, d'aprCs imp1·cssum. 

5. Clonus : arlisle imagine par 
Virgile, commc Lycaon, IX, 304. -
Gaudet potitus: voy. p. 164, n. ,,. 

6. Sublata : oxallce. 
7. Optai•e,•it : sur ce rutur antc

ril'ur, cf. 334. - E1nptum, au neu
tre, 8e rapportc a la proposilion in
linit i\"e inlactum esse Pallanta. 
O ptn1·e esL Construit a vec ce parlicipe 
au lieu du subjonctif avec ut. 

8. Spolia ista : la vue de ce 
baudrier decidora Ern!e a luer Tur
nus (XII, 940). 

9. Lacriinisq1,e est une fin de 
vers anormale J.>Ollr Virgile; eon 
rylhme doil perndre Ies sanglots 
cnlrccoupes dos assislanls. 
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Haec te prima dies bello dedit, haec eadem aufert, 
C:u m tamen I ingentes Hutulorum linquis acervos I 

Nec jam fama mali tanti, sed certior auctor!I 510 
Advolat Aeneae, tenui discrimina leti 
Esse suos; tempus versis succurrere Teucris. 
Proxima quacque meLit3 gladio latumque per agmen 
Ardens li mi tem 4 agit ferro, te, Turne, super bum 
Cacde nova quaerens: Pallas, Euander, in ipsis 515 
Omnia 5 sunt oculis; mensae, quas ad vena pri mas 
Tune adiit, dextraeque datae. Sulmone 6 creatos 
Q;iattuor hic juvenes, totidem quos educat7 Ufens, 
Vivcntcs rapit, inferias quos immolet umbris 
Caplivoque rogi perfundat sanguine flammas. 520 
Inele Mago 8 procul infcnsam contendcrat hastam: 
Ilie astu subit; at Lrcmebuncla supcrvolat hasla 
Et genua amplectcns effatur talia supplex: 
« Per patrios Manes et spes surgentis luli, 

i. Cum lamtn: et pourtant ii a 
tue tant de Rutulcs que sa gloire 
doit adoucir la douleur de son pere. 
Ces trois vers Claienl allribuCs par 
certai ns criliques <le l'antiquiLC aux 
compagnons de Pn.lln:;; ii~ fn1·
maient comme le molif gCnfral de 
la nenie (Scnius). 

2. A uclor: un messagcr fi<lelc, 
liueralement: a. rcsponsablo ». -
Tenui discrimine leti: cf. IX, 1'13. 
Ablatif de qualilo construit avcc 
esse comme un allrihul; la dislance 
qni Ies separo du lrcpas est failllc.
Tempus: essr.; voy. p. 106, n. 5. 
- Teucl"is : Ies allies des Troycns : 
voy. p. 60,, n. 2. 

3. MeW: metaphore (Hor., Od., 
IV, 14, 31); comparaison dans Ca
lulle, 64, 3a3. 

4. Limitem: cf. lX, 323. 
6. Om,nia : Loutes ces images et 

tous lcs souvenirs de l"hospilalile 
recuo chez Evan<lre. EnCo Ya devL._ 
nir cruel par lendresse el ne s'arre-

tera memo pas devant Ia religion 
(537). 

6. S11/mone et f'(rns sont proba
ment des noms d'hommes (voy. p. 
598, n. 8), ct nun pas Ies noms 
de Sulmonc, villo des Volsqucs, 
disparnc au Lcmps d~ Pline l'An
cien (N. H., III, 68),- el de l'Ufens 
qni l'arrose (voy. p. 616, n. I). -
Şulmono creaJos : formule poe
LLque; ,·oy. p. 503, n. 11, 

7. Edtwat : prescnt historique 
(voy. p. 309, n. ~). Le verbe est 
comparnblc avcc cm11 qui indiquent 
un rapport genealogiquo; voy. p. 
111, n. 6. - Iri(orias : attribut. 
Voy. p. 349, n. 4. Le nombre quatre 
est consacre on matil!re d'olfrandcs 
funeraircs; VI, 243. - Umbris ; 
Pallantis. - Captit•oque : quo
rumque caplivo; voy. p.205,1,. to. 
-.Cf. Horn., ll., XXI, 26. 

8. Mago. in Magum; voy. p. 
236, n. 2.- At: voy. p. 749, n. 6.
Cf. Horn., /l., XXI, 68. 
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Te precor, hanc 1 animam serves natoque palrique. 525 
Est domus alta, jacent penitus defossa talenta 
Caelali argenti, sunt auri pondera facti 
Infeclique mihi. Non hic 2 victoria Teucrum 
Vertitur, aut anima una dabit discrimina tanta. » 
Dixerat. Aeneas contra cui talia reddit•: 530 
« Argenti alque auri memoras quae mulla talenla, 
Gnalis parce tuis. Belii commercia Turnus 
Sustulit ista prior jam turn Pallanle perempto. 
I-loc patris Anchisae Manes, hoc sentit lulus. » 
Sic falus, galeam laeva tenet atque reflexa 535 
Cervice orantis oopulo tenus applicat ensem 4 • 

Nec procul 5 Haemonides, Phoebi Triviacc;uc sacerdos, 
Infula cui sacra redimibat tempora villa, 
Totus collucens veste atque insignibus armis; 
Quem congressus agit campo 6 lapsumque superstans 
lmmolat ingentiquc umbra teg·it; arma Serestus 7 51iJ 
Lecla refert umcris, tibi, rcx Gradive, lropacum. 
Instaurant acics 8 Vulcani slirpc creatu„ 
Caeculus et veniens Marsorum monlibus Umbro. 
Dardanides 9 contra furit. Anxuris ensc sinistram 51,i5 
Et totum clipei ferro dejecerat orbem: 

i. llanc: meam. - Nata: mco. 
- Talenta indique le poids. 

2. J/ic: in mea caede. - Dabit 
discrimina: vov. 383. 

3. Reddil:cf.}fom.,Jl.,XXl,99. 
- Parce =serva, sens qui se trou
,·niL dans Ennius et Lucilius (Ser
vi ns). La conslruclion a\'ec l'accu
satif est archaique. Le datif gnatis 
est un datifd'interH. Le piuriei (cf. 
525) est emphatique. - /Jelli com
mercia: ces marchandag~s <le guer
riers. Cf. Tacite, l/ist., III, 81. 

4. Capulo ... ensem: II, 553. 
5. Procul: erat. - Phoebi ... 

sace,•dos: VI, 35. - Jn(ula: voy. 
p. 196, n. 2. - Cui vaut cu.ius pos
sessif; p. 627, n. 3. - Redimibat: 

forme archaique eiigee par le metro. 
6. Campo : prr campum. -

Vmln-a; mo'l•tis. Scrviuspcnseaussi 
it l'ombre d'Enee: cf. supe„stans. 

7. SCreste se trouvait donc pre~ 
d'Enee. - Lccta : Lerme precis; on 
appelait ainsi Ies armes dont on 
formait un tropheo (Servius). -
G,•adive: lllars, rny. p, 347, n. 5. 

8. Acies· Rutulm-um. - Sur 
Caeculus el Umbro, voy. p. ~08, n. I, 
ct614, n.2. 

9. Dardanides: Enee (p. 170, 
n. lO). - Anxur est un Rulule; 
rny. p. 598, n. 8. - Dejece„at . 
Ic p.-que-p. s'opposo it obtulit du 
V. 5a2 el marque l'allteriorite: Vix 
dejecerat cum obtutit. 
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Dixerat ille I aliquid magnum vimque affore rcrbo 
Crediderat caeloque animum fortasse ferebat 
Canitiemque sibi et longos promiserat annos. 
Tarquitus exsultans contra fulgentibus armis, 550 
Silvicolae Fauno 2 Dryope quem Nympha crearat, 
Obvius ardenti sese obtulil: ille 5 reduela 
Loricam clipeique ingens onus impedit hasta; 
Turn caput orantis nequiquam et multa parantis 
Dicere deturbat terrae• truncumque tepentem 555 
Provolvens, super haec inimico pectore fatur: 
« Istic nune, metuende, jace. Non te optima mnter 
Condet humi 6 patrioque onerabit membra sepulcro; 
Alilibus linquere feris aut gurgite mcrsum 
Unda feret piscesque impasti vulnera lambent6 • » 560 

Protinus 7 Antaeum et Lucam, prima agmi-na Turni, 
Persequitur, fortemque Numam fulvumque Camertem, 
Magnanimo Volcente 8 satum, ditissimus agri 
Qui fuit Ausonidum.0 et tacitis regnavit Amyclist0 • 

i. llle : Anxur. - .lfagnum : 
sul'erbe ; cf. 380; maţ;7'.a loqui 
(T1b., II, 6, I I). - Caelo: ad cao
lum. F 01·tasse porte sur caelo. 

2. Fauno: voy. p. 46, n. 9. -
Dryope, dont Ic nom est derive do 
celui du cheoe, n'est pas menlion
neeailleurs. 

3. /lle : Enee. - Reduela: voy. 
p. 46B, n. I. - lmpedit: ii charge 
de sa javeline le poids deja lourd du 
boucl,er ; ii clouc donc a la fois le 
bouclier el lacuirasse. Mariusavait 
imagine une disposilion du pilum 
ror.,ain qui le faisai.l. lordre quand 
ii s'elait enfonce dans la cuirasse ou 
le bouclier. 

4. Te,•rao: in t....-am, voy. p. 
236, o. 2. - Super : en outre • 
. 6. {lu'!'i indique la place ou a 

heu I acL,on ; cf. V, 78. 
6. Cf. Hom., Il., XXI, 122. 
7. Protinus: sans s'arreter; voy. 

p. 602, o. 8. 

8. Numa est difTerent de celui 
do XI, 454. Sur Volcons, voy. IX, 
370. 

9. A usonidum : genitif piuriei ; 
voy. p. 276, n. 3. 
10. Amyclee, cite de Campanie, 

enlre Gaele et Terracine. Elle a vai L 
cesse d'exister, quand Pline l'Ancien 
ecrh·ait. Une invasion de serpenl::. 
ava1cnt force Ies habilants de la 
quiLLer (PI., N. H., VIII, 104), cc 
qui justifie tacitae, d'apres Servius. 
Mais le mCme Servius menLionne 
aussi une autre e:iplicalion. La me
tropole de la viile ilalienne elaiL 
uno viile de Laconie. Faligues ele 
vains rapporls sur l'approche des 
ennemis, les ciloyens dMendirenl 
qu'on en parlâl. Quand Ies ennemi<; 
arprocherent rliellement, personne 
n osa l'annoncer el la viile ful 
prise. D'oil Io vers de Lucilins: 
a Mihi necesse loqui ; nam scio 
Amyclas lacendo perisse ». 
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Aegaeon qualis 1, centum cui bracchia dicunt 565 
Centenasque manus, quinquaginta oribus ignem 1 

Pectoribusque arsisse, JoYis cum fulmina contra• 
Tot paribus streperet• clipeis, tot stringeret enses: 
Sic~ toto Aeneas desaevit in aequore victor, 
Ut seme! inLcpuit mucro. Quin ecce Niphaei 570 
Quadrijugos 6 in equos adversaque pectora tendit 
Atque 7 illi longe gradientem et dira frementem 
Ut vid ero, motu versi retroque ruontes 8 

Effunduntque ducem rapiuntque ad litora currus. 
lnlerea3 bijugis infert se Lucagus albis 575 

In medios fraterque Liger; sed fralor habenis 
Flectit equos, strictum rotat acer Lucagus ensem. 
Hau ·l tulit Aeneas tanto fcrvore furentes: 
Irruit adversaque ingens apparuit basta. 
Cui Ligcr 10 : 580 
« Non Diomedis equos, non currnm ccrnis Achilii 11 , 

Aut Phrygiae campos: nune belii finis el aevi 

t. Qualis : l'autre lerme de la 
comparaison esL inlroduiL au v. 569 
par sic. - Aegeon: Egeon est le 
meme qne Briarea (VI, 287). Horn., 
Il., I, 1to2, raconle que Ies ·dienx 
voulurcnt enchaîner Zeus; il ful 
delivre par Briaree, qne Thetis avaiL 
appele au secours. Cello allianrc de 
Thelis el de Briarlie s'expliqne par 
le pass8 de BriarCe, qui est un des 
anciens dieux de la mer. Mais Vir
gile suit Antimaquc <le Colophon, 
poete ionicn du v• s. avanL J-.C , 
qu"admirail Platon. li rangcail Bria
rCe, au III• livre de sa ThBbaide, 
parmi Ies goanlsennemis de Zcus. 
-Centenas: voy. p. 256, n.7. 

2. Igne1n: cui dicunt csl suiYi de 
dcux proposilions infinili,·es: t •cen
tena bracchia centenasquemanus 
(fuisse); 2' ignem (sujel) arsisse. 

3. Contra : fulmina (anastro
phr). 

4. Str•peret, stringerct, depon
dcoL de cum. 

5. Sic: Enec paraîtavoircent bras. 
6. Qu,vJ,rijuges: equos. Cel ad

jccLif, comme Ies aulros composâs 
de jugum, est ordinairemcnl de la 
2• declinaison (XII, 162; Georg., III, 
18); seul exemple d'une forme <le 
la 3'. On a bijuges, XII, 355, el 
Gcorg., JII, 91. 

7. Atq1w: ,·oy. p. 54, n. 6. -
Lnngr: ymdfrnli'm: Ilom., ll., Vil, 
113: Maxpii ~t6<i,. - Dira: voy. 
p.177,n.9. 

8. Melu. 1·c,·si relroque 1>uentcs 
est une <lelcrminalion du sujcl <le 
la proposition principale, dont Ies 
verbes effundunt et rapiunt sonl 
lics enlrc cux. a la fafon archaiquc 
el pocliquc, par que repete. Le que 
de ,·et,•oque oe corrcspond pas au• 
<leux suivanls. 

9. Cf. Horn., ll., XI, 101-104. 
iO. Cui hi.ger : vers inacben, ; 

voy. p. 274, n. 4. 
H. Achillis: sur ces allusions, 

'foy. p. 725, n. 4.. Cf. IX, tlt8. 
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His dabitur terris. » Vesano talia late 
Dicta volant Ligeri: sed non ei 1 Tro"ius heros 
Dicta parat contra; jaculum nam torquet in hostem. 
Lucagus ut pronus pendens in verbera" telo 586 
Admonuit bijugos, projecto dum pede laevo 
Aplat se pugnae, subit oras hasta per imas 
Fulgentis clipei, turn laevum perforat inguen. 
Excussus curru moribundus volvitur arvis. 590 
Quem pius Aeneas dictis affatur amaris: · 
« Lucage, nulla 3 tuos currus fuga segnis equorum 
Prodidit aut vanae vertere ex hostibus umbrae 4 ; 

lpse rotis 5 saliens juga deseris. » Haec ita falus, 
Arripuit bijugos. Frater tendebat inermes 595 
Infelix palmas, curru delapsus eodem: 
c< Per te, per qui te talem genuere parentes 6 , 

Vir Trojane, sine hanc animam et miserere precanlis. ,i 

Pluribus oranti Acncas: c< Haud talia dudum 7 

Dicta dabas: morere et fratrem ne desere frater. » 600 
Turn latebras animae, pectus mucrone reciudit. 

Talia per campos edebat funera ductor 
Dardanius, torrentis aquae vei turbinis atri 
More furens. Tandem erumpunt et castra relinquunt 
Ascanius puer et nequiquam obscssa jurnnl11~. 605 

i. Et: commo Liger ; contra : 
en reponse. 

2. Pendens in verbera ; cf. V, 
147. Sur le char de guerre de l'e
poque heroique, ii y a dcux hommes. 
11! cocher elle guerricr, ici Liger el 
Lucagus. Ma.îs Lucagus, au mo~ 
mcnt do lancer son lraiL d'un pied 
assure, se penche sur l'aLLclage ct 
l'excite en Ic Louchant avec sa jave
line. c·cst â celle inlervention 
inattenduc de Lucagus dans la con
duite du char, en memo temps qu'a 
la menlion des chcvaux de Di o mede, 
q uc repond l'ironie des parole~ 
d'Enee : ii n'a pas ete lrahi par 
l'allure trop lente des chevaux. 

3. Non implique dans nul!a, 
porto sur Ies deux allernatives. 

4. Umb1·ae: Ies chevaux de Ni
phee se sont emporles au seul 
aspect d'Enee(573), mais cela n'~Lail 
pas unc om!Jrc vainc. On ne peut 
comparcr, non plus, le coup de 
Lonncrrc qui Cpou,·anle les chevaux 
de l)iomcdc (Horn., ll., Vlll, 136). 
Liere:v hostibus a uml,rae. 

6. /iotis = e cu,~-u. Cf. Horn., 
/!., XVI, 745 suiv. 

8. Pe,• qui ... parentes : per pa
rentes qui; cf. p. 300, n. 1.-Hanc: 
1neam. 

7, Dudum: Lout b. l'heure. -Ne 
desere: voy. p. 391, n. l. 
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Junonem inlerca compellat Juppiler u!Lro: 
" O germana mihi alque eadem gralissima conjunx, 
Ut rebaret, Venus (nec te sentenlia fallit) 
Trojanas sustenlat opes: non vi vida bello 
Dextra viris 2 animnsque ferox patiensque peticii I)> 610 
Ct.i Juno submissa: « Quid, o pul~herrime conjunx, 
Sollicitas aegram et tua tristia jussa timentem? 
Si mihi, quae quondam fuerats quamque esse decebat, 
Vis in amoro•foret, non hoc mihi namque negares, 
Omnipotens, quin' et pugnae subducere Turnum 615 
Et Dauno possem incolumem servare parenti. 
Nunc 5 pereat Teucrisque pio det sanguine poenas. 
llle tamen nostra 6 deducit origine nomen 
Pilumnusque illi quartus pater et tua larga 
Saepe manu multisque oneravit limina donis. » 620 
Cui rex aetherii breviter sic fatur Olympi : 
c, Si mora praesenlis leti tempusque caduco 7 

Oratur juveni meque hoc ita ponere senlis, 
Tolle fuga Turnum atque instanlibus eripc fatis: 
lfactenus indulsisse vacat. Sin altior islis 625· 
Sub precibus venia ulla latet totumque moveri 8 

Mutarive putas bellum, spes pascis inanes. n 

i. Rc/1a,·e: voy. p. 293, n. 2. La 
replique de Junon prouYe que Ju
pilcr parle ironiquement (sollici
las). - Non ·uii·ida : est. Aulrc 
ironie, car Ies Troyens se monlrent 
plcins de courage et ont l'arnn
tage. 

2. Viris: Tro_ianis. 
3. Fuerat : dans l"ancien latin 

el la langue familiere, on lrouYe 
30uYent fuera1n, lâ. oi1 l'on altend 
soit fu.i, soit eram. Piau le, Capt., 
305: « Me, qui liber fucram,servum 
fecit 1). - Ina more: tuo. - Nam
que: particule arnrmatire, « cerles»: 
cf. p. 627, n. I. Cc sens explique sa 
place; ef. p. 3, n. 9. 

4. Quin <leyeloppe hoc; on allen-

drait ut. - Dauno: le pere de Tur
nus; Yoy. p. 631, 11. t. 

5. Nune oppose la rcalite a l'hy
polhese. - Pio: Turnus dMend 
son pays el sa fiancee ; ii a plus <le 
<lroits a l'epithete qu'Enee, d'apres 
Junon. Voy. p. 236, n 5. 

6. ]\'astra = divina. - Pilum
nus; voy. p. 72ă, 11. t. - Quar
tus: en comptant Ies deux Lcrmes 
de la sCrie. 

7. Cad11co : deslin~ a perir. -
Ponerc sentis : si tu acceplcs ma 
dCcisio11 en ce sens. -lndulsisse: 
voy. p. 720, n. 8. - Vacat (mi.\i), 
j'a, la liherle. 

8. /tfoueri .- tolli, a,noveri. 
Mutari: en changer le cours. 
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El Juno allacrimans 1 : « Quid si, qnae voce grnvaris, 
\lente dares, alque haec Turno rala vila maneret'? 
Nunct manet insontem gravis exitus aut ego veri 630 
Vana feror. Quod 3 ut o potius formidine falsa 
Lu dar et in melius tua, qui potes, orsa refleclas ! n 

Haec ubi dicta dedit, caelo se protinus alto' 
Misit, agens hiemem 5 , nimbo succincta, per auras, 
lliacamque aciem et Laurenlia castra petivit. 635 
Turn dea nube cava 6 tenuem sine viribus umbram 
In faciem Aeneae (visu mirabilo monstruml) 
Dardaniis ornat telis clipeumquo jubasque 
Divini 7 assimulat capitis, dat inania verba, 
Dat sine mente sonum gressusque effingit euntis: 6/i.0 
Morte obila 8 quales fama est volitare figuras 
Aut quae sopilos deludunt somnia sensus. 
At primas laela ante acies exsuHat imago 
Irritatque virum 9 telis ot voce lacessit. 
Instat cui Turnus stridentemque eminus hastam 6/i.5 
Conjicit; illa dato vertit vestigia tergo. 
Turn vero Aenean aversum ut cedare Turnus 
Credidit atque animo spem turbidus hausit inanem 
« Quo fugis. Acnea? thalamos ne desero 10 pac tos; 

i. A llacrimans : premier exem
ple de ce mot rare. - Quid si ... : 
« c1ue serait-ce si ... , ah I si Lu pou
Ya1s. >l. - Voce s'oppose a ,mente. 
- G,·avaris: tu donnes a regret. -
Hata: assuree. 

2. Nune: voy. 617, - Veri: 
geniliF de relalion; voy. f· 250, n. 3. 
- Feror: abe1'1'D; cf. V, t to: je 
suis le jouet d'unc trompeuseerreur. 

3. Quod serl<le liaison devantut, 
comme dans quod si. - Ut, au 
Sl'ns de utinam, est archa"ique ou 
poetique. - Q,-sa = dicta (VII, 
435). 

4. Caelo alto : du haut du ciel; 
voy. p. 191, n. 9, ct p. 137, n. 5. 

6. l/iemem: l'orage. L'apparilion 

des dieux est sou..ent accompagnee 
de troubles dans la nalure. 

6. Nube cal'a : ablatif indiquanl 
la matiere de l'ombre. - ln marque 
le resultat. - Cf. le fantome par 
lequel Apollon trompe Diomede, 
dans Horn., ll, V, 449. 

7. Divini: Enee e~t fils de Ve
nus. - lnania : sans realite. -
Sine mente sonum: uo hruiL que 
ne gui<le pas une pensee. 

8. Mo,·te obita: la mort une fois 
traversee, apres la mort. Ex_pression 
de LucrCce, l1 i35. -At1t,111ao: aut 
q1lalia sunt s01nnia qua,c;,. 

9. V1°1•u1n : Turnus. 
iO. Thalamos pactos : la main 

de Lavinia promise â.Enăe. - Ne 
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Hac dabitur dextra lellus ·quaesila per undas. i> 650 
Talia vociferans sequilur slriclumque coruscat 
Mucronem nec fer re vidct sua gaudia I venlos 2 • 

Forte ralis ce!si conjuncta crepidine 3 saxi 
Exposilis slabat scalis et ponte parato, 
Qua rex Clusinis advectus Osinius oris. 655 
Iluc sese trepida Aeneae fugienlis imago 
Conjicit in latebras, nec Turnus segnior inslat 
Exsuperatque moras et pontes transilit a!Los. 
Vix proram attigerat, rumpit"' Salurnia funem 
Avulsamque rapit revoluta per acquora navem. 660 
lllum 6 autem Aeneas absentem in proelia poscit; 
Obvia multa virum demittit corpora Morli. 

Turn levis haud ultra latebras jam quaerit imago, 
Sed sublime 6 volans nubi se immiscuit alrae, 
Cum Turnum medio interea fert aequore turbo 7• 665 
Respicit ignarus rcrum ingratusquc salulis 8 

EL duplices cum voce manus ad sidera lcndit : 

desere ; voy. p. 33_1, n. 2. - Jfac: 
mea. - Cf. VII, 3,9. 

t. Gaudia : J'csp6rance de Lucr 
Enec. 

2. Vcntos : au sens propre; IX, 
313. 

3. Crepidino : • Est abrupli 
saxi allilndo » (Servins). Le mol 
dOsigne une subslruclion el surloul 
une j0Lee 1 une Ie,·ăc, un quai, une 
chanssee ,leveo. L"ablatir d"accom
pagnemenL avcc le participe esl rc
gulier (voy. Ricmann, Synt. lat., 
§ 73, I'). - Ponte : une passerelle. 
li est dans l'elal oil ii a servi au <lc
barqnement. - Osinius : Servius 
l'identifie a Massicus, nomm6 au v, 
166; le Ps.-Servius mentionne une 
aulre opinion qui distinguo ce roi 
do Clus1um de celui de Cosa. 

·4, Via, attigerat, rumpit : voy. 
p. 335, n. I. - /ievoluta ; qui rc
"VÎennent •Bur eux.-mAmee, vere le 
large. C'eet le mom•nt du reOux, 

5. Jl!um: Turn ns. - Poscit : cf. 
VIII, 61~. - Vfrum : genitir. -
Demittit Morti: rny. p. 317, n. 3. 

6 . .'lublime : adverhe. - Nubi ... 
atme: IV, 570; cr. ci-dessus, 636. 

7. Pendan! que Turnus poursui
vait une ombre, s'Egarailsur le vais
~eau el partaitau loin, EnCe le chcr
chail el, chcmin faisanl, irnmolail 
beaucoup d'ennem:s. Mais l'omhrc 
s'Cyanouit une fois quo Turnus csl 
empor!e par un to111·billon. Alors 
Turnus se retourne el voit le rivagc 
qui [uit. La succession des idecs est 
na!urclle, bien que la mention 
<l'Enoe soit brevo. Virgile a simple
ment nole Ic conlrasle enl1·e la situa
tion des deux heros. 

8. Salutis : genitir de rela!ion 
suggerc par la symetrie; voy. p.250, 
n. 3. - Duplices = duas (voy, 
p. 206, n. 7), expletif, dans une for
mule do sLyle opique. - Cum voce: 
c.-i-d, ~lam,ma. 
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" .Omnipotens genitor, tanton I me crimine dignum 
Duxisti et tales voluisti expendere poenas? 669 
Quo feror? unde abii? quae me fuga quemve • reducit? 
Laurentesne iterum muros aut castra videbo? 
Quid 3 manus illa virum qui rne meaque arma secuti? 
Quosne 4 (nefas) omnes infanda inmorle reliqui? 
Et nune palantes video gemitumque cadentum 67~ 
Accipio. Quid ago 3 ? aut quao jam salis ima dehiscatu 
Terra mihi? Vos o polius miserescile, venli I 
ln rupes, in saxa (volens vos Turnus adoro 7) 

Ferte ratern saevisque vadis immittite syrtis, 
Quo neque me Rutuli nee eonseia fama 8 sequatur. » 
I-Iace rnemorans, animo nune hue nune fluctuat illue, 
An 9 seso rnucronc ob tanlum dedecus amens 681 
lnduat et erudum per coslas exigat enscm 10, 

Fluetibus an jaeiat 11 mediis et lilora nando 

i. Tanton = tantone, voy, p. 
366, n. 3. - Et : coordination 
pour la subordination; enlcndrc : 
dua:isti ut velles. 

li. Quem: en quel ~lat? 
3. Quid nianus illa : I., phrase 

n'a pas do verbe, parce quc, dans 
son lronble, Turnus n'C'n saurait 
conceyoirj sa pcnR0e Ootte enlrr. 
dicet, sentiet, fac'iet de me. - Vi-
1·um: genitif. - Secuii: sunt. 

4. Quosne. : melange rare de 
deux conslruclions : 1·eliq1.1.,ine 
omnes (inlt!rrogalion), quos -,•eli
qui (proposition relative); cf. Ca
tulle, 64, t 80 : « An patris auxilium 
sperem, quemne ipsa reliqui ? 1>. 

Traduire par une inlerrogation. -
Palantes : eos. - Cadent:um : 
formo exigee par Io metre. 

6. Quid ago? La question est 
!"Celle, puisque Turnus lenlera suc
cessivement deux actions (685/; l'in
dicatif est plus vif que le subJonctif 
ctel1beratif. Cel indicatif est surlout 
frequent dnns la langue familiero. 
cr. p. 427, n. e. 

6. Dehiscat : cf. IV, 24; Horn., 
Il., IV, 182. Ce premier souhait 
lui est venu d'ahord a l'esprit; 
Turnus va le corriger, puisqu'il est 
sur un va1sscau. 

7. A doro: au licu du simple o,·e. 
- Sg,·tis : d'un banc Jc sabie. 

8. Conscia fama : la rcnommCe 
inslruilo da ma honle. 

9. An: h la rigueur, on peut jus
Lifie1· l'emploi de an en · suppleant 
une premiero hypothese opposee el 
sous~nlendue; mais Tnrnus parail 
hesiLer surtout entre <leux parlis 
(685) et ii est plus nalurel do prend,·c 
an ... an ... pour un Cquivalent poi.\
Lique de la douhle interrogation de 
la prose classiquo ut,•um... an ... 
Cf. Ovide, Met., X, 254; ele. Ce 
type do queslion n'est pas rare dans 
la prose de l'epoque ,mperiale. 
i.O. Crudum enscm: impilo)·able, 

comme dans 1-Iomere Vl)Âiî xcii.1«j>. 
-- Fluctibus : in {luctus, voy. p. 
237,n.7. 
H. Jaciat: sese (681). - Teu

orum : gooiLif. 
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Curva petat Teucrumque ilerum se reddat in arma. 
Ter conatus utramque viam; tcr maxima Juna 685 
Continuit juvcncmque animi1 miserata repressil. 
Labitur alla secans fluctuque aestuque secundo 
Et palris antiquam Dauni dcfertur ad urbem •. 

At Jovis interea monitis 3 :Mezentius ardens 
Succedit pugnae Teucrosque invadit ovantes. 690 
Concurrunt Tyrrhenae acies' atque omnibus uni, 
Uni, odiisque vira telisque frequentibus 5 instant. 
llle (velut rupes vaslum quae prodit in aequor 
Obvia ventorum furiis exposlaque 6 ponto, 694 
Vim cunclam atque minas perfort caelique marisque, 
lpsa immota manens) prolem Dolichaonis Hebrum 
Sternit humi 7, cum quo Latagum Palmumque fugacern; 
Sed 8 Latagum saxo atque ingenti fragmine monlis 
Occupat os 9 faciemque adversam, poplile Palmum 
Succiso volvi segnem sinit armaque Lauso 700 
Donat habere 10 umeris et vcrticc figerc crislas. 

t. Animi : localif, « dans son 
creur ». 

2. Ul'bem: Ardee, ,·ille des Ru
lules. Cf. p. ·631, n. t. 

3. Jovis monitis : Jupiter, pour 
halancer la forlune des deux parlis, 
fait avanccr Mezence, le scul qui 
µuisse empecher l'Ccrasement des 
Rulules. Le dieu paraiL ainsi rcslcr 
lidcle a sa propre dticision (I 12). 
l\lais ii salisfait une rancunc per
sonnelle contre un impie (VII, 6•8). 
Car, en le poussant dans la lullc, 11 
le jelle a la mori. Sur la progres
sion de ce recit, voy. p. 762, o. 6. 
- 1'euc1'0S "·oy. p. 308, n. I. 

4. Ty,-rhenae acies : Ies Etrus
ques, alliCs d'EnCe, trCs animl!s 
contre le Lyran qu'ils onl chasse 
(VIII, 481-49~). 

5. Omnibus odiis el le!is (re
quenh"bus sonL liCs par que rCpCtC; 
le premier que n 'esl ~as a sa place. 
Dans ces ablalifs esl IDSere le com• 

plcment in<lirect de instant, uni, 
donl le re<loublement fait senli,· 
l'acharnement des Etrusques. 

6. Exposta: ,·oy. p. 197, n. 7. 
-La comparaison montre l'aUilude 
de Mczence qui n'est pas decrile 
direclement (tmmotus 1ii,n cunc
ta,n per(c,•l). Voy. p. i6'!, n. 6. 

7. /lumi: voy. p. 1168, n. 2. 
8. Scd inlroduil une dislinction 

(576). 
9. Os : accusatif de parlie, rny. p 

260, n. 3. Cel accusalif est employc 
aprCs un aulre, LatagU'm, qui est 
complement direct, de sorte quc 
l'on a le toul el la parlie. Les Grecs 
foisaienL <le celte conslruclion une 
figure <le grammaire, "'C'O O"°'/.f,µa. 
1<a0' lf>.ov xa\ µlpo,. Elle es1 ·assoz 
frequenle dans Homcre (ll., VII, 
t!,; ele.). De :nome XII, 275 : 
(( Juvcnem lransadigit coslas n. 
iO. /Iabere : habendum, voy. p. 

2~2, n.2. - Lauso, fils de Mczence. 
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Nec non I Euanlhen Phrygium Paridi5que Mimanta 
Aequalem comUemque, una quem noele Theano 
In lucem genitori Amyco dedit el 51 face praegnans 
Cisseis regina Parin creat; urbe paterna 705 
Dccubal3 , ignarum Laurens habet ora Mimanta. 
Ac velut~ ille canum morsu de montibus altis 
Actus aper, muHos Vesulus 6 quem pinifer annos 
Defendit muHosque 6 palus Laurenlia silva 709 
Pavit harundinea7, postquam inter retia ventum est, 
Substitit 8 infremuitque ferox et inhorruit armos, 
Nec cuiquam irasci 9 propiusve accedere virtus, 
Sed jaculis tutisque procul clamoribus instant : 
Haud a!Her, justae quibus est Mezentius irae 10 

i. Nec non: voy. p. 178, n. 2.
Una noele: dans la meme nuit; ce 
qui expliqueaequalem. -Theano: 
nominalii grec. Une Theano, fillo 
de Cissee, est dans Horn., Il., VI, 
298, la femme d'Antenor; d'aulre 
pari, dans Homere, Hecube (ici Cis
seis re(lina) esl fille de Dymas, non 
de Cissee. Virgile parait suivre Ies 
lragiques grecs. 

2. Et seri de correlatir a una(p. 
822, n. 7) ; le tour habiluel serail: 
eadem, noele qua Cisseis 1·e9i11a, 
face praegna11• (VO)', p. 586, n. 3), 
creat Parin. On a ide1n et au I ieu 
de idem qui dans Cic., De amic., 
t4. - Voy. Notes criliques. 

3. Occubat : Pâris repose, est 
enterre. - Ignarum: au sens pas
a\r. CL Sallusle, Jug., 18, 6: « Ignara 
lingua »; Ovi<lc, Met., VII, 404. 

4. Velut : cr. Horn., ll., XI, 414. 
-Ille allire l'allenlion sur le sujet 
qui va suivre, ape,·. Cf. XI, 809. 

5, Vesulu, : le mont Viso 
(3840 •), qui domine Ies Alpes Ma
•ilimes et Ies Alpes Cotliennes a la 
Jonction desquelles ii se trouve. En 
forme de pyramide, ii atlire Ies re
gards dans la plaine du Piemont. 
Virgile ne peut parler que des 
ralle&ll qui se Lrouvcnt a sa bue et, 

en parliculier, des plons d'ou sor
lent Ies sourres du_Po. L'un d'cux 
est meme appele le Plan des melezes. 

6. Que equivaut a ve. Virgil• 
suppose deux sangliers: l'un, chasse 
par Ies chiens dans Ies escarpemenls 
du V iso; l'aulre, nourri dans Ies 
marais de Laurenle et qui lombc 
dans des filels. Dans l'un et !'auire 
cas, la bCLe fait tete a ses ennemis. 
Mais la rf!daclion n'a pas encore 
allcint la nellelol que lui aurait 
donnec la derniCrc .rnain. 

7. Harundinca: Hor., Sat., II.· 
4, 42 : « Laurcns (apor) nlvis et 
harundine pinguis •· L'immense 
foret qui s'etend encore sur la cole, 
du Titire au cap Circeo, est aujour
d'hui lres giboyeuse. 

8. Substitit : le passe marquc 
l'habilude; voy. p. 94, n. I. -
A rmos ; accusatif de parlie, ,oy. 
p. 260, n. 3. Horn., ll., XIII, 473 : 
<I>p iaau v,a-rov. 

9. frasci : montrer sa colerc par 
des acles. - Virtus (est) a pour 
altribuls Ies infinilifs (p. 9t, n. a.); 
l'expression equivaut â. n8tno audet. 
iO. Quil.Jus est irae : tour creO 

d'apres odio alicui ••t (Macrobe, 
VI, 6, 9). Apres quibus, l'antece
dent est ulti, par syllepse. 
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Non ulii est animus stricto concurrere ferro, 715 
Missilibus longe el vasto clamo re laces1mnt; 
llle autem impavidus partes cunctatur in omnes 1 

Dentibus 2 infrendens el tergo decutit hastas. 
Venerat anti.quis Corythi 3 de finibus Acron, 719 

Grajus homo infectos linquens profugus hymenacos. 
I-Iune~ ubi miscentem longe media agmina vidit, 
Purpureum pennis et pllctae conjugis ostro 6 : 

lmpastus stabula a!La leo 6 ceu saepe peragrans 
(Suadet enim vesana fames), si forte fugacem 72\1 
Conspexit capream aut surgentem in cornua7 cer:vum, 

i. In 01nnes: il esl ptel 1l s'Clan
cer de toul cOLC, qucl quc soiL Ic 
poinl de l'attaque. 

2. Dontibu• infrendens : de 
miime, Achilie dans Horn., Il., XIX, 
36,. cr. rn, 6.6,.; vm, 230 -
Tergo : Ies assaillanls n'osent pas 
l'alfronlcr el, mCme par dernCre, ils 
lancenl de loin leurs Javclines, qui 
n'ont pas assez de force pour pene
lrcr la cuirasse el qui reLombent. 
- Les dcux parhes do la comparai
son se subdiviscnl cJ.les-memes : la 
resislance du Sanglier (707-71 I) et 
la limidilo des cilasseurs (712-713), 
la laiblcsse des tenlatives conlro 
.Mczence (71~-716) et sa llere alli
lude (717-718). Lo disposilioo est 
cnlrecroisee. 

3. C01yU,i : VO)', "'· a,6, n. 9. 
- G-l'ajus : soit parco que ce pcr
sonnagc est un Arcadien de la suile 
d'Evan<lre, soii parce que la vili o de 
Corythos (Corloue) a ele conquise 

r,ar Ies Pclasges grecs sur Ies Om
ri.fms, d'aprCs une lraclition rappor

\ec par Denysd'Halicarnasse, A11tiq, 
rom .. , I, 20, 4, el 26, t. Profugu.s, 
u exil~)>, favorise plutOt la premiere 
inlerprCLation; chasse de Grece, il 
s'esl joint aux Arcadieos. - Lin
quenB hym,enaeos ; il ne reverra 
plus sa 0ancee. - La finalo <le pro
f119us osl allongee devant hyme
naeos el ce mat grec rend aussi 

possib'e Ia structura du t,• pied · 
voy. p. 208, n, 6. 

4. Runc : la phrase est un peu 
compliquee paT une anacolulhe. La 
forme rtigulJCre serail: Ubi h,unc 
vidit 1n.iscente1n ( = turban.tem) ... , 
1,t leo .. . , sic ~Jezentius ruit in 
hostes sternitque infelicem Acl'o
ncm. 

5. Pactae conjugis : c'est le 
velement de pourpre <fue lui avait 
dorn e sa fianccc qui le designe aux 
coups ele Mfaence. 

6. Leo : cf. Hom., /!,, XII, 299; 
III, 23; Od., XXII, 402, - Les 
compara1sons de ce morceau mar
quent le developpemenl de la pein
ture. D'abord Ies Troyens et Ies 
Elrusqucs ~ont pici ns <l'ardeur dans 
l'allaqhe: Mezenco est semblable a 
un rocher 1mmobile battu par Ies 
llots (693). Puis, Ies assaillanls de
,·ionncnl circonspecls el se Liennenl 
a distance : Mezence est semblable ii 
un sanglicr qui ne laissc pas appro
cher Ies chasseurs (707). Enlin, 
Mczence prcnd l'olfensive el tue dr 
vaillanls guerricrs: ii rr-sscmble au 
lion sur sa proie. Cf. p. 764, n, B.
Stabula alta : Ies relraites pro
fondes. -Saepo: voy. p. 248, n. I. 
- Suadet ... f1tmes : IX, 340. 

7. Swrgent611t in cornu.a : St 
dressant clans la direetion de ses 
cornos, portant haul sas cornee, cf. 
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Gaudet hians immane comasque arrexit et haeret 
Visceribus super incumbens, lavit improba teter 
Ora cruor: 
Sic ruit in densos alacer Mezentius hostes. 
Slernilur infelix Acron et calci bus 1 atram 730 
Tundit humum exspirans inrraclaque • tela cruentat. 
Atque idem fugientem haud est dignatus Oroden 
Sternere necjacta caecum • dare cuspide vulnus 
Obvius advcrsoque 4 occurrit seque viro vir 
Contulit, haud furto melior, sed fortibus armis. 735 
Turn super abjectum 3 posito pede nixus et ha~ta: 
« Pars belii haud temnenda, viri, jacet altus Orodes. » 
Conclamant socii laetum paeana secuti. 
llle autem exspirans : « Non me, quicumque es, inulto, 
Victor, nec longum O laetabere; te quoque fata 740 
Prospectant paria atque eadem mox arva tenebis. » 
Ad quae subridens mixla Mezenlius ira: [num rex 
« Nune morere; ast 7 de mc divum pater atque homi-

I, 189; OY., Mit., X, &38 : « Celsum 
io cornua cervum n. - lrnmane : 
adverbial; p. 177, n. 9, - Supei' : 
adverbe. - La l'Îl : archa"ismo. -
lmpmba : epilhete generale qnc 
l'on rend par un terme plus res
treinl; vorace, a\'ide. - Le v. suiv. 
est inachevc; voy. p. 274, n. 4. 

t. Catcibus : suppose qn'il com
bat en char, comme Ies guerriers de · 
l'âgc hciro·iquc; cL 404. 

2. 1-n(,•acta: in corpm•e (racta. 
3. Caecwnt : qu'on ne voit pas. 

- Vulnus: << un coup •, voy. p. 
609, n. I. 

4. Adversoquo : le membre 
exactcmont symetrique de ••quo 
vi1•0 vir contulit scrait adv01'
susq11.e advm·so occu,·,·it; que re
pete lie Ies de111 memhrcs dont l'en
semble s'oppose sans conjonction a 
ce qui precede. - Furlo : par une 
surpriee deloyale; ci. 75,, insidiis. 

li. Abjeclum : al1'atum. - Po-

sito pede : voy. 495. - Nixus et : 
et nixus. - Pa•·• belii: voy. li27. 
Cf. Hom.,11., V, 102 suiv. -Pae
ana: Yoy. p. 7!1·i, n. 8. -Sccuti: 
fai:-;ant edw. 

6. l.onymn = diu; voy. p. 177, 
n. 9. - Te quoque: Oo croyait que 
Ies mouraot, avaient le don de pru
ph8lio, au moment oU Jeur âme se 
degagcait du corps. Patrocle prediL 
â Heclor qu'il mourraet Hector lui
meme annonce la mort d'Achille 
(Horn., li., XVI, 852; XXII, 358). 
La reponse do M0zence ost imitCe 
de cello d'A<-hille (XXII, 365). 

7. Ast: voy. p. 2,0, n. 4. - Di
vum ... ,·ox: voy. p. 242, n. t. - Vi-
de,•U : c'est uno those qu'il aura a 
voir. Celle rormule, par laqnello on 
rcmct l'cxam,m d'une affaire soit a 
ll"aulrcs juges, soit â. un autre mo
ment, indiquo souvenl le dtHache
ment, l'indilference, le m6pris; Cic,, 
Tuao,, II, ,2 : • Blt11e i11l,ur malum 

https://biblioteca-digitala.ro



7G4 l.'ENEIDE. 

Viderit. >) Hoc dicens, c<luxil corpore telum. 
Olli 1 dura quies oculos el ferreus urget 74,5 
Somnus; in aeternam clauduntur lumina noctem. 

Caedicus 2 Alcathoum obtruncat, Sacrator Hydaspen, 
Partheniumque Rapo et praedurum viribus Orson; 
Messapus Croniumque Lycaoniumque Erichaeten, 
Illum infrenis 3 equi lapsu tellure jacentem, 750 
Hunc peditem. Pedes et 4 Lycius processerat Agis, 
Quem tamen haud expers Valerus virtutis a vitae 
Dejicit; at Thronium Salius Saliumque Nealces 
Insidiis jaculo et longe fallente sagilta. 

Jam gravis 5 aequabat luclus et mutua Mavors 755 
Funera; caedebant pariter pariterque ruebant 
Viclores victique, neque his fuga nota neque illis. 
Di Jovis in tectis iram miserantur 6 inanem 
Amborum et tantos mortalibus esse labores : 
Hinc Venus, hinc contra spectat Saturnia Juno; 760 
Pallida Tisiphone 7 media inter milia saevit. 

At_vero 8 ingentem qualiens .Mezcntius hastam 

dolere necnc, S1oici vidcrint ». On l'aulre forme. Les premiers exem
dil de meme vide,·o; Cic., Cael., plcs sonl ccux de Virgile. 
3; : • Scd videro hoc poslerius n, 4. Et = etia,n. - Longe .. , 
L'omploi du futur anlerieur indique sagitta: IX, 072. Cf. furto, 73&. 
qu'oa aura vite fait d'en venir a 5. Jam gravis: cf. 7o!i-7o9 avec 
houl, par suile qu'on est sur de Hom.,II., XI, 67-77. - Ruebant: 
voir <?U quc ce n'esţ pas une affaire s'aballatenl. Hcmarquer la (igure. 
<le voir. Voy. !\la<lnµ-, G~·am. lat., - lrictm·es victiqiw; atlribut. 
§ 340, rem. 4. Servius ,·eul que 6. ~lliserantur: cc sentiment est 
celte plirase soit un Lr:iit d'im- noun~:iu; les dieux d'Homerc n'ont 

rielc; mais elle marque d'abord de pour Ies malheurs des morlels que 
a dcliancc pour Orode. de la curiosite. - Amborum : des 

-1. OUi : voy. p. 255, n. 4. - deu< µarlis. 
Fe,~·eus: Horn., Il., XI, 241, 7. Tisiphone : unc des Furios 

2. Caedicus, Sacralor, Hapo, (voy. p. 312, n. 8). Elle joue ici le 
~1,,sapus, Valerus, Salius sonl des mcme rcile qu'Eris (la Discorde1 
llalirns de l'armee de Turnus, dans Horn., ll., XI, 73; XVlll, 535. 
rnmrnc l'indique l'allure !aline de 8. At t•ero annoncc !'incident 
1,•ur nom. Les aulres, aux !ormes capilal de l'episode de Mezence. Une 
g-recques, sont des Troyens. qualrieme compara ison (voy. p. 762, 

3. Jnf,·enis: cf. IV, 41 inf,·mus. n. G) presen le Mczence comme un 
Cel adjeclif lres rare est a p,•11 pres gcant terriLle. Cel aspecl demesur6 
aus•i employe sous l'une quo sous , el elfrayant contraste avec Ies senti-
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Turbirlus 1 ingreditur campum. Quam magnus Orion•, 
Cum pedes 3 incedit meJii per maxima Nerci 
Stagna, viam scindens, umcro supereminet undas, 765 
Aut, summis referens 4 annosam montibus ornum, 
Ingrediturque solo· et caput inter nubila condit · 
Talis se vastis infcrt Mezentius armis. 
Huic contra Aeneas, speculalus in agmine 10ngo&, 
Obvius ire parat; manct impertcrrilus ilic, 7~0 
llostem magnanimum opperiens, ct molo sua slat, 
Atque oculis spatium emensus quantum satis haslac 
« Dextra mihi deus 6 et telum, quod missile Iibro, 
Nune adsintl Voveo 7 praedonis corpore raptis 
lndutum spoliis ipsum te, Lause, tropaeum 77::, 
Aencac 8 • n Dixit, stridentemquc cminus hastam 
Jecit; at illa volans clipco 9 est cxcussa proculque 
Egregium Antorem latus inlcr et ilia figit, 
Herculis Antorem comitem 1°, qui missus ab Argis 

ments que montrera le pere frappe 
dans son alTecLion pour Lausus. 

t. Turbidus : fra. - Campum : 
c'est una partie nou\'Cllc du champ 
de bataille, oll Enee se Lrouve, cher
chant Turnus (661-662). 

2. O,·ion: p. 'l7ti, n. 5.Dans Hom., 
Od., XI, 572, le ~(;int Orion aux 
enfers continue â chasser Ies hâlcs 
fauves qu'il aYaiL tut'~es autrefois sur 
J,•s montagnes el porle la massuo 
tl'airain qui ne se bri~c pas. 

3. Pedes incedit : Orion, fils do 
Poseidon, tenait de son pCrc Ic pri
vi!Cg-e ele Lra,·erscr la mer. -Ne1•ei: 
d1syllabe. Voy. p. 223, n. 7. -
Viam scindens : voy. VI, 899. -
Supereminet: voy. p. 272, n. l. 

4. Re{e>'ens: r.1pportant des mon
V1gncs; cf. III, 659, sur Polypheme 
qui, lui aussi, peut s'.avanccr dnns la 
mer. On enlend aussi: rappelant la 
l:lille d'un vicil ornc; ce sens est 
moins nalurel. - Le vers suivanL 
se trouve IV, 177. 

6. In agmine longo : dans la 

longue file des ennemis. - lmpe,•
territus : premier exemple de ce 
mol tres rare. 

6. Deus : Stacc, Theb., III, 61 ii : 
« Virtus mihi numcn el cnsis I qucm 
Leneo ». Mezence est un impie. 

7. Vot'eo : au lieu <le consncrcr 
aux dieux Ies dt'pouillcs(voy. XI, 5), 
~frzcnce Ies dc6Line par son Heu â 
sun fii:,. Lausus rev~tira ces armcs 
et sera un lrophCe vivant,· lan<lis 
que Io trophee orne un arbre con
sacre aux dieux. Cf. VII, 648. 1'rn
paeum est en apposition a te ip
sum. 

8. Aencae precise l'injuro prae
donis; cf. VII, 36'!. 

9. Clipea: Aeneae. -Antorem: 
accusalif<lc Anlores, dCclinC!commc 
un mol latin. 
iO. JleJ'culis comitem : comm,· 

Mclampus {3W). - Miss11s : pm
(ectus. - Haeserat : s'eLaiL alla
chC; Hor., Od., I, 32, 9: u Vene
remque et illi I semper haorenlem 
puerum canebal. • 
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Ilaeserat Euandro atque ltala consoderat urbe. 780 
Sternitur infelix aliena vulnere 1 caelumque 
Aspicit et dulces moriens reminiscitur Argos. 
Turn pius Aeneas hastam jacit; illa per orbem 
Acre~ cavum triplici, per linea terga tribusque 
Transiit intextum tauris opus, imaque sedit 785 
[nguine; sed vires haud pertulit 3 • Ocius ensem 
Aeneas, viso Tyrrheni 4 sanguine laetus, 
Eripit a femine et trepidanti fervidus instat. 
Ingemuit cari graviter gonitoris amore, 
Ut vidit Lausus, Iacrimaeque per ora volutae. 790 
Hic mortis durae ~ casum tuaque optima facla, 
Si qua fidem tanto est o peri 6 latura vetustas, 
Non equidem nec te, juvonis memorande, silebo. 

llle pedem referens et inutilis inque 7 ligatus 
Cedebat, clipeoque inimicum hastile trahobat. 795 
Proripuit juvenis seseque 8 immiscuit armis 
Jamque assurgentis 9 dextra plagarnquc ferontis 
Aeneae subiit mucronem ipsumque morando 10 

Sustinuit; socii magno clamare sequuntur, 
Dum genitor nati parma protectus abirettt, 8(10 

i. Vulnoro = telo; voy p. 599, 
n. t ; alieno, detlino a un autre. 
- Caelumque : vers hypermelre; 
voy. p. I 13, n. 1. 

2. A e,•e : le bouclier de Mezence 
est foii d'une lriple lame <le bronze, 
de lrois couches ele toi le el de trois 
peaux de bamrs. Cf. Horn., Il., XII, 
137. - Terga: cr. 46~. 

3. Virns ).aud pe,•tulit: la lance 
no porta pas ses forees jusqu'au 
boul, ne penetra pas plus avant. -
Ocius: Yoy. p. 412, n. 2. 

4. Ty1•1·heni : de M,'zence. -
Fe,nine : fe,ninis, femina, {enii
nibus sonl plus frCqucnts quc 
femoris, femnra, fenw1-ibus; aux 
aulree cas obliques, Ies lleux LhCmcs 
paraissent il peu pre• egalemenl 
admis. 

5. J?urae : parce qu'elle est pro!
maluree. 

6. Tanto operi : une telle muvre 
do bravoure, unc Lellc aclion. -
Vetustas : « Si la posterite loin
taine (c.-il-d. a mesuro que le fait 
s'enfoncera dans le passe) peulajou
tcr foi ii la noble action •· Cf. 
Cic., Mii., 98 : • Deme nulla um
quam obmutescct vetustas ». 

7. lnque ligatus : tmese, pour in
ligatusque. La lance d'Enee, qui 
peree M~zence, enchaino ses mouvc
mcnls. 

8. Sese se joint aussi a prori,
puit. 

9. Assurgentis: cr. 725; IX, 749. 
iO. ;\/orando : cn causant un re

lard a EnCe, ii l'arrete. 
H. Dum abirot: voy. p.226,n. 9, 
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Telaque conjiciunt proturbanlquc I cminus hostem 
Missilibus. Furit Acncas tectusque tcnet se 11 • 

Ac vclut, effusa si quando grandine nimbi 
Praecipitant 5 , omnis campis dilfugit arator, 
Omnis et agricola, et tuta Jalet arce viator, 80~ 
Aut amnis ripis aut alti fornice saxi, 
Dum pluvit• in terris, ut possint sole reducto 
Exercere diem 6 : sic obrutus undique tclis 
Aeneas nubem belii 6, dum detonet7 omnis, 
Sustinet et Lausum increpitat Lausoque minatur : 810 
« Quo moriture 8 ruis majoraque viribus audes? 
Fallit te incautum pietas tua. » Nec minus ille u 
Exsultat dcmens; saevae jamque altius irae 
Dardanio surgunt ductori extremaque Lauso 
Parcae fila lcgunt'0 : validum namque exigit enscm 
Per medium Acneas juvcncm totumque recondit. 816 
Transiit et parmam 11 mucro, Jevia arma minacis, 
Et tunicam, molii mater quam neverat auro, 

t. Proturbant : proturbare co
nantur; voy. p. 528, n. 8. 

2. Tenet se: cr. 412. 
3. Praecipitant : pris absolu

rnent; voy. p. 244, n. 8. - Di/fugit: 
parfait; l'acLion est vite accomplie; 
cr. onsuite latet. - Arce : lieu de 
refuge. - Ripis : Jos rives, du c6tt\ 
oll le Oeuve entame la terre, presen
lent souvcnl des excavalions qui 
pcuven L scrvir d'abri momentane. -
Cf. Horn., J!., XII, 156. 

4. Pluvit: celle forme paraH un 
rajcunissementortho1,raph14ue do la 
formo archa·ique el primitive plovit; 
un lit ploveb,1,~ encore dans Petrone 1 

1J4, te. - /n terris: sur la terre; 
pleonasme natural li UD ecrivain 
archa"ique; dum ... terris est em
prunte a Lucrece, VI, 630. 

6. Exercere diem : raire le lrn
vail de la journee; cr. VIII, 94. 

6. Nubem belii: Hom.,/1., XVII, 
243 : 1to,-sµo10 virpo,. 

?. Detonet : le suujonclif mar
quc l'inLcnlion; dum, en altendanl 
que. 

8. Moriture : destine a la morL. 
Pour l'accord, cf. X, 327. L'aLLiluclc 
d'Enee en face de Lausus fait con
Lrasle avec celle de Turnus en face 
de Pallas. Avani de donner la mort, 
Turnus prononce d'alroces parole;; 
(443,481); aprbs, ii pieLine le jeunc 
,·orps du vaincu (49.J. 

0. llw : Lausus, qui csl eni1•ri, 
par un premier succes, ayanL mis son 
pCrc en sllrel6. 
10. Legunt: ramassenl Ies derniers 

brins de laine donL elles filent scs 
instants. 
H. Parma : legcr bonclicr rond. 

-Minacis: opposiLion de l'aLLiludc 
de Lausus a ses moyens d'nltaque. 
- Molii : souple. - Jmplevitque : 
cr. Hom., ll., XX, 470. Le genilif. 
avcc ce verbo se lrouvo dans Cic., 
Ver., li' act., I, 119. 
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lmplevitque sinum sanguis; tum vita• per e.uras 
Concessit maesla ad Manes corpusque reliquit. 820 
At vero ut vultum vidit morientis et ora 
Ora modis Anchisiades pallentia miris!!, 
lngemuit miserans graviter dextramque tetendit 
Et mentem patriae 3 strinxit pietatis imago : 821f 
<< Quid tibi nune, miserande puer, pro laudibus"' istis, 
Quid pius Aeneas tanta dabit indole <lignum? 
Arma, quibus laetatus 5 , habe tua, tequc parentum 
Manibus et cineri, si qua est ea cura, remitto. 
Hoc 6 tamen infelix miseram solabere mortem: 
Aeneae magni dextra cadis. >> Increpat ultro 830 
Cuncl~ntes socios 7 et terra sublevat ipsum 
Sanguine turpantem comptos de more capillos. 

Interea genitor Tiberini ad fluminis undam 
Vulnera siccabat 8 lymphis corpusque lcvabat 
Arboris acclinis trunco. Procul 9 acrea ramis 835 
Dependct gaica et prato gravia arma quiescunt. 
Stant lecti circum juvencs; ipse aeger, anhelans, 
Colla•0 fovet, fusus propexam in pectore barbam. 
Multa super Lauso 11 rogitat multumque remittit 
Qui revocent maestique ferant mandata oarentis. 8~0 

f. Vita: anima. - Maesta: cf. 
Horn., ll., XVI, 856-857. 

2. Modis ... mfris: Geo1"{!•, I, 477. 
-Anchisiades : nom ch01si â dcs
s~in au moment oll. Enăc va se Lrou
bler a la pensee de son proprc lils el 
de leur affeclion mnluel'.e. - Te
tendit : dans un gesle de piLie. 

3. Patriae: que le pere cprouvc 
pour son lils; ,oy. p. 326, n. 6. 
Enee pense ii la mort d'Ascai:nc. 
D'aulre• enten<lenl: la piele filiale 
de Lausus. Cf. IX, 201,. 

4. Laudibus : rny. p. 6~6, n. I. 
Tanta indole: un si noblc c„racLCre. 

6. Laetatus: es.- C'elait hono
. rer l'enncmi tue que de lui laissar 
ses armes. Cf. Horn., ll., VI, 417. 

G, Hac: ablaLif, qui a1111011ce le nrs 

suivanl.- Cado eslconstruit comme 
un passif (poetes, T.-Live, Tacilc). 

7. Socios: Lausi, cf. 841. Ce traiL 
achC,·c de peindre la magnanimiLC 
d'Enee. - De more: Lelio clail la 
coutume des Etrusques, comme on 
le \"oit par Ies monuments. 

8. Siccabat : I' ea u froide arrclc 
l"ecoulcment du sang. 

9. l'l'Ocul: • a part» (p. 494, n. 3). 
10. Colla : son cou. parce que la 

Lele, si elle n'ctaiL pas appuyee, 
l'emporlerait en avanl ou de cOtC.
Fusus barbam: voy. p. 253, n. 7, 
- ln peclore, non in pectus : de 
sorle qu'ello s'cLale sur la poitrinc. 
H. Super: de; ,oy. p. 231, n. 6. 

- MuUum, oquivalent prcs~11• a 
aaepe, est suggere par la symotrie. 
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At Lausum socii exanimem super arma 1 ferebant 
Flentes, ingentcm atque ingenli vulnerc viclum. 
Agnovit longe gemitum praesaga mali mens; 
Canitiem multo deformat pulvere et ambas 
Ad caelum tendit 2 palmas et corpore inhacret : si.5 
« Tanlane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 
Ut pro me hostili paterer succedere 5 dextrae 
Quem genui? Tuane haee genitor per vulnera scrvor, 
Morte tua vivens? Hcu I nune misero mihi demum 4 

Exitium infelix I nune alte vulnus adactum I 850 
Idem ego, nate, tuum maculavi erimine 5 nomen, 
Pulsus ob invidiam solio sceptrisque paternis. 
Debucram 6 patriae poenas odiisque meorum : 
Omnes per mortes animam sontem ipse dedissem. ssi. 
Nune vivo ncquc adhuc homines lucemquc rclinq110. 
Sed linquam. » Simu! !10c dicens ', altollit in acgru111 

i. Super arma: cf. 506. - In
gentem atque ingenti : Horn., Jt., 
XVI, 776 : • Ke!,:o µtya; !1,E'Yll· 
AWa't'! •; Lucr., I, 741 : a Et gravi
ler magni magno cecidere ibi casu ». 
- Vulner•: voy. p. 599, n. t. 

2. Ad caelum tendit : « Incre
pans deos quasi sacrilegus » (Ser
vius). Cetle inlerprelation, avec celle 
du v. 743, trahit une conception trop 
absolue1 rlonc artificiellc, du carac
tere de Mczence. Le gesteest 11n acte 
de priere (voy. V, 233,686; IX, 16; 
etc.). Le premier mouYement de 
!'impie est un domenii qu', I se don ne 
etcc lraitestadmirablemenlobscrve. 
- Co,..p01·e : voy. p. 742, n. 7. 

3. Succedere : prendre ma place 
(voy. 690) devant Ies coups portcs 
par l'ennemi; par suite, etre frappe 
ii ma place. 

4. Nune demum: voi. p. 606, n. 
1. Sens general : a C'est mainte
nant seulement que je peris misera
blemenl. La premiere blessure gue 
m'a faile Enee n'atteignait que le 
corps; celle-ci mc peree l'âme ». 

5. Crimine: l'opprobre gui a pour 

cause la OHrissure ele l'opinion. 
L'idee est precisee par ob invidiam. 
- Sotio sceptrisqu• : Ciceron, 
Cosar, Sallusle ne'disent pas ,·egno, 
pafria pulsus, expulsus, sans pră
posi tion (ordinairement ex). Mais 
Virgile, l-lorace, OviJe ont regno 
pel!ere gui passe en prose grâcc i1 
Cornelius Ncpos et T.-Live. 

6. Debuera,n : traduire par le 
conditionnel; voy. p. 393, n. 6. -
Omnes: de tous Ies genresj Horn., 
Od., XII, 341 : 1t1hn; 8'ivai:ot. -
Dedissem : iitinam dedisseni 
(voy. p. 436, n. t). - Ces rcgrels 
prouvent la prorondeur du senlimenl 
paternei chcz Mezence. C'est la dou
leur clu pere qui reveille la cons
cicnce du coupable; son cceur se 
rouvrc â.']'humanil0. Mais Ies remords 
sont le châtiment veritable du lyran. 
MCzencc mourrait impuni s'il 1w 
savait pourquoi il esl frappC. Ainsi 
le developpcment nalurel d'un carac
lero acheve le parfait denouement 
d'une siluation el Ic porte a la plus 
haule lecon morale. 

7. Simut hoc dicens: en general, 
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Se femur, el quanquam vis I allo vulnere tardat, 
Haud dejeclus, cquum duci jubet : hoc • dccus illi, 
Boc solamen erat, bellis hoc victor abibat 
Oninibus. Alloquitur maerentem a et talibus infit : 860 
« Rhaebe', diu, res si qua diu mortalibus ulla est, 
Viximus : aut hodie victor spolia illa cruenta 6 

Et caput Aeneae referes Lausique dolorum 
U!Lor eris mecum, aut, apcrit si nulla viam vis, 
Oi::cumbes pariler, neque enim, fortissirne, erecto, 865 
Jussa aliena pali et dominos dignabcre Teucros. » 

Dixit, et exceptus tergo consueta 6 locavit 
Membra manusque am bas jaculis oneravit acutis, 
Aere caput fulgens cristaque hirsulus equina : 869 
Sic cursum in medios rapidus dedit. Aestuat ingens 7 

Uno 8 in corde pudor mixtoque insania luctu 
[Et furiis agitatus amor 9 et conscia virtus]. 
Atque hic 10 Aeneam masna ter voce vocavil. 

l'addition d'une particule pour pr~
ciser le sens d'un parlicipe, si frt!
quenle en grec, fli! se rencontre sur
lout qu'it la fin de l'epoque classique; 
par ~xemple, si?"ul apparail dans 
T.-L1ve (voy. R1ema1111, Synl. lal., 
§ 262 a). Cf. liµa. 

1. Vis : ou la vigueurdr. M~zence, 
el alors ta,·aat est inlransili[(la,·cia 
est) i ou la violcnce <le la blessure, 
el alors tarciat est transilif (ta,·ciat 
eum). Co sccond sens, proposC par 
Servms, est appuyo ~•r un passage 
du Philoctete d'Acc1us (dans Cic., 
Tuse., II, 19) : « Jamjam, absumor : 
conficilanimam I vis vulne1•is 1 ulce
ris aeslus ». Virgile a pu rnuloir 
renouveler avec vulnere 1 eipression 
<l'Accius.-Hauddejectus: anim.o, 
ou consilia 1-uendi in Teucros. 

2. Roc: c.-3.-t..l. equus; accor<l nor
mal de l'attribul; voy. p. 386, n. 3. 
- MCzence esl allachC â. sa monturc 
comme it son lils. Virgi Ic a pris 
soin d'epurer cotle flgure rude a l'ap-

proche de la mort. Cf. Horn., ll., 
VJII, 185; XIX, 400. 

3. llfaerentem : XI, 89. - lnfit : 
voy. p. 481, n. 5. 

4. Rhaebe : nom grec qui veut 
<lire: • cambrO ». - Di11, : Cic., 
Marc., 27: u Quid enim est omnino 
hac ipsum diu in quo est aliqm<l 
cxlremum? ». 

5. C,·uentn : teintees du sanll" <le 
L;iusus. - Via,n vis : alliLeraL10n, 
rny. p. 323, n. 4. 

6. Con.suela: quae consueverat. 
ut consueve,·at. - Caput: accusa
tir <le la parlie, voy. p. 260, n. 3. -
Cursum deciit: periphrase <le rorme 
frequentc dans Virgile. 

7. Aestuat ingens : ccs mols el 
Ies <leux vers suivants se rclrouvent 
XII, 666. Voy. Ies Notes criliqucs. 

8. Uno = imi11s: voy. p. 269, 
n. 4. 

9. Amor : l'amour palcrncl, si 
le vers <loi t ctre I u ici. 
i0. Ilic : temporcl. 
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Aeneas agnovit enim 1 Jaetusque precatur : 
« Sic~ pater ille deum facial, sic altus Apollo, 875 
Incipias 3 confcrre manum I » · 
Tantum efîatus et infesta subit obvius hasta. 
Ilie au tem : « Quid me orepto, saeYissime, nato 
Terres'? haoc via soia fuit qua perdoro possos. 
Nec mortem horremus nec divum 5 parcimus ulli. 880 
Desine : nam vonio moriturus et haec tibi porto 
Dona prius. » Dixit, telumque intorsit in hostem : 
lnde aliud super 6 atque aliud figitque volatquo 
lngenti gyro, sod sustinet aureus umbo. 
Ter circum adstantem 7 laevos equitavit in orbes, 88:'> 
Tela manu jaciens; ter secum Tro"ius heros 
Immanom aerato circumt'ert togmine silvam. 
Inde, ubi tot traxisse moras, tot spicuia taedet 
Veliere, ct urgctur pugna congrcssus iniqua8 , 

Multa movcns animo, jam tandem erumpit ct inter 890 
Bellatoris equi cava tempora conjicit hastam. 
Tollit se arrectum quadrupes et calcibus 9 auras 

1. Eni-m : certcs, assurCment; 
voy. p.627, n. I. Celle proposilion 
forme la rcplique ii tc1• voce voca
vil. 

2. Sic : comme tu en fais le vam, 
voy. p. 75, n. 3; en prose, on emploie 
ita. - Deum: genitif; voy. p. 1~0, 
11. 6. 

3. lncipias deper,d de facial; le 
subjonctir seul, apres fad.o, est une 
consLruction fam1liCre ou pot'lique. 
- Vers inacheYU, ,·oy. p. 274., n. q_ 

4. Ter-res: Lu essaics tle m'eil'rayer; 
cr. 801. La suite expliquc la ques
lion. Mezencc dit: Tu cherches cn 
vain a m'clTraycr en invoquant Ies 
dieux. Tu as fail le pis que j'aie pu 
redouler,en m'enl(want mon fils. Jc 
ne crai ns ni Ies dieux ni la mort. 

5. Divu,n: YOy. p. !~O, n. l. -
Pm~cimus: nous ne menageons pas. 
La 1'• personne du pluriol soulignc 

une opposilion, ici de MCzencc a 
l~nCe. - De:1i1w : ,ne te,-rere. -
Moritur-us : arnc l'int,.mlion de ... , 
un des sem, de cet adjectir verbal. 

6. Super: ad verbe. Les deW< pro
posi tions sont liees par que repete 
(usage archaique et poet1que), au 
lieu de ţigit volans. - Umbo : la 
partie pour le lout (synecdoque). 

7. Aastantem : Ernie est a pied. 
Mezence tourne en presenLant lou
jours le cote gauche qui est couverl 
par le bouclier. Ern;e tourne alors 
son bouclier (aerato tcgmine) oii 
s'enfonce une rorel de lrails. 

8. Iniqua : d'un bomme a picd 
contro un ca,;alier. - La lnlle ne 
peu t avoir une issue favoralile µ,-,ur 
Enco que s'il fait tomLcr Io cheval 
<le Mc1.ence. 

9. Calcibus: Ies jambcs dedevanl 
comme Ic suggero arrcctum. 
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Verberat elfusumque equilem super ipse secutus 
Implicat ejectoque incumbit cernuus armo 1 • 

Clamore inccndunt 2 caelum Troesquc Latinique. 
Advolat Aeneas vaginaque eripit ensem, 896 
Et super 3 haec : c, Ubi nune Mezenlius acer et illa 
Elf era vis animi? n Contra Tyrrhenus, ut auras 
Suspiciens hausit~ caelum mentemque recepit : 
« Hostis amare, quid increpitas mortemque minaris? 
N ullum in caede nefas 5 ; nec sic ad proelia veni, 901 
Nec tecum meus haec pepigit mihi foedera Lausus. 
Unum hoc, persi qua est viclis venia 0 hostibus, oro : 
Corpus humo paliare tegi 7• Scio acerba meorum 
Circu ms tare odia 8 ; hunc, oro, defende furorem 905 
Et me consortem nali concede sepulcro. n 
Haec loqilitur, juguloque haud inscius accipit ensem 

i. Armo : Ic chc,·al a l'cpaulc 
luxcc. Frappc mortcllemcnl a la lele, 
ii se dresse lout droil el rotombe 
cn avanl (ccrnuus) sur une jambe 
antCricure, cc qui cnlraine la dislo
calion ·des epaulcs. L'emploi de 
ejectot qu~ e?l un lermc Lc_chniquc 
des velermaires, rcnd moms pro
bahic un2 autro inlerprelation : 
ce1•mt1,s anno (ablati[) incumbit 
(equili) ejeclo (pour i1' equilem 
ejectum). 

2. /ncendunt : nous <lisons : des 
cris ennamm6s. - Corncilli, Hv
•race, acto lV, se. n, v. 1127 : 
« L'air rclcnliL des cris qu'au cicl 
chacun envoic; I Albe en jello d'an
goissc, el Ies Homains de joic ». 
- Vagina depend de ex conlenu 
dans e-1-ipit. - Troesque Latini
que : voy. p. 771, n. 6. • Vers 
hypermetrc, voy. p.113, n. t. 

3. Supe,•: adverbe. Cf. plus haut, 
556. Haec : (atur. 

4. Jlausit: ocu!is; IV, 661. Cae
lum ost Ie complement direct. -
Menlemque recepit : cf. Lucrece, 
lll, 505. 

6. Ne(as : un crime. Mczeoce 

raillc Ies hesilalions el Ies scrupules 
oii s·emLarra:,se l'homme pieux. U 
em:isage la gucrrc plus simplemcnt: 
ou Lucr ou etre tue. - Sic : avcc 
de lelles complicalions de senti
ment ; en peusant quo ce serait 
un crime de me luer si j'CLais 
vaincu. -11 ramene Loul a la mort 
de Lausus : • Tu as Luo Io lils ; 

l,our9uoi epargner le per_e? • Cf. 
lomcre, Il., XXII, 265 su1v. 

6. Per Bi qua est venia : pe,,. 
vcnia1n, :;i qua est; cf. 597 el voy. 
p. 300, n. I. 

7. Teyi : le contempleur des 
dieux tient a la sepullure, non seu
lcmenl pour rcpo:;cr pres de sun 
fils (906), mais pour proleger son 
corps contre Ies msulles de scs com
palrioles. Virgile termine ainsi ce 
recit en ramenanl Ies <lcux Lraits 
raractCrislit]Ues du pcrsonnage de 
MCzence, sa Lyrannic, qui l'exposc a 
l'injure memc aprCs la mort, el son 
amour paternei. Voy. l'inlroducLion, 
p. LVI. 

8. Odia : Ies Elrusqucs, soulcves 
contreMezence; voy. 692.-De(endo 
(urorem : mihi; voy. p. 58, n. ~-
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Undanlique animam I tliffundit in arma cruore 1 • 

i. Aniniant: l:t ,·ic, quc lt!:-; an
ciens pla~aienL dan:; Ic sang; voy. 
p. 691, n. t. 

2. La viguello ci-dcssous repro
duit unc pierrc gra\'fc anliqur.. On 
y voit Junon, vetue d'unc tunique, 

a,·cc unc draperie sur Ies gcno11x. 
Le dossier du fautcuil sur lcquel 
elle ost assiee, porto â gauche la tele 
du Soiei!. a droitc cello do la Lune. 
- Les sept etoiles eont Ies pla
nete•. 

JCNON OEINE. 

,Picno grmie., 
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TI\OPIIEE 1)11 Vl~TOII\J;; 1 , 

LIVRE XI 

La /,ataille dans la plai ne de Laurente; mo1·t de Camille. 
- Apres avoir fait un lrophee des armes de Mczence (1-11 ), 
Ence renvoie solennellement le corps de Pallas a Evandre 
(12-99). Les deux armecs conclucnt une treve de douze jours 
pour cnlerrer leurs morls (lOiJ-i.,:,1, ţ:vandre rc~oit Ic corps 
de son fils (140-181); Ies Troycns (182-202) el Ies Lalins ('.!O:l-
224) rendent aux guerriers tombcs Ies derniers honneurs. 
Sur ces entrefaites, Ies envoyes de l.alinus reviennent apporler 
la reponse de Diomede : le fon<lateur d'Argyripc refuse de 

i. Bas-relier du temple de Mars, caplir•, un homme et unc femme, 
a Emeri la (auj. Merida, tlans la Lu- Ies mai ns liees derriere le dos, se 
sitanie, pres de Badajoz). Au mi- regardant. A droite et a gaucho 
liou, dans un carlouchc, un Lro- du cartouche, armes diverses, trom
phee, portant un casque, unc pelles, figures d'animauI. senant 
cotte de maille, des boucliers, un d'enseignes. La viile fut londcc par 
carquois. Au pied, sont assis deux l'ordre d'Augu5lo en 729/2,. 
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rn111hallre Ies Troyens (225-295). Latinus propose un accord 
avcc Enee (296-335). Drances reclame l'observation du traile 
primitif et le mariage d'Enee avec Lavinie; ii insulte Turnus 
(336-3i5). Turnus s·emporte et parle ponr lu guerrc (376-
'144). Une allaque des Troyens rompt le conseil (445-462). 
Turnus envoie la cavalerie, sous la conduite de Camille, reine 
des Volsques, au-clevant de celle d'Enee; lui-mi;me va se 
mettre en embuscade dans Ies monlagnes ou doit passer l'in
fanlerie ennemie (463-531). Diane raconte a Opis l'enrance 
aventureuse de Camille, la fille de Mctubus (532-586), el donne 
a la oymphe une ileche de son carquois qui vengera la mort 
de la jeune guerriere (587-596). Un combat de cavalerie s'en
gage entreles Latinset Ies Etrusques, o.llies d'Enee (597-61.,J); 
Camille s'y d1stingue (648-724); To.rchon retablit la siluation 
des Etrusques (725-76i), et tandis que Camille poursuit 
Ch\oree, porteur d'une riche armure (i67-782), Arruns ble!ise 
morlellement Co.miile (783-815), qui succomhe o.pres avoir 
fait o.vertir Turnus (816-835). Opis, fidele a l'ordre de Diane, 
decoche la fleche divine qui peree Arrnns (836-867). Les llu
tules fuient vers la viile et y portent le desordre (868-89:i). 
Turnus quille son embusco.de et se dirige vers Laurente, sui vi 
de pres par Enee (896-911). La nuit oblige Ies deux o.rmees 
a co.mper sous Ies murs de la viile (912-915). 

Oceanum intereasurgens Aurora reliquit 1 • 

Aeneas, qnanquam et sociis dare Lempus humandis 
Praecipilant 2 curae turbataque funcre mens est, 
Vota 3 deum primo victor solvebat Eoo. 
Ingentem quercum, decisis undique ramis, 5 

t. De mâme IV, 129. - Virl(ile 
omel de dire que Ies Latins ont el~ 
complelemenl ballus el qu•la nuil 
a sau,·e Ies resles de leur armee. 

2. Praecipitant ; le pressenL. 
Premier exemple de ce verbe cons
truit avcc un infinitif, imit8 par 
Stace, Theb., I, 679. - Quand un 
homme etaiL souille par la prescnce 
d'un mort el devail sacrifier, l'obli
galion dt• sacrifice passait avant 

celle de la purifica\io n et des hon· 
neurs lunebres. 

3. Vota : Enee, suivant l'usage 
ancien, avanl de lullcr avec son 
ennemi, a fait un vmu. Voir des 
vceu1 analogucs dans T.-Li\.·e, I, 
12, a, avant un combat singuher 
dans Prop., IV, 10, 1;. Mais Virgile 
n'a pas menlionne prece<lemment le 
va,u d"Enoe. - Deum : quae dii• 
voverat; voy. p. 269, n. 3, et p. t~o, 
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Constituit tumulo 1 fulgenliaque induit arma, 
Mezenti ducis exuvias, tibi, magnc, tropaeum, 
Bellipotens; aplat rorantes sanguine cristas 
Telaque trunca• viri et bis sex Lhoraca petitum 
Perfossumque locis 5 clipeumque ex aere sinistrae 4 IO 
Subligat atque ensem colia suspendit eburnum. 
Tum socios (namque omnis eum stipata tegebat 
Turba ducum) sic incipiens hortatur ovantes : 

« .Maxima res effecta, viri; timor omnis abesto, 
Quod superest 5 ; haec sunt spolia et de rege superba 15 
Primitiae manibusque meis 8 Mezentius hic est. 
Nune iter ad regem nobis murosque Latinos. 
Arma parate animis et spe praesumite bellum, 
Ne qua mora ignaros 7 , ubi primum veliere signa 
Annuerint 8 Superi Pl!bemque educere castris, 20 

n. t. - Eoo : voy. p. 112, n. 6 
(III, 588). 

1. Tumulo: sur un lerlrc; voy. 
p. 235, n. 5. - /lfezenti: genilif; 
voy. p. 388, n. 8. - Bellipotens : 
devicnl un nom de 11-Iars depuis ce 
passage; adjeclif dans Ennius. 

2. Trunca: brisCs; voy. X, 882; 
- Bis sex : expression poeLique; 
voy. p. 264, n. 2. - Tho,·aca : 
forme g_recque. :- Petitum : pris 
pour pomi de mire. 

3. Locis : Ies commenlaleurs 
anciens se sont dcmandl! d'oll pro
vcnaient ces coups, puisquo Vir 
gilc, X, 783, mentionne un seul 
trail lance par Enee, avanl la chule 
de che\'al qui livre MCzence au 
glaive de son ennemi. La lulle qui 
precede ce dCnouemenl, par sa 
nalure meme, a,·ait reduit EnCe â la 
de[ensive (X, 80 I). Fort ingcnieu
semenl, ils supposent qu'apres la 
mort de MCzence1 scs cnnemis sonl 
venus le frapper, commc Ies Grecs 
vicnnenl oulra~er le cadavre d'Hec
tor (Hom .• ll., XXll, 375). Servius 
compte meme que Ies <louze lrous 
de la cuirasse corrcspondent au 
no111hrc des cites Blrusoucs i par ce 

moyen se seraient assouvics Ies 
loogucs inimities accumulecs contre 
le lyran (X, 692 el 904). Mais le 
nombrc douze est un chilTre rond. 
Les scoliaslcs auraienl pu aussi se 
sournnir du procede qu'ils rcmar
quenl parfois dans Virgile, la sim
plificalion par pretCrilion, x.a:'tct 't0 
atwm:,µa•,ov (Servius, X, 238). 

4. Sinistme : Ies diverses picces 
sont disposees comme elles le 
seraient sur le corps d"un homme 
arme. - Eburnum : a cause du 
[ourreau; cr. IX, 305. 

5. Quod superest : id, l'antece
<lenl, seraiL â. l'accusalif de relalion i 
quanl â ce qui resLe, pour l'avenir. 

6. !,fanibusque meis : mon bras 
a foit de Mezence ce que vous en 
voyez, un LrophCe: sur liic, voy. 
p. 386, n. 3. - Regem : Lalinus. 

6. tv. qua mo1"a ig·na·ros impe
ciîat correspond â a1•ma parale 
animis, prt!parez vos cceurs au 
combat; ne segnis niet"u sententia 
tardet correspond a spe praesu--
1nite bellwm., <levancez le combat 
par vos esperanccs. 

8. Annuerint : au momcnl de 
livrer balaille, le general romaio, 
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Impediat segnisve melu sententia tardeL 
Interea socios inhumataque corpora 1 terrae 
Mandemus, qui solus honos Acheronte sub imo est. 
Ite, ait, egregias animas, quae sanguine nobis 
I-Ianc patriam peperere suo, decorate supremis 25 
l\luneribus, maestamque Euandri primus~ ad urbem 
Mittatur Pallas, quem non virtulis egentem 
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo. » 

Sic ait illacrimans recipitque ad limina 3 gressum, 
Corpus ubi exanimi positum Pallantis Acoetes 30 
Scrvabat senior, qui Parrhasio 4 Euandro 
Armiger ante fuit, sed non felicibus aeque 
Turn corries auspiciis caro datus ibat alumno. 
Circum 5 omnes famulumque 6 manus Trojanaqueturba 
Et maestum lliades crinem de more solutao 7• 35 
Ut vcro Aeneas foribus sese intulit altis, 
lngentem gemitum 8 tunsis ad sidera tollunt 
Pectoribus maestoque immugit regia luctu. 

,1ssis dans sa tente, observait la 
maniere dont mangeaienL Ies pou
lets sacres liheres de lcur cage; ii 
n'engageaitl 'aclion (vellere siqna, 
voy. p. 18'.!, !L 9) quc sur un Signc 
[avorahlc (C1c., iVat. dco1·., II, 9). 
- Verbe construit ;wec l'inlinitif 
chez Ies poeles, depuis Calulle. 

i. Socios inlwmataque (in pri
yali f) co1p01•a = socio1·um in
h1onata corpm·a (hendiadj'in). -
C]ui solus honos = hono,·em (ap
position) qui solus, voy. p. 251, 
n. t. - Achenmte : nom d'un 
lleuve des enfers 1 qui est Ctendu aux 
enfers eux-memes. - Cf. I-lom., Il., 
XVI, 675. 

2. Pri,nus : a,·ant tont. - Non 
er,entem,: liLolP-. - Qu.e·m ... egen
frm esl I'.ris a Ennius (Scrvius). ~r. 
llom., I., XIII, 785. - Le v. smv. 
est deja dans VI, 1,29. 

3. Limina : la dcmeurc preparee 
pour Enee dans la nou,-elle Troic 
(36, (o1'ib><s altis; 38, regia). 

VIRGILK, 

Enee a passc la nuit pres du champ 
de batadle el a erige le Lrophee 
hors du camp. Le corps de Pallas, 
au conlrairc, a\·ait CtC LransporLC 
par sr::, compagnon~ (X, 505) dans 
!'atrium <le la maison <l'EnCe. 

4. Pa,·,·hasio : ,oy. p. 644, n. I. 
Sur le datif, voy. p. 627, n. 3. 
- Vers sponda"ique, avec hialus au 
5' pied devant un mot grec: voy. 
p. 129, n. 3. 

5. Cii-cum : adverbe. 
6. Famutum ; genitif; voy. p. 

140, n. 1. 
7. Vers semblable a III, 65. - II 

faul conclurc <le lâ. quc Loutes le~ 
f_r~ycnnes ne sont pas resLCcs en 
..,1c1lc ; voy. p. 683, n. G. 

8. Gemilu1n : dans un dcuil, 
clrnque nrri\":llll rcnouvelle Ies san~ 
glols; T.-1-.irn, I, 19, 5 : 1c Cons
pectus aliorum mutua miseralione 
111Lcgrabal lacrimas ». - Tunsis 
pcct01·ibus: /l., XVIII, 2~. -Im-
mugit ,·egia luctu: cf. li, 488. 

2(i 
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ii8 L'~N~IDE. 

lpse, caput nivei fultum Pallantis et ora 
m vidil Ievique I patens in pectore vulnus ~o 
Cuspidis Ausoniae, lacrimis ita fatur obortis : 
<( Tene, inquit, miserancle pucr, cum laeta veniret•, 
Invidit Fortuna mihi, ne regna videres 
Nostra neque ad sedes victor veherere paternas? 
Non haec 3 ,Euandro de t,e promissa parent.i ~5 
IJiscedens decleram, cum me complexus euntem 
~liLteret• in magnum imperium metucnsque moneret 
Acres esse viros, cum dura proelia gentc 6 • 

Et nune ille quidem spe multum capLus inani 
Fors et 6 vota facil cumulatque altaria donis: 50 
Nos juvenem exanimum 7 et nil jam CaelesLibu.s ullis 
Debentem vano maesti comitamur honore. 
Infolix 81 nati funus crudele videbis I 
Hi nostri reditus 9 exspectatique triumphi? 
Hacc mea magna fi des'! At non, Euandre 10, pudendis 55 

1. Levi : « puerili, nondum sae
toso » (Servius). - Cuspidis A «so
niae : pro<luile par une javeline 
italienne (de Turnus). Voy. (l 579, 
n. 7. - Cf. Hom., ll., XVIII, 234. 

2. Cu1n laeta venirBt : Fortuna; 
alors qu"elle commen~ait a me sou-
1·irc. - hwidit: voy. p. 59, n. 4. 
L:1 nuance du vrrb,~ implique une 
i<lCe <l'cmpCchemenl qui ami~nc 
î'emploi <le ne. - Vehe,·ere: cn 
triomphe i cr. 54. 

3. I/ace : Evandrc a eu le pres
sentiment de la mort de Palla~ 
(Viii, 578). ~Jais <lans Ies <leux <lis
eours que Virgile rapporle (Vili, 
470, 560) 1 le \'1eux roi n'a point 
parte des difficulles de la lulte avec 
Ies Rulules. Cela [ait parlie <les 
simplificalions Xct"C'CL 'tO au.u1tWµE
vov (voy. p. 776, n. 3). 

4. Mitte1·et: 1< laissaiL partir »; ce 
sens est frequenL dans la langue 
[r.miliere (Pinule, Poen., 100; 
T,•uc., 756; Tfr., Ad., 780: ele.). 
- l1np1wi'u111 : esl pris par Leau-

coup d'oditeurs au sens de regna 
nosfra (43). Mais le mot designe 
dans la bour.he d'Evandre (VIII, 
509) le comman<lemcnl des E:lrus
qucs. 

5. Ent. : p,·oelia ({ore) c1<1n 
dura gente. . 

6. Fo,,s et : peut-elre meme; 
voy. p. 299, n. 9. 

7. Ji.'xonirn1011; voy. p. t1Jă 1 11. 6. 
- Cacle:;ti/.Ju15 : aux dicnx Ju ciel, 
puisqu'.il app~rLieuL aux ~livinitCs 
mfernaLes par sa mort (~enius). 
Pallas ne doiL rien aux Jieux fJUi 
n'CCoulcnt pas EvanJre. - Vano : 
d. VI 1 885, inani. . 

8. ln{elix se rapporle a Evan<l,·e, 
commc Ic monLrc la place symC-
Lriquc de videlAs. · 

9. Vostri 7·~ditus : le_ retour quc 
nous nous etwns promis: voy. I~:-. 
parolrs assnrl!es d'Enee, VIIl

1 
aa·i. 

iO. E1wnd1·e : voy. p. li'.!?, 
n. 9. - Pudendis: deshonoranLe:-; 1 

rci;-ues par Jerriere. - /Julsum : 
rreppe <lans sa fuilc. - Snspite 
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Vulneribus pulsum aspicies nec sospite dirum 
Optabis nato funus pater. Hei roibi, quantum 
Praesidium, Ausonia 1 , et quantum tu perdis, lulel » 

Haec ubi deflevit, tolli miserabile corpus 
Imperat et toto lectos ex agmine mittit 60 
Miile viros, qui supremum comitentur honoremi 
Intersinlque patris lacrimis, solacia3 Iuctus -
Exigua ingenLis, misero sed debita patri. 
Haud segnes alii craLes et moile fereLrum• 
Arbuteis texunt virgis et vimine querno, 65 
Exstructosque toros obtentu frondis inumbrant. 
Hic juvenem agresti sublimem stramine 5 ponunt: 
Qualem 6 virgineo demessum pollice florem, 
Seu mollis violae seu languentis hyacinthi, 
Cui neque fulgor adhuc necdum sua forma recessit; '/O 
Non jam mater am tellus viresque ministrat7. 
Turn geminas vestes ostroque auroque rigentes 

nnto : ablalif do cause; sospite, 
ayan-L sauve sa vie au prix de son 
honneur. - Optabis: lu n"aura• pas 
â. souhaiter la mort pour toi, ou 
potir lan fi1s i on peut hesiler cnlre 
Ies deux sens. Celte mort, cn Lous 
cag, sera inrâmo (di1'Uu1,) par sa 
cause. 

i. Ausonia : voy. p. 579, n. 7. 
- La silualion d'Eneo etait deli
rate a l'egard d'EYandre; Encc 
clait la cause indirecte de la morl 
de Pallas. Aussi Virgile ne rcmel 
p.1s Ies deu1 hBros en presence. 
Bien plus, ii vient de placer sur Ies 
IC'ncs d'EnCe lui-meme Ies regrels 
que pourrnil exprimer E,·andre. 
EnBe o'accuse; eu meme Lemps ii 
mCle â ces Lristes renexions Ies con
sidCrations de gloirc qui exaltent 
Ic merile de Pallas ct peuvent con
solor son pCre. Ainsi se lrouvent 
prt\rnnnes les reOcxions que pour
r.iiL fairc Ic leclcur. Aucune amer
Lume ponr EnCe ne ~~Icra Ies lamcn
lalion,; ,rEvaudro (t5"!), 

2. Comilentur hnnorem qui 
lui rendent ce supreme bonneur en 
l'accompagnanl. 

3. Solacfo : apposilion a la 
plll'ase; ,·oy. p. 5ft, n. :L 

4. Crnlcs et nwllc {c,•cfrum : 
mollcs fc,•cfri <Tnlcs (hcn<lir1dyin). 
-Obtentu (mol rare){rondis equi
rnut a obtenta fronde. 

5. Ag1·esti stramine : une cou
chc d"herhe des champs. 

6. Qualem : ponunt talem qua
Us est ţlos. - f,ang11entis hy"
cintlti : le mol grec ncuse la On do 
vers par un mol do quatre syllab,•s 
el l'allongemenl au lemps fort. -
Cui: possessifi voy. p. 627, n. 3. 

7. Ministrat: « Toi qu'un beau 
lis, au milieu des champs, couplÎ 
dans sa racinc par le tranclianl de 
la charrue, languit el ne se sonlient 
plus; ii n'a point encore per.tu celte 
vivc blanclleur el cet Cclat qui 
charme Ies yeux; mais la lerrc ne Ic 
nourrit plus el sa Yic esl OlciuLc. D 

(Fenclou, 1'clcinaq1w, V). 
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Extulit Aeneas, quas illi Jaeta .Jaborum 1 

Jpsa suis quondam manibus Sidonia Dido 
Fecerat et tenui telas discreverat auro 1 : 75 
Harum unam juveni supremum maestus honorem 3 

Induit ar9urasque comas obnubit amictu. 
:lllultaque praeterea LaurenLis praemia pugnae 
Aggerat et longo praedam jubet ordine duci. 
Addit equos et Lela quibus spoliaverat 4 hostem. 80 
Vinxerat et post terga manus 5, quos mitteret umbris 
Inferias6, caeso sparsuros 7 sanguine 8 flammas; 
lndutosque jubet truncos 9 hostilibus armis 
Ipsos ferre duces inimicaque nomina fig,. 
Ducitur infelix aevo confectus Acoetcs, 85 
Pectora nune foedans pugnis, nune unguibus ora; 
Slernitur et toto projectus corpore terrae rn_ 
Duc unt et Rutulo perfusos sanguine currus 11 • 

Post bcllator equus, positis insignibus, Aelhon, 
It lacrimans gullisquc umectat grandibus ora"· 90 
Hastam alii galeamquc fcnml; nam cctcra Turnus 
Victor habet. Turn maesla phalanx Teucriquc sequuntur 
Tyrrhenique omnes et versis Arcades armis 15 • 

i. Laborum : genilif de relalion; 
Yoy. p. 2ă0, n. 3. 

2. Vers repclc de IV, 264. 
3. Honore1n; allrihul. - Arsu

·rasque : le m~mbre s~·mCtriqu<' 
scra1l : aUe'raque obn1,bit amictu 
(allribul). L'emploi drs tours s"ymc
Lriques carar.LCrisc la prose r.las
siq ne de Cic,~ron el de CCsar. Le:; 
poeles cherchcnl, au conlraire, fa 
dirnrsiLC el C\-·itent la symCLric. A 
l"imilalion des poetes, Ies prosa
lcurs de l'epoque imperiale rompcnl 
de plus en plus a,·ec l"ordonnancc 
classique, surtoul Tacite. Voy. 
d'aulres e1emplcs, 661. 

4. Spoliaverat: Pa/las. 
5. Manus quos : manu.s eorum 

<JU08, 

6. In(erias : altribut. Voy. p. 
349, n. 4. 

7. Sparsu1·os : YO}'· p. 426, ~-- ". 
8. Sanguine cacso = caesor·wm 

sanguine. CC. Horn., ll., XXlll, 
J 7ă. 

9. Truncos : ce sont aulanl de 
LrophCes. - Inimica == inimico
'rum; voy. p. 3".?6, n. G. 

to. Terrac: fr1, tcrram, datif; voy. 
p. 237, n. 7. II u'y a pas en (alin de 
Jocalif te,·rae. 
H. Cu,·,•us : Ic char de guerre, 

puis le chC\'al. Les deux modcs de 
lutlc sonl reunis. Voy. IX, 334; p. 
721, n. 5. Dans HomCrc, ii n'y ,1 p:i~ 
cl'aulrr ca\':ileric rine celle des eh ars. 
i2. Cf. Jlom.,/l.,XVll,1,2Ret1,37_ 
i3. Vcrais armis: signc de deuil. 
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Postquam omnis I longe comit nm praecesserat 51 ordo, 
Substilit Aeneas gemiluqne haec addidit alto : 95 
« Nos alias hinc ad lacrimas eadem horrida belii 
Fala vacant. Salve 3 aeternum mihi, maxime Palia, 
Aeternumque vale. >i Ncc plura elfalus ad allos 
Tenclebat muros grcssumque in caslra fcrebat. 

Jamque oratores aderant ex urbe Latina, 100 
Velali ramis oleae~ veniamque roganles : 
Corpora, per campos fcrro quae fusa jacebant5 , 

Redderet ac tumulo sineret succedere terrae; 
Nullum cum victis certamen 6 et aclhcre cassis; 
Parceret hospilibus quondam socerisque 7 vocatis; 105 
Quos bonus Aeneas, haud aspernanda precantes, 
Prosequilnr venia et vcrbis haec insu per addit: 
« Quaenam vos tanlo fortuna indig·na, Latini, 

i. Omnis: toute l'armee a suivi 
Ic cortegc. Ernle s'arretc et rappclle 
c1uc d'aulres victimes de la gucrre 
allcndent Ies momes honneurs 
(lllias ad lac,-imas). Alors so fail 
la sCparation. Enee renlre avec Ies 
siens, landis que le corLC"gc sous 
l'escorle de miile soldals (61) conti
nue sa roulc. lei cncore, le poelc 
lai:,,;se au lccleur le soin de ~uppil;cr 
dPs dr.Lail.s sans inl1~rel, dont la 
minulic est fasliclicusc et inulilc 
po11r Ic sujct. 

2. l'raecesscrat: le p.-q.-p. apres 
pnstqun,n n'indique pas ordinairc
menl la simple s11ccession des rails. 
l ~ne de ses fonctions est d'indiqucr 
1111 l!Lat, une situation qui subsislail 
l'l durail pendant qu'avait lieu 
l'action expriml!e par le verbe prin
ripai. L'armiie prCcCdail Enee, quand 
celui-ci s'arrela el donna le signal 
de ren trer. V oy. Hiemann, Synt. 
lat.,§ 217, rem. 4, 3·. 

3. Salve ... vale : voy. p. 349, 
n. 7. -Aete.-num : adverbe. - Cf. 
Horn., ll., XXIII, 19. 

4. Velati ramis oleao : voy. p, 
575, n. 7. 

5. Jaccbant, non jacerent, bien 
que faisant partie du discours iiuli
rect. Celle espece d'anacoluthe n'esl 
pas inoure chez Ies auteurs Ies j1lus 
sCv.eres (Ycy. Riemann, Synt. at., 
§ 230, rem. I). - Tumulo te,.,.ac: 
expression redondante, de slyle opi
f1Ue; cf. V, 1J11, tumuli ex ar,g,wc. 
Le genitir in<liquc ici la malicre. 

6. Nullum, certamen: esse. -
Aethe,·e: la lumicre; cf. I, ,i.1. -
Cassis: voy. 11 1 85. 

7. Jlospitibus quondam soce
risque, allrihuL de VfJcatis, c< des 
pcuples qui or.I re~u le Litre de». 
Ce typo de J'accord do J'altribul 
( hospitibus soce,-isque) avec le 
participe ct le suhslantif que deter
mine le participe, est rare au gl!nilif, 

rlus frCquent au datif, ordinaire a 
'ablaLif ah~olu, au nominalif el a 

l'accusaliL CicCron, De div., ll, 66: 
« Miror dcos histrioni futuro clari
latem ostcndisse », gue Ies dieux 
ont annoncC sa glo1re â. venii· â 
celui (lloscius) qui devait elre 
acleur. - Soccris: Io piuriei fait 
passer la qualif1ralion du ,·oi l.alinus 
au peuplo !oul entier. Cf. V li, 98. 
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Implicuit bello, gui I nos fugiatis amicos?. 
Pacem 11 me oxanimis et MarLis sc,rte peremptis 110 
Gratis? Equidcm et vi vis concedere vellem ! 
Nec veni s, nisi fata locum sedemque dedissent; 
Nec bellum cum gente gero. Rex nostra reliquit 
Hospitia et Turni potius se credidit armis : 
Aequius huic Turnum fuerat 4 se opponere morti. 115 
Si bellum finire manu, si pellere Teucros 
Apparat, his mecum decuit 5 concurrere telis; 
Vixet6 , cui vitam deus7 aut sua dextra dedisset. 
Nune ite, ljt miseris supponite civibus ignem. » 

Dixerat Aeneas. Illi obstipuere silentes, 120 
Conversique oculos inter se atque ora tenebant. 
Tum senior semperque odiis et crimino Drances 
lnfensus juveni Turno, sic ore vicissim 

i. Qui a le sens conscculif qa'ex
prime Io subjonclif. 

2. Pacem = veniam (tot). -
O,·atis : la finale est allongee au 
tcmps fort devant nne pause de 
sens. 

3. Veni : faiL reci; mais la 
pi>nsee se porte sur l'hypothesc : 
ct non veni•sem. Cr. Vili, ,29. 
Enee n'est venu en llalie que par 
!"unire des destins et ne foit pas la 
gucrre au peuple <lcs Lntins, mais 
anx. rois Latinus el Tul'llus. Celte 
distinction du peuple eL du roi n'a 
plus d'applical1on dans le monde 
moderne, ou Ies chefs d'Etat depen
dent de l'oprnion et des pass1ons 
des pe11ples. Co serait une dupcrie 
do se laisser tromper par celte dis
Linclion, qu'un gouvernementa lou
jours inl6rcl de la•sser s'aecrcJitcr a 
l'Ctrangcr. Da.ns le discours d'Enee, 
elle est un argument d'haliile avocat 
el une n~eess1Le pour la conduite 
du pd!me. En fait, Latinus n·est 
devenu l'enncmi d'Enee que par la 
conlrainte de l'emeute (VII, ,72); 
ii a cede la conduite de celte alfaire 

malgrt\ lui a Turnus. Virgile doit 
clalilir c1ue Turnus est le seul 
obstacle a la fonJation de la nou
velle Troie, pour qua fia mort, qui 
est le denouemr.nt do I' Eneide, 
asRure l'accomplissement de la mis
sion d'En8e. En mâme temps, le 
h6ros, accueilli par les Lalins, n'cst 
plus un conquerant et un usurpa
teur installe par la force. On remar
qucra que dans l'entreLien d'Enee 
el des Latins, Ies Rulules 1 sujcts 
do Turnn~, ne sont pas nomn1C:-. 

4. Fuc,·at: LraJuirc par le condi
tionnel; ,·oy. p. 393 1 n. 6. - Huic 
mo,·ti: la mort dont oous parlons 
(I" personne), c.-ii-d. la mort qui a 
frappc ceux-ci. 

6. Decuit: comme fuerat (I 15). 
- His telis : a,·ec ces armcs quc 
j'ai en vue, c.-â..-d. dans ce combat. 
singulicr auqucl je songe. 

6. Vixet = vixisset, yoy. p. 431, 
n. 6. 

7. Deus : la volonle divine, 
le destin. - Enee, modeslement 
el adroilemenl, Lient pour ioconnue 
l'issue de la Iulie. 
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Orsat refert : « O fama ingens, ingentior armis, 
Vir Trojane, quibus caelo te laudibus aequem? 125 
Justitiaene• prius mirer belline labarum? 
Nos vero haec patriam grali referemus ad urbem; 
Et te, si qua viam dederit fortuna, LaUno 
Jungemus regi : quaerat sibi foedera Turnus. 
Quin et falales 3 murorum aUollere moles 130 
Saxaque subvectare umeris Trojana juvabiL. » 
Dixerat haec unoque omnes eadem ore fremebant. 
Bis senos• pepigere dies, et, pace sequestra, 
Per silvas Teucri mixtique impune Latini 
Erravere jugis. Ferro sonat alta bipenni ~ 135 
Fraxinus; evertunt actas ad sidera pinus, 
Rob ra. nec cuneis et olenlem scindere cedrum 
Nec plaustris cessant vectare gcmenlibus ornos. 

Et jam Fama volans, tanti praenuntia luclus, 
Euandrum Euandrique domos et moenia rcplet, 140 
Quae modo victorem Latio Pallanta ferebat. 
Arcades 6 ad portas ruere et de more vetusto 
Funereas rapuere faces; lucet via longo 
Ordine fiammarum et late discriminat 7 agros. 

i. 01'sa : dictn. - lngentinr : 
on cile cncorc tleu1 cxcmplt•s de cc 
comparatif, au 1v• s. de nolre erei 
ingentissimus, pour la premi-erc 
fois dans vegCce, est aussi rare. 

2, Ne repete : voy. p. 259, n. 4. 
- Justiliae, labarum : genltif de 
eause, employe dans la prose clas
Rique QYCC mise-reor el Ies verbes 
impersonncls de sentiment, etendu 
ici e. mi1•or1 peuL-eL1·e sous l'io
fluence du grec. 

3. Fatales: cr. 112. - Trojana: 
de Ia nouvelle Troie. 

4. Bis senos : voy. p, 264, o. 2. 
- Pace sequestra : [a treve ser
vant d'arbitre, d'intermediaire ~ 
grâce â la Lrevc. - Per sifoas : 
pour couper le bois neccssa1ro aur. 
bllchers. 

5. Bi1rnnni : ~djectir, comme Ie 
mol l'eL,1it a l'ongine. - Ces•ant: 
cc verbe est consLruit avec l'infinilir 
rarement en prose et sculemenl 
quand ii est accompagne d'une 
negation; de memo prosquc Loujouro 
cn poesic. Voy. p. 498, n. I. 

6. Arcades: formo grec'luo; voy. 
p. 249, n. 6. - Ruere: inhnitif de 
dcscripLion (ruebant), voy. p. 299, 
n. 6. - Rapuere : marque I'an
t8rioril~ sur ruere; postquam ,·a
pue,·e, ruern, cf. X, 457-458. 

? . Discri1ninat : tranche sur le 
reste de la campagne, qui est som
bra. La coulume romaine (do mol'e 
vetusto) elait de celebrer Ies fune
railles de nuit, a la lumiere de• 
lorches; cel usage subsisle encore 
aujourd'hui incomplelement, Le 
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Contra turba Phrygum veniens plangentia jungit lt,i5 
Agmina. Quae postquam matres succedere tectis 1 

Viderunt, maestam incendunt clamoribus urbem. 
At non Euandrum polis est vis ullat tenere: 

Scd venit in medios. Feretro Pallanta reposto• · 
Procubuit super atque haeret lacrimansque gemensque 
Et via vix tandem vocis !axata dolore est : 151 
<< Non hacc, o Palia, dederas promissa 4 parenti, 
Caulius ut 5 saevo vel!es te credere Marli ! 
Haud ignarus eram O quantum nova gloria in armis 
Et praedulce decus primo certamine possct. 155 
Primitiae juvenis miserae bellique propinqui 
Dura rudimenla ! et nulii exaudila cleorum 
Vola precesque meae ! Tuque, o sanclissima 7 conjunx, 
Felix morte tua neque in hunc serva la dolorem ! 
Contra ego vivendo viei mea fata 8 , superstes 160 
Rcstarem ul genitor. Troum socia arma sccutum 
Obruerent 9 llutuli telis ! animam ipse dedissem, 

cortcge alteint donc la viile d'Evan
drn a la fin du jour. 

1. Tectis : Ies maisons, la viile. 
- Incendunt: cf. X, 895. 

2. Non polis est vis ulla=nihil 
potcst; expression archai"que. 

3. /leposto: voy. p. 197, n. 1.
Super: Pallanta (anaslrophc; voy. 
p. 10·1 1 n. :J). - Via vix vocis: alli
tCralion i ,·oy. p. 323, n. 4. 

4. P,·oniissa: Calulle, 61 1 139: 
(( AL non haec quondam ... promi.ssa 
d.-llisti n, Cf. 45. 

5. Dt : cello conjonclion conse
culivc est tr(~s or<linairement cm
ployce pour dcvolopper et o,pliquer 
un mol do la proposition principalr, 
il'l /iace prom,issa. La nCgal ion 
non haec rcnd &culcmcnt la plirasc 
un peu hcurtCc, commc il est assez 
nalnrel dans un lel moment. l\'nn 
haec Cquirnut a alia. Des Cdilcurs 
font des v. 152 el 153 deux phrases 
distinctcs et de ut ( = utina,n) 

velles l'cxpression d'un regret. Pour 
expliqucr velles, on suppose alors 
qu'Ernn<lre so rcporlo par la penseo 
au moment do l'aclion. 

6. Haud ignarus em,n : Evan
<lrc no reslo pas şur Io rcprochc CJ,Ui 
prCcCdc; ii sait ce qu'onL <le rans
sanl~ lesrrcmicrs r:1yonsde la gloirc. 
H:u:inc, /Jaja;ct, 11 1, Y. 1·11: « El 
goll.Lcr Lout sanglant, Ic plaisir et la 
gloirc I quc donni! aux jcuncs creur:5 
la premiere ,·icLoirc )> ; Vaurn
nargucs, Re{lexions et 1na;:dm,e.~, 
375: (c Les foux de l'aurore ne sonl pas 
si doux que Ies premiers regards <le 
la glo1re ». · 

7. Sanctissima: sanctus, hc11-
reux1 est une 0piLhelc c111ployCc 
qnandon s'adresse aux morls. 

8. Viei mea fala: j"ai vaincu ma 
de~tinee, c.-â-d. j'ai dCpasse le temps 
or<linaire de la vie humaine. CL 
Lucrcc~, 11 2j'2, 

9. Obruerent, dedissem: expres-
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Atquc hacc pompa domum mc, non Pallanla, referrel ! 
Nec vos arguerim ', Teucri, nec foedera, nec quas 
Junximus hospitio ci.extras : sors ista senectae 165 
Debita erat nostrae. Quod si immatura manet,at 
Mors natum, caesis Volscorum 51 milibus ante, 
Ducenlem in Latium Teucros, cecidisse juvabit. 
Quin ego non alia digner te funere•, Palia, 
Quam pius Aeneas et quam magni Phryges et quam 170 
Tyrrhenique duces, Tyrrhenum exercitus omnis : 
Magna tropaea ferunt quos 4 dat tua dextera Leto 5 • 

Tu quoque nune stares immanis truncus 6 in armis, 
Esset riar actas et idem si robur a'.J annis, 
Turnc. Sed infelix Teucros quid demoror 7 armis? li5 
Vadite el hacc memores regi manrlata referle : 
- « Quod 8 vitam morar invisam Pallanle peremplo, 
« Dextera causa tua est, Turnum natoque patriquc 
,, Quam debere vides : meritis vacat hic tibi solus 
cc Fortunaeque Iocus. Non vitae 0 gaudia quaero 180 
« (Nec fas •0), sed nata Manes perferre sub imos. i> -

sion d"un regrcl; voy. p. 436, n. I. 
i. A,·guerim : polenlicl. Evan

<lre, c.-â.-<l. Virgile, rCpond au 1·e
p1·ochc que se faisail Enl!c, Y. 5!1. 

2. Volscm·u1n: nom d'un des 
peuplcs allics, pour l'cnsemble des 
coalisCs; voy. p. 695, n. 2. - Ce
cidisse (te sujcl), proposition sujct 
de jt1.t•abit (me), a me sera doux n. 

3. Non alio (ttnere : ces remar
ques sur l"eclal des funurailles de 
Pallas sont dcplacces en un parei! 
moment; Virgile s'cst substitue â. 
Evandre pour eloigner tuule idee 
Mfavorablc aux Troycns.-Digner : 
polenlicl. - Quam: entendre 
quam quo pius Aeneas te dir,na
tus est. - Ty,·rhenum: gcnit1f. 

4. T,·opaea quos: tropaea eo
rum quos, cf. R I • - Dat : le pre
sen t est iei naturel; Je resull.at csl 
acquis pour toujours : cf. IX, 267. 

6. Leto : ci. li, 308. 

6. T1·1mcus : commc ceux Ju cor
lege; ef. 83. - Si porle d'aburd 
sur essd. - Par, idem: par rap
porL a Pallas.- Ab annis : venant 
des annecs ; voy. p. 14.6, n. 9. 

7. Denw,,.or: je rcliens i armis: 
loin des combats (ablatif de la ques
tion unde). 

8. Qund: '(llanl i, ce fail quc; 
celle proposilwn e1plique causa 
est. - lllomr : je prolonge. -
Pal/ante pe,·empto justille invi
sam. - f"onslr.: quam (dexte
ram) vides debe,•e; c'est une delie 
pour Enee. - Tibi est un datif or
dinaire: pour toi; me1'itis et for
tunae indiq11cnt la destination et 
oquivalent a l'accusatif avec ad. 

9. Vitae : dalif (mihi vivent'). 
iO. Fas : est quaercre,- Quaero 

a deux compl~ments de nature dif
ferente, un accusatif el un infinitif. 
- Per(erre : gaudia, c.-a-d. la 
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Aurora interea miseris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores. 
Jam pater Aeneas, jam curvo in litore Tarchon 
Constituere pyras. Huc corpora quisque suorum t 185 
More tulere patrum : subjectisque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum caligine caelum; 
Ter circum accensos cincti fulgentibus armis 
Decurrere 2 rogos, ter maestum funeris ignem 
Lustravere în equis ululatusque ore dederc 3 • 190 
Spargitur et tellus lacrimis, sparguntur et arma. 
It caelo• clamorque virum clang·orque tubarum. 
Hic alii spolia occisis dcrepta Lalinis 
Conjiciunt igni, galeas ensesque decoros-, 
Frenaque ferventesque 5 rotas; pars munera nota, 195 
lpsorum clipeos et non felicia 6 tela. 
Mulla boum circa mactantur corpora Morli, 
Sacligcrosque sues raptasque ex omnibus agris 
ln Jlammam jugulant pecudes. Turn lilorc tolo 
Ardenles spectant soci os semiustaquc 7 servant 200 
Busta 8 neque avelli possunt, Nox umida donec 

nouvelle de la mort de Turnus. -
Fenelon, Tellimaque, liv, XV, a 
imiLC ces derniers ,·ers dans Ies 
plalnlcs du vieux Neslor qui vienl 
de pcrdrc son lils Pisistrato. 

1. Suorum d,'pcnd do co,•po,·a 
et renvoie ii quisque. - Atr'is . 
funebres 

2. Docu1•1•e1·e la quantitc in
diqno qnell, esl la forme. - On fai
~ail Lrois fois le Lour du bllrher. 

3. Ululatus rlet;ie,·e Ies peri-
phrasea avcc d.m•e sont rrequentcs 
dans Virgile.~ Cf. avec le v. suiv. 
Ham., ll., XXIII. I 5. 

4. Caolo ad caelum, voy. p. 
237, n. 7.- Vfrum: gt\nilif, voy. p. 
140, n. t. Cf. I, 87. - Ilic: tem
porel. - lgni: in ;guem. 

6. Fo„ventos : « qnae soleant 
l'ervcrc • (Ps.-Servius); cf. Hor.,Od., 

I, I, 4: « Metaquc fervidis I evitata 
rolis ». Getic epilheto d'ornemenl, 
dans une circonstance oU Ies roues 
vont brlllcr recllemcnt, est assez 
singuliere. Aussi y a-t-on n1 une 
allusion a l.i coutume ganloise de 
jeler dans la se pullure de petites 
roues. Virgile, Cte,·e en pays gau
lois, a pu transferer l'usage a un 
bucher. - Nota: qu'on leur a vu 
SOll\'0DL porter. 

6. Non {elicia : qui n'ont pu Ies 
dcfei.dro de la mort. 

7. Semiusta: roy. p. 436, n. 8. 
8. /Justa: << l'y,·a est lignorum 

congerios i ,rogus
1 

cum jam ardere 
coeperit dicitur; bustu1n vero jam 
exustum vocatur. >) (Servius, v. 185). 
Cf. p. 821, n. B. - Doneo : jus
qu'au moment oU; sens qui en
traine l'indicatif.- lnvel'tit : sur le 
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Invertit caelum stellis fulgentibus aptum. 
Noe minus et miseri diversa in parte Latini 

lnnumeras I struxere pyras et corpora partim 
M uita virum i terrae infodiunt, aveetaque partim 205 
Finitimos tollunt in agros urbique 8 remittunt; 
Cetera conrusaeque ingentem eaedis aeervum 
Nec numero nee honore eremant: tune undique vasti 
Certatim crebris eollucent ignibus agri. 
Tertia lux gelidam caelo dimoverat umbram : 210 
Maerentes altum cinerem et confusa ruebant~ 
Ossa focis tepidoque onerabant aggere terrae. 
Jam vero in tectis, praedivitis urben Latini, 
Praeeipuus frag·or et longi pars maxima luctus. 
Hie matros miseraeque uurus, hie cam 6 sororum 215 
Pectora maerentum puerique parentibus orbi 
Dirum exsecrantur bellum Turniquo hymenaeos 7 ; 

Ipsum 8 armis ipsumque jubent decernere ferro, 

present, voy. p. 74, n. 3. Suivant 
Ies Anciens, la spherc celeste tour
nait; voy. p. 306, n. 7. - Aptum: 
voy. p. 424, n. I. 

i. bmume,•(IS : <les le debut de 
celle parlic, Virgil!' marque l'clen
due des pt!I'les 11u·onl subics lcs 
La tins; cr. 111„ulta (:.ZU5), con{usae 
ingtH1to1n caedis acervum (207), 
vasti (208), crebris {209), altu,n 
(211 ). Celle impression est prolon
gec par la <louleur des proches et 
prepare le re\'irement du peuple. 

2. Vi,-u,n: gcnili;{ (p. 140, n. 1). 
-Te,-,•ae: i-n te1wa1n, p. 236, n. 2. 
Les dcux modes de sCpullure, in
cinCralion el cnLcrrement, ont Bte 
toujours employcs a Rome a 1'0-
po,1uc hisloriquc. La gens Cor
nelia praliquail lradilionnellement 
rcnlerrement1 du moins avant Sulla, 
qui se lil incinerer. Pour l'epoque 
prehistorique, Ies fouillcs du forum 
romain onl monlrc que Ies sepul
lures a incineration sonl Ies plus 
snciennos, 

3. Urbi = in urbcm, ii Lau
ren le. Les corps des chefs sont ren
voyes dans leur pays ou a Lau
rcnte, suivanl qu'ils sont de contrCc!S 
plus ou moins ,·oisines. Les aulres 
sonl brLilC:, sur place. - Aec numc
·1·0 1wc ho1w1•e: ablalif de maniere. 
- Coltucent: voy. Hom.,J!., I,,~. 

4. Ruebant; transitif. lls re
cueillent lescendresel Ies ossemenls 
el enlcrrent le lout. Ce <lernier rit 
c~lait ordinaire dans la pratique do 
l'incint!ration. - Tepido: une terr11 
encore chaude du feu des buchers. 

5. Urbe : in urbe. 
e. Gara: quae (mtribus viven

tibus cara (11,erant. 
7. Tu1•niquc ltymenaeos : le 

mot de quatre syllabcs a la fin du 
vers csl un mol grec. - Lavinic 
Jillc de Lalinus, on1it ete promise,; 
Tu mus avant de l'Ctre â EnCc. 

8. Ipsum: lui-meme, par opposi
liun ~ tous Ies aulrcs ; dane, seul. 
- Qui a le sens causal marqucl par 
le subjoncli r poscat. 
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788 L'~NEIDE. 

Qui regnum ltaliae et primos sibi poscat honores. 
lngraval 1 Jiaec saevus Drances, solumque vocari ~20 
Teslalur, solum posci in certamina Turnum. 
Multa 9 simul contra variis senlenlia diclis 
Pro Turno et magnum reginae nomen obumbral, 
Multa virum meritis sustentat fama tropaeis. 

Ros inter motus, medio in flagrante tumultu, 225 
Ecce super3 maestis magna Diomedis ab urbe 
Legali responsa ferunt : nihil omnibus aclum 
Tantorum impensis operum 4 ; nil dona nequc aurum 
Nec magnas valuisse proces; alia arma Lalinis 
Quaerenda aut pacem Trojano ab rege petendum r.. 230 
Deficit 6 ingenti luclu rex ipse Latinus. 
Falalem 7 Aenean manifesto numine ferri 
Admonel ira deum· tumulique ante ora recentes. 
Ergo concilium magnum primosque suorum 
Impcrio 8 accilos alta intra li mina cogit. · 235 
Olli 9 convenere ruuntque ad regia plcnis 
Tecta viis. Sedet in mediis, et maximus aevo 
El primus sceptris to, haud laela fronte, Lalinus. 
Alque hic 11 legatos Aetola ex urbe rcmissos, 

t. Inaravat : premier exemple de 
cc verl.Je rare el poCliquc.- .Saeuus: 
acharnl!.- Vocm·i: ab ...-lenea.; cf. 
la prnposition d'Enl~c, 115,118. 

2. Multa : une foule de rnix ; 
\·oy. p. 104, o. t,. - Rcginac: 
Amala ; cr. VII, 581. 

a. Super: adverbe Le rcfus de 
Lout sccours, que Venulus (Vlll, 9) 
rapportc de la parl d1~ Diome<le, 
achcrn d'CIJranlcr Ies <lispositions 
belliqucuscs des Lalins. 

4. Ope,·um: peincs, elforls. Cf. 
magno opc1'e, quanlo opere. 

5. Petendum (esse): au lieu de 
l'accord d'uu adjccLi( verbal a'.'ec 
pacem, pelendunt esse est inva
riable. On trou 1;e de mCme dans 
Cic., De sen., G: « Viam CJ.uam 
nobis ingrediendum sit. • Cello 

conslruclion impcrsonnelle est ar
chai'quc; Ic gi•rondit est alors u,n 
sub::.LanLir au nominali[, ou a l'accu
salif dans la proposition infinitive. 

6. Deficit: succomLe, est ecrase. 
7. Fatalem: cr. V li, 271. - Ad

monet s'accorde a,·cc le sujcl le 
plus rapproche. - Dcum: genilif. 

8. bnpe1·io : 1•egis fu~su. Cr 
Ilom., ll., II, 50. - Gogit: c'csl h 
mut µropre (Cic., Ph., I, 11 ct 12/. 
Turnus, dans la ;ilua1ion aduel c 
<loil s'elfacer; La Linus reprcnd la 
<lireclion <les alfaires. 

9. Olti: rny. I'· 2;,, n. '•· 
10. S,·ept,-is: « Apud majorcs 

om nes duces cum sccplris ingredie
banlur curiam. » (Scrvius). Voy., p. 
839, n. 7. 

H,J/ic: adverbe. -Aetolaui·be: 
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Quae referant, fari jubet et responsa reposcit 240 
Ordine cuncla suo. Turn facla silenlia linguis 
EL Venul,us dieto parens ita farier 1 innt : 

cc Vidimus, o cives, Diomedem~ Argivaque castra, 
Alque, iter emensi, casus superavimus om nes 
Conligimusque manum qua concidit Ilia tellus. 245 
lile urbem Argyriparn 3 , patriae cognomine gentis, 
Victor Gargani condebat lapygis' agris. 
Poslquam introgressi et co ram data copia fandi 5 , 

Muncra praeferimus, nomen patriamque doce;nus 6 , 

Qui bellum intulerint, quae causa attraxerit Arpos. 250 
Auditis 7 ille haec placido sic reddidit ore: 

- « O forlunatae gentes, Saturnia regna 8, 

« Antiqui Ausonii, qnae vos fortuna quietos 
« Sollicitat suadetque ign,ita O laces':iere bella? 

la viile d'Argyripa (246), fondtle par I Le mont Gargan forme un massif 
Diomede, ELolien de naissance. qui s'avance dans ~ mer. Les 

1. Farier: voy. p. 652, n. to. iapyges, apparentăsauxllfessapiens, 
- lnfit: voy. p. 481, n. 5. occupaient le S.-E. de la peninsule 

2. Diomede,n: voy. p. 244, n. 2. a,·ent l'errivee des pouples italiques 
Diomede avait epouse Egialce, fillc (Ombriens) el la fondation deseolo
ou pelilc-fille d Adraste, roi d'Ar- nics. Les noms de lapyges el lapygie 
gos, donctanle ou cousine de Dio- sont d'origine grerquc el n'appar
mCdc, qui eLait petil-fils d'Adrasle lÎl'nncnl pns i1 la terminologic de~ 
par sa mCrc DCipylt>. UiomeJc, qui gt~ogr;iphcs J;ilin:;. 
ttail Arµ-ien par son n.s~cndanec el 5. Vers repl!LC de I, 520. 
son mariagc 1 a,·ail succCde a A<lraslr. 6. Dncemus a des complOmc11ts 
IJes Argîcn:; l"avaicnl suivi dans de nalure diffl!rcnlc, des accusatif~ 
scs voyages. - Contigimus: voy. ci des inlerrogations indireetes. 
VIII, 224. - 7'ellus : Ic pays pour - Attra.rn,it: nos. 
la viile (synecdoquel. 7. Auditis: his t•e1•/Jis. - Sic 

3. A,·gy>'ipam: Apyo,î1t1tm•1, annoncc la repetilion lexluelle du 
d'oil 'Apyupl1t1t<l (Argy1"ipr,, a,ec <liscorn·s de Diome<le. cr. Ovidc, 
un a.:culp conlredil celle explica- MM., XIV. 457 suiv. Le slyle direel 
lion), Arpi (auj. Arpe, pres de donnera plus deforce aux scntiments 
,"ogg'la). Ces elymologies font par- de Diomc<lc el a l'elogcqu'il fera des 
tic de la le~ende. On raconlail quc Troyens. 
Diomellc avail aide Ic roi local,D.1u- 8. Satu'rniaregna: apposiLion 8 
nns, conlrc Ies Messapicns; cn re- gcnles, cf. J, 33~. Sur le regnc de 
connais.sanr.c de sa victuire, ii aurail :-:.r1~urnr., voy. p. 642, n. 2. -
rcl:u l'cmp]accmcnl de sa colonie. ~·1 tt~nn.ii : voy. p. 579, n. 7. -
li esl exact qu'Arpi, viile mcssa- 9. Ignata: a l'aveugle, contre un 
pirnne, a CtO forll'menl helll!nisCc. penplcdonlon ne conneît ni lecon-

4. Iapygis: epithele de Gargani, rage ni Ies deslintles. 
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« Quicumque Iliacos ferro violavimus I agros 255 
cc (Mitto ea quae muris bellando exhausta• sub altis, 
cc Quos Simois premat 5 ille viros), infanda per orbem 
c< Supplicia et scelerum poenas expendimus omnes, 
cc Vel Priamo miseranda manus 4 1 Scit triste Minerwe 
« Sidus5 et Euboîcae cautes ultorque Caphereus. 260 
« Militia ex illa diversum ad litus abacli, 
cc ALrides Protei Menelaus ad usque 0 columnas 
cc Exsulat; Aetnaeos vidit Cyclopas Ulixes 7• 

« Regna Neoptolemi 8 referam Yersosque Penales 
cc Idomenei? Libycone habitantes litore Locros O? 265 

1. Violavimus: idee du sacri
lege. Aux malheurs des Grecs et ii 
la vengeance des dieux, Diomede a 
reconnu le caractere sacre de Troie 
ct la sainlete des dieux qui la 
prolegcnt. Toul son discours est 
aoimC de ce senlimcnt. Un hCros 
comme lui ne peut craindre Ies 
Troyens, mais peut redouler Ies 
dieux. San langage est vraisembla
ble, puisqu'il le tient apres expe
rience, etil est dans Io ton du poeme. 

2. Ea (ma,a) quae exhausta 
(sunt). - Sub muris, c.-il-d. pen
dant le siege. 

3. Premat : « recouvre, tient 
engloutis »; le subjonctif. 11arce 
que quos est interrogatif. Ains, une 
question indirecte foit le pendanl 
d'une simple proposition relative. 
Sur ce defaut de symetrie, voy. p. 
780, n. 3. - Illo: trop fameux. 

4. Manus est choisi â dessein ; 
l'armec grecque est rCduiLe a une 
poignee d'homm_espiloyable~, mem~ 
puur un ennemt. - Pacuvrns c1Le 
Jans Sen·ius: « Si Priamus adesset, 
el ipsc ejus commisercsceret ». 

5. Sidus: la constellation gui 
determina la tempele pour servir la 
vengeance de Mincrve. Minen·eavait 
ele oulrageo par Ajax qui perit iou
<lroye dans un o rage. Voy, p. 239, 
n. 9. - Euboicae cautes: lcs ro
chers de l"ile d'Eubee, plus exac-

temcnt Ies Gyrae, rochers de la 
petite île voisine de Mycone. - Ca
phereus: KacpîjpEu~, lepromontoire 
de Capharee ou Capheree au S.-E. 
de l'ile d'Eubee, pres duqucl eul 
lieu la catastrophe d'Ajax; ii vcngca 
ainsi Minerve. 

6. Ad usque, pour usque ad, est 
poelique; le premier exemple est 
dans Calulle. - Protd columnas: · 
designation figurco de l'ilo de Pha
ros oii dcvait plus lard s'elever 1 •. 
phare, cn face d'Alexandrie. Prot,.c 
passe pour egypLien d'apres Homere. 
L'ile de Prolee est appelee colum
nae parce qu'elle marque une des 
limiles du monde pour Diomedr, 
correspondant aux colonnes d'Her
cule. Mcnelas, pousse par la lem
pcte, dut, au relourde Troie, sejour
ner cn Egypte (Horn., Od., IV, 
351,). 

7. Ulixes : !'aven ture d'lnysse 
chez Ies Cyclopes est contee par 
Horn., Od., IX, 166; Virgile, III, 
588; a grem, sur ce recit l'histoirc 
d' Achemenide. 

8. Neoptowmi: voy. 111,294. -
Idomenei: quatre syllabes. Voy. 
p. 354, n. l. 

9. locros : Ies Locriens etaien L 
Ies compagnons d'Ajax, fils d'Oilee. 
On ne sait a quelle lradilion se rat
l.lche leur elablissement en Afrique, 
dont Virgile est seul a parler. 
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« IJJse Mycenaeus magnorum duclor 1 Achivum 
« Conjugis infamlae prima intra li mina dextra 
« Oppedit; deviclam Asiam 11 subsedit adulter. 
<• Invidisse 3 deos patriis ut reddiLus aris 
« Conjugium optatum. et pulchram Calydona viderem '? 
« Nune eLiam horribili visu porlenta sequunlur, 271 
« Ell socii amissi pelierunt aelhera pennis 
« Fluminibusque vagantur aves (heu ! dira meorum 
<( Supplicia) el scopulos lacrimosis vocibus implenl. 
<( Haec adeo 5 ex illo mihi jam speranda fuerunt 275 
<( Tempore, cum ferro caelestia 6 corporlt demens 
<( Appetii et Veneris violavi vulnere dexlram. 
<( Ne vcro 7 , ne me ad tales impellile pugnas • 
<( Ncc mihi cum Teucris ullum post eruta bellum 8 

« Perg·ama, ncc Yclerum mcmini laPlorvc malorum. 
<( 1\1 unera quac patriis ad me portalis ab ori:s, 281 

i. Ducto,• : Agamemnon. -
Achivum: genftif; voy. p. 140, il. 1. 
- Prirn,a. intra limina :l'apres 
Eschyle, Agamemnon rut assassine 
par sa femme Clytemnestre en en
lrant dans son pala1s; d'apres Hom., 
Od., XI, 411, dans 1m restin. 

2. Vel'Îclam Asiam ; la dcfailc 
de l'Asic (rny. p. f/,8, n. 11), 
c.-3-<l. le v.:1inqurur de l'A~ie. -
Subscdit: priL au piege. - Adul
te,•: Egislhr. 

3. hrn-idis~e: infinilif d'cxclam:1-
lio11; \"Oy. p. t 18, n. 6. Sur Ic sen~, 
n1y. p. &91 n. !1 : Faul-il quc Ies 
diP11X m·aicnl rel'us1~. - Ul .nlro
duil 111m propo~ilion compll·lin: 
aprCs inr,id(io, .-omme unc propo
s1Lion linalc tlYPC ne, plus h:,ul, 
v. 4.::1. Cc8 denx con~lructions sonL 
rnrns. - Conjugium, oplatum : 
l'abstrait pour le concret. - Cal11-
dona; viile d'Elolie, c,;lebre par 1c 
smglier f..imcux, qualinec de bldll' 
deja par !lom., li., IX, 531. Dio
mede ne pul rt1nlrrr ni â. Argo:-- 1 

ou i\ avait laisse sa femwe, qui 

l'avail abaodonne, oi en Elolie, sa 
patrie. 

4. El annonee le <lhcloppcmrnt 
du vers prCc(~,lenL Eu pro:;e, on 
aurail na.m on enint. - Les j(p:-,; 
Trcmili, au nor<l du liargan, s·ap
pr.laienl ilr.:; <le DiomCde. On ,;oy;,tL 
dans lr.s h1•ron~ qui Ies haliitenl Ir~ 
compagnon:; de lJiomCdc mCLamor
pho:--Cs par VCnus. Ccs oi:-;(laux 11as
:--ai1•.11L poursympalhiqucs aux Grr.c~, 
ho:-;Lilt•:; ;iux barbare::;. Voy. Ovillc 1 

Afet., XIV, 4,8 suiv. 
5. Adco : voy. p. 30, n. 4. -

Sµcrmida : spm·a1'c, s'allPndrc ;, j 
ci'. I, 511::I. 

6. Gal'lcslia cm·pora ; V en 11:-

eL Mars; voy. p. 721, n.9. Dio111i,d<' 
in:--isLe surloul sur VCnus, prolt•c~
Lricc d'EnCe. 

7. Ne vero, ne: cr. VIII, 532. -
Ne impellile : rny. p. 331, n. ·i. 

8. Hetlum, : est. - .Jllalo1·w11 
anu•nC par 11u•1nini pa:--~e avl'C lue
to,· (.J'aulanl plus nalurrllcmenl fllle 
la phrase •'!uivaut a nec taetu• 
mmnini. 
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« Vertile atl Acnean. Sletimus tcla aspera contra 1 

<< Contulimusque manus: experto credite quanlus~ 
« ln clipeum assurgat, quo turbine torqueat haslam. 
<t Si duo praelerea 3 talcs ldaea tulisset 285 
<t Terra viros, ultro lnachias venisset ad urbes 
<t Dardanus et versis lugerct Graecia falis. 
« Quidquid i aputl durae cessalum est moenia Trojae, 
<t Hectoris Aeneaeque manu victoria Grajum 
« Haesit et in decimum vesligia rcltulit 6 annum. ?.90 
tt Ambo animis, ambo insigncs praestanlihus armis; 
cc Hic 6 pietate prior. Coeant in foedera dextrae, 
« Qua datur : ast 7 armis concurrant arma cavele. » -
Et responsa simul quae sint, rex optime, regis, 
Audisti et quae sit magno sententia bello. » 295 

Vix ea legali, variusque 8 per ora cucurrit 

-:I. Telri aspera contra : ana
slrophe (p. 10~. n. 2), cL V, /rl4: 
(( Magnum Alci<len conlra sleLil ii. 

Le P. de La Rue explique: Conti-a 
tela Aencae, ce qu1 suppose slcti-
1nus au sens de steti. A cause de la 
suite, oll. la 1„ pers. du plur. est un 
piuriei reci, designant Diomede el 
Enee 1 ii vaut mieux expliquer, avec 
Sabbadini : Stetimus contra tela 
alter alterius. Le piuriei implique 
parfois l'idCe d'une aclion reci
proque; ,·oy. 1'· 466, n. I. - La 
rcncontre de D1omCdc et d'EnCe est 
raconlcc par llom., I/.., V, 239. 

2. Quantus = q11anta vi. -
Assurgat: ii se dressc pom· porter 
un coup el par consequcnt se drcsse 
.iu-dcs~us de son bouclier; cf. JX, 
7110: u Consurgit in ensem ». -
Quo: quantn. 

3. P1·acle1·ca : onlre EnCo el 
lleelor, qui \"a eLre nomme. L'cxpres-
100 est hypcrboliquc1 mCme av~c 
eLLe altenualion. Horn., Il., II, 371, 

ţsl brnn plus vraisemblablr. -
ldaca ter,·a : la Troade. - lna
chia.• : d'lnachus, fondaleur d'Ar
gos (p. 617, n. I); cL A,·gi, pour 

d,'signer lrs Grccs /p. 239, n. I). -
Da l'danus : Ic 110111 de J'anc~lrC! 
pour celui du pcuple. 

4. Quidquid:te,npnris, pcndanl 
Lout Ic Lcmps qm•. La proposilion 
Cquivaut a un complf!ment de tP.mp~ 
a l';iccusalif. - GraJu,n : gcniLi[ 
(p. 140, n. I). - Ilectol'is Aeneae
que : or Tpwwv daiv ăpta-tm 
(Horn., ll., XVII, 513). -

6. Vestigia rcttulit: recula ;-rf. 
li, 378. - D'aprrs l,;encque l'ancirn, 
Suasnriar, 2, 20, Mcssala lrou,·ait 
quc Virgile a11r.iiL d1l s'arrelcr a 
hacsit el quc le reslc csl du rem
plissngc. Ccl11, doL:Ulc exprcssion 
cl'une memo idCc n'cst pas â Cviter 
dans Ic slylo oraloi,·c; Virgile 
ajoulc â hacsil Ic dclail du retard 
jusqu'h la dixiCmc annCe. 

6. Ilic: Encc. Cf. p. 236, n. 5. 
7. Ast : voy. p. :?!10, n. ,l. -

Magno bello : en face d'une guerrc 
si Lcrriblc (voy. p. 137, n. 5). 

8. Vix... variusque :.= vix 
(dixerani) ... , cu1n ·va·rius. Voy. 
p. 335, n. 9. - P.1·cnwr : mol ar
ch;:i"ique; cf. frenio1• OJ''Îlu.1·, que 
probaLlemcnt cile Varron <l'apres 
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Ausonidum turbata fremor : ceu, saxa murantur 
Cum rapidos amncs, fit clauso gurgile murmur 
Vicinaeque fremunt ripae crepitantibus undis. 

Ut primum placati animi et trepida ora quierunt, 300 
Praefatus divos 1 , soli o rex infi t ab alto : 

<< Ante• equidem summa de re staLuisse, LaLini, 
EL vellem et fuerat mclius, non tempore tali 
CogJh concilium, cum muros assidet hoslis. 
Bellum importunum, cives, cum gente deorum• 305 
lnvictisque viris gerimus quos null~ fatigant 
Proelia, nec 4 vicli possunt absistere ferro. 
Spem si quam adscitis Aetolum 5 habuistis in armis, 
Ponitc. Spes sibi quiaque 6 ; sedhaec quam angusla vi
Cetera7 qua rerum jaceant pcrculsa ruina, [detis. 
Ante oculos interquc manus sunt omnia vcstras. 311 
Nec quemquam 8 incuso : poluit quae plurima virlus 

un vieux poete (L. L., VI, 67); 
repris ,Par Apulee el par _A_rnobe. 
Cf. 13- el X, 96. - Ccu. voy. p. 
180, n. 7. - cr. Horn.,/!., li, 144. 

f. P,·ae(atu• dii•os : ~ Rome, 
non seulemcnt l'assemblCe s'ouvl°c 
aprCs une priCre (,1 ALhencs, apres 1111 
sacrifice), mais souvrnt Ies discours 
commenccnt aussi par noe invor~a
Lion; te1h~ eLait la contumc r,ons
lanle de Galon et <le C. Grocchus. 
- lnfit: voy. p. 481, n. 5. 

a. Ante : ad1·erbe. - Statuisse : 
parfait donl !"idee d'antcrioritc esl 
nelte; voy. p. 720, n. 8. - Fuerat: 
rny. p. 393, n. 6. - Assidet : 
cam pe sous lrs murs; cxagCralion. 
La conslruction lransitive se trouvc 
dans le premier exemple de ce srns, 
chez Sallusle. Le dalif est regulier. 

3. Gente deo,·um : cf. X, 228. -
Jnvictis : Ies Troyens n'onl ele 
vaincus que par Ies ruses des Grecs. 

4. Nec: et qui non; voy. p. 295, 
n. to. - Victi : si victi sunt. -
Absistere: cr. Horn., It., XII, 335; 
XIII, 639. -Hannibal porte Io memo 

iugement sur Ies Romains dans T.
Live, XXVII, 14, 1, et Ho,·ace, Od., 
IV, 4, 57. 

5. Aetotum: genilif (p. 140, n. 
I). - Ponitc : la pan se permel un 
mol commcrn;anl par un groupe de 
consonnes avrc s inilialf', bien quc 
ponite ait la finale breve (sig-ma-
tismc). . 

6. Spcs sibi quisque : chacun 
csl â lui-mCmc son espCrancc i 
c.-â.-d. nous ne dcvons avoir d'r.spC
rance qu'en nou,:;-mCmes. - Vide
tis quam_ hacc (sit) angustn. 

7. Cetei-a est rcpris par om.nia 
d:rns la prnposilion principale, ce 
q11i a <'nt1·ainC un changement de 
construclion. La phrase a ete com
mcncee comme si cllc dm·ait etre : 
Ante oculos. intcrquc manus (ci. 
X, 2SO, in manibus) ost qua 
·ruina re1·um6 cetera (loules Ies 
aulres rcssources) pe1·culsajaccant. 
CL Cic., bnp. Pomp., 311 : c< llaec 
qua cclerilale gesta sunL, ... praclc
rcunda non sunt ». 

8. Quemquam: le vieu1 roi n'ose 
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Esse, fuit; toto certattim est corpore 1 regnî. 
Nune adeo2, quae sit dubiae sententia menti, 
Expediam et paucis (animos adhibete) docebo. 315 
Est antiquus ager 8 Tusco mihi proximus amni, 
Longus 4 in occasum, fines super usque Sicanos; 
Aurunci 5 Rutulique serunt et vomere duros 
Exercent colles atque horum asperrima pascunt. 
Haec omnis regio et celsi plaga pinea montis • 320 
Cedat6 amicitiae Teucrorum, et foederis aequas 
Dicamus leges sociosque in regna vocemus : 
Considant, si tantus amor7, et moenia condant. 
Sin alios fines aliamque capessere gentem 8 

Est animus possuntque solo decedl3re nostro, 325 
Bis denas Italo texamus robore naves, 
Seu plures complere valent9 ; jacet omnis ad undam 
Materies; ipsi numerumque modumque carinis 
Praecipiant; nos aera, manus 10, navali a demus. 

accuser la temerile de Turnus. -
Conslr. : vi,·tus plurima quae 
= tanta quanta) pot uit esse, (uit. 

t. Toto corpo1·e = amnibus 
viribus. Cf. XII, 835. 

2. Adeo : voy. p. 30, n. 4. -
Dubiao :. qui pese Ies cbances el 
hcsile entre plusirnrs partis. 

3. Ager : un canton faisant par
lie du domaine parliculier dn roi, 
appeM dans Homere -riµevo,. -
Tusea amni : le Tibre qui viont 
d'Etrurie. - « Calo enim in Origi
nibus dicit Trojanos a Latino acce
pisso agrum qui est inter Laurentum 
el castra Trojana. » (Servius). 

4. Longus: lo11ge porroctus. -
Fines super usque : on ne lrouve 
pas en prose usque supel'. -
Sir.anos : voy. p. 275, o. 9. 

6. Aurunci: voy.p. 579, n. 1.
Son,,nt : probablomenl a titre de 
clionts ou de fermiers du roi. Voy. 
XII, 520. - D10·0s : en face de 
Turnus, Lalinus e~~aie de diminuer 
la valcur de celle olfre dont l'accep, 

talion entrainfrait l'elablissemenl 
des Troi•ens dans le pars. li va, au 
contrai re, s·etendre sur 1 autre parli, 
q_ui Ies ecarte. ll ne dit mol du ma
riage de Lavinie avec Enoe, condi
tion de son premier traile(Vll, 268). 
-llorum: c0Ui11,m. Voy. p. 12i., 
n. 5. 

6. Cedat ; ~choie. - Socios; 
allribut. Cf. VII, 2,6 et 578. 

7. Amm· : la linale est allongee 
dc\'anL la c0sure ap1'($. doux brâves. 

8. Gentem: te,·ram; cf. 245. -
Est anim.us = cupiunt, ce qui 
cxpliquc la construction avec l'inli
nilif; voy. p. 91, n. 5. - Possunt: 
c.-a-d. si Ies destins leur pcr
mellent. -Bis denas: vor. p. 251,, 
n. 2. - Texamus : Ennrns, cile 
par le Ps.-Servius : • Idem campus 
habet Lextrinum navibus longis ». 
Le verhe etil donc connu er. cc sen~. 

9. Valent: enlcndre: texa·mus1 1,: 

plures, si ptures, etc. Sur l'inli
nilif, voy, p, 372, n. 7. 
10, Ma1111,11 : Ies ouvriers. - Nq,. 
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Praeterea, qui dicta ferant ct focclera firment, 330 
Cenlum oralorcs 1 prima de gcnte Lalinos 
Ire placet pacisque manu praetendcre ramos, 
Munera portantes, aurique eborisque lalenta2, 
Et sellam regni trabeamque insignia nostri. 
Consulite in medium 3 et rebus succurritc fessis. » 335 

Turn Drances idem' infensus, qucm gloria Turni 
Obliqua invidia stimulisque agilabat amaris, 
Largus 5 opum et lingua melior, sed frigida bello 
Dextera, consiliis habitus non fulilis auctor, 
Seditione potens (genus huic materna superbum 3q0 
Nobililas dabat, incertum de palrc ferebat 6), 

Surgit et his onerat dictis atque aggerat iras : 
« Rem nulii obscuram, noslrac ncc vocis egenlem, 

Consulis 7, o bone rcx; cuncti se scirc falenLur 
Quid fortuna ferat populi, sed dicere mussant. 3q5 

11alia : Lout ce qui est necessaire, 
poix, agres, rames. 

i. Centu,n o.-ato,·es : VII, 153. 
- Gente = genore. - Ra,nos : 
Yoy. 101. 

2. Talenta = pondera (X, 526); 
apposilion â munm·a. - Scllam. : 
la ch.iisc curule. - 1·rabea1n : 
voy. p. ;,;s, n. t1. 

3. In 1nedi-U1n est enlcndu pM 
Servius C':l Tib. Donat au sens de : 
« dans l'inLerel general ». Des lors 
ii y " opposiLion aux inLcrels parLi
culiers1 de Turnus par exemple. Ce 
sens parail conlirmC par des phrases 
comme celles~ci : <c Suo quif;quc 
periculo in t•ommune ronaullum 
non vuit» (T.-Lil"e, XXXII, 21, 1); 
« Tolidem erant imperalores quol 
agmina errabant : nihil in mcdmm 
consulrhatur » (Q.-Curce, VIII, I,, 
[401, 21). On ne doit donc pas s'ar
relP.r-â. un anlre sens: donner son 
avi~ onvertement. 

4. Idem : le mAme personnage 
quo celui dont ii a ole qucstion' V. 
122, ausei constamment hostile ii 

Turnus. - Obliqua : louche; cr. 
Hor., Epît., I, fli, 37, obliqun 
oculn. Servius enlend un peu nu
trement: qui aLLaquait Tu mus sous 
Ic prelcxlc du salut de l"Elat. 

5. Largus : ahonclammenl pour
YU; adjectir construit comme dives 
(Gcnt·u-, 11, 46H). -Melior encho
rit !;llr lnraus el non sur le mol 
suirnnL {1-igida. - Bello : <latir, 
rny. p. 237, n. 7. De m~me, consilii•. 
- Sedilinne : « în movenda scdi
Lionc » (Scrrius). 

6. Ferebat : genus; comme un 
fordeau pesan L. - Ontn•at : Tur
nu,n. -Dictis ... iras: IV, 107. -
Virgile prcsenLe sous un jour Mfa
wirable DrancC& pour ra1rc ,·aloir 
Turnus. 

7. Consulis: Lu mrls en dcliLo-
1·ation. - Fe1·at : comporte, re
clamc.-Mussant: n"oscnL(sensqui 
enlraine la memc conslruclion que 
audeo). Le sens proprc est : 
« l!lou(fcr sa Yoix 1 ~rogn~r sourde
menl 11 i le mol est copil! sur µU~uv, 
grogner, murmurer. 
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Det libertatem fandi I flatusque remittat, 
Cujus o·b auspicium• infauslum moresque sinistros 
(Dicam equidem, Iicct arma mihi mortemque minetur) 
Lumina 5 tot cc"cidisse ducum totamque vitlemus 
Consedisse urbem luctu, du m Tro'ia temptat 350 
Castra fugae fidens 4 et caelum lerrilat armis. 
Unum eliam donis islis quae plurima milti 5 

•Dardanidis dicique jubes, unum, oplime regum, 
Adjicias; nec te ullius violenlia vincal 
Quin 6 nalam egregio genera dignisque hymenaeis 355 
Des, pater, el pacem hanc aeterno foeclere jungas. 
Quod si tantus habet mentes el pectora terror', 
Ipsum obtestemur veniamque orenrns ah ipso : 
Cedat, jus proprium 8 regi palriaeque remillat. 
Quid miseros totiens in aperta pericula civcs 360 
Projicis, o Lalio capul horum et causa malorum? 
N ulla salus bcllo; pacem te poscimus omnes, 
Turne, simul pacis solum inviolabile pignus 9 • 

i. Fandi: voy. p. 246, n. 12. -
Flatus : po8tique, el nouveau au 
sens d'orgueil. - Drances attaquc 
d'abord Turnus sans le nommer (i& 
cujus). 

2. Auspicium = i'mveriwm; 
voy. IV, 103. -Sinistros: funesll"ii. 
Turnusa refuse de suirrc Ies consl!ils 
de Latinus. 

3. Lu1nina : nous n'cmployon:,, 
guCrc celte mClaphore quc pour 
dC!:iigner la supCrioriLe inlellec
luelle; nous disons la ncur ou l'Chlc. 
- Consedisse luciu : s'Mrc abîmCc 
dans le deuil; cf. II, Ci'l'1; IX, 
145. 

4. Fugae fi.dens : Turnus, cn
gage dans Ic can)p Lrnycn, n'a pn 
Cchappcr a unc r,,orl cerlaine 'lile 
par la fuitc el sous la protcclion de 
Junon (IX, 815); une seconde fois, 
Junon l'a <l«Srob.S nux coups d'EnCe, 
en rempla~ant EnCc par une image 
vaine qui allire le H.ulule sur un 

na,·irc et disparait pendant que Ies 
llols cntrainent Turnus loin <le la 
halaillc (X, 030). - Armis : par le 
frncas de E-CS armes (express:on p1 t1-

vcrl,ialt•). 
5. :IHtti se rapporlc au, prcs,•nl, 

(333), did aux champs qui s0111 
assif!nes (:ll6). 

6. (!uin : ponr L'cmpccher de; 
cf. Jlor., Sat., 11, 3, ,2. - Cf. p. 
79'1, n. 5. 

7. 1·error: causCc par Turnus. 
Drands ne nommc pas Lalinus. -
lpsum : Turnus. 

8. P1·op1·fum : qui est devC'nu 
~ien par la pnrolc dti La Linus; aut re 
inlcrprl!L;ilion moins n;ilurellc el 
peu conciliablc nnc remittat : le 
droit qui app;irlicnL â Lalinus el a 
l'Elal de dccidcr du mariagc de 
La\'inie. 

9. l'ignus : simu! te poscimus 
sol11m piynus; ce iiage de la paix 
esl l'umon de Lavime avec En&e. 
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Primus ego, invisum I quem tu libi fingis (et esse 
Nil moror), en supplex venio. Miserere tuorum; 365 
Pone animos et pulsus abi 2 • Sat funera fusi 
Vidimus s, ingentes et desolavimus agros. 
Aut, si fama movet, si tantum pectore robor• 
Concipis, et si acleo dotalis regia 5 cordi est, 
Aude atque adversum fidens fer peclus in hostem. 370 
Scilicet 6 ut Turno contingat regia conjunx, 
Nos, animae viles, inhumata infletaque turba, 
Sternamur 7 campis? Etiam 8 tu, si qua tibi vis, 
Si palrii quid Martis habes, illum aspice contra, 
Qui vocal. » .375 

Talibus exarsit dictis violenlia Turni ; 
Dat gemilum n rumpitque has imo pcctore voces 

« Larga quidem, Drance, sem per libi copia fandi 10 

Turn cum bclla manus11 poscunt, patribusque' 2 vocalis 
Primus ades : sed non replenda est curia verbis 380 
Quae tuto 13 tibi magna volant, dum detinet hostem 
Agger moerorum nec inundant sanguine fossae 0 • 

i. lnvisum: hostile (sens aclif). 
- Nil moror, au sens de« je n'ai 
rif'n contre, j'admels ,1, se construit 
arnc la proposiLion inlinilirn. 

2. Pulaus abi : puisque Lu as Mc 
vaincu par Enee, cede; voy. 351 et 
la nolo. 

3. Vidimus : avec sat (II, 6\2). 
- Desolavimus : en enrolanl Ies 
rullirnleurs (VIII, 8; X, 310). 

4. llobor = robur; archaisme, 
rny. p. 182, n. 8. 

5. Regia : le palais, c.-â-d. le 
royaume de Lelinus. - Adver-sum 
se rapporle ii hostem. 

6. Scilicet ut : « bien sOr, c'est 
pour que ... », ironique. Voy. p. 329, 
n. 2. - Inhumata : c·est Ernie qui 
a permis d'enlerr('r Ies morls. 

7. Sterna1nu1· : subjonclif mar
quanl qu"on prolesle energique
ment contro quolque chosc d'inad
missible. Le suhjonclif ainsi em-

ploye est au pr~sent ou au parfait, 
suivant quc l'affirmalion eonlrc 
la<1udlc on n~ul prolc~ter scrail au 
prcscnl ou au parfait <le l'indicalif; 
mais souvent aussi le subjoncLir 
present sera traduiL par un rutur. 
Voy. Hiemann, Synt. lat.,§ 168. 

8. Etiam : parliculo d'oxhorla
Lion, soulignanl l'opposilion de tu 
a nas. - Patrii Marlis : pat1··int· 
1_1irlutis. - Contra : cn face; rr. 
110111., Il., XIX, 15. 

9. /Jat genâtum, = gemit;'typ1i 
de pCriphra:,;c frCqucnt. dans Virgile. 
10. La,·ga copiafandi: cf. Hom., 

Il., li, i96. 
H. Manus : des exploils. 
12. Patribus vocatis: c.-a-<l. dans 

Ies asscmblCcs. 
18. Tuto: adject,f. - Volant: ce 

qui est aussi ·1e proprc des trai Ls 
(Vili, 604); irnnique. 
14. CC. X, 24. 
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Proinde 1 tona eloquio (solitum tibi) meque timoris 
Argue tu, Drance, quando tot stragis acervos 
Teucrorum tua dextra dedit passimque tropaeis 385 
Insignis agros. Possit quid vivida virtus 
Experiare licet nec longe scilicet1 hostes 
Quaerendi nobis : circumstant undique muros. 
Imus in adversos? Quid cessas 3 ? an tibi Mavors 
Ventosa in lingua pedibusque fugacibus istis 390 
Sem per eriL? 
Pulsus• ego? aut quisquam meri to, foedissime, pulsum 
Arguet, Iliaco tumidum qui crescere Thybrim 5 

Sanguine et Euandri totam cum slirpe videbit 
Procubuisse domum atque exulos Arcadas armis? 395 
Haud ila me experti Bilias et Pandarus 6 ingens 
Et quos miile die 7 victos sub Tartara misi, 
Inclusus muris 8 hostilique aggere saeptus. 
Nulla salus bello 0 ? capiti cane talia demens 
Dardanio rebusque tuis. Proinde omnia magno 4.00 
Ne cessa turbare melu atque extollere viros 
Gentis bislo victae, contra premere arma Latini. 

i. Proinde : dissyllabe par syni
zese; de m1>me, v. 400. Ce sont Ies 
deux seuls exemples de ce mot dans 
Virgile. Ccrlain:-. auleurs, comme 
Horace, evitenL compJelcmentp,·oin 
ci proindc. - Solitu,n tibi ; appo
sit,on a la proposition precedente. 
- Quando: voy. p. 632, u. 6; iro
nique. - /nsignis : verbe. 

2. Scilicet : cf. 371. 
3. "{Juid cessas : voy. p. t,98, 

n. 1. - Mav01·s : l'ardeur bclli
queuse. - Le v. 391 est inachcve; 
voy. p. 274, n. 4. 

4. Pulsus : voy. 366. - Aut : ii 
n'y a pas doublc interrogation avcc 
alt1Jrnath·e, mais une mame phrase 
qui se developpc par deux qucstions. 

5. Thybri,n: rny. p. 340, n. 9. 
- Stirpe : par la mort de Pallas. 

e. Voy. IX, 672. lngens relombe 
aussi aur Bitias. 

7. Die: en un jour; ablalif mar
~uant le lemps qu'il faut pour fairc 
I aclion, tuer mille ennem1s. Cepen
danl, a cause de l'idCc de rCpi!Lilion 
impliquoc par miile, 1'ahla1ir arnc 
in scraiL aussi naturcl (llor., Sat., 
I, 4, 9). Voy. Hicmaan, Synt. lat., 
§ 09, rem. 1·. 

8. lnchtsus 1nu.1··is : Turnus 
amil ponelre dans Ic camp troyen el 
y a,·a1t fait un grand carnnge, jus
qu'au moment oii il fut enLourC 
d'enncmis (IX, 728). 

9. Nul/a ... bello : voy. 362. -
Capiti Dm•dan'io : Enee; rebus 
tuis, ton parli, uni mechamment au 
heros troyen. -Proinde: voy. n. 1. 
- Ne cessa: voy. p. 331, n. 2. -
Tu,·ba,·e: voy. p. 783, n. 5. Celle 
ph1·asc est ironiquc. 
:10. Bis : voy. p. 704, u. 7. -

Prem&re : rabaiaser, 
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Nune t et Myrmidonum proeeres Phrygia arma tremis-
Nune et Tydides et Larisaeus Achilles, [cunt, 
Amnis et Hadriacas retro fugit Aufldus II undas. 406 
Vel cum 3 se pavidum contra mea jurgia flngit 
Artiflcis scelus 4 el formidine crimen acerbat. 
Numquam animam lalem 5 dextra hac (absiste moveri) 
Amittes·: habitet tecum et sit peclore in isto. 1,i09 

cc Nune ad te et lua magna, pater, eonsultaGrevertor. 
Si nullam nostris ultra spem ponis in armis, 
Si tam deserti sumus ct seme! agmine verso 
Funditus oecidimus neque habet Fortuna regressum, 
01·cmus pacem et dextras tendamus inertes. • 
Quamquam 7 o si solitae quidquam virtutis adesset I ld5 
lile mihi ante alios 8 forlunalusque laborum 
Egrcgiusquc animi, qui, 110 quid laic vidcret, 
Procubuit moriens ct humum sirnul O orc momordit. 
Sin et opes nobis et adhue inlacla juventus 
Auxilioquc urbes Italaa populique supersunt, 1,i20 
Sin et Trojanis cum multo gloria venit 

i. Nune : mainlcnanl, â L'cn 
croire. lroniquc. - 1lfy1•rriidonum.: 
\"oy. p. '291, n. 5; Tydides: p. 24!J, 
n. ·i; Lat'i:weus: p. 303, n. I. -
Le vorbe esl cnconJ lt'cmiscunt. 

2. Aufidu• ; cu llrme (auj. 
Ofanlo} a1..-osail eu Apulic Ic pai-s 
des Daunien~, oll DiomCdo- î/ctail 
i,Labli (rny. p. 78!1, n. 3). Le nom du 
lleuve esl pour celui <lu pays ou du 
l'oi ; voy. p. t '27, n. 2 . .r-Jais l'image 
r,l <li,veloppce pour olle-memc el 
lournc a l'hypothCSc impossiole des 
poelcs bur.oliqucs(p. 7, n. 2). 

3. Val cum. : <c Alia commcndatio 
•,;etustatis, cujus amator unico Ver
gilius fuit » (Quinl., IX, 3, 14). Cal 
archalsme est une abreviation ; "il 
!m est dP memc, lorsquc ... » : cr. 
quid quod ol quid cmn. - Ju,•
ain: m.inns. 

4. A,·ti{icis sce!us = sco!estus 
arti(ex; l'abslrail pour, Ic connel. 

Sujcl ele {ingit. - Formidinc : pal' 
la craintc qu'il fcinL d'Cprouvcr a 
mon Cg.ird. - Accrbat : il cnve
nimc. 

5. Tal,•m e~L mCprisant. -/lac: 
premiere personne. - Movcri: voy. 
p. a22, n. s. 

~- Magna consuUa : Tacite, 
Ilist., II, 4 : magnis consultis; cf. 
31,4 .-Spcm ... armis; II, 676.- Dc
s,wli : â causc du rcrus de DiomCdc. 

7. Quamquam : cepcndant. -
O •i ; vqy. p. 6ă7, n. a, el p. ,os, 
n. 6. - Turnus ne se rcsigne pas 
complclcmc11l a l'hypolhcsc prece
dento, quoique cc ncu ail la forme 
<l'un rogrcl. cr. V, 19>. 

8. Ante alios : yoy. p. 294, n. t. 
- Labo,·uin, animi : gCnitifs de! 
rcl.1lion, ,·o~·. p 2ă0, n. 3. CL Raci nr,, 
Androni., 111, v1, v. 93ii: (( Hcuroux 
d,1115 son malheur l). 

9. Simu!; <lu m~me coup, sans 
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Sanguine (sunt illis sua funera parque per omnes 
Tempeslas 1), cur indecores in limine primo 
Deficimus? cur ante tubam trcmor occupat artus'l 
Multa 2 dies variique labor mulabilis aevi 4'25 
Rettulit in melius; mullos allerna3 revisens 
Lusit et in solido rursus Fortuna locavit. 
Non erit auxilio nobis Aetolusl et Arpi : 
At Messapus crit felixque Tolumnius et quos 
Tot populi misere duccs, nec parva sequetur 4'30 
Gloria deleclos Lalio et Laurentibus agris. 
Estet Volscorum egregia de gente CamillaG, 
Agmen agcns equilum et florenles aere calervas. 
Quod si me solum 6 Teucri in cerlamina poscunt 
ldque placet Lanlumque bonis communibus obsto, 4'35 
Non adeo has exosa 7 manus victoria fugit 
Ut tanta quidquam pro spe temptare recusem. 
Ibo animis 8 contra, vei magnum praestet Achillem 
Factaquc Vulcani manibus paria induat arma 
llle licet 0 1 V o bis animam 10 hanc soceroque Latino, 4'4'0 
Turnus ego, haud ulii veterum virtute secundus, 

aroir le Lemps de penser. - Mo-
1110,·dit : X, 489; Horn., Il., li, 
418. 

1. Tempcstas : belli; cf. VII, 
2'l3. 

2. Multa : neulre. - Dies : le 
temps. 

3. Alterna : reminin; traduire 
par un adverbe. Cf. !lom., li., 
VI, 339. - Macrobe, VI, 2, 16, 
compare Ennius, A>1nalas, VIII : 
<c Multa dies in bello conlicil unus 
I el rursus mullae forlunae forte 
recumhunt; I hau<l quaquam qncm
quam scmper forluna secu la est )1. 

4. Aeloltcs : DiomC<le; A,~pi : sa 
r,apilale. -Messapus: voy. p. 609, 
n. I. - Felix : Tolumnius, 'JUi est 
augure (XII, 258), re~oil l'epilhele 
<lt•s prCsages heurcux. 

6. Gamilla : voy. VII, 803-804. 

6. Solum: VOJ'. 220-221. - Pla
cct: 1•obis. - Tantum : lellement 
(que, si je ne livre pas un combal 
singulim·, lout est pcrdu). 

7. Exosa : voy. p. ,,80, n. 2. -
Tanta : tantae 1•ei, voy. p. 269, 
n. ,,. 

8. Animis : piuriei pocti1ue qui 
renl"orce le molet lui donne e sens 
du singulier avec une Cpithele : 
f01·ti animo. - Cf. Horn., ll., 
XVlll, 305. 

9. Constr. : licct ille (Aencas) 
praestet (rcpro<luisc, soil <le nou
veau) rel ·magnum. Acl&illeni in
duatquc al'ma va·ria (Achillis 
mmis) {acta 1nanibus Vulcani 
(voy. Vlll, 608 suiv.). 
10. Animam : vitam. - Socern: 

Turn ns revondiquo Io Iii re de 
gendre. • 
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Devovi. Solum Aeneas vocat? Et vocet 1 oro; 
Nec Drances polius, sive est haec ira deorum, 
Morte luat, sive est virlus et gloria, tollati. " 

Illi haec inter se dubiis de rebus agebant 445 
Certanles : castra Aeneas aciemque movebat 3 • 

Nuntius ingenli per regia tecta tumultu 
Ecce ruit magnisque urbem terroribus implet : 
Instructos 4 acie Tiberino a flumine Teucros 
Tyrrhenamque manum totis descendere campis. 450 
Extemplo turbati animi concussaque vulgi 
Pectora et arrectae slimulis haud mo"Jlibus irae. 
Arma manu trepidi 5 poscunt, fremit arma juventus, 
Flent maesti mussantque patres; hic undique el amor 
Dissensu varia magnus se tollit ad auras : 455 
Haud secus atque allo in luco cum forte ralrnae 
Consedere avium piscosovc amnc Padusae" 
Dant sonitum rauci per stagna loquacia cycni. 
<1 Immo 7 , ait, o cives, arrepto tempore Turnus, 
Gogite concilium et pacem laudate sedenles : 460 
llli armis in regna ruunt. » Nec plura loculus 
Corripuit sese 8 et teclis cilus extulit allis. 

L Fncet: lrsuhionclifsrul, sans 
ut, aprb oi·(u·c, ·apparlicnt a la 
languc familicrn. 

2. Tollat : s'il faut alfrontcr la 
colere des dieux, j'aime mieux que 
celle mort me soiL rCsen-Ce plutât 
qu'a DrancCs; s'il faut remporlcr la 
Yictoire, prix. du courage, c'est une 
gloire quc jc reclame. 

3. /1/ovebat : l'cmplni du memo 
lemps indiquc la simultancilc <les 
aclions. 

4. lnsl>'Uctos (essc) : Ies propo, 
sitions infinilires <lerclopp~nt le 
conlcnu de nuntius. 

5. Trcpidi: cF. VII, 638. - F,·e-
1nit: demandc ou saisit rn rremis
sant; cF. VII, 460. - Afossant : 
,·oy. p. 795, n. 7. Les Lalins .:ig~::,; ne 
changent pas d'opinion el reslenL 

l:1):;til:·s i1 I.1 µ-uerrc. - IHc: alors. 
6. J'adusac : le genilif au lieu 

<le l'apposilion. Nom d'une bouche 
<lu Po qu'on retrouve dans Pline el 
qui parait arnir disparu. Le Ps.
Senius c-iLe Valgius, in Elegis : 
u Et plaeiJam fossae qua jungunl 
ora Padusam I nal'igat Alpini Ilu
mina magna Padi ». - Dant soni
tu,n. : X, 488. La comparaison 
po1'Le sur dissensu i•a1'io. 

?. /nuno e.sL ironique eL supposc 
une iUCe comme celle-ci: Ne prcncz 
pas Ies armes; au conlraire .... Vo_,·. 
p. 676, n. 4. 

8. Corriptdt scse: ,·oy. p. 357, 
n. 6. - Citus : l'a<ljectif pour !'ad
verbe. - L'arriYl!c d'Enec rompt 
l'assemblee avanl qu'unc dBcision 
ait ele prise; le denouement, qui 
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cc Tu, Voluset, armari Volscorum edice maniplis, 
Duc, ait, et Rutulos. Equitem 1 , Messapus, in armis, 
Et cum fratre Caras, Iatis dilfundite campis. 465 
Pars aditus urbis firment turresque capessant; 
Cetera, qua jusso 8 , mecum manus inferat arma. » 

llicet• in rouros tota discurritur urbe. 
Concilium ipse pater et magna incepta Latinus 
Deserit ac tristi turbatus Lempore differt 470 
Multaque se incusat, gui non acceperit ultro 
Dardanium Aenean generumque adsciverit urbi~. 
Praefodiunt 8 alii portas aut saxa sudesque 
Subvectant; bello dat signum rauca cruentum 
Bucina : turn rouros varia cinxere corona 475 
Matronae puerique; vacat labor uHimus 7 omnes. 
Nec non 8 ad templum summasque ad Palladfs arces 
Subvehitur magna matrum regina caterva, 
Dona ferens; juxtaque comes Lavinia virgo, 
Causa mali tanti O, oculos dejecta decoros. 480 
Succedunt matres et templum ture vaporant 
Et maestas alto fund unt de Iimine 10 voces: 

sera le combat singulier d'Eneo el 
<le Turnus1 se trouve recule. 

1. Voluse : ce guerrier n' est 
plus nomme. - Edice : on ne cite 
pas d'exemple do edic; aucun corn
paso do dico n'a la forme syncopee 
sauf male dic (Cic., Sost., 80), 
avant l'epoque chreLienno. 

2. Equitcm : singulier collecLif ; 
voy. p. 276, n .. 2. - Messapus, Co
ras : nominalifs employes dans la 
[onction du vocalif; voy. VI, 835. 
Le frere do Caras s'appelle Catillus 
(VII, 672). -Pa,·s finnent, capes
sant : voy. p. 129, n. 9. 

3. Jusso : seul exemple do cotte 
forme archaique, avec Sil., XII, 175. 
Voy. p. 679, n. 10. Lo sens est 
celui d'un futur anLerieur. 

4. llicet: voy. p. 318, n. 9. -Pa
te,• : la finale est allongoe devant la 
cesure. - Magna : cf. 410. -

T>-isti tu,•batus tempore : allitera
lion, voy p. 323, n. 4. 

6. Urbi : in urbem; voy. p. 236, 
n. 2. 

6. Prae(odiunt : le _preverbe 
doit îitro repris comme p1·eposition 
devanl portas. 

7, Ultimns : supreme; cf. II, 
I!. 

8. Nec non: voy. p. 12s, n. 2. -
Ad templum ; cf. I, 4 79; Horn., 
ll., VI, 269. - Juxtaque comes: 
cf. Tibulle, I, 10, 21,, oiI la simpli
cite de l'etiigic donnc un caracLCre 
familier a un dotai! semblable. 

9. Tanti ; hialus sans abrege
menl a la ccsure. - Oculos : voy. 
p. 253, n. 7. 
10. De limino : Ies actee du culte 

ont !icu dohors, devant l'entree <le 
la maison divine. Voy, p. 5031 
n. 3. 
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« Armipotens 1, praeses belii, Tritonia virgo, 
Frange manu telum Phrygii praedonis et ipsum 
Pronum steme solo portisque effunde sub altis I ,> q85 

Cingitur ipse furens certatim in proelia Turnus. 
Jamque adeo, rutilum thoraca 2 indutus, ahenis 
Horrebat squamis surasque incluserat auro, 
Tempora nudus adhuc, laterique accinxerat ensem, 
Fulgebatque alta decurrens aureus arce q90 
Exsultatque anhnis et spe jam praecipit hostem : 
Qualis 3 , ubi abruptis fugit praesaepia vinclis 
Tandem liber equus campoque politus aperlo, 
Aut ille 4 in pastus armentaque Lendit equarum, 
Aut assuetus aquae perfundi flumine noto q95 
Emicat, arrectisque fremit cervicibus alte 
Luxurians, Iuduntque jubae per colia, per armos. 
Obvia cui, Volscorum acio comitante, Camilla 
Occurrit portisque ab equo regina sub ipsis 
Desiluit5, quam tota cohors imitata relictis 500 
Ad terram defluxit equis. Turn talia fatur : 
« Turne, sui merilo 6 si qua est fiducia forti, 
Audeo el Aencallum promilto occurrere 7 turmae 

1.. A,•mipolcns: voy. p. 380, n. 3. 
-T,-itonia: voy. p. 3ot, n. 5.-Cf. 
la prierc, dans Horn., Il., VI. 305. 

2. Thoraca : forme grecquc. -
Tempa,•a (=capul): voy. p. 260, 
n. 3.-Adhuc, a l'epoque classique, 
se rapportc au presenL de celui qui 
parlc : « jusqu'â. prl!sent n; u jus
qu'alors » se·dit etiamtum. 

3. Qualis : comparaison tiri!e 
d'Hom., ll., VI, 506, deja imilee 
par Ennius (dans Macrobe, VI, 
31 B): a: El Lum, sicut cquus qui ele 
praesepibils forlus I ,·inela suis ma
gnis animis abrupit el inde I fort 
sesc campi per caerula laetaquc 
prala I celso peclore, sae~• jubam 
qunssal simul altam I spiritus •• 
anima calida spumas agit albas. » 

4. Ilie: voy. p. 235, n. 6. -Cervi-

cilius : Ic piuriei est seul usile en 
prosn a l'Cpoque classique, saur 
dans Varron, qui parait inlroduire 
cn prose Ic singulier jusque-lil 
propre aux poetes. Le sin/i,?ulier esl 
hahitucl a l'epoque imperiale. -
Alte Lambe sur a,•rectis. - Pe,· 
m'1nos : ce nouveau complCment, 
r:ijoulf! sans conjonction, prolonge 
la peinture du rnouvement. 

5. Desiluit : par dcference pour 
Turnus. « Qualtu.or namqm, crant 
apud Romanos quae ad honorificen
liam pcrtinebant : equo desilire, 
capul apcrire, via decedorc, adsur
gere. » (Ps.-Servius.). Cf. Ies vers 
de Furius, ciles p. 820, n. 8. 

6. Jlferito : adverbe. 
'1. Ocout'1'ertJ, ire : a_eres prn-

1nitto, le futur de l'infimtif est la 
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Solaque Ty,;-rhenos equites ire obvia contra. 
l\le sine prnna manu lemptare pericula Lelli; 505 
Tu pedes' ad muros subsisle et moenia serva. » 
T11rn11s ad haec, oculos 2 horrenda in virgine fixus 
,, 0, decus Italiae, virgo, quas dicere grales, 
Quasve referre parem 3 ? sod nune, esl. omnia quando 
lsie• animus supra, mecum partire lalnrem. 510 
Aeneas, ul fama fidem 5 missique reportanl 
Exploralores, equilum levia improb11s arma 
Praemisil, quaterenl campos. lpse 6 ardua monlis 
Per deserla jugo superans advenlal ad urbem. 
Furla paro belii 7 convexo in lramite silvae, 515 
Ut bivias armato obsidam rnilitc fauces. 
Tu Tyrrhenum equitem collalis excipe signis; 
Tecum acer Messapus erit turmaeque Lalinao 
Tiburlique 8 manus : ducis et tu concipe curam. o 
Sic ait, et pa,ribus Messapum in proelia diclis 520 
Hortatur sociosque duces et pergit in hostem. 

Est curvo anfractu valles 9 , accommoda fraudi 
Armorumque dolis, quam densis frondibus atrum 

regie; mais le present passe iri it la muler sa marrhc veri table \quatilo J. 
faveur de audeo. - .Soia s'applique 6. Construire: Ipse per dese,•ta 
aux deui: verl:ies. montis a1'dua advcntat ad ur-

i. Pedes : avcc !'infanterie. bem, superans (ea) jugo. - La 
2. Owlos : rny. p. 2,3, n. 7. - ruse d'Enee provoque celle de Tur

llor-rcnda : sr dit de loul ce qui nus; ainsi les <leux heros, Cloignes 
msp1re un rcligieul: respect, a cause pour un moment, laissent la place â 
du frissoD (Cic., Acad., li, 121; Camille. 
Su.itonc, ,I ng., 6) qui saisit dcvanl 7. Fu,-/a belii : une embuscade. 
la divinitt': ol Ies puissances mysl~ - Convexo : Virgile dit de mOme 
rieuses. Cf. Calullc, 64, 159 : I cont•exrL caeli, parce qu'il pense a 
u Horre.,as prisci praecepl.:1. pa- la surf ace qu1 est e:iterieure par rap-
rcnlis ,i. port a nous. Voy. p. -422 1 n. 3. 

3. Pr. rem : subjonctif. Nous disons: un chemin creu1. -
4. Ia-:e: deu1ieme personne. J/ilite, equitem: voy. p. 276, n. 2. 
6. F idem : le mol s'cnii,nd au - Fauces ; defi!e decrit v. 522. 

sens oncret de ce ~ui est l'objet de 8. Tibut•ti: rny. Vil, 671. 
la crf Jncc. - Improbus : acharne. 9. Valles : forme plus rare que 
- Quater·cnt: subjonclif reprodui- t1allis, mais gui se trouve plusieurs 
sant au discours indirect, sans fois dans"'Cesar (B. G., V, 49, 
verbe principal. l'ordre d'Enee, qui 8, etc.). - /Jensis ... latus : cf. 
veul trompor l'onoemi el lui dissi- Vil, 665. - Latua : nen&OM1. 
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Urget utrimque latus, tenuis quo I semna du cit 
Angustaeque ferunt fauces aditusque maligni. 525 
Hanc super 2 in speculis summoque in vertice montis 
Planities ignota jacet tutique receptus, 
Seu dextra laevaque velis occurrere pugnae, 
Sive inslare jug·is et grandia voi vere saxa. 
Huc juvenis nota fertur regione 3 viarum 530 
Arripuilque locum et silvis inscdit iniquis. 

Velocem interea superis in sedibus Opim ~, 
Unam ex virginibus sociis sacraque caterva, 
Compellabat et has trisles Latonia voces 
Ore dabat, : « Graditur bellum ad crudele Camilla, 535 
O virgo, et nostris 5 nequiquam cingitur armis. 
Cara mihi ante alias 6 : neque enim novus iste Dianac 
Venit amor subitaque animum dulcedine movit. 
Pulsus ob inviJiam rcgno vircsque supcrbas 7 

:I. Quo : in quam vallem. -
Maligni : elroiLs, dirficiles. 

2. Super : anaslrophe (p. 102, 
n. 2). - Turnus occupe le haut 
plaleau 9ui domi~e la vallee et ses 
1ssucs; in speculis, voy. p. 66, n. 9. 
- lgnota: qu·oo n·aper~oit pas de 
la vallee. 

3. fkgione : direction. - fni
quis : <langcrcuscs (pour ceux qui 
passcnt en bas, pour Ence). 

4. Opim : rny. p. 220, n. 9. Ici 
unc des nymphes de Diane, pres de 
qui clle clail dans Ic ciel, supe,-is 
iri sedibus. D'ordinaire ccs diYi
nilCs inrCrieures ne sont pas admises 
dans l'Olympc; cependant Ies Dcuvcs 
el Ies nym~hes se rendenl â. un con
scil dans Horn.,//., XX, 7. 

5. Nost>-is : vov. 652 ct 844; Ies 
rnCmcs armes que biane. - a: Heync 
rcmarquail deja que Ia place de cct 
episode n'est guere ici. Peerlkamp 
croil que cc morr~au a CtC composC 
apri,s coup par Vir(ţile el mis ici 
provisoirement, mais qu'il etaiL 
destine a terminer le livre Vil. 
Hibbeck fait observer que le premier 

hemistiche du v. 537, Gara mihi 
ante alias, el le dernier du v. 584, 
Vellem haud cor>·cpta fuisset, 
peuvent se rcunir, de lelle sorte que 
tout l'intervalle formerait un frag
ment entieremcnl delachc el indc
pcndant du resle. » (Benoist.) Si on 
transporlail ccs 47 rnrs a la fin du 
livre VII, 011 romprait complelc
me11t l'cquilihre de la rerne des 
Lalins el 011 gâlerait l'elfet de l'ap-'. 
parilion de Camille. Virgile, ayant 
a donner cerlains delails au lecleur. 
adopte la forme du discours. Cet 
expedient nous choque, parce que, 
sauf le commencemenL el la lln, toul 
est en rccil el que la nymphe doit 
eLrc au courant el n•a pas besoin 
d'cntendre ccs c1plicallons. Mais 
!'expedient est dans la tradition du 
poeme cpique el de la tragedie. 

6. Ante alias : voy. p. 294, n. I. 
- Nol'US : allribut. - /stc : dont 
tu me Yois preoccupec. - Dianae, 
au lieu de milti, est une figure de 
rhelorique qui allire l'allenl100; cf. 
li, 79; III, 380,433. 

7. Supcrbas : dont ii usait arec 
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Priverno 1 antiqua Metabus cum excedcret urbe, 540 
Infantem, fugiens media inter proelia belii, 
Sustulit exsilio comHem rnatrisque vocavit 
Nornine Casrnillae \ mulata parte, Camillam 3 • 

lpse, sinu prae se portans, juga longa petebat 
Solorurn nemorurn ; tela undique saeva premebant 545 
Et circumfuso volitabant rnilile' Volsci. 
Ecce fugae 5 medio summis Amasenus 6 abundans 
Spumabat ripis : tantus se nubibus imber 
Ruperat! Ilie innare parans infanLis amare 
Tardatur caroque oneri timet. Ornnia secum 550 

orgueil ci cruaule. Ce son L aussi Ies 
moLifs qui font hair Mczonce (X, 
8>2; VIII, 481). 

1. Priv1wno : Privernum (auj. 
Piperno Vecchio), cite volsque sur 
J'Amasenus. - Metabus, pere de 
Camille, est confon<ln par le Ps.
Scrvius arnc Mctahus, fils de Si
sypho, qui fonda Mctaponte. 

2. Casmillae : Ies Ancicns fai
saiont plusicurs rapprochcmenls 
et/·mologiques : 1• Varron, L. L., 
V I, 34 (ci-dessous, p. 812, n. a), 
dit que dans Ies mysteres de Samo
lhrace (voy. p.3,a, n. 9), un dieu qui 
est le serviteur des Gran:ls Dieu1 
s'appelle Casmilus. D'ap,·es Aku
silaos d'A•·~os (v• s. av. J.-C.; dans 
Strabon, X, 4n}, Camillos est Ic 
pCre des trois Cabircs ou dieux de 
Samolhrace. 2• Un enfanl lihre qui 
sert Ies prCLrcs romn.ins, spCcialc
menl le namine Diale (prclre de 
Jupiter) et la naminique, s'appclle 
camillus ou camilla. li doit etre 
do famille patricienne el avoir ses 
parcnls vivanls (pat,•imus ct ma-
1,·imus). Mais Feslus dit que lous 
Ies enfanls porlaicnt ce nom. On 
admettail l'identir.cation do ca
mWus el de Casmilus. On se 
fondait sur l'idenlile des Pelasges 
tyrrheniens de Samolhraco et des 
F.trusques. Aussi on disait quc 
Camillus elail Io nom elrusque de 

Mercure (illacrobe, 111, 8, 6), qui est 
Ic mcssagcr des dieux, el que Ies 
ministres inferieurs du culte s'appe
laient camilli (>ta6µ0,ot) chez Ies 
Pclasges, Ies Etrusques el Ies Ro
mains (Denys d'Hal., Ant. rom., II, 
n, 2). 3• Dc\mis le 11• siccle avan t 
nolre ere au p ns lard, on consi<lCrait 
en GrCce Camil I os commo un nom de 
Hc,·mcs. - Telles sonl Ies donnccs 
donl disposait Virgile. li admcl 
visiblemenl l'equivalence de cami/,. 
lus (camilla) a\"CC Casmilos (Ca
millos} de SamoLhrace. II csl 
possiblc que ce nom de Camillos, 
vcnu par Ies • mpleres de Samo
lhrace, soit d'or,gine semitique ; 
Qadm-El, «servileur de Dieu, qui 
se Licnt denmt lui», est tres rCgu
licr; voy, Ph. Berger, Mem. soc. 
lingu., VI ( I 889), 540. 

3. Camillam : celte legende 
n'cst connue quc par Vi1·gile. Elle 
prcsenlc des analogies avec celle 
d'Harpallco (voy. p. 260, n. t); la 
figure de Camille est aussi campa
rable avec PcnLhesilee (I, ,90-493), 
cf. p. 618, n, 2. - Sila chule de l's 
dans casniillos, casmilla, s'esl 
Caile en lalin, clle est tres ancienne; 
cf. dimoueo de * dis...lfnovco. 

4. Milite : colleclif, cf. a06, 
6. Fugac: voy. p. 124, 11. &. 
6. Amasenus : voy. p. 608, 

n. 4, 
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Versanti t subito vix II haec senlentia sedit: 
Telum immane manu valida quod s forte gerebat 
Be!lator solidum nodis et robore cocto\ 
lluic natam libro et silvestri subere elansam 
Implicat atque habilem 5 mediae circumligat hastae. 555 
Quam dextra ingenti librans, ita ad aethera fatur : 
-- cc Alma, tibi hanc, nemorum cultrix, Latonia virgo, 
cc Ipse 0 pater famulam voveo; tua prima per auras 
cc Tela tenens suppleţ hostam fugit. Accipe, teslar, 
cc Diva, tuâm, quae nune dubiis committitur auris. >l 560 
- Dixit et adducto 7 conlortum hastile lacerto 
Immittit : sonuere undae, rapidum super amnem 
Infelix fugit in jaculo stridente Camilla. 
At Metabus, magna propius jam urgente caterva, 
Dat sese fluvio atque hastam cum virgine victor• 565 
Gramineo donum Triviao de caespite vellit. 
Non illum tactis 9 ullae, non moenibus urbes 

i. L'amour paternei de Metabus 
acheve la ressemblance avec Mezence, 
malgre quolquo variole de lrails 
enlre Ies Jcux personnagos. Voy. p. 
769, n. 6. 

2. Subito vix : lout d'un coup, 
mais a peine a lemps (â causc de 
l'ennemi qm pressaiL). Ces adverbes 
lombenL sur scdit. 

3. Quod: l'ordrc en prosc serail: 
Quod telum immane gerebat, 
huic implicat; voy. p. 547, n. I. Si 
pour des nBcessiLCs mCLriques telum 
immane maiiu valida precedent 
quod, ces mots ne font pas moins 
parlio de la proposilion relative. 

4. Solidum ... cocto : cf. VII, 507 
et 524. - Subcre precise lil>l"o. 
Voy. p. 134, n. 6. 

6. Habilem. maniable comme Io 
trait lui-memo (cr. IX, 305). l\Iais 
joint a mediaecircumligat haBtae, 
cel adjectif, qui marque le resullal, 
exprime l'equilibre du fardeau bien 
reparti sur le javelot. 

6. /pse, dans celle formulo de 

consCcration 1 Cquivaut au nom 
propre qui serait employe dans une 
langue moderno : <1 Moi, l\ICtalrns ,,. 
- Pater : Ic pCrc 1·omain <lispose 
entierement de ses cnfanls. - Tua: 
<lonl Lu te scrs. - P.1'i1na : pour 
la premiere [ois (nominatif). 

7. Adducto : voy. p. 4•9, n. 8. -
Sonue,·e: du sifncment que produit 
le Lrait (Benoist). Le bruit tcrrible 
des eaux, dans ce moment crilique, 
rond plus palhetique la situation de 
Meta bus (Sabbadini). Celle deuxiomo 
inLerpretatiun est plus nalurcllc ct 
plus conforme a l'11nagination sen
timentale de Virgile. 

8. Victor: voti compos (X, 409). 
- Triviac : cf. IV, 609. Donum 
Tril'iae est une a.pposition a la 
piuase: le salul de 'Camille cstuu 
prcscoL de Diano. 

9. Tectis : dans une demeuro 
·pri,·Cc, comme hOLc; moenibus : 
dans unc cite, comme citoyen. En 
franchissanl l'Amasenus, MHallus 
se lrouvait en Campanie, dans u,.e 
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Acccpere, neque ipsc manus fcrilate dedissct: 
Paslorum el solis exegil monlibus aevum. 

« Hic nalam in dumis inlerque horrentia luslra 1 570 
Armenlalis equae mammis el Jacle fcrino 
NuLribaLs, teneris immulgens ubcra labris. 
Ulque pedum primis 3 infans vesligia planlis 
InsliteraL, jaculo palmas armavit aculo 
Spiculaque ex umero parvae suspendiL et arcum. 575 
Pro crinali auro\ pro longae tegmine paliac, 
Tigridis exuviae per dorsum a vcrlice pendent. 
'foia manu jam Lum tcncra pueril ia torsit 
EL fundam tereli circum capul egit habena 
Strymoniamque 6 grucm autalbum clejecit olorem. 580 
~I ullae illam frustra Tyrrhena per oppida malres 
Oplavere nurum : soia contenla Diana 0 

·Acternum telorum et virginilatis amorem 
lntcmerala eolit. Vellcm haud corropla fuisset' 
i\lililia tali, conata laecsscre Tcucros : 585 
Cara mihi comitumquo forot nune una mearum. 
\'crum age, quandoquidcm falis urgctur acerbis, 
Labere, Nympha, polo fincsque invise Latinos1 
Trislis ubi infauslo commilLilur amine pugna. 
Haec 8 cape et u!Lricem pharelra dcpromc sagilLam : 590 
Hac, quicumque sacrum.9 violarit vulncre corpus, 
Tros ltalusque 10 , mihi pariter det sanguine poonas. 
Post ego nubo cava miscrandao corpus el arma 
!nspoliata feram tumulo 11 patriaequo repanam. ,, 

rt~gion soumisc aux Elrueqm·s(ăSI; 
,·oy. p. 651, n. BJ. - Afanus dm•e 
s·a\·oner ,·aincu. - Ft"ritalc: abia_: 
tir de causc. 

i.. Lw,t,·a : {e1·a,,•11m. - JVuli'i
bat : n1,t1·ieliat n'cnlre pas dans 
l'hcxami>trc. 

2. Pl'imi:; = p1'1mttm., 
3. Pedu1n 11c.-,ti9ia insliteral : 

elle aYaiL alfermi ses pas; cf. Lucr. 
I, 1,06. 

4. c,•inali atL?'O: cr. IV, !38. 
5. St1·ymonia1n : p. 99, n. 5. 
6. Diana; voy. p. 805, n. 6. 
7. Fuisset = cssct; voy. n.ie• 

mann, Synt., § 13!J 1 r. 3. 
8. Ilaec : !'arc eL Io carquois do 

Dianc. 
9. Sacru,n: consacre. 

10. 1'1·0s llalusque : exemple de
cisif de qtw au :-cns de 1·el. 
H. 1'umulo, patriae: <laLif; voy. 
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Oixit; at illa 1 leves caeli delapsa per auras 595 
Insonuit nigro circumdala turbine corpus. 

At manus interea muris Trojanasi propinquat 
Etruscique duces equi""mque exercilus omnis, 
Composili numero in turmas. Fremit aequore tolo 
Insultans sonipes 3 et pressis pugnat habenis, 600 
Huc obversus et huc: turn late ferreus haslis 
Horretager• campique armis sublimibus ardent~. 
N'3(', non 6 Messapus contra celeresque Latini 
fa cum fratre Coras et virginis ala Camillae 
Adversi campo apparent hastasque reductis 7 605 
Protendunt longe dextris et spieula vibrant, 
Adventusque 8 virum fremitusque ardescit equorum. 
Jamque intra jaclum teii prog-ressus uterque 9 

Substiterat: subilo erumpunt clamore furentesque 10 

E~hortantur equos. fundunt sîmul undique tela 610 
Crebranivis ritu caelumuue obtexitur umbra. 

~- 237, n. 7. D,ane Im epargnera la 
hon te d'î,tre sans sepulture, cornrne 
Zeus pour Sarpedon dans Homi:rc, 
ll., XVI, 667. 

:I. llla: Opis. - Jnsonuit : du 
bruit der. armcs i cf. JX, 732. -
Corpus: voy. p. 253, o. 7. - Cf. 
Horn., ll., I, 46-1,7, 

2. i}/anus T,·o,iana : la cava
lerie lroi·cnne (cf. 500, coho>'s; 
C-70, manipli). Ccs caYahcrs sonL 
montCs sur Ies chevaux qu'EnCe a 
recus de Lalinus (Vil, 276l el 
<l'Evandrc (VIII, 551) iBenoist • -
ComposiU. numero in tu,-mas : 
formes par nombre en escadrons, 
c.-:i-d. formes en escadrons compo-
ses d'un nornbre parei! de guerriers; 
cf. Vll, 698. 

3 Sonipes: voy. p. li0I, o. 7. 
- Jlabenis : dalif arnc un vc,·bc <li, 
Iul le voy. p. 270, n. 6. - Pressis 
est le rontrairr de datis (623) ou <le 
laxas (I, 63). 

4. Eorret age," : • Et Ennius 
in XIV [Annalium): Horrescit 

VIRGILE, 

tclis exe,·citus aspe1" utrimqu,e; 
et in Erechtheo [LragedicJ ; Arma 
arrigunt, horrcscunt te a; el in 
Scipione ; Sparsis hastis lonfis 
carnp1ts splendct et horret; SC( el 
anle ornncs Homcrus (Jl., XIII, 
339) : ·E:,,p,~.v U. µ<iXT) cp6,aiµ
Cpo-.;o, &î'X••'(Jcn. » (llacrobe, VI, 
4, 6). 

5. Ardent : Horn., Il., Y, 619 
VI, 319. 

6 JVec non: p. 128, n. 2. - Ci 
517-518. 

7. Reductis: voy. p. 468, n, t. 
Les lanccs frappcnl de pri:s, Ies 
Lraits allaquent de loin. 

8 • .Adventus ; le bruit de l'arri-
1·ee. - Virum: gcnitif. 

9. Uterque; exercitus. - u El 
Enniana est omnis haec ambitiosa 
descriptio. • ("crvius). 
10. Fu,·entcsque : ,ers hyper

metre (p. 113, n. 1). -Nivis Titu: 
Horn., Il., XII, i5G. Rit1· D6 ~•em
ploic en prose qu'en parlanl d'oiljets 
animes(pecorum, ferarum). 

27 
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Continuo adversis Tyrrhenus 1 et acer Aconteus 
Connixi incurrunt haslis primique ruina 
Dant son:tum ingenti perfractaque quadrupedantum 
Pectora pccloribus rumpunt. Excussus Aconteus, 615 
Fulminis in morem aut tormcnto ponderis 2 acLi, · 
Praecipilat longe et vilam dispergit in auras. 
Extemplo turbalae acies vcrsiquc Lalini 
Hejiciunt:; parmas et equos ad mocnia verLunt. 
Troes agunt; princeps turmas inducitAsilas. 620 
Jamque propinquabant porlis, rursusque 4 Lalini 
Clamorem tollunt el mollia colla rc0cctunt : 
Hi 5 fugi unt penitusque datis rcfcruntur habenis; 
Qualis ubi alterno procurrens gurgilc 6 pontus 
Nune ruit ad terras scopulosque superjacit unda 625 
Spumeus extremamque sinu 7 perfundit harenam, 
Nune rapidus retro atque aestu revoluta resorbenss 
Saxa fugit Iitusque vado 9 labente relinquit. 
Bis Tusci Rululos egerc ad moenia vcrsos, 
Bis rejecli armis 10 respectant terga tcgentes. 630 
Tertia sed postquam congressi in proelia totas 

:I. Tyrrl=us : nom d"hommc 
(voy. p. 508, n. 8), d'un ELrusqnc; 
Aconteus, un LaLin. -Dant so11i
tum,: voy. 1,;s. - Pe,•{racta: pro
lepse. - Quadrupedantum: voy. 
p. 658, n. 4. 

2. Entcndre : aut in ,nornm 
pon.dcris acti tormento. - Prae
cipitat: voy. p. 244, n. 6. 

3. Rejiciunt : sur !cur dos, pour 
se couvrir en ruyaut. - Asilas : 
rny. p. 731, n. 7. 

4. Rursusqne : coordinalion 
pour la suborJinallon, cw1n 1·ur
sus ... ; voy. I'· 335, n. 9. -- ~follia: 
souples, doc1les. - Colla : cquo
r1tm. 

5, Bi : T-roJnni. 
6. Alterno gurgite : la mas,;e 

profonde des llaLs de la mer qui 

ba Lien tel ruienl toura lour lerivage. 
7. Sinu: l"ondulaLion do la vague 

qu1 v1cnl au boul de sa course expi
rcr sur le rirngc. 

8. Conslr. : Nune {11git retro 
,•apidus atq.ue resorbens aesl; 
.saxa 1·evoluta : u cngloulissant 
de nou1·cau .dans son bouillonne
mont Ies picrrcs iju"il a roulees •· 
- Noter l'accumulalion des ,,. et 
des s el, dans le Yers suivant, des I. 

9. Vado : oppostl do flUrgite 
(624); Ic Ilot qu, s'ecoulo Ia,sse une 
nappc do plus en plus mince sur la 
rive qu'il aliandonnc. 
10. A rmis: armcs defensives (sens 

pro pre)= par,nis ; cf. 619. - Res
p-0ctant : rc~ardent on arrierc, 
camme fout celll qui ont peur el se 
sauvent. 
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lmplicuere Inter se acies legitque virum v!r 1 , 

Tum vero ct gemilus morienlum et sang·uine in alto 
Armaque corporaque et pcrmixli caede virorum 
Semianimes volvuntur equi: pug·na aspera surgit. 635 

:Orsilochus 1 Remuli,quando ipsum horrchat adirc, 
Haslam intorsit equo fcrrumquii sub aure rcliquit; 
Quo sonipcs 5 iclu fu rit arduus nllaque jactat 
Yulncris impatiens arrecto pectore crura. 
Volvitur ille cxcussus huroi. Catillus Iollan, 640 
lngentemque 41 animis, ingentem corporc ct armis, 
Dcjicit Hcrminium, nudo cui vertice fulva 
Caesaries nutlique umeri; ncc vulnera terrcnt, 
Tantus in arma patet 6 ! Latos hnic hasta per armos 
Acta trcmit duplicatquc 6 virum transfixa dolore. 61i5 
Funclilur alcr ubique cruor; dant funcra fcrro 
Ccrtantcs pulchramque pclunt por vulnera mortem 7 • 

At medias inler caedes exsultat Amazon°, 
Unum exserta lalus 9 pugnae, pharetrata Camilla; 
Et nune lenta manu spargens hastilia denset10, 650 

t. Legit vi rum vir : expresston 
technique diltournee de sa signili
cation. D'apres un usage militnire 
primitif, chaque sol~at choisissail 
un compagnoa aux cot~s duqnol ii 
eomballa1t el avec qui ii formait 
une associalion de courage el d'tmu
lalion. Virgile se scrt de celle for
mulo pour dire que chaquo soldat 
se choisit un adversaire dans Ies 
rangs ennemis. Cf. Hom., Il., XV, 
328, el IV, 472. - Mo1'ie11tum: la 
formo normale n'entre pas dans 
l'hexamotre. Cf. Horn., Jl., IV, 450. 
- Semianimes: voy. p. 436, n. 8. 

'A. Orsilochus : Troyen; Remuti 
(a joindre a equo) : un Latin. -
Ipsum : Remulum. - Equo : in 
equum (p, 236, n. 2). 

3. Sonipos: voy. p. 401, n. 7. -
Cf.X, 891-893. 

4. Conslr. : He,-miniumque in
gentem animis; c'est un second 

complcmrnt dirccl de dejicit, ;erhe 
dont ii fa"t complcler le sens par 
equo. - Armis : ~es epaule:-;; cf. 
rvttdi 1.wwri el lalos peP a1·mos. 
L" nom de cc geant est le meme 
'l"e celu( d'un c~mpagnon d'Hora
L1us Cocles (T.-Lll,e, II, to, 6). 

5. Tantus in arma,fatet: tanl 
ii laisse son corps expos ouxcoups. 

6. Duplicat : ii le plie en deux 
par la douleur; cf. Il., Xlll, 618. 

7. Dant {unera, petunt mo,•tem 
opposilion = caedunt caeduntu,·
que. - Cf. Geo,·g., IV, 218. 

8. Amazon : scmhlable a une 
Amazon01; mais l'apposilion, plus 
vi,•e, remplace la comparaisou. 

9. L1J.tus : voy. p. 253, n. 7. Les 
Amazones av.1icnt le sein droit dt!-
cou,-ert pour ~tre plus libresde leurs 
mouw·menls. - Pugnae: ad pu
gnam (p. 237, n. 7). - Cf. I, 49t. 
• iO. Densei : de la 2' conjuga,son 

https://biblioteca-digitala.ro



812 L'tNEIDE. 

Nune validam dextra rapit indefessa bipennem; 
Aurcus ex umcro sonat arcus et arma Dianac 1• 

Ill11 etiam, si quando in tcrgum 2 pulsa recessit 
Spicuia converso fugicnlia• dirigit arcu. 
Al circum lectae comitcs, Larinaquc~ virgo 655 
Tullaque et aeratam quatiens Tarpeia sccurim, 
ltalidcs quas ipsa dccus sibi dia-5 Camilla 
Delcgit pacisque bonasque bellique ministras : 
Quales Threiciae cum ilumina Thermodontis 6 

Pulsant 7 et pictis bcllantur Amazones armis, 660 
Seu circum Hippolytcn 8 , seu cum se Marlia 9 curru 
Penthesilea refcrt, magnoque ului ante tumultu 
Feminea exsultant lunatis agmina peltis. 

Quem 10 telo primum, quem postremum, aspera virgo, 

i. A •'ma Dianae precise arcum; I pnrygfe et en Asie Minenre. M~me 
tf. 53G. melange de licux dans Properce, IV, 

2. fn te,·gum: ut te,•gum ve,·- 4,71: ullla(Tarpeia)ruitqualiscele
tat. Som·cnt un complement avec rrm propcThermodonta I Slr~·monis 
preposilion remplace t,~t u~ mem- [l'amazone du Strymon, fieuve de 
bre de phrase; cf. li, 731; Goorg., 'rhrace] abscisso peclus aporta sinu 
li, 530. Pe pli du velemenl] ». - The>'m0-

3. Fugientia : Georg., III, 31 : dontis, place comme Th.errnod.onta 
« Fidenlcmque fuga Parlhum ver- dans Properce, a la fin d'un vers 
sisque sagittis ». spondai9.ue; voy. p. 129, n. 3. -

4. La-rina, 7 uU,a, Tarpcia, Rfunir Threiciae et A1nazoncs. 
noms romains, -Italides : premier 7. Pulsant : sous Ies pieds de 
exemple de cet ethnique rare et leurs cbevaull la surface gelee du 
poctique. fieuve. - Bellantur: seul exemple 

5. Dia : uni~e exemple, dans de ce d,'poncnl, avec Sil., li, 349, 
Virgile, de cel archa·ismc; cf. Var., ,w:i.nt Ies temps chr6Licns. - Ar
L. L., VII, 34: « Casmillus nomi- mi,: voy, 630. 
nalur Samolhreces mysteriis dius 8. Seu circum Hippolyten, seu 
quidam adminisler Dis magnis ». cum Penthesi~a re(e_,.t se (voy. 
Voy. p. 806, n. 2. p. 211,, 6) \revient triomphanle): 

6. 1'he"1nodontis : le Thermo- tournures dilferenle-J pour eviler la 
don coule dans le Pont; sur se, symetrie; voy. p. 780, n. 3. - Hip
bo1·ds, se trouyait Themiscyra, qui polyte, reine des Amazone&1 posse
passail pour la capitale des Ama- dait le ceinluron de Mars, son pere. 
zones. Mais on croi·oit que Ies.Ama- Un des travaiu d'Hercule fut de 1„ 
zoncs vcmaient de Thrace, comme lui enlevcr. 
Ies Phrygiens. Arctinos foit venir 9. J,fa„tia : Justin, II, 4, 13 : 
de Thrace Pcnthesilee, reine des a (Reginae Amazonum) genitas se 
Amazoncs, Les migrations et Ies Marto praedicahant ». 
gucrres des Amazonos sont placces 10. Quem: lour imite d'Hom.,/l., 
en bcaucoup de contrees, surtouten V, 703. 
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Dejicis 1? aut quot humi morientia corpora fundis? 665 
Eaneum Clytio primum palre !I; cujus aperturo 
Adversi longa transverberat abjote pectus. 
Sanguinis ille vomena rivos cadit atque cruentam 
Mandit 3 humum morumsque suo se in vulnorc versat. 
Turn Lirim Pagasumque super4 ; quorum altor habenas 
Suffosso revolutus equo dum colligit, altor 671 
Dum subit ac doxtram labenti tendit inermem, 
Praecipites pariterque ruunt. His acldit Amastrum 
I-Iippotaden 6 ; sequilurque incumbens eminus hasta 
Tereaque Harpalycumque et Demophoonta Chromim
Quotque emissa manu contorsit spicuia virgo, [que: 
Tot Phrygii cecidere viri. Procul Ornytus armis 
lgnolis 6 et equo vena tor lapyge fer tur; 
Cui pellis latos umeros erepta juvenco 
Pugnatori oporit, caput ingons oris hialus 680 
Et malae texere lupi cum dentibus albis, 
Agrestique manus armat sparus 7 ; ipse catervis 
Vertiturin mediis et toto vertice supra est 8• 

Hunc illa exceptum 9 (neque enim labor agmine verso) 
Trajicit et super 10 haec inimico pectore falur : 685 
« Silvis te, Tyrrhene, feras agitare putasti? 
Advenit qui vestra dies muliebribus armis 

i. Dejicls : eq'UO. 
2. Clylio pawa : ablatir •• rap

porl.inL â. Eunewm. -Abjete: la 
malicro pour l"objet (une lance). Sy
nizC;;c; ,·oy. p. 236, n. t.... 

3. Mandit: cr. 418. 
4. Supe,· : ad,-erbe. - Suffosso: 

irapp6 sous Io ventre. - Colligit : 
cssaie do ramasser. Yoy. p. ~28, 
n. 8. 

5. Ilippotaden : fils d"Hippotes 
(palronym,que, p. 596, n. I). 

6. Ignolis : inusitees. - lapy7e: 
,oy. p. 789, n. 4. - Cui: d.,Lif pos
~r.ssifi voy. p. 627, n. 3. - Pugna
tori. : un !aureau habitue a lulter 

dans Ies bols; cF. Gforg., JIT, 220 
- Caput : complement direct. Cf. 
VII, 666; Rom., Il., X, 331,. 

7. Sparus : arme re.,ourMe en 
forme de houlctte (Servius); l"espcce 
de croc qui la terminait la rendait rc
dou:able {Cornelius Ncpos, Epam., 
9). Co n'etait pas une arme regu
liere; cf. Salluste, Gat., 56, 3. 

8. Do meme, VII, 78~. 
9. Exceplum : ello Ic saisit au 

milieu des fuyards, ce quî n'ellt pas 
Cte possiblo i )f'S Elrusqucs ne ~·e
taient pas debandes ,t avaient gard6 
lcnrs rangs. 
10. Super : adverbe. 
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Verbat redargueret. Nomen tamen haud leve patrum 
Manibus hoc referes, telo cecidisso Camillae. >i 

Protinus Orsilochum et Buten 2, duo maxima Teucrum 
Corpora: sed Buten aversum cuspide !lxit 691 
Loricam galeamque inter3 , qua colia seclentis 
Lucent et laevo dependet parma Iacerto; 
Orsilochum fugiens magnumque agitata per orbem 
Eludit gyro interior• scquiturque sequentem; 695 
Turn validam perque arma viro perque ossa sccurim 
Altior exsurgens oranti ~ et multa precanti 
Congemiuat; vulnus calido rigat ora cerebro. 

Incidit huic subitoque aspectu tcrritus haesit 
Appenninicolae O bellator filius A uni, 700 
Haud Ligurum 7 extrcmus, dum faliere fata sinebant. 
Isque, ubi se nullo jam cursu evadere pugnae 8 

Posse neque instanlem reginam avertere cernit, 
Consilio vcrsare dolos ingressus et astu, 
Incipit bace: cc Quid tam egrcgium si fcmina 9 forLi 
Fidis equo? Dimitte fugam et te comminus aequo 706 

i. Ve.-ba : Orn)"tus n-a l'1en !Jlt: 
maia Camille ,·et1L punir la forfo.nte
rie habituelle des Etrusqucs. - No
men : un titre de gloire. Cf. X, 
829, 

2. Orsilochwn el Buim dcpcnd 
ele fixit. -Teuc1·um.: gCnil1l 

3. fo/.er:anastrophe(p. 10~,n.2). 
Enlre la cuirasse et le casquc se 
Lrouve un espacc non prote~e, pa.rec 
que Butes a rejcLe en arr1erc son 
liouclier en fuyanL (voy. n. 619). -
Sodentis : in equo. 

4. Interior : Orsiloque poursuit 
Camille. Celle-ci dccnt un ecrele 
d'abord 4tendu, puis se rapproche 
d'Orsiloquc pnr unc spirale, dans 
laquelle 11 se trame pris; ii devient 
poursuivi, au lieu d'etre poursui
vant. 

5. Oranti : cr. X, 5;1,. Apr~s le 
premier coup, ii la supplie; mais 
clic rndouble. 

u. A1ienninicolae : ce mot ne 
so trouYe qu·ici. - Filius A1tni : 
un Loul jeunc hommc qu'on designe 
encore par le nom de son pere; cf. 
Hor., Sat., I, 4,109; A. p., 327. 

7. Lig«rum : l'Apcnnin com
mence en LiguriA, - Fallere : 
cc Ligurcs aulcm om nes fallaccs sunt, 
sieut aiL Calo in secundo Originum 
libro ». (Scrvius). 

8. Pugnae : seul exemple du da
lif consli-uil avec evaden:; cf. dere
dere nocti, p. 69, n. 4. - Aver
lere: forcer a ec dlltourner. - Ver
sa,·e dolos: ef. 11,02. - Jnv,,·esrns, 
comme agg1~essus, a,·ec l inflnilif. 
se lrouve dans C1ceron. 

9. Femina . bum que tu sois nne 
femme, Le fier a la rapidile de ton 
che,·al n'a ri1m de LrCs rcmarquable. 
- Fuga,.,, ; la pensce de la fui te; 
voy. p. ,63, n. 8. - Pugnae: ad 
pugnam: voy. p. 236, n. 2. 
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Mecum crede solo pugnaeque accinge pedestri: 
Jam nosces ventosa ferat cui1 gloria fraudem. » 
Dixit; at illa furens acrique accensa dolore 
Tradit equum comiti parihusque resislit in armis, 710 
Ense pedes nudo pur~ue II interrita parma. 
At juvenis vicisse dolo ratus 3 avolat ipse 
(I-laud mora) conversisque fugax aufertur hahenis 
Quadrupedemque4. citum ferrala calce fatigat 
« Vane Ligus frustraque animis elate superhis 715 
Nequiquam patrias temptasti lubricus arles 
Nec fraus te incolucnem fallaci perferet Auno 5 • » 
I-Iace fatur virgo et pernicihus ignea 6 plantis 
Transit equum cursu frenisque adversa prehensis 
Congredilur pocnasque inimico ex sanguine sumit: 
Quam facile 7 accipiter saxo sacer ales ah alto 721 
Consequitur pcnnis sublimcm in nubo columba.ui 
Comprensamque tenet pedihusque eviscerat uncis : 
Tum cruor et vulsae lahuntur ah aethere plumae. 

At non haec nullis8 hominum sa tor atque deorum s 
Ohservans oculis summo scdot allus O!ympo. 726 
Tyrrhenum Genitor Tarchonem 10 in proelia saeva 
Suscitat11 et stimulis haud molliLus injicit iras. 
Ergo inter caer\es ceclenliaque agmina Tarchon 
Fertur equo variisque instigat vocihus alas, 730 

t. Cui : tibine, si une vaioe 
gloire ne t'abuse; mais !'idee est 
cnveloppee dans uno formule moins 
direclc. - Fraudmn: pernicie1n. 

2. Pura : sans embleme, voy. p. 
316, n. 10; cf. IX, 548. 

3. Ratus : voy. p. 293, n. 2. 
4. Quadrupes : poelique, depuis 

Ennius et Accius; dans Plaulo, 
Asin., 708, dans un passage oii est 
parodii\ le style noble. - Fe,-rata 
calce : le talon garni d'cperon. 
L'epcron est connu des Ancicns, 
ma1s ii n'elait pas en usage a l'cpo
que hfroique. 

5. Cf. II, 547. 
6. Junca : rapide comme la fo11-

dre; cf. VII, 807. - 1'ransit : elle 
depassc. - l!.'quu,m: Liguris. 

7. Tam facilo quam facile. -
CL Horn., ll., XXII, 139; Od., XV 
525. - Sacor: l'Cpervier est un oi
scau de presage, le messagor d' Apol
lon. - Ab saJJo: voy. p. 3, n. 3. 

8. Jl"on null,s : non negleycn-
libus. 

8. Cf. I, 254; Horn., n., X, 515. 
:10. TMC/wnem ; voy. p. 6ă3, 

n. 5. 
H. Suscitat: cf. IX, 717. 
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Nominet quemque vocans, reficitque in proelia pulsos, 
cc Quis metus \ o numquam doliluri, o semper iner1es 
Tyrrheni, quae tanta animis ignavia venit? 
Femina palantes agit atque haoc agmina vertitl 
Qao forrum quidve haec gerimus tcla irrila <lextris? 
At ,ion in Venerem segnes nocturnaque bella, 736 
Aut ubi curva choros in<lixit tibia 3 Bacchi, 
Exspectate dapes et plenae pocula monsae 
(Ilic amor, hoc studium), dum sacra secunclus~ haruspex 
Nuntiet ac lucos vocet hostia pinguis in altos. » 74G 

!Iaec effatus, equum in mcdios, moriturus et ipse, 
Concitat et Venulo 5 adversum se turbiclus infert 
Dereptumque ab equo dextra comploctitur hostem 
Et gremium ante suum multa vi concitus aufert. 
Tollitur in caelum clamor6 cunctique Latini 745 
Converllere oculos. V olat igneus 1 aequore Tarchon, 
Arma virumque ferens; turn summa ipsius ab hasta 
Defringit ferrum et parlos rimalur apertass, 
Qua vulnus letale ferat; contra ilic repugnans 
Suslinet9 a jugulo dextram et vim viribus exit 750 

L Nomine: Horn.,/!., X, 68 . ...:. 
Cf. Furius (voy. p. H~, n. 7), An-
nales, livre XI (Macrobc, VI, 1, 34): 
cc Nomine qucmquc ciet: dictorum 
tem pus adesse I comrnemorat ... I 
Confirmat dictis simul alque cxsns
citat acres I ad bellandurn animos 
relicilque ad proelia menles n. 

2. Cf. IX, 6ls-620etlesreproches 
d'Agarnemnon, Horn .. li., IV, 338. 
- Dolituri : sn1· lesquels la honte 
n'aura jamais d"action; cf. Georg., 
III, 102. Voy. p. 426, n. 7. 

3. CurtJa tibia : voy. i;>· 706, 
n. 3. - Les Romains n avaicnt 
con nu Ies Etrusqucs qu'au momenl 
oii ils etaient manifestement dei;e
neres et gât.ea par Ies plaisirs; ils 
n 'en vnya1entaussi dans leur citeque 
des rcpresentants de cond1tion infe
rieure, haruspices, auletes, acteurs 

(voy. p. ls3, n. 14). l\fais le peuple 
qui avait consliluC un Empire puis
sant, au vu0 el au v1° sie ·le aY3nt 
notre ere (voy. J'· 651, n. 8), devait 
avo ir des quali Les mii i Laires. 

4. Sccundus: annoncant que Ies 
entraillcs prC~entrnt ctC fayorable[. 
pr6sag-es; par suile, donnant le si
gnal du festin. 

6. Vcnulo: cr. VIII, 9. 
6. Ennius, Annales, XVII (Ma

crobe, VI, I, 21): « Tollitur in cae
lum clamor exortus ulrisquc ». 

7. Ianeus: voy. 718. - Acquore: 
ahlalif de la question qua, - lp
sius: F enuti. 

8. Partes apertas : le defaut de 
l'armu1·e. 

9. Sustinet : cherche a ecarter 
exit : cherchc a evitor (V, 438) 
voy. p. &28, n. 8, 
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Utque• volans alte raptum cum fulva draconem 
Fert aquila implicuitque pedes alque unguibus haesit; 
Saucius at serpens sinuosa volumina versat 
Arrectisque horret squamis el sibilat ore, 
Arduus • insurgens; illa haud minus urget obunco 755 
Luctantem rostro, simul aethera verberat alis : 
Haud aliter praedam Tiburtum 5 ex agmine Tarchon 
Portat ovans. Ducis exemplum eventumque secuti, 
Maeonidae~ incurrunt. Tum falis debitus Arruns 
Velocem jaculo et multa prior 0 arte Camillam 760 
Circuit, et quae sit fortuna facillima, temptat. 
Qua se cumque furens medio tulit agmine virgo, 
Hac Arruns subit et tacitus vesligia lustrat; 
(.!ua victrix redit illa pedemque ex hoste reportat, 
Hac juvenis furtim celeres detorquet habenas. 765 
I-Jos aditus 6 jamque hos aditus omnbmque pererrat 
Undique circuitum el certam quatit improbus hastarn. 

Forte 7 sacer Cybelo Chloreus olirnque sacerdos 
lnsignis longe Phrygiis fulgebat in armis, 
Spumantemque agitabat equurn quern pellis ahenis 
ln plurnam 8 squamis auro consert,a tegebat. 771 

t. Cf. Horn., li., XTT, 2·Jo; t::ic., 
De div., I, 106; Har., Od., IV, 4, 
12. - Volans alte : u<j,t1tETTj,. 

2. Arduus : pour un adverbe. 
a. Tiburtum : Venulus est de 

Tibur ; forme exceplionnelle de 
l'clhniquc. Cf. 519, oii TiburLus est 
Ic chef des Tiburlains. 

4. Afaeonidae: voy. p. 653, n. 2. 
5. Prior : supericur en ruse ; 

cr. 292, pietato p1'im· ; cc sens esl 
plus probable que cel auire: prius
quam ip.sam (e,-iat. - Quac sit 
{ortuna {acillima : quel moi·en le 
plus facile le hasard peut lui olfrir 
d'atlcind,·e Camille. 

6. A ditus : acces, maniere d'a
border. - Improbus : acharne. 

7. Forte: voy. p. ~63, P· 1. -

r:yDc/o : voy. p. 353, n. I. Le nom 
cie la monlagne remplace celui de 
la deesse. 

8. hi plumam : de maniero ii 
prescnlcr !'aspect des plumcs. Ce 
sens de fa est frequcnl cn pocsic. 
II faut probablemcnl inlerprelcr 
commc s'il y avail unc hondiadyin. 
L'or el le bronze n'eLail pas appli-

rt~!: !~al!~~n~~ ~:!~n~~Î\'~~i~c~! 
mouYement el le mClangc de ces 
pieces donnaienl ii la houssc !'aspect 
des fibros de coulcur '"arice donl 
sonL composCcs Ies plumes des oi
seaux. DonaLa confondu avcc !'opus 
plumarium, ou broderie a point 
plai. L'aspecl de la solie lui esl seu
lement comparable, comme ce 
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Ipse peregrina fcrrugine I clarus el astro 
Spicuia torquebal Lycio Gortynia cornu; 
Aureus ex umcris erat arcus • el aurea Yati 
Cassida; turn croceam chlamydemque sinusque crepantes 
Carbaseos fulvo in nodum collegerat auro, 776 
Pictus acu tunicas 8 et barbara tegmina crurum. 
Runc virgo, sive ut templis praefigerct arma• 
Tro"ia, captivo sive ut se ferrct in auro 5 

Vcnatrix, unum ex omni ccrtamine pugnae 780 
Cacca sequebatur totumque incauta per agmen 
Femineo praedae et spoliorum ardebat 0 amore, 
Telum ex insidiis cum tandem tempore capto 
Concitat et Superos Arruns sic voce precatur: 
« Summe deutn 7, sancti custos Soractis Apollo, 785 
Quem primi colimus, cui pineus ardor acervo 
Pascitur et mediu::n freti pielale 8 per ignem 

genre da broderie etai L comparable 
a la disposiLion des fibros dans 
Ies plumes. Les deux gcnres de tra
vail sonl rapprochcs du meme objet 
naLurel. - Servius cite SallusLe 
(IIistoires) : « Er1uis paria operi
mcnLaeranL, quac lrnleafcrreis lami
nis în modum plumac adnexuerant D. 

i. Fc,-,•uginc: voy. p. 708, n. '•· 
Ent. : ost,·o {ei·rugi,ieo. - Lycio, 
Gortynia: voy. p. 150, n. 3. 

2. Arcus : son arc n·c:.L pas sur 
son epaule, puisqu'il le tcnd au Y. 

preced_ent. C'est ce qu'expi;ime_ ex 
umeris; voy. p. 3, n. 3. L allnbut 
de erat est au1"eus 1 ce qui ne con
tredit pas cornu; ii pouvait arnir 
des ornemcnts d'or. - Cassida, 
pour cassis : forme poHique rare; 
premier exemple. - Crepantes : a 
cause du fremissemenl (frou-frou), 
propre aux eLo!fcs flnes. - Carba
seos ~veille eussi l'image d'i!tolfos 
fi nes; voy. p. 368, n. 9. - Auro: 
une agrafe d'or. 

8. Tumcas: voy. p. 253, n. 7. 
Acu pfogero, broder. - Tegmina 
crurum : sorle de braies collanles 

el brodees que portenl Ies Phrygiens 
el Ies Oricnlau1 (Pâl'is, Ganymcde) 
dans Ies peinlurcs de vascs. Noter 
que Chloroe n'ost pas seulement 
Troyen, mais prctre de Cybele. 

4. Cf. III, 287. 
6. La longue peinturo du costume 

de c.h\orce esL ~eslinee a expliquer 
le desir de Camille. - Corlamine 
pugnac: voy. p. 465, n. & ; Horn. 
Jt., XX, 21,;, EV uaµiv·~ 01)foT·~,:o;'. 

6. Pc,· agmcn a,•dcbat = pc,· 
agmcn crrans ardcbat; voy. p. 
s12, n. 2. 

7. Dcum : g~nilif partilif; voy. 
p. 673, n. G. - Apollo: Diou parli
culicr1_ l~onorC sur le Soracle; on a 
une ded,cace Sancta /::iorano Apo/
lini. Ses prclres porlaicn L Io nom 
sabin do hi,;,i, loups; cf. Ies Lu
perques romains (p. 61,3, n. G). 
En prCsenlanL lcs orTran<lcs, ils fou. 
laicn I des charbons ardenls de !curs 
pieds nus. - P-,irni: enlre Lous 
- Cui: ·eu l'honneur de qui (p. eo'. 
n. 5). 

8. Freti pietate: « Varro, nbi
que expugnalor religionis, ait, cum 
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Cultores multa premimus vestigia pruna, 
Da, pater, hoc nostris aboleri 1 dedecus armis, 
Omnipotens. Non exuvias pulsaeve tropaeum 790 
Virginis aut spolia ulla peto, mihi cetera laudcm 
Facta fercnt; haec <lira meo dum vulncre pestis 
Pulsa cadat, patrias remeabo inglorius urbes•. » 
Audiit, et voti Phoebus succedere partcm 
Mente dedil 6 , partcm volucres dispcrsit in auras: 795 
Sterneret ut subita turbatam morte Camillam, 
Annuit oranti; reducem ut patria alta videret, 
Non dedit, inque notos' vocem 6 vertere procellae. 

Ergo, ubi missa manu sonitum dedit hasta per auras. 
Convertere animos acres oculosque tulere 800 
Cuncti ad reginam Vo!sci: nihil 6 ipsa nec aurae 
Nec sonitus memor aut venicnlis ab aelhere teii, 
Hasta sub exsertam donec perlata papillam 
Haesit virg'ineumque alte bibil acta cruorem. 
Concurrunt trepidae comites dominamque ruentem 805 
Suscipiunt. Fugit ante omnes exterritus Arruns, 
Laetitia mixtoque metu, nec jam amplius hastae 
Gredere nec telis occurrere virginis audet. 
Ac velut7 ille, prius quam tela inimica sequantur, 
Continuo in montes sese avius 8 abdidit altos BIO 
O'cciso pastore lupus magnove juvenco, 
Conscius audacis facti, caudamquc rcmulcens 

quoddam medicamentum describe
rel: UL solent 1-Iirpini qu1, ambula
luri por ignos, medicamonlo plantas 
tangunl ». (Servius). - Vestigia : 
plantas pedum. 

1. Aboteri, apres da: voy. p. 833, 
n. o. 

2. Urbes: voy. p. 235, n. 5. 
3. Mente dedit = annuit; cf. 

Horn., ll., XVI, 21,9. - Dispersii: 
X, 652; IX, 313. - Sv.bitam01·te: 
joindro a ste,-neret. - Tv.rbatam: 
liouleversee, apres l'avoir surprise. 

4. Notos : Ies vcn ts en general. 

6. Vocem: sa pri~re. 
6. Nihit est confirme et decom

P?so par neo repele; cf. p. 33, n. 6; 
En., lX, 428. - Exsertam papil
lam: cf. 649. 

7. Velut: cf. Hom., ll., XV, 566. 
-llle: voy. p. 761, n. ,,. - Prius 
quam, avcc le subjonctir, exprima 
qu1on a -soin de fairo unc action 
avant que Lei nulre fait ait lieu, 
• sans allendre quc ». 

8. Aviv.s: per avia. -Abdidit: 
le passo marque l'babil.ude; voy 
p. 9•, n. t. 
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Subjecit pavitantem I utero silvasque petivit: 
Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arruns, 
Contentusque 2 fuga mediis se immiscuit armis. 815 

lila manu moriens telum trahit 3 ; ossa sed inter 
Fcrreus ad costas alto stat vulnere mucro. 
LabiLur exsanguis, labuntur 4 frigida leto 
Lumina; purpureus quondam color ora reliquit. 
Tum sic exspirans Accam, ex aequalibus unam, 820 
Alloquitur, fida ante alias quae soia Camillae 5 

Quicum partiri 6 curas, atque haec ita fatur: 
« Hactenus, Acea soror, potui7; nune vulnus acerbum 
Conl1cit et tenebris nigrescunt omnia circum. 
Elfuge et hacc Turno mandata novissima perfer: 825 
Succedat pugnae Trojanosque arceat urbe. 
Jamque vale. » Simu! his dictis 8 linquebat habenas, 
Ad terram non sponfe fluens. Turn frigida toto 
Paulatim exsolvit se 9 corpore lentaque colia 

i. Pavitanlem: hypallage; voy. 
p. XXXII. 

2 Contentus est rapporle â con-
tendo par le P. de la Rue : posseac 
du d6sir de fuir, tendu vers la fuilc. 
l\lais contendo no se construit pas 
a 1·cc l"ablatif do l'objcl. Contentus 
est l'a<ljeclif; pour tout exploit, 
Arruns se contente <le fuir. Les <lcux 
mots se heurlent en une espCcc 
<l'oxymore (voy. p. 370, n. 7). Ovide, 
Mel., V, 169, a emprunlc l'exprcs
sion. - Virgile peintadmirablcmcnl 
la rCaclion nerveuse qui suit un 
acte d'audacc exlraordinaire. 

3. Trahit : ellc essaic d'arracher; 
cr.. p. 528, n. 8. 

4. Labuntur : ses yeu:i; dffall
lants, apres la personne qui s'af
faisse, sont Ies dcgrcs qui marquenl 
Ic ralentisscmcnt de la vie. Cf. 
Georg., IV, 496, natantia lumina. 

5. Conslr. : quao (e,·at) fi.da 
C,a,nillae sota(= una) ante alias; 
voy. p. 294, n. I. - Quicum: au 

feminin, arcbaîsme; qui estdcstrois 
genrcs. 

6. Pa,•tiri : solebat. Jnfinitif 
de dcscriplion dans une proposi
Lion relative (voy. p.29Q, n.6). - cr. 
Ennius, Annales VI! \A.-Gelw, 
XII, 4, 4) : « Haec locutus vocal 
quocum bene saepc llhcntcr I mcn
sam scrmoncsquc suos rl'rumquc 
suarum I comilcr impr.rlil ii. 

• 7_. ~otui : j'ai cu des forces, j'ai 
l"CSl::ile. 

8. Simu/ his dictis : V, 357. -
l/abenas : Camille est. desccndue 
pou1 rcpondre â la provocation du 
fil d' .\unus ricn ne prouve qu'elle 
n'csl pas remonlec â cheval el cela 
au conlrairc, est naturcl. - Furius: 
Annales (voy. p. 71,2, n. 7/, livre I 
p!acrobc, VI, ~. to) : « I Io gravi 
suhiLo dcvinctus vulnere habenas J 
misit cqui lapsusque în humum 
dcnuxit ci arm,s I reddidit aeralis 
sonilum n; cf. 600-501. 

9. Ea:solvit se: cf. IV, 703. 
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Et captum Jeto posuit capul arma relinquens 1 830 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbra,; 2 • 

Turn vero immensus surgens ferit aurea clamor 
Sidera 3 ; dejecta crudescit pugna Camilla. 
Incurrunt densi sim1,1-l-omnis copia Teucrum 
Tyrrhenumque duces Euandrique Arcades alae. 835 

At Triviae custos 4 jamdudum in montibus Opis 
Alta sedet summis spectatquo interrita pugnas. 
Utque procul medio juvenum in clamore furentum• 
Prospexit tristi mulcatam morte Camillam, 
Ingemuitque deditque has imo pect9re voces : 840 
« I-leu I nimium, virgo, nimium ocudele luisti 
Supplicium, Teucros conata lacessere beli o I 
Noe tibi deserlac 6 in dumis coluisse Dianam 
Profuit aut nostras nruero gessisse sagitlas. 
Non tamen indecorem 7 tua to regina roliquit 
Extrema jam in morte, neque hoc sine nomine 
Per gentes eril aut famam patieris inultae. 

845 
letum 

Nam quicumque tuum violavit vulnere corpus, 
Morte luet merita. )> Fuit ingens monte sub alto 
Regis Dercenni 8 terreno ex ngp;cre bustum 850 

L A1'ma relinqucns : cl\e a 
gardC ses armes par un instincl 
guerricr jusqu'au dernior moment. 

2. Cf. Horn., Il., XXII, 361-363. 
Ce vers terminera le poeme, apropos 
de Turnus. Cel echo etablit unc 
corrcsponda::cc antre Ies deux he
ros. « Et son âme en courroux 
s'cnfuil dans Ies enfers ,> (Racine

1 

Thl!baide, acte V, se. 111, v. 1380). 
3. Ferit... sidera : 11, /188. -

Copia Teuc,•um (gcniLif) ... Arca
des a!ae: cf. 93 eL 171; XII, 551. 

4. Triviae custos : la gardiennc 
qui avait ele chargec par Diane de 
vriller et de venger Camille; ,·oy. 
532. L 'expression esL singuliCre, 
comme d'autres detai\s de cc pas
sage, un des moins achcY6s du 
poeme. Mais, apres le long recit de 

llianc (532), cc discours cLa,t indis
ponsable pour l'equilibre de la corn

. posiLion i la vengeancc clle-meme 
demanda,t un certain developpe
ment pour repondrc aux soucis de 
la deesse. 

6. Fu,·entum : furentimn n'cn
tre pas dans l'hexametrc. - Mul
calam: frappee, punio. Camille a 
eu 1 aux yeux d"Opis, le LorL de s'at
Laquer aux Troycns, un peuplc quc 
Ies destins proLegent. Reprise sans 
inleret des paroles de Diane (585). 

6. Dese1·tae : r.rnnant unc vie 
solitairc. - Nostras, comme nous; 
cf. 536. 

7. lndecorem: voy. p. 581, n. 2. 
- Nomine: voy. p. 814, n. I. 

8. De,·cenni : Dorcennus ou Der
cennius etait.·d,'apres d'autres Lratli-
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Antiqui Laurentis opacaque ilice tectum ; 
Hic dea se primum rapido pulcherrima nisu 
Sistit et Arruntem tumulo speculalur ab alto. 
Ut vidit laetantem animis ac vana 1 tumentem: 
« Cur, inquit, diversus abis? huc derige _gressum, B55 
Huc periturc• veni, capias ut digna Camillae 
Praemia. Tune 3 etiam telis moriere Dianae? » 
Dixit et aurata volucrem Threissa 4 sagiLtam 
Dcprompsit pharetra cornuque infensa tetendit 
Et duxit Ionge, donec curvata coirent 5 B60 
Inter se capitaG et manibus jam tangeret aequis, 
Laeva aciem ferri, el.extra nervoque papillam. 
Extemplo teii slridorem aurasque 7 sonantes 
Audiit una Arruns haesitque in corpore ferrum. 
lllum exspirantem socii atque exlrema 8 gementem 865 
Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt; 

tions, un roi des Aborigenes (Ps.
Servi us). On ne le connaît que par 
ce passage. - Terreno ew agge,·e 
bustum : le « turnu I us » des 
archenlogues rnoderncs. Ci. Horn., 
/l,, Vil, 86; XXIII, 245. Bustum 
designe proprernent Ies dcbris d'os
scrnen ts, Ies cendres, Ies charbons 
qui rcstent de l'incin~ration des 
cadaYres; mais le mot est pris, 
mCmo en prose, au sens de tom
b~au; cf. 853, tumulo. Voy. p. 786, 
n. 8. 

i. Vana: adverbial; voy. p.177, 
n. 9. 

2. PerUwr• : voy. p. 1i.o, n. 9, et 
p. 426t n. 7. 

3. une : est-ce qu'un hornrne 
aussi vil que toi (tu) va recernir 
l'honneur d'Atre perco des traits de 
Diano? Tel est le sens do celle 
interrogalion qui est naturcllcrnenl 
con~u• cornme si clic allendait unc 
rcponse : rnalgrc l'arr~I <lu destin 
on peut se poser la qucslion, puis
q u'Arruns fuit lâchern6nt. -·--=" 

4. Threissa : Opis,. nymphe 

chasseresse cornrne sonl Ies nym
phes do Thracc; cf. I, 316. 

6. Donec coirent : le suhjonctif 
indique l'intention; ordinairement, 
dans la prose classiquc, on ernploie 
plulot dum que donec avcc celte 
nuance. 

6. Capita : Ies deuI eilrlirnit~s 
de !'arc. Elle place la fleche sur la 
cordo ou Ic nerf a\'Oc la main drnile 
el lire i, clle, ce qui lend !'arc; de 
la main gauchc, cllo mainlient le 
fer de la flcche sur !'arc. Les deux 
rnains SC Lrournnt donc a peu pres 
sur \a mcrne horizontale. Cf. Hom., 
Il., IV, 122. 

7. Stridorcm aurasque : cf. 
801-802. - AudW una haesit
que: Ies deux aclions ont lieu en 
rnerne lernps. Voy. p. 824, n. 7; 
761, n. 2; 872, n. 5. 

8. Exfrema : Yoy. p. 177, n. 9. 
- Obliti : sans prenilre souci de 
lui; ainsi i:1µ0,lJC'E esl emp\oye 
avoc cello nuance dans Ies qualre 
passages de l'lliade oii on trouw 
ce verbe (par ex., VIII, 330). 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE XI. 

Opis ad aethcrium pennis aufertur Olympum, 
Prima fug·it domina amissa levis ala Camillae, 

Turbali fugi unt Rutuli, fugit acer Alinas; 
Disjectique duces desolatiquet manipli . 870 
Tuta petunt el equis <J,Yersi ad moenia lemlunt 
Nec quisquam instantes Teucros letumque J'ercnles 
Sustentare 2 valet telis aut sislere contra, 
S~<:l. laxos referunt umcris languentibus arcus 
Quadrupedumque putrem cursu quatit ungulacampum 3 

Volvitur ad muros caligine turbidus atra 876 
Pulvis et e speculis' percussae pectora matres 
Femineum clamorem ad caeli sidera tollunt. 
Qui cursu portas 5 primi irrupere patentcs, 
Ifos inimica supcr6 mixto prcmit agminc turba; 880 
Nec miscram cffugiunt mortem, sed liminc in ipso, 
l\foenibus in palriis al4uo intra tu La 7 dumurnm, 
Confixi exspirant animas. Pars clauclere 8 porlas : 
Nec sociis aperire viam nec moembus audent 
Accipere orantes, oriturque miserrima cacdes 885 
Defendentum armis aditus inque arma ruenlum 9 • 

Exclusi 10 ante oculos lacrimantumque ora parentum 

I. Desolati: ducibus. Les dcux 
sujets sont unis. par _que repclc. 

2. Sustenta1·e, mlenstf de susti
ncre; cf. X, 799. - Valet avec 
l'mfinitif, vol. p. 372, n. 7. 

a. Cf. VII , 596. 
4. E speculis: du haut des murs, 

cf. 475. - Pectora : voy. p. 253, 
n. 7. 

5, Portas : irrumpo est cons
truit avec J'accusatif sans in ii 
l'l!poque classique, ainsi dans CCsar, 
mais non pas <lans CicCron. 

6. Super : adverbe se joint a 
premit; la foulc des ennemis sur
vient sur eux el Ies accaule en se 
melant il !curs rangs. 

?, Intra tuia domorum : au 
milieu de la securile que lour don
nenl leursdemeures.Voy.p.266, n.9. 

8. Claude..e: infinilif descriplil 
(rny. p. 299, n. G), qui participe de 
Ia propricle qu'a Ic present d'expri
mer unc Lenlativc(voy. p. 528, n.10). 

9. Defendentum, 1'Uentum : Ies 
formcs normales n'enlrent pas dans 
l'hexametre. Parmi Ies Lalins, Ies 
uns, Ies nrmes a la main, essaienl 
<l'rmpecher <l'enlrer; Ies aulres se 
jcLLcnL precipitamment sm· Ies armes 
des premiers. 

fO. Exclusi : la porte etant enfin 
clase, ceux qui reslcnt dchors 
s'~crasent dans le fossC; les aulrcs 1 

hl'i<le ot>altue, se heurlenl contre Ies 
porles a la maniere d'un bel ier. -
Arjetat: syni1.ese; voy. p. 235, n. r.. 
- Objice : complement de du,,os; 
« qm forment un obslacle so
lide ». 
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Pars in praecipites fossas urgente ruina 
Volvitur, immissis pars caeca et concita frenis 
Ar-jetat in portas et duros objice postcs. 890 
[psae de muris sumrno certamine 1 matres 
(Monstrat 2 amor verus patriae, ut videre Camillam), 
Tcla manu trepidae 3 jaciunt ac robore duro 
Stipitibus ferrum sudibusque imitantur obustis 
Praecipites primaeque mori pro mocnibus ardent. 8\io 

lnterea Turnum in silvis saevissimus implet 4 

Nuntius et juveni ingentem fort Acea tumultum: 
Deletas Volscorum acics, cecidisse Camillam, 
Ingruere infensos hosles et Marte secundo 
Omnia corripuisse; metum jam ad mocnia ferr 900 
Ilie furens 5 (et saeva Jovis sic numina poscunl) 
Deserit obsessos colles, nemora aspera linquit. 
Vix e conspectu exierat campumque tenebat, 
Cum pater Aeneas, saltus ingressus apertosa, 
Exsuperatque jugum silvaquc evadit opaca. 905 
Sic ambo ad muros rapidi totoque f.~runLur 
Agmine, nec longis inter se passibu:; absunt: 
Ac simul Aeneas fumantes pulvere campos 
Prospexit longe Laurenliaque agmina vidit, 
Et 7 saevum Aenean agnovit Turnus in armis 910 
Adventumque pedum flatusque audivit equorum. 

1.. Ston1no cerlamlne : sortc de 
supcrlalif de ce,•tati,n, - Les 
[emmes, d'abord aballues (8i7), se 
sont rcssaisics ct, â. leur tour 
(ipsae), dofen<lrnt la viile. 

2. Monstra! (= docet) est cxpli
quc par cc qui suit. - TA vide,·e 
t:amillam: a !'exemple de Camille. 

a. Trcpidae : s'cmprcssanL d'unc 
maniere fi.lirile. - Robore duro : 
abia I if qualifiant stipitibus. -
Pro : voy. p. 702, n. 9. 

4. Implet : absorbe. Turnus, 
place cn cmbusca<lc sur une posilion 
dominante (531), " J'abandonner 
sans prendre Ies prccautions neces-

~:iir~s pour arri\L1•r EnCc. - Acea : 
yoy. 820. - Ccs vers conlicnnenL 
l'idce d'annoncer q_ui expllque le, 
proposilions infiniL1ves. 

5. Fu,·ens : hors de lui. - Et: 
de fait. La parcnLhesc se rapportc il 
cc qui suil, mais expose Ies senti
menls personncls du hcros; ii 
rcconnaît la ,·olonLC ennemie de 
Jupiter. CL I-lom., Il., I, 5. - Le 
,,ers suivanl offre un exemple d'cr..
Lrccroisement (chiasme). 

6. Apertos, c.-il-d. librcs d'ennc
mis. - Les <lem, vcrbes. sont lil~ 
par que repete. 

7. Simul .• , et marquc la simul-
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Continuoque ineant pugnas et proelia temptent, 
Ni roseus fessos jam gurgite Phoebus I-libero 1 

fingat equos noctemque die Iabente reducat. 
Considunt castris ante urbem et rnoenia vallant 2 • 915 

/-

lanCite des dcux action!;, comme 
una „ et (86t,). Voy. p. 867, n. 8. -
Flatus : trait realiste. 

f. Gurgite Hibero : la mer d'Es
pagne, !'Ocean occidental. - Cf. 
Gcorg., II, 481; Ham., J!., VIII, 
485. Phebus ramene la nuit de 
memo que Ies vcnls produisent le 
calme sur la mer (voy, p. 12, n. !). 

2. La vignetlc ci-dessous ·,cpro
duit unc sardoine anlique, conser
vee au .MusCe Britannique. On v 
voit un granJ-<iuc, bubo, l'aigle de 
la nuit au cri effra,·ant, u houhou )), 
l'oiseau de mauvaiS augure dont une 
Furie va prendre la forme pour 
annoncer au livre suivant (XII, 860) 
l'arrM du destm et I• mort de Turnus. 

GnAND·DUC. 

(Pierre graYee.) 
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LES DERNIERS EVENENENTS DE L'lh\EIDI! 1• 

LIVRE XII 

L'attaque de Laurente; mort ele Turnus. - Turnus, dans 
la soiree, consent enfin â. acceplcr le defi d'un combat singu
lier qu'Enee lui a propose (1-112). Le lendemain, Ies deux 
armees se reunissent (113-133). Junon, pour rel.iJ.rder le des
tin de Turnus, cxhorlc la nymphe Julurnc, smur du roi 
d'Ardee, 11. secourir son frere (1311-160). Ccpendant, devant Ies 
Lroupes, EIHie et Lalinus concluent un nouveau pacte que 
sanclionnc un sacrifice (161-215). Turnus apparaît pâle et 
Limide (216-221 ), et so11•,we ;a piiie el l'indignalion chez ies 
Dulules, que Juturne, wus w. Ionu" de Camers, excite contre 
la convention juree (222-243). Un faux prodige, qu'elle fail 

i. Couvercle d'une cisle ou 
boite <le bronze, trouvce a Pre
neste. A droiLe 1 une femme âgBe se 
prCcipile vi\·ement 1 accompagnCe 
d'un g6nie runebre abaissanL une 
t~rche. C'est probablement Amata, 
qui va se donner la mort (693), el 
qui semble vouloir entraîner La
,·inic; cell-i se degage el e'eloigne 

d'ellc sur la gaucho. Au centre, 
Enee arme donne la main au vieux 
roi Latinus aux picds do qni sunt 
dos armes. Le LraiLO ainsi conclu 

reut etro la convenlion du li ne XII 
161-215) ou celle de l'alliancc el 

des fian~ailles de Lavinio (cf. Vll, 
2,9 suiv.). Une femme levant la 
main parle a Lalinus qui ne lien! 
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paraître, decide l'augure Tolumnius a lancer un trait contre 
Ies Troyens (244-276). Le tumulte e!Jranle Ies deux armees qui 
en viennenl aux prises, tandis que Latinus s'enfuit, emportnni 
ses dieux outrages (277-310). Enee est blcsse, quand ii veut 
relablir le calme (311-323). Turnus profite de son absence 
pour attaquer Ies Troyens (.3-24-382). Enee, gueri de sa blcs
sure par l'intervention de Venus (383-424), revient sur le 
champ de bataille a la recherche de Turnus (425-467); maiR 
Juturne, qui s'est substiluee a l'ecuyer Mel:sque, enlrninc son 
frere loin de son rival; Enee et Turnus, separement, font un 
grnnd carnage (468-553). Venus inspire a Enee d'allaquer I.. 
viile, qui est plongee dans le plus atrreux desordre (554-592); 
la reine Amata, croyant toul perdu, se pend de desespoir (693-
613). Cependant, Turnus, qui a reconnu sasCBur sous Ies traits 
de Metisque (614-649), instruit des evenements (660-668), r-e
vient vers Laurente et demande enfin a combattre seul contre 
le Troyen (669-696). Enee aban<lonne Ies murs de Laurenlt: 
et engage la lutte (697-724). L'epee de Turnus se brise (725-
745); ii fuit (746-765). Enee degage sa javeline, qui s'elait 
enfoncee dans le tronc d'un oii vier sncre; mais Juturne ap
porte i1 son frere l'epee de Daunus (766-790). Jupiter persuade 
Junon de ne plus lutter contre le destin de Turnus el definit 
Ies conditions auxquelles Latina el Troyens vont former un 
seul peuple (791-842). li depeche ii. Juturne une des Dirae ou 
Fu ries qui prend la forme sinistre du grand duc (843-868). 
Juturne reconnaît le funebre averlissement el se plonge dans 
sa source (869-886). Turnus, abandonne, sent ses forces le, 
quitter \887-918); alleint par le javelot d'Enee, renverse (919-
929), ii allait peut~Lre flechir son vainqueur (930-939), quand 
Enee npercoit sur lui le baudrier de l'info.rtune Pallas (94ll-
944). « C'est Pallas qui se venge par ce coup •, el en disant 
de telles paroles, Eooe plonge son epee dans le corps de 

pas comple de ea prescnco. Les 1c1, localiso Ia scene par le• figures 
fouilles de lierro sont Ies altaches de Sile11e, de Numicus ct do Ju. 
d•s ansee de la boito. A gaucbe, turne (de gauebe a droile). Le Lour 
T11rnua mort, di:sarme el portant de la boile, coupe par mo1t1e dans 
uoe couronne de fiance, eilt cm- l'antiquiLC, represenla1t Ies com
port~ pal' doux guerr1ers; ă câtC de bats de l'Eneide; on croiL y re-
lui &9 trouve un gCnie fu!lebrc. La conna.ilrc Camille. L1ceuvre est sans 
parlie tnferieure, noo reprodu1Le doule po•ti>rieure a Virjlile. 
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Turnus dont 1'6.me indignee s'enfuit en gemisso.nt dans le8 
ombres (945-952). 

Turnus, ut infractos 1 adverso Marte Latinos 
Defecisse videt, sua nune promissa reposci 2, 

Se signari oculis, ultro 3 implacabilis ardet 
Attollitque animos. Poenorum qualis~ in arvis, 
Saucius ille gravi venantum vulnere peclus, 5 
Turn demum movet arma leo gaudetque comantes 
Excutiens 6 cervice toros fixumque latronis 
Impavidus frangit telum et fremit ore cruento : 
Haud secus accenso gliscit violentia Turno. 
Turn sic affatur regem~ atque ita turbidus infit : 10 
« Nulla mora in Turno; nihil est quod dicta retractent 
Ignavi Aeneadae 7 nec quae pepigere recusent. 
Congredior: fer sacra 8, pater, et concipe foedus. 

i. ln(,·actos : voy. V, 78,. 
2. Reposcc,·e (reclamcr) se cons

truit avec deux accusatifs : repos
cunt promissa Turnum; cf. II, 
139. D'ou, au passif: Tunms p,·o
,missa reposcitur; cr. Ov., MCt. 1 

I, 137 : • Nec !antum segetes ... \ 
posccbatur humus»; !for., Od., I, 
:i2, t : <' PGscimur ». Cc passif ne 
parait que cbcz Ies poctcs el Ies 
prosateurs de l'cpoquc impci·iale. 
Nous avons donc ici, a\"ec l'omis
sion tros reişulicre du sujel de la 
proposilion mfinitive : se reposci 
sua p,·omissa (cf. XI, 438). 

3. Ultro : non seule:nent ii 
n'allen<l pas qu'on s'adrnssc dircc
lemcnl a lui. Mais, allanl au <lcla, 
il s'ennamme davanlagc a la vuc des 
regards qu'il surprend (Benoisl). 

4. Qualis: cf. Horn., Il„ V, 136; 
XX, rnr.. - Ilie: voy. V• 23i>, n. 6. 
- V enantum : forme oece~sairc 
au melre. - PeclU6 : voy. p. 260 
n. 3. 

6. Gaudet e:vcutiens: en prose, 
quod o:vcutiat: voy. p. l6q, n. r.. 

- Torns : Ies mnscles puissanls 
du cou COL:.\'erts <le la crmiere. -
Latronis : le chasseur qui a lendu 
un piegc au !ion; scul exemple de 
celle figme avant Virgile <l'apres le 
Ps.-Servius, mais Phedre, I, t 
(2 Havel), 4, appelle latrn Ic loup 
qui che,·che querellc a l'agn(lllu. 

6. Regem : Lalinus. - T,wbi
dus: ira. - Jnfit : voy. p. 481, 
n. 5. - Son Lroublc va se lrahir par 
Ies injures qu'il adrcssc â. lous, 
ami:, ou cnncmis. 

7. Aeneadae pour Aencas. -
Quae pepigere : la proposilion 
d'Encc (XI, I 15-118) l'engageail au 
moins rnoralcment. 

8. Sac„a: loule convenlion Clait 
accompagnCe d'une cCri•rnonie rcli
gieuso particuliCre chcz Ies ancicns. 
Lo sacrifice de sermenl eLaiL dilfo
renl du sacrifice d'olfrande. - Pa
ter : la finale est allongee devant la 
cesure princirale. - Concipe,-e est 
Ic mol techn,que a propos des for
mules d'C1Jgagemcnt juridique, 
1Jadimonium concipere (Cic., .A a 
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Aut hac Dardanium I dexlra sub Tartara miltam, 
Deserlorem Asiae (sedeant spectcntque Latini), 15 
Et solus ferro crimen commune 2 rcfellam; 
Aut habeat 5 vlctos, cedat Lavinia conjunx. n 

Olli• sedato rcspondit corde Latinus : 
cc O praestans animi 5 juvenis, quantum ipse feroci 
Virlute exsuperas, tanto me impensius aequum est 20 
Consul ere atque omnes meluentem expendere casus. 
Sunt tibi regna patris Dauni 6, sunt oppida capta 
Multa manu 7; nec non aurumque animusque Latino est. 
Sunt aliae innuptae Lalio et Laurentibus arvis, 
N cc genus 8 indecores. Sine me haec haud molii a fatu 25 
Sublatis aperire dolis 9 ; simul hoc animo hauri. 
Me natam nulii veterum 10 sociare procorum 
Fas erat idque omnes di vique hominesque canebant. 
Victus amore tui, cognato sanguine 11 victus, 

Q. fr., II, 13, 3), jusjurandum 
(Cincius, antiquaire d'cpoque clas
sique, dans Aulu-Gelle, XVI, 4, 4; 
T.-Live,etc.J,sti,r.u!ationem(Gaius, 
fost., VI, 53); 11 convient donc it 
toutes paroles qui engagent 1 votum
( C. l. L., XI, 3081; lressouvenl), ele. 
Prononcer la formule juridique, est 
conciperc 1•erba ou vet·bis; la for
mule ellc-mCme, conccpta veJ•ba. 

i. Da,•danium, : des•tmation 
meprisanle d'Enec. - Sedeant : 
XI, 460. Tels Ies Grccs et Ies 
Troyens conlcmplent Ic combat de 
Paris el de Meoelas (Hom., Il., III, 
68). 

2. Cri·>nen cnmmune : l'accusa
Lion que porlenl a 1a foiscontre moi 
Ies Latins el Ies Troyons (Ps.-Scr
vius), ou la bonte donl la defailo el 
la ruile nous ont couverls, Ies 
Lalins el moi (Sorvius). · 

3. Ilabcat : Aeneas nos; vicios, 
vainrus, <lonc sujels. - Cedat: lui 
~choil; cr. lll, 297; XI, 3~1. 

4. Olli : voy, p. 25;, n. 4. -
Sedato s'opposc ii turbidus (10). 

6. Animi : geniltf de relalton, 
voy. p. 250, n. 3. - Quantum, ele. 
Accius. Antigone, dans MacrohP-, 
VI, 2, t 7 : « Uuanto magis to islius 
modi esse inlellego, I lanlo, Anti
gona, magis me par c::,t LiLi cun:::u
lcre el parcere ». 

6. Dauni : rny. p. 631, n. I. 
7. Manu: La valeur. -Necnon: 

voy. p. 128, n. 2.--,- Aun,mque 
animusque: je suia riche (XI, 213) 
el liberal, je puis le donner beau
coup d'or au Jieu de la maia de 
ma !lile. 

8. Genus: voy. p. 628, n. 8. -
lndcco,·cs : voy. p. 581, n. 2. -
Cf. Horn., Il., XI, 399. 

0. Dolis : reticcnces. 
:10. Vete>'um: coux qui ont brigue 

sa ma.in avant l'arri\·Cc d'EnCe. 
H. Cognato ~anvui,;ie : la mere 

de Turnus, Ven11le, e~,J.1t la smnr 
<l'Amala, Femme de Latinus (Vll, 
:i66). Constr. : ·uictus sanguine 
cognata et lacrim.is conjugis 
m,aestae. - Vincla : Ies liens' de 
la roligion et des Lrailes. Latinu, 

https://biblioteca-digitala.ro



830 L'ENEIDE. 

Conjugis et maeslae lacrimis, vincla omnia rupi: 30 
Promissam• eripui genero, arma impia sumpsi. 
Ex illo 1 qui me casus, quae, Turne, sequantur 
Bella vides, quantos primus patiare labores. 
Bis 8 magna victi pugna, vix urbe tuemur 
Spes ltalas; recalent·nostro Thybrina fluenta 35 
Sanguine adhuc campique ingentes ossibus albent. 
Quo' referor totiens? quae mentem insania mutat? 
Si Turno exstincto socios sum adscire paratus, 
Cur non incolumi potius certamina tollo? 
Quid consanguinei Rululi, quid celera dicet li.O 
Italia, ad mortem site (Fors dicta refutet!) 
Prodiderim, naLam et conu bi a nostra petentem? 
Respice res beli o varias; miserere parentis 5 

Longaevi, quem nune maestum patria Ardea longe 
Dividit. » Haudquaquam dictis violentia Turni ~5 
Flectitur; exsuperat magis aegrescitque medendos. 
Ut primum fari potuit. sic inslitit ore : 
« Quam pro me curam geris, hanc precor, optime, pro me 
Deponas letumque sinas pro lâude pacisci'. 
Et nos 8 tela, pater, ferrumque haud debile dextra 50 
Spargimus el nostro 9 sequitur de vulnere sanguis. 

est bien severe pour lui-meme. Plus 
loin, ii s"accusera de faiblesse (37). 
Son discours est d'un viei11ard 
craintif eL debile. 

1. Promissam : cr. VII, 267. -
Genero : Enee. Le mol esL en hia
Lus sans abrcgemant a la cesure 
principale. 

2. Ex iUo: temporal. -Primus: 
avant tous. 

3. Bis : sor Ies bords du Tibrc 
et dans la plaine. L'une de ces 
rlefailes finit par la mort de Mezence 
(li,. X), l'autre par celle de Camille 
(XI). -Recalffit: se sont echauffes. 
cr. p. 655, n. 3. - Thybrina: 
voy. p. 3•0, n. ~. Dans Virgile, seu
lament ici. 

4. Quo : ad quae consilia. -
Quae ... mutat: cf. JV, 595. - So
cios : attribuL da T-rojanos eous
cntendu. 

6. Parentis : Daunne (22). -
Longe : pour un vieillard. 

6. Mcdcndo cquivaut A un subs
tantif verhal (medicatiom,). 

7. Pacisci: cf. V, 230. 
B. Et nos : non moins qu'Enee. 

Cf. Hom., /t., XX, 437. 
0. Nostro : a nobis illato. Le 

possessif correspnnd a un genitil" 
objectif; vnţ. p. 269, n. S. - Tur
nus esl froisse des craintes de Lali
nus; mais par egard ponr le vieux 
roi, ii va detourner son impatience 
surEnee. 
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Longe illi dea matcr erit 1 quae nube fugacem 
Feminea tegat et vanis sesc!i occulat urnbris. » 

At regina 3 , nova pugnae conlerrila sorte, 
Flebat et ardentcm generum moritura tenebal : 55 
« Turne, pcr4 has ego-te lacrimas, per si quis Arnalae 
Tangit honos 5 animum (spes Lu nune una, seneclac 
Tu requics miserae; decus imperiumque Lalini 
Te penes; in te.omnis domus inclinala rccumbit), 
Unum oro : desiste manum commillerc Teucris 0 • 60 
Qui te cumque 7 manent isto certamino casus, 
Et mc, Turnc, mancnt; simul haec invisa relinquam 
Lumina, ncc gencrum Aenean captiva videbo. » 
Accepit voccm lacrimis 8 Lavinia malris 
Flagranlcs pcrfusa genas; cui plul'imus ignem 65 
Subjecit rubor 9 et calcfacla per ora cucurriL. 
Indum sanguineo veluti violaverit 10 oslro 
Si quis ebur, aut mixta rubent ibi lilia multa 
Alba rosa : tales virgo dabat ore colores. 

i. LO'llge e,'it = abe,·it. La 
phrase ne se compren<l guere si l'on 
n'ajoule un edverbe de lemps : 
Venus s"ra quelqucfoisloin d'Enee, 
VCnus ne ::;era pas Loujours Iii, pour 
le cachcr dans une nuCcj feniinea 
est ironique. Voy. p. 725, n. 4. 
D:ms Homere, Vl!nus souslraiL gon 
fils en l'enveloppanl, non d'une 
nuCe, mais de son manteau. 

2. Sese: e!le-mcme, Venus. Ccs 
omhres onl eLâ vaines puisque Dio
mcde a pu voir Venus el la blesser 
grâce â Pa!las qui anii dessillc Ies 
ycux dn heros (Horn., Jt., V, 127). 

3. Regina: Amala. - So,•le : 
chanccs, condilions. - Aloritura 
indique l'intenlion; Virgile prepare 
le lecleur a l'cvcnemenl des v. 597-
603. Voy. p. 426, n. 7. 

4. Per: voy. p. 413, n. 6. Entendre 
]a suite ainsi : per honm•emAma
tae siquis hon os A malac tarigit. 
Cr. IL 142. 

5. Honos : le respect, Ies egards 
pour Amala. 

6. Teuc,-is : pour ne pas hcurlcr 
la linte do Turnus, Amala evile <le 
nommer En,;e el alfccte de croire 
Turnus exposC aux coups de Lous 
Ies Troyens. - Sur le dalif, voy. 
p. 270, n. 6. 

7. Qui ... cumque : lmese. -
Simul: teruni. - Haec lu.1nina : 
celle vie; cr. VI, 828; VII, 771. 

8. Lacrimis : joindre â perf1tsa. 
- Genas: voy. p, 2,3, n. 7. 

9. Ignem subJecit rubo,• : log i 
quemenl on allenct !'inverse; h\pal
lage (p. x1x11). - Lavinic ne revcll! 
pas Ies prtlrerences de son cmur. 

iO. Violaverit: a alterc;cf. llom., 
Jt., IV, 11,1, cpo(vt1u µt,jVlJ. -
Elm,·: ln syllabe finale est allon~co. 
- Rubcnt : par le reflel des ro":,es. 
II esl inlercssanl do trouver ic 
commo un presscntimenl de la Lheo
rie des ombres coloreos. 
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lllum 1 turbat anior figitque in virgine vultus; 70 
Ardet in arma 2 magis paucisque affaLur Amatam 
« Ne, quaeso, ne me Jacrimis neve omine tanlo 3 

Prosequere in duri certamina Martis euntem, 
O maler; neque enim Turno mora libera 4 morlis. 
Nuntius haec, ldmon, Phrygio mea dicta tyranno 75 
Haud placitura 5 refer: cum primum craslina caclo 
Puniccis invccta rolis Aurora rubebit, 
Non 6 Teucros agat in Rutul os; Teucrum arma quiescant 
Et Rululi : nostro dirimamus sanguine bellum; 
lllo quaeratur conjunx Lavinia campo. » 80 

Haec ubi dicta cledit rapidusque in tecta recessit, 
Poscit equos gaudelque tuens 7 ante ora fremenles, 
Pilumno quos ipsa clecus declit Orithyia, 
Qui candore nives anleirent, cursibus auras. 
Circumstant properi aurigae manibusque Iacessunt 85 
Peclora plausa 8 caris el colia comanlia peclunt. 
lpse dehinc auro squalenlem alboque orichalco 9 

i. JUu,n : Turnus. - Vuttus : 
ses regar<ls. 

2. A,·det in arma: cf. II, 347. 
- Comparer aYec le discours de 
Turnus celui de Priam dans Ilom., 
ll., XXIV, 218, et celui d'Hector, 
ib., VI, 486. 

3. Tanto : quantum sunt la
rf'i.rnae. Traduirc : des larme:; de si 
lrisle prCsage. - P1·osequet·e : ,·oy. 
p. 331, n. 2. 

4. Mom Ube,·a: Servius connail 
<lcux interprCtalions : ii ne dl!pcnd 
pas de Turnus <le reLanler sa mort 
lixCe par le des lini ou bien : Turnus 
ne peut relarder le moment d'un 
combat con\'Cnu. Il ajoute quc cc 
passage est un des treize qui Ctaient 
rcgardCs comme insolul.iles (p. 691, 
n. 6). Les <lrux passagcs parallCles 
d'Ilomere sonl en fanur de l'inler
prclation falaliste donnee d'auord. 

5. Placitw·a: ,·oy. p. 4W, n. 7. 
-.Rotis : cu,.,.u (Georg., III, t 70). 

8 , Non ne tombe pas our apat, 

ma1s sur Teucros; qu'En6e enYoic 
au combal, non pas lcs Troycns, 
n1ais sa p1·opro pcr:;onne. - Teu
c1•w,n: gCnitir. Les deux sujels ne 
sonl pas symelriques; voy. p. 780, 
n. 3. 

7. Gaudet tuens : voy. p. 16'•• 
n. 4. - Pilu·mno: ,·oy. p. 725, 
n. t. - Decus : comme prCsenl 
d"honnru,·, yEp,:,. - O.-ithyia: 
voy. p. 'l27, n. 3. On ne Lrourn pas 
ailleurs de rappo1·Ls entre Pilumnus 
ct Orylhie. Mais Orylh c, comme 
1!pouse de BorCe, a tout naturellc
mcnt <1urlque ra~port avec Ies che
Yaux rapide:::., qm pas:-nient pom· Ols 
<lrs vcnls (Hon1., 1/., XVI, 1,,0; XX, 
223). CL Ic v. suiv., el 1/., X, 437. 

8. Plausa: cf. Geo,·g., III, 186. 
- Colla co1nantia : leur crioierc; 
cf. 6-7. 

9. O.-ichalco : dpEtXcihorn 
cpett:L'JOO (HCsio<le, Bouclie1•, t 22). 
AYant le v• sifcle avant natre ere, 
l'orichalque esl unc maliere metal-
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Circumdat loricam umeris; simul aplat habendo• 
Ensemque clipeumque et rubrae cornua crislae, 
Ensem, quem Dauno 9 ignipotens deus ipse parenli 90 
Fecerat et Stygia candentem tinxerat unda 3 • 

Exin, quae mediis ingţnti annixa columnae 
Aedibus adstabat\ validam vi corripit hastam, 
Actoris Aurunci spolium, quassatque tremenlem 
Vociferans : <1 N unc, o numquam fruslala vocatus 5 95 
Hasta meos, nune tempus adest; te maximus Acloro, 
Te Turni nune dextra gerit; da sternere corpus 
Loricamque manu valida lacerare revulsam 
Semiviri 7 Phrygis et foedare in pul vere crines 
Vibratos calido ferro murraque madentes. » 100 
His agitur furiis totoque ardentis ab ore 

lique briliante el precieusc, dont la 
vCritable nalure n·est pas connuc. 
Au tcmps de Plalon et d' Arislolc, 
le nom ne repond a aucnne rcalite. 
A partir du tn• sirele avant oolre 
ere, ii designa di,·ers alliages de 
cuivre et de zinc. Chez Ies poetes, 
ii est employe par tm<lilion d'apres 
Ies modCles Cpiqucs ancicns. 

i. Habendo : le geronctif est un 
verilablc suhslanlif Hrbal (rny. p. 
830 1 n. 6), qui est ici au daLif i ul 
habilis sit. - Enscmque; l'encli
Lique osl allongec au temps fort. -
Cm'nua : les proCmincnces du ci
mier oU s'insCro l'aigrette. Unc 
pcriphrase designe le casque, en 
donnanl la parlic pour le lout. 

2. Dauno: voy. p. 631, n. I. 
- Jgnipolcns deus: Vulcain; voy. 
p. 6,7, n. to. 

3. « En Ia trempant dans l'oau 
du SLy,, Ic dicu avait rendu celte 
opee incorruplible. Heyne s'clonnc 
arnc raison de voir un dicu qui 
n'apparlicnl ras au, onfers y pene
Lrer. l\lais Virgile se laisso allr.r â. 
son imagination de JH)r.!e : pcut-clre 
•ongc-t-il a la lraJitwn d'apres 
laquelle Achilie, plonge dans l'eau 

du Sty1, devient invulnerahle. • 
(Bcnoisl.) 

4. Cf. Horn., Od., I, 127. -
Ac lor est un Auroncc; d'autrc 
part, une parlie des Auronces a 
su ivi Turnus (VII, 7!15). On poul so 
demander si c'est a la suite cl'une 
gucrre oll ils avaicnt ~LC vaincus 
quo Ies Auronces Ctaient devcnus 
Ies sujcls <l" Turnus. 

6. Vocati,s : cot accusatir csl 
nniquo; le mot n'ost usite qu'a 
l'ablalif singulier. 

6. To Actor: gessit. -Da ster
nere; le \'erhP- dare recoit un infi
nitif compll·lif, comm~c beaucoup 
d'aulre::. YNbes, tel~ quc permit
lfJl'c, concedCl'l', adnuere, ele. Cct 
infinilif se rcconnaît a ce qu·il est 
in<lispcnsable pour que la phrase 
.ait un sens; il equivaut a un com
plCmcnt direct. On trouve ainsi 
da,·• chcz Jos i,oetos, et dari, chcz 
Ies prosatcurs de l'epoquc imperiale. 

7. Scniil'iri ; voy. p. 4.07, n. 1. 
- Vibratos : houclcs. - On com
parera cc couplel a li"I javelino avec 
le chant de l'opco (Schwerllied) do 
Theodore Korner (aout 1913). Pcu 
de rapprochemenls montreronl 
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Scintillae absistunt, oculis micat acribus ignis 
M ugitus veluli1 cum prima in proelia taurus 
Terrificos ciet atque irasci in cornua temptat 
Arboris obnixus trunco venlosque lacessit 105 
lcLibus et sparsa atl pugnam proludit harena. 

Nec minus interea maternis 11 saevus in armis 
Aeneas acuit Marlem 3 et se suscitat ira, 
Obiala gaudens componi foedere bellum. 
Turn socios maeslique metum solaLur luli 110 
Fata' docens, rcgiquo jubct responsa Latino 
Certa referre viros et pacis diccro leges. 

Postera vix summos spargebat lumine montes 
Orta clies, cum primum5 alLo se gurgite tollunL 
Solis equi luccmque elali naribus efflant, 115 
Campum ad cerLamcn magnae sub moenibus urbis 6 

Dimensi Rutulique viri Teucrique parabant 
In medioque focos el dis communibus aras 
Gramineas. Alii fonlemquc 7 ignemquc fercbant, 
Vclati limo ct verbena 8 tcmpora vincli. 120 
Procedit legio 0 Ausonirl11m nilataciue plenis 

mieu.1 la d:tTerencc des âmes entre 
Germains el Lalins, le myslici~mc 
feroce el abstrait <les premiers, l'ima
ginalion realiste, l'esprit posilif, la 
simplicite directe des soconds. 

i. Veluti: voy. la meme <lescrip
Lion, GCorg., III, 232. -L'agiLalion 
liCvreusc de Turnus ne rait pas seu
lcmcnt un contraste arec la calme 
gravi te do l'clu des destins, Ence; 
elle fait naître un prcssenlimenl de 
sa fin malheureuse. 

2. /1/aternis : recues des mains 
de sa more (\'III, 60°8). - Sa•vus : 
redoulable; cf. I, 99. 

a. Ma,·tcm : vfrtutem bcllica,n. 
4. Fata : Ies oracles qui lui pro

meltent le succes. 
5 Cum. r1·imum : dCs co mo

ment oiI; c . Vlll, 408. La conjonc
tion ne correspond pas a i·ix i a -u·i::v 
spa,·gebat repond parabant, avoc 

Io sens de vix spargebat cum pa-
rabant. Voy. p. 335, n. 9. Cum 
p,-i,num ... e{{lant est uno paren
lhese qui reproduil sous unc forme 
mylhologiqua l'1<lee prl~cCdente. 

6. U,·bis : Laurente. - Focos .
les rCi·hautls; voy. p. 357, n. 7. -
lJis communibus: Ies dieu1 par le 
nom dcsqucls Ies deu.1 conlrartants, 
En,~p, el Latinus, devaienL jurer 
cf. Vili, 275. 

?. Fontcm: caii v1ve. - Limo: 
le limus est une jupe qni 1.foscen
<laiL sur Ies pit•ds; ellc avait une 
hor<lure rcstonnee, qui lui a,·ail faiL 
donnC'r son nom, {imus, « oLlique )) 
(Scrvius; voy. No Les criliqucs). 

8. Ve,·bcna: ,oy. p. 20B, n. 2 1 

Celle couronno es~ porlOe ici par le:, 
minislres du sacrifico. - 1'empm·a: 
voy. p. 2~3, n. 7. 

9. Legio : voy. p. 658, n. 9. 
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Agrnina se fund unt portis. Hinc I Tro'îus ornnis 
Tyrrhenusquo ruit variis exercilus armis, 
Haud secus instructi fcrro quam si aspera Marlis 
Pugna vocet. Nec non 51 mediis în milibus ipsi 125 
Ductores auro volitant ostroque superbi, 
Et genus Assaraci 3 Mncslheus et forlis Asilas 
Et Messapus equum damilor, Neptunia proles. 
Utque dato signo spatia in sua quisque recessil, 
Dcfigunt lellure 4 haslas et scula rcclinant. 130 
Turn sludio 6 effusao matres et vulgus inermum 
lnvalidiquo senes turres et tccta domorum 
Obsedere; alii portis sublimibus adslant. 

At Juno, ex summo qui nune Albanus habetur 
(Turn nequo nomen 6 erat nec honos aut gloria rnonli) 
Pros]Jicicns tu mulo, campum aspcclabat et ambas 136 
Laurentum Troumquo acics urbcmquc Latini 
Extemplo furni sic est affata sororem 7 

- Ausonidum., pour Ausoniâti
rwn; ,·oy. p. 2i6, n. 3. - Pilata : 
cc javclot particulier (rny. l'cJ. de 
Cesar par Dosson, p. 570, § 29), est 
caraclerislique desar1nees romaines. 

t. Hino : de l'autre cote. -
Troius 1'yrrhcnusque : voy. p. 
276, n. 2. - l'ug11a : la balaillc 
generale aura licu i sans l'annoncer, 
ce vers y prepare le leclcur a son 
insu. 

2. Nec non: vov. p. 128, n. 2. 
3. Assaraci: voy.p. 170, n. 10; 

Mncsthcus : p. 448, n. I; Asilas: 
p. 731, n. 7; Mcssapus: p. 609, n. I, 
- Equu,n: g,'nitif. 

4. Tellu,•e: <lans la terre. Ce com
plemenl doit Mre enlcn<lu <le nou
\·cau a,·cc reclinant. 

6. Studio: un interet passionne. 
-/ne,•,num: voy. p. 746, n. 7. -
Tecta: Ies terrasses; cr. li, 302. -
Po,•tis sublimibus : le haut des 
porles; vov. p.191, n. 9. 

6. Nomim: • Caloncm scquilur 
qui Albaoum monlem ab Alba longa 

putaL <lictum. • (Ps.-Servius.) -
1/onos: "Hes divina (rny, p. 196, 
n. t)quacibi ail.omanis fieri consue
verat » (Ps.-Servius). La felo do la 
ronfederation laline Clait cClChree 
sur le Mont Alhain (auj. MonLe 
C:n-o)i d'abord dans un bo1s sacre, 
puis dnns un temple fondU par Tar
quin le SuperLc. A l'epoque oi, nous 
la connaissons, Ies magistrats ro
mains presidcnt et eacrifient. CeLte 
[ele, fet-iae latina•, durait quatre 
jour~ ct amil lieu pcu apres l'entree 
cn charge des consuls. 

7. Tm·ni sororern: Juturne (an
cirnncmrnt Diuturna) est unc 
<lresse <lcs sourccs. Tel ~tait le nnm 
cl"une source rrcs du neuve Numi
cus. Q. Lulat1us Catulus avait ele 
Io premier i1 dcdier un temple a 
Julurnc <lan~ Rome, pres du Champ
<lc-Mars (vers 676/78). Les metiers 
qui se scrvcnt de l'cau C-ell•braient la 
de<licace de cc temple, le t I janvicr 
(Juturnalcs). Le nom de Juturn9 
avait ete transfere ii une source 
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Diva deam, stagnis quae fluminibusque sonoris 
Praesidet (hunc illi rex aelheris allus honorem 11!0 
Juppiter erepta pro virginitate sacravit 1) : 

« Nympha, decus fluviorum, animo gratissima nostro•, 
Scis ut te cunctis unam, quaecumque Latinae 
Magnanimi Jovis ingratum ascendere cubile, 
Praetulcrim caelique libens in parte Iocarim : 14'5 
Disec tuum, ne me incuses, Juturna, dolorem. 
Qua 3 visa est Fortuna pali Parcaeque sinebant 
Cedere rcs Lalio, Turnum et tua moenia texi; 
Nune juvencm imparibus ~ video concurrere falis, 
Parcarurnque dies et vis inimica propinquat. 150 
Non pugnam aspicere 5 hanc oculis, non foedera possum; 
Tu pro germano si quid praesentius 6 audes, 
Perge; decel. Forsan rniseros meliora sequentur. ,, 
Vix ea 7, cum Iacrirnas oculis Juturna profudit 
Terque qualerque manu pectus percussit honestum 
« Non Jacrimis hoc lcmpus, ait Salurnia Juno; 156 
Accelera et fralrern, si quis modus, eripe rnorti, 

romainc du forum, conlcnuc dans 
un bassin, le lacus Juturnae, oit 
lcs Dioscures, aprCs la balaillc du 
lac Regiile (2;8/496), ,inrcnL aurcu
vcr leurs chevaux (Den. Hal., Ant. 
l'Om., VI, 13). On cxpliquait ainsi 
le voisinage du Lcmplc de Castor et 
Pol lux ( acdes G<isto,•um ). Des 
fouilles recentes ont mis a jour Ic 
bassin rirculaire de Juturnc, unc 
pelite chapelle dcstinCc a rcccvoi1· 
la slatue de la <lCessc, <les chambrcs 
Jcslinlies au culte. C'cst probablc
ment Virgile qui a imagine de foire 
de Juturne la sreur de Turnus, a 
moins quc le jcu de mols n'aiL deja 
suggerc Ic rapprochemcnt â. un anti
'luaire romain. 

i. Sac>'al'il = saCl'um dedit. 
2. A nimo gralissima nostro : 

Horn., ll., V, 2,3 : 'Eµ<j> 1«xcz
p,aµtv& Ouµ<j>. - Ingratum : la 
couche de Jupiter est odieuse l 

Junon parce qu'ellc recoit ses ri
vales. - La ccsure hcpfithemimerc 
se produit a,·ant Clision, entre Ic 
prefixe el Ic verbe. 

3. Qua : dans la mesure ou. -
Cederil: reussir. - Latio: dati[. 

4. Imparibus : pa1·cc quc Ies 
dcslins <l'EnCc sonl supCricurs. -
Falis : <lali[ complement <l'un 
\'erhe de lullr, voy. p. 270, n, 6. -
Enlcndrn: (atis Aeneae. 

5. Aspicel'e: cr. X, 473; Hom., 
ll., III, 306. 

6. P,·aescntius : plus cfficacc 
(Geo,•g., II, 127). - Audes : au
de,•e vis. - Pe,·ae = age. - Fo,·
san: voy. p. 25':?, n. 1. - Junon 
se serl d'une divinitl! subaitcrn~, 
comme aillrurs d'Eole ou d'Alleclo; 
mais ;ci, ii fauL lutter contre Ic 
destin. Voy. p. 583, n. 7. 

7. Via: ea : Juno fata erat. -
Honest,,,.,.: deco,·11m. Cf. IV, 589. 
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Aut tu bella cie conceptumque excute foedus 1• 

Auctor ego audendi. > Sfo exhortaLa reliquit 
Incertam 2 et tristi turbatam vulnere mentis. 160 

lnlerea reges 3 , ingenti mole Latinus 
Quadrijugo vehilur curru, cui' tempora circum 
Aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 
Solis 5 avi specimen; bigis it Turnus in albis, 
Bina manu lato crispans haslilia ferro 6 • 165 
Hinc pater Aeneas, Romanae slirpis origo, 
Sidereo flagrans clipea et caeleslibus armis, 
Et juxta Ascanius, magnae spes altera Homae, 
Procedunt castris, puraque 7 in veste sacerdos 
Saeligeri fetum suis intonsamque biclentem 170 
Attulit admovitque pecus flagrantibus aris. 
Illi ad surgentcm conYersi lumina solcm 8 

Dant fruges manibus salsas ct tempora fcrro 
Summa notant 9 pecudum paterisque altaria Iibant. 
Turn pius Aeneas stricta sic ense 10 precalur,: 175 

i. Cr. 13; VII, 339 : « Disjirc 
composilam pacem ». Le caractere 
<le Junon se souticnt : elle n'appa
rait que pour brouiller el dcsunir. 

2. Inccrtaui : J nlurnc nr r,~pond 
ricn el reste hesitanlc, Lien que 
l'amour fraternei semble lui faire 
un devoir d'agir; Junon a etc lrop 
cmpressCe. 

3. Reges : le sujet general est 
ainsi annonc6, puis immedialemenl 
decompose cn scs dr.ux «'ilCmenls 
chacun avec son verbe distinct; 

. T.-Lh·e, XXlV, 20, 3: « Consules 
Marcellus Nolam redit, Fahius in 
Samniles proccssil )). - Ingentl'. 
mole : les rois de l'cpoque hero'ic1uc 
onl une taille majeslueusc; cf. li, 
,; 7 (Priam). 

4. Cui : <latir possessif, voy. p. 
627, n. 3. - Circu1n : anastrophf', 
voy. p. 102, n. 2. - Bis sex: voy. 
p. 26~, n. 2. 

u. Solis : Marica (voy. p. 568, 

n. 3), mere de Lal.inus, elail parfois 
assimilee â Circe, fille du Soleil. 

6. Ferro : cf. I, 313. - llinc: 
V(IY. 122. 

7. l'um : absolurneut blanchc; 
lei le ctail la regie pour la robe <les 
prelrcs; cr. XI, 711. Tous les delails 
de celle description forment le rituel 
romain du sacrifice d'alliance. -
Fetum suis: voy. p. 661, n. 11. 
- Bidentem: voy. p. 396, n. 7. 

8. Ad surgenlem solem, : ,·ov. 
\"IJI, 68. - Lumina (oculos), voy. 
p. 260, n. 3. - Fruges satsas : la 
mola salsa quc l'on broie au-dessus 
de la tete do la victime; voy. p. 299, 
n. 7. 

9. Summa 110/ant: avec Ic cou
Lcau du sar.riJk~ Lenu a plat, on 
lrai;ail sur la hCLe une ligne Lrans• 
vcrsalc do la tete a la queuo. Cet 
usage est dilfi~rent de. l'usage grec 
de couper quelques po1ls (VI, 246). 

10. St,-icto enae : Ies guerriers 
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« Esto nune Sol testis et haec mihi Terra precantl, 
Quam propler tanlos poLui 1 perferre labores, 
Et Paler omnipotens el tu, Salurnia conjunx, 
Jam melior2, jam diva, precar; tuque, inelule Mavors, 
Cuncta tuo qui bella, pater, sub numine torques; 180 
Fonlesque 5 Fluviosque voco quaeque aetheris alli 
fieligio et quae caeruleo sunt N umina ponto : 
Cesserit Ausonio si fors 4 victoria Turna, 
Convenit Euandri viclos disceclere ad urbem; 
Cedet lulus agrii. nec post arma ulla rebelles 185 
Aencadae referent ferrove hacc regna lacessent. 
Sin noslrum annuerit nobis Victoria Marlem 5 

(Ut potius reor, et potius di nu mine firment I), 
Non ego nec Teucris Haios parere jubebo 
Nec mihi regna peto; paribus se legibus 6 ambae 190 
Inviclae gentes acterna in foedera •mitlant. 
Sacra deosque dabo; socer arma Latinus habeto, 
Imperium 7 sollemne socer; mihi mocni a Teucri 
Constituent urbique dabit Lavinia nomen. >i 

Sic prior Aencas; sequilur sic 't!einde Latinus 195 
Suspiciens caelum tenditque ad sidera dextram 

wnoluanl un lrait~, au-dessus ac ,a 
\·lt:11rne 1 brandissenl leurs Cpees; 
VO'j.p. 661,n.4. 

1. Potui : Enee n'oublie pas 
l'elTorL pcrsonncl, nCcessairc pour 
ai<lcr Ies volontcs dos dieu1. Cf. 
Horn., ll., I, 162, vers tres dilTCrenl, 
pa.rec que Virgile a mis l'accent sur 
potui qu'il ajoute. 

2. Molior : dovcnant plus favo
rablc. - To,·ques : commo un gou
\'ernail; cr. V, 177. 

3. Fontesque : l'cnclitique est 
allongee au tcmps fort. - Quacquc 
,·cligio: rcligionemquequae (est). 
Retlgio d6s1gne ici tout objet d'ado
ralion. 

4. Fors : adverbial; voy. p. t,53, 
n. 7. - Cotwenit : il est con\'enu 
i1ue. Cel emploi impersonnel est 

constant; ma1s an ne trouvc pas en 
prose avant T.-Live la proposition 
rnfinitive aulicu du subJonctif aver, 
ut ou ne.- Viclos : nas. -lulus : 
la dcfailc d'Enec suppose sa mort. 

6. Mal'tc,n: Ic succes militairc. 
- Non ... ncc ... ,wc ... : p. 33, n. 6. 

6. Pa,ibus legibu• : l'union 
des dcux clcmcnts latin et lro,·cn 
sur un picd d'cgalite est la concer
tion fondamentalo de Virgile. La 
suilc montre comment il comprend 
le râle de chaque element dans la 
civilisalion qui sera celle de Rome. 

7. Anna el fmpcrium sont deux 
notions dislinctcs; mais celle de 
l'imperitun cornprend l'aulrc. Cic., 
Phil., V, 45 : « Demus igitur 1mpe
rium Cacsari [Octavej. Sine Quo res 
militaris admnristran, tencri oxcr-
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« Haec eadem, Aenea, Terram, Mare, Sidera juro•, 
Latonaeque genus duplex 2 Janumque bifronlem, 
Vimque deum infernam et duri sacraria Ditis :· 
Audiat haec Genitor qui foedera fulmine sanciL•. 200 
Tango aras4, medios ignes et Numina tesLor : 
Nulla dies pacem hanc1Lalis nec foedera rumpet, 
Quo res cumque cadent; nec me vis ulla volenlem 5 

Avertet, non, si tellurem elfunclat in unclas 
Diluvio miscens caelumque in Tartara solvat; 205 
Ut 6 sceplrum hoc (dextrasceplrum nam forte gerebat) 
Numquam fronde lovi funclet virgulta noe umbras, 
Cum seme! in silvis imo de stirpe recisum 
Malre caret posuitque comas et bracchia ferro, 
Olim arbos, nune artificis manus aere decoro 210 
Inclusit patribusquo 7 dedit goslaro Lalinis. " 

cilus, bellum gen non polest ». -
Sotlemne = legitimum. - l.i,·bi : 
Lavinium. 

i. Jura avec J'accusalif, voy. p. 
518, n. 6. 

2. Genus dttplex : Apollon el 
Diane. - Janu,n : voy. p. 577, 
11. 4. - Deu,n: gcnitif. - Ditis, 
Ic Pluton romain. Enee n'a pas fait 
int.errrnir Ies divinites infcrnales. 

3. Sandt: ce role de Jupiter lui 
a fait donncr le sumam de Sanclus 
ou de Sancus, ct Sancus (Scmo 
Sancus) esl demnu, par un pheno
mimc ordinaire dans la relig10n ro
maine, un dicu distinct que l'on a 
uni ou idcnlifiC a Dius Fidius, le 
dim, de la Ilonnc Foi. On a unc 
dCd.icar,11 Sanco Sancto SMnoni 
Deo Fidio (C. l. L., VI, 568), Lrou
Yec sur Ie Quirinal. 

4 A,•as : chcz Ies Grecs, ceux 
11ui s'cngagcnt par serment toucheol 
des pa,·tics de la victime. - Medios: 
places enlre Ies deux armces. 

5. Volcntem : cllcs scront VJO

lees malgre sa rnlonle (257). -
Bi (vis uita) effundat: Hnait a prc
cip1Ler; cooslruction tres or<linaire 

du subjonclif a-rec !'idee d'evenluo
lilc, dans une pure hypothese. Cf. 
!for., Od., III, 3, 7. 

6. Ut : aussi nai que. - Cf. 
Horn., ll., I, 234. Celle formule 
archa"frp1e ct na'ive convient au 
,·icux Latinu~.- ţ•orte: voy. p. 263, 
n. 1. - /mode st11·pe: voy. Geoi·g., 
II, 37!J; mnt1·c,1·b., 19, la Lige mere. 

? . Pafrilius : Senins, qui cher
e he dans tout ce passage Ie riluel du 
traiLC romain, veut que Lalinus 
porte ce sceptre comme pater pa
fratt,s. Le pater pall'ntus CL.iit un 
des deux ffcianx, hCrauts sacrCs du 
pcup]c romain. !I rrp1:o~u~saiL el 
costume de .Jupiter Fcrelrwn le 
porlait., en consCqucncc, le scePtre. 
Mai::; l'assimilation gCnCrale de l'e
pi~odc â un envoi de Mciaux esl 
forcec. Pat,~ibus Latinis esl aussi 
une expression trop generale ponr 
s'ap~liquer_ a I:atinus seul._ Virgile 
para1l ayo1r mel6 dC'ux not1ons dif
ferenlcs. Dans l'lliadc, Ic sceptre 
apr,arlient aux rois, qui Ic P"rtent 
prmcipalemcnt au consl'il. Dans la 
vieillc Home, le sceptre est un 
insigne de Jupiter Capitolin. Le 
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Talibus inter se firmabant foedera diclis, 
Conspectu in medio procerum. Tum rile sacralas 
ln flammam jugulant pecudes et viscera vi vis 1 

Eripiunt cumulantque oneratis lancibus aras. 215 
At vero Rutulis impar eaS1 pugna videri 

Jamdudum et vario misceri pectora molu; 
Turn magis, ut propius cernunt non viribus aequ1s•. 
Adjuvat incessu tacito progressus et aram 
Suppliciter vencrans demisso lumina Turnus, 220 
Pubcntcsque genae~ et juvenali in corpore pallor. 
Quem simul ac J uturna soror crcbresccre vidit 
Sermonem et vulgi variare labantia corda, 
In medias acics formam assim ulata 6 Camerli G 

(Cui genus a proavis ingens clarumque paternae 225 
Nomen erat virtutis et ipse acerrimus armis), 
In medias dat sese acies haud nescia 7 rerum 
Rumoresque serit varios ac talia fatur : 

Lriomphaleur, represcnlant Jupiter 
lui-m0me, por~e le spr.clrc avec Ies 
aulrcs insignes du dieu. Les sCna
Leurs romains n'ont jamais porLC le 
sccplrequ'cn tantquc triomphalcurs. 
Virgile con[ond Ic sceptre royal de 
I' Iliade el le sceptre divin du lriom
phc romain. Patribus ne d6signe 
pas Ies senalcurs, re qui scrait un 
anachronismc un peu fort dans la 
bouchc de Lalinus, mais Ies t:hefs, 
Ies prcmiers des Lalinsj ils onl, ii 
l'occasion, le droil au sceptre. Mais, 
dans la circonslance prl~scnle, La
Linus le tienl cn qualilC ele roi. 
- Gestare = gestandum : voy. 
p. 242, n. ~- . _ 

i. Vivis : quaud Ies v1cl1mes 
ctaicnt enrore palpilanles. -· Cu
mulant ... aras: cf. VJII, 284. 

2. Ea: eorum,c.-â.-d. d'EnCe el 
de Turnus; voy. p. 269, n. 4. -
Videri 1 rnisceri : infinilifs do des
cription, valanl l'imparfail ; voy. 
p. 299, n. 6. 

3. Non viribus aequis : ablalif 

de qualificalion se rapporlant a 
!"idee de eos suggcree pare,, (216). 
Le latin, n'aiant pas de participe 
presenL du verbe esse, a parfo1s, 
surtout en poCsic, des lours hardis 
comme celui-ci, cf Ovide, Jt/et., I, 
!9 : « Frigida pugnabant calidis ... , 
sine pondere ("tot,; ăveu ~cipou,;) 
h2bcntia pon<lus il. Entcndrc ici : 
eux qni ne f-ionl pi15 de forcc egale 

4. 1'1tbmtes genue : qui prou
w•nl sa gran<lc jeunesse. Virgile 
reunit a celle dClicatesse de l':ige, 
la modestie du rnaintien, Ja timidile 
el la paleur. L'allilude de Turnus, 
si differenle de celle qu'on lui a rne 
rCccmmen L, est un pcu dCconcrr
lanle. t\his s'il avait su ivi son carac
Ltre, il se serail cmporLC el la lulle 
eul ele finic en un moment. Telle 
esl la foule inc,ilable de cc livre XII. 

5. Assimulata : moi·en reOcchi. 
6. Came,·ti : daliL - Cf. la 

ruse d'Athcne, dans Horn., It., IV, 
73. 

7. Ha.ud nescia.: cf. 149 suiv. 

https://biblioteca-digitala.ro



LIVRE XII 

« Non pudet, o Rululi, pro cunctis talibus• unam 
O bjectare animam? numerone an viribus aequi 230 
Non sumus? En omnes et Trocs et Arcades hi sunt, 
Falalesque manus2, infensa Elruria Turna. 
Vix hostam, alterni' si congrediamur, habcmus. 
llle4 quidem ad Superos, quorum se devovet aris, 
Suceedet fama vivusque per ora feretur; 235 
Nos patria amissa dominis parere superbis 
Cogemur, qui nune lenti 5 eonsedimus arvis. » 
Talibus ineensa est juvenum sentenlia dietis 
Jam magis atque magis serpitque per agmina murmur• 
lpsi Laurcntcs mutati ipsique Latini. 21,io 
Qui sibi jam requiem pugnac rcbusque salutem 
Sperabant, nune arma volunt foedusquc precaritur 
Infeetum et Turni sortcm miserantur iniquam. 

His aliud majus J uturna acljungit et alLo 
Dat signum coelo, quo non pracsentius ullum O 2(15 
Turbavit mentes llalas monstroque fcfellit. 
Namque volans rubra fulvus Jovis ales in aelhra7 
Litorcas agi labat aves turbamque sonantem 
Agminis aligeri, subilo cum lapsus ad unrlas 
Cyenum exeellcnlcm pedibus rapit improbus uncis. 250 
Arrexere animos Hali, eunetaeque volucres 
Converlunt clamore 8 fugam (mirabile visul) 

i. Talibu~ : pour nous tous, 
guerriers si bravcs. 

2. Fatales manus : armâe levâc 
par le destin. Les oracles ont or
donnâ aux Etrusques d'altcndre un 
chof eLrangor (Vlll, 503). Juturno 
lolirne ces oraelcs en railleric. 

3. AUerni: un sur dcux, <le deux 
l'u~. CL Horn., II., li, 113-130. 

4. Ilie : Turnue. -Se devovet: 
par un serment; cf, 219. - Suc
cedet: sub indique U!l mouvemcnt 
rle bas en haut. - Vivus : Ge01·y., 
111, 9. 

5. Lenii: inactifs; cf. !5. Voy. 
p. 21 n. 5. 

VIRGILE. 

6. Q1to·non praesentiusullum: 
en comparaison duqucl aueun aulre 
prodige plus efficace no troubla 
l'csprit des llalicns; voy. p. 138, 
n. to. - Monst,•o : eon caractere 
de prosage, qui decouvre la volonLo 
des dieux. - Cf. Hom., Il., XII 
100. Julurne agit ici comme inslru: 
ment do Junou; cf. 1~9. 

7. Jovis alo•: l'aigle; cf. I, 394. 
- Aethra : voy. p. 382, n. 7. -
Imp1•obus : audacieux. 

8. Clamare : aLlatif d'accompa
gncmcnt. - Con1•ert-unt (ugam : 
ils ch,ingent leur foile cn un mou-
vemen t oppose. 

28 
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Aetheraque obscurant pennis hoslemque per auras. 
Facla nube premunt, donec vi victus et ipso 
Pondere defecit 1 praedamque ex unguibus ales 255 
Projecit fluvio penitusque m nubila fugit. 
Turn vero augurium Rutuli clamare salutant 
Expediuntquo manus 9 , primusque Tolumnius augur : 
<t Hoc erat, hoc votis, inquit, quod saepe petivi; 
Accipio 3 agnoscoque deos. Me, me duce, ferrum 260 
Corripite, o miseri, quos improbus advena bello 
Territat, invalidas ut aves, et litora veslra 4 

Vi populat : petet ille fugam penitusque profundo 
Vela dabit. Vos unanimi densate catervas 
Et regem vobis pugna 5 defendite raplum. ii 265 
Dixit et adversos telum conlorsit in hostes 
Procurrens; sonitum dat stridula cornus 0 et auras 
Certa secat. Simu! 7 hoc, simul ingens clamor et omnes 
Turbati cunei calcfaclaque carda tumultu. 
Basta volans, ut 0 forte novem pulchcrrima fratrum 270 
Corpora constiterant contra, quos ficla crearat 
Una tot Arcadio conjunx Tyrrhena Gylippo, 
I-Iorum unum ad medium, teritur qua sulilis alvo 
Ballcus et latcrum juncturas 0 fibula mordet, 
Egregium forma juvenem ct fulgentibus armis, 275 
Transadigit coslas 10 fulvaque effundit harena. 

i. Defecit:cLXl,231.-Fl-uvio: 
in (luviu,n; voy. p. 237, n. 7. 

2. Expediwtit ,.•vinus : ad arma 
capienda. - Tolumnius : voy. 
XI, ~29. 

a. Aceipio : omen. li fallail 
ou acceptcr un augure ou le rejolcr 
rl en detournor l'clfel. Cf. V, 530; 
Vlll, 155. 

4. Et litora vestra=ctquorum 
litora; voy. p. 295, n. 10. - Popu
lat: archaiquc, pour populatur. -
Profundo : datif, c.-a-d. in mare. 

5. Pugna so joinl ii dcfendite. 
6. Co1'1ius : Ic trait, nommti d'a

prbs la 01atiere (Gdorg., ll, M,8); ne 

pas confondre avec cornu desi
g-nnnt l'are. 

7. Sini ul... simul equivaul a 
et ... et. SCric de phrases s:rns verbe; 
voy. p. 401, n. 3. - Cunei: Ies 
divi•ions do l'amphithcâtro par des 
rayons divergonls, Ies gradms, Ies 
spcclateurs. 

8. Ut; comme; voy. p.462, o. 5. 
- Gonirii : en face. . 

9. Laterum juncturas : l'en
dro1t oll so reunissent Ies deux 
c1lremit<is; cf. Horn., Il., IV, 132. 
iO. Costas : accusatif de partie, 

lan dis quc unum est le complement 
direct; voy. p. 760, n. 9. 
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At fratres, animosa phalanx accensaque luctu, 
Pars gladios stringunt1 manibus, ~ars missile ferrum 
Corripiunt caecique ruunt. Quos agmina contra!! 
Procurrunt Laurentum; hinc densi rursus inundant 280 
Troes Agyllinique et pictis Arcades armis. 
Sic omnes amor unushabet decernere 5 ferro. 
Diripuere 4 aras (it toto turbida caelo 
Tcmpestas telorum ac ferreus ingruit imbcr) 
Craterasque focosque ferunt. Fugit ipse Latinus, 285 
Pulsatos 5 rcferens infecto foedere divos. 
Infrcnant alii currus aut corpora saltu 
Subjiciunt 6 in equos et striclis ensibus adsunt. 

Messapus 7 regem regisque insigne gerenlcm 
Tyrrhcnum Aulesten, avidus confundere focdus, 290 
Adverso prolcrret8 cquo; ruit illo roccdcns 
Et miser oppositis a tcrgo involvitur0 aris 
In capul inque umeros. Al fervidus advolat hasta 
Messapus teloque oranteln multa 10 trabali 
Dcsuper allus equo graviLer ferit alquc ita fa.tur. 295 
cc Hoc habet 11 , haec melior magnis dala victima divis n. 
Concurrunt Hali spoliantque calentia membra. 

:I. Stringunt; voy. p. 129, n. 9. 
2. Contra doit ~trc joint a quos. 

- Agyllini; Ies Elrusqucs; voy. 
p. 6ă2 1 n. 2. - Arcadcs: nomma
tif grec, voy. p. 249, n. 6. 

3. Decer-no1•e = decernendi; 
voy. p. 172, n. 7. 

4. Diripuere; cf. 298. Les uns 
se font des armcs aTec Ies tisons 
pris a !"auto I; d"aulres lancent des 
Lraits; d'autres, et ce sont les 
prCLrcs, emporlcn L lcs vases et lc-s 
rCchauds sacres; La Linus prend Ies 
imagcs des dieux. - Ennius, 
Annales, VIII (dans Macrobe, VI, 
1, 52) ; u Haslati spargunt hasl.as, 
fiL fcrrcus imbcr ». 

6. Pulsatos ; outragt\s. - [n,. 
focto foede,•e : l'inachevement du 
traile; voy. p. 1,s, n. 11. 

6. Corpnra subjiciunt : font 
monler leur corps (voy. p. 130, 
n. 5), monteni. 

1. llfessapus : voy. p. 609, n. 1 
- Aulesten: voy. p. 734, n. 3. 
- Avidus, ayec l'infinitif, est 
poetique. - Confundere foedus ; 
cf. V, 496. 

8. P,·oterret : Io chasse en I"er
fraya.nl; voy. C6s., B. G., V, 58, 4. 

9. Involvitur : ii roulo ii la rcn-
vcrse; a1--is: dalir, voy. p 236, n. 2. 

10. Multa: voy. p. 177, n. 9. -
Tewque tra.bali : eipression d"En
nius (Ps.-Servius). 
:li. Hac (vulnus) habet; Ies spec

talc~rs s'ăcri~icnt habet quand un 
glad,ateur Hait touch6. - llfelior: 
plus agroablo aux dieux; cf. au con.
lrairo, V, 483. 
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Obvius ambustum torrcm Corynacus ab ara 
Corripit et vcnienLi Ebuso plagamquc fcrcnti 
Occupat os flammis; ollit ingcns barba rcluxit 300 
Nidorcmque ambusta dedit; super• ipse secutus 
Caesariem laeva turbali corripit hosLis 
Impressoque genu nitens tcrrae applicat ipsum: 
Sic rigldo latus ense ferit. Podalirius Alsum 
Pastorem primaque acle per tola ruentcm, 305 
"Ense scquens nudo superimminet; ilic securi 3 

Adver.si frontem mediam mentumquc rcducta 
Disjicit et sparso late rigat arma cruorc. 
Olli dura quies oculos et fcrreus urget 
Somnus; în aeternam clauduntur lumina noctem l_ 310 

At pius Aencas dextram tendebat inermem 
Nudato capite atque suos clamore vocabat : 
c, Quo ruilis? quaeve ista repens discordia surgit? 
O cohibete 6 irns [ lctum jam foedus ct omncs 
Compositae lPges; mihi jus concurrcrc 6 soli; 315 
Me sinite atque auferte metus; ego foedera faxo 
Firma mimu; Turnum jam debent haec mihi sacra. ,, 
Has inter voces, media inter talia verba 7, 

Ecce viro stridens alis allapsa 8 sagiLta est; 
Incertum qua pulsa manu, quo turbine adacta, 320 
Quis tantam Rutulis laudem, casusne deusne 9, 

i. om: voy. p. 255, n. 4. 
2. Super: en oulrc. - Jpse: 

Corynaeus. - Ipsum : le gucrricr 
lui-memc, Ic LouL par opposiLion aux 
parLies (os, bm·l,a, caesaricni) i 
rny. p. 191, n. 2. - Sic : quand 
Elmsus esl dans celle silu"alion. 

3. Securi reduela: voy. p. l,,68, 
n. t. -Adversi: Podaliri. 

4. Olli... noctem : de memc, X, 
745-746. 

6. O cohibete: voy. p. 657, n. 5. 
6. Mihi jus concurrrre : ,·ov. 

p. 91, n. 5 .. - Metus : piuriei ordi
na,rc chez Ies poeles a l'accusatif d.o 

la 1, 0 dCclinaison; Ia crainlc q11i 
,·ous a poussCs a cngagcr le com
hat, la paniquc. Cf. X, 9. -Faxo: 
j'aurai vile rendu slable le lrailC; 
rny. p. 679, n. 10. Le picux Enrc 
ne pcut croire a la rupture d'uu 
LraiLC. 

7. Au moment oll îl prononce 
clcs i:,.1rolcs s:igr,s el genCreuses. 

8. Ali• allapsa : cf. VIII, 69',. 
9. Casusncdcu.snc: voy. p. 2;9, 

n. I. L'insinualion qu'un dicu scul 
peul aYoir blessC le heros monlre 
ija grandcur. - 1-'ressa, c:;t : ~i
li.mtio. 
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Attulerit; pressa est insignis gloria facli 
Nec sese Aoneae jaclavit vulncro quisquam. 

Turnus, ut Aenean cedentem C'X agmine vidit 1 

Turbatosque duccs, subita spe fervidus ardcl; 325 
Poscil"equos alque arma simul saltuque superbus 
Emicat in currum et ,manibus moli tur habenas. 
Multa virum • volitans dat fortia corpora Leto; 
Scminoces volvit mullos aut agmina curru 
Proterit aut raptas 3 fugientibus ingerit haslas. 330 
Quaiis• apud gelidi cum flumina concilus Hchri 
Sanguineus Mavors clipeo increpat atque furcnles 5 

Bella movens immittit equos : illi aequore aperto 
Ante Nolos Zephyrumque 6 volant; geruit ultima pulsu 
Thraca pcdum, circumque atrae Formidinis ora 7 335 
Iraeque Insidiaeque, doi comilatus, aguntur : 
Talis 8 equos alacer media inlcr proclia Turnus 
Fumantes sudore qualit, miserabile caesis • 
Hoslibus insultans; spargit rapida ungula rores 339 
Sanguineos mixtaque cruor calcatur harena. [lumquc, 
Jamque Neci Sthenelumque dodit Thamyrumquc Pho
Hunc congressus 9 et hunc, illum eminus; eminus amhc 
Imbrasidas, Glaucum atque Ladcn, quos lmbrasus ips, 

1. Ut vidit: la blessure <l'Ence, 
en l'eloignanl <lu combat. \'a don
ner pour un moment l'ayanlage aux 
La Lins; ellc permel une descriplion 
nouvclle de la lulle el amene une 
peripCLie. Turnus, en l'abscnce 
d'Enee, rctrouvr Loulc son an.leur. 

2. Vi,-um: l'oy. p. 140, n. I. -
Leto : cf. IX, 433. 

a. Raplas ... ha.stas: cr. IX, 763. 
Ici raptas a le sens de raptim, 
prises el envoyccs a la hâtc, Turnus 
aYait dans son char une provision 
de jaYclines. 

4. Quatis: cf. Horn., ll., Xlll, 
299. - Apud. au licu <lo ad, est 
de la lnn~ue familicre. - L'llebre 
auj. Maritza), principal lleuvo de 

la Thracc, designe ce pays consacre 
a Mars (p. 227, n. 2). 

5. Furentes equos : XI, 609. Ci. 
Vili, 3. 

6. Ante Notos Zephyrurnque : 
cr. 84 el 31.5. - Thmca: ep4x71; 
onlinaircmcnt 1'hracia, mais aus::;i 
1 h..aca dans Cic., Rep., II, 9. -
Circum, : advorbe. 

7. F'orrnjdinis ora= Fornu"do 
(p. 516, n. 3); voy. p. '•58, n. 10. 
Cr. Horn., ll., IV, 41,0. 

8. Tatis : cr. Horn., IC., XI, 533. 
- Misembile: voy. p. 177, n. o. 
- Insultam:i: bondissant sur. 

9, Cong,·essus : allaquanl do 
ores Thamyne el Pholus.-Il!u,n 
Sthenclus. 
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Nutrierat Lycia 1 paribusque ornaverat armis, 
Vei conferre manum vei equo praevertere ventos. 345 

Parte alia media Eumedes in proelia fertur, 
Antiqui proles bello praeclara Dolonis2, . 
Nomina avum referens, animo manibusque parentem, 
Qui quondam, castra ut Danaum speculator adiret, 
Ausus Pelidae 8 pretium sibi poscere currus; 350 
Illum Tydides alio pro talibus ausis 
Affecit pretio nec equis aspirat Achillis 4 • 

Hunc proci.11 ut campo Turnus prospexit aperto, 
Ante levi jaculo longum per inane• secutus, 
Sistit equos bijuges et curru desilit, atque 355 
Scmianimi lapsoque supervcnit et pede collo 
Imprcsso dextrae mucronem exlorquet et alto 
Fulgentem tingit jugulo, atque haec insuper addit : 
« En agros et quam bello, Trojane, petisti, 
Hcsperiam 6 metire jaccns : haec praemia qui mc 360 
Ferro ausi tcmptare ferunt, sic mocnia condunt. » 

Huic comitem Asbyten conjecta cuspide mittit, 
Chloreaque 7 Sybarimque Daretaque Thersilochumque, 

•i. Lycia: in Lycia, voy. p. 235, 
n. a. - Conferre, praevertere: ces 
infiniLifs dependent do !'idee de 
instituerat qu"impliquent nutrie
rat ol ornavm~at. 

2. Dolon ne joue pas un r,ilc trcs 
brill,1nt <lans le chant X de l'Iliade, 
qui ovait re~u a cause de ses aven
tures le titre particulier de Dolonie. 
Une nuiL, ii proposa d'aller voir Ic 
camp des Grccs, si Hector lui pro
mellait de lui donner Ies chevaux 
d' Achilie, ms de Pelee; Hector pro
mit. Ma1s la meme nuil, Ulysse el 
Oiomede t\taienl parLis pour espion
ner le camp Lroyen. 11s surprircnl 
Dolon, lui Orent dire la silualion 
des Troyens et d~ leurs alli,'s, puis 
le Lnerent. Non cont,at de lrahir 
Ies Troyens, Dolon attribua sa de
marche nlontaire ii 'un ordre 

d'HecLor. Son pere Eumedes, ctaiL 
heraut '(Il., X, 31,). 

3. Pelidae, Tydides: voy. p. 24", 
a. 3 el n. 2. 

4. Avec celte raillcrie, cf. celle 
d'Hom., Il., X, 401-,02. - Ciceron 
construit adspiro avec in. ou ad; 
voy. p 236, n. 2. 

5. /nan•: l'air; de mame au v. 
906. - Bijuges: voy. p. 7;4, n. 6. 
- Semianimi: voy. p. 436, n. 8. 
- Dextrae : Eumedis. 

6. Hesperiam:voy.p.273,n. 12. 
- Meiiro : ironique; toule con
quete etait suivie d'une distribution 
de lerres entre Ies soldats. -Moenia 
condunt: on enlerrail vivantes des 
vicLimes humaines, quantl on bâtis
sa1t. 

7. Chloreaque : l'enclitique est 
nllongoe au tcmps fort. - Sterna-
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Et stornacis equi Iapsum cervice Thymoeten. 
Ac velut Edoni I Boreae cum spiritus alto 365 
Insonat Aegaeo sequiturque ad litora fltîctus, 
Qua venli incubuere, fugam d4nt 1 nubila caelo : 
Sic Turno, quacumque viam secat, agmina cedunt 
Conversaeque ruunt acies; fert impetus ipsum 
Et cristam adverso 3 curru quatit aura volanl.em. 370 
Non tulit instantom Phegeus animisque frementem; 
Objecit sese ad currum et spumantia frenis• 
Ora citatorum dextra dli)Lorsit equorum. 
Dum trahitur 5 pondotque jugis, hunc lata rotectum 
Lancea consequitur rumpitque infixa bilicem 375 
Loricam et summum degustat vulnere corpus. 
llle 6 tamon clipoo objccto conversus in hostom 
lbat et auxilium ducto mucrone pelebat : 
Cum rota praocipitem et procursu con ci tus aids 7 

lmpulit effunditque solo Turnusque sccutus 380 
Imam inter galeam summi thoracis et oras 
Abstulit ense capul truncumque reliquit harenae. 

Atque ea dum campis 8 victor dat funcra Turnus, 
Interea Aenean Mnestheus et ficlus Achales 
Ascaniusque comes caslris statuere crucntum, 385 
Alternos 9 Ionga nitentem cus!,ide gressus. 

ais : « qui facile sternit sedenlcm • 
mot nouveau el rare (Servius). -
Cervice : aLlatif de la queslion 
unde; cf. p. 235, n. 5. 

i. Edoni : adjcclif; Ies Edones 
~taicnt une peuplade thrace. -
Aegaeo: la mer Egee; voy. p. 350, 
n. 2. 

2. Fugam dant: fugi-unt; cf. 
XI, 6t4. - Gaclo: in caelo. 

3. Advw,•so: son char, enlraîne 
a,·cc rapidil~ produit un couranl 
d'air contre /equcl ii semhlc volei'. 

4. F,·enis : aLlatif de !icu, qu; 
doit âlre _ioint a spumantia. 

. 8. Trnhitu,•: Phegre n'a pu ar
reLer Ies cl1e,·aux; ii est cnLraînC el, 

dans celte situation, no peut se pro
lcgcr a l'aido do son bouclier. -
Biticem: voy. III, 467. - Degus
tat: efOcurc; cf. Hom., Il., XX, 258. 

6. Ilic : Phegce. - Ducto : 
cducto. 

7. Rota et axis : Ie char designe 
par Ies parlics Ies plus importantes 
ici. - Praecipitem indique le rC
sullat. - Consll'. : inter galeam 
ct o,-as sv.mmi thoracis. - Ha
renac : datif. 

8. Campis : in campis (p. 235, 
n. 5); s'opposc~cQ,slî·is.-Comos: 
Ies dcux premiers le soulicnncol. 

9. AUernos : Ern;e, blcsse a la 
jambe, Loita el doit etra soulenu 
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Saevit' ct infracta luctatur harundine telum 
Eripcro auxilioque viam, quac proxima, poscit 
Ense 2 secent lato vulnus tcliquo lalebras 
Rescindant pcnitus sese.quc in bella remitlant. 390 
Jamquc aderat Phoebo ante alios 3 dilectus lapyx 
Iasides, acri quondam cui captus amore 
Ipse suas arlcs, sua munera, laetus Apollo 
Augurium cilharamquc dabat 4 celcresquc sagillas. 
Ilic, ut dopositi • proferret fata parentis, 395 
Scire potestales herbarum usumque medcndi 
Mal uit et mutas 6 agitare inglorius artes. 
Stabat acerba 7 fremens, inge_ntem nixus in hastam, 

cbaque foia qu'il la pose sur Ic sol, 
c.-a-d. un pas sur dcux. Cf. 233. 
- Gressus : accusali[ de qualili
cation, deler:ninant nitcntmn, d'a
pres le type longum itcr ire (Wag
ner). Cepcnclant alte1·1ws gressus 
est plus nalurellcmcnt un accusali[ 
inc\iquant l'cspacc parcouru; on dil: 
·"cptingenta milia passuum am
bula,·e, pro{i.cisci, t1·ajicere; pe
dcm (d'une semelle) discedere; ele. 
Voy Ricmann, Synt. lat.,§ 38, 2•. 
- Cuspis est l'extremite inferieurc 
de la pique, qui est garnie d'uoe 
pointe de fer; voy. IX, 609. 

i. Soei•it: ii enragc. - Telum: 
le fer. - Eripere: luctor est cons
truit avcc l'inlinili[ d"abord ici, puis 
dans Ovide et Ies iicrils philoso
phiques de Seneque. -Auxilio : 
ddi[ de destinalion. 

2. Ense : le choix de !'instru
ment atLeste son impalience. -
Sese renvoie au sujel dont on rap
porte la pensee, Ernie. 

3. Ante alias: vox. p. 294, n. I. 
- Iapyx : nom d homme; voi·. 
p. 598, o. 8. - Iasides : lile d'la
sus don t Io nom rappelle le verbe 
i~aOa:t, g11Crir. 

~-- Dubat : cherchait a donner, 
voulait donner; voy. p. 528, n. 8. 
Apollon apparait sous qualre de ses 

aspecls: prophete, musicien, archer 
(ci". le debut de l'Iliade), medccin 
(Peon; p. 61 s, n. 6). 

5. Depositi: l'usage elait do pia
cer Ies rnala<les dfscspCrCs cte\"anl 
Ies porlcs des maisons1 pour qu'ils 
rendisscnt leur dernicr soupir a Ia 
Lerre ou pour que Ies passanls indi
quassent un remede (Scrvius). La 
premiere raison est la plus an
cicnne. On deposait Ies mouranls 
sur la tcrre nue, pour qu'ils fussent 
en contact avcc elle 'luand ils eipi
rerai. nt; c'Ptait un rit du culte de 
la Tcrre Mc1·e (voy. p. 4C4, n. 4), 
et l'urnge n·a pas encorc enliCrr.
ment disparu. Quand cc culte pri
m;lif se fut elface a Rome et en 
Grcee et que Ies superstilions qui s'y 
r;il tachaient pcrdirent lcur sens, on 
adopta la seconda explicalion. Cf. 
Cic., Ver., 2• aci., I, 5: « l\lagnam 
et maxime acgram el prope Ueposi
tam rei publicae parlem ». 

6. Mulas : obscurs, qui ne font 
pas parior de celui qui Ies possede. 
La mBdecino etait a Rome excrc,~c 
le plus souvent par dos elrangers, 
alfranchis d'origine grecque ou 
orientale. 

7. Acerba: voy. p. 177, n. 9. -
Juvenum : gucrriers (en ăge de 
porter Ies armea). - Et: et d'abord 
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Acneas, magno juvenum et maerentis luli 
Concursu, lacrimis immobilis. lllo retorto liOO 
Paoonjum I in morem senior succinctus amictu 
l\lulla manu medica Phoebiquc potentibus herbis. 
Nequiquam trepidat, nequiquam spicuia dextra 
Sollicilat prensatque tenaci forcipe ferrum. 
Nulla II viam Fortuna regit, nihil auctor Apollo li05 
Subvenit; et saevus campis magis ac magis horror 
Crebrescit propiusque malum est. Jam pulvere caclum 
Stare 3 vident; subeunt equites et spicuia castris 
Densa cadunt mediis. It tristis ad aethera clamor 
Bellantum juvenum et duro sun Marte cadentum. lilO 

Hic' Venus indigno nati concussa dolore, 
Dictamnum 5 genetrix Crctaea carpit ab Ida, 
Puberibus 6 caulem foliis et flore comantem 
Purpureo (non illa feris incognita capris 
Gramina, cum tergo volucres haesere sagittae) li15 
Iloc Venus obscuro faciem 7 circumdata nimbo 
Detulit; hoc 8 fusum labris splendentibus amnem 

- Lacrimis immobilis : sans elre (mpuissancc d~ lapyx, et, par suite, 
emu des larmes de ceux qui l'en- 1mpu1ssanco d Apollon; progres des 
tourcnt. Hutules; dan~er des Troyens me-

i. Paeonjum: synizese, ,oy. p. naccs jusquc dans lour camp. Cf. Ic 
235, n. 4; sur Peon, p. 615, n. 6. secours soli ici te d'Apollon par 
- Multa est un accusatif pronomi- Glaucus dans Hom.h/l., XVI, 523. 
nai toujours possible pour qualifier 6. Dictamnum: erbe qui crois
I'action du verbe, quelle que soit la sait sur le moot Diete, une des 
naturo de ce verbe; voy. Riemann, brancbes de l'lda, en Crete, ot qui 
Synt. lat., § 35 d. Cf. 294. - Tre- avait, croyait-on, Io pouvoir de 
pidat: tropidans temptat. faire tombcr Ies trails qui avaient 

li. Nulla: plus fort quenon. pcnelre dans Ies chairs. 
Fortuna: hasard beureux. - A uc- 6. Pube,·iblls : « adullis » (Ser-
tar: inspirateur. vius). Ce vers decrit Ies condit1one 

3. Stare : la poussierc cpaissc que doit rcmplir Ic dictamne pour 
qui remplit l'air scmblc unc masse clre erfic:ice. - J\"!on incognita ca
compactc. Ennius, d'aprcs Phorphy- pl"is: m~me remarque dano Cic., De 
rion (sRr Ho,·., Od., I, 9. I), a dit: nat. dco,·., II, 116. 
a Stant puhere campi ». Cf. Horn., 7. Facicm : complement direct, 
ll .. XXlll, 365. voy. p. 253, n. 7. 

4. Ilic : tempo re\. - L "inter- 8. Roc (ablatif) doit etre joint a 
Yenlion de Vl'nus est pr(·part'c inficit amnmn (de l'cau couranu,i,. 
grăcc aux dctails qui precedent,, - Labris : Ies bords du vase pour 
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lnficit occulte medicans spargitque salubres 
Ambros~ae 1 su cos et odoriferam panaccam 11 • 

Fovit 3 ea vulnus lympha longaevus lapyx, !i20 
Ignorans : subitoque omnis de corpore fugit 
Quippe• dolor 6 , omnis stclit imo vulnera sanguis. 
Jamque secuta manum nullo cogente sagitta 
Excidit atque novae redicre in pristina 0 vires, 
cc Arma citi properate virol quid stalis? » lapyx li25 
Conclamat primusque animos accendit în hostem : 
« Non haec humanis opibus, non arte magistra 
Proveniunt, neque te, Aenea, mea dextera servat; 
Major7 agit dens atque opera ad majora remittit. ➔> 

lile avidus pugnae suras incluscrat 8 auro 430 
Hinc at9ue hinc oditque moras hastamque coruscat. 
Postquam habilis lateri clipeus loricaque tergo est 0, 

Ascanium fusis circum complectitur armis 

le vase (synecdoque); cf. VIII, 22. 
Ahlatif avec epithete (p. 137, n. 5). 
Jnficio so dit proprement de l'action 
de teindro, par suite de l'aclion de 
penolrer uo liquide neulre avec.un 
element ac:tif, poison ou rcmedc; 
cf. Vil, 341; G~org., II, 129. La
bris splendentibus e•t l'endroit ou 
se fait le melange. -Mecticans : 
voy. p. 104, n. 9. 

1. Ambrosiae.: J'ambroisio est 
dcslin~o ii donnor a Enee de nou
vcllcs forces. Cf. Geo,•g., IV, 415. 

2. Panaceam: l'herbe qui gncrit 
toute maladie, 1tdv cix.E!'tat, 1tcivci~ 
llEtll ou 1t<1v11xe,. Les Anciens dis
Linguaient la panacee de Chiron ou 
du Centaure, qm croissait sur le 
Pclion, la panacee d'Hercule, d'ori
~inc thessalicnne, el celle d'Asklo
pios(Esculape). C'ctaient des plan tos 
reelles ,dont la mMecine grecque 
nsait, sans prclendrc oblenir )ci; 
elTels surnaturels que la legende 
attribuaita Esculapc. DcjitMachaon, 
le medecio de I' lliade, ne fait plus 
de miracles, mais suit une methode 
ralionnelle. lapyx lui-meme ue pra-

tique unc mcdecine merveilleuse 
qu'â son insu. 

3. Fovi~ : fove,·e a le sens de 
bassiner, baigncr, soit arnc de 
l'eau froide, soit avoc de l'eau 
chaude. 

4. Quippe: comme iHtait nalurel. 
6. Doto,• : la finale est allongeo 

6.evant la c<!sure. 
6. Pristina : « usum priorem » 

(Servi ns). Sens propre de p,istinus 
qui sig-nifil! « anLCricur, precedent-»: 
r.t non pas simplement u ancien » 
Ma,s cf. p. 569, n. 8. 

7. Major s'oppose a mea ctexte
ra: un. plus gr_and ~cdecio quo 
mot, c.-a-d. un d1cu 1 ng,t. 

8. lnctusm·at : c'clait dejâ unc 
chosc foito. cr. XI, 488. 

9. Est : vaut (acta est. -
f'usis ci·rcum = ci1·cumfusfo. -
A 1"miS : de sos brns; Toc. f Hist., 
I, 36 : • Ut quemquc adfluenlium 
mililumadspe1erant, prensaremam~ 
bus, complecli arm is ». Le sens do 
o: guerricrs armCs » ne parait con~ 
venir ni ii Virgile ni a Tacite. -
Summa: qui ne foni quo l'ofDeurer. 
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Summaque per galeam delibans oscula fatur : 
cc Disce, puer, virtutr.m ex me verumque 1 laborem, 43!'J 
Fortunam ex aliis. Nune te mea dextera bello 
Defensum dabit 9 et magna inter praemia ducet. 
Tu facilo, mox cum matura adoleverit aetas, 
Sis 3 memor et te animo repetentem exempla tuorum 
Et pater Aeneas et avunculus excitet Hector 4 • » qqQ 
Haec ubi dicta dedit, porlis sese extulit ingens 
Telum immane manu quatiens; simul agmine denso 
Antheusque 5 Mnestheusque ruunt omnisque relictis 
Turba fluit castris. Turn caeco 6 pulvere campus 
Miscetur pulsuque pedum tremit excita tellus. 445 

Vidit ab adverso venientes aggere Turnus, 
Videre Ausonii 7 gelidusque per ima cucurrit 
Ossa tremor. Prima ante omnes Juturna 8 Latinos 
Audiit agnovitque sonum et tremefacta refugit. 
llle 9 volat campoque atrum rapit agmen aperto. 450 
Qualis 10 ubi ad terras abrupto sidere nimbus 
It mare per medium (miseris, heu I praescia longe 
Horrescunt corda agricolis; dabit ille 11 ruinas 

L Verum: qu ?1"~ilc_ !a vra~o J 7. Ausonii: Ies ~atins; voy. p. 
gloirc, Soph., A;ax, 5,0. Q r.c1t, 579, n. 7. - Gelidusque ... tre
ytvo,o 'lt(l'tpo, EU'tU/.EO"'tEpo,, 't2 mor: de memo, li, 120. 
6' ei).).' liµow,. Cf. Horn., Jt., VI, 8. 3ulurno, sceur do Turnus 
476. (voy. p. 835, n. 7), apparue sous 

2. Defensum dabit: faciet ut !os Lraits de Camers \224), va re
de{ensus sia. - Inter praemia: venir sous ceux de Metiscus. 
ces gages seront Ies conquetes, le 9. /lle : Enee. - At,--um : dar,s 
nouveau royaume que la vil'loire un nu.1ge de poussiElrc. Cf. Horn., 
d'Enec assurera et au milieu duquel XVI, 66. 
ii se trouvera. fO. Qualis: cf. Horn., /l., IV, 

3. Sis: le subjonctif apres {o.cio 275; Lucrece, VI, 1,31. Descriplion 
est un trait de la langue familiere. d'uno trombe. - Side,·e : la con-
Le fu tur facilo s'oppose a nune. stellation determinant dans Ies idecs 

4. Cf. III, 343. des Ancicns la tcmpelc et Ies nuces 
5. Antheusque: l'cnclitique est qui l"apporlent; ab,--upto sidern 

allongee au Lemps fort. Cf. I, 181. prend le sens de ab,--uptis nubi
-Mnesthcus: voy. p. 448, n. t. bus, par un crnploi hard, do lacaus~ 

6. Caeco: aveu\\lanle. - Tremit pour l'elTet. Voy. XI, 260. 
excita; Lremble ebranlee; cf. VII, H. /Ue: nimbus. - Satis: <le 
722. sero. - Ruet: voy. p. 98, n. ~-
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Arboribus stragemque satis; ruet omnia late); 
Ante volant sonitumque ferunt ad litora venti : 1,55 
Talis in adversos duclor Rhoeleîus 1 hostes 
Agmen agit; densi cuneis se quisque coactis 
Agglomerant. Ferit ense gravem Thymbraeus Osirim, 
Arcelium Mnestheus, Epulonem oblruncat AchaLes 
Ufentemque Gyas; cadit ipse Tolumnius augur, 460 
Primus in adversos telum gui torserat hostes•. 
Tollitur in caelum el amor versique vicissim 3 

Pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros. 
lpse' neque aversos dignatur sternere morti, 
Nec pecie congressos aequo nec tela fcrenles 6 465 
Insequilur: solum densa in caligine Turnum 
Vestigat luslrans, solum in cerlamina poscit. 

Hoc 0 concussa melu mentem, Julurna virago 
Aurigam Turni media inter !ora Meliscum 
Excutit et longe lapsum temone relinquit; 470 
Ipsa subit manibusque undantes flcctit habenas, 
Cuncta gerens vocemque et corpus et arma Metisei. 
Nigra velut magnas domini cum divilis aedes 7 

Pervolat ct pcnnis alta aLria lustral hirundo, 
Pabula parva legcns niclisque loquacibus escas; 475 
Et nune porlicibus vacuis, nunc 8 umida circ11m 
Stagna sonat : similis ?1edios Juturna per hostes 

1. Rhoeteius = '.l'rojan11s ; Io 
cap Rhetee esLun promontoirc de la 
Troade. - Cuncis coactis i cn co
lonnes serrCos, manrnuvre qui don
nait primiti\·emcnt unc forme de 
roin Îl l'ordre de baLaillc (voy. 
Dosson, Cd. classiqne do Cesar, 
r- 623, § 146). Cf. 575.- G-ravem: 
puissant. 

2. Cf. 266; Horn., /!., XVI, 558. 
3. Vicissim: â. leur tour, Ies 

Troyens ayanL ele d'abord mis en 
[uite. 

4. lpse : En,\e. - Jforti: voy. 
VIII, 566. - Pede aequo : do 
pied ferme. 

5. Fercntcs : de loin. 
6. [loc = hujus rei; voy. p. 

269, n. 4. - Mentem : voy. p. 
'260, n. 3. - Virago : virilis in
genii vi,·go. - i1ed1·a inter lara: 
quand il lenail le::; renes. 

7. Aedcs: un palais dont Ies 
dcrendanccs comprenncnt des por
liques ci des pieces d'cau (stagna). 
- Nidis loquacibus: cf. XI, 458. 
L'hirondcllc saisit sa proie au vol; 
cf. Gem·a., IV, 16-17. 

8. Nttnc ... nune: ce sont ces 
allernatives, ccs brusques Cvolu
lions qui ressemblonL ii la Lactique 
que su,t le faux Metiscus. 
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Fertur equis rapidoque volans obit omnia curru, 
Jamque hic germanum, jamque hic oslentat ovanlem, 
Ncc conferre manum 1 patilur; volat a via longe. 480 
Haud minus Aeneas tortos Jegit obvius orbes 
Vestigatque virum et disjecta per agmina magna!il 
Voce vacat. Quotiens oculos conjecit in hostem 
Alipedumque 3 fugam cursu templavit equorum, 
Aversos toliens currus Juturna retorsit. 485 
I-leul quid agat? Varia nequiquam fluctuat aestu 4 

Diversaeque vacant animum in contraria curae. 
Huic 5 Messapus, uti Jacva duo forte gerebat 
Lenta Jevis cursu pracllxa hastilia ferro, 
Horum unum certo contorqucns derig·it ictu. 490 
Substitit Aeneas et se collcgit in arma 0 

Poplite subsiclens; apicem tamcn incita summum 
Hasta tulit summasque excussit verlice crisLas. 
Turn vero assurgunt irae, insidiisque 7 subactus, 
Diversos ubi sentit equos currumque referri, 495 
l\lulta 8 Jovem et Jaesi tcstatus focdcris aras, 
Jam tandem invadit medios ct l\iarte secundo 
Tcrribilis sacvam nullo discrimine caedem 

i. Confe,.,•e manum : cum j lans [ = inrnlans] sccum abstulit 
.Aenea. - Avia: reminin. basta I in:--igne ». 

2. Magna se joinl ii voce. I 7. Insidiis: une attaque insi-
3. Alipedum: voy. p. 583, n. 4. dieuse. - Subactus: victus. Jus

- Cursu : Encc est il pied. - qu"ici, Ence s"est conforme au 
Fugam equo,•um = fugientes pacte qne Ies Latins ont viole dcpnis 
cquos i l'abslrait pour le concret. longtrmps et n'a voulu poursuivre 
- Temptavit: assequi temptare, quc Tnrnus (464-467). - Sentit: 
faire un cgsai, risqucr. prl!sent_ his_Loriq1;1e,. possible a,·ec 

4. Cf. IV, 283 ct 532. Ies conJonclwnss1gmffanl «desque, 
6. Huic:inAenea1n;voy.p.236, apres que 11. - Refer1-i doit r.lrc 

n. 2. - Uti: voy. p. 463, n. 5; cr. joint a diversos ~nalifianl il Ia fois 
XI, 552. - Lcvis cursu = leL1i equos ct cu,-rum, : Ies chevnux 
cursu. - P.rae{ixa ferro: voy. el le char sont l'emporles, ramenes 
p. 749, n. 4. dans une direction opposce. 

6. Se coUegit in arma: cf. X, 8. Multa: voy. e02. - Invadit 
4t2; Horn., Il., XXI, 69, xu<j,cx,. - medios : voy. µ. 308, n. t. -
Tamen: malgrC celle atliLudc. Ma- ,//t0Ht1l nat.,, ,Lu..S: conecL1on 11cu
crobe, VI, t, 53, compare Ennius, :eusc d'Enni11s ciLl! p,1r Sc~n·ms : 
Annales, XVI: • Tamen induvo- • Effundil irarum quadrigas •· 
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Suscitat irarumque omnes cffundit habenas. 
Quis mihi nune tot acerba dens, quis carmine caedes 

Diversas 1 obitumque ducum, quos aequoro toto 501 
Inque vicem nune Turnus agit, nune Troîus heros, 
Expediat? Tanlon placuit concurrere motu, 
Juppiter, aelerna gentes în pace futurasl 

Aeneas Rutulum Sucronem ( ea prima ruentes 9 505 
Pugna loco statuit Teucros) haud multa 3 morantem 
Excipit in latus, et, qua fata celcrrima, crudum 
Transadigit costas et crates pectoris 4 ensem. 
Turnus equo dejectum Amycum fratremque Diorem 5 

Congressus pedes, hunc venientem cuspide longa, 510 
Hunc mucrone ferit, curruque abscisa duorum 
Suspcndit capita et rorantia sanguine portat. 
llle O Talon Tanaimque Noei fortemque Cethegum, 
Trcs uno congressu, et maestum mittit Oniten, 
Nomen Echionium 7 matrisquo genus Pcridiao; 515 
Hic 8 fratres Lycia missos et Apollinis agris, 
Et juvenem exosum nequiquam bella Menoeten, 
Arcada, piscosae.cui circum Ilumina Lernae 9 

i. Diversas : diversis locis far:
tas. - In vicem est expliquc par 
nune ... nune. - Tanton: tan
tone. Voy. p. 366, n. 3. 

2. 1/ucntes : p.-o,•uentes. La 
premiero luttc arrelo Ies Troyens 
dans leur alLaqne Lumultueusc. 

3. Multa: voy. p. 177, n. 9. -
Excipit in latus : exceptum vul
ne,•at in latere.- Qua fata celer
•·ima: Hom., Il., VIII, 84.- Cru
dum: voy. p. 759, n. 10. 

4. Costas et c.-ates pectoris: Ies 
deux termes designent Io m~mc 
olijct. Complement de trans dans 
transadigit. 

5. Diorem: voy. p. 457, n. 6. -
Curru : ablatif de lieu. Turnus 
garda son caractere fo.rouche. 

6. lile : Enee. - N eci : voy. p. 
317, n. 3. - Maestum: d'un ca
ractere triste; par contre, cf - IX, 

335 i X, 325. Le vers suivant com
plete cc bref signalemenl d'Onites. 

7. Nomen Echioniuin: fila d'E
chion, cf. VI, 763, L'adjectif rem
place un patronymique grec, suivanl 
la lrad1Lion latine qm donnera 
naissancc aux gcnlilices. Cf. X, 123, 
Ilicetaonius.- Genus: aulre va
riante de /Uium. Ces accusatifs 
sont en apposition a Oniten. 

8. Ilic : Turnus. - Fratres: 
Clarus et Themon (X, 126). -
Aa~~is : le sol consacre au dieu â 
Palare, oii ii avait un temple el 
un oracle. - Exosum : voy. p. 
'180, n. 2. 

9. Le,-nae : le marais de Lerne 
est en Argolide, mais pres de l'Ar
ca<.lic. - Ars so trouve pr8cisC 
par piscosae, bien quo l'cpithete se 
rapporlc a Lernae. - Limina : 
Hor., Epnd., 21 7 : • Fornm4uu 
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Ars fuerat pauperque domus nec nota potentum 
Limina conductaque pater tellure serebat. 520 
Ac velut immissi diversis partibus ignes 1 

Arentem in silvam et virgulta sonantia lauro, 
Aut ubi decursu rapido de montibus allis 
Liant sonitum spumosi amnes el in aequora 1 currunt 
Quisque suum populatus iter: non segnius ambo 525 
Acneas Turnusque ruunt per proelia: nune, nunc 8 

Fluctuat ira intus; rumpuntur6 nescia vinci 
Pectora; nune totis in vulnera viribus itur. 

Murranum hic 6, atavos et avorum antiqua sonantcm 
Nomina per regesque actum genus omne Latinos, 530 
Praecipitem scopulo 6 atque ingentis turbine saxi 
Exculit effunditque solo; hunc lora et juga subLer 7 

Provolvere rolai,; crcbro super 8 ungula pulsu 
Incita ncc domini memorum procu\cat equorum. 
lile 9 ruenti Hyllo animisquo immane frementi 535 

vital (agricola) et superba civium I 6" Hic: Enee. - Sonantem 
potentiorum limina ». - Condnc- faisant sonner. - Actum est Ie 
taque pater: et cujus pate,· con- mol important; ,oy. p. I 48, n. t t. 
ducta; voy. p. 295, n. 10. Enlre deu1 viclimes d'Ence qui scnt 

i. Immissi igncs: ii s'agit de de noble extraction (515), Virgile 
J'inccndic des pâturagcs silveslrrs; placo l\ICnl!Les 1 victime de Turnuset 
cf. t:n., X, 406. - lau?'D: ahlalif, digne de pilie (517-520). 
complement de sonantia, au lieu de 8. Scapulo atquo turbine: abla
laurus (lauri) virguUis sonan., tif d'instrumenL.-Excutit: curru. 
(sonantcs); c'est une hypallage - Solo: datif; voy. p. 237, n. 7. 
(p. 1u11).Le poete peint le cra<]ue- 7. Subter a pour regime lara 
ment des brindilles qui s'enllam- (Ies courroies qm altachcnl Ic joug") 
meni. cr. p. 68, n. 7.. e, .iuga. - Rotae: le char. 

2. Aequo,•a : la plame; cf, 742 et i 8. Super: adverbe. Constr.: un-
111 305. gula cita equoriun nec 111.emoruni 

3. N11nc, nune: repeL,ion ora- domini proculcat (huno) puls11 
to1re, qui montrc quc nune an Y. crebro. Noe est Ia negation ar-
528 ne marquc pas une a!Lcrnative. chnique (neg, nec) qui se trouvc 

4. Rum.puntur : leurs crnurs dans negotfom, necnc (« ou non»), 
cedent sous l'elfort de la colere ele. Voy. p. 72, n. 3 
qu'ils ne peuvent contenir. Lu- 9. lllc: Turnus. - Hyllo est en 
creco,!Il, 297 : « Pectora qui fremitu hiatus sans abregement, dcvant la 
rumpunt plerumque gcmenles I nec cesuro. - Immane : aJverbial 
capere irarum lluctus în pectore (p. 177, n. 9). - Anrata: son 
possu11t ».- Nescius avcc l'inOoiLif casquc ctait dore, comme colui Jc 
est poetiquo. Turnus (IX, 50). 
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Occurrit telumque aurata ad tempora torquct 
Olli1 per galeam fixo stetit hasla cerebro. 
Dextera nec tua te, Grajum forlissime Cretheu 
Eripuit Turno; nec di texere Cupencum 
Aenea venienle suit : dedit obvia ferro 5~0 
Pectora nec misero clipei mora profuit aerei. 
Te quoque Laurentes viderunt, Aeole, campi 
Oppetere et late terram consterncre tergo3 ; 

Occidis, Argivae quem non potuere phalanges 
Sternere nec Priami regnorum eversor Achilles; 545 
Hic tibi mortis erant metae~ : domus alta sub Ida, 
l.yrnesi domus alta, solo Laurenle sepulcrum. 
Totae adeo6 conversae acies, omnesque Latini, 
Omnes Dardanidae, Mnestheus acerque Serestus 
Et Messapus equum6 domitor et forLis Asilas, 550 
Tuscorumque phalanx Euandrique Arcades alae : 
Pro se quisque viri summa nitunlur opum vi; 
Nec mora nec requies; vasto certamine tendunL. 

Hic mentem7 Aeneae genitrix pulcherrima misit, 

t. Olli: voy. p. 255, n. 4. l paru avec raison deces accenLs par-
2. Di sui: Ies dieux donl ii Liculiers au gcnie du poeLc el que 

etait le prMre i • sciendum cupen- mBme ·on ne rclrouverai L pas dans 
cum Sabinorum lingua saccrdotem Hacine. C'cst un sangloL, un soupir, 
vocari ,, (Servius). Le guerrier Lut une note disLincLe dans la gamme 
par Turnus n'a pas CtC sauvC par sa virgilicnne. • (Sainle-Be:ive, Nouv. 
vaillance i celui que tuc Enee ne l'a Lundis, t. XI, p. 193, gui monlre 
pas Ole mCme par ses dicux. - â. celle occasion l'origmaliLC de 
Clipei mora = clip,us morans Virgile dans l"imiLation.) Cf. Cha
(X, 485). - Acrei: dissyllabc. lcaubriand, Genic du christianis-

3. Consternc,·c te,·go : Lucrece, me, II, 2, chap. to. 
V, 1333; Horn., ll., VII, !56. 5. Adeo renforce totae. - Cnn-

4. Mortis malac: le terme mar- ve1•sao : retournees l'unc contre 
~u6 pour la mort; Hom., ll., JII, !'auire. 
309: 0o:v&-torn "tEAO<;. - Lyrnesi: 6. Equ1<m: g6nitif. - Domito,·: 
locaLif; Lyrnessc, viile siluce au la syllabe finalcesL allongee devanL 
picd du mont Ida. - La repiitition la cesure. - Summa nituntu,· 
de domus alta ol l'opposi Lion solo opum vi : • Hcmiolichium Ennia
Laurante sepulcrum (cf. Horn., li., num , (Servius). -P,·o se quisque 
XX, 390) conviennenlau ton ~•Lhc- viri: V, 501; noe mo,•a neo re
Lh1que du passage. • La reprise le quies : V, 458. - Tendunt : con
domus alta a la fin d'un vers el ,u tendunt. 
commencement du vers suivant a 7. Mentcm consilium. Homcre 
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lret ut ad rouros urbique advcrlerct agmen 555 
Ocius et subita turbarct clade Latinos. 
llle, ut' vesLigans diversa per agrnina Turnuro 
Iluc alque huc acics circumlulit, aspicit urbcm 
Immuncm tanti belii alque impune quiclam. 
Continuo pugnae acccndit 51 majoris imago; 560 
Mncslhca Scrgcstumque vacat fortemque Sercstum 3 , 

Duclores, tumulumque capit quo celora Tcucrum 
Concurritlegio; noe scula ant spicuia densi 
Dcponunt. Celso medius stans aggcre fatur : 
« Ne qua meis eslo~ diclis mora (Jupiter hac sl.:!l) 565 
Nou quis ob inccptum subilum mihi scgnior ito. 
Urbem hodic, causam:~ belii, regna ipsa Latini, 
Ni frcnum acei pere et victi parere fatcntur, 
Eruam et aequa solo fumantia culmina panam. 
Sciliccl6 expcclem, libcat clum proclia Turno 570 
Nostra pali rursusque velit concurrcre viclus? 
Iloc 7 caput, o cives, hacc belii summa nefandi. 
Ferte faces propere foedusque 8 reposcite flammis. » 

attribuo de mâme a un dieu une 
i dCe subile qui ,·ir-nt â. un morlcl, 
"une inspiration )1.- u,rbi; ad 1n·
h::rn, voy. p. 2:J(i, n. 2. - Ocius : 
vny. p. 412, n. 2. - Clade : une 
c;ilamitC. 

1. Ut; voy. p. 463, n. 5. -
Acies : oculoruni. 

2. Acccndit: ennamme Entle. 
3. Meme ,•ers, I\, 288. - Tu

m1tltim cnpit: comme un g1~nllral 
romain qui va par Ier â. SPs troup1):;; 
voy. p. 684, n. 3. - Lteuio: voy. 
p. 6r,e, n. 9. - Drponunt: cn 
parcille circonslance, Ies soldals 
romain: resteul a.rmlls. 

4. No esto: voy. p. 331, n. 2. -'
//ac: de nolre câLC; Ennius, 
Annales. Vil (dans Macrobe, VI, 
I, t 9): « Non sem per ,·cslra C\"crlil: 
nune Jupiter hac slat 11. - L'enlre
prise n'a de chanco de rCussir que 
si elle esl menlie rapidement, avani 

que Turnus ait c•· le temps d"ag,r. 
6. Causani ·. L:rnrcmlo, commo 

capil:i.lc du '",1.;uplo qui a commenr.C 
la gucrre -- F,·enum: singulicr 
rare. - Fatentur: Latini. Le pri· 
:;cut renforco la mcnaco. 

8. Scilicet: bien sur; ironique. 
-Exspecte1n : je dcnais aLlcndrr.. 
I.a plll'ase est de ton inlcrrogalif. 
Voy. p. 797, n. 7. - Libetlt <loit 
Ptre jornt a du1n. - P1'frnlia, nos-
t,·a: combat f;ingulicr avcc nous. 
I.o posscssif equivautâ un complo
mcnt verbal. La premiera persoono 
<lu _piurie\ implique une nuance de 
supcr1or1lo. - Vwtus : apres unc 
nnuvclle dcfaite; ce mot achilve le 
mouvcment. 

7, Hoc, haec dc\signent Laurentc. 
L'accord esl rcgulicr; rny. p. 386, 
ll. 3. 

8. Foedu.,: Io trailo qui termi
nait la gucrre par un combat sin-
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Dixerat, atque animis parilor cerLantibus omnes 
Dant 1 cuneum densaque ad rouros mole feruntur. :'.75 
Scalae improviso subilusque apparuit ignis. 
Discurrunt alii ad porlas primosque trucidant, 
Ferrum alii torquent et obumbrant aethera lelis. 
Ipse inter primos dcxtram sub mocnia tendit 
Acneas magnaque incusat voce Latinum 580 
Testaturque deos iterum se ad proclia cogi, 
Bis jam 1Lalos 1 hostes, haec altera foedera rum pi. 
Exoritur trepidos inter discordia civcs : 
Urbcm alii reserare jubent et pandcrn portas 
Dardanidis ipsumque trahunt in mocnia regem•, 585 
Arma forunt alii et ·pcrgunt defendere rouros : 
Inclusas ut cum latebroso in pumicc' pastor 
Vestigavit apos fumoque implevit amaro, 
Illae intus trcpidae rerum 6 per cerea castra 
Discurrunt magnisque acuunt slrirloribus iras; 590 
Volvilur atcr 0 oelor tcclis, turn murmure cacco 
Intus saxa sonant, vacuas it fumus ad auras. 

Acciclit hacc fcssis etiam forluna Lalinis 
Quae totam Juctu concussit funditus urbcm. 
Regina ut tcctis vcnientem prospicit hostem, 595 

gu\ier. Le premier traiteLslipulant 
Io mariage d'EnCo et de aYinic, a 
CLO vîolC malgr6 Lalinus, qui a gard O 
une neutralilo amicale (VII, 600). 

i. Danl = faci unt. Virgile aime 
Ies pcriphrascs avec da,·e; cr. XI, 
458. - Cuneum: voy. 457. - Ap
paruit s'accorde avcc le dernior 
sujct, mode d'accord frequcnt en 
general, ot m&me exclusif dans le Do 
betlo galtico. 

2. llalos, non pas Lalinus qui n'a 
violo quc lcsecond trai to (voy. la n. 8 
pr~ccdenlc). 

3. Regem: La Linus, pour qu'il 
renou,-ello Io trailo. Ces discorucs 
des Latins scn·ent Ic dessein gene
ral de Virgile, qui ne veut pas 

separer Ies TroycnR el Ies Latins 
par un dit.senlimc11L trop profon<l, el 
aussi le plan clu pollme dont le dC
noucm1)n1 par la rljconciliaLion dr:; 
dcuI pcuples est prCpartt pour le 
lecleur. - Pergunl: se bâlent. 

4. Latebroso in pumic• : 
Georg., IV, 4.4. - Vostigavit, 
implcvit marqucnt l'antOrioriLo par 
rapport au prcseut designant une 
coutume (discurrunt, acuunt).
Fumo: voy. Georg., IV, 230. 

6. Rcru,n,: voy. p. 250, 11. 3, -
Cerea castra : cr. Georr,., IV, 108. 
- Aruunt iras: cr. IX, 464. 

6 . .Aler: l'epilhiJle de la coulenr 
esl lransportee a l'odeur. - Tectts, 
in tt'rtfa. 
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[ncessi t rouros, ignes ad tec la voi are, 
Nusquam acies contra Rutulas, nulla agmina Turni 
lnfelix pugnae juvenem in certaminei credit 
ExsLincLum et subiLo mentem turbata dolore 
Se causam clamat crimenque 3 capulque malorum, 600 
Mullaque per rnaestum demens effata furorem 
Purpureos mori tura 4 manu discindit amictus 
Et nodum informis 5 leti trabe noctit ah alta. 
Quam cladem miserae posLquam accepere LaLinao, 
Filia prima manu floros 6 Lavinia crines 605 
Et roseas laniala genas, turn cetera circum 
Turba furit; resonant late plangoribus aedes. 
Bine totam infelix vulgatur fama per urbem. 
Demitlunt 7 mentes; it scissa veste Latinus, 
Conjugis attonitus fatis urbisque ruina. 610 

i. Imessi : premier exemple de 
ce verbe; aussitot ii re~oit la cpns
truction transitive que Ies poetes et 
Ies prosateurs de l'cpoque imperiale 
donnent a invado(voy. p. 308, n. I). 

2. Pugnae certaminc: voy. XI, 
780. - Mentcm: voy. p. wo, n. 3. 

8. Crimen : la culpabilite ; 
ahstrait pour Io concret, ream. -
Maestum(umrem: J'cmryorlcmcnt 
de son chagrin. · 

4. Moritura : voy. 55. - No
dum : ainsi perit Jocasle, mere 
d'<E<lipe, dans Hom., Od., XI, 278 
el dans Sophoclo, <Ed, R., 1260; 
Phedrc, dans Euripidc, Hipp., 798. 
Ce gen re de mort, aulorise par cos 
exemplcs,acto substiluo par Virgile, 
qui avait besoin d'une fin rapi<lc, 
a l'episode traditionnel; d'apres 
Fabius Picior, cilii dans Servins, 
Amala se laissait mourir de faim. 

6. ln(orniis : « Cum nihil sit 
hac morte deformius, poclam eliam 
pro reginae dignilate dixisse acci
piamus. • (Ps.-Servius.) C'elait Ic 
genre ordinaire de suicide a Home. 
Cassius Hemina, annalisle du mi
lieu du 11• siecla avant nolro ere, 

rapporta1I que Tarquin le Superbe 
ava1t forc~ le panple ll faire Ies 
C~outs; beaucoup de Romains, con..
sHlCranl ce travail comme scn·ilr., 
se pendirent par point d'honneur. 
Tarquin ordonna de mctlre en 
croix lcs corps deces pendus. Var
ron dit qu'on ne rcnd pas Ies hon
nPurs funCbrc!S aux pl'ndus, mais 
qu'on salisfail a leurs·mânes par Ies 
oscilla, « suspensisi" oscillis veluti 
per imita.tionem morli~ parcnlari .»i 
voy. p. la5, n. 5, Cf. VI, 7..34 s111v, 

6. Fioros : forme archai"quc, 
equivalant a {loreos el ayant le sens 
de pulchros; • est sermo Ennia
nus • (Servius). Valerius Probus, 
d'apres le Ps.-Servius, juslifiait 
celle le~on en citant des expres 
sions d'Accius el do Pacuvius, (lori 
crines, (fora lanuyo. - Crines, 
genas : complcments directs; voy. 
p. 2;3, n. 7. 

7. Dcmittunt : avec mens ou 
animus, ce verbe a un sens R4i-jo
ralif (cf, Cic., De off., III, I 15). Vir
gile ne neglige aucune occas1on de 
montror le d6couragcment des La• 
tins. 

https://biblioteca-digitala.ro



860 L'ENEIDE. 

Canitiem immundo pcrfusam pulvcro turpans, 
[Mullaque se incusat, qui non accepcrit ante 
Dardanium Aenean gencrumque adsciverit ultro]. 

Interca cxLrcmo bcllator in aequore Turnus 
Palantes scquilur paucos, jam segnior atque 615 
Jam minus atque minus successu lactus equorum •. 
Attulit bune illi caecis• terroribus aura 
Commixtum clamorcm arrectasquc impulit auros 
Confusae sonus urbis el illaetabilo murmur. 
cc Hei mihi ! quid tanto turban tur moenia I uctu? 620 
Quisvo ruit lantus diversa s clamor ab urbe? ,, 
Sic ait adducLisque amens subsistit habcnis 4 ; 

Atquo huic, in faciem soror ut 5 conversa Melisei 
Aurigao currumque el equos el !ora regebat, 
Talibus occurrit dicLis : « Hac, Turno, sequamur 625 
Trojugenas, qua prima viam victoria-pandit; 
Sunt alii qui tccla manu dcfcmlcro possintG. 
Ingruit Acncas Italis ct proelia misceL; 
Et nos sacva manu miLtamus funcra 7 Tcucris. 
Nec numero inferior, pugnac nec honore recedcs. » 630 
Turnus ad hacc : 
cc O soror 8 , el dudum agnovi 0 , cum prima per artem 

1.. Successu equoru1n: successu 
pugHaa equestr'is. Successus si
gnilie progres, arn.nce. 

2. Caecis: ciont ii ne connaîL pas 
la caus.c. - Arreclas: prolepse. 

3. Diversa: a l'oppos6 do Tur
nus, â l'autrc extrCmiLC de la plainc. 

4. Adducti.s habcnis : ayanl lire 
Jcs rCncs a lui, pour arr0ter Ies 
cheYJUI. Cc mouvcment dCterminc 
la rcplique du faux cocher. 

5. Ut : voy. p. 463, n. f,. -
Occw,·rit : prcn<l Ies dc•-,anls, cn 
cherchant a rcfulcr ce quo Turnu:.; 
va dii·o sur la nCcessitU do reyenir 
vers Laurcnte. 

6. cr. Horn., II., Xlll, 312. 
7. Mittamus [-uncra : mittcndo 

Cela in(eramus mortem. - Nu-

mcro : le nombrc des guerriers 
lomhCs sous tcs coups. 

B. Soro,· csl cxpliquc par co qui 
s111l. 

9. Dudum agnovi : cf. Horn. 
Il., V, 815. - L'alliLudo de Tur: 
nus paraissaiL <lCjâ. au lccleur pcu 
co.nformc a son caracLCre; il lais
s~ut son cocher l'cnlraincr loin 
d'Enco ol scmblait fuir le dangcr. 
L'avcu qu"il fail mainlcnanL Io rcnd 
encore plus mcprisable. li pouvait 
clre <lupe, ii no !"est pas. Plus 
loin, Virgile expliquera celte con
<lu!Lo par une ~or~a d'Cgarcment, 
qm fin1L par se d1ss1pcr (669 suiv.). 
L'cxcuso n'cst pas asscz prCcise ni 
asscz juslifiCe, mOmo a\·ec Ies v. 
64 7-649. 
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Foedera turbasti teque haec in bella dedisli, 
Etnunc nequiquam fallis dea 1 • Sed quis Olympo 
Demissam tantos voi uit te fcrre labores? 635 
An 9 fratris mi seri letum ut crudele vid eres? 
Nam quid ago? aut quae jam spondet Fortuna salu tem? 
Vidi oculos ante ipse meos me voce vocantem 
Murranum 3 , quo non superat mihi carior alter, 
Oppetere, ingentem atque ingenti vulnera victum. 6/iO 
Occidit• infelix, ne noslrum dedecus Ufens 
Aspiceret; Teucri poliuntur corpore et armis. 
Exscindine domos (id rebus defuit unum) 
Perpetiar? dexlra nec Drancis dicta 6 refcllam I 
Tergadabo et Turnumfugientem haec terra vi debit? 61i5 
Usque adeone mori miserum est 6 ·] Vos o mihi, Manes, 
Este boni, quoniam Superis adversa 7 volunlas. 
Sancta 8 ad vos anima atque istius inscia culpae 
Descendam,magnorum ha~1d umquam indignus avorum.» 

Vix ea fatus erat: medios volat 9 ecce per hostes 650 
Vectus equo spumante Saces, adversa sagitta 
Saucius ora, ruitque implorans nomina Turnuro : 

i. Fallis dea : fallis implique 
l'i<lCc<l'cffort, frCqlH!nlc au prl!5cnt; 
rny. p. 528, n. 8. Co vcrho csl 
construit avcc un atlrihut, ayanl un 
sens a<l.vcrsatif u quoiqne etant 
decsse n. Ce altribut estjoint direc
tcmcnt b. fallis, parce que essa n'a 
pas do parlic,po prcsent L'ensemblo 
do l'expression signH1a : c'cst cn 
nin q uo tu cherchcs a te fai re 
rrcndre par moi pour un mortei, 
etant dCcsse. 

2. An : demissa cs. - Nam 
quid ago? Cf. X, 675. Nam s'cxpli
que p;:ir une i<lCu sous-cntcnJue : 
nihiL est aliud quod exspectcm. 

3. ltlurranw,n : voy. !>29. -
81,perat = superest - lngcn
tem ..... victum : cf. X, 84'2. 

4. Occidit : U{ens, sujet place 
dans la subordonneo. 

5. Drancis dicta : XI, 368-375 
6. C:rt hi,mislicho ful la rcponsc 

<l'un prCloricn â Neron, qui che,. 
chail a 1h-ilcr la mort (Suetono, 
Nero, 47, 2). 

7. Adversa : mihi. - Turnu, 
prnse it. la m.1niCrc dont Julurne l'a 
dCtournC de son dcvoir i cf. fatius 
inscia culpac. 

8. Sancta: XI, 158. - Anima: 
apposilion au sujrl de descendam. 
La finale non elidce est allongce 
dcvant la ccsurc. - Istius (dae
Lylo) : que tu m'as fait commetlrc. 
- lndignus (dignus) avcc Ic 
gCnilif, est unc conslruction popu
laire (Piau to, Balbus), que Virgile 
inlrodmt dans a poesio ilevCc. 

9. Vix ca atus erat, cum) 
mcdios volat; ,oy. p. 335, 11. 2.- •
Ora: voy. p. 260, n. 3, 
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« Turne, in te suprema salus; miserere tuorum. 
Fulminat Aeneas armis summasquo minatur 1 

Dejecturum arces ltalum excidioque daturum; 655 
Jamquo faces ad tecta volant. In te ora Latini, 
In te oculos referunt; mussat rex ipse Latinus 
Quos generos vocet aut quae sese ad foedera flectat. 
Practerea regina, tui fi.dissima2, dextra 
Occidit ipsa sua lucemque exterrila fugit. 660 
Soli pro portis Messapus et acor Atinas 
Sustentant acies 8 ; circum bos utrimque phalanges 
Stant dcnsae slrictisque segcs mucronibus horret 
Ferrea : tu currum deserto in gramine versas I >i 

Obstipuit varia confusus imagine rcrum 4 665 
Turnus et obtutu tacito stetit; aestuat ingens 
Uno in corde pudor mixtoque insania luctu 
Et furiis 5 agitatus amor et conscia virtus. 
Ut primum discussae umbrae et lux rcddita menti, 
Ardentcs oculorum orbcs ad moenia torsit 670 
Turbidus eque rolis 6 magnam respexit ad urbem. 
Ecce autem flammis inter tabulata/ volutus 
Ad caelum undabat vertex 8 turrimque tenebat, 

i. Mina,tur : ees menaces sont 
exagorees par un inlermediaire 
comme Saces, qui est tres emu et 
a ele blesse; iI est nalurellement 
hyperbolique: fu!,ninat. Cf. 162.
Italum: gcnitir. - Mussat: n"ose 
dire; cf. p. 795, n. 7. - Generos: 
sur le piuriei, voy. p. 781, n. 7. 

2. Tui fidissima : fi.dus n'est 
construit qu"ici avec le genitil, 
comme amantissimus. 

a. Aciea : Messapus maintient 
Ies auxiliaire&; Alinas, les Hulules 
ci. XI, 869). - Strictis mUCTo

nibus : voy. p. 508, n. 6. 
4. Rerum: Ies evenements qu'on 

lui annonco. - Aestuat ... luctu : 
cf. X, 870-871. 

li. Furii• : l'emportemenl que 
lui cause la perle do sa !iancilo. -

Amor: la Dnale est allongeo ll la 
cesure. - Conscia 'ţ]irtus : cF. V, 
45,5, Ces mole annoncent la fin de 
l'cspcce d'egaremcnt qui l"a porle 
loin d"Enee. Voy. p. Boo, n. 9. 

6. Roti• : son char; la parlie 
pour·Ietout. - Magnam: cf. VII, 
377. 

? • Tabu!ata, : Ies i!tages. 
8. Vertex : le tourbillon de 

Oammcs qui s'Cleve au-dessus des 
h,ilimenls incendies. - Subdide
mtquo : et cui subdidcrat; voy. 
p. 295, n. to. Virgile n"expliquo 
pas comrnent una tour beliere, f•rnr
vant li l'allaque de fortilicalions 
pcrmanenlcs, foit partie do la 
defense de Laurente (cf. Ci!sar, ed. 
classiqne do Dosson, p. 610, § 112). 
- Pontes : voy. p 6801 n, 8. 
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Turrim, compacLis trabibus quam eduxerat ipse 
Subdidoratque rotas pontosque inslravorat allos. 675 
« Jam jam facla, soror, superant 1 ; absisto morari : 
Quo Deus et quo dura vocal Fortuna, soquamur. 
Slat 51 conferre manum /\.enoae, stat quidquid acerbi est 
Morte pali; nec me indecorem, germana, videbis 
Amplius. Hunc, oro, sineme furereanto 3 furorem. » 680 
Dixit ot e curru sallum dedit ocius' arvis, 
Porque hostes, per tola ruit, maeslamque sororem 
Deserit ac rapido cursu media agmina rumpit. 
Ac voluti 6 montis saxum de vertice praecops 
Cum ruit avulsum. vento, seu turbidus imbor 685 
Proluit aut annis solvit sublapsa votustas; 
Fortur în abruptum magno mons 6 improbus actu 
Exsullatquo solo, sihas, armenla, virosquo 
Involvcns socum : disjecta per agmina Turnus 
Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima 7 fuso 690 
Sanguine terra madet striduntque hastilibus aurae; 
Significatque manu et magno simul incipit ore : 
t< Parcite jam, Rutuli; et vos, tela inhibcte, Latini; 
Quaecumque est Fortuna, mea est; me verius 8 unum 

1. Supe„ant : l'inrend,o de la 
lour prCsagc la mort de Tnrnus. -
Absiste morari (me): voy. p. Gt,1, 
n. 2. 

2. Stat . sententia; cf. p. 338, 
n. 7. -.Aeneae: <lalif complcmont 
<l'un verbe expnmant la Julie; voy. 
p. 270, n. 6. - Quidquid acel'bi 
est: complement de pali mo,·te. 

3 . .Ante : avant de mourir. -
Furere hunc (urorem: mc donnet 
â celle foile enlreprise (de luller 
conlre Enee). Hunc suffit /J. dolar
miner l'accusalif (u1'YJrem. 

4. Ocius: voy. p, 412, n. 2. -
A,·vfa: dalir; voy. p. 237, n. 7. Cf. 
Ho~., It., lll, 29. - Rapido: qui 
,·aŢYit agmina; ·cf. p. 10, n. ii. -
Media: p)a~Cs sur son chemin. 

5. Vctuti : el. Ham., Il., XIll, 

I 37. - La cause de la chule est 
in<liquCc do Lrois rnaniCrcs dilTC
rcnLcs, avulsum vento, seu p-,•o~ 
l·uit, aut solvit. Voy. p. 780, n. 3. 
- Sublapsa_: qui so glisso lenlo
mcn L, q u1 mine. 

6. /lfons : Ic fragment de monta
gno designe d'abor<l par saxum. 
- Improbus : ompurle violem
ment, irrcs1slible. - .Actu : clan. 

7. Pturima cquivaut i, un ad
verbe. Cf. Jlom., ll., IV, 4:. I. -
Stridunt aurae: hypallagc; voy. 
p. nxn. 

8. V crius : • Juslum pro vero 
et vcrum pro justo frcquenlor 1am 
nus quam All1ci ponimus. » (Pris
cicn, X Vlll, 206, p. 308, 18 Herlz). 
Cf. C<isar, B. G., IV, 8, 2; Bor., 
Sat., li, 3, 312. - Lue,•e foedus: 
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Pro vobis foedus lucre et dccerncre ferro. n 695 
Discessere omnes medii spatiumque dedere. 

At pater Acncas, audit.o nomina Turni, 
Descrit et mnros, ct summas descrit arces ', 
Praecipitatque moras omnes, opera omnia rumpit 
Laelitia exsultans horrendumqne intonat armis : 700 
Quantus 51 Athos, aut quantus Eryx, aut ipse, coruscis 
Cum fremit ilicibus, quantus, gaudetque nivali 
Vertice se attollens 3 pater~ Appenninus ad auras 
Jam vero et Rntuli certatim et Troes et omnes 
Convertere oculos Hali, quique alta tenebant 705 
Moenia qmque imos pulsabant arJete 5 muros, 
Armaque deposuere umeris, Stupet 6 ipse Lalinus, 

luere poemM incepti foederis. Le 
traiLC concluant a un combat singu
lier est une fau Le aux yeux I de Tur
nus. C'cst cello faute qu'il voul 
payer de sa vie. 

i. A rces : Ies tours et Ies murs; 
rf. 674. - Horrendum ; voy, p. 
111, n. 9. 

2. Quantus : cr. Horn., n., XIII, 
751,. a La gradation est remarquab]e. 
Nous passons do l'Alhos (cf, G., I, 
332) et de l'Eryx (En., I, 570), 
montagnes qui no reveillent que des 
souvenirs liLLCraires, un peu affai
blis pour la plupart des lecleurs 
romams de l'Encide, ii la descrip
Iion magnifiquo de l'Apennin, quc 
tous ont vu au moins a l'horizon 
el dont l'imposanlo majesle Ies 
frappe et Ies rcmplit d'horreur, • 
(13enoisl). M.-J. Michand, dans la 
Iraduction de l'ahbe Deliile, remar
quc: u Ce qui eut ete dcplace dans 
le commencement du poemo, cesso 
d'Hre une exageration, au moment 
ou Ies dieux sont entraines par Ies 
destinees du beros. » Virgile vient 
de comparer Turnus a un rochcr 
detache; ii compare Enee a la 
monlagne. 

3. Attollens : voy. p. 104, n. 4. 
.4. Pater : l'Apennin est ainsi 

appele parce qu'il est dieu. On a des 
dMicaces a Jupiter Appenninus, ii 
J9uvi_u'!' (Gubb10) el a Rusicado, cn 
Num1d1e (C. J. l., XI, 5803; Vlll, 
7961). Dan~ la secon<le moitie du 
111• s1eclc de natre ere (llistoire au
guste, Vie de Claude le golbique, 
10, 4), ce dieu rendait des oracles 
par des vers de Virgile (sortea ver
gilianae). On ne doit pas le con
fondrc avec Poeninus ou Jupiter 
Poeninus, dieu du Grand-Saint
Dernard. Le point Ie plus eleve de 
l'Apennin, le Gran Sasso d'ltalia, 
a pres de 3000 m.; le sommct en est 
toujours couvcrt de ncige. Son 
nspccl est imposant surtout du câte 
de l'Adriatique. Toute celte rcgion 
des Abruzzes, aux alentours d'A
quila, a une petite distance de 
Home, a grand caractere. Virgile 
confond, comme pour !'Atlas (IV, 
2•7), le dieu et la montagne. 

5 . .Arjete: synizeso; voy. p. 235, 
n. 4. - Ume1--is : exumeris,· il 
s'agit surtout des boncliers. Cf. I 30. 

6. Stupet : la conslruclion de cc 
verbe avec une proposiLion infini
ti re est une innovation de Virgile 
(Duc. ,6, 37). - Cc senliment vient 
naturellcmcnt a la reilexion de 
LaLinus quand ii voit so realiser le 
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Ingentes, genitos diversis partibus orbis, 
Inter se coiisse viros et. cernere ferro. 

Atque illi, ut vacuo patuerunt aequore campi 710 
Procursu rapido, conjeclis eminus haslis, 
Invadunt Martem t clipeis atque aere sonoro. 
Dat gemitum tellus; turn crebros ensibus ictus 
Congeminant; fors et virtus miscentur in unum. 
Ac velut ingenti Sila 2 summove Taburno, 715 
Cum duo conversis inimica in proelia tauri 
Frontibus incurrunt, pavidi cessere magistri; 
Stat pecus omne melu mutum mussantque juvencae 
Quis 3 nemori imperilet, quem tota armenla sequanlur; 
llli inter sese mulla vi vulnera miscent 720 
Cornuaque obnixi infigunt et sanguine largo 
Colia armosque lavant; gemitu nemus omne remugit: 
Haud aliter Tros Aeneas et Daunius 4 heros 
Concurrunt clipeis; ingens fragor aethera complet. 

Juppiter 6 iose duas aequato examine 6 Iances 725 

projet dont ii n'a etc question 
1usqne-la qu'en paroles. Le foit 
frappe alors vivemen t. Rico n·csL 
plus ordinaire. - Cernct·e, pour 
decernere ,est un archalsme (Plaulc, 
Ennius, Sallustc, Lucrecc). 

i. hivadunt Mariem : pugnam 
aggrediuntur, cf. IX, 186. - Cli
peis atque aere : hendia<lyin. lls 
chcrchent a s'ebranlcr en se frap
pant de lcur bonclierj cf. 724; Horn., 
//.,IV, 1147; Ennins, Annales, XI 
(dans Priscicn, VIIJ, 96, p. 4.l15, 7 
Hertz) : « Turn clipei rcsonunt el 
fe-rri stridit acumcn ». - Fors : le 
hasard, qui pcut ser'iir a l'occasion 
l'un des deux combattanls. 

2. Sila : ,·oy. p. 181, n. to; 
Tabu,·,w: p. 132, n. I. - Alagis
tri : pecoris; cf. GCorg., li, 529. 
- Afossant : ,·oy. p. 7D5, n. 7. 
Notcr la triple allitcralion (p. 323, 
n. 4). 

3. Quis, la oii on attcn I uter, 
est en proso une negligenco qui se 

tronve deux fois dans Ccsar (B. G., 
V, 1,4, 2; B. C., I, 66, 4), plusieurs 
rois dans T.-Livr, el aillcurs. -
mi ... vi: de meme, V.III, 452. Cf. 
Georg., III, 220-2211-

4. Daunius : adjeclir pour indi
qnrr la (1\ialion; un Lcl procede est 
('origine du genlilicc romain. -
l/e,•os : voy. p. 651, n. 3. -
Concurrunt clipcis : cr. 712. 

6. CL Horn., Il., XXII, 208 . 
« Quand Hector el Achilie vinrent 
pour la quaLriemc fois aupres des 
sourccs, alors le pere des d1cux pri~ 
de larges balances d"or el y pia~• lec 
deux Keres do la mort qui couchc 
t\Lcndu, celle d"Achillc et celle 
<l'lleclor dompLeur de chcvaux. Et 
ii eleva la balancc, l'ayant prise par 
Ic milieu, et le jour fatal d"HccLor 
pcnrha el alia vc,·s le Hadcs. Et 
Phcbus Apollon l'abandonna.• (Cf. 
ib., VIII, 68). 

6. Examine : l'aiguille indica
trico qui oscille avec Ies plateau1. 
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Sustinet et fata imponit diversa duorum, 
Quem I damnet labor et quo vergat pondere letum. 
Emicat hic 2 impune putans et corpore toto 
Alte sublatum consurgit Turnus in ensem, 
Et ferit 5 : exclamant Troes trepidique Latini, 730 
Arrectaeque amborum acies. At perfidus ensis 
Frangitur in medioque ardentem deserit ictu, 
Ni fuga subsidio 4 subeat 5 • Fugit ocior 6 Euro, 
Ut capulum ignotum 7 dextramque aspexit inerrnem. 
Fama est praecipitem cum prima in proelia junctos 
Conscendebat equos, patrio mucrone relicto, 736 
Dum trepidat8, ferrum aurigae rapuisse Metisei; 
lclque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 
Sulfocit; postquam armadei ad Vulcania 0 ventum est, 
Mortalis 10 mucro, glacies ceu futilis, ictu 740 
Dissiluit; fulva resplendent fragminaharena. 
Ergo amens diversa fuga petit aequora Turnus; 

i. Quem: cxplorans qucm, idee 
sufllsammcnt cxprim6e par Ic foit 
mcme Je la pescc. Qucm = utrum, 
rny. p. 865, n. 3. - Labor : 
vugnae; cf. 1tdvo,. - Quo pon
de,·e : sous Ic poids des destins de 
,,ucl hcros penche la mort; letum 
pour lanx, parce que la mort est Ic 
sort fixe pai· le plateau le plus 
chargc. . 

2. Hic : temporel. - Impune 
putans : id (om. - Consurgit : 
cf. IX, 71,9_ 

3. Et (c?"it : ce rejet, avec la 
suspension de la phrase, point le 
mouvcment de Turnus et l'atlente 
des speclaleurs. 

4. Subsidio : datif (fuga est ei 
~ubsidio). 

5. Ni subeat : celle proposit1on 
supposo unc principale : de co 
aotum est. La notion du r6sultat 
acquis suggere ni subeat au licu 
do ni subfret. On vcut diro quc 
c'est une chose foite, sur laquolle on 
ne peut revenir. li y a une figure 

qui substituo une rcalitti presentc a 
une hypothcse passoc. 

6. Ocior: voy. p. 412, n. 2. 
7. I9notum va Mre cxplique 

immCd1atcmcnl; Lraduirc capulu1n 
par une poign6e. 

8. Dum trepidat : dans sa preci
pitation; voy. p. 232, n. 1. -Dum 
dabant: voy. p. 645, n. 9. 

9. Armadei Vulcania = arma 
dei Vulcani : Ies armcs d'Enoc lor
gccs par Vulcain (Vili, 535). Vut
cania cquivaul a Vulcani (p. 326, 
n. 6), gcnitif possessif. Le gcnitif 
possessif, dei, pcut ctre j'oint il l'ad
jectif, commc s'il ,Hait en apposition 
a Vulcnni. L'cxpression est un ~eu 
chcrchcc a cause de la substitut1on 
de J'adjcctif au gcnitif. lllais l'union 
d'un adjectif posscssif el du g6nitif 
est normalei cf. Cic. 1 Plane., 26, 
nomen meum absentis. Cf. Horn., 
/!., II, 51,; V, 741. 
fO. l',fortalis : d'origine mortelle, 

fait de main d'hommo. -Ceu: voy. 
p. 180, n. 7. 
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El nune liuc, inde huc incertos 1 implicat orbes; 
Undique enim densa Teucri inclusere corona, 
Atque hinc vasta palus, hinc ardua moenia cingunt. 

Nec minus Aeneas, quanquam tardata sagitta• 71,i6 
Interdum genua impediunt cursumque recusant, 
Insequitur, trepidique pedem pede fervidus urget 
Inclusum veluti 5 si quando flu mine nactus 
Cervum aut puniceae saeptum formidine pennae 750 
Venator cursu canis et latratibus instat; 
Ilic~ autem, insidiis et ripa territus alta, 
Miile fugit refugitque vias•; at vividus Umber 
Hacrct hians, jam jamque tenet, similisque tenenti 
Increpuit 6 malis morsuque elusus inani est. 755 
Turn vero exoritur clamor ripaeque lacusque 
Responsant 7 circa et caelum tonal omne tumultu. 
Ilic simul fugiens Rutul os simul 8 increpat omnes 
Nomine quemque vocans notumque efflagitat ensem. 
Aeneas mortem contra praesensque 9 minatur 760 
Exilium, si quisquam adeat, terretque trementes. 

i. Incertos: Turnus eperdu court 
~i, el IA, sans voir uno issue. Cf. la 
fuilo d'HoclordansHom., Il., XXII, 
136. - l'alus : la conlrce do Lau
'renLc est marlicagcusc; cf. I-lor.., 
Sat., II, 4, 42. 

2. Sagitta : par le lrail, c.-il-d. 
par la blcssure que lui a faite la 
flCchc, cxlraile grâce eu diclamnc 1 

cf. 319. -Trepidi! Turni trepide 
fugientis. 

ă. Veluti: cr. Horn., ll., XXII, 
891, - Fo1-midine : voy. p. 190, 
n. 8. - Venato,·: adjeclif; cf. X, 
125. betlato,-is equi. 

4. Ilie : le corf. - lnsidiis : 
l'epouvantail. - Ripa alta : cf. 
nlicusum {lumino. Les deux situa
tions inspirent ]a mCmc tcrreur â 
['animal; ce qui ne vcut pas dire 
qu'elles sonl reunics dans chaque 
cas parliculier. 

5. Vias : accusalif de qualinca
lion. - Urnl>cr : Ies chiens de 
ch:issc ombricns Claicnl rcnommesi 
voy. p. 159, n. 3. 

6. /nerepuit malis : c'est le cla
quement des mâchoires qui se 
ref erment.Cf.Apollon ius de R hodes, 
li, 280 : « C'est en vain que leurs 
crocs s'enlrechoquent aux cxtre
miLCs do leurs mâchoircs n. 

7. Responsant : prendrc garde il 
ce lype de verbe. - Caetum ... 
tumultu: cr.1x, 541. 

8. Simul, pour la seconde fois, 
indique un lien clroit cnlre ef{la
gitat et increpat, marque par 
simul ... quc. Voy. p. 824, n. '/; 
p. 761, n. 2. - Notum: qu'on lui 
connnissait bion; cf. VI, 221. 

9. Praesens : immedial. « Pour 
m'accommoder en guclque sorleaux 
mccurs de nostre s1ecle el a la gene-
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Excisurum urbem minitans et saucius 1 instat. 
Quinquo orbcs explcnt cursu toLidcmque rctcxunt 
Buc illuc, ncque cnim levia aut ludicra petunLur 
Pracmia, soci Turni de vita et sanguine certant. 765 

Forte sacer Faunei foliis olcaslcr amaris 
Hic steterat, nautis olim venerabile lignum, 
Scrvati ex undis ubi figere dona solebant 
Laurcnti divo et votas suspendero vcstes'; 
Sed slirpcm 4 Teucri null o discriminc 5 sacrum 770 
Sustulerant, puro ut possent concurrere campo. 
Hic hasta Acneao stabat 0 : huc impctus illam 
Detulerat fixam et lcnla radicc tencbat. 
Incubuit voluitque manu convellere ferrum 7 

rosile fran~oiso, jc n'ai pu smvre do Latinus; que dans Ies contin
cntieremenL le sens deces vers ... On gcnls !atins figura un Tarquitus, 
lui ohjccto (ii Enee) 9uo l'epee de lils de Faunus et d" la nymphe 
Turne etant rompuc, 11 a tort de le Dryopc; quc Castrum Inui, cn pays 
poursuivre. Mais ii faut se sournnir rutu Ir-, porte un des noms de 1"au
parcomhirJ1 <le raisonsil esloitoblige nus (VI, 775). 
de rccherchcr la mort de Turne; quc 3. Suspendcre t•estes : cf. VI, 
c'csloicnl Ies condilions du combat; 19; Hor., Od., I, 5, 14. 
quc Lavinio et le sceptre estoient il 4. Stirpe>n : voy. p. 154, n. ~
ce r,rix, et quc c'estoit Ic sermcnt Le culte des arbres est un des 
qu ils avoicnt fait si solennclle- usagcs generatIX de l'humanite quc 
menl. » (Scgrais, Traduction de la religion 1·omainc a Ic micux con
t'Eneide, Paris, 16SI ; t. II, serves. Voy. une peinturc de Pom
rcmarques, p. 40.) Dans la Jfrusa,- pei, souvcnt roproduito et un bas
lcm deliv,·ee, Raymond de Toulouse relief du Louvre, dans Duruy, llist. 
ne ,·cut pas remporlcr « une lâchc cles Romains, t. I, p. t t ct 90. 
vicloiro 1) sur Argant dCsarmC. Les Tibulle, l 1 11 li: cc Namvrneror,seu 
rC~lcs de la chcvalcrie n'Claicnl p:is slipcs hahcl. dcscrlns in agris I seu 
connues des Ancicns; mais oulrc ,·rtus in trivio florida scrla lapis»; 
ce que foit valoir Seb'l"ais, on doit cr. X, 423. 
ayouer qu'ellcs no sont pratical,les 5. Nullo discrimine: sans fairc 
que si )cs dcux camps Ies respcc- la <li[Crcncc avcc ur. aulrc arbrc. -
Lent. Pu1·0: vacuo. - Possent ; .Acneas 

:I. Saucius : quoique blesse. Turnusque. 
2. Fauno : voy. p. 5GB, n. I. 6. Stabat: la finale est allongce 

- Oli-m: de longue date. - Lau- devant la cesure. - Cf. 711. -
renti divo : co n'est donc pas Lenta : qui accrochc, qui rclicnl; 
~iJmmc dicu do la mer ou des Lcm- du sens de nexi!Jlc, an passe ains.i O 
pctes, mais comme roi do Laurenlc celui de tenace. Cf. U., XXI, 171. 
divinisC que Faunus regoiL _ces ?. Ferrum,: Enec prcnd par le 
hommagcs dl~ la part des La lins. !er i lo bois CL.:iit, a desscin, pcuso1i
N'oublions pas quc Faunus est pilro l Jomcnt [lxo au fer, pour qu"il ,,,,t se 
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Dardanidcs I lcloque scquî qucm prenderc cursu 775 
Non potrrat. Turn vcro arncns formidine Turnus : 
cc Faune, precar, miscrcrc, inquil, tuque optima fcrrum 
Terra tone, colui vcsl,,os si scrnpcr honores 
Quos contra Acncadae bcllo fcccrc profanos. n 
Dîxit opcmque doi non cassa în vota vocavil. 780 
Namquc diu luclans lcnloque în stirpo moralus, 
Viribus haurl ullis valuit discludcrc 9 morsus 
Roboris Acneas. Dum nititur accr el inslat, 
Rursus în aurigac facicm conversa Metisei 
Procurrit fratrjquo cnsem dea Daunîa 3 rcddit. 785 
Quod Venus audaci Nymphac indignata licerc, 
Acccssîl tclumque alla ab radicc rcvcllil. 
om~ sublimes, armis animisquc rcfecti, 
J-lîc gladio fidcns, hic accr ct arduus basta, 
Adsislunt conlra ccrlamina• Martis anhcli. 790 

Junoncm inlcrca rex omnipolcntis 6 Olyrnpi 
Alloquitur, fulva pugnas de nube tucnlem : 
cc Quae jam finis 7 erit, conjunx? quid denique restat? 
Indigo tem Acncan scis ipsa ct scirc fateris 
Dcberi caclo falîsquc ad sidera lolli. 795 
Quid slruis? aul qua spc gelidis in nubibus hacrcs? 

hriscr cn touchant Ic hnt. On auralt 
risquC d~ casscr cn saisissant le 
bois. 

i. Dard'lnides : Ernie (P· I 70, 
n. 10). - Scqui : poursmvre. -
Qticm : Turnus. 

2. Valuit discludcre : YO)'. p. 
372, n. 7 • ....._ Robo1'is: ii s M;iiL 
reforme, commc dcux rnâchoires; r.f. 
I, 169. Le~ i<forls d'EnCc sonL plus 
penibles et plus longs, parce quc Ic 
for lui donnc pcu de prise. 

3. Dea Daunia : Julurnc, sreur 
de Turnus qui clait Ic fils de Dau
nus. L'adjectif est employ6 pour 
in<liquer la filialiDn; cf. 723. 

4 Olli : voy. p. 255, n. 4. -
Ads,stunt contra certamina : ii 

se drcssent cn face du combnt, c.-11-d. 
chacun cn face do son advcrsairc 
prct ·a comballre. Le piuriei certa
mina s·c1pliquc par la pluralitc des 
sujets. 

5. Certamina Marlis = cer
tamina pugnae; cr. XI, 7B0. 

6. Omnipotentis: ,·oy. p. 719, n. 
2. - Des criliqucs ont lrou\"C qnc 
cel l'pisodo coupail racheuscmcnl le 
rCciL du combat. On pcut aussi bicn 
soutcnir qn'f'n y meLLanl unc pausc 
il le <livcrsilie. 

7. Fin1·s: rCminin; ,·oy. p. 327, 
n. 3. -Indir,etcni: \'oy. p. 125, n. 
U. « (Acncaml_Jovem In<ligclem 
appellant » (T.- 1ve, I, 2, G); voy. p. 
575, n. 3, 
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Mortalin I decuit violari vulnere divum, 
Aut ensem (quid enim sine te Juturna valereL 'i') 
Ereptum ~ reddi Turno et vim crescore viclis? 
Desine jam tandem precibusque inllectere nostris; 800 
Ni 3 te tantus edit tacitam dolor et mihi curae 
Saepe tuo dulci tristes ex ore recursent. 
Ventum ad supremum est. Terris agitare' vei undis 
Trojanos potuisti, infandum accenclere bellum, 
Deformare domum et luctu miscere hymenaeos : 805 
Ulterius temptare veto. » Sic Juppiter orsus; 
Sic dea submisso contra SaLurnia vuitu : 
« Ista quidem quia nota mihi tua, magne, voluntas, 
Juppiter, et Turnum et terras invita reliqui. 
Nec tu me aeria soiam nune sede videres 810 
Digna indigna 5 pati; sed flammis cincta sub ipsa 
Starem acie traheremque inimica in proelia Teucros. 
Juturnam misero, fateor, succurrere 0 fratri 
Suasi et pro vita majora audere probavi, 
Non ut 7 tela tamen, non ut contenderet arcum · 815 

1. /llo,·talin : mortaline (p. 366, 
n. 3). Jupiler attribue la blessure 
d'EnBe a Junon, parce qu'cn encou
ragcanl Julurne1 elle a provoque la 
rup ture du t,·aite. - Divum : Enee. 

2. Ereptum: par un hasard qui 
ela1t un effet du deslin. - Victis 
designe Turnus, representant Ies 
Hutules, qui esL vaio.cu d'avance ele 
par l'arr&l des destins. 

3. Ni, tombant sur Ies deux 
mcmbres, doi t CLrc joint aussi â 
racu,·sent. Archalsme, pour ne 
(III, 686). - Edit: subjon<'Lif an
cicn_ de edo, esse; edam apparaîl 
dans Ovidc, Met., XIV, 19'< ct 
dcvient cnsuile frequent. - Dtiki 
tristes: oxymorc, voy. p. 370, n. 7. 

4. Agita,·c : poursnivre. - De
f01'1nare domum : Latini ; par la 
mort d"Amala. - Veto; la dMense 
ahsolue De vienl qu'apres Loutes Ies 

considtiralions qui peuvenl la foire 
accepler. 

6. Digna indigna : on unit sou
venl sans conjonclion deux mols 
qui s'opposo comme velim -nolim, 
bona mala, dicenda tacenda, etc. 

6. Succurrere : s.uadeo, avec 
l'inlinitif ou la proposilion infinic1ve 
so t1·ouvo dCjâ. dans TCi'., HBc., 481; 
mais celte consLruclion, tres rare â. 
l"epoque classique (Cic., Do m·., I, 
231; Ffo., II, 95), est 'surtout poe-· 
Lique. On dit suadeo ut (ne). 

7. Non ut : mais sans allcr jus
qu'â; reponse au rerroche du v. 797, 
- Adjuro capul (la sourci,): voy. 
p. 518, n. 6. - Superstitio: objet 
do crainle religieuse. Ce mol, qui 
<levraitClreen apposilion a la phrasc, 
etant l"anlecedenl du rclalif, est 
enclave dans la proposilion relalivo: 
voy. p. 2;1, n. 1. - Superis: 
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Adjuro Stygii caput implacabile fontis, 
Una superstitio superis quae reddita I di vis. 
Et nune cedo equidem pugnasque exosa3 relinquo. 
lllud te, nulla fati quod lege et tenetur, 
Pro Latio obtestor, pro majestate tuorum 5 : 820 
Cum jam conubis pacem folicibus, esto, 
Component, cum jam legeo: et foedera jungent, 
Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos 
Neu Troas fieri jubeas Teucrosque vocari, 
Aut vocem ~ mutare vi ros aut vertere vestem. 825 
Sit 5 Latium, sint Albani per saecula regcs, 
Sit Romana potens ltala virtute propago; 
Occidit occideritque sinas cum nomine Troja. » 

Olli 6 subriclens hominum rerumque repertor : 
« Es germana Jovis Saturniquc altera proles. 830 
Irarum tanlos vo]vjs sub pectorc Iluctusl 
Verum age et inceptum 7 frustra submitte furorem : 
Do quocl vis et me victusque volensque remitto. 
Sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt, 
Utque est, nomen erit; commixti corpore tantum 8 

d'en haut, par opposition aux cn
fers. 

1. flcddita est : constituia est; 
divis, <lal1f. 

2. Exosa: voy. p. 480, n. 2. 
3. Tuorum : Latinus dcscendait 

de Saturne (rny. VII, 45-49), pere 
de Jupiter.- Conubis: voy p. 355, 
n. 2. Legcs et focde..a cquivaut a 
leges foederis (hcndiadyin). 

4. Yocem: li>iguam. 
5. Cf. avec ccs vers Hor., Od., 

III, 3, 30. - Potens : l'cmpire <lu 
mondc, assurC aux Romains par cello 
combinaison, dcvicnt le r6sultat de 
l'Eneide. - Occidc,·it sinas : le 
suhjonclif sans conjonction, avec 
sin.o, est une construclion de la 
languo familicre. 

6. Olli : voy. p. 255, n. 4. - Es 
germana : tu le montrcs bien la 

sccur de Jupitcrct la Olie tic Sat urne 
par la Yiolcnce du Les resscntimcnls. 
CL I, 23; I-lom., ll., V, 69·1. Co 
rcrs csl cxpliquU rmr Io suivanL. 

7. Inceptu1n ; conceptum in te; 
subrnitte : depone.- J1fo '>'emitto: 
remitto ani'lnUM,. - .Ausonii ; 
voy. p. 579, n. 7. 

8. Co,•pore tantum : de corps 
sculcmcnt, c.-:i-d. sans apporlcr au 
mClangc un 61Cmcrnt spiriLuel el mo
ral. Jupiter, pour calmcr Junon, 
diminuc heaucoup ll' rl:ilo des 
Troycns. II va rcprcndre unc partic 
de cctlc asscrlion; Ies Troycns in
LroduironL lcurscultcs, mais Jupiter 
prcnd â son comptc mCmc celle in
novalion : adjicia'>n; cf, 1.92. -
Subsîdo se dit de cc qui lombe au 
fond d'un liqui<lc ct s'y dopose, -
Uno ore : une scule langue. 
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Subsident Tcucri; morcm ritusquc sacrorum 836 
Adjiciam faciamque omnes uno ore Latinos. 
Hinc genus, Ausonio mixtum quod sanguine surgct, 
Supra homines, supra irc doos 1 pietate videbis; 
Ncc gens ulla tuos aeque celebrabit honores. » 8qQ 
Annuit his Juno et menlem Iaelala retorsit 2 • 

Interea excedit caelo nubemque relinquit. 
His actis, aliud Genitor secum ipse volutat 

Jutttrnamque parat fratris dimittere ab armis 3 • 

Dicuntur geminac pestos cognomine Dirae', 8q5 
Quas et 3 tartaream Nox intempesla Megaeram 
Uno eodemque tulit partu paribusque revinxit 
Serpenlum spiris venlosasquc 0 addidit alas. 
Hac Jovis ad solium saevique 7 in Iimine regis 

i. Supra homines, s1tp,·a deos : 
formule emphatiquo qui Yeul <lire 
supra omncs. - Tuos honores : 
voy. p. 3i~, n. 2. 

2. Retorsit : •niutavit (cf. 833); 
Ilom., Jt., XV, 52, µe-.aa-.pecpEtV 
vrfov. 

· 3. Frat,·is ab armis : pour·quc 
Juturne ne sccoure pas son frcrc 
dans le combat. 

4. Dime : designation des Furies 
dans Virgile et ses imitateurs; voy. 
p. 312, n. 8. On Ies plagait ordina1-
remenl dans Ies Enfers (VI, 280). 
Virgile suit d,ms cc passagc une 
tra<lition speciale, cc qu"indiquc 
dieuntur: Megero est scule en 
(.mfer; lcs dcu:x autres, proprcmcnt 
Dirae, sonl pres du trone deJupilcr 
et lui servent de ministres. A la fin 
de l'antiqmtC, cn combinant cc pas
sage arnc <l'aulL'es, on oblenait la 
<lodrine suivante: u Di1·ae in caelo, 
Furiae în terris, Eu1nenides apud 
infcros; unde ct trcs css, dicuntur. 
Sed baec nomina confundunt poe
tae. li Apu<l inferos, Fwiao di
cunlur el canes, apud superos, Di
rac claves, in medio vero Harpyiae 
dicuntur •· (Servius, sur IV, 609 et 

lll, 209). - L'apparition de l'oiseau 
folal rclCYc Ic pcr:,;onnagc d'EnCe, 
visiLlcnwnt pl'Ol1!gC par Ies dicux. 
Elle ml!nagc le:; senlimcnts de Ju
Lurnc, qui cC<le devanl l'Cpouvante 
el le destin. Les oiseaux de nuit, en 
so posanl, presageaienl la mort. 
En 4.4. aprcs J.-C., un chat-huant 
avcrlit ainsi de son sort, au Lheâtre, 
Ic roi des Juifs Agrippa 1 (Josephe, 
Antiq. jud., XIX, 346). cr. Pline, 
N. // .. X, 34-35. 

6. Et : construire : quas Nnx 
tulit uno eodemquc pa,-1" ct Afo
q,am·a1n. Voy. p. 822, n. e. -
Tarla1·eam : â causo de son s6jour 
lrnbitucl aux Enrers. - Nox intcni,-, 
pesta : personnifiCc; ,·oy. p. 109, 
n. 3. - Uno eodemque partu : cf. 
Gcorg., I, 278. IJ:odcm, en deux 
syllabes. 

6. Ventosas : ~ui produisent du 
vent cm baltant I air; dane, puis
santes et rapidcs. Le rclatif n'csl pas 
rcpct6 avec chaquc proposilion (voy. 
p. 295, n. 10). 

7. Saevi : dans sa colerc; ~pithete 
<le circonstance. - Apparnnt : ap
pa-rerc est le terme propre en par
lant des buissiers et des Jicteu1·s qm 
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,\pparent acuuntque metum mortalibus aegris, 850 
Si quando leLum horrificum morbosque demn rex 
Molitur, meritas aut bello territat urbes. 
Harum unam celercm demisit ah aethere summo 
Juppiter inque omen I Juturnae occurrere jussit. 
llla volat celerique ad terram turbine ferLur. 855 
Non secus ac nervo per nubem impulsa sagitta, 
Armatam saevi Parthus quam felie veneni 2, 
ParLhus sive Cydon, telum immedicabile torsit, 
Stridens et cel eres incognita transiJits urn bras; 
Talis se sata Nocte tulit terrasque petivit. 860 
Postquam acies videt lliacas atque agmina Turni, 
Alitis in parvae~ subitam collecta figuram, 
Quae quondam in bustis aut culminibus desertis 
Noele sedens scrum 5 canit importuna per umbras; 
Hanc versa in faciem, Turni se pesLis oh ora 865 
Fertque refertque sonans clipeumque everberat alis. 
llli membra novus solvit formidine torpor 
Arreclacque horrore comae et vox faucibus haesit 0 • 

At, procul ut dirae stridorem agnovit et alas 7, j' 

font le ser.vice des magistrats supe-
1·ieurs â Rome. - Deu,n : geniLif. 

i. In omcn. : ut onien esset. 
2. Felie vcneni 4?qui\"aUL 3 taeh•o 

veneno. Cf. p. 714, n. 4. On croyait 
c1ue le venin des serpcnls etait le 
hei el que des conduits l'amenaient 
le long du corps dans Ies crochcls 
de la~ueulc (Pline, N. li., XI, 163). 
L'hab,lele des arehers parthes el 
celle des archcrs erctois (voy. p. 8,, 
n. t) ctaient egalcs. - Telum im
medicabile : apposiLion a quam 
(sagiltam). 

3. Transilit a sagitta pour su
jet. - Umbms : ef. 8,6. Les Par
Lhes el Ies Crelois profitcnl du 
brouillard pour laneer_lcurs Lraits; 
la main rcsle inconnue (incogriita). 
Ce/e,•es est diflicile a exphqu~r. Le 
Ps.-Servius y voit une hipallage, 

V!11GILE,. 

pnnr celeriter (rny. p. xxxn). li 
st•mble que c'cst le nuage lui-memr. 
,1111 est le LraiL rapide el myslerieux 
- Sata : de sel'O (cf. sa.us An
chisa). 

4. Alitis pa,.,,ae : un grand duc, 
oiseau petit par rapporl la laille 
primiLive de 1a Furie; voy. IV, 462 
ci la vignelle, p. 82>. - Subitam 
= subito. - Collecta : moyen rene
chi. - Quonda,n : parfois. - Bu•
lis : cf. p. 786, n. 8. - Desm·tis : 
Ycrs spon<la"ique; voy. p. 129, n. 3. 

5. Sei·um : cel adverbe esl l'an
cclrc de natre mol • soir ». li 
scmb,e qu'il a deja ce sens ici. On 
le Lrouve, en tout cas, ainsi employC 
dansTite-Live el dans Suillone. 

6. Cf. IV, 280; II, 774; lll, 48. 
7. St,,dorem et alas : strido-

1·em alarum, hendiadyin. Mai, cel 

20 
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Infr,lix crines scindit Juturna solutos, 870 
Ung·uibus ora soror foeuans et peclora pugnis 1 

« Quid nune te tua, Turne, potest germana juvaro? 
Aut quid jam duraell superat mihi? Qua tibi lucem 
Arte morer 5 ? Talin possum me opponere monstro? 
Jam jam linquo acies. Ne me terrete 4 timentem, 875 
Obscenae volucres : aJarum verbera nosco 
Lctalemque sonum, nec fallunt jussa superba 
i\lagnanimi Jovis. Haec pro 6 virginitateroponit? 
Quo vitam dedit aeternam? cur morlis adempla est 
Condici o? Possem 6 tantos finire dolores 880 
Nune certe et misero fratri comes ire per umbras I 
Immorlalis ego? aut quidquam mihi dulce meorum 7 

Te sine, fratcr, erit? O quae satis ima dehiscat 
Terra mihi Manesque deam demillat ad imos I » 
Tantum effata caput glauco 8 contexit amictu 885 
Multa gemens et se fluvio dea condidit alto. 

Aeneas inslat contra tclumque coruscat 
Ingens 9 arboreum, et saevo sic pcclore fatur : 
cc Quae nune deinde mora est? aut quid jam, Turne, 

[retractas 10? 
Non cursu, saevis cerlandum est comminus armis. 

exemple montre que celle flgure, 
comme toule figurn juste, Cl)rres
pond a une r<!alilc.Julurne enlcnd Ic 
brnit du vol avant de ,·oir Ies ailes. 

t. Mcme vers, IV, 673. 
2. Dume : crucile dans ·celle cir

conslancc puisquc JuLurno aban
rlonnera son fr0re; cr. IV, GBI, 
el Stacc, Th., XII, 214. Mais,en foit, 
la faute est l'ceuVl'e du destin. 

8. Mm•er: pourrais-je prolonger? 
Potenlicl. - Talin: taline, cf. 797. 

4. Ne tm'l'ete: voy. p. 331, n. 2. 
- Obscenae : de rnauvais augurc; 
cr. Georg., I, 470. Le piuriei est 
ameno par !'idee de l'espece; ii y a 
plusieurs Furies, don I Lei est le mi
nist~re. - Fatlunt : me. 

6. Pro : en <lchange de. cr. 11i1. 
6. Possem: sinon, je po111Tais. 
7. P.lc01·w1n : de mes pri vi)Cges. 

L'intcrrogation a le sens nCgatir, ce 
qui amene l'emploi de quidquam-. 
- Te sine: voy. p. 102, n. 2. -
h:rit : la finale ost allong,'e il la co
sm·e. - Quae ... rn,"hi : cf. X, 675. 

8. Glaucc : couleur dr,s eaux, 
attrib111!e par lcs poclcs aux divinitCs 
de,; eaux et a lcurs vclcments. -
l•'luvio : sa source. 

9. lngens : epilhete homeriquo 
et d'ail!curs nalurclle, q11'il faut 
rappo,·ter a tel·wm. Arboreum en
cheriL (cf. 294). 
to. Jletraclare,1•emanier, l1·aiter a 

nouveau; par suite, he~itcr. 
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LIVRE XII. 875 

Verle I omne~ tete in facies el contrahe quidquid 891 
Sive animis sive arte vales; opta ardua pennis 
Aslra scqui clausumque' cava te condcre terra. » 
llle 5 caput quassans : « Non me tua fervida terrent 
Dicta, ferox; di me terrent et Juppiter hoslis. >) 895 
Nec pi ura effatus, saxum circumspicit ingens 4, 
Saxum antiquum, ingens, campo qui ~ forte jacebat 
Limes agro positus, litem ut discerneret arvis. 
Vix illLicl lecti bis sex 6 cervice subirent, 
Qualia nune hominum producit corpora tellus; 900 
lile manu raptum trepida tcrquebat in hostem. 
Allior insurgens et cursu concitus heros. 
Sed neque currentem se nec cognoscit 7 euntem, 
Tollentemque manus saxumve immane moventem, 
Genva labanl, gelidus concrevit frigore sanguis; 905 
Turn lapis ipse viri 0 , vacuum per inane volutus, 
Nec spatium evasit totum nec perlulit iclum. 
Ac velut 9 in somnis, oculos ubi languida pressit 
Nocte quies, nequiquam avidos extendere cursus 

i. Verte, contrahe, opta(voy. p. I « do r.eux qui vivcnt eujourd'hui », 
2671 n. 2) ont un sens concessir; le -To,·quebat: cherchait â le lanL"er; 
ton est ironiquo: « pn,nds Loules le~ 1 ,::iy. p. 528, n. 8. - }/eros: Yoy. 
fonnes que lu ,·ou<lras; lu ne m't!- Ip. 65l, n. 3. 
chapperas p~s ». 'i. Cognoscit: 11· ne se reconnail 

2. Clausumque : la ,particule pa~ soi-m~me; Ii ne retrou.-e J?I us 
implique la r~petition de opta. su ,igueur. - Genva : l'u dcncnt 

a. Ilie: Turnus. cr. VII, 292. - consonne(synizcse; Yoy. p. 235,n. 4). 
Di ... hostis :-cf. XI, 901. - Sahbadini voit dans ccs vers uno 

4. Cf. Horn., ll., XXI, 404. - gradation dcsccndante : Turnus a 
Cfrcumspicit : aper~oit en regar- de la pcino a courir en portant le ro-
1font aulour de hti. cher, mCmc â marcher, mCme 8. IP. 

5. Qui : Le relatif esl en accord soulcver, mcme seulcment a le mou
a.vec l'attribut, non a,·cc l'ant~cC- ,·oir. 
dcnt. Celte libert,\ est constante en 8. Lapis i·fri:a viro projectus 
latin. - Utem ani:& (datif) vaut - lnane: cr. 354. - Pertulit ic
litem arvorum (voy. p. 627, n. 3), tu,n,: cr. X, 786. 
Ies proces rclatifs aux champs. 9. Velut: Horn., lt., XXIT, !99. 

6. Bis sex : voy. p. 26•, n. 2. Cf. Le Tasse, Jerlls., eh. XX, sir. 
D.ins une circonstanr,e scmblablc, 105. - A·vidos : Cqui-t·aleul tl'un 
Hnmere (ll., V, 30'1; XII, '•47) se a<lverho. - t::ctrndm·e c1t1•sus: 
contento de reclamcr dcux hommcs Hom., Il., XXIII, 37& el 758. 
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Vella videmur 1 et in mediis conatibus aegri 910 
Succidimus; non lingua valet, non corpore notae 
Sufficiunt vires, nec vox aut verba sequunlur : 
Sic Turno, quacumque viam 9 virtute petivit, 
Successum dea dira negat. Tum pectore sensus 
Vertuntur varii; Rutul os aspectat et urbem 915 
Cunctat rque metu telumque ins tare tremiscit 3 ; 

Nec quo se eripiat, nec qua vi tendat in hostem, 
Nec currus usquam videt aurigamve sororem. 

Cunctanti telum Aeneas fatale coruscat, 
Sortitus• fortunam oculis, et corpore toto 920 
Eminus intorquet. Murali concita numquam 
Tormenlo 5 sic saxa fremunt, nec fulmine tanli 
Dissultant crepitus. Volat alri turbinis inslar 6 

Exitium dirum basta ferens orasque reciudit 
Loricae et clipei extremos septemplicis orbes; 925 
Per medium stridens transit femur. Incidit' ictus 
Ingens arl lerril.m duplicato poplite Turnus. 
Consurgunt gemi lu 8 Rululi totusque remugit 
Mons circum et vocem late nemora alta remittunt. 
llle humilis supplexque oculos dextramque precanlem 
Protenclens 9 : « Equiclem merui, nec deprecor, inquil1''; 

i. Vetle videmur : « Celle ca
dencc qni arrCLe le vers dPs le com
mencement el Ic ticnt cornmc su:;
pendu, n'esl-elle pas bicn propre a 
peindre lrs vai ns eITorls que foit un 
hommP- en<lormi pour marcher? >1. 
(Rollin.) - Corpo,·e: in cm·pm·e. 

2. Viam : vincendi. - LJ,>,·a : 
epilhele Liree du nom; cr. VII, ,20. 
el p. 732, n. 3. - Pecto,-e: in 
pectore. 

3. Tremiscit : i1 voit en Lrem
blanl i c~ SC'II~ csl impos6 p~r la 
conslruct1on lres ra1·c, smon umque, 
avcc la proposilion infinitive. 

4. Sortitu:;: 11anctus. - Fort1t
.-iam.: le moment el la place favo
rables. 

5 . . U.,.-ali torm,mto : unc ma
chine Jr, guerre. 

6. brnra,·: voJ·. p. 559, n. ,,. -
Scptemplici:,; : premier exemple dl· 
cc mol Lres rare el pqelique. 

7. Inddit ; ii lambe, mais non 
p;is il succombe, ce qui ser,1il indi• 
que par concidit, d'apres Tib. Clau
<l1us Donalus. 

8. Gemitu : cn poussan I un ge
missemonL (II, 323); cf. 252, cta
mm·e. 

9. Oculos dext,·am.que p,·ote,,
dcr~s: zeugma; le vert>e no con,·i<'nl 
qu'au Llcrnier rCgime. 

10. Dep1·ec(J:1·i signifie exaclcmC'nt: 
« ficarter par des priere!-- 11; i,·i Io 
presen\ implique une idee de Leu La· 
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LIVRE XII. 

Utere sorta tua. Miseri te si qua parentis 
Tangere cura polesl, oro (fuit ettibit talis 
Anchises genitor), Dauni miserere scneclae, 

877 

Et me•, seu corpus spoliatum luminc mavis, 935 
Redde meis. Vicisti et victum tendere palmas 
Ausonii videre; tua est Lavinia conjunx; 
U!terius ne tende odiis. >> Slelit acer 3 in armiz 
A,;neas volvcns oculos dcxlramque repres::;it; 
Et jam jamqne magis cunclanlcm flectcre scrmo 9'10 
Coepcral\ infclix 5 umcro cum apparuit alto 
Balleus et notis fulscrunt crngula,6 bnllis 
Pallanlis pueri', victum quem vulnere Turnus 
Stravcrat atque umeris inimicum insigne gcrchat. 
Ilic, oculis postquam saevi monumcnla doloris 8 945 
Exuviasque hausit, furiis acccnsus et ira 
TerriLilis: « Tune hinc spoliis inelu te 9 meorum 
Eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas 
Immolat 10 et poenam scelerato ex sanguine sumit." 
Hoc dicens, ferrum adverso sub peclore condit 950 

tive (p. 528, n. 8). Le mot fala!, I 6. In(elix : funesle. Les armes 
m<wtem, n'est pas pronont·C. - cr. d'un ennemi porlent malheur. cr. 
Ies parolcs d'lleclo-r dans Horn,· f',:phor\c,AJax,to28-t033.-Ume
/l., XXII, 338. I ,•o alin: au sornmcl <le l'epaulc; 

1.. F1lit et tilJi : Priam rappellc • "J 1:\~..1-.:licr couvrail Io resLe du 
de meme a Achilie Ic souvenlr de wrps. 
Pelee (Horn., ll., XXIV, 486). d. Cingula {ttlserunt bullis nn-

2. Me: ,·cdde, seu rnavis redde tis marquo un progres dans l'ap
mettm corpus. Cf. p. 520, n. 9. - parii ion du baudrier aux yeux 
Ne tende: ,·oy. p. 331, n. 2. d'Enee: ii yoit brii Ier Ies clous d'or 

8. Acei· : bouillaot, fremissant qui l'orni,nt et qui Ie font rccon-
de la Iulie. naîlrc (IX, 359). 

4. SP1·,·ius remarque que cr.tlr. '1. Pue1-i: Yoy. p. 1157, n. 5. -
hesitalion est conforme a la p1ete Atque gc1'cl,at, pour et cujus 
d'EnCc: Turnus est sur le Foinlde gerebat; voy. p. 295, n. 10. -
le flCchir cu raisanL appel â. l'amour Vvlne-re: « coup » ; voy. p. 599, 
qui lie Ic fils et le pere. Mais ce n. t. 
meme amour ca.uscra la morl de 8.· ll.fonumenta dol01-is = ea 
Tnrnus; EnCc, en ,·oyant sur son q1tae dolo1'e11i mnne1·e1:t. 
ennemi Ies armes tle Palia!; (cf. X, 9. lnrl1tle = cum. sis indutus· 
'•9fi), doiL penser ii la doulrur d'11n voy. p. 71,0, n. 9. ' 
pere, Evan<lrc, <lonl le fii,; n·a pas ele 10. Im molat : dis in(c.-is; voy. 
epargnc. X, ~oJ-,o,. 
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878 L'ENEIDE. 

FerviJus. Astt illi solvuntur frigore membra 
Vitaque fUlll gemitu fugit indignata sub umbras 3• 

1- Ast: voy. p. 240, n. 4. -Itli: 
T1tr;20.- Frigm·e: 1no1·tia. 

2. Miime vers, XI, 831. Cf. X, 
819-820. - La vigucllc qui seri de 
cul-cle-lampi 11~t unc piNre gra-vt~c 
duCabiuelde I·'raucc, n. W7t. Houw 

casquee, aSstse sur un coussin Btoi~ 
le, lionl de la main droile la Ianca, 
do la main gaucho un ~lobe su.·-· 
mnntC d'une Victoirc qU1 lui tenct 
nnc couronne. Derriere, un bou-• 
el ier. 

ROME, 

(Pierre gravcc). 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



E R 

lo"J s .h,,p.Dufi\:'!71~,/J .Fhr,.r , 

CARTE GENERALE POUR LES CEUVRES DE VIRGILE 
https://biblioteca-digitala.ro



LIBRAlRIE HAGHETTE 

IT ALIE CENTRALE GRECE 
https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



INDEX 
DES NOMS PROPRES 

ABABIS, E. IX, 344. 
AeAs. Etrusque, E. 
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AcAnNAN, E. V, 298. 
AC.CA, E. XI, 820,823, 
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ACIIAICUS, E. II, 462; 
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174, 188, 312, 459, 
513, 679, 581, 64t,, 
656, 696; III, 523; 
VI, 3•, 158; VIII, 
,.66, 521, 586; X, 
332, 34•; XII, 384, 
459. 

ACHELOIUB, G. I,. 9. 
ACHERON, G. II, 492. 

- E. V, 99; VI, 
107, 295; VII, 91. 
312, 569; XI, 23. 

ACIIILLES, B. IV, 36. 
- G. III, 91. - E. 
I, 30, 458, ,.68, 475, 

484,752; li, 29, I 97, 
5110; 1V, 275, 476, 
540; V, 804; VI, 89, 
168, 839; IX, 742; 
X, 581; XI, 404, 
438; XII, 352, 64 s. 

ACRILLEUS, adjectif' 
E. fli, 326. 

Acmvus, E. [, 242, 
488; li, 4D, 60, t O:!, 
318; V, 497; VI, 
837; X, 89; XI, 266. 

ACIDA.LIUB, E. I, 720. 
ACMON, E. X, 128. 
AcOETES, E. XI, 30, 

8,. 
AcoNTl!Us,E. XI,612, 

61> 
AcRAGAS, E. III, 703. 
Ac111s10NEus, adjec-

tif, E. VII, 410. 
Aco1srns, E. VII, 372. 
AcnoN, E. X„ 719,730. 
ACTAEUSJ. B. Jl,. 24. 
Acr1As, u. IY, '<53. 
AcTius, E. III, 280; 

VIII, 675, 704. 
ACTOR, Au-runque, 

E. XII, 94, 06. 
- 1'1"0yen, E. IX, 500. 
ADA"ASTUS, E. III, 

614. 
AD.ONIS, B. X, 18. 
ADRASTUS, E. VI, 480. 
AEACIDES.Achitte, E. 

I, 99; VI, 58. 
- Persee, E. VI, 

830. 
- Pyrrhus, E. III, 

296. 

AEAEUB, E. III, 986. 
AEGAEON, E. X/ 565. 
AIIGAEUS, E. II , 74 

XII, 366. 
AEGLE, B. VI, 20, 21. 
A1100N, B. III, 2 (deux 

fois); V, 72. 
AEGYPTIUB, E. VIII, 

688. 
AF.GYPTUS, G. IV, 2\0, 

201.-E. Vili, 687, 
705. 

AENEADAE, E. I, 157, 
565; III, 18; V, 10s; 
Vil, 284, 33\, 616; 
VIII, 341, MB; IX, 
180, 235, 468, 735; 
X, 120; XI, 503; 
XII, 12, 166, 779. 

AENEAS, nominatif, 
E. I, 170, teo, 220, 
231, 305, 378, 4'll, 
438, 451, 509, 544, 
576, 580, 588, 596, 
617,643, 667, 699; 
li, 2; III, 288, 343, 
716; IV, 117, 142, 
150, 279, 329, 393, 
t,.66 1 554 1 571 i V, t, 
26, 44, 90, 129, 282, 
286, 303, 348, 461, 
IJ85 1 531, 5115 1 675 1 

685, 700, 741, 755, 
770; VI, 9, 103, 156, 
176, 183, 210, 232, 
2~0, 201,317,403, 
4tl4, 467, i.15, 548, 
559, 635, 703, 711, 
860; VII, 5, 29,107, 
22 I, 269; VIII, 29, 
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84, 115, 126, 152, 
182, 31 I, 465, 521, 
586,606; IX, 8, 41, 
8l, 97,172,255; X, 
25, 48, 85, 11„7, 159, 
217, 287,311,332, 
530, 569, 578, 591, 
599,661, 769, 783, 
787, 802:, 809, f'!6, 
826: 8711, d96; XI 1 

2, 36, ·,a, 95, 106, 
i20, 170, 184, 442, 
4.116, 5 f f I 90/1 1 908 ; 
XII, 108, 166, 175, 
195, 311,399,440, 
481, 491, 505, 526, 
580, 628, 654, 697, 
ns, 746, 160, 783, 
887,919,939. 

.A.ENEAS, vocali(, E. 
III, 4l;V, 17; VI, 
52. 261, 539 ; Vil, 
496 ; X, 229, 649; 
XII, I 97, 428. 

-- genitif, E. I, 128, 
675, 709, 715; III, 
97; V, eot.i, 827; 
VII, 234; Vlll, 380, 
463; IX, 448,787; 
X, 6371 656, 776, 
798, 830, 863; XI, 
289; XII, 323, 772. 

- datif, E. I, 92, 
494; V, 381, 418; 
VI, 169; VII, 280; 
Vlll, 552; IX, 177, 
228; X, 511; XII, 
554, 678. 

- accusatif, E. I, 
260, 581, 631; IV, 
74, 191, 214, 260, 
3011; V I 708, 809, 
850; VI, 40, 413, 
685; VII, 288; Vili, 
li, 67, 73,178,308, 
367; IX, 192, 204, 
241; X, 65, st, t65, 
313,343, 61,7, 873; 
XI, 232, 282, 472, 
910; XII, 63, 321,; 
(613); 794. 
- ablatif, E. Vil, 
310; XII, 540. 

ABNBIUS, E. VII, I ; 

X, 156, 494. 
AENIDES, E. IX, 653. 
AEOLIDES, Clytius , 

E. ·IX, 774. 
- Misene, E. VI, 

164. 
- Ulysse, E. VI, 529. 
AEOLIA, E. I, 52; X, 

38 ; -. (Lipari) ; 
VIII, 1,16. 

AEOLIUS, - (d'Eole). 
E. V, 791 ;(d'Eolie), 
VIII, 45'•· 

AEOL us, le dieu des 
vents, E. T, 52 1 56, 
65, 76, 141. 

- 'I'royen, E. XII, 
51,2. 

A EQUICULA, (gens) , 
E. Vil, 747. 

Ar.nIEn, G. li, 325. 
AEra10PEs, n. x 1 ss. 

- G. li, 120. - E. 
IV, 481. 

AETIION, E. XI, 89, 
AsTNA, G. I, 472; IV, 

173.- E. Ill, 55'1., 
571,579, 67!1. 

AETNAEUS, E. lll, 678; 
Vil, 786; Vili, 419, 
1140; XI, 263. 

AETOLUS, E. X, 28; 
XI, 239, 308; (Dio
mcde), 428. 

APER, B. I, 64; G. III, 
344. - E. VIII, 724. 

AFn1cus 1 vent du S.-
0. - E. 1,86. 

Am1cus (adjectin, 
I,. IV, 37. 

AGAMEMNONIUS I E. 
III, 54; - (Oreste), 
IV, 471; - VI, 489, 
838; - (Ilalaesus), 
VII, 723. 

AGANJPPE, B. X, 12. 
AGATIIYRSI, E. IV I 

146. 
AGENOR, E. I, 338. 
AGts, E. X, 751. 
AGlllPPA, E. V lll, 682. 
AGYLLINUS, E. VII, 

652; VUI, 479; XII, 
281. 

AJAX, E. I, 1,1; li, 414. 
ALDA, E. ], 271; V, 

597; \'I, 766 (Lon
ga), 110; Vlll, 48, 
IX, 387. 

ALDANUS, E. I, 7; V, 
600; VI, 763; VII, 
602; Vili, 6113; IX, 
388; XII, 826. 

ALDULA, E. Vili, 332. 
ALDUNEA, E. VII, 83. 
ALOUR!','US,G. Ill, ilJ7. 
ALCANDER, E. IX, 

767. 
ALCANOR, Rutu/,e, E. 

X, 338; - Tmyen, 
E. IX, 672. 

ALCATHOUS,E. X, 747. 
ALCIDES, B. Vil, 61. 

- E. V, 414; VI, 
123,392,801; Vili, 
203, 219, 2iJ9, 2.56, 
363; X, 321 1 „61, 
464. 

ALCIMEDON, B. III, 
37, l1.!J. 

ALCINOUS, G. II, 87. 
ALCIPPE, B. Vil, 14. 
ALCOr<,B.V,11. 
ALETES, E. I, 121; IX, 

246, 307. 
ALEXIS, B. II, t, 6, 19, 

56 1 65, 73; V 1 86. 
ALLECTO, E. VII, 32',, 

341, 405, 415, 445, 
476; X, 41. 

ALLIA, E. VII, 717. 
AL~IO, E. Vll, 53:!, 

575. 
ALOIDAE, E. VI, 582. 
ALrEs,G. I, 475; lll, 

474. -E. X, 13. 
ALrINUS, B. X, l1.7, -

E. IV, 44·!; VI, 
830; VIII, 661. 

ALPllESIOEUS, B. V I 

73; Vili, 1, 5, 63. 
ALrHEUS (substan

tin, G. lll, 19. -
E. III, 694. 

- (adjectin, G. III, 
180. - E. X, 179, 

ALSUS, E. XII, 301,. 
AMAllYLL1s ,B. I, i., 
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31, 36; II, 14, 5?; 
III, 81; VIII, 78, 7!l, 
102; IX, 2·1. 

AMASENUS, E. VII, 
685; XI, 547. 

A,\IASTRUS, E. XI) 
673. 

AMATA, E. Vil, 31,3, 
1,01, 581; XII, 56, 
71. 

AMATIIUS, E. X, 51. 
AMAZON, (-onis),E. 

XI, 6\8, 660. 
AMAZONIS, (- idos), 

E. I, 490. 
AMAZONIUS, E. V, 311 . 
AMEI\INUS, G. I, 265. 

A!'allNNAEUS, G. II, 97. 
AMITERNUS, E. Vll, 

710. 
AMOR, B. Vlll, 44; 

X, 28, :19, GIJ, (dcu.c 
{ois). -G. III, 241,. 

- E. I, 663, 689; 
IV, 412. 

AMORES,les Amou.rs, 
elegies de Gallus, 
B. X, 311. 

AMPIIION, B. li, 24. 
AMPHYTRIONIAllES, E. 

vm, 103, 214. 
AMPilRISIUS, .E. VI, 

398. 
A)IPIITI.JSlJS, G. IIJ, 2. 

AMPSA:".GTUS, E. VJI, 
. 565. 
AMYCLAE, E. X, 56!1. 
AMYCLAEUS, G.111, 89, 

345. 
A"Ycus, Bibryco, E. 

V, 373. 
- T1·oyen, E.1, 2'21; 

IX, 771; X, 704; 
XII, 509. 

AMYNTAS, B. li, 35, 
39; III, 66, 74, 83; 
V, e, 15, ts; X, 37, 
38, 41. 

AMYTIIAONIUS, G. IIJ, 
550. 

ANAGNIA, E. VJI, 684. 
ANCHEMOLUS, E. X, 

388. 
ANCIIISES, E. I, 617, 

II, 300, 597, 687, 
747; 111, 9, 8·1, 17ii, 
263, 473, 475, 525; 
539, 558,610, 710; 
IV, 351 1 421;V,31, 
99, 424, 535, &37, 
614, 652, 66%, 723; 
VI, 322, 331, 670; 
679, 713, 723, 75'.!, 
8&4, 867, 888,897, 
VII, 123, t34, 152, 
24&; VIII, 156,163; 
IX, 647; X, 533; 
XII, 934. 

ANCIIISEUS, E. V, 761. 
ANCHISIADES, E. V' 

407 i VI, 126, 348; 
VJII, &21; X, 250, 
822. 

ANCUS, E. VI, 8 I;, 
ANDROGEOs, (ils de 

Jlinos, E. VI, 20. 
- T,·oycn, E. li, 

371,382,392. 
ANDROMACnE, E. IJ, 

456; 111, 297, 303, 
319, 482, 487. 

ANGITIA, E. VII, 759. 
ANGUIS, G. I, 205, 

24~. 
ANIEN, G. IV, 359; E. 

VII, 683. 
ANIUS, E. 111, 80. 
Al'iNA, E. IV, 9, 20, 

31, 416, !121, 500, 
6:11, . 

A NTAEUS, E. X, 56 I. 
ANTANDROS, E. III, 6. 
A~TEMNAE, E. Vll, 

631. 
ANTENOR, E. '· 242. 
ANTENORIDES, E. VI, 

484. 
ANTUEUS, E. I, I 81, 

&10; XII, 443. 
ANTIGENES, B. V, 89. 
ANTIPHATEs1 E. IX, 

696. 
ANTONIUS, E. VIII, 

685. 
ANTORES, E. X, 778, 

779. 
ANUDIS, E. VIII, 698. 
ANXUl\, E. X, o4o. 

ANXURUS' E. VII, 
799. 

AoNEs, B. VI, 65. 
AoNIE, B. X, 12. 
AoNus, G. III, li. 
AoRNOs 1 E. VI, 2112 
APIIIDNUS, E. IX, 702. 
APOLLO, B. III, 10· .. ; 

IV, 10, 57; V, :r,; 
VI, 73; X, 21. - G. 
IV,7;323.- E. li, 
121, 430; III, 79, 
119,154, 162, 251, 
275,395, 434, 479; 
IV, 144, 345, 376; 
VI, 9,101, 3114; Vil, 
241; VJll,336, 70li; 
IX, 638, 649, 654; 
656; X, 111, 875 , 
XI, 785; XII, 393, 
405, &16. 

APPENNJNICOLA1E, Xl, 
700. 

APPENNINUS, E. X II, 
703. 

AQUARIUS, G. Jll, 304. 
AQUICULUS, E. IX, 

68!1. 
An,ns, G. II, 115. -

E. Vili, 706. 
ARADUS, E. VII1 60;',. 
ARACYNTlll'S, B. li, 

211. 
AnAn, B. I, 6"l. 
AnAxEs, E. Vlll, 728. 
.ARCADIA, B. IV, 51i, 

59; X, 26.- U.111, 
392. -E. VIII, 1&9; 
X, 429. 

AncADIUS, G. IV, 283. 
- E. V, 299; VIII, 
&73; X, 420; XII, 
272. 

ARG AS, B. VII, 4, 2G; 
X,31,33.-E. Vili, 
51 1 10·2, 1·29, 35'l, 
518; X, 239, 361, 
452; XI, 93, 142, 
835; XII, 231,281, 
518, 551. 

AncENS, E. IX, &81, 
583. 

AncnEnus, E. XII, 
4&~. 
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ARCHIPPUS, E. VII, 
752. 

ARCTOS, G.I, 138,245, 
246. - E. VI, 16. 

AncTURUS, G. 11 68, 
2011. - E. I. 744; 
III, 516. 

AnoEA, E. VII, 411, 
412, 631; lX, 738; 
XII, 44. 

ARETHUSA, B. X, I. 
- G. IV, 344, 35t. 
-E.III,696. 

ARGI, E. I, 24, 285; 
11,95, 178,326; VI, 
838 ; VII, 286; X, 
779, 782. 

AROILBTUM, E. Vili, 
345. 

AROITIS, G. li, 99. 
AnG1vus 1 E.I,1to; 650; 

li, 254; III, 547; V, 
672, VII, 6n, 794; 
XI, 243; XII, 544. 

ARGO, B. IV i.. 34. 
ARGOLICUS, J!i, li, 55 1 

78, 119, 177; III, 
283, 637; V, 52, 
314; VIII, 374; IX, 
202; X, 56. 

AnGUS, le aardicn 
d' Io, E. VII, 791. 

- hâted'Evand,·e,E. 
VIII, 346. 

AnarnIPA, E. XI, 21,5, 
AmcIA, E. VII, 762. 
AmoN, B. Vili, 57. 
ARISDA, E. IX, 264. 
ARISTAEUS, G. IV, 

317, 350, 3,5, 1137. 
ARIUSIUS, B. V, 7 I. 
An11EN1Us, B. V, 29, 
ARPI, E. X, 28; XI, 

250, 428. 
ARQUITEN~NS, E. III, 

75. 
ARRUNS, E. XI, 759, 

763, 784, 806, 814, 
853, 864. . 

AsuYrns, E. XII, 362. 
AsCANIUs,/U~ d'Enee, 

E. I, 267, 6-5, 646, 
609, 691 ; li, 598, 
652, 666, 7t,.7 i III, 

339,484; IV, 84, 156, 
23r., 274, 354, 601; 
V, 74., 5'18, 597, 667, 
673; VII, 497, 522: 
Vlll, 48, 550, 629; 
IX, 256, 258, 592, 
622, 636, 646, 6r.9, 
667; X,47, 236,605; 
XII, 168, 385, 433. 

ASCAN]US, 'riviere, G. 
III, 210. 

ASCRAEUS, B. VI, 70. 
G. li, 116. 

ASIA, G. li, 171; III, 
30. - E. I, 385; li, 
193,557; lll, I ; VII, 
224; X, 91 ; XI, 268; 
XII, Io. 

As1LAS, Et,-usque. E. 
X, 175; XI, 620; 
XII, 127, 550. 

-1''1'01Jen,E. IX. 571. 
As1us,·no1nd1hom111e, 

E. x. 123. 
As111s, adjectif, G. I, 

383; IV, 343. - E. 
VII, 101. 

AssARACUSJ.. bisa,eul 
d"Enee, u. III, 3;_ 
- E. I. 284; VI, 
650, 778; IX, 259, 
643; XII, 127. 

- nom de deux guer
riers troyens, E. 
·x, 124. 

Assvmus, B. IV, 25. 
- G. II, 465. 

ASTYA:-lhX, E.11, 1 ... 51; 
III, 489. 

ASTYR, E. X, 180,181. 
ATKESIS, E. IX, 680. 
ATUOS, G. I, 332. -

E. XII, 701. 
ATII, E. V, 568. 
ATINA, E VII. 630. 
ATI NAS, E. XI, 869: 

XII, 661. 
ATLANTrn, G. 11 22:. 

- E. Vlll, 135. 
ATLAS, E. I, 71,1; IV, 

2r.1, 2r.8, 481; VI, 
. 796; Vili, 136, Ho, 
141. 

ATRIDBS, E. I, lo58; II, 

1011,415,500 VIII 
130; IX, 02 XI 
262. 

ATYs, E. V, 568, 569. 
AUFIDUS, E. XI, 4.0j. 
AUGUSTUS, E. VI, 792; 

VIII, 678. 
AULESTES. E. IX, 207 

XII, 200. 
AuNus, E. XI, 100, 

717. 
AunoRA, G. I, 249, 

447; IV, 544, &52. 
-E.I,751 ;III, &21, 
&89: IV, 7, 129, 
568,585; V, 65, 105; 
VI, 53;; VII, 26, 
606; Vlll, 686; IX, 
111, 4Go; X, 21,1; 
XI, I, 182; XII, 77. 

AunuNcus, E. VII, 
206, 727, 79&; X, 
353; XI, 318; XII, 
94. 

AusoNIA,E. III, 477, 
479, 496; VII, 5:;, 
623; IX, 136; X, 54, 
356; XI, 58. 

AusONIDES, E.X, 564.; 
XI, 297; XII, 121. 

AUSONIUS, G. II, 385. 
- E. JII, 171, 378, 
385; IV, 236, 3,9; 
V, 83; VI, 346,807; 
VII, 39, to&, 198, 
233 537, 547; VIII, 
328; IX. 99, 105, 
6J9;X,268; Xl,41, 
253: XII, 183, 1,111, 
831,, 8J8, 9~7. 

AUTOMEDON, E, II, 
477. 

AVENTINUS, E. VII, 
657,659; VIII, 231. 

AvERNUS, substanti(, 
E. V, 813; VI, 126, 
201. 

-adjectif, G. II, 164; 
IV, 493. - E. III, 
4i.2; IV, 512; V, 
73·1; VI, 118, 564; 
VII, 91. 

BACCHEIUS, G. 11, 4&4, 
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BACCRUS, B. V, 30, 
69, 79. - G. I, 31,,,; 
II, 2, 37, 113, 143, 
191, 228, 240, 275, 
38u. 388, 393, 455; 
III, 251,, 526; IV, 
102, 1291 279, 380, 
521. - E. I, 215, 
734; III, 351,; IV, 
302 ; V, 77; VII, 
385, 389, 405, 580, 
725; Vili, 181. 

BACTnA, G. II, 138. 
- E. VIII, 688. 

BAIAE, E. IX, 710. 
BALEARIS, G. I, 309. 
BAnCAEI, E. IV, 1,3. 
BARCE, E. IV, 632. 
BATULUM, E. VII, 

739. 
BAVIUS, R. III, 90. 
REBUYCIU~. E. V, 373. 
BELGICUS, G. III, '.1011. 
BELIDES, E. li, 82. 
BELLONA, E. VII, 

319; VIII, 703. 
BELLUM, E. I, 294; 

VI, 279, VII, 62i. 
BELus,E. I, 621 (deux 

{ois), 729, 730. 
BENACUS, G. II, 160. 
-E. X, 205. 

BERECYNTIUS, E. VI. 
784; IX, 82, 619 

BEnoE, fillo d'Ocea
nua, G. IV, 31,1. 

- (emmo de Dory
ctus, E. V, 620,646, 
5;0. 

BIANOR, B. IX, 60. 
BISALTAE, G. III, 461. 
BITJAS, Troyen 1 E. 

IX, 672, 703; XI, 
396. 

- Tyrien, E. I, 738. 
BoLA, E. VI, 775. 
BoREAS, B. VII, 61. 

- G. I, 93, 370; II, 
316 ; Jll, 278. - E. 
III, 687, X, 350; 
XII, 365. 

BRIAREUS, E. VI, 287. 
BRITAl'INUB, B. I, 66. 

- G. III, 26. 

BROl'ITES, E. ~Ill,425. 
Bnurns, E. VI, 818. 
Bus1111s, G. III, 5. 
BuTEs, Bebryce. E. V, 

372. 
- T,·oyon, E. XI, 690, 

691. 
- un autre Troyen, 

ecuyer d'Anchise, 
E. IX,61i7. 

BUTIIROTUS, E. III, 
293. 

BYRSA, E. I, 367. 

CACUS. E. Vlll, 194, 
20&, 218, 222, 2411 
259, 303. 

CAECULUS, E. Vil, 
581 ; X, 544. 

CAF.DIGUS, El'1'11,SQW\ 
E. X, 746. 

- hote de Remutus, 
E. IX. 362. 

CAENUS, Caenis, E. 
VI, 4-8. 

- T?"Oycn, E. IX, 
573 (deux {ois). 

CAERE, E. Vili, 597; 
X, 183. 

CAESAR, Julius, B. 
IX, 47. - G. I, 466. 
- E. I, 286; VI, 
789. 

- Octavianus, G. I, 
25, 503;11, 110; III, 
t6, 47, 1,e; IV, 560, 
-E. VI, 792; VIII, 
678. 

CA1cue, Troyon, E. 
I, 183; IX,35. 

- ritiiere G. IV, ~170. 
CAIETA,noun·iced'l!,'

nce, E. VII, 2. 
- ville du Lati"1n, 

E. VI, 900. 
CAI.ADER, G. III, 425. 
CALCHAS, E. H, 100, 

122, 176, 182, 185. 
CAI.ES, E. VII, 728. 
CALLIOPE, E. IX, 525. 
CA LLIOPEA, B. IV' 

>7. 
CALYBE, E. VII, 419, 

CALYDON, E. VII, 306, 
307; XI, 210. 

CAMBRINA, E. III, 701. 
CAMERB, E. X. b62; 

XII, 224. 
CAMILLA, E. VII, 803; 

XI, 432, 498, 535, 
543, 563 ,&Oli, 649, 
657, 689, 760, 79~. 
821, 833, 839, 856, 
868, 892, 898. 

CAMILLUS, G. II, 169. 
- E. VI, 825. 

CA>IPANUS, E. X, 145. 
CANCER, B. X, 68. 
CA NIS, G. I, 218; II, 

353. 
CANOPUS, G. IV, 287. 
CAPENUS, E. VII, 697. 
CAPHEREUS. E. XI, 

260. 
CAPITOLIUY, E. VI, 

836; VIII, 347,653; 
IX, 448. 

CAPREAE, E. VII, 735. 
CAPUA, G. II, 224. 
CAPYs,Albain,E. VI, 

768. 
- 1'royen. E. I, 183. 

Jl, 3o; IX, 576; X, 
145. 

CARES, E. VIII, 725. 
CAnINAE, E. VIII, 

361. 
CAnMENTALts, E. 

VIII, 338. 
CARMENTIS, E. VIII, 

336, 339. 
CARPATHIUB, G. IV' 

387; E. V, 595. 
CASMILLA, E. XI, 543. 
CASPERJA, E. VIII, 

714. 
CASPIUS, E. VI, 798. 
CASSANDRA, E. III 

246, 343, 404; III, 
183, 181: V, 636; X, 
68. 

CASTALIA, G. 111, 293. 
CASTOR. E. X. 124. 
CAsTnuM /n'ui, E. 

VI, 775. 
CATILINA, E. VIII, 

668. 
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c.,TILLus, E. vn, 
67'!;Xl,640. 

CATU l'Ancien, E. 
VI, 91,1. 

- d'Utique, E. VIII, 
670. 

CAUCASIUS, B. VI, 4~. 
- G. 11,440. 

CAUCASUS, E. IV' 
367. 

CAULON, E. III, 553. 
CA YSTROS, G. I, 384. 
CEA, G.I, 14. 
CECROPJDAE ( les 

Atheniens), E. VI, 
21. 

CECOOPIUS, G. IV' 
177,270. 

CF.LAENO, E. III, 211, 
245,365,713. 

CELEMNA, E. VII, 
739. 

CELEUS, G. I, 16&. 
Ce:NTAunus, centau

re, G. II, 456. - E. 
VI, 286; VII, 675. 

- un navire, E. V, 
122, t55, 157; X, 
195. 

CEnAUNIA, G. I, 332. 
E. III, 506. 

CERDERUS, G. IV, 
483. - E. VI, 4li; 

CEilEALIS, G. I, 212,-
11, 517. -E. I,177; 
VII, 11 I. 

CERES, B. V, 79. -
G.1, 7, 96,147,297, 
339, 343, 3~7, 349; 
li, '!29. 

CETIIEGUS, E. XII, 
513. 

CnALCIDicus, B.X, 50. 
~;. VI. 17. 

CIIALYDES, G. I, 58. 
- E. VIII, 1,21 ; X, 
I 74. 

CnAON, E. III, 335. 
CnAONIA, E. III, 335. 
CIIAONIUS, B. IX, 13. 

- G. I, &; II, 67. 
- E. III, 293, 
331,. 

CHAOS, G. IV, 347. 

- E. IV, 510; VJ, 
265. 

CnARON, E. vr, 299 1 

326. 
CnAnrnms, E. JII, 

,20, 558, 684; VII, 
302. 

CnELAE, G. I, 33. 
Cen,uEnA, la Chimf'

re, E. VI, 288; Vil, 
785. 

- un t2avire, E. V, 
I 18, 223. 

CmnoN, G. III. 550. 
Cu.LonEus, T·royen, 

prttre de Cybole, 
E. XI, 768. 

- un aut,·e Troyen, 
E. XII, 363. 

Cnnoms, B. VI, 13. 
C1coNES, G. IV, 520. 
CI MINUS, E. VII, 697. 
CJNNA, B. IX, 35. 
CINYPHIUS, G. 1111 

312. 
CIRCAEUS, E. VII, I o, 

799. 
CmcE, B. VIII, 71 ; 

E. III, 386; VII, 20, 
191, 28~. 

C1ssAE1s, Hicube, E. 
VII, 320; X, 705. 

C1ssEus, ,·oi de Tll1"a
ce, E. V, 537. 

- R11tule, E. X, 
317. 

CJTIIAERON, G. lll, 43. 
- E. IV, 303. 

CLANIUS, G. II, 22j_ 
Ct.ARIUS, E. III, 360. 
CLAI\US, E. X, 126. 
CLAIJDIA, (gcns), E. 

VII, 708. 
CLAUSUS, E. VII, 707; 

X, 3!15. 
CLio, G. IV, 341. 
CLITUMNUS, G. II, 146. 
CLOANTIIUS, E. I, 2'l'1, 

510, 612; V, 12·1, 
15'l1 167, 225 1 233, 
245. 

CLOELIA, E. VIII, 
651. 

CLoNIUS, E. IX, 574. 

CLoNt:s (Enrytides), 
E. X, 499. 

CLUENTIUS, E. V, 123. 
CLusmtus, E. X, 655. 
CLUSIUM, E. X, 167 
CLYMENE, G. IV, Jli5. 
CLYTIUS, E. ]X, 774.; 

X, 129, 32~; XI, 
666. 

CocLES, E. VIII, 650. 
Cocvnus, E. VII, 

479. 
Cocnus, G. 111, 38, 

IV, 479. - E. VI. 
132, 297, 323; VII, 
562. 

Coonus, B. V, 11 i 
Vil, 22, 26. 

Coeus, G. I, 279; -
E. IV, 179. 

COLLATINliS, E. VI, 
774. 

CoNoN, B. III, 40. 
COI\A, E. VI, 775. 
ConAs, E. VII, 672; 

XI, 465,604. 
Con1Nn1us, E. VI, 

836. 
Cono>:ous, E. II, 331, 

386, 407, 4.24. 
ConoNA, I, 2n. 
ConYDANTIUs, E. III, 

III. 
ConYcms, G. IV, 127. 
ConYDON, B, II, t, 56 1 

65, 69; V, 86; VII, 
2, 3, t 6, 10, 70. 

- geniti{, B. VII, 1,0. 
ConYf'iAEl's, E. VI, 

2~8; IX, 571; XII, 
298. 

ConYTm·s, E. III, 170 
Vil, 209; IX, 10; 
X, 719. 

CosAE, E. X, 168. 
Cossus, E. VI, 8-'tt. 
CREMONA, B. IX, 28. 
CRES, E. IV, f/J6 . .., 
CRRSIUS, E. IV, 70; 

Vili, 294. 
CnEssus, G. IJI, 3,5. 

- E. V, 285. 
CnETA, E. III, 101,, 

122, 162; V, 588. 
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CRETAEUS, E.III, 117. 
XII, 412. 

CRETIIEUS, E. IX, 774, 
775; XII, 538. 

CaEUSA, E. II, 562, 
597, 651, 666, 738, 
769, 772, 778, 78!1; 
IX, 297. 

CRINISUS, E. V, 38. 
CRUSTUMERI, E. VII, 

631. 
CnusTuMius, G. II, 88. 
CuMAE, E. VI, 2. 
CUMAEUS, B. IV, t,. 
CUPAV0, E. X, 186. 
CuPENcus, E. XII, 

539. 
CUPIDO, E. I, 658, 

695; X, 93. 
CURAE, E. VI, 271,. 
CURES, E. VI, 811; 

\'lll, 638; X, 345. 
CunLn-Es,G. IV, 151; 

E. III, 131. 
CYOEIJE, E. X, 220. 
CYDELUS, E. III, t t I ; 

XI, 768. 
CYCI.ADES, E. III, 127 ; 

VIII, 692. 
CTCLOPEUS, E. I, 20 I . 
CYCLOPS, G. I, 471; 

IV, 110. - E. III, 
569, 617, 6'1'1, IV17, 
675; vr, 610; vm, 
418, 4211., '1',0i Xl, 
263. 

CYCNUS, E. X, 186, 
189. 

CYDIPPE, G. IV, 339. 
CvooN, nom propre 

d'un 1'royen, E. X, 
325. 

- nom de pettple. 
= un CrCtois, E. 
XII, 858. 

CYDONIUS, B. X, 59. 
CYLLAIIUS, G. III, 90, 
CYLI.ENE, E. VIII, 139. 
CYLLENJUS, G. I, 337; 

- K V, 258. 
- Mercttrius, E. IV, 

252, 276. 
CYMAEUS, E. III, 441 ; 

VI, 98. 

CYMODOCE, G. IV' 
338, - E. V, 826. 

CYMODOCEA, E. X, 
2'23. 

CnIOTHOE, E. I, 144. 
Cnumus, B. VI, 3. 

- G. III, 36. 
CYNTUUS, E. I, 198; 

IV, t47. 
CvPR us, F.. I, 622, 
CvnENE, G. IV, 321, 

351,, 376, 530. 
Cnonus, G. li, 437. 

D,cus, G. II, 497. 
OAEDALUS, E. VI, 111, 

29. 
DAIIAE, E. Vlll, 628. 
o, .. IOETAs, B. 11, 37, 

39; III, I, 58. 
DA„ON, u. Ill, 17, 23; 

Vili, I, 5, 16, 62. 
DA~AI, Ies Grecs, 

nominali{, E. II, 
5, 108, 327, 368, 
1,13, 495, 505, 757, 
802. 

- vocali(, E. II, 117. 
- geniti(, E. I, 30, 

96, :-,oe, ;51,; II, 14, 
36, 44, 65, 162, 170, 
276, 309, 370, 389, 
3!J8, l.1:33, 462, l166, 
572 i HI, 87; VI, 
1,s9; Vlll, 129; XII, 
3'19. 

- datif, E. II, 39cl; 
617, 669; V, 360. 

- accusati(, E. II, 
49, 71, 258, 4.40; 
VI, 519. 

- ablatif, E. III, 288 ; 
IV, /125; IX, t5l.1:. 

DA•AUS (adjocti(;, K 
nr, 602. 

DAPll"S, B. II, 26; 
HI, l'l; V, 20, 25, 
27, 29, 30, 41, 4:1, 
51, 52 (deux (ois), 
57.61, 66 1 VII, t, 7i 
VIII, 69, 73, 77, 80, 
82, 84 (deux (oi.<), 
85, 86, 91 I 94, 95, 

101, 103, 105, 110; 
IX, 46, 50. 

DAnDANIA, E, II, 281, 
325; III, 52, 156 i 
VI, 65 ; VIII, 120. 

DAnDANIDAE pasto
res, E, li, 59. 

- ies Troyens, ( vo
ca_Lif) .voy. _Darda
mdes, piuriei. 

DARDANIDES (singu
lier), Enee, E. X1 

545; XII, 775. 
DAnDANIDES (plur,iel), 

les Troyens, E. , 
560; II, 72, 242, 
41,5; III, 94; V, 45, 
386, 5 76, 622; VI, 
85, 48'l; VII, 195; 
IX, 293; 660; X, 4, 
263, 545; XI, 353; 
XII, 549, 585, 775. 

DAI\DANIS, Creuse, 
I-:. II, 787. 

DAnDANius, B. 11, 61; 
E. l 1 49t1, 602 1 617; 
Il, 582, III, 596; IV, 
163, 224, 626, 640, 
64.7 1 6ăS;V 1 30,711; 
VI. 169, 756; VII, 
289, 422, 756; Vlll, 
14; IX, 88, 100, 400, 
Gt.1:1, 695; X, 92, 
133, 326, 603, 638, 
814; XI, 472; XII, 
tl1, 613. 

DAnl!ANUS (nom p,•o
pre), E. III, 167, 
503; IV, 365, 662; 
VI, 650; VII, 207, 
240; VIII, 134; XI, 
287. 

- (adjectin, E. II, 
618; V, 100; VI, 
57; VII, 210. 

0AREs,E.V, 369,375, 
406, 417, /156, 4(il\, 
1163, 476, t,83; Xll, 
363. 

DAuc,us (adj.), E. X, 
391. 

DAUNIUS, E. VIII, 146; 
XII, 723, 785. 

DAUNUF, E. X, 616, 
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688; XH, 22, 90, 
93!1. 

Decrns, G. II, 169. -
E, VI, 921,. 

OEIOPIEA, G. IV, 343. 
- E. I, 72. 

DEIPHODE, E. VI, 36. 
l>EIPH0BUS, E.11, 310, 

VI, 4.95, !J00, 510 1 

~!14. 

DELIA, Dia,ie, B. VII, 
29. 
- nom de jewne 

fille, B. lll, 6i. 
DF,LIUS, E. III, 162; 

VI, 12. 
DELllS, G. lll, 6. - E. 

IV, V.4 (Delum, 
accus.). 

0EMODOCUShE. X, ~1.3. 
DEAIOLEOS, J:!.i. V 1 2GO, 

265. 
DEMOPH00N, E. XI, 

675. 
DsncESNUS, E. XI, 

850. 
DEUCALION, G. I, 62. 
!JIANA, E. I, 499; 111, 

681; IV, 511; VII, 
306, 764, 769; XI, 
537 I 5821 652, 84.3, 
857. 

OICTAEUS, B.Vl,56.
G. II, 536; IV, 152. 
- E. IV, 73; lll, 
17 I. 

Dmo, E. I, 299 1 3110, 
360, 446, 496, 503, 
r.Gt, 601, 613, 6i0 1 

685, 718, 749; IV, 
60,68 1 tOI, 117, l'l-'1 1 

165, 171, 192, 2631 
291, 308, 383, 1108, 
450, M)6, 611'!; V I 

571 · VI 450 4;0 · 
IV 1 

1

266; XI, 
1

74. I 

DIUYMAON, E. V, 359. 
DINIJY:\JA, E. IX, 618; 

X 2;2 
Dro~EDE~, E. I, 75'2; 

Vili, 9; X, 581; XI, 
226, 243. 

DIDNAEUS, B. IX, 4.7. 
- b:. III, 19. 

DmnEs, E. V, 2fl7, 
3'2!1 1 :J39, 311:i; XII, 
509. 

DIDXIPPUS, E. IX, 574. 
DIRAE, E. IV, 473; 

VIII, 701; XII, 91,5, 
869. 

DmcAEus, B. li, 24. 
D,s, G. IV, 467,519. -

E.IV,102; V, 731; 
VI, 127, 269, 397; 
541; VII, 568; VIII, 
667; XII, 199. 

DoooNA, G. I, 11i9. 
DODONAEUS, E.IIl,466. 
Douc1uoN, E. X, 696. 
DoLoN, E. XII, 347. 
DoLorEs, E. II, 71 29, 

415, 785-
DoNUSA, E. III, 125. 
Domcus, E. li, 27; 

VI, 88. 
Don1s, B. X, 5, 
DonYCLUS1 E. V, 620, 

6~7. 
Dcno, E. JX, 102. 
UnANCES 1 E. XI, 122, 

220, 336, 378, 38!,, 
443; XII, 51,1,. 

DREPANUM, E. lll, 707. 
DnuMo, G. IV, 336. 
Dnus1, E. VI, 82i.. 
DRYOPE, nymphe, E. 

X, 551. 
Dn YOPKS, peuple pe

lasgiquo, E. I V, 
1,6. 

Dmors 1 E. X, 346, 
DuL1c11ius, B. VI, 7G. 
DuL1c111uM {subst.) E. 

III, 211. 
DY:--.JAS, E. II, 34.0, 391,, 

428. 

Eousus, E. XII, 299. 
EcnrnNius, E. XII, 

515. 
EDONIUB, E. XII, 365. 
EGERIA, E. VII, 763, 

775. 
E<;ESTAB, E. VI, 276. 
ELECTRA,E, Vili, 135, 

136. 

E1.E11s, G. III, 202. 
ELEUSINA, G. I, Ui3. 
E1.IADES, G. I, !>9. 
Eus, E. III, 591,; VI, 

588. 
ELISSA, E. IV, 33ă, 

610; V. 3. 
ELYSIUS, G. I, 38. 
ELYSIUM ( au bat.), E. 

V, 735; VI, 5,~, 
744. 

EMATHIA, G. 492; IV 
390. ' 

EMATHION,E. IX,571. 
l~NCF.LADUS, E. III, 

578;1V, 179. 
ENIPEUS, G. IV, 368. 
ENTELLUS, E. V, 387, 

389, '1.37, 1,,,, .. a, 4461 
462, 472. 

Eous, G. I, 22,, 288 i 
II, 115. - E. VI, 
531; xr, ,. 

EPEOS, E. ii, 261,. 
EPHYRE, G. IV, 31,3_ 
EPHYHEIUS, G. li, 4.(Vi. 
EPJDAURUS, G. 111,11!1. 
EPmus G I 59 · III 

121. .:.. E. In, · 292: 
503. 

EPULO, E. XII, 459. 
EPYTJDES, E. V, 547, 

579. 
F.PYrns,... E. li, 340. 
ERATO,)!;. VII, 37. 
EnEDIJs, G. IV, 4il. 

- ~- IV, '.!6, 31U, 
VI, '!.47, l10!,, 671. 

Eni,:n,,i, E. VII, 111. 
ERICIIAETHS, E. X, 

749. 
EmcuroNIUs, G. III, 

113. 
ERIDANUB, G. I, 482 

IV, 372. - E. VI, 
659. 

EniGONK, G. I, 33. 
ERINYS, E. II, 337; 

VII, 4"7, 570. 
EmPnYLE, E. VJ, 4J1r,. 
EnuLus, E. VIII, 563; 
EnYMANTnus, E. V 1 

448; VI, 802. 
EnYMAB, E. IX, 702. 
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EHYCINUS, E. V, 759; 
X, 36. 

ERYX, roi des Sicu
les, E. 1, 570; V, 
24, 392, /102, 4.12, 
419, 483, 630, 772. 

ERYX, mont de Sicile, 
E. XII, 701.· 

rsTRun1A, a. 11, 533. 
-- E. Vili, 1,94; XII, 
232. 

1-:TRUSCUS, E. VIII, 
480, 503; IX, I ,o, 
521; X, 147, 180, 
238, 429 ; XI, r,98. 

EuADN~, E. VI, 4.1,7. 
EUANDEn, EUANDRUS 1 

E. VIII, 52,100, t t9, 
18&, 313,' 360, 455, 
545,548; IX,9; X, 
148, 370, 420, 492, 
515, 7Bo;Xl,26,31, 
45, 55, 140 {de11a, 
{ois), i!,8, 394; XII, 
184, 551. 

EUANDRJUS, E. X,394. 
EuA!\TREs,E. X,702. 
Eue01cus1 E. VI, 2, 

42 ; IX, 710; XI, 
260, 

EuMEDES, E. XII, 346. 
EuMELUS, E. V, 665. 
EUMENIDBS, G. I, 278; 

IV, 483. - E. IV, 
4.69; VI, 2ă0, 2t:W, 
375. 

EuNEUs, E. XI, 666. 
EUPIIRATES, G. I, 509; 

IV, 561. - E. VIII, 
7W. 

E1:aoPA, E. I, 385 ; 
VII, 224; X, 91. 

l~llllOTAS, B. VI, 83. 
K I, 408. 

Ennu~, E. I, 85, t I O: 
I :J I I J/10; li, 418. 

l•:t•nvALUS, E. V, 294, 
295, 322, 323, 3:14, 
3:11, 343; IX, 110, 
185, 198,231,281, 
320, 342, 359, 373, 
3811, 390 1 396 1 l12!1, 
1133, 467, 475, 481. 

Eunrn1cs, O. IV, 486. 

!.1:90, 519, 525, 526, 
527, 5!l7. 

EURYPYLUS, E. II, I li,. 
EunvsTHEus, G. lII„ 

1,. - E. VIII, 2!1·1. 
EURYTIDES (Clonu6), 

E. X, 499. 
EURYTlON, E. V, 495, 

514, 541. 

FADARIS, E. VII, 715. 
FABII, E. VI, 845. 
FADRICIUS, E. Vl,844. 
FADUS, E. IX, 344. 
FAI,ERNUS, G. II, 96. 
FALISCI, E. Vil, 695. 
FAMA,E.IV,173, 174, 

298,666; VII, 104; 
IX, 474; XI, 139. 

F A'1ES, E. VI, 276. 
F AUNUS, B. VI, 27. -

G. I, to, 11. -E. 
VII,47,'tS; 81, 1.0·1, 
213, 254, 368; X, 
551; XII, 766, 777. 

FBRONIA, E. VII, 800; 
VIII, 564. 

FESCENNINUS, E. VII, 
695. 

FrnENA, E. VI, 773. 
FIDES, E. I, 292. 
FLAVINrus, adjecti{, 

E. VII, 696. 
Fon,noo, E. XII, 335. 
Fons, B. IX, 5, - E. 

XII, '11. 
FORTUNA, E. II, 985; 

lll, 53; IV, 6~3; V, 
22 1 3561 604 I 62~ 1 

VIII, 15, 127, 578; 
X, 49, 284,435; XI, 
43, 413, 1,21; XII, 
147, 405, 637, 677, 
694. 

Fon11L1, E. VII, 7tl1. 
FUCINVS, E. V II, 7511. 
FUGA, E. IX, 719. 
Funon, E. I, 294. 

G,an, E. VI, 713. 
GADINUS, E. VII, 612, 

682. 

GAETULus, E. IV, i.o, 
326; V, 51,192,351. 

GALAEsus, Latin, E. 
VII, 535,575. 

- (leu<'e, G. IV, 126. 
GAL:\l'l!A I 11.u·mphe: 

B. VII, 37; IX, 39. 
- E. IX, t03. 

- be,·giTe, B. I, 31, 
32; III, 64, 11. 

GALLUS, poete, B. VI, 
6~; X, 2, 3, 61 10, 
22, 12, 73. 

- Gaulois, E. VI, 
858; VIII, 656, 657. 

GANGARID.<E, G. lll, 
27. 

GANGES, G. II, 137. -
E. IX, 31. 

GANY>IEDES, E. '· 28. 
GAnAMANTES, peuple 

d'Af1'iquo, B. Vlll, 
t,5. - E. VI, 791,. 

GAnAMANTIS I nyrn
phe, E. IV, 19d. 

GARGARA, G. I, 103; 
III, 269. 

GAUDI~ E. VI, 279. 
GELA, J!;. 111, 702. 
GELON'US, G. 11, t 15; 

III, 461. - E. VIII, 
725. 

GELOUS, E. III, 701. 
GEnMANIA, B. I, 6~. 

- G. I, 474, 509. 
GERYONES, E. Vil, 

662; VIII, 202. 
GETAK, G. Ill, 462; 

IV, 463. - E. VII, 
604. 

GETICUS, E. III, 3r,. 
GLAucus, dieu ma-

1-in, G. I, 1137. - E. 
V, 823; VI, 36. 

- flls de SisyJ1l"". 
G. lll, 267. 

- T,·oyen,filsd'A,,
tlinor, E. Vi, 48~

- T>"Oyen, flls d'l•n
brasus, E. XII, 3!1:I. 

G,osws, G. I, 222. -
E. III, 115. - V, 
306 ; VI, ~66; IX, 
305, 
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GonGo. L li, 616; VI, 
289; VIII, 1,39, 

GORGONEUS, E.. Vil, 
3!d. 

GORTYNIUS, R. VI, 60. 
-E. XI, î73. 

GRACCHUS, E. VI, 842. 
GRAECIA, G. !.. 38; 

III, 20. - E°. XI, 
287. 

GnAJUs, G. li, 16; III, 
90, 1/i8. - E. I, 
467, 530; II, 148, 
157, 4.1·1, 598, 727, 
786; III, 163, 210, 
295, 398, 499, 591, ; 
IV, 228; VI, 97, 
21,2, 529,588; VIII, 
135; X, 81, 334,,Jo, 
120; XI, 289; XII, 
538. 

GRAJUGENA, E. III, 
550; Vlll, 127. 

GRAVISCAE,E.X, 184. 
GavNEus, B. VI, 72; 

IV, 345. 
liYAROS, E. lll, 76, 
GrAs, Latin, E. X, 

318. 
- Troye.n, E. I, 2'22, 

612; V, 118 1 15·1, 
I 60, 167, 169, 184, 
223; XII, 460. 

GYGES, E. IX, 762. 
GYLIPPUS, E. XII, 272. 

HAonucus, E. xr, 
405. 

HAEDI, G. I, 205. -
E. IX, 668. 

IIAEMON, E. IX, 685. 
l-lAEMONJDES, E. .X I 

537. 
HAEMUS, G. I, 492; 11, 

1,88. 
1-IALAESUS, E. VII. 

724; X, 352, 411, 
416, 422, 1,24. 

HALIUS, E. IX, 767. 
HALYS, E. IX, 765. 
HAMMON, E. IV, 198. 
liAnrALYCE, E.1,317. 
HARPYIAE, E. III, 212, 

226, 249, 365; VI, 
289. 

HEunus, Troyen, E. 
X, 696. 

- {leuve, B. X, 65. 
- G. IV, 463, 521,. 
- E. I, 317; XII, 
331. 

HECATE, E. IV, 511, 
609; VI, 118, 21,1, 
564. 

1-IEcTOn, E. I, 99; 483, 
750; II, 210, 21;,, 
28'2, 522; Ul, 31 ·1, 
319, 343; V, 371; 
V_!, 166; IX, 155; 
XI, 389; XII, 440. 

HECTOREUS, E. I, 273; 
II, 543 ; III, 301, ; 
488; V, 190,634. 

HECUDA, E. II, 501, 
5 lă. 

HELENA, E. I, 650; 
VII, 364. . 

I-IELENOR, E. IX, 544, 
545. 

HELENUS, E. III, 295, 
329, 33!1, 346, 369, 
380, 433, ftl16, 559, 
684, 712. 

IIELICON, E. VII, 641; 
X, 163. 

HELLESPONTIACUS, G. 
IV,llt. 

IIELORUS, E. III, 698. 
IIELYMUS, E. V, 73, 

300, 323, 339. 
IIERDESUS, E. IX, 3~'·· 
HEnCULES, E. V,,, 1 o, 

VII, 656; X, 319, 
779. 

IIERCULEUS, G. II, 66. 
- E. III, 551; VII, 
669; VIII, 270, 276, 
288, 542. 

1-IEnmNrns, E. XI, 
6/12. 

lIEnMIONE, E. JII, 328. 
IIERMUS, G. II, 137. 

-E. VII, 721. 
lfanNicus, E. VII, 

684. 
HESTONE, E. Vili, 157. 
HESPEnIA, E. I, 530, 

569; II, 781; III, 
163, 185, 186, 503; 
IV,°355 ;·VII, 4, 1,1,, 
543; VIII, 148; XII 
360. 

HESl'ERIDES, nym-
phcs, B. VI, 61. -
E. IV, 484. 

HESI•ERIS, E. VIII, 77. 
HESPERIUS, E. III' 

418; VI, 6; VII, 
60~. 

HEsrEnus, B. VIII, 
3l;X,77. 

HIDERJ, nom. de peu
ple (nomin. plur.), 
G. III, 408. 

HIBERUS, adjectif, E. 
VII, 663; IX, 582; 
XI, 913. 

HJCETAONIUS, E. X, 
123. 

H1EMS, E. III 120. 
H1MELLA, E. Vu, 111,. 
HIPPOCOON, E. V, 

1,92. 
H1rroDAME, G. III, 7. 
HIPPOLYTE, E. XI, 

661. 
HrPPOLYTUS, E. VII, 

761, 765, 774. 
lhPPOTADES, E. XI, 

674. 
H,suo, E. X, 384. 
HrsTEa, G. li, 497; 

III, 350. 
HoMOLE, E. VII, 675. 
HonAE, E. III, 512. 
HYADES, G. I, 138. -

E. I, 741,; III, 51G. 
HrnLA, B. VII, 37. 
HYBLAEUS, B. I, 5/i. 
HYDASPi::s, Troycn 

E. X, 747. 
- flcuve, G. IV, 211 
HYLAEUS, G. II, /157 

- E. VIII, 29',. 
IIYLAS, B. VI, 1,3, 44 

(dc-ux fois). - G. 
III, 6. 

HYLAX, B. Vili, 10.i. 
Hvu.us, E. XII, 535. 
lhrANIS, T1·oycn, I:. 

111 3110, 4.28. 

https://biblioteca-digitala.ro



INDEX DES NvMS PROPRES. 889 

tleuvc, G, IV, 3iO. 
HYrEnuoLEUs, G. III, 

196, 381; IV, 517. 
l]y HCANUS, E. IV' 

367; Vlll, 605. 
HYI\TACIDES, E. V, 

492, 503 ; IX, I 77, 
234, 3 I 9, 1,06. 

iJYRTACUS, E. IX, 406. 

lA<'.C:IIUS, B. VI, 15; 
VII, 61. - G. I, 
166. 

lAEnA, E. IX, 673. 
J.\rETUS, G. I, 279. 
IAPY6, G. ]II, 475. 
IAPYX, 1'-i·oycn, E. 

XI, 391, 420, 1,25. 
- cheval, E. XI, 678. 
- tient, E. Vlll, 7 IO. 
JAnnAs, E. IV 1 36, 

t!H), 326:s 
]A SIUES, (lapyx), E. 

XII, 392. 
-(/'alinurus),E. V, 

8',3. 
Luuus, E. III, 168. 
ICAllUS, E. VI, 31. 
ll>A, G. IV, 41. - E. 

li, 801; llI, 6; V, 
252, 254, 4119; IX, 
eo, 177; X 1 158; 
XII, 412, 5116. 

UAEt.:s, 1'roycn, E. 
VI, 485; IX, 500. 

- adjectif, G. II, 64 ; 
III, 450. - E. 11, 
696; III, 105, 112; 
Vil, 139, 201,222; 
IX, 112, 620, 672; 
X, 230, 252; XI, 
285. 

IDALI,\, E. I, 693. 
JiiALll~M, E. I, 681 j 

X, 86, 
]oALIUS, adjcctif, E. 

V, 700; X, 52. 
IDAS, E. IX, 57;:,; X, 

351. 
lnMoN, E. XII, n. 
IooMENEUS, E. III, 

122, 401 ; XI, 26,. 

IDU>!AEUS, G. III, I 2. 
IGNIPOTENS, E. VIII, 

628; X, 2~3. 
]LIA, E. I, 2H; VI, 

778. 
ILIONE, E. 1, 653. 
ILIONEUS, E. I, 120, 

2âl, 559,611; VII, 
212, 21,9; IX, 501, 
569. 

lLIACUS, E. I, 97, 456, 
l,83, 61,7; li, 117, 
1131•; III, 182, 2eo, 
336,603;1V,46,78, 
537, 648; V, 607, 
725; VI, 875; VIII, 
134; X, 62,335,635; 
XI, 255, 393; XII, 
861. 

ILJADES, E. I, 480; li, 
580; III, 65; V, 6V1; 
VII, 248; XI, 35. 

ILIUS, E. I, 'l68; IX, 
285; XI, 245. 

ILIUM, E. I, 68 i II, 
24.l, 325, 625,111,3, 
109; V, 261, sa6; 
VI, 64. 

lcLYn1cus, ll. VIII, 7; 
E. I, 243. 

ILus, Ascagne, E. I, 
268. 

- Rutule, E. X, 400, 
401. 

- Troyen, E. VJ, 
6JO. 

ILVA, E. X, t 73. 
h1AON1 E. X, l.1:t.24. 
hrnnASIDES, E. X, 

123; Xii, 343. 
hlDRASUS, E. XII, 3t,J. 
h-;ACIIIUS, G. III, 1;>J. 

- E. Vil, 286: XI, 
286. 

INACIIUS, E. VII, 372. 
INARIME, E. IX, 71G. 
INDIA, G. I, &7; li, 

1 tG, 122. 
INDIGES, G. I, 498. -

E. XII, 794. 
INDUS, G. II, 138,172; 

IV, 293, 425. - E. 
VI, 794; \'li, 605; 
Vili, 705; XII, 67. 

INDUS, G. I, 437. -
E. V, 62J. 

INSIDIAE, E. XII, 336. 
INUi CASTRUM, E. VI, 

'175. 
INVIDIA, G. III, 37. 
Io, E. VII, 769. 
101.LAS, B. li, 57; III, 

76, 79. 
IONIUM, la mer Io

nicnne, E. III, 21 t. 
loN1us, G. li, 106. -

E. III, 671, V, 193. 
loPAS, E. I, 740. 
lrunus, E. II, 43&. 
lnAE, E. XII, 336. 
IRIS, E. IV, 694, 700; 

V, 606; IX, 2, 18; 
X, 38, 73. 

lsMAnA, G. li, 37. -
E. li, 351. 

h-MAHUS, B. VI, 30. 
hALIA,G.11, 138. -I!: 

I, 2, 13, 38, 68, 233, 
263, 380, &33, Ş53, 
551,; 111, 166, 2,3, 
254, 364, 381, 458, 
5o7, 5231 524; IV, 
106, 230, 275, 345, 
346,361,381; V, 18, 
629; 730; VI, 61, 
357,718; VII, 1,09, 
563; IX, 267,601; 
X, 8, 32, 67; XI, 
219,508; XII, 41. 

ITALIDES, nom plur. 
E. XI, 657. 

ITALUS, nani pPoprc, 
E. VII, 1 î8. 

lrA1.us, nom de 1Jf'lt
ple, adjcctif", E. I, 
109, 252; III, 1a;, 
396, 440; V, &·.?, 
1171 565, 703; VI, 
92, 757, 762; Vil, 
B~, 334. 6113, 766; 
VIII, 331, 502, 013, 
626, 678, 715; IX 
133, 532, 698: X, 
11!, 74, 109, 780; 
XI, 326, 420, 592, 
XII, 35, 189, 202, 
2116, 2fd, 297, 582, 
62-8, 655, 70~, f.\ii, 
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IT:aAcA, subst. E. III, 
272, 6t:l. 

iTeAcl, r101n. plur ., E. 
11, 128. 

1T11Acus, U/Jysse, E. 
JI, 104, 122; III, 
629. 

!-runAEus, G. II, 448. 
ITYB, E. IX, 571,_ 
IXION. G. lll, 38. -

E. VI, 601. 
IXIONIUS, G. IV, 484. 

JANICULUM, E. VIII, 
358. 

JANUS, E. Vil, 180, 
610, Vili, 3;7; XII, 
198. 

JUUAR, E. IV, 130. 
JuL1us, CC1>a·,., E. I, 

288. 
- adjoctif, G. li, 163. 
JULUS, E. I, 556, 690, 

709; li, 563, 671,, 
677, 682, 710, 723: 
IV, 140, 274, 616; 
V, 546, 570; VI, 
364,789; Vil, 107, 
116, 4 78, 493; IX, 
232,293, 310, 501, 
640, 652; X, 524. 
53/o; XI, 58; XII, 
lt0, 185, 399. 

JuNo, G. II. 153, 532. 
- E. I, 4, 15, 36, 
64, 130, 279, 4t,1;J, 
446, 662, 668, 731,; 
11,612,761; lll, 380, 
l137, 438, 547; lV, 
45,59, I 14,166,371, 
608, 693; V, 606, 
679, 781; VI, 138; 
Vil, 330, 419, 438 
5.41., &52, 592, 683; 
VIII, 60, 84, 292; IX, 
2. 745, 764, 802; X, 
62, 73, 96, 606. 611, 
628, 68 5, 7GO; XII, 
134, 156, 791, 841. 

,ţl,NONnts, E. l, 671. 
JUPPITER' noniina

ti(, B. VII, 60. -
G. I, 418; li, 419; 

IV, 149. - E. I, 
223 52-, · II 326 · 
III, 

1 

I 16: 
1 

t 7 Î; I V: 
110; V, 17; VI, 
130,272; Vil. 110, 
799; Vili, 560; IX, 
128, 299, 670, 603; 
X, 16, 112, 116, 
606 ; XII, t'd, 565, 
725, 806, 854, 895. 

- vocatif, E. I, 731 : 
II, 689; IV, 206, 
590; V, 689: VIII: 
573; IX, 625; XII, 
504", 809. 

- glinili{, B,- III, 60 ; 
IV,49.-G.111, 181, 
332. - E. I, 42, 46; 
394; III, 101,, 681 , 
IV, 91,331,614: V, 
255, 726, 747, 784: 
VI, 586; Vil{ 220, 
287,308; VII, 301, 
320, 381,640; IX, 
564, 673, 716; X, 
&67, 689, 758; XI, 
901; XII, 144, 21,1, 
830, 849, 87 8. 

- dati(, G. li, 15. -
E. Ill,_279; IV,199; 
638; vil, 133. 

- accusati(, G. I, 
125. - E. I, 78; III, 
223; IV, 205: VI, 
684; VII, 139; Vlll, 
353; IX, 83, 624; 
XII, 496. 

- flulati(, B. III, 60. 
- G. III, 35. - E. 
I, 380;IV,356, 377; 
VI, 123: VII, 219. 

Jus-r1-rrA, G. li, '•74. 
Ju-runNA, E. XII, 146: 

154, 222, 244, 44.8, 
/168, 477, 485, 798, 
813, 844, 951,, 870. 

KARTHAGO, E, I, 1. 3, 
298, 3G6; IV, 97, 
22,, 265,347,670, 
X, 12, 54. 

LADlCI, E. VII, 796. 

LADOS, E. V I, 277-
L\~t!NTIIUS, E. 1/, 

LACAENA, Heltne, E. 
11,601; VI, 511. 

LACAENUS, G. li, 1,.87 
LACE DAEMON, E. VII 

363. 
LACEOAEMONJUS, E. 

lll, 328. 
LACINlA, E. 111, 552, 
LADES, E. XII, 3~3. 
LADON, E. X, 413. 
LAEDTIUS, E. III, 272, 
LAGUS, E. X, 381. 
LA,rus, E. IX, 334. 
LA>trnt:s, E. IX, 334. 
LAOCOON, E. II, 4.1, 

201, 213, 230. 
LAODAMJA, El. VI, 

,,47. 
LAOMEDONTEUS, G. I, 

502. - E. IV, 5'12. 
LAOl\lEDONTIADES 

P,-iam, E. VIII, 
1;s, 162. 

LAOM EDONTIADAE, les 
Tl'Oyons, E. IU, 
248. 

LAOIHEDONTIUSI E, 
VII, 105; VIII, 18. 

LAPITHAE, G. li, 4.57, 
III, 115. - E. VI: 
601; VII, 305, 307. 

LAR, G. III, 344, IV, 
43. - E. V, H4; 
VIII, 543; IX, •1;1, 

LARIDES, E. X, 391. 
395. 

LAI\INA, E. XI, 655. 
LADISAEUS, E. li, 107 

XI, 1,04. 
LAnius, G. II, 159 
L:,TA6us, l!:. X, ti!•: 

69S. 
LATINAE, les Lalines; 

E. XII, 1"3, 601,. 
LATINI, les Latins, E. 

V, 598; VII, 11,0, 
160,202, 367, 426, 

432; 470; VIII, 117, 
448;IX, 717;X,77, 
237, 3 I I, 895, XI, 
108, 134, 1031 2W, 
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302, 402, 603, 618, 
6'!1, 74.5; XJI, I, t5 1 

'.Jl10 1 4.48, 54.8. :156, 
59:l, 656, 693, 823, 
837 • 

.:...AnNus, roi des 
/,atins, E. Vl,891; 
\'II, 45, o·i, 92, 103, 
192, 2'19, 261, 2er., 
333, 373, 407, 467, 
5~61 576, 58:i, 616; 
\ill I 17; IX, 2711, 
3~8; X, 66; Xl,128, 
213, 231, 238. 440, 
469: XII, 18, 23, 58, 
111, 137, 161, 192, 
195, 285, 567, 580, 
609, 6~7, 707, 730, 

LATINUS, adjooti(, E. 
I, 6; VI 568: VI, 
875; VI , 96, 313, 
400, 716; Vili, 38, 
55, 602; IX, 367, 
1j95 i X, 4, aoo, 360; 
XI, 17, 100, 331, 
518, 688; XII, 211, 
530, 

LATIUM, E. I, 6, 31, 
205, 265, 554; IV, 
432; V, 731; VI, 
67, 89. 799; VII, 38, 
64, 271, 31,2, 601, 
709 i VJll, 5 1 10, 11,, 
18, 322; X, 58,365; 
XI, 141, 168, 361, 
431; Xll, 2r., 148, 
820, 826. 

LATONA, E. I, 502; 
XII, 198, 

LATONIUS, G. HI, 6 ,· 
E. IX, 405; XI, 531,, 
557. 

LAURENS, substanlff, 
E. VII, 65; VIII, 
371,637,613; XII, 
137,240,280. 

- adjecti(, E. V, 
797; VI, 891; VII, 
47, 171, 142, 661: 
VIII, I, 38, 71; IX, 
99 ; X, 635, 670, 
706; XI, 78, 1,31, 
851, 909; XII, 24, 
~42, 547, 769. 

LAURENTIUS, E. X, 
709. 

LAUBUS, E. VII, 51,9, 
651; X, 426, ,,34, 
439, 700, 77f>, 790, 
810 (deux(ojs), 814. 
839,841, 863, 902. 

LAVINIA, fille ,ţe Lati
_----ll-us, lt \' I, 764. 

VII, 72 1 3t11, 369; 
XI, 479;XII, 17,64, 
80, 194, 605,937. 

LAVINrns, adjectif, 
E. I, 2; IV, '236. 

L., v1NmM, vills du 
Latiu,n, E. I, 2!>8, 
2îO; VI, 84. 

LEDA, E. I, 652. 
LEDAEUS, E. III, 328; 

VII, 364. 
LELEGES, E. Vlll, 

725. 
LEMNIUS, E. VIII, 454. 
LENAEUB, Ba-cehu,, 

G. JI 1 ~, 7, 529. 
- adjecti[,,G.Ill,510. 

- E. Iv, 207. 
LBHNA, E. VI, 287, 

803; XII, 518. 
LERNAEUS, E. Vlll, 

300. 
LESDOS, G. II, 90. 
LETIIAEUS, G. I, 78; 

IV,545.-E. V, 854; 
VI 1 705, 714, 749. 

LETUM, G. IV, 481. -
E. VI, 27Ii 278; 
VIII, 566; A, 319; 
XI, 172; XII, 328. 

LEUCASPIS, E. VJ,3J!l. 
LEUCATli:, E. 111, 27/1; 

Vili, 677. 
LIDER,B. VIl,58.-G. 

I, 7. - E. VI, 805. 
LIDETIIRIDES, B. VII, 

21. 
LrnnA, G. I, 208. 
LIDYA, G. 1, 21,1; III, 

249, 339; g_ I, 2'.?, 
158, 2'..!6, 301, 38'1, 
556, 577; IV, 36, 
t 73, 257; VI, 69 1

1 1 

843. 
LIBYCUS, G. li, I 05; 

E. I, 339, 377, 527, 
596; IV, 106, 271, 
320, 3'18; V, 595, 
789; VI, 338; Vil, 
718; XI, 265. 

LrnYSTJS, E. V 1 37 ; 
VIII, 368. 

LICHAS, E. X, 315. 
L1cn1NIA, E. IX, 5-16. 
L1GEA, G. IV, 336. 
L!GEn, E. IX,' 671; X, 

576, 580, 584. 
Lwus, G. 11, 168. -

E. X, 185; XI, 701, 
715. 

LILYDEIUS, E. III, 706. 
Lrnus, B. IV, 56, 67; 

VI, 67. 
LIPARE, E. VIII, 417. 
Lm1s, E. XI, 670. 
LoCRI, E. III, 399; XI, 

265. 
LUCAGUS, E. X, 575, 

577, 586, 592. 
LUCAS, E. X, 561. 
LUCETIUS, E. IX, 570. 
Luc1FEn, B. VIII, 17. 

- G. IIIJ.324. - E. 
II, 801; VIII, 589. 

LucJNA, D. IV, 10. -
G. III, 80; IV, 340. 

LucnJNus, G. II, 161. 
LUCTUS, E. VI, 271,. 
LUNA, B. Vlll, 70; G 

l, 396; lll, 392. -
E. VII, 9; IX, 1,03. 

LUPERCAL, E, VIII. 
343. 

LUPERCI, E. VIII, 663. 
LYAEUS, Bacchus, G. 

11, 2w. - E. IV, 
08. 

- adjeeti(, E. I, 686. 
LYCAEUS, substanti(, 

B. X, ta. - U. 
I, 16; III, 2, 314; 
IV, 539. 

- (adject·i(), E. VIII, 
344. 

LYCAON, ·roi d'Arca~ 
die, G. I, 138. 

- Cretois, E. IX, 
3011, . 

LYCAONIUS, E. X, 71,9_ 
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LYCIA, E. 1V, \q3; 
VII, 121; X, 126; 
XII, 31,1,, 516. 

LYCIDAS, B. VII, 67; 
IX, 2, 12, 37. 

LYCISCA, B. III, 18. 
LYCIUS (subslantin, 

E. I, 113. 
- (adject,:n, K IV, 

346 377 · VI 334 · 
v11: 816;'vrn; 106; 
X, 751; XI, 773. 

LYCORIAS, G. IV, 339. 
LYcon1s,~B. X, 21 ~2, 

/12. 

LYCTJUS B V 72 · 
E. 111,'401. ' ' 

L°YCUOGUS, E. 111. 1'1. 
LYcus, T1·oyPn, E. l 1 

222 i IX 1 545, a:>6. 
- 1-iviin-e, O. IV, 

367. 
L .,-m, les Lydiens, F.. 

IX, 11. 
LYl>U, G. IV, 211. 
LYl•JllS, E. IJ, 781; 

VIII, 479; X, 155. 
LYNCF.US, E, IX, 768. 
LYR1'ESUS, E. XII, 

!,!,7, 

LYRNESIUS, E. X, 128. 

MACUAON, E. II, 263. 
MAEANDER,E. V, 251. 
MAECENAS, G. I, 2; 

111 l1I j III, /11; IV, 2. 
~IAENALA, n. x, &5 i 

G. I, 17. 
MAENALIUS, B. Vili, 

'11, 25, 29, 32, 37, 
43, 1,1, 52 1 58, G'?. 

MAF.NA I.US, D. VIII, 
-:.i·>· X 15 

l\[.,;:lN, 
1

E. X. 337. 
~L~IWNIA, E. VIII, 

499. 
MA EONIDAE, (lrs. 
. Etrusques), E. XI, 

759. 
MAEON"IJ:"i,G. IV, 380; 

- E IV, 216; IX, 
546; J~, ttt. 

MAEOTIUS, G. III, 31,9; 
E. VI, 7!lfl. 

M,IEVIUS, B. III, 90. 
MAGUS, E. X, ,21. 
MAJA, G. I, n,; -E. 

I, 297; VIII, 138, 
140. 

MALEA, E. V, 193. 
Ml,NLIUS, E. VIII, 652. 
MANTO, E. X, 199. 
MANTUA, D. IX, 27, 

28. - G. II, 198; 
lll, 12. - E. X, 
200, 201. 

~IARCELLU.5, l'Ancion 
E. VI, 855. 

- le Jeune, E. VI, 
883. 

MAllEOTJS, G. 11, 91. 
:\IAl\lCA, E. VII, /17. 
MARIUS, G. li, 169. 
MARPESJUS, E. VI, 

471. 
~IARRUVIUS, E. VII, 

750. 
MAns, n. X, 44. - G. 

I, 511; li, 283; lll, 
91; IV, 3!,6. - E. 
I, 274; II, 335,440; 
VI, 165; VII, 30li, 
5'10, 5J0, 582, 603, 
608; VIII, 433, 49;, 
&IG, &57, 676; IX, 
,18, 717,766; X, 22, 
1eo, 237; XI, 110, 
153, 371,, 899; XII, 
t, 73, 108, 124., 187, 
410, 1197, 712, 790. 

!\IAnTrns, n. ix, 12; 
- G. IV, 71. - E. 
VII, 182; IX, 566; 
XI, 662. 

MARSI, G. ll, 67. - E. 
VII, 758; X, 5!1!1. 

M,\ss1cus, Etrusque, 
E. X, 166. 

- (du mont de ram• 
panie), adjerli{, G. 
li, 1113; lll, 526. -
E. VII, 726 . 

MAs_sn1, -eeuplo de 
L1bye, E. VI, GO. 

MASSYLUS ad_jcctif, 
E. IV, 132, '•83. 

l\!ATER, (CyMl.e), G. 
IV, G4. - E. IX, 
108, 584, 620. 

1\lAi;nusrns, E. JV, 
206. 

ll!Avons, E. VI, 872; 
Vili, 630, 700; X, 
7;5; XI, 389; XII, 
179, 332. 

MAVORTIUS, G. \V, 
462. - E. I, 27fi; 
III, 13; VI, 477; IX, 
G58. 

Mrn1A, G. II, 126. 
MEDICA, G. I, '215. 
MEOoN, E. VI, 283. 
MEDus,G.ll, 134,136; 

adjectif, IV, 21 t. 
MEGAERA, F.. XII, 846. 
MEGARUS, E. III, 689. 
MELAMPUS, G. III, 

550. 
MELIDOEUS, berger, B. 

I, G, 20, 42, 73; III, 
1; V, 87; VII, 9. 

- adjecli{ (de la 
1•ille de Mtlibee), 
E. 111, 1101; V, 251. 

1\h:LICERTA, G. I, 1137. 
i\lF.LITE, E. V, 825. 
MicLLA, G. IV, 278. 
AIEMMIUS, E. V, H7. 
MEMMON, E. I, 'J89. 
MENALCAS, D. 11, I 5 ; 

III, 13, 58; V, 4, 64, 
90; IX, 10, 16, 18, 
55 ; X, 20. 

l\IRNELAU'S1 E. II, 2M; 
V I, 525 ; XI, 262. 

MENESTHEUS, E. X, 
1'19. 

MENoETEs, A,·cadien, 
E. XII, 517. 

- Troyen, E. V, 1GI, 
16'•, 166, 173, 179. 

MERCURIUS, E. IV, 
22·1, &58; VIII, 138. 

l\lt:ROPS, E. IX, 70'.?. 
MESSAPUS, E. VII, 

691; Vlll,6; IX,21, 
124, 160, 3ăt, 3G5, 
~58, 5'23; X, 3:,1., 
749; XI, 429, 464, 
5 I 8, 520, 603; Xll, 
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128, 289, 294, /188, 
550, 661. 

METADUS, E. XI, 540, 
564. 

METHYMNAEUS, G. li, 
90, 

METISCUS, E. XII' 
/169, 472, 623, 737, 
78'•· 

METTUS, E. VJII, 642. 
METUS, G. Jll, 552. -

E. VI, 276, 
MEZENTIUS, E. VII, 

6,8, 6,4; vm, 1, 
481, 501, 569; IX, 
5·22, 586; X, 1501 

20'.1:, 689, 714, 729, 
742, 762, 768, 897; 
XI, 7, 16. 

~!ICON, B. III, 10; Vil, 
30. 

M11.Esrns, a. m, 306 ,-
1v, 334. 

MIMAS, E. X, 70'l, 
706. 

Mir,crns, B. VII, 13; 
G. lll, 15; E. X, 
206. 

MINERVA, G. I, 18; 
IV, 246, - E. II, 
31, 189, 404; III, 
531; V, 284; VI, 
840; VII, 805; Vili, 
409; 699; XI, 259. 

MINIO, E. X, I 63. 
Mrnows, E. VI, H-. 
~liNOS, E. VI, 432. 
MINOTAURUS, E. VI, 

26. 
M1sENUS, Troyen, R. 

lll, 239; VI, 162, 
164, 189, 212. 

- 'Ylwntagne, E. VI, 
23'•· 

MusYLos, B. VI, !3. 
MNESTHEUS, E. I V' 

288; V, 110, il7, 
1811, 189, 194, 210, 
218, /193, 49ll 1 507 j 
IX, 171, S06, 7i9. 
7Bt, 812; X, t1,3; 
XII, I 27, 384, 443, 
459,549,561. 

MoEII 1s, B, V III, 9;, 

99; IX, I, 16, 53, 
54, 61. 

llfoLOncnus).G. III, 19. 
l\10Lossus, li. III, 405. 
Monni, G. III, 552; E. 

VI, 275. 
~lonINI, E. Vili, 727. 
Mons, E. V, 691; X, 

662; XI, 197; XII, 
/jGl1. 

~IULCIDER, E. VIII, 
6·J!1. 

MunnANus, E. XII, 
5·!9, 639. 

J\IUSAE, B. Illi!iO; IV, 
I; VI, 69; v li, I 9. 
-G.11,475;111, 11: 
IV, 315; - E. IX, 
77, 774, 775. 

MuSAEus, E. VI, 667. 
MUTUSCA, E. VII, 711. 
MYCENA ( Myccnae, 

gen. sing.), E. V, 
52. 

MYCENAEl G. III, 121; 
- E. , 284, 650 , 
li, 25, 180, 33 f, 57 7; 
VI, 838; VII, 222, 
372; IX, 139. 

MYCENAEUS, E. XI, 
266. 

MYCONOS, E. III, 76, 
MYGDONIDES, E. II, 

31,2. 
l\IYnMTDONES, E. 1I, 7, 

252, 785 j XI, l.103. 
MYSIA, G. I, 102. 
~hsus, G. IV, 370. 

NAIADES, B. VI, 21. 
NAIDE~ B. X, 10. 
NAIS, li. J[, 46. 
NAPAEAE, G. IV, 535. 
NAn, E. VII, 517. 
NAnc1ssus, G. IV, 

160. 
NAnYc1us, G. H, ti3S. 

- E. III, 399. 
NAUTES, E. V, 704., 

727. 
NAXOS, E. III, 125. 
NEAERA, n. m, 3. 
NEALCAs,E. X, 753. 

NEMAF.A, E. Vlll, 295. 
NEOPTOLEMUS, E. Jf, 

263, 560, 549; hi, 
33:1, 469; XI, 264. 

NEPTUNIUS, E.11, 625; 
III, 3; Vil, 691; 
Vlll, 695; IX, 523; 
X, 353; XII, 128. 

NEPTUNUS, G. I, t4; 
III, 122; IV, 29, 
3S6, 3%. - E. I, 
11;:.; II, 201, 610; 
III, 74,119; V, 14, 
Hl5, 360, 640, 779, 
7B2, 863; VII, 23, 
vm, 699; 1x, 14;. 

NEnEIDEs, E. III, 74; 
V, 240. 

NEnBrns, E. IX, 102. 
NEnEUs, B. VI, 35. -

G. IV, 392. - E. II, 
tJ19; Vili, 383; X, 
764:. 

NERINE, B. Vil, 37. 
NERITOS, E. III, 271, 
NEnSAE, E. VJI, 71,11. 
NEX, E. XII, 341,513. 
N1ws, G. III, 29; IV, 

289. - E. VI, aoo; 
Vlll, 711; IX, 31. 

NIPJIAEUS, E. X, 570. 
NIPIIATES, G. HI, 30 
NISAEE, E. V, 826. 
N1sus, roi de llfega-re, 

B. VI, 74. - G. I, 
404, 408 (deux 
fois). 

-1'1royen,amid'Eu. 
T1Jale, E. V. 2911, 
296, 318, 328, 353, 
3511; IX, 176, 179, 
200, 207 I 223, 230 1 
258, 271, 306, 333, 
353, 386, 425, 438, 
/167. 

NOE'10N, E. IX, 767. 
Nol\rADEs 1 E. IV, 320, 

535; VIII, 72'1. 
No:-.rnNTUi\11 E. VI, 

773; VII, 712. 
Nonrcr.:s, G. III, t1;1,. 
NoTus, G. 1, /144. -

E. 1, 85 1 108; II, 
417-
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Nox, E. III, 512; V, 
72 I, 738, 835; • VII, 
l38(deu:v {ois), 331; 
Vili, 369, 407; XII, 
846, 860. 

NUMA, Rutulo, E. IX, 
454; X, 562. 

NvMANus, E. IX, 592, 
653. 

Nu,ncus, E. VII, 150, 
242, 797. 

NvMIDAE, E. IV, 41. 
NuMIT0R, 1·oi d'Albe, 

E. VI, 768. 
- Rut·ule, E. X, 31,2. 
NuRSIA, E. Vil, 716. 
Nn1P11A, B. II, 46; 

lll,9;V,20,~1, 75; 
VI, 55, 56; vll, 21 i 
IX, 19; X, 55, -E. 
I, 71, 929; III, 34; 
VII, 47, 137, 734; 
Vlll, 71, 314, 336, 
339; X, 83; XII, 
H2. 

NvsA, bergere, D. 
Vlll, 18, 26. 

- montagne de 
l'Jnde, E. VI, 805. 

OAXES, B. I, 65-
OcEANITIDES, G. IV, 

341. 
OcEANUS, G. I, 246; 

II, 122, 481; JII, 
359; IV, 233, 381, 
382. - E. I, 287, 
71,5; li, 250; IV, 
129,480; VII, 101; 
VIII, 589; XI,!. 

OCNUS, E X, 198. 
OEAGRIUS, G. IV, 521,. 
OEDALIUS, G. IV, 125. 
OEDALUS, E. Vil, 73/i. 
OECIIALIUS, E. VIIJ, 

291. 
OENOTUIUS, E. I, 532; 

III, 165; VII, 85. 
OETA, B. VIII, 31, 
OILEUS, E. I, 41. 
OLIARUS, E. JII, 126. 
t lLYMPIACUs, G. lll, 

lo9, 

0LYMPL"S, B. V, 56; 
VI, 86. - G. I, 96; 
202, 450; III, 223 ; 

, IV, 562. - E. I, 
374; li, 779; IV, 
268, 694; V, 533; 
VI, 579, 586, 782, 
834; Vil, 218, 558; 
Vili, 280, 319, 533; 
IX, 84,106; X, 1, 
115, 216, 437,621; 
XI, 7i6, 867; XII, 
634, 791. 

ONITES, E. XII, 511,. 
0PIIELTES, E. IX, 201. 
Orrs, uno ny,nphc, 

G. IV, 343. 
- une aulre, co1n

pagne de Diarw, 
E. XI, 531,836,867. 

Orrcus, G. I, 277; IV, 
502. - E. II, 398; 
IV, 242, 699; VI, 
273; VIII, 296; IX, 
527, 785. 

OrrnsTES, E. li[, 331 ; 
IV, 471. 

Omcrns, E. X, 136. 
OmENs, G. I, 250. -

E. I, 289; V, 42, 
739; VIII, 687. 

Oa_10~1,. le chasseu-,~, 
E. A, 763. 

- l'astre, E. I, 535; 
lll, 517; IV, 52; Vil, 
719. 

OnITHYIA, G. IV, 463. 
- E. XII, 83. 

ORNYTUS, E. XI, 677. 
Onon&s, E: X, 7:n, 

737. 
O1tPHEUS, B. III, 46; 

IV, 55, 57; VI, 30; 
VIIJ, 56, 57. - G. 
1y, 454.i,, 49~{ 54~,, 
5,3. - ~- \ , 119. 

Onses, E. X, 748. 
Ons1Loc11us, E. XI 1 

636, 690, 694. 
O1tTINUS, E. VII, 716. 
ORTl"GIA, DC.las, E. 

III, 124, 143, 151,. 
- île 8yracwwine, 

E. III, 694. 

0RTYGIUS, 'Utt nu~ 
tule, E. IX, ~73. 

Osc,, E. VII 730. 
Osrnn:s, E. X, 655. 
Osrnrs, ·un Latin, E. 

XII, 1158. 
OssA, G.1, 281,282. 
OrnrrYADEs, E. li, 

319, 336. 
Omavs, E. VII, 675. 

PACIIYNUS, E. III, 429, 
699; VII, 289, 

PACTOLUS, E. X, f/1'?. 
PADUS, G. II, 452. -

E. IX, 680. 
PADUSA, E. XI, 45 7, 
PAEONIUS, E. VII, 

769; XII, 401. 
PAESTUM, G. IV, 119. 
PAGASUS, E. XI, 670. 
PALAEMON, dieu, -m,a-

rin, E. V, 823. 
-- pastcu1•1 D. HI, 50 1 

53. 
PALAMEDES, E. II, 82. 
PALATIA, G. I, 499. 
PALATINUS, E. IX, 9. 
PALEB, B. V, 35. -

G. III, I, 204. 
PALICUS, E, IX, &85. 
PALINURUS, E. lll, 

202, 613, 562; IV, 
381; V, 12, 83:1, 
840, 843, 847, 871; 
VI, 337,341,373. 

PALLADHiS, G.11, 181. 
- E. II, 166, 183; 
IX, 151. 

PA,. 1.As, deesse, B. H, 
61. -E. l, 39,479; 
11, 15, 103,610; nr, 
~4.'1; V, 7011; VII, 
154; Vlll, 435;XI, 
/177. 

- fils d'Evandre, E. 
VIII, 101,, 110, 121, 
tGB, 466, r,15, 51V 1 

575 1 587iX, 21,160 1 

365, 374, 385, 303, 
399, 411, 420, 433, 
442 (deua, {ois),458, 
474, 480, 4911, &04, 

https://biblioteca-digitala.ro



INDEX DES NOMS PROPRES. 895 

506, 515, 533; XI, 
30, 39, 97, 11i1, 1'19, 
15:?, 163,169,177; 
XII, 91,3, 9118. 

PALLENE, G. IV, 391. 
i'ALMUS, E. X, 696, 

699, 
PAN, B. II, 31, 32, 

33; IV, 58, 59; VIII, 
24; X, 26. - G. I, 
11; 11, 1,94; Ill, 392. 
- E. \'lll, 31,4, 

PANCIIAEUS, G, IV, 
379, 

PANCIIAIA, G. II, 139. 
PANDARUS, fii,; d'Al

cano1·, E. IX, 6721 

722, 735, 
- fils do Lycaon, E. 

V, t,96. 
PANGAEA, G. IV, 462. 
PANOPEA, G. l, !137.-. 

E. V, 240, 8'25, 
PANOPES, E. V, 300. 
PANTAGIAS, E. lll, 

689. 
PANTHUS, E. II, 318, 

319,322,429. 
PAPIIIUS, G. II, 611. 
PAPIIUS, E. I, 415; X, 

51, 86. 
PARCAE, B. IV, 47. -

E. I, 22; III, 379; 
V, 798; IX, 106; X, 
418, 514;XII, 11,7_ 
150. 

PAn,s, B. n, 6L -E. 
I. 27 ; II, 6~2; TV, 
215; V, 370; VI, 
5i; VII, 321; X, 
702, 705 (doux (ois). 

PAnNASJUS1 B. Vl,29. 
- G. II, 18. 

PARNASUS, B, X, i I. 
- G. III, 291. 

PAIIIUS, G. III, 34. -
E. I, 693. 

PAROS, E. III, 126. 
PARRIIASIUS, E. VIII, 

344; XI, 31. · 
PARTIIENIUS, T'l'01JC'H, 

E. X, 748. 
- du mont Pa,·tlie

nio•, adj.,B.X,57. 

PAn.THENOPAEUS, E. 
VI, 480. 

PARTAENOPE, G. IV, ,,61,. 
PARTHUS, B. Ii 62; X'. 

59 -- G. II, 31 , 
IV, 211, 314. - E. 
VII, 606; XII, 857, 
858. 

PASIPIIAE, B. VI, 46. 
- E. VI, 2,, 41,1. 

PATA\"IU>I, E. I, 247. 
PATRON, E. V, 298. 
I' AX, G. II, 42!i. 
PELASGI, E. II, 83; 

VI, 503; VIII, Goo. 
PELASGus, adjeoti(, 

E. I, 624; H, 106, 
152; IX, 154. 

PELETHRONIUS, G. lll, 
115. 

PELIAS, E. II, 435, 
436. 

PELmEs, AchiUe, E. 
II, 548; V, 808; XII, 
350. 

- N6optolhmo, E. II, 
263. 

PELION, G. I, 281; III, 
94. 

PELLAEUS, G.IV, 287. 
PELOPEUS, K II, 193. 
PELOPS, G. llli 7, 
l'Er.ORUS, E. li, /111, 

6.17. 
PET,USIACUS, G. I, 228. 
PE~ATES, G. li, !i05; 

IV, 155. -E. I, 68, 
378, 527, 704; li, 
292,514,717, 747j 
111 1 12, :15, t 1181 603; 
IV, 21,598; V, 62, 
632; VII, 121 ; VIII, 
11, 39, 123,543;IX, 
256; XI, 264. 

PENELEUS, G. I, 228. 
PENEIUS, G. IV, 317. 
PENEUS, G. IV, 355. 
PENTIIESILEA, E. I, 

1,91; XI, 662. 
PENTHEUS, E. IV, 469. 
PERGAMA, E. I, 466, 

651; 11, 177, 291, 
375, 556, 571; III, 

87, 336, 350; IV, 
.344, 426; VI, 511i; 
VII, 322; VIU, 37, 
374; X, !i8; Xl, 
280. 

PERGAJIIEUS, E. III, 
110, 133, 476; V, 
744; VI, 63. 

PEnm1A, E. XII, 515, 
PEIUPHAS, E. 11, 47G. 
PER>TESSUSi B. VI, 6/1, 
PERSIS, G. V, 290. 
PErnLIA, E. lll, 402, 
PnAEACES, E. III, 291. 
PnAEDRA, E. VI, !1!15. 
PnAETON, le Solcil, E. 

V, 105. 
- lo fils duSoleil, E. 

X, 189. 
PnAETONTIADES, B, 

VI, 62. 
PnALEnis, E. IX, 762. 
PIIANAEUS, G. li, 98, 
PHARUS, E. X, 322. 
PHASIS, G. IV, 367. 
PHEGEUS, E. V, 263, 

IX, 765 ; XII, 371. 
PHENEUS, E. Vlll, 165. 
PnEnEs, E. X, 413. 
PHILIPPI, G. I, 490. 
PmLLYruDEs, G. III, 

550. 
PmLOCT!lTES, E. III, 

1102. 
PmLoMELA, B. VI, 79, 

-G.IV, 511. 
PmNEIUs, E. III, 212. 
PHLEGETIION, E. VI, 

265, 551. 
PnLEGYAS, E. VI, 618. 
PHOEBE, G. I, 431. -

E. X, 216. 
PnoEDEus, E. III, 637; 

IV, 6. 
PnoEDIGENA, E. Vil, 

773. 
PHOEDUS, B. I~ 62 

(deux (ois); v, 9, 
66; VI, 11, 29, 66, 
8'..!; VII, 22, 62, 611, 

- E. I, 329; li, 114, 
319;111,80,99,101, 
143, 188, 251 (deux 
(ois), 359,371,474; 
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IV, 58; VI, 18, 35, 
56, 69, 70, 77,347, 
628, 662; Vil, 62; 
VIU, 720; IX, 661; 
X, 316, 537; XI, 
794, 913; XII, 391, 
402. 

PnoENICES1 E. IJ 31J.4. 
P110EN1ssA, E, 11 714, 

6i0; IV, ar.le, 529; 
VI, 450. 

PnoENJX, E. II, 762. 
P110LOE, E. V, 285. 
PnoLus, Centaure, G. 

li, 456. - E. VIII, 
294. 

- Troyen, E. XII, 
3'd. 

P11on0As, E. V, 8/.l2. 
Pnoncus, dieu ma

•rin, E. V, 24.0, s2r1. 
- Latin, E, X, 328. 
PunYGIA, E. Vll, 207; 

XII, 88, 582. 
PnnYGIUS, G. IV, 41. 

- E. I, 182, 381, 
618; li, 68,276,580; 
III, 6, il.18,46!.i,, 54ă; 
IV, 103, 140; VI, 
7So; VII, 139, 358, 
363, 430, 579; IX. 
eo;X, 157, 102;XI, 
403, 48'i, 677, 769 i 
XII, 75. 

PnnYX, E. I, 468; IT, 
rn1, 344: Yi 7B;; 
VII, 294; lx, 1311, 
59~>, 617, 635i X, 
2:,a; XI, 145, 170; 
XII, 99. 

P11TIIIA, E. I, 284. 
P11n.L1s, B. III, 76, 78, 

101; V, to; YII, tti, 
59, 63 (deuw fois); 
X, 37, 41. 

PUYLLODOCE, G. lV' 
336. 

P1cus, E. VII, 48, 111, 
189. 

P1EmnEs, B. nr, a5; 
VI, 13;VIU,6'1;1X, 
33; X, 72. 

PILUMNUS, E. ]X, 4; 
X, 76, 619; XII, 83. 

P1!'i'AIUUS, E.VHI, 270. 
PtNDUS, B. X, 11. 
Prn1n10us,E, VI, 393, 

601. 
PISA, G. III, 180. 
P1sAE, viile d'Et,·u-

rie, E. X, 179. 
PLEAS, G. IV, 233. 
PLEIADES, G. I, 138. 
PLEMURIUM,E. IIl,693. 
PLUTON, E. VII, 327. 
PooAumue, E. XII, 

304. 
PoENI, E. I, 302, 442, 

56 7; IV, 134; V I, 
858; XII, t,. 

PoENUS (adjectin, B. 
V, 27. 

Pourns, E. II, 526 ; 
V, 564. 

Pou10, B. III, 84, 86, 
88; IV, 12. 

Por.Lux, G. III, 89. -
E. Vl,121. 

PoLYDOETES 1 E. VI, 
41:\.'1:, 

PoLYDonus, E. III, 115, 
49, 55, 62. 

PoLYPIIEi\lUS, E. IIJ, 
6'll, 657. 

PoMETII, E. VI, 775. 
PoNTus, le Pont Eu

a::in, G. I, 201. 
- leroyaume du 
Pont, B. Vili, 96, 
97. - G. I, 58. 

PoruLoNrA, E. X, t 72. 
PogsENNA, E. Vlll, 

646. 
PonTUNUS, E. V. 2111, 
l>OTITIUS, E. VIII, 269, 

281. 
PoTNIAs, G. III, 263. 
PnAENESTE, E. VII, 

682; VIII, 560. 
PnAENESTJNus, E.VII, 

618. 
PnIAl\lEIUS, E. II, 403; 

III, 32 I; Vil, 252. 
PmAMIDEs,E.111, 295 1 

346; VI, 491,, 509. 
PmAMus, roi des 

T1·oyens E. I. 458, 
461, 467, 6511:, 750 i 

II, 22, 56,147, 191 
291, 344, 422, 437, 
454, 484, 50 I 1 506, 
518, 527, 533, 5111, 
554 581, 662, 760; 
III, i, 50; IV, 343; 
V, 297, 645; Vil, 
246; VIII, 158, 379, 
399; IX, 2s1,, 742; 
XI, 259; XII, 51,5. 
- son petit-fils, E. 
V, 564. 

PRIAPUS, B. VII, 33. 
-G. IV, III. 

PRTSTIS, E. V, 116, 
tăl1 1 156, 187, 21'-L 

Pn1vEnNuM , E. XI, 
540. 

PRIVEI\NUS' E. IX, 
076. 

PnocAs, E. VI, 767. 
PnocnYTA, E. IX, 715. 
Pnoc_NE, G. IV, 15. 
Pnocrus, E. VI, /1/15. 
PnoETIDES, B. VI, /18. 
Pnm,rnT11Eus,B. VI, 42. 
PnOlIOLus,E. JX, 574. 
PHl)SERPINA, G, 1, 39; 

IV, 487. - E. IV, 
098; VI, 142, 251, 
/102. 

PnoTEUS, G. IV, 388, 
422, 429, 41,1, 528. 
-E.XI, 262. 

PnYTAN1s, E. IX, 767. 
PUNICEUS, B. VII, 32. 
Pu!'-1cus, E. I, 338; 

IV, 49. 
PYG!IIALION, E. I, 3117' 

364; IV, 325. 
PYnACMON, E. VIII, 

425. 
PYnm, viile d'Etrv.

•'ie, E. X, 184. 
Pvnco, nou-rrice des 

e11fants de P,'iam. 
E. V, 645. 

PYRRIIA, B. VI, 41. 
PYRnm,s, E. II, 469 

491, 526. 529, 511 7' 
06i; III, 296, 319. 

QuEnCENS, E. IX, 684, 
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QumINALIB, E. VII, 
187,612. 

QUUUNUS, G. III, 27. 
- E. I, 292; VI, 
859. 

Qum1TES, G. IV, 201. 
-E. Vll, 110. 

RAIITICA, G. II, 96. 
RAPo, E. X, 11,R. 
REMULUS, E. IX, 360, 

593, 633 XI, 636. 
REMUS, frere de Ro

mulus. G. li, &33. 
-E. 1,292. 

- Rutule, E. IX, 
330, 

RnADAMANTaus, E. 
VI, 566. 

RHAIIDUS, E. X, 861. 
HBAMNES, E. IX, 325, 

359,452. 
RnEA, E. VII, 659. 
RHENUB,B. X,47. -

E. Vl'..I, 727. 
Rn11sus, G. IV, 462. 
-E. I, 469. 

RBODIA, G. II'vt02. 
fiHODOPB, B. I, 30; 

VIII, 45. - G. I, 
332; 111, 351,, 462. 

RuoooPEIUs, G. IV, 
461. 

R.HOETEIUS, E. V I 6/16; 
XII, 456 .. 

HHOETEUS, disyll , 
(,wm d'homm•/, E. 
X. 899, 402. 

RnoBTEUS, trisyl!. 
(adjectin, E. III, 
108; VI, 505. 

RuoETUS centaure, 
G. I!, 456 
- roi des J\f ar,-u
biens, E. X, 388. 

RIPIIAEUS, G. I, 24 O; 
III, 382; IV, 51B. 

H!PHEUS, E. ll, 339, 
391,, /126. 

ROMA,< B. I, 20, 27. 
- u. l, 466; li, 534. 
-E. I, 7; V, 601; 
VI, 781 ; VII, 603, 

709; VIII. 635 ; XII, 
163. 

Rm,IANUS, substantif, 
G. III, 346. - E. I, 
234, 277, 282; VI, 
î8!1, 851; VIII, 338, 
626. 
- adjectif, G. I, 
490, 499; li, 148, 
172, I rn, 498; lll, 
H:8.-E.l,:-J3j IV, 
234, 275; V, 1·13; 
Vl,810, 857, Bio; 
VIII, 99, 313, 361, 
71 1J; IX, 4'19; X, 12;· 
XII, 166,827. 

RoMULBus, E. VIII, 
654, 

ROMULIDES, E. VIII, 
038. 

ROMULUS, nom, 1 G. I, 
498. - E. I, 276; 
VI, 778; Vili, 3•2. 

- adjectif, E. VI, 
876. 

Ros11us, E. VII, 712. 
Rue11us, G. I, 266. 
RuFRAE, E. VII, 739. 
RuTULus, subslant1{, 

E. I, 266; VII, 409, 
472, 475, 79;; VIII, 
381, 474, 492; IX, 
60, 113, 123, 161, 
188, 236, 363, 428, 
442, 450, 494, 517, 
519, 635, 683; X, 
20, 84,108, I I S, 232, 
334, 40'1, 445, 473, 
509, 679; XI, 162, 
SI 8, 464, 629, 869; 
XII, 40, 78, 79,216, 
229, 257, 321, 463, 
693, 704, 758, 915, 
928. 

- adjectif, E. VII, 
318,798; IX, 130, 
728; X, 245,257,390; 
XI, e8;XII, u1, sor., 
597. 

SABAEUS, substantif, 
G. l,,7;11,117.
E. VIII, 706. 

-tJ,djeclif, E. I, ~16. 
SADELLICUS, G. lll, 

255. 
SABELLUS, G. 11, 167. 

- E. VII, 66a; 
Vlll,510. 

SADINAE, E. VIII, 635. 
SABINI, G. li, 532. -

E. VII, 706, 709. 
SAmNus, -nom pro

p,·e, E. VII, 178. 
SACRS, E. XII, 65 t. 
SACHANUS, E. VII, 

796. 
SACRATOR, E. X, 747. 
SAGAl:US, E. V, 263 ; 

IX, 575. 
SALAMIS,E. VIII. 158. 
8ALIU5, Acarnanien, 

E. V, 298, 321, 335, 
341, 347, 352, 356. 

- Etrusque, E. X, 
752 (dcux fois). 

SALLENTINUS, E. III, 
400. 

SALMONEUS, E. VI, 
585. 

SAME, E. lll, 271. 
SA>IOS, E. I, 16; VII, 

208. 
SAMOTBDACIA, E, VII. 

208. 
S•nooNms, B. VII, 

111. 

SARNUS, E. VII, 738. 
SARPEDON, E. I, 100; 

IX, 697; X, 125, 
4,1, 

SAR nANus, G. II, 
506, 

SAnnAsTES, E. VII, 
738. 

SATICULUS, E. Vil, 
729. 

SATURA, E. VII, 80 I. 
SATUnNu, Ju110n 1 E. 

I, 23, IV, 92; VII, 
428, 560, 622; X, 
6,9; XII, 80, 

SATURNIUS, G.11, 173. 
- E. I, 560; III, 
380; IV, 6, 372; V, 
606, 799; VI, 41; 
VII, 572; Vili, 329, 
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368; IX, 2, 74&, 802; 
X. 760 · Xl, 252; XII, 
156, 178 

SATURNllS G. I, 336 ; 
li, 406, 538; III, 93. 
- E. VI, 794; VII, 
49, 180, 203; VIII, 
319, 357; XII, 830. 

SCAEUS, E. II, 612; 
111, 351. 

Sc1P1ADAE, G. 11, 170. 
- E. VI, 843. 

ScoaPJOS, G. I, 35. 
ScYLACEUM, E. III, 

553. 
SCYLLA, B, VI, H. -

G. I, 405. - E. III, 
420, 4211, 432, 684; 
VI, 286; VII, 30"l. 
- nom d'un na
vire. E. V, 122. 

SCYLLAEUS, E. I, 200. 
ScYR1us, E. II, 4 77. 
ScnaJA, B. I, 65. -

G. I, 2i.o; III, 197. 
349. 

SEBETHIS,E. VII, 734. 
SELINUS, E. III, 70&. 
SENECTUS, E. VI, 275. 
SEHES, G. II, 121. 
SERESTUS, E. 1,611; 

IV, 288; V, 487; 
IX, 171, 779; X. 
541; XII, 549, 56 l. 

-iERGESTus,E. I, 510; 
IV, 288; V, 121, 
18,., 185, 203, 221, 
272, 282: XII, 561 • 

. "a~GIUS, adjoctif, E. 
V, 121. 

8>JIIIANUS, Romain 
(C. Attilius): E. VI, 
844. 

-Rutule, E. IX, 335, 
454. 

Ss•1mus (mons), E. 
VII, 713. 

,; IIYLLA, E. III, 452; 
V, 735; VI, to, 44, 
98, 176, 211, 236, 
&38, 666, 752, 897. 

S!;:ANI, E. V, 293: 
VII, 795. 

SICANIA, E. I, 557. 

SICANIUB, E. III, 692 ; 
Vili, '>16. 

SJCANUS, B, X, 4. -
E. V, 24; VIII, 328; 
XI, 317. 

SICELID1'S, B. IV, I. 
S1cuws, B. II, 21; X, 

51. - E. I, 34, 549; 
111, 410, 4t8, 696; 
V. 702; VII, 289. 

StCUONIUS, G. II, ~19. 
SJDICIJ'WS, E. VII, 

727, 
SmoN, E. I, 619. 

-SIDONIUB, E. I, 4l1G, 
613, 678; IV, 75, 
137, 54a, 683; V, 
571; IX, 266; XI, 
74. 

SJGEUS, E. II, 312; 
VII, 294. 

SILA, G. III, 219. -
E. XII, 715. 

SILARUS, G. III, 146. 
S1LENUS, B. VI, 14. 
S1LvANU.i, n. x, 24. -

G. I, 20; II, 494.
E. VIII, 60o. 

SILVIA, E. Vil. t.87; 
503. 

S1Lvms, fils posthu
me d'Enee, E. VI, 
763. 

- roi d'Albe, E. VI, 
769. 

Sn•ms, E. l, 100,618; 
III, so2; V, 261, 
634, 803; VI, 86; 
X, 60; XI, 257. 

SJNON, E. II, 79, 19&, 
259, 329. 

SIRENES.,_ E. V, 864. 
SIRIUS, li. IV, •25. -

E. III, 141; X, 275. 
SITHONlllS, B. X, 66. 
SoL, G. I, 463 (•laux 

foii); II, 321 ; HI, 
3•7; IV, 51. - E. 
I, 568; IV, 51,607; 
VII, 11, 100, 218, 
227; XII, 164, 176. 

SOMNIA, E. VI, 283. 
SoMNus, E. V, aaa; 

VI, 893. 

SoPHOCLEUB, B. Vili, 
10. 

SoPOR, E. VI, 278. 
SORAC'TE, E. Vll, 696 

XI, 785. 
SPARTA, G. III, 40&. 

- E. II, 577. 
SPARTANUS, E. I, 316. 
Srsncmoe, G. II, l.18·1. 
SP10, G. IV, asa. --

E. V, 826. 
STEROPES, E. VIII_, 

425. 
SrnENELus, G->'ec, E. 

li, 261. 
- Tmyon, E. XII, 

341. 
STIIENIUS, E. X, 388. 
STIMICHON, B. V, f:15. 
SrnoPHADES. E. III, 

209, 210. 
STRYMON, G. IV, 508. 
STRYMONIUS, no 1n 

d'homme, E. X, 
414. 

- adjectif, G. I, 120. 
- E. X, ~60; XI, 
580. 

STYGIUS, G. IIll-.551; 
IV, 506. - .i,. III, 
215; IV, 638, 699; 
V, 855; VI, 134, 25'!, 
323, 3ti9, 3 il1,., 385, 
391; VII. 1,16, 773; 
VIII, 296 ; IX, 104 
X, 113; XII, Ol. 

STYx,G. 1,243; i'J. 
480 ; E. VI, t:A 
!.::39. . 

Sucno, E. XII, SOii. 
SuLMOţ.., n01n d'ltom

?ne, ~. IX, 4.12; X, 
517. 

I SYUARIS, nom d'hom
me, E. XII, 36:l. 

SYCIIAEl'S, E I, 343, 
348, 620; IV, 20, 
502; 632; VJ, 4i4, 
552. 

Sn1AET1i1Us, E. !X, 
584. 

SYI\ACQSIUS,B. V/, la 
SYRIUS, G. li, GB. 
SY!ITES, E.IV,41; V 
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51, 192;VI, 60; VII, 
302. 

TADURNUS, G. II, 38. 
- E. XII, 715. 

T AENARIUS, G. I\'' 
t,67. 

T AGUS, nom d'honi-
,ne, E. IX, 418. 

TALOS, E. XII, &13. 
TA.'<AGER, G. III, 1;1. 
T ANAIS, 1wm d'houi-

me, E. XII, 513. 
- ([euvc, G. IV, 517. 
T ARCHO, E. VIII, 506, 

603; X, 153, 290, 
299, 302; XI, 1st1, 
727, 729, 746, 757. 

TARENTUM, G.11, 197; 
III, 541. 

TARPEIA, -nom de 
(ommc, E. XI, 656. 

t ARPEIUS, E. Vlll, 
347, 652. 

TARQUINIUS, E. \"I, 
811 ; VIII, 646. 

TARTARA,G. I, 36;11, 
292; IV, 482. - E. 
IV, 243, 446 ; V, 
734; VI, 135, 543; 
Vlll, 563; IX, 496; 
XI, 397; XII, 14, 
205. 

TARTAOBUS, E. VI, 
295, 395 !,:i I,; \"li, 
J~S, 51'; VIII, 667; 
XII, 846. 

TARTARUS, E. YI, 
577. 

TATIUS, E. VIII, 638. 
TAUGETE, G. IV, 23~. 
TAUG&TA, no1ni11. 

plu,·. G. II, 488. 
TAUGETUS, G. lll, 44. 
TEGEAEUS, G. I, 18. -

E.V, 299; VIIl,459 
TELEBOEs,E. VII, 735. 
TELLUS, E. IV, 166; 

VII, 137. 
TELoN, E. VII, 734. 
TEMPE, G. II, 469; IV, 

317. 
T&MPESTATRS, E. V' 

772. 

TBNEDOS, E. II, 21, 
203, 255. 

TEREUS, roi de Th1·a
ce, B. VI, 78. 

- 1'royon, E. XI, 
675. 

TERRA, G. I, 278. -
E. IV, 178; VI, 580, 
595; XII, 176. 

TETIIYS, G. I, 31. 
ÎETRICA, E. I, 713. 
TEUCER, fils de Tclă-

11wn1 E. I. 619. 
T&ucRI, les Troyens, 

subslant,if. 
- n,nninn.tif, E. II, 

252, 366, 459; III, 
352; IV, 397; V, 
181, 293, 450; VI, 
212;1X,34,39,510, 
516, 636, 791; X, 
58;XI, 92,134,434; 
XII, 193, 6421 738, 
744, 770, 836, 

- vocali(, E. I, 562; 
II, 48 ;III, 601; V, 
471,; IX, tt4; X, 
430; XI, 16'1. 

- geniti(, 1 • Teucro
rum, E. I, 38, 89, 
248, 511, 626; II, 
326; V, 7; VIII, 
t, 70; IX, 805; XI, 
321; 2° TDncru1n, 
E. I. 555; II, ·181: 
Ill, 53;1V,48; 537; 
V, 592, 67 5, 690 i 
VI, 562; VII, 3114: 
VIII, t54, 613; IX, 
65,226; X, 5:28, G8'1; 
XI, 690, 634; XII, 
78, 562. 

-- dati(, E. I, 299; II, 
2'i7i V, 66i VI, 54, 
90, 93; VII, 15a; 
276, 359, 388,470; 
VIII, 55t; IX, 77, 
t3o, 7t9; X, e, 44., 
62, 105, 158, 512, 
61 ii XII, 60, 189 1 

6'.l9, 
- accusati(, E. I, 

30li · 625 · II ; 7 I · 
111, 1

1

86; 1V, 349; v1: 

41, 67; VII, 193, 
301,476, 547,578; 
Vlll, I o, 136, 397; 
IX, 68, 149, 248; 
X, 22, 28 1 260, 309 1 

690; XI, tt6, 168, 
175, 449, 585, 842, 
872; XII, i8, 506, 
812, 824. 

- ablati(, E. II, 427; 
XI, 279. 

- t>'oyens, adjecti 
E. II, 747; V, 530; 
VIII, 16 I; lX, 779; 
XII, 117. 

TEUCRIA, E. II, 26. 
TEucaus, nom 

d 1homrne, E. 11 

235; III, 108; IV, 
230; VI, 500, 648. 

TEUTllllAS, E. X, 402. 
TEUTONICUS, E. VII, 

7111. 
TIIAEMON, E. X, 126. 
THALlA, ·muse 1 B. Vl, 

2. 
- nymphe, G. IV, 

338; - E. V, 8'26. 
TeAMYnus, E. XII, 

34 t. 
Tn,r•u•, E. III, 689. 
THASIUS, G. II, 91. 
THAUMANTIAS, E. IX, 

5. 
TIIEANO, E. X, 703. 
THEBAE, E, IV, 470. 
TnBBANUS, E. IX, 697. 
THEMILLAS, E. IX, 

576. 
TIIEHMODON, E. XI, 

659. 
THEIION, E. X, 312. 
THEI\SILtlGEWS, E. VI, 

4S3; XII, 363. 
THESEUS, E. VI, 122, 

393, 618. 
TIIESIDAE, G. II, 383. 
TnESSANDRUS, E. li, 

261. 
TnF.sTYL1s, n. 11, 10, 

113. 
THETIS, B. IV, 32. -

G, I, 399. - E. V, 
825. 
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THOAB, Grec, E. II, 
262. 

- r,-oycn, E. X, 415. 
THRACES, E. III, 14. 
THRACIUS, B. IV, 55. 

- E. V, 536, 565; 
IX, 50. 

THnAEICIUS, E. III, 51; 
V, 312; VI, 120, 
645; VII, 208; X, 
350; XI, 659. 

TnnAElssus, E. I, 31G; 
XI, 858, 

TIIRONIUS, E. X, 753. 
T11ULE, G. I, 30. 
TIIYDRINUS,E, XII, 35. 
THYDnIS, E. II, 782; 

III, 500 (deux (ois); 
V, 83,797; VI, 87: 
VII, 151, 242, 303, 
436; Vlll, 64, 72, 
86, 330, 331, 540; 
X, 421 ; XI, 393. 

Tnn,mER 1 E. X, 391, 
394. 

THYMDnAEUS, Troyen, 
E. XII, 458. 

TuYr.iDnAEUs, adjec
ti(, G. IV, 323. -
E. III, 85. 

TnYMems, E. X, 124.. 
THYMOETES, E. II. 32; 

X, 123; XII, 364. 
'J'11yns1s, B. VII, 2, 3. 

16, 20, 69. 
T10ERINUS, substan

ti(, E. VI, 873; 
VII, 30, 797 ; VIII, 
31; IX, 25. 

- adjecti(, G. IV, 
369. - E. I, 13; X. 
833 ; XI, 41,9. 

TIDEnIS, G. I, 499. -
K VII, 715. 

Trnun, E. VII, 630. 
Trnuns, substantif, 

E. XI, 757. 
- adjccti(, E. VII, 

670; IX, 360. 
Trnurnus,E. VII, 671. 

XI, 519. 
T1aR1s, (leuve, B. I, 

62. 
- navire, E. X, 166. 

TmAvus, B. VIII, 6. 
- G. III, 475. - E. 
I, 244. 

Tmon, E. IX, 719, 
TIPIIYS, B. IV, 34. 
TmYNrn•us, E. VII, 

662; VIII, 228. 
TISIPIIONE, G. III, 552. 

- E. VI, 555,571; 
X, 761. 

TITAN, E. IV, 119. 
TITANIUS, E. VI, 580, 

725. 
TITHONJUS, E. VIII, 

384. 
T!THONUS, G. I, 1,4 7; 

III, 48. - E. IV, 
585 ; IX, 460. 

TITYOS, E. VI, 595. 
T1TYRus, n. 1, 1. 4, 

13, 19, 38 (deux 
(ois): III, 20, 96; V, 
t 2; VI, 4; VIII, 56; 
IX, 23, 24.- G. IV, 
566. 

TMAROS, B. VIII, 45. 
1'>1.\RIUS, E. V, 620. 
TMOLIUS, G. II, 98. 
'l'1\IOLUS, G. I, 56. 
TOLUMNIUS, E. XI, 

429; XII, 258, 1,60. 
TonQUATUs, E. VI, 

825. 
TmNACRIA(laSicilc), 

E. III, 440, 582; V, 
393, 555. 

TRTNACRIUS, E. I, 196; 
III, 384, 429, 554; 
V, 300, 450, 530, 
550, 573 

TRITON, dieumariu, 
E. I, tl14 I V I 173. 

- navire, E. X, 209. 
TnITONES, E. V, 824. 
TmTONIA, Afinerve, 

subst. E. II, 171. 
- adj. E. 11,615; V, 

704; XI, 483. 
Ta1ToN1s 1 la m..Sme, 

E. II, 226. 
TmvIA, Diane, E. VI, 

13, 35, 69; VII, 516; 
7;4, 175; X, 537; 
XI, 566, 83&, 

TnoAnEs, E. V, 613. 
Tnou,jeuro t1'oyens, 

E. V, 602. 
TROILUS, E. I, 474, 
Tnorns, E.I, I 19,249, 

596; li, 763; III,306, 
596 ;V, 38,417,599, 
80'1; VI, 4.03, 451; 
VII, 221, 521; VIII, 
530; X, 584, 886; 
XI, 350, 779; XII, 
122, 502. 

TaoJA,noniinatif, E. 
II, 56, 161, 290, 293, 
461,581, 625, 703; 
III, 3, 11, 43, 340; 
IV, 312, 313; VII, 
296; IX, 247, 644; 
X, 60; XII, 828. 

- geniti(, G. I, 501: 
lll, 36. - E. I, 1, 
95, 206, 238, 376, 
473, 565, 597, 679; 
II, li, 34, 573; III, 
15, 86,322; V, IDO, 
555, 626, 633, 787, 
81 l; VI 1 &6, 68, 650 1 

840; VII, 121, 261; 
VIII, 471, 587; IX, 
144,202; X, 27 1 4.5 1 

110, 469; XI, 288. 
- dati(, E. II, 622, 

660; X, 214. 
- accusati(, B. IV, 

36. - E. I, 24; li, 
60, 34~, 555, 603, 
75 I; III, 349, 462, 
/197, 505, 595, 611• 
V, 637, 756; VII, 
233; VIII, 291, 398; 
IX, 547; X, 74,378. 

- ablatif, G. li, 385. 
- E. I, 375, 732; 
II, 108,637; III, 149, 
IV, 111; V,61; Vl, 
335; VII, 244. 

TnoJANUS, su.bstan
tif, E. \, 826; V, 
688; Vil, 260; IX, 
128;X.77; Xl,421, 
826; XII, 359, [SO',, 

- adjecti(, E.'_1; 19. 
467, 550, 624, 699, 
li, 4, 63; lll, 33!> 
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IV, 124, 162, 165, 
.:..01, 342, 425; V 1 

420, 602, 757, 793; 
VI, 62, 767; VII, 
144,318, 36/i, 723; 
VIII, 36, 182, 188, 
545; IX, 180; ;:, 
360, 598, 609; XI, 
:-:vi, 125, 131, 230, 
;97, 

TnoJUGF.NA, E. nr, 
:159; VIII, I 17; XII, 
626. 

Tnos, 1·n! 1nythiq1w 
de Troie, G. III, 36. 

- _h·oy_~n, I O singu
lier E. I, 5H; VI, 
52, 126;X, 108,250.; 
XI, 592; XII, 723. 
- 2• plu1'id, E. I, 
30, 129, 17"!, 232, 
52IJ, 747; II, 325; V, 
265; VII, 21; IX, 
113, 136, 168, 533. 
689,756,811 ;X, 31, 
89, 895; XI, 161, 

_620; XII, 137, 231, 
28 I, 704, 730, 624. 

TucLA, E. XI, 656. 
TVLLUS, E. VI, 814; 

VIII, 644. 
TuaNus, nom?°natif, 

E. VII, 56,413, 475, 
577, 783; VIII, I; 
IX, 4, 28, IJ.7, 269, 
/162, 5'26, 535, 55!), 
573, 574, 7"0, 78!). 
797,805 X, 20, 453, 
479, 490, 500, 532, 
645,647,657,677; 
XI,91,441,459, 4811. 
507, 910; XII, I, 
t 64, 220, 32!,, 337, 
353, 380, 383, 446, 
502, 509, 526, 614, 
631, G66, 689, ?'lD, 
742, 776, 927, 9113. 

- vocatif, E. V_•~, 
1,21, 596; VIII, 538; 
iX, 6; X, 514; XI, 
175, 363, 502; XII, 
32, 56, 62, 625, 653, 
Hn, 889. 

- ge,iitif, E. YII, 

31,4, 398,650; VIII, 
493; IX, 73, 108, 
549, 593; X, 143, 
151,456, '163, 478, 
561; XI, 114, 217, 
336, 376; XII, 45, 
97, 128, 243, 469, 
597, 765, 861, 865. 

- dati(, E. VII, 366, 
371,724; VIII, 17; 
IX, 115, 126, 327, 
367, 691 ; X, 21,0, 
276, 503, 629; XI, 
123,371,825;XIl,9, 
71,, 183, 2Ji, 368, 
539, 570, 799, 913. 

- accusnti(, E. VII, 
434; Vili, 614; IX, 
3,738; X, 75, 307, 
440, 471, 615, 624, 
665; XI, 115, 129, 
178, 221, 896; XII, 
1/18, 317, 466, &57, 
645, 652, 809. 

- ablati(, E. X, 446; 
XI, 223; XII, 11, 
38. 

Tuse,, E. XI, 629; 
XII, 551-

Tuscus, adjecH(, G. 
I, 499. - E. VIII, 
473; X, 164, 1~9, 
20J;Xl:316. 

TYOEUS, E. VI, 1179. 
TrnmEs, (Dio'>>ede), 

E.1,97, 471;11 1 104, 
197; X, 29 ; XI, 
401,, 851. 

TYNDÂ.111S1 E. li, 56!1, 
601. 

TYPBOEUS, gCant, (i. 
I, 279. - E. VIII, 
298; IX, 61ti. 

TYPllOEu:; 1 adjecti(, 
K I, 665-

TvnEs, E. X 1 l103. 
Tvurns, sttbslanf.1'.f, 

i....:. I, :i:J8, 4::'.i, 5;,l, 
661, 696, 701, 732, 
735 747 · IV tM 
t I I: 321,

1 

4.1;t8 ,S't'i: 
622. 

- adjecti(, G. 111, 
17, 307, - E. i, 

t2, 20, 336, 3\0, 
388, 568; IV, I 62, 
22!,, 262; X, 55. 

TYnos, E, I,,346; IV, 
36, 43, 670, 

TYRHIIENUS, no m 
d'un Elrusque, E. 
XI, 612. • 

TYRHH.ENUS = Efrus
que, G. II, 193. -
E. VIII, 603; X. 
786, 898; XI, 93, 
171,686, 733. 

- adjccli(, G. li, 
164. -E. l. 67; VI, 
697; VII, 43, 209. 
21,2, 4'26, 6'17, 66::1: 
VIII, 458, 507, 526, 
551, 555i X, 71, 
691; XI, PI, 450, 
504, 517, ft81, 727, 
835; XII, 123, 212, 
290. 

TYnn11mEs, E. VII, 
t18t,; IX, 28. 

TYRRIIUS, E. VII, 485, 
508, 532. 

UcALEGON, E. II, 312. 
UFENs,nomd'homm,·, 

E. VII, 745; VIII, 
6; X, 518; XII, 1160, 
651. 

- (leuve, E. VII, 
802. 

U1.1xes, B. VIII, 71. -
E. II, 7, 44, 90, 97, 
lli4, 261,437, 762; 
III, 273, 51:1, 628, 
691; IX, 602; XI, 
263. 

l!!IIDER, E. XII, 7,3. 
lhmao, E. VII, 7 :,·i 

X, 54,. 

V .\LlCllUS, E. X, 752 
V A RIUs, B. IX, 35. 
VARUS, B. VI, 7, 10, 

12; IX, 26, 27. 
VELINt;S, fo,c, E. VII, 

517, 71 ·2. 
- nd}ectr( (= fi, Vc

liu), E. \'I, J61;, 
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VENILIA, E. X, 76. 
VENULUS, E. VIII, 9; 

XI, 242, 742. 
YENUS, B.III, 68; VII, 

62; VII], 79. - G. 
II, 329; III, 64, 97, 
137, 210, 267; {V, 
199, 516. - E. I, 
229,325 (dcuwfois), 
335, 385, 411, 618, 
691 ;II, 787;1Il.475; 
IV, 33, 92, 107~ 163; 
V, 760,779; V1, 26; 
VII, 62, 321, 556; 
VIII, ~70, 590, 608, 
699; IX, 135; X, l6, 
332, 608, 760; XI, 
277, 736; XII, 411, 
416, 786. 

VERGILIUS, G. IV, 
563. 

VESAEVUS, G. II, 224. 
VESPER, B. VI, 86. -

G. I, 251; IV, 186, 
1,34, - E. I, 371,; 
VIII, ~so. 

VESTA, G. I, 498; 
(le (eu sacro), IV, 
384. 

VESULUS, E. X, 708, 
VICTORIA, E. XI, 436; 

XII, 187. 
Vianms, Hippolyte, 

E. VII, 777. 
- flls d'flippolyte, 

E. VII, 762. 
VIRGO, B. IV, 6. 
VOLCANIUS, E. VIII, 

1,22, 535; X, 4.08; 
XII, 739. 

V OLCANUS, G. I, 295 ; 
IV, 346. - E. II, 
311; V, 662; VII, 
77, 679; VIII, 198, 
372, 422, n9; IX, 
76, 148; X, 543; 
XI, 439. 

VoLcENs, E. IX, 370, 
375, 420,439 (deux 
fois), X, 563. 

VC1r,sc1, G. II, 168. -
E. IX, ;o;; XI, 167, 

AUGUSTE 

43l, 463, 498, 546, 
801, 898. 

VoLscus, adjectif, E. 
VII, 803. 

VoLTURNus, E. VII, 
729. 

VoLusus, E. XI, 463. 

XANTHO, nymphe, G. 
IV, 336. 

XANTHus, fleu1Je, E. 
I, 473; III, 350, 497 ; 
IV, 143; V, 634, 
803, 808; VI, 88; X, 
60. 

ZACYNTHOS, E. III, 
270. 

ZEPHYI-\US, B. V, 5. 
- G. l, 44,233,371; 
II, 106, 33o;lll, 134, 
273, s22; IV, 188, 
305. - E. I, 131; II, 
417; III, 120. 

Camee Blacas. (Brilish ~luscmn ) 
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